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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Συν θεφ έφέραμεν εις πέρας και παραδίδομεν εις τό άναγνω- 
στικόν κοινόν τον τρίτον τόμον τής έρμηνείας δύσκολων χωρίων 
τής Αγίας Γραφής. ΕΙς τον τόμον τούτον έρμηνεύομεν περί τα 260 
χωρία τής Καινής Διαθήκης, άλλα κατά τήν έρμηνείαν τούτων χρη- 
σιμοποιοϋμεν και έρμηνεύομεν καί πολλά χωρία τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης. 

Υπάρχουν βεβαίως καί άλλα δύσκολα χωρία, εις τα όποια μέ¬ 
χρι σήμερον δεν έχουν δοθή ίκανοποιητικαί έρμηνεϊαι, διότι δέν 
εϊνε έπαρκώς γνωσταί ή έβραϊκή καί ή λεγομένη κοινή έλληνική 
γλώσσα, αί δύο δηλαδή γλώσσαι, είς τάς όποίας έγράφησαν πρω- 
τοτύπως τά βιβλία τής Παλαιάς καί τής Καινής Διαθήκης. Είς μέ- 
γα δέ πλήθος περιπτώσεων δέν δίδονται εύστοχοι έρμηνεϊαι, διότι 
δέν συλλαμβάνεται ή έννοια συνδέσμων, προπάντων των συνδέ¬ 
σμων «δτι» καί «γάρ». 

Είς άλλα ήμέτερα βιβλία, ίδίως είς τά βιβλία «Ιησούς Γιαχβέ» 
καί «Άντιχύ,ιαστικόν έγχειρίδιον», έρμηνεύομεν πρωτοτύπως καί 
άλλα δύσκολα χωρία. Έάν δέ ό Κύριος θελήση, κατά τήν έτηθυμίαν 
πολλών φίλων τής Αγίας Γραφής θά έκπονήσωμεν μετάφρασιν τής 
Καινής Διαθήκης είς τήν σημερινήν έλληνικήν γλώσσαν, έκεϊ δέ 
θά περιλάβωμεν τάς νέας έρμηνείας, αί όποΐαι περιέχονται είς τούς 
τρεις τόμους καί άλλα ήμέτερα βιβλία, θά προσθέσωμεν δέ νέας 
έρμηνείας είς άλλα δύσκολα χωρία. Αί έρμηνευτικαί δυσκολίαι τής 
Αγίας Γραφής εϊνε, νομίζομεν, άνεξάντλητοι. Ό χρόνος μέχρι τής 
Δευτέρας Παρουσίας δέν έπαρκεϊ διά τήν λύσιν όλων τών έρμη- 
νευτικών προβλημάτων της! Πάντοτε είς τό αιώνιον Βιβλίόν θά 
ύπάρχουν έρμηνευτικά προβλήματα, διά νά ευρίσκουν έρασταί καί 
έρευνηταί τού λόγου τού θεού λύσιν καί να τέρπεται τό πνεΰμά 
των, άλλα καί πάντοτε θά παραμένουν προβλήματα άλυτα, διά νά 
ταπεινώνεται τό άνθρώπινον πνεύμα. 
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'Όπως εις τούς δύο πρώτους τόμους, οϋτω και εις τον παρόντα 
τρίτον τόμον δέν έρμηνεύομεν αύθαιρέτως, άλλα διά πάσαν νέαν 
ερμηνείαν άναπτύσσομεν επιχειρηματολογίαν. ’Άν έπιτυγχάνωμεν 
εις τάς έρμηνείας, χάρις τφ Θεφ, ό όποιος έπιβλέπει είς όσους 
έγκύπτουν είς τον λόγον του έκ πίστεως καί ζήλου και φωτίζει την 
διάνοιάν των. ’Άν άποτυγχάνωμεν, ή άποτυχία άποδοτέα είς την 
ήμετέραν άτέλειαν. Τό τέλειον θά έλθη είς το μέλλον, όταν θά 
ίδωμεν πρόσωπον προς πρόσωπον (Α' Κορ*. 13:10-12). Αί ευμενείς 
πάντως κρίσεις, των όποίων έτυχον οί δύο πρώτοι τόμοι, ένεθάρ- 
ρυναν ημάς είς την συγγραφήν καί έκδοσιν του παρόντος τρίτου 
τόμου. 

Παραδίδομεν καί τον τόμον τούτον είς τήν άγάπην καί τήν κρί- 
σιν όσων αγαπούν τον λόγον τού Θεού καί έκτιμούν πάσαν 
φιλότιμον προσπάθειαν προς καλλιτέραν έρμηνείαν του. Έκφράζο- 
μεν δε τήν πεποίθησιν καί τήν χαράν, ότι καί είς τήν πεζήν έπο- 
χήν, κατά τήν όποίαν ζώμεν, άρκετοί εϊνε ζηλωταί τού λόγου τού 
θεού, κληρικοί, μοναχοί καί λαϊκοί. Οί δέ ζηλωταί τού λόγου τού 
θεού θέλγονται έκ τής μελέτης τής Γραφής, καί όταν νέαι έρμη- 
νεΐαι είς δύσκολα χωρία τής Γραφής διατυπώνωνται καί δι’ αύ- 
στηράς έπιχειρηματολογίας κατοχυρώνωνται, τέρπονται καί δοξά¬ 
ζουν τόν θεόν. 

Είθε ή έργασία αυτή νά γίνη άφορμή διά νά έρευνηθή προσε- 
κτικώτερον, έξηγηθή έπιτυχέστερον καί έκτιμηθή περισσότερον ό 
λόγος τού Θεού, ό όποιος δύναται «έποικοδομήσαι καί δούναι ήμΐν 
κληρονομίαν έν τοΐς ήγιασμένοις πάσιν» (Πράξ. 20:32). 


Έν ίδρύματι «"Αγιος Σάββας» Κάντζας Αττικής 

Πάσχα 1993 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΙΩ. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΑΟΣ 


Ματθ. 3:9 


«ΔΟΚΕΙΝ» 

«ΚαΙ μη 8όζητ€ λ€γ€ίν Ιν ίαυτοΐς, 
πατίρα €χομβν τον ^Αβραάμ». 

Τό «δοκώ» ένταΰθα άλλοι έξηγοΰν «νομίζω» καΐ άλλοι «θέ¬ 
λω». Ή πρώτη έξήγησις εΐνε άστοχος, ή δεύτερα καλή. Άλλα καλ¬ 
λίτερα καΐ ακριβής έξήγησις εινε, «άρέσκει εις έμέ, άρέσκομαι». 
Τοιαύτην σημασίαν τό ήήμα έχει π.χ. έν Έσθ. 3:9, 5:4, 8:5, Δ' 
Μακ. 13:14. Τοΰ τελευταίου χωρίου, «Μή φοβηθώμεν τον δο- 
κονντα άποκτέννειν τό σώμα», ή έννοια εινε: «Άς μή φοβηθώμεν 
τον άρεσκόμενον να φονεύη τό σώμα, τον ευχαριστούμενον είς τήν 
θανάτωσιν τοΰ σώματος». ΕΙς τήν πρόσκαιρον άρέσκειαν καΐ εύχα- 
ρίστησιν κατά τόν επόμενον στίχ. 15 θά άκολουθήση ό αΙώνιος 
βασανισμός. 

Μεταφράζομεν: 

«Και ας μή σάς άρέση να λέγετε έντός σας, έχομεν πατέρα 
τόν Αβραάμ». 

Μεταφράζομεν και άλλως: 

«Και μή άρέσκεσθε να λέγετε μέσα σας, πατέρα έχομεν 
τόν Αβραάμ». 

Οί Ιουδαίοι έβαυκαλίζοντο με τήν ιδέαν δτι θά έσφζοντο, διότι 
κατήγοντο έκ τοΰ μεγάλου πατριάρχου Αβραάμ. Άλλ’ ό πρόδρο¬ 
μος καΐ βαπτιστής Ιωάννης στηλιτεύων τήν πλάνην των και τήν 
ζωήν των τονίζει, δτι ή καταγωγή των έκ τοΰ Αβραάμ δεν ήδύνα- 
το νά σώση αυτούς* μόνον ή μετάνοια καί ή μίμησις τής πίστεως 
καΐ τών έργων τοΰ ένδόξου πατριάρχου ήδύνατο νά σώση αυτούς. 



10 


Ματθ. 4:12 


«ΠΑΡΑΔΙΔΟΝΑΙ» 

«Άκούσας δέ δ Ίησοΰς οτι Ιωάννης τταρ^- 
Βόθη, άν€χώρησ€ν €ΐς την Γαλίλαίαν». 

Τό «παρεδόθη» άλλοι έξηγοϋν «συνελήφθη» καΐ άλλοι «παρε- 
δόθη εις την φυλακήν» ή «έρρίφθη είς την φυλακήν». Άλλ’ αύταί 
αΐ έξηγήσεις δεν εϊνε εύστοχοι καΐ άκριβεΐς. 

"Οπως άπεδείχθη κατά τήν έρμηνείαν του Πράξ. 12:19 έν τφ 
α' τόμφ του ήμετέρου §ργου «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της 
Γραφής», σελ. 156-157, τό ούσιαστικόν «παράδοσις» σημαίνει 
«φυλάκισις». Οϋτω δε καΐ τό άντίστοιχον ρήμα «παραδίδωμι» ση¬ 
μαίνει «φνλακίζω». ΚαΙ συνεπώς τό «παρεδόθη» του παρόντος έδα- 
φίου πρέπει μονολεκτικώς να μεταφράζεται «έφυλακίσθη». 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«"Οταν δέ ό Ιησούς ήκουσεν, δτι ό Ιωάννης έφυλακίσθη, 
άνεχώρησε διά τήν Γαλίλαίαν». 

Τό «παραδίδωμι» έν τή έννοίμ του «φυλακίζω» χρησιμοποι¬ 
είται καΐ έν Μάρκ. 1:14 καΐ Β' Πέτρ. 2:4, καθώς ύποστηρίζομεν 
κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν σελ. 42, 499-501 άντι- 
στοίχως. 


Ματθ. 5:17-19 


«ΕΩΣ ΑΝ ΠΑΝΤΑ ΓΕΝΗΤΑΙ» 
«ΕΛΑΧΙΣΤΟΣ ΚΛΗΘΗΣΕΤΑΙ 
ΕΝ ΤΡί ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΤΩΝ ΟΥΡΑΝΩΝ» 


«Μη νορ,ιυητί οτί ήΧθον κατα.Χνοα.1 τον νόμον ή τούς ττρο- 
φήτας' ούκ ήΧθον καταΧΰσαι, αλλά ττΧηρώσ αι. *Αμήν γάρ 
Χ€γω νμΐν, €ως αν ΤΓαρ€Χθη ό ουρανός και ή γή, ιώτα εν ή 
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μία κεραία ου μη παρέλθη άττό τοΰ νόμου, 'ίως αν πάν¬ 
τα γ όνητ αί. "Ος «άν ούν λύση μίαν των Εντολών 
τούτων των βλαχίστων και όιόάζη οΰτω τούς ανθρώπους, 
ελάχιστος κληθησεται εν τη βασιλεία των 
ουρανών ος αν ποίηση και ΒιΒάζη, ούτος μεγας κλη- 
θησεται εν τη βασιλεία των ουρανών». 

Έν τχ) περικοπή ταύτη, ή όποια εινε μέρος της έπΙ του όρους 
όμιλίας τοΰ Κυρίου, είς τό «πληρώσαι» δίδεται καΐ ή έννοια «να 
έκπληρώσω» καΐ ή έννοια «να συμπληρώσω». ’Αλλ’ όρθήν θεω- 
ροΟμεν την πρώτην έκδοχήν. Διότι τό «νά έκπληρώσω» έκφράζει 
δ, τι ό Κύριος έννοει ενταύθα σχετικώς καΐ προς τάς έντολάς καΐ 
προς τάς προφητείας τής Παλαιάς Διαθήκης, ή οποία έννοεΐται ΰπό 
«τον νόμον και τούς προφήτας». Σημειωτέον, δτι καΐ είς «τον 
νόμον» περιέχονται προφητεΤαι καΐ είς «τούς προφήτας» περιέχον- 
ται έντολαί. Λέγων δε ό Κύριος, «οΰκ ήλθον καταλνσαι, όιλλά 
πληρώσαι», εννοεί: Δεν ήλθον νά καταργήσω την Παλαιάν Δια¬ 
θήκην, άλλά νά έκπληρώσω τάς έντολάς της και τάς προφητείας 
της. Βεβαίως ό Χριστός έπραξε καΐ τούτο· συνεπλήρωσε τήν Πα- 
λαιάν Διαθήκην κατά τό ήθικόν αύτής μέρος (δπως καΐ κατήργη- 
σεν αυτήν κατά τό τελετουργικόν αύτής μέρος), άλλ’ έν τή πα- 
ρούση περικοπή δεν όμιλει περί συμπληρώσεως, άλλά περί έκπλη- 
ρώσεως τής Παλαιας Διαθήκης. 'Ότι δέ ό Κύριος όμιλει περί έκπλη- 
ρώσεως, τούτο φαίνεται καί έκ τής φράσεως «εως αν πάντα γένη- 
ται», ή όποία δεν άναφέρεται είς άλλο τι, άλλ’ είς τήν έκπλήρω- 
σιν των προφητειών, καί τής φράσεως «δς δ’ &ν ποίηση», ή όποία 
άναφέρεται είς τήν έκπλήρωσιν των έντολών. 

Έν τή φράσει «ιώτα εν ή μία κεραία ού μη παρέλθη άπό τον 
νόμου» ή λέξις «κεραία» υπό τινων μεταφράζεται «στιγμή» καΐ ύπ’ 
άλλων «κόμμα». Άλλ’ αί μεταφράσεις αυται είνε έσφαλμέναι, διότι 
είς τήν έβράικήν καί τήν έλληνικήν γραφήν δεν ύπήρχον τότε ση¬ 
μεία στίξεως. Διετυπώθη καί ή άποψις, δτι ή λέξις «κεραία» ση¬ 
μαίνει «γράμμα». Πράγματι δέ ή λέξις αΰτη έχει και αύτήν τήν ση¬ 
μασίαν. Άλλ’ ένταΰθα, νομίζομεν, δέν εύσταθεΤ αύτή ή σημασία. 
Διότι ή φράσις «ιώτα έν ή μία κεραία», έάν έξηγηθή «έν Ιώτα ή 
έν γράμμα», θά σημαίνη, δτι τό «ίώτα» δέν εινε γράμμα, δπερ άτο- 
πον, άφοΰ τούτο εινε γράμμα, τό μικρότερον γράμμα τοΰ άλφαβή- 
του. Έκτος δέ τούτου, άφοΰ ό Κύριος άνέφερε πρώτον τό μικρότε- 
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ρον γράμμα τού αλφαβήτου, τό «Ιώτα», πώς κατόπιν διά τής λέ- 
ξεως «κεραία» θά ή το δυνατόν να έννοή άλλο γράμμα τοϋ άλφα- 
βήτου, μεγαλύτερον; Καθ’ ημάς ένταύθα ή λέξις «κεραία» σημαί¬ 
νει «γραμμή», όπως τινές μεταφράζουν, ύπό την έννοιαν, δτι ή 
γραμμή αυτή εινε μέρος γράμματος ή στόλισμα ύπεράνω γράμμα¬ 
τος κατά τήν εβραϊκήν συνήθειαν. 'Ως προς τό τελευταιον τούτο 
Ιδέ 0οιηρ3ηίοη ΒίΙ)ΐ6, ίοπάοη 1974, σελ. 1317 και Αρρϋπάίχ 93 III, 
σελ. 133-134. Ό Ωριγένης λέγει: «Ό τριακοστός ψαλμός έπιγε- 
γραμμένος “τφ Δαβίδ, οπότε ήλλοίωσε τό πρόσωπον αότοΰ έναν- 
τίον Άβιμέλεχ”, έοικε τόν εν τή πρώτη τών βασιλειών Άχιμέλεχ 
ώνομασμένον Άβιμέλεχ άποκαλειν, τών στοιχείων παρ’ Έβραίοις, 
λέγω δή τοϋ χάφ καΐ τοϋ βήθ, πολλήν ομοιότητα σφζόντων, ώς 
κατά μηδέν άλλήλων διαλλάττειν ή βραχείμ κεραίςι μόνη» (Έκλο- 
γαΐ είς τούς Ψαλμούς, ΡΟ 12, 1068 αύ). Ή φράσις τοϋ Ώριγένους 
«βραχείςι κεραίςι μόνη» δύναται να μεταφρασθή «κατά μικράν 
μόνον γραμμήν». Πρβλ. τήν σημερινήν έννοιαν τής λέξεως «κε¬ 
ραία» εν τή φράσει «αΐ κεραϊαι τοϋ σταυρού», ήτοι τα τέσσαρα 
τμήματα ή βραχίονες τοϋ σταυρού. Όπωσδήποτε δε διά τής φρά- 
σεως «ιώτα εν ή μία κεραία ον μή παρέλθμ από του νόμου» ση- 
μαίνεται, δτι εκ τοϋ νόμου ουδέ τό έλάχιστον θά άκυρωθη. 

Επειδή είς τήν περίοδον, «Αμήν γάρ λέγω όμϊν... έως αν πάν¬ 
τα γένηται», ύπάρχουν δύο προτάσεις, αΐ όποΐαι άρχονται διά τοϋ 
«έως», ή ύπό τών εξηγητών έκδοχή τοϋ «έως» καΐ είς τάς δύο πε¬ 
ριπτώσεις εν τή έννοίμ τοϋ «έως, μέχρι» δέν δίδει καλήν μετά- 
φρασιν: "Εως δτου παρέλθη ό ουρανός καΐ ή γή, έν ιώτα ή μία 
γραμμή δέν θά άκυρωθη έκ τοϋ νόμου, έως δτου γίνουν δλα. 
Διά νά δοθή καλή μετάφρασις, είς τήν δευτέραν έκ τών δύο περι¬ 
πτώσεων τό «έως» δέν πρέπει νά έκληφθή έν τή έννοίμ τοϋ «έως, 
μέχρι», άλλ’ έν άλλη έννοίμ. "Οπως έν Ήσ. 55:10, 11, 65:6 τό 
«έως» μεταφράζεται «αλλά», οϋτω πρέπει νά μεταφράζεται και έν 
τή εΙρημένη περιπτώσει: "Εως δτου παρέλθη ό ουρανός καΐ ή γή, 
έν ιώτα ή μία γραμμή δέν θά άκυρωθή έκ τοϋ νόμου, άλλα όλα θά 
γίνουν. 'Ως ήδη εϊπομεν, ό νόμος περιέχει καΐ προφητείας. Μέχρι 
δέ τό τέλος τοϋ παρόντος κόσμου ούδ’ έλαχίστη προφητεία θά ακυ- 
ρωθή, άλλά δλα, δσα προφητεύονται έν τφ νόμψ, θά έκπληρωθοϋν. 

Είς τήν πρότασιν, «Ός έάν ουν λύση μίαν τών εντολών τούτων 
τών έλαχίστων», τό «ουν» δέν εινε συμπερασματικόν, δπως νομί- 
ζεται, άλλά μεταβατικόν, καί πρέπει νά έξηγήται «δέ», όπως καί 
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αλλαχού, π.χ. εις τό 7:12. Ό Κύριος έκ των προφητευομέ- 
νων εν τφ νόμφ, διά τα όποια έβεβαίωσεν, δτι δλα θά γίνουν 
(«εως άν πάντα γένηται»), διά τού «ονν» μεταβαίνει εις τάς 
έντολάς. Λέγων δε ό Κύριος, «'Ός έάν ονν λύση μίαν των 
έντολών τούτων των ελάχιστων», δεν έννοει, νομίζομεν, «'Όστις 
θά παραβη μίαν έκ των έλαχίστων τούτων έντολών», δπως έξη- 
γούν πολλοί, άλλ’ έννοει, «'Όστις θά κατάργηση, θά απόρριψη, 
μίαν έκ των έλαχίστων τούτων έντολών». 'Η δεύτερα έννοια, καθ’ 
ήν δεν πρόκειται περί παραβάτου έντολής, αλλά περί αίρετικού, 
δστις καταργεί έντολήν, συμφωνεί προς την φράσιν «και διδάξη 
οϋτω τούς ανθρώπους», ή όποία σημαίνει «καΐ διδάξη τούς αν¬ 
θρώπους χωρίς την έντολήν αύτήν» ή «καΐ διδάξη τούς άνθρώπους, 
δτι δεν ισχύει ή έντολή αύτή». Ή έν λόγφ έννοια, καθ’ ήν πρό¬ 
κειται περί ανθρώπου δστις διδάσκει α'ίρεσιν, συμφωνεί έπίσης 
προς την πρότασιν, «έλάχιστος κληθήσεται έν τη βασιλείςι των 
ουρανών», ή όποία, δπως εις την συνέχειαν έξηγούμεν, σημαίνει 
τον αποκλεισμόν έκ τής βασιλείας τών ούρανών του λύοντος καΐ 
την έλαχίστην άκόμη έντολήν. Ασφαλώς δ’ έκ τής βασιλείας τών 
ούρανών αποκλείεται, δχι ό παραβάτης έλαχίστης έντολής, ό όποιος 
εινε απλώς άμαρτωλός, άλλ’ ό καταργών καΐ τήν έλαχίστην έντο¬ 
λήν, διότι αύτός εινε άσεβής, αίρετικός. 


ΕΙς τάς προτάσεις, «έλάχιστος κληθήσεται έν τη βασιλείμ 
τών ούρανών», καΐ «μέγας κληθήσεται έ ν τη βασιλείςι τών ούρα¬ 
νών», οί έξηγηταί, ώς φαίνεται, τό «έν» έκλαμβάνουν έν τοπική 
έννοίςι, όπότε είς τήν πρώτην έκ τών δύο προτάσεων πολλοί δί¬ 
δουν τήν έννοιαν, καθ’ ήν ό παραβαίνων τήν έλαχίστην έντολήν 
θά έχη θέσιν έν τη βασιλείμ τών ούρανών, άλλά τήν έλαχίστην θέ- 
σιν. Δεν εινε δμως δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι αύτή ή έρμη- 
νεία δεν εινε όρθή. Δεδομένου, δτι δλοι είμεθα παραβάται έντολών. 


άμαρτωλοί, άλλά διά πίστεως καΐ μετανοίας θά σωθούν καί θά κα¬ 
ταλάβουν θέσιν έν τη βασιλείςι τών ούρανών πολλοί άμαρτωλοί. 


παραβάται έλαχίστων καί μεγάλων έντολών, άν κατά τήν είρημέ- 
νην ερμηνείαν ό σφζόμενος παραβάτης έλαχίστης έντολής θά έχη 
τήν έλαχίστην θέσιν έν τη βασιλείςι τών ούρανών, γεννάται τό έρώ- 
τημα: Ό σφζόμενος παραβάτης μεγάλης έντολής, ή μάλλον πολ¬ 
λών μικρών τε καί μεγάλων έντολών, όποίαν θέσιν θά έχη έν τη 
βασιλείςι τών ούρανών; Αφού τήν έλαχίστην θέσιν θά καταλάβη ό 
παραβάτης τής έλαχίστης έντολής, ό παραβάτης μεγάλης έντολής. 
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ή μάλλον πολλών μικρών τε καΐ μεγάλων έντολών, θά καταλάβη 
άνω τέραν θέσιν! 

Ώς ήδη εϊπομεν, δ λόγος, «'Ός έάν ουν λύση μίαν των έντο¬ 
λών τούτων των έλαχίστων... έλάχιστος κληθήσεται έν τη βασιλείμ 
των ούρανών», δεν άναφέρεται είς τον παραβάτην έντολής, άλλ’ 
εις τον αίρετικόν, 6 όποιος καταργεί την έντολήν. Ό δε αιρετικός, 
έστω καΐ αν καταργή την έλαχίστην μόνον έντολήν, επειδή ούτως 
άρνειται τό κύρος θείας έντολής καΐ θέτει εαυτόν ύπεράνω τού θε¬ 
ού, άποκλείεται έκ τής βασιλείας τών ούρανών. Ό λόγος τού θε¬ 
ού δεν έπιδέχεται άφαιρέσεις καΐ προσθέσεις. ΑΙ προσθαφαιρέσεις 
έπισύρουν ποινάς καΐ άποκλείουν έκ τού Παραδείσου (Άποκ. 
22:18-19). Τό «έν» τής φράσεως «έν τη βασιλεία τών ούρανών» 
δεν εΐνε τοπικόν, όπως νομίζεται, άλλα τελικόν, καθώς καΐ εις 
άλλας περιπτώσεις, π.χ. Α' Κορ. 7:15, Έφεσ. 4:24, Ίακ. 5:5. 
Συνεπώς δε ή πρότασις, «έλάχιστος κληθήσεται έν τη βασιλείμ 
τών ούρανών», όπου τό «κληθήσεται» ίσοδυναμεΤ προς τό «εσται», 
όπως έν Αουκ. 2:23, σημαίνει: «πολύ μικρός θά εινε διά τήν 
βασιλείαν τών ούρανών», ή, «πολύ άνεπαρκής θά εΐνε διά τήν 
βασιλείαν τών ούρανών», τουτέστιν, ανάξιος θά εΐνε δ ι ά τήν βα¬ 
σιλείαν τών ούρανών, θά άποκλεισθή έξ αύτής (Πρβλ. τό έν Μιχ. 
5:1 [2], «όλιγοστός εΐ τού είναι έν χιλιάσιν Τούδα», τουτέστιν, 
είσαι όλίγος, μικρός, άνεπαρκής διά να περιλαμβάνεσαι μεταξύ τών 
χιλιάδων* τού Ιούδα). Όμοίως ή πρότασις «μέγας κληθήσεται έν 
τη βασιλείςι τών ούρανών» σημαίνει: «μεγάλος θά εΐνε δ ι ά τήν 
βασιλείαν τών ούρανών», ή «έπαρκής θά εΐνε διά τήν βασιλείαν 
τών ούρανών», τουτέστιν, άξιος θά εΐνε διά τήν βασιλείαν τών 
ούρανών, θά είσέλθη είς αύτήν. 

’Άξιον παρατηρήσεως τό λογοπαίγνιον, τό όποιον γίνεται διά 
τών λέξεων «έλα;ι^ίστων» - «έλά;ι^ιστος». "Αξιόν έπίσης παρατηρή¬ 
σεως, δτι ό αιρετικός άποκλείεται έκ τής βασιλείας τών ούρανών 
καΐ μόνον διά τό αίρετικόν φρόνημα καΐ τήν αίρετικήν διδασκα¬ 
λίαν του, έπειδή δηλαδή λύει, ήτοι άπορρίπτει, θείαν έντολήν, και 
διδάσκει οΰτω τούς άνθρώπους, ένφ διά τήν είσοδον τού όρθο- 
φρονούντος είς τήν βασιλείαν τών ούρανών δεν άρκεΐ τό όρθόν 
φρόνημα και ή όρθή διδασκαλία, άλλ’ άπαιτούνται και τά έργα, και 


1, Χιλιάδες έλέγοντο τά χωρία, τά όποια είχον τουλάχιστον 1000 κα¬ 
τοίκους. Ή Βηθλεέμ εΐχεν όλιγωτέρους τών 1000 κατοίκων. 
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δή πρώτον τά έργα καΐ έπειτα ή διδασκαλία («δς δ’ αν ποιήσυ και 
διδάξη»). 

ΜεταφράζομεV τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Μή νομίσετε, δτι ηλθον νά καταργήσω τον νόμον ή τούς προ- 
φήτας’ δέν ήλθον νά καταργήσω, άλλά νά έκπληρώσω. Διότι 
άληθώς λέγω είς σάς, έως δτου παρέλθη ό ουρανός καί ή γή, έν 
ιώτα ή μία γραμμή δέν θά άκυρωθή εκ τον νόμου, άλλά δλα 
θά γίνουν. Εκείνος δέ, ό όποιος θά καταργήσμ μίαν έκ των 
έλαχίστων τούτων έντολών καί θά διδάξη οϋτω τούς άνθρώπους, 
θά εϊνε πολύ μικρός' διά τήν βασιλείαν των 
ουρανών' ένφ έκεινος, ό όποιος θά έφαρμόση καί θά διδάξη, 
θά εϊνε μεγάλος^ διά τήν βασιλείαν τών ουρανών». 

Έν τη Καινή Διαθήκη τό «έως» πρέπει νά μεταφράζεται «άλλά» 
καΐ έν Ματθ. 12:20, καθώς ύποστηρίζομεν έν τη έρμηνείςι τοϋ 
Ματθ. 12:18-21 έν σελ. 26. 


1. "Η άνάξιος 

2. "Η άξιος 


Ματθ. 5:46-47 


«ΑΣΠΑΖΕΣΘΑΙ» 

«Έάν γάρ άγαπήσητ€ τούς αγαπώντας υμάς, τίνα μι¬ 
σθόν €χ€Τ€; ΟύχΙ καί οί τζλώναι το αύτο ποιοΰσι; Και 
ίάν άσπάσησθ€ τούς φίλους' υμών μόνον, τι περισ¬ 
σόν ποιείτε; Ούχι και οί τελώναι οΰτω^ ποιοΰσιν;». 

ΈνταΟθα οΐ έξηγηται τό «άσπάζεσθαι» έκλαμβάνουν έν τη 
συνήθει έν τη Γραφή έννοίςι του «χαιρετίζειν». 'Αλλ’ ή τοιαύτη 
έκδοχή δέν εΤνε Ικανοποιητική. Διότι είνε δυνατόν νά χαιρετίση 
τις τόν άλλον άνθρωπον, άλλά ψυχρώς καΐ ύποκριτικώς, δχι έξ 


1. οι Νΰβΐΐε - Αίβικί προτιμούν τήν γραφήν τους άδελφονς 

2. Τό κείμενον Νεβίΐε - ΑΙηικΙ έχει οΐ έθνικο'ι τό αύτό 
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άγάπης, ένφ ό Κύριος άπαιτεί άνυπόκριτον, εγκάρδιον καΐ έμπρα¬ 
κτον άγάπην πρός τε φίλους και εχθρούς. 

'Ως βλέπει τις είς τό Λεξικόν Ι^ΐάάϋΙΙ-δοοΙΐ, τό βήμα «άσπάζο- 
μαι» έκτος άλλων σημαίνει καΐ «προσκολλώμαι μετ’ άγάπης εις τι- 
να, άγαπώ έγκαρδίοος», συναφώς δε τό έπίθετον «άσπάσιος» ση¬ 
μαίνει «άγαπητός» και τα ούσιαστικά «άσπασμα» καΐ «άσπασμός» 
σημαίνουν άντιστοίχως «πράγμα άγαπητόν, προσφιλές», «άγάπη, 
στοργή». Έν τφ ύπ’ δψιν δε χωρίφ τό «άσπάζομαι» καθ’ ήμάς χρη¬ 
σιμοποιείται εν τή έννοίςι τού «άγαπώ, έχω στοργήν». Τό «έάν 
άγαπήσητε» τού στίχ. 46 καΐ τό «έάν άσπάσησθε» τού στίχ. 47 
παραλληλίζονται συνωνυμικώς, όπως καΐ ολόκληροι ο1 στίχοι ουτοι 
τού χωρίου κατά την προσφιλή είς τούς Εβραίους συνήθειαν, ή 
οποία δίδει είς τόν λόγον έμφασιν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι, έάν άγαπήσετε δσους σάς άγαπονν, ποιον μισθόν έχε¬ 
τε; Λεν κάνουν τό αυτό καί οί τελώναι; Καί έάν δείξετε στορ¬ 
γήν μόνον πρός τους φίλους σας, τί τό έξαιρετικόν κάνετε; Λεν 
κάνουν οΰτω καί οί τελώναι;». 

Ό Κύριος δεν θέλει ν’ άγαπώμεν μόνον δσους αγαπούν ήμάς, 
δπως κάνουν οί τελώναι, άλλα να έπεκτείνωμεν την άγάπην και 
στοργήν είς δλους τούς άνθρώπους, καΐ τούς έχθρούς δηλαδή. Άγά¬ 
πη έξαιρετική και άξιόμισθος εΐνε ή άγάπη πρός πάντας, και τούς 
άγαπώντας δηλαδή καΐ τούς μισούντας ήμάς. Περιορίζοντες τήν 
άγάπην είς τούς φίλους, δεν διαφέρομεν τών τελωνών. Έπεκτεί- 
νοντες τήν άγάπην είς τούς έχθρούς, άναδεικνυόμεθα χριστιανοί, 
τέκνα τού έν ούρανοΐς πατρός, δστις άνατέλλει τόν ήλιον έπι πο¬ 
νηρούς καΐ άγαθούς καί βρέχει έπΙ δικαίους καΐ άδίκους (στίχ. 44- 
45. Ίδέ και στίχ, 48). 
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Ματθ. 6:19-20 


«ΣΗΣ ΚΑΙ ΒΡΩΣΙΣ» 

«Μη θησαυρίζετε ύμΐν θησαυρούς επί της γηζ, οττου σης 
και β ρ ώ σ ι ς αφανίζει, και οττου κλεττται 8ιορυσσουσι 
και κλετΓΤουσι' θησαυρίζετε 8ε ύμΐν θησαυρούς εν 
ούρανω^ οττου ούτε σης ούτε β ρώσ ις αφανίζει^ και 
οττου κλεττται ου 8ιορύσσουσιν ού8ε κλεπτουσιν». 

Την λέξιν «βρώσις», ή όποια ένταΰθα άπαντςί δίς, οΐ έξηγηταί 
έξηγοΰν «σκωρία», «σήψις» καΐ «φθορά» λόγφ σκωρίας ή σήψε¬ 
ως. Τινές δέ έχουν καΐ την γνώμην, δτι ϊσως αΰτη σημαίνει 
«σκώληξ», άλλα δεν άποδεικνύουν, οτι ή λέξις δχει καΐ τοιαύτην 
σημασίαν. 

Καθ’ ή μάς «βρώσις» εν τφ παρόντι έδαφίφ σημαίνει πράγματι 
«σκώληξ». Ό «σης» είναι ό «σκώρος», όπως κοινώς λέγεται, ό 
όποιος καταστρέφει ύφάσματα, ένδύματα καΐ τάπητας, ή δέ 
«βρώσις» είναι ό «σκώληξ», ό όποιος καταστρέφει τά έδώδιμα, 
κοινώς τά «φαγώσιμα», τα γεωργικά προϊόντα ή τρόφιμα. 'Ότι δέ 
ή λέξις «βρώσις» σημαίνει καΐ «σκώληξ» άποδεικνύομεν έκ του 
χωρίου Επιστολή Ίερεμίου 10: «Κοσμοΰσι τε αύτούς ως άνθρώ- 
πους τοΐς ένδύμασι, θεούς άργυροΰς καΐ θεούς χρυσούς και ξυλί- 
νους· ουτοι δέ ου διασφζονται άπό ίου και βρωμάτων». Ό «Ιός», ή 
σκωρία, προσβάλλει τούς άργυροΰς καΐ τούς χρυσούς θεούς (Πρβλ. 
Ίακ. 5:3, «ό χρυσός ύμών και ό άργυρος κατίωται»). Τά δέ 
«βρώματα» προσβάλλουν τούς ξυλίνους θεούς, «βιβρώσκουν», δια- 
βιβρώσκουν, τρώγουν τά ξύλα, έκ τών όποίων είνε κατεσκευασμένα 
τά άγάλματα θεών. Αλλά τά ξύλα τρώγουν σκώληκες. “Αρα ή λέ¬ 
ξις «βρώματα» ένταϋθα σημαίνει «σκώληκες»'. "Αξιόν δέ παρατη- 
ρήσεως καΐ τούτο, δτι τό χωρίον όμιλεϊ περί «Ιοΰ», είς ένικόν, καΐ 
περί «βρωμάτων», είς πληθυντικόν. Ό πληθυντικός συνηγορεί υπέρ 
τής έκδοχής τών «βρωμάτων» έν τή έννοίμ τών «σκωλήκων». "Αν 
ή λέξις «βρώμα» έσήμαινε «σήψις» ή «φθορά», αύτη δέν θά έτί- 


1. Κάι «τά ένδύματα», διά τών όποίων οΐ είδωλολάτραι «κοσμοΰσι» 
τούς θεούς των, φθείρουν τά ζωύφια τού σκώρου. 
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θετό κατά πληθυντικόν, άλλα καθ’ ενικόν. Τό χωρίον δηλαδή θά 
δλεγεν, «άπό ιού καΐ βρώματος», ένφ τώρα λέγει, «άπό ίου καΐ 
βρωμάτων». Τό χωρίον όμιλει έξευτελιστικώς διά τούς είδωλολα- 
τρικούς θεούς, άφοΰ, δημωδώς, «σκουριάζουν» και «σκουληκιά¬ 
ζουν» καΐ γίνονται έδέσματα των σκωλήκων! 

Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι, δπως ή τροφή ή τό φαγητόν 
λέγεται καΐ «βρώσις» και «βρώμα» (Τωάν. 4:32,34), οΰτω και ό 
σκώληξ είς μεν τό χωρίον τής Επιστολής Τερεμίου λέγεται «βρώ¬ 
μα», εις δε τό ύπ’ δψιν χωρίον τού Ματθαίου λέγεται «βρώσις». 

"Αξιόν τέλος σημειώσεως, δτι, δπως είς τό χωρίον του Ματ¬ 
θαίου άναφέρονται όμοϋ «σής» καΐ «βρώσις», ήτοι «σκώληξ» κατά 
τήν δοθεΐσαν έρμηνείαν, οϋτω καί είς τά χωρία Παροιμ. 25:20α 
καΐ Σοφ. Σειρ. 19:3 άναφέρονται όμοϋ «σής» καΐ «σκώληξ». Τό 
αύτό δε συμβαίνει και είς τό Ήσ. 51:8 κατά τό Μασοριτικόν. 

Μεταφράζομεν: 

«Νά μη θησαυρίζετε διά τούς έαυτούς σας θησαυρούς έπί τής 
γης, όπου σκώρος και σκώληξ καταστρέφει, και όπου κλέπται 
κάνουν διαρρήξεις και κλέπτουν. ^Αλλά νά θησαυρίζετε θησαυρούς 
διά τούς έαυτούς σας είς τον ούρανόν, δπου ούτε σκώρος ούτε 
σκώληξ καταστρέφει, καί δπου κλέπται δέν κάνουν διαρρήξεις 
και δεν κλέπτουν». 


Ματθ. 6:33 

«ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ» 

«Ζητ€ΪΤ€ δέ πρώτον τήν βασιλείαν του Θ^οϋ καί τήν δι¬ 
καιοσύνην αύτοΰ, και ταΰτα πάντα προστ€θήσ€ται ύμΐν». 

'Υπό «τήν δικαιοσύνην αύτοΰ» οΐ έξηγηταί έννοοϋν τήν άρε- 
τήν, τήν όποίαν θέλει αυτός, ό θεός. Τήν λέξιν «δικαιοσύνη» 
δηλαδή έκλαμβάνουν έν τή εύρυτάτη αύτής έννοίμ, καθ’ ήν αϋτη 
σημαίνει «άρετή». 

Αλλά τό «προστεθήσεται» δεικνύει, δτι «ή βασιλεία τού θε¬ 
ού καί ή δικαιοσύνη αυτού» είνε άνώτερα άγαθά, άνάλογα δέ, νο- 
μίζομεν, πρός τήν τροφήν, τό ποτόν και τό ένδυμα, περί των όποί- 
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ων έγένετο λόγος προηγουμένως (στίχ. 25, 28, 31)* εινε μεγάλα 
πνευματικά αγαθά πρός άπόλαυσιν, είς τα όποια τα ύλικά άγαθά 
τροφή, ποτόν καΐ ένδυμα, μικρά άγαθά, προστίθενται ώς παράρτη¬ 
μα καΐ έπίμετρον έκείνων. Τα μικρά προστίθενται είς τα μεγάλα. 

Επειδή προηγουμένως έγένετο λόγος περί των υλικών άγαθών, 
τα όποια συνήθως ζητούν οΐ άνθρωποι, τώρα, έν τφ προκειμένφ 
έδαφίφ, γίνεται λόγος περί «της βασιλείας τον Θεόν», είς την όποί- 
αν περιλαμβάνονται τα ανώτερα πρός άπόλαυσιν άγαθά, πνευμα¬ 
τικά άγαθά, τά όποια πρέπει νά ζητώμεν πρώτον. 

Προηγουμένως έπίσης έγένετο λόγος περί τού Σολομώντος, ό 
όποιος, παρ’ δλην τήν βασιλικήν δόξαν του, δεν περιεβλήθη τόσον 
μεγαλειώδη στολήν, όσον τά κρίνα τού άγρού (στίχ. 28-30). ΚαΙ 
έκ τούτου, νομίζομεν, όρμώμενος ό Κύριος ώμίλησε διά «τήν βα¬ 
σιλείαν τον θεόν και τήν δικαιοσύνην αύτον». Ή έννοια «τής δι¬ 
καιοσύνης» συνδέεται στενότατα πρός τήν έννοιαν «της βασιλεί¬ 
ας». *Όπως άποδεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 7:29-30 
έν σελ. 62-66, όπου καΐ παραπέμπομεν, ή λέξις «δικαιοσύνη» ση¬ 
μαίνει καΐ «δόξα», όμοίως καΐ ή λέξις «δικαίωμα», τό δε βήμα «δι- 
καιώ» σημαίνει καΐ «δοξάζω». Ενταύθα «δικαιοσύνη» σημαίνει 
«δόξα». Έν άντιθέσει πρός τήν βασιλείαν τού Σολομώντος καΐ τήν 
δόξαν αύτού, βασιλείαν καΐ δόξαν άνθρώπου, ό Ιησούς άνα- 
φέρει «τήν βασιλείαν τον θεόν και τήν δικαιοσύνην αύτον 
(ήτοι τήν δόξαν αύτον)». Ή βασιλεία καΐ ή δόξα τού άνθρώπου 
εινε κατωτέρα, ή βασιλεία καΐ ή δόξα τού θεού εινε άνωτέρα. Ό 
έχων βασιλείαν άνθρώπου άπολαύει κατωτέρων υλικών άγαθών και 
ένδύεται στολήν όλιγώτερον ένδοξον τής στολής τών κρίνων τού 
άγρού. Ό έχων βασιλείαν θεού άπολαύει άνωτέρων πνευματικών 
άγαθών καΐ ένδύεται θεοΟφαντον στολήν κατά πολύ ένδοξοτέραν 
τής στολής τού Σολομώντος καΐ τών κρίνων τού άγρού. Άπ’ αύτής 
δέ τής ζωής ό είς Χριστόν πιστεύων λαμβάνει τήν βασιλείαν τού 
θεού, γίνεται βασιλεύς, φορεΤ ΘεοΟφαντον βασιλικήν στολήν καί 
άπολαύει τών άγαθών τής βασιλείας τού θεού έν μέρει, τής πλή¬ 
ρους άπολαύσεως έπιφυλασσομένης διά τήν μέλλουσαν ζωήν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλα νά ζητήτε πρώτον τήν βασιλείαν τον θεού και τήν 
δόξαν αύτον, και αύτά δλα θά προστεθούν εις σάς'». 

1. "Η θά χορηγηθούν είς σάς έπιπροσθέτως 
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Ματθ. 10:39 


«Ο ΕΥΡΩΝ ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ ΑΥΤΟΥ...» 

«*0 € V ρ Ο)ν' την φνχην αντοΰ άτΓθλ€σ€ί 
αυτήν^ καΐ 6 άπολ€σ ας την φυχην 
αύτοΰ €ν€Κ€ν Ιμοΰ €ύ ρησ € ι αυτήν». 

Ενταύθα τό «ευρίσκω» δεν χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ τού 
«ευρίσκω», δπως νομίζεται, άλλα τού «σφζω», δπως έν τφ παρόντι 
χωρίφ φαίνεται έκ της άντιθέσεως αύτού προς τό «άπόλλυμι», δπερ 
σημαίνει παραδίδω εις θάνατον, χάνω διά θανάτου, τού πνευματικού 
θανάτου είς την πρώτην καΐ τού σωματικού θανάτου εις την δευ- 
τέραν έκ των δύο περιπτώσεων, κατά τάς όποίας τό «άπόλλυμι» 
χρησιμοποιείται έν τφ χωρίφ (Ίδέ την σημασίαν τού «άπόλλυμι» έν 
Ματθ. 2:13). "Οτι τό «ευρίσκω» σημαίνει «σφζω» φαίνεται καλλί¬ 
τερο ν έν τφ όμοίφ χωρίφ Ματθ. 16:25 έκ της άντιθέσεως αύτού 
έπίσης πρός τό «άπόλλυμι» καΐ έκ τής άντιστοιχίσεως αύτού κατ’ 
έννοιαν συνωνυμίας πρός τό «σφζω». Και έν Λουκ. 15:24,32 τό 
«ευρίσκω» σημαίνει «σφζω», δπως ύποστηρίζομεν κατά την έρμη- 
νείαν των χωρίων τούτων έν τφ β' τόμφ των ερμηνειών έν σελ. 
67,68. Τό «ευρίσκω» έν τή έννοίμ τού «σφζω» εύρίσκομεν καΐ είς 
την Έπιστ. Βαρνάβα, XXI 6: «Γίνεσθε δε θεοδίδακτοι, έκζητούντες, 
τί ζητεί Κύριος άφ’ ύμών, καΐ ποιείτε, ϊνα εύρεθητε έν ήμέρμ κρί- 
σεως». Τό «ΐνα εύρεθητε έν ήμέρμ κρίσεως» προφανώς σημαίνει, 
«διά νά σωθητε την ήμέραν τής κρίσεως». Έπίσης τό «ευρίσκω» 
σημαίνει «σφζω» είς την Έπιστ. Ιγνατίου πρός Τραλλιανούς, II 2. 

Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι αί μετοχαΙ «ευρών» και «άπο- 
λέσας», καίτοι είνε χρόνου άορίστου, έχουν σημασίαν μέλλοντος, 
δπως μετοχαΙ π.χ. έν Ήσ. 50:8 («έγγίζει ό δικαιώσας [=^δικαιώ- 
σων] με»), Τωάν. 5:25 («οΐ νεκροί άκούσονται τής φωνής τού υίού 
τού θεού, καΐ οί άκούσαντες [=άκουσόμενοι] ζήσονται»), 'Ρωμ. 
10:5 («ό ποιήσας [=ποιήσων] αύτά άνθρωπος ζήσεται έν αύτοίς»). 

Ή λέξις «ψυχή», δις άπαντώσα έν τφ χωρίφ, δεν σημαίνει 
«ζωή», δπως νομίζεται, άλλά σημαίνει τόν δλον άνθρωπον και πρέ¬ 
πει νά έξηγήται «έαυτός». Διά την έπιχειρηματολογίαν βλέπε τήν 
έρμηνείαν τού Λουκ, 9:24-25 έν σελ. 86-88. 



21 


Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Εκείνος, ό όποιος θά σώσχ] τον έαυτόν του, 
θά τον χάσχ], ένφ έκεΐνος, ό όποιος θά χάσ-η' τον έαυ¬ 
τόν του χάριν έμοΰ, θά τον σώση». 

Τό χωρίον καταδικάζει την έκ φιλαυτίας σωτηρίαν του άν- 
θρώπου δι’ άποφυγής του μαρτυρίου έν καιρφ διωγμού, καΐ έξαί- 
ρει την θυσίαν χάριν του Χρίστου. Ό φίλαυτος σφζει τον έαυτόν 
του προσκαίρως καΐ χάνει αυτόν αΙωνίως, ένφ ό θυσιαζόμενος διά 
τόν Χριστόν χάνει τόν έαυτόν του προσκαίρως καΐ σφζει αυτόν 
αΙωνίως. 


1. "Η θά θυσιάση 


Ματθ. 10:40-42 

«ΕΙΣ ΟΝΟΜΑ ΠΡΟΦΗΤΟΥ» 

«ΕΙΣ ΟΝΟΜΑ ΔΙΚΑΙΟΥ» 

«ΕΙΣ ΟΝΟΜΑ ΜΑΘΗΤΟΥ» 

« υ θ€χομ€νος νμας €/Χ€ ό € χ € τ α ι, και ο €/χ€ θ€χο- 
μ€νος δ€χ€ται τον άποστ€ίλαντά μ€. 'Ο Β€χόμ€- 
νος ττρο^ητην ζΐς ον ο μα προφήτου μισθόν προφήτου 
ληφ€ται, καΐ 6 Β€χ6μ€νος δίκαιον €15 ον ο μα δίκαιον 
μισθόν δικαίου ληφ€ται. Και ος ΐάν ποτίστ) ένα των μι¬ 
κρών τούτων ποτήριον φυχροΰ μόνον €ΐς όνομα μα¬ 
θητου, αμήν λόγω ύμΐν, ου μη άπολόση τόν μισθόν αυτόν». 

Ενταύθα τό «δέχομαι» δεν σημαίνει άπλώς «δέχομαι, άποδέχο- 
μαι, παραδέχομαι» ή «υποδέχομαι». 'Ο λόγος περί προσφοράς έστω 
ποτηρίου ϋδατος καΐ περί λήψεως μισθού δεικνύει, δτι το 
την σημασίαν του «ξενοδοχώ» κατά τόν Ιερόν Χρυσόστομον, τού 
«φιλοξενώ» δηλαδή. Τοιαύτην σημασίαν έχει καί άλλαχού, π.χ. έν 
Λουκ. 10:8. "Οπως δε τό ήήμα σημαίνει «φιλοξενώ», οϋτω τό άντί- 
στοιχον ουσιαστικόν «δοχή» έν Λουκ. 5:29 καί 14:13 σημαίνει 
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«δεξίωσις, φιλοξενία». Διά ταΰτα δέ νομίζομεν, δτι τό έν λόγφ 
ρήμα καΐ ή μετοχή αύτοΰ δεν πρέπει νά μένουν άμετάφραστα, δπως 
συνήθως συμβαίνει, άλλα νά μεταφράζωνται. 

οι έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν του δρου «όνομα», 
ό όποιος έν τφ προκειμένφ έδαφίφ άπαντά Ενταύθα, δπως 
καΐ έν Πράξ. 13:8, καθώς ύποστηρίζομεν έν σελ. 184-185, «όνο¬ 
μα» σημαίνει «ίδιότης». Αυτήν δέ τήν σημασίαν ό δρος ουτος έχει 
καΐ έν Α' Κλήμεντος 43,2 και 44,1. Ή φράσις του πρώτου έκ των 
χωρίων τούτων, «όποία αυτών εϊη τφ ένδόξφ όνόματι κεκοσμη- 
μένη», σημαίνει, ποία έκ των φυλών τού Ισραήλ θά έκοσμεΐτο, 
θά έτιμάτο, μέ τήν ένδοξον Ιδιότητα, με τό λαμπρόν άξίωμα, τής 
Ιερωσύνης. Ή δέ φράσις τού δευτέρου έδαφίου, «έρις έσται περί 
τον όνόματος τής έπισκοπής», σημαίνει, δτι θά έγίνετο φιλονικία 
περί τής ίδιότητος τής έπισκοπής, ή, άλλως, περί τού άξιώματος 
τού έπισκόπου. 

'Η πρόθεσις «εις» έν τή φράσει «εις όνομα», ή όποία άπαντά 
έν τφ χωρίφ τρίς, σημαίνει αΙτίαν, δπως καΐ έν Μάρκ. 15:34 («είς 
τί με έγκατέλιπες;» = διά τί μέ έγκατέλειψες;), Α' Τιμ. 4:10 {«εις 
τούτο γάρ καΐ κοπιώμεν καΐ όνειδιζόμεθα, δτι ήλπίκαμεν έπΙ Θεφ 
ζώντι» = διά τούτο δέ καΐ κοπιάζομεν και όνειδιζόμεθα, διότι έλπί- 
ζομεν είς θεόν ζωντανόν), Α' Πέτρ. 4:6 {«είς τούτο καΐ νεκροϊς 
εύηγγελίσθη» = διά τούτο έκήρυξε και είς τούς νεκρούς*), Ματθ. 
12:41, Λουκ. 11:32 («μετενόησαν είς τό κήρυγμα Ιωνά» = μετε- 
νόησαν άπό τό κήρυγμα τού Ιωνά, μετενόησαν έξ αιτίας τού κη¬ 
ρύγματος τού Ιωνά). Κατά ταύτα αΐ φράσεις τού χωρίου, «είς όνο¬ 
μα προφήτου», «είς όνομα δικαίου», «είς όνομα μαθητου», ση¬ 
μαίνουν άντιστοίχως, «λόγφ τής ίδιότητος του προφήτου», «λόγφ 
τής ίδιότητος του δικαίου», «λόγφ τής ίδιότητος του μαθητου». 
Σημειωτέον, δτι διά τής λέξεως «προφήτης» έννοεΤται ό κατ' 
έμπνευσιν τού Αγίου Πνεύματος κηρύττων, ό στόμα τού θεού χρη- 
ματίζων διά τής λέξεως «δίκαιος», ή όποία ένταύθα έχει εύρεΐαν 
σημασίαν, έννοειται ό ευσεβής· διά δέ τής λέξεως «μαθητής» έννο- 
εΧται ό μαθητής τού Χριστού. 

Σημειωτέον έπίσης, δτι τό «ψυχρόν» έπι τού ύδατος δέν πρέ¬ 
πει νά μένη άμετάφραστον ή νά μεταφράζεται «κρύον», διότι «ψυ- 


1. Ίδέ έρμηνείαν τοΰ Α' Πέτρ. 4:5-6 έν τφ α' τόμψ των έρμηνειών, 
σελ. 315 έξ. 
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χρόν» τι «κρύον» σήμερον λέγεται τό ΰδωρ τοϋ ψυγείου, ένφ ό 
Κύριος όμιλών περί «ψνχρον» ϋδατος έννοεΐ (φυσικόν ΰδωρ, ήτοι 
ΰδωρ έν τή φυσική αυτού καταστάσει, δπερ εινε δ,κοπον καΐ άδά- 
πανον, έν άντιθέσει προς τό βραστόν καΐ θερμόν ΰδωρ ή τό ΰδωρ 
τού ψυγείου, τό όποιον άπαιτεΐ κόπον τινά καΐ δαπάνην. Διά τούτο 
τό «ψυχρόν» ήμέίς μεταφράζομεν «φυσικόν». Ό Κύριος άνταμεί- 
6ει καΐ έν ποτήριον φυσικού ΰδατος. Πόσον μάλλον έν άφέψημα 
ή έν άναψυκτικόν, τα όποια άπαιτούν κόπον τινά καΐ δαπάνην! 

"Οστις φιλοξενεί άνθρώπους ύπό την ιδιότητα αύτών ώς Ιερα¬ 
ποστόλων καΐ εύσεβών προσώπων, θά §χη καΐ αύτός μισθόν Ιερα¬ 
ποστόλου, διότι συντελεί είς την Ιεραποστολήν, καΐ μισθόν εύσε- 
6ούς, διότι κάνει έργον εύσεβείας. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Εκείνος, ό όποιος φιλοξενεί σάς, φιλοξενεί έμέ, ό δέ 
φιλοξενών έμέ φιλοξενεί έκεΐνον, ό όποιος με άπέστειλεν. 
Εκείνος, ό όποιος φιλοξενεί προφήτην λόγφ τής ίδιότη- 
τος του προφήτου, θά λάβη μισθόν προφήτου. Και έκεϊνος, ό 
όποιος φιλοξενεί ευσεβή λόγφ τής Ιδιότητος τοϋ ευσε¬ 
βούς, θά λάβη μισθόν ευσεβούς. Και δστις θά προσφέρη έν μόνον 
ποτήριον φυσικού ΰδατος είς ένα έκ των ταπεινών τούτων 
λόγφ τής Ιδιότητος τού μαθητού (μου), άληθώς λέγω είς σάς, 
δεν θά χάση τόν μισθόν του». 


1. Προς τόν παράδοξον τούτον λόγον, κατά τόν όποιον ό φιλοξενών 
άνθρωπον φιλοξενεί τόν θεόν, πρ6λ. τό έν Παροιμ. 19:17, «δανείζει θεφ 
ό έλεών πτωχόν». 
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Ματθ. 12:18-21 


«ΚΡΙΣΙΝ ΤΟΙΣ ΕΘΝΕΣΙΝ ΑΠΑΓΓΕΛΕΙ» 
«ΕΩΣ ΑΝ ΕΚΒΑΛΡ ΕΙΣ ΝΙΚΟΣ ΤΗΝ ΚΡΙΣΙΝ» 


δν Ύ)ρ€Τίσα, 6 αγαπητός μου, 


« ^Ι8ού 6 παίς μου, 
εις ον εύόόκησεν η φυχη μου' θησω το πνεΰμά μου 
€77* αυτόν, και κρίσιν τοΐς εθνεσιν άπαγγελεΐ' ούκ ερίσει 
ούόε κραυγάσει, ουδέ ακούσει τις εν ταΐς πλατείαις την 
φωνήν αύτοΰ. Κάλαμον συντετριμμενον ου κατεάζει και λι¬ 
νόν τυφόμενον ου σβεσει, εως αν εκβάλη είς νΐκος την 
κρίσιν και τω όνόματι αύτοΰ έθνη ελπιοΰσι». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ, τό όποιον παρατίθεται έκ του Ήσ. 42:1- 
4 κατά το Εβραϊκόν έλευθέρως, δέον να παρατηρηθη, δτι ύπο- 
δηλοΰνται αΐ δύο φύσεις τού Χρίστου, ή μεν άνθρωπίνη διά τού 
«παΐς», τουτέστι «δούλος», ή δε θεία διά του «άγαπητός», διότι 
οϋτω καλείται ό Χριστός ώς υιός, καΐ δή ώς μονογενής. Έν Βαρ. 
4:16 καΐ Δαν., Σωσ. 63 κατά τούς Ο' τό «άγατζητός» σημαίνει 
«υίός» καΐ έν Γεν. 22:2, 12, 16, Κριτ. 11:34, Άμ. 8:10, Ζαχ. 
12:10, Ίερ. 6:26 σημαίνει «μονογενής». Ή φράσις «εις δν ενδό- 
κησεν ή ψυχή μου» εινε ισοδύναμος της φράσεως «εις δν ευδόκη¬ 
σα έγώ» ή, άπλώς, «είς δν ευδόκησα». Τό δ’ «ευδοκώ» ένταυθα 
κατά την έβραϊκήν συνήθειαν χρησιμοποιείται συνωνύμως προς τό 
«αίρετΐζω», τό όποιον σημαίνει «έκλέγω». ΚαΙ συνεπώς ή φράσις, 
«είς δν εύδόκησεν ή ψυχή μου», σημαίνει, «εις τον όποιον έδω¬ 
σα την προτίμησίν μου, είς τον όποιον έδωσα την έκλογήν μου». 

"Οτι δε τό «ευδοκώ» σημαίνει καΐ «έκλέγω» φαίνεται έκ των 
έξης: Έν Α' Μακ. 6:23 τό «ημείς εύδοκοΰμεν δουλεύειν τφ πατρί 
σου» σημαίνει, «ήμεϊς προτιμώμεν, έκλέγομεν, νά εϊμεθα είς τήν 
υπηρεσίαν του πατρός σου». Έν Α' Μακ. 10:47 τό «ευδόκησαν έν 
*Αλεξάνδρφ» σημαίνει, «προετίμησαν τόν Αλέξανδρον, έδωσαν 
τήν έκλογήν των είς τόν Αλέξανδρον». Έν Ψαλμ. 151:5 τό «ούκ 
ηύδόκησεν έν αύτοΐς Κύριος» σημαίνει, «ό Κύριος δέν έδωσε την 
έκλογήν του είς αύτούς, δέν έξέλεξε κανένα έξ αύτών». 

'Η φωνή του Πατρός κατά τήν βάπτισιν τού Ιησού (Ματθ. 
3:17, Μάρκ. 1:11, Λουκ. 3:22), καθώς και κατά τήν μεταμόρφω- 
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σιν αύτου (Ματθ. 17:5, Μάρκ. 9:7, Λουκ. 9:35, Β' Πέτρ. 1:17), 
δχει την άναφοράν της εις τον παρ’ ’Ησαΐςι προφητικόν τούτον λό¬ 
γον τού θεού, «Ιδού... ό άγαπητός μου, εις δν εύδόκησεν ή ψν- 
χή μου». Ό θεός δηλαδή, διακηρύττων κατά την βάπτισιν καΐ την 
μεταμόρφωσιν τού Ιησού, δτι αύτός εϊνε ό υιός του ό άγαπητός, 
έν φ εύδόκησεν, έννοεΤ, δτι ό Ιησούς, αύτός εινε έκεΐνος, περί 
τού όποιου προφητικώς ώμίλησε διά τού Ήσαΐου, αύτός είνε ό 
άγαπητός υΙός του, τόν όποιον έξέλεξε καΐ κατέστησε Μεσσίαν. 
ΚαΙ άφού αύτός είνε ό υΙός του ό άγαπητός καΐ ό έκλεκτός του, 
ό έκλεγεις ώς Μεσσίας (Πρβλ. «ό Χριστός, ό τού θεού έκλεκτός», 
Λουκ. 23:35), αύτού πρέπει νά άκούωμεν κατά τήν προτροπήν τού 
θεού Πατρός κατά τήν ώραν τής μεταμορφώσεως «αύτοϋ άκούε- 
τε» (Ματθ. 17:5, Μάρκ. 9:7, Λουκ. 9:35). ΟΙ πολΐται πρέπει νά 
ύπακούουν είς τούς έκλεγομένους άρχοντας, καΐ οί πολΧται τής θεί¬ 
ας Πολιτείας πρέπει νά ύπακούουν είς τόν ΥΙόν, έν φ ό Πατήρ 
ευδόκησε, τόν όποιον ό Πατήρ έξέλεξεν ώς πνευματικόν "Αρχον¬ 
τα, ώς Μεσσίαν. ΚαΙ άν όφείλη τις ύπακοήν είς τούς έκλεκτούς 
άνθρώπων, πόσον μάλλον όφείλομεν ύπακοήν είς τόν έκλεκτόν τού 
θεού, καΐ μάλιστα δταν αύτός είνε ό ΥΙός τού θεού. 

Ή λέξις «κρίσις» ένταύθα, δίς άπαντώσα, κατ’ άλλους σημαί¬ 
νει τήν έρχομένην κρίσιν, κατ’ άλλους τήν θρησκείαν, καΐ κατ’ 
άλλους τήν δικαιοσύνην ή τόν νόμον, τόν εύαγγελικόν νόμον. 
’Αλλά καθ’ ή μάς ή λέξις «κρίσις» σημαίνει «εύσπλαγχνία, έλεος». 
Διότι κατά τούς λόγους τού Εύαγγελιστού έν στίχ. 15-17 ή προ¬ 
φητεία τού Ήσαΐου παρατίθεται διά νά δειχθή, δτι ή εύσπλαγχνία 
τού Ιησού πρός πάντας, άφού έθεράπευε τούς πάντας άδιακρίτως 
(στίχ. 15), καΐ ή ταπεινοφροσύνη του, άφού αύστηρώς παρήγγελ- 
λε νά μή διαφημίζουν αύτόν διά τά θαύματά του (στίχ. 16), ήσαν 
έκπλήρωσις τής έν λόγφ προφητείας, ή οποία περιγράφει τόν Μεσ¬ 
σίαν τόσον ώς ταπεινόφρονα («ούκ έρίσει ούδέ κραυγάσει, ούδέ 
άκούσει τις έν ταις πλατείαις τήν φωνήν αύτού»), δσον καΐ ώς 
εύσπλαγχνον («κρίσιν τοίς έθνεσιν άπαγγελεΐ», «κάλαμον συντε¬ 
τριμμένο ν ού κατεάξει κλπ.). *Ότι δέ πραγματικώς ή λέξις «κρί¬ 
σις» σημαίνει καΐ «εύσπλαγχνία, έλεος», τούτο άπεδείξαμεν κατά 
τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 23:23 έν τφ α' τόμφ των έρμηνειών, 
σελ. 34 έξ., δπου καΐ παραπέμπομεν. 

Ή φράσις «καΐ κρίσιν τοΤς έθνεσιν άπαγγελεΐ» σημαίνει, «καΐ 
θά κηρύξη έλεος είς τά έθνη», θά κηρύξη δηλαδή, δτι ή εύσπλαγ- 
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χνία του δεν περιορίζεται εις τούς Ιουδαίους, άλλ’ έπεκτείνεται καΐ 
είς τα δθνη. 'Όθεν δ Χριστός δεν έθεράπευε μόνον Ιουδαίους, 
άλλα καΐ έθνικούς. 

Έν τη ψράσει, «^ως αν έκβάλη είς νΐκος τήν κρίσιν», το «έως» 
σημαίνει «άλλα», δπως έν Ήσ. 55:10, 11, 65:6, Σοφ. Σειρ. 
35(32):20,21,22,23, Α' Μακ. 5:54, Ματθ. 5:18 (είς τήν δευτέραν 
έκ των δύο περιπτώσεων, καθ’ ας τό «έως» άπαντά έν τφ χωρίφ 
τούτφ, ήτοι είς τήν φράσιν «έως αν πάντα γένηται». Ίδέ σχετικώς 
τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 5:17-19 έν σελ. 12). Ή έν λόγφ φρά- 
σις, «έως αν έκβάλη είς νικος τήν κρίσιν», σημαίνει, «άλλα θά 
κάνη τήν εύσπλαγχνίαν να νικήση», δημωδώς, «άλλα θά βγάλη 
τήν εύσπλαγχνία νικήτρια». 

Ή λέξις «πλατεία» κατ’ άλλους σημαίνει «πλατεία» καΐ κατ’ 
άλλους «όδός, δρόμος». Όρθή εινε ή δευτέρα έκδοχή. Ή φράσις, 
«ούδέ άκούσει τις έν ταΐς πλατείαις τήν φωνήν αύτού» έχει τήν 
έννοιαν, δτι 6 Μεσσίας δεν θά φωνάζη ώστε ν’ άκούεται είς τούς 
δρόμους, θά εινε άνεξίκακος, ταπεινός καΐ πράος. 'Ότι δε πρά¬ 
γματι ή λέξις «πλατεία» σημαίνει καΐ «όδός, δρόμος», τούτο φαί¬ 
νεται είς χωρία όποια τά Ψαλμ. 17:43 (18:42), Ήσ. 15:3, Ίεζ. 
7:19, 26:11, 28:23. Είς τά χωρία ταϋτα οΐ Ο' μεταφράζουν «πλα¬ 
τεία» έβραϊκήν λέξιν, ή όποία σημαίνει «όδός». Τήν αύτήν δε 
εβραϊκήν λέξιν ό Ματθαίος είς τό έρμηνευόμενον χωρίον μετα¬ 
φράζει «πλατεία». ΟΙ Ο' μεταφράζουν «έξω», άποδίδοντες τήν 
έννοιαν τής έβραϊκής λέξεως έλευθέρως. Διά πρόσωπον, τό όποιον 
υψώνει τήν φωνήν του καΐ όμιλεΧ έντόνως, λέγομεν καΐ ήμεις, δτι 
άκούεται έξω, είς τούς δρόμους. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ιδού ό δοΰλός μου, τόν όποιον έξέλεξα, ό άγαπη τός 
υιός μου, είς τόν όποιον έδωσα τήν έκλογήν μου. θά 
θέσω τό Πνεΰμά μου είς αυτόν, και θά έξαγγείλη έλεος είς τά 
έθνη. Δεν θά φιλονική, ούτε θά κραυγάζη, ούτε θά άκονη κανείς 
τήν φωνήν τον είς τούς δρόμους. Κάλαμον φαγισμένον δέν 
θά σπάση, καί λύχνον καπνίζοντα' δέν θά σβήση, ά λ λ ά θά 
κάνη τήν εύσπλαγχνίαν νά νικήση. Καί είς τό όνομά του θά 
έλπίζουν τά έθνη». 


1. Ή τρεμοσβήνοντα 
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Ματθ. 13:14-15 


«ΙΑΣΘΑΙ» 


«ΆκογΙ άκούσ€Τ€ και ού μη συνητ€, και βλίπον- 
Τ€ς βλεφ €τ € και ον μη ϊΒητ€’ €ΤΓαχύνθη γαρ η 
καρΒία τον λαόν τούτον, καί τοΐς ώσι βαρύως ηκονσαν, 
καί τούς οφθαλμούς αύτών Ικάμμνσαν, μηποτ€ ιΒωσι τοΐς 
οφθαλμοΐς καί τοΐς ώσίν άκονσωσι καί τη καρΒία 
σννώσι καί ΙττιστρΙφωσι, καί Ιάσομαι αύτονς». 

Ό λόγος ουτος, παράθεμα έκ του Ήσ. 6:9-10 κατά τούς Ο', 
εινε προφητεία, ή όποία μερικώς μεν έπραγματοποιήθη έπΙ της 
έποχής τού Ήσαΐου, τύπου τού Χριστού, πλήρως δε έπΙ τής έποχής 
τού Χριστού. Ή μερική πραγματοποίησις τής προφητείας έπΙ τής 
γενεάς τού Ήσαΐου ήτο τύπος τής πλήρους πραγματοποιήσεως 
αυτής έπΙ τής γενεάς τού Χριστού. 

Έν τφ χωρίφ όμιλεΐ ό έπΙ θρόνου υψηλού καΐ έπηρμένου κατά 
τό δραμα τού Ήσαΐου (κεφ. 6) ώς βασιλεύς καθήμενος καΐ υπό 
των ΣεραφΙμ διά τού τρισαγίου ύμνου δοξολογούμενος Άδωνάι Γιε- 
χωβά Σαβαώθ, ό όποιος κατά τό Ίωάν. 12:41 εινε ό Ιησούς Χρι¬ 
στός. Πρώτον δε άξιον παρατηρήσεως, δτι ό Κύριος-Χριστός δεν 
λέγει άπλώς «άκούσετε» και «βλέψετε», άλλά λέγει «άκοη άκονσε- 
τε» καΐ «βλέποντες βλέψετε». Αύτός δε ό τρόπος τής έκφράσεως 
εινε έμφατικός. Τό «άκοη άκούσετε» σημαίνει, «θά άκούσετε πολ¬ 
λά και καταπληκτικά», καΐ τό «βλέποντες βλέψετε» σημαίνει, «θά 
ίδητε πολλά και καταπληκτικά». Τήν έμφασιν τών έν λόγφ έμφα- 
τικών έκφράσεων δυνάμεθα νά άποδώσωμεν έξηγούντες αύτάς καΐ 
ούτω: «θά άκούσετε θά άκούσετε», «θά ίδητε θά ίδητε». Έπι τής 
έποχής τού Χριστού δντως ήκούσθησαν πολλά και καταπληκτικά 
λόγια, καΐ έτελέσθησαν πολλά καΐ καταπληκτικά σημεία, πρωτο¬ 
φανή εις τήν ίεράν Ιστορίαν. Άλλά παρά τό γεγονός, δτι ό Χρι¬ 
στός έπλημμύρισε τήν Παλαιστίνην μέ καταπληκτικά διδάγματα και 
θαύματα, ό Ιουδαϊκός λαός έμεινεν άναίσθητος καΐ άμετανόητος, 
κωφεύων και έθελοτυφλών έσωτερικώς πρός τήν συγκλονιστικήν 
πραγματικότητα. Αύτό είνε τό νόημα τού χωρίου. 

Ή «καρδία», ώς δεικνύει τό «σννώσι» (=νοήσωσι, καταλάβω- 
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σι), σημαίνει «νους», δπως π.χ. έν Μάρκ. 2:6,8, 'Ρωμ. 1:21, Α' 
Κορ. 2:9. Διό καΐ εινε σφάλμα ν’ άφήνεται ή λέξις άμετάφραστος. 
Τό «έπαχύνθη», Ισοδύναμον προς τό «έπωρώθη» (έν Ίωάν. 12:40 
άντί του «παχύνω» χρησιμοποιείται τό «πωρώ»), σημαίνει «έθο- 
λώθη, έσκοτίσθη», καΐ οϋτω πρέπει να έξηγήται. Συνεπώς τό «έπα¬ 
χύνθη ή καρδία» σημαίνει «έσκοτίσθη ό νους, ή διάνοια» (Πρβλ. 
Μάρκ. 6:52, 8:17). 

Τό δε «Ιάσομαι» ένταϋθα, τό όποιον οΐ έξηγηταί μεταφράζουν 
«ίατρεύσω, θεραπεύσω», πρέπει να μεταφράζεται «συγχωρήσω». 
Τό «Ιώμαι» έχει καΐ τήν σημασίαν τού «συγχωρώ», δπως έν Δευτ. 
30:3 (μόνον κατά τούς Ο'), «καΐ Ιάσεται Κύριος τάς άμαρτίας σου», 
καΐ Β' Παρ. 30:20, «και Ιάσατο τον λαόν», τουτέστι, «καΐ συνε- 
χώρησε τόν λαόν». Αυτήν δε τήν σημασίαν τό «ιώμαι» έχει και 
είς τό προκείμενον χωρίον, δπως σαφώς φαίνεται είς τό παράλ¬ 
ληλον Μάρκ. 4:12, «καί άφεθη αύτοΐς τα άμαρτήματα'». 

Μεταφράζομεν: 

«θά άκούσετε θά άκούσετε, άλλα δεν θά καταλάβε¬ 
τε. Και θά Ιδήτε θά ιδήτε, άλλά δεν θά ιδήτε. Διότι έσκο¬ 
τίσθη ό νους αυτού τού λαού, καί έκώφευσαν καί έκλεισαν 
τούς όφθαλμούς των, διά νά μη ΐδουν ποτέ με τούς όφθαλμούς καί 
άκούσουν με τά ώτα καί καταλάβουν με τόν νούν καί έταστρέψουν, 
καί συγχωρήσω αυτούς». 


I. Τό κείμενον Νβδίΐβ - Αίαηό έχει καΐ άφεθη αύτοις 
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Ματθ. 13:22 


«Η ΑΠΑΤΗ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΟΥ» 


«Ό δ€ €15 τας ακάνθας ατταρ^ίς, οδτός «στιν ο τον λογον α- 
κούων^ καΐ η μέριμνα τον αίώνος τούτου^ και η αττα- 
ττ] του ττΧούτου συμττνίγ€ΐ τον λόγον, και ακαρττος γινίται». 


Κατά την έπικρατοΰσαν έρμηνείαν «αιών» ένταΰθα σημαίνει 
«κόσμος», άλλ’ ήμείς νομίζομεν, δτι καλλίτερον είνε να έξηγή- 
σωμεν «βίος, ζωή». Επίσης κατά τούς έρμηνευτάς «απάτη» ση¬ 
μαίνει «άπάτη, πλάνη», άλλά καθ’ ήμάς σημαίνει «ήδονή, άπόλαυ- 
σις». Διά την έπιχειρηματολογίαν βλέπε την έρμηνείαν τού πα¬ 
ραλλήλου χωρίου Μάρκ. 4:18-19 έν σελ, 43-46. 

Μεταφράζομεν: 

«Ό δέ σπόρος, ό όποιος έσπάρη εις τάς άκάνθας, άναφέρεταύ 
εις αύτόν, ό όποιος άκούει τον λόγον, άλλ’ ή άγωνιώδης φροντις 
διά την ζωήν αυτήν καί ή άπόλαυσις του πλούτον κατα¬ 
πνίγει τον λόγον, καί όντως άποβαίνει άκαρπος». 

Σχετικώς προς την ένταΰθα έννοιαν της λέξεως «άπάτη» βλέ¬ 
πε και την έρμηνείαν του Β' Πέτρ. 2:13 έν σελ. 502-503. 


1. ΕΙς τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙηικΙ ή λέξνς τούτοι» παραλείπεται. 

2. "Η έχει έφαρμογήν 
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Ματθ. 15:8-9 


«ΜΑΤΗΝ ΔΕ ΣΕΒΟΝΤΑΙ ΜΕ», «ΔΙΔΑΣΚΕΙΝ» 


«Έγγίζει μοι 6 Χάος οδτος τώ στόματι αυτών καΐ 
τοΐς χ€ίλ€σί με τιμα\ η 8ε καρΒία αυτών πόρρω αττε- 

» > » Λ / Ο \ /Ο ^ ^ ί ^ 

χ€ΐ ατΓ €\ιου* ματην θ€ σύρονται /χ€, οιοα- 
σκοντές ΒιΒασκαλίας εντάλματα ανθρώπων». 

Τό παρόν χωρίον εινε παράθεμα έκ του Ήσ. 29:13 κατά τούς 
Ο' με έλαφροτάτας διαφοράς. 

Τό έπίρρημα «μύτην» δεν σημαίνει «ματαίως, κενώς, άνωφε- 
λώς», όπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, άλλα «ψευδώς». Τοιαύτην 
έννοιαν §χει τούτο έν Ψαλμ. 40:7 (41:6), «μύτην έλάλει», τουτέ- 
στι, «ψευδώς ώμίλει, ύποκριτικώς ώμίλει». Όμοίως τό έπίθετον 
«μύταιος» σημαίνει «ψευδής», όπως έν Έξόδ. 23:1. 

οι έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν έπίσης τήν έννοιαν τού δευ¬ 
τέρου «δε». *Ως έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 6:39-40, 
τό «δέ» χρησιμοποιούμενον έπι έπαναλήψεως νοήματος εινε βε¬ 
βαιωτικόν και έμφατικόν και έξηγεΤται «ναι» (Βλέπε σχετικώς σελ. 
130-131). Αυτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό «δέ» ένταύθα, διότι έν 
τη φράσει «μάτην δέ σέβονταί με» κατ’ ούσίαν έπαναλαμβάνεται 
τό νόημα τού προηγουμένου μέρους τού χωρίου. Τό διά στόματος 
δηλαδή καΐ χειλέων καΐ ούχι διά της καρδίας τιμάν ισοδύναμε! πρός 
τό ψευδώς σέβεσθαι. 

Οί έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν καΐ τήν σημασίαν τού «δι¬ 
δάσκω». Τούτο δέν σημαίνει «διδάσκω», όπως οί έρμηνευταί νο-' 
μίζουν, διότι ό λαός, περί τού όποίου πρόκειται έν τφ χωρίφ τούτψ, 
δέν διδάσκει, άλλα διδάσκεται. Ένταύθα τό «διδύσκω» σημαίνει 
«κύνω δεκτόν, δέχομαι, ύποδέχομαι». Κατά ταύτα ή φράσις «δι¬ 
δάσκοντες διδασκαλίας έντάλματα άνθρώπων» σημαίνει «παραδε¬ 
χόμενοι διδασκαλίας, αί όποιαι είνε έντολαί άνθρώπων», ή, άλλως, 
«άκολουθοΰντες, έφαρμόζοντες, τηροϋντες διδασκαλίας, αί όποιαι 


1. Τό κείμενον ΝβκΐΙε - ΑΙ^ηϋ δχει ό λαός οντρς τοΐς χείλεσίν με τιμςί 
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είνε έντολαΐ άνθρώπων». Ό θεός άπορρίπτει ώς ψευδή τήν λα¬ 
τρείαν του λαού, διότι ό λαός ήκολούθει διδασκαλίας, αΐ όποιαι 
ήσαν έντολαΐ άνθρώπων καΐ δχι έντολαι Θεού. Πρβλ. Μάρκ. 7:8,9. 

*Ότι δε τό «διδάσκω» σημαίνει «κάνω δεκτόν, δέχομαι, άπο- 
δέχομαι» καΐ συναφώς «άκολουθώ, έφαρμόζω, τηρώ», τούτο φαί¬ 
νεται έκ των έξης: 

Τό Ήσ. 55:12, «Έν εύφροσύνη έξελεύσεσθε καΐ έν χαρςί δι- 
δαχθήσεσθε' τα γάρ δρη καΐ οί βουνοί έξαλοΰνται προσδεχόμενοι 
ύμάς έν χαρ^, καΐ πάντα τα ξύλα του άγροΰ έπικροτήσει τοίς κλά- 
δοις», σημαίνει, «Μετ’ εύφροσύνης θά έξέλθετε (έκ τής Βαβυλώνος 
καΐ τής πνευματικής αΙχμαλωσίας) καΐ μετά χαράς θά γίνετε δεκτοί" 
και αυτά τα δρη και τά βουνά θά σκιρτήσουν ύποδεχόμενα ύμάς 
μετά χαράς, και δλα τά δένδρα τής υπαίθρου θά χειροκροτήσουν 
διά των κλάδων». 

Τό Σοφ. Σολ. 6:10, «ΟΙ φυλάξαντες όσίως τά δσια όσιωθή- 
σονται, καΐ οΐ διδαχθέντες αυτά εύρήσουσιν άπολογίαν», σημαί¬ 
νει, «*Όσοι θά κρατήσουν μετ’ εύλαβείας τά δσια, θά κριθούν άγι¬ 
οι, και δσοι θά έγκολπωθοϋν ή θά έφαρμόσονν αύτά, θά εΰρουν 
άπολογίαν, θά δικαιωθούν». 

Ίδέ και τά χωρία Σοφ. Σολ. 9:18, Σοφ. Σειρ. 9:1. 

Μεταφράζομεν: 

«Αυτός ό λαός με έγγίζει με τό στόμα των καί μέ τιμά ρέ τά 
χείλη, ένφ ή καρδία των πόρρω απέχει όττ’ έμου. Ναί, ψευδώς 
μέ σέβονται, άφοϋ δέχονται^ διδασκαλίας, αί όποιαι εϊνε άνθρώ- 
πιναι έντολαί». 

Τό «δε» σημαίνει «ναι» καΐ έν Ματθ. 15:9, Μάρκ. 7:7, 
Τωάν. 6:40 (κατά τό εκκλησιαστικόν κείμενον), 16:20, Πράξ. 
3:14, Τωμ. 13:1. Βλέπε σχετικώς σελ. 30, 46, 130-131, 156-157, 
168, 244-245 άντιστοίχως. 


1. "Η άκολονθοϋν 
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Ματθ. 16:22-23 


«ΙΛΕΩΣ ΣΟΙ, ΚΥΡΙΕ» 


«Και ττροσΧαβόμενος αυτόν 6 Πέτρος ηρ^ατο έπι- 
τιμαν αύτω λέγων ?λ€ώ§· σοι, Κύρΐ€' ού μη 
έσται σοι τούτο. Ό δέ στραφ€ΐς €Ϊπ€ τω Πέτρω' 
ΰτταγζ οττίσω μου, σατανά" σκάνταλον μου €Γ· δτι 
ού φρον€Ϊς τα του Θ€θΰ, άλλα τα των ανθρώπων». 

Το «ΐλεώς σοι» άλλοι έξηγοΰν «γενου ϊλεως είς τον έαυτόν 
σου», άλλοι «ό θεός νά ψανη σπλαγχνικός εις σε», άλλοι «ό θεός 
νά σε φυλάξη», άλλοι «μακράν (τούτο) άπό σου» καΐ άλλοι «ούδέ- 
ποτε». 

Είς τα χωρία Β' Βασ. 20:20, 23:17, Α' Μακ. 2:21 ή δκφρασις 
«ϊλεως» σημαίνει «μή γένοιτο». Τδέ καΐ τα χωρία Γεν. 18:25, Α' 
Βασ. 2:30, 12:23, 20:2,9, 22:15, 24:7, 26:11, όπου οΐ Ο' τήν 
έβραϊκήν λέξιν, τήν όποίαν έν Βασ. 20:20, 23:17 μεταφράζουν 
«ϊλεως» (=μή γένοιτο), άποδίδουν διά τού «μηδαμώς», τουτέστιν, 
«έπ’ ούδενι λόγφ, κατ’ ονδένα τρόπον, καθόλου». Έπι τη βάσει 
τούτων τό «ΐλεώς σοι» τού ύπ’ δψιν έδαφίου σημαίνει «μή γένοι- 
το είς σέ» ή άπλώς «μή γένοιτο» ή «έπ’ ούδενι λόγφ» ή, άλλως, 
«όχι». 

Είς τήν έπιτίμησιν τού Κυρίου πρός τόν Πέτρον, «ύπαγε όπί- 
σω μου, σατανά», ή λέξις «σατανάς» κατά τούς πλείστους των 
έρμηνευτών έχει τήν έννοιαν, τήν όποίαν έχει είς τό 4:10. Κατ’ 
αυτήν τήν έκδοχήν ό Ιησούς αύστηρότατα έπιτιμών τόν Πέτρον 
όνομάζει τούτον Σατανάν, όπως όνομάζεται ό κατ’ έξοχήν άντί- 
δικος τού θεού καΐ τού άνθρώπου, ό άλλως καλούμενος Διάβολος. 
’Αλλ’ ήμεις δεν συμφωνούμεν πρός αύτήν τήν έκδοχήν. Τόν προ¬ 
δότην ό Κύριος ώνόμασε Διάβολον (Ίωάν. 6:70). Αλλά τόν 
Απόστολον με τήν θερμοτέραν πίστιν καΐ τό^ θερμότερον ψίλτρον 


1. Τό κείμενον Νεδίΐο - Αίβηό έχει σκάνδαλον εΐ έμού 
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προς τον Ίησοΰν πώς ητο δυνατόν 6 Ίησοϋς νά όνομάση Σατανάν, 
καΐ μάλιστα όλίγον μετά τον μακαρισμόν διά την πίστιν καΐ τήν 
περίφημον όμολογίαν του; (στίχ. 16 καΐ έξης). 'Ο Κύριος άλλωστε 
έπετίμησε τόν Πέτρον, διότι έν ώρισμένη περιπτώσει έδειξεν, δτι 
φρονεί τά των άνθρώπων και δχι τα τον θεόν. Άλλ’ ό Σατανάς 
ούτε τά τού θεού ούτε τά των άνθρώπων φρονεί, άλλ’ έχει ίδια 
φρονήματα, άντίθεα καΐ άντιανθρώπινα! *Άν ό Χριστός ήθελε νά 
όνομάση τόν κορυφαιον Απόστολόν του Σατανάν, δεν θά έλεγεν 
εις αυτόν, «...δτι ού φρονείς τά του θεού, άλλά τά τού Σατανά»; 
Συμφωνούμεν πρός έκείνους τούς έρμηνευτάς, οΐ όποιοι εις τήν 
έπιτίμησιν τού Κυρίου πρός τόν Πέτρον τήν λέξιν «σατανάς» 
έκλαμβάνουν έν τη βασική καΐ γενική αυτής έννοίςι, καθ’ ήν ση¬ 
μαίνει «άντικείμενος» καΐ δχι έν τή είδκή αύτής έννοίςι, καθ’ ήν 
είνε δνομα τού Διαβόλου. 'Όπως έν Α' Τιμ. 3:11, Β' Τιμ. 3:3 καΐ 
Τίτ. 2:3 τό «διάβολος» δεν σημαίνει «Διάβολος» άλλά «διαβολεύς», 
καΐ έν Π Βασ. 11:14, 23 τό «σατάν» δεν σημαίνει «Σατανάς», άλ’ 
«άντικείμενος, αντίπαλος», ούτω καΐ έν τφ λόγφ τού Κυρίου πρός 
τόν Πέτρον τό «σατανάς» δεν σημαίνει «Σατανάς», άλλ’ «άντικεί- 
μενος, άντιφρονών, άντιρρησίας». 

Μεταφράζομεν: 

«Ό δέ Πέτρος παρέλαβεν αντόν Ιδιαιτέρως καί ήρχισε νά έπι- 
πλήττρ αντοχή λέγων: Μ ή γένοιτο\ Κύριε! Νά μή σον σνμβρ 
τοντο. Αντός δέ έστράφη καί εΐπεν εις τόν Πέτρον: Φύγε άπό 
έμπρός μον, άντιρρησία! Είσαι έμπόδιόν μον. Διότι δέν φρο¬ 
νείς τά άρεστά είς τόν Θεόν, άλλά τά άρεστά εις τούς άνθρώπονς». 


1. "Η νά κάνη είς αυτόν παρατηρήσεις 

2. "Η -Όχι 
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Ματθ. 16:25-26 


«ΟΣ ΓΑΡ ΑΝ ΘΕΛΗ ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ ΑΥΤΟΥ ΣΩΣΑΙ...» 

«*Ός γάρ αν θέλτ] την φυχην αύτοΰ σώσαι, άπο- 
λ€σ€ΐ αύτην' ος δ* αν άπολζση την φνχην αύτοΰ 
€ν€Κ€ν €μον, €ν ρησ € ί αυτήν. Ιι γ α ρ ωφ€Λ€ίταί 
άνθρωπος^ εάν τον κόσμον δλον κερδηση, την 8ε 
φυχην αύτοΰ ζημιωθη; '^Η τί δώσει άνθρωπος 
αντάλλαγμα της φνχης αύτοΰ;». 

Ενταύθα «ψυχή» δεν σημαίνει «ζωή», δπως νομίζεται, άλλα 
τον δλον άνθρωπον, καΐ πρέπει να έξηγήται «έαντός». Τό «ευρί¬ 
σκω» δεν χρησιμοποιείται έν τη έννοίςι τού «εύρίσκω», δπως έπί- 
σης νομίζεται, άλλ’ έν τή έννοίςι τού «σφζω». Διά την σχετικήν 
έπιχειρηματολογίαν βλέπε την έρμηνείαν του Λουκ. 9:24-25 καΐ 
Ματθ. 10:39, σελ. 86-88, 20-21 άντιστοίχως. ΚαΙ τό «γάρ» είς 
την δευτέραν περίπτωσιν του χωρίου (στίχ. 26) δεν εινε αιτιολο- 
γικόν, δπως πάλιν νομίζεται, άλλα μεταβατικόν, δπως είς τό 6:14, 
καΐ πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζομεν: 

«Διότι, οποίος θά έπιδιώκη νά σώση τόν έαυτόν του, θά 
τόν χάση- έκεινος δέ, ό όποιος θά χάσχ^ τόν έ αυτόν του χά- 
ριν έμοϋ, θά τόν σώση. Τί δέ ώφελεΐται ό άνθρωπος, έάν κερ¬ 
δίση δλον τόν κόσμον, άλλά χάση τόν έ αυτόν του; ’Ή τί 
δύναται νά δώση ό άνθρωπος ώς άντάλλαγμο^ διά τόν έαυτόν του;». 

Έάν κανείς χάση τόν έαυτόν του, ούδέν δύναται νά δώση ώς 
άντάλλαγμα ή άντίτιμον, διά ν’ άνακτήση αυτόν. 


1. Τό κείμενον Νείίΐΐε - Αίαηίΐ δχει ώφεληθήσεται 

2. ΤΙ θά θνσιάση 

3. ΤΙ άντίτιμον 
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Ματθ. 19:6 


«Ο ΟΥΝ Ο ΘΕΟΣ ΣΥΝΕΖΕΥΞΕΝ» 


«"Ωστ€ ούκέτι €ΐσί 8νο, άλλα σάρζ μία. "Ο ούν ό 
©€05 συν€ζ€υζ€ν, άνθρωπος μη γωριζίτω». 

Ενταύθα οΐ έρμηνευται ύπό τό «δ» δεν εννοούν εν πρόσωπον, 
άλλα παρειδόξως δύο, τον άνδρα καΐ τήν γυναίκα ώς συζύγους, τό 
άνδρόγυνον δηλαδή. Εκλαμβάνουν δε τό «δ» ύπό τήν έννοιαν 
αύτήν, έπειδή οΐ δύο εινε «σαρξ μία». 

’Αλλ’ ό Κύριος άπαγορεύει τήν διάλυσιν τού γάμου δχι τόσον 
διότι διά του γάμου άνήρ καΐ γυνή γίνονται «σαρξ μία», όσον διότι 
τόν άνδρα καΐ τήν γυναίκα συνέζευξεν αύτός ό θεός. Άνήρ καΐ 
γυνή γίνονται «σαρξ μία» καΐ διά τής πορνείας (Α' Κορ. 6:16). 
Άλλα τού πορνικού δεσμού δεν συνιστάται ή διατήρησις, συνι- 
στάται ή διάλυσις. Διότι έν τφ γάμφ τόν άνδρα καΐ τήν γυναίκα 
ένώνει ό θεός, ένφ έν τή πορνείςι ένώνει ό Σατανάς. Επίσης ή 
είρημένη εκδοχή τού «δ» παραβιάζει τό συντακτικόν. Ό Κύριος 
δεν ειπεν, «Οΰς ό θεός συνέζευξεν», άλλ’ ειπεν, «Ό ό θεός συνέ¬ 
ζευξεν». Τό «συνέζευξεν» ένεκα τής προθέσεως «σύν» έχει τήν 
έννοιαν, ότι τό σημαινόμενον διά τής άντωνυμίας «δ» ό θεός έζευ- 
ξε μετ’ άλλου, άρα τό «δ» δέν σημαίνει δύο πρόσωπα, άλλά έν, 
τό όποιον ό θεός ήνωσε μετ’ άλλου προσώπου. Πλέον συγ- 
κεκριμένως καθ’ ήμάς τό «δ» σημαίνει τό «θήλυ» (στίχ. 4), «τήν 
γυναίκα» (στίχ. 3). Οί Φαρισαίοι ήρώτησαν τόν Ιησούν, άν έπι- 
τρέπεται είς τόν άνδρα να χωρίση τήν γυναικά του δι’ όποιανδή- 
ποτε αιτίαν, καΐ ό Τησούς άπήντησεν, δτι αυτό, τό όποιον ό θεός 
«συνέζευξεν», έζευξε μετά τού άλλου, ό άνθρωπος νά μή χωρίζη. 
Τήν γυναίκα δηλιιδή, τήν όποίαν ό θεός ήνωσε μέ τόν άνδρα, ό 
άνήρ, άπλώς άνθρωπος καί δχι θεός, δέν έπιτρέπεται νά χωρίζη. 
Ό γάμος κηρύσσεται άδιάλυτος έκτός τής περιπτώσεως «πορνεί- 
ας», ήτοι μοιχείας (στίχ. 9). 

Τό «ουν» δέν θεωρούμεν συμπερασματικόν, δπως τό «ώστε», 
άλλά μεταβατικόν, δπως καί άλλαχού, π.χ, έν 10:32, καί έξηγούμεν 
αύτό «δέ». Άπό τού συμπεράσματος, δτι άνήρ καί γυνή έν τφ γάμφ 
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είνε εν, ό Κύριος μεταβαίνει εις τήν άπάντησιν έπΙ τού τεθέντος 
έρωτήματος περί διαζυγίου. 

Μεταφράζομεν: 

«"Ωστε δεν εϊνε πλέον δύο, άλλα μία σάρξ. Αυτό δέ, το 
όποιον ό θεός έζευξε μετά τον άλλον, άνθρωπος νά 
μή χωρίζμ». 


Ματθ. 24:29 


«ΚΑΙ ΑΙ ΔΥΝΑΜΕΙΣ ΤΩΝ ΟΥΡΑΝΩΝ 
ΣΑΛΕΥΘΗΣΟΝΤΑΙ» 


«Ευθέως δε μετά την θλΐφιν των ημερών εκείνων ό ηλίος 
σκοτισθησεται και η σελήνή ον δώσει το φέγγος αυτής, 
και οι άστερες ττεσοΰνται άττο του ούρανοΰ, και αι 
δυνάμεις των ουρανών σαλευθησονται». 

ΕΙς τον έσχατολογικόν τούτον λόγον τού Κυρίου ή πρότασις, 
«και αί δννάμεις των ονρανών σαλενθήσονται», καθ’ ήμάς δεν ση¬ 
μαίνει, δτι αι φυσικαί δυνάμεις των ούρανών θά σαλευθούν, θά 
κλονισθούν. Τό φυσικόν σύμπαν συγκρατεΤ και διέπει ό ΥΙός διά 
τού παντοδυνάμου λόγου του (Έβρ. 1:3), δεν λέγει ή Γραφή, δτι 
συγκρατούν καΐ διέπουν πολλαΐ φυσικαί δυνάμεις, θά ή το δέ έν 
κακόν πρωθύστερον, αν ή σάλευσις των φυσικών δυνάμεων άνε- 
φέρετο μετά τήν άμαύρωσιν καΐ τήν πτώσιν των άστέρων, &ν 
δηλαδή τό άποτέλεσμα άνεφέρετο πρώτον καΐ ή αΙτία ύστερον εις 
λόγον κατά παράταξιν. 

Επίσης δεν νομίζομεν, δτι ή εΙρημένη πρότασις σημαίνει, δτι 
θά «σαλευθούν» αΐ ούράνιαι άγγελικαί δυνάμεις. Ούτε συγκρατούν 
και διέπουν τό σύμπαν αΐ άγγελικαί δυνάμεις, ούτε «σαλεύονται» 
αυται, σείονται δηλαδή, ταλαντεύονται, κλονίζονται, διαταράσ- 
σονται. ΈπΙ τών κακών άγγέλων, τών δαιμόνων, δύναται νά λε- 
χθή τό «σαλεύεσθαι». Αλλά δύναται τούτο νά λεχθη καί έπί τών 
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άγαθών άγγέλων; Έκτος δέ τούτων, ό Κύριος ένταύθα άναφέρει 
πράγματα, τα όποια θά συμβούν όλίγον προ τής Δευτέρας Παρου¬ 
σίας καΐ θά εΐνε αισθητά είς τους άνθρώπους καΐ θά προμηνύουν 
την Παρουσίαν ταύτην. ’Αλλ’ ή υποτιθέμενη σάλευσις των ουρα¬ 
νίων αγγελικών δυνάμεων πώς θά εινε αισθητή είς τούς άνθρώπους 
καΐ προμήνυμα τής μετ’ όλίγον Παρουσίας τού Κυρίου; 

Ή γνώμη, δτι ή πρότασις, «και αί δυνάμεις των ουρανών σα- 
λευθήσονται», σημαίνει, «καΐ τά ούράνια σώματα (=αΙ ούράνιαι 
σφαίραι) θά σαλευθούν, θά σεισθούν», εΐνε καθ’ ημάς καλλίτερα 
τών προηγουμένων, άλλ’ έν μέρει ορθή. "Οπως εν Ήσ, 34:4 «αΐ 
δυνάμεις τών ουρανών» εΐνε τά δίκην στρατιών πλήθη τών άστρων 
τού ουρανού, ή, άλλως, τά συστήματα τών άστέρων τού ουρανού, 
ούτω καί ένταύθα. "Οπως έπίσης αλλαχού τό «σαλεύομαι» σημαί¬ 
νει «πίπτω», καθώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 6:48 
έν τφ β' τόμφ τών έρμηνειών, σελ. 60-64, ούτω καΐ έν τή πα- 
ρούση περιπτώσει. Κατά ταύτα ή είρημένη πρότασις σημαίνει, «και 
τά συστήματα τών άστέρων του ούρανοΰ θά πέσουν, θά καταρ- 
ρεύσουν». Ούτω δέ ή πρότασις αύτη εΐνε παράλληλος καΐ συνώ¬ 
νυμος προς τήν προηγουμένην πρότασιν «και οί άστέρες πεσοΰνται 
άπό τοΰ ούρανοΰ» κατά τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως 
συνωνυμικών παραλληλισμών. Πρβλ. Δαν. 8:10, όπου «ή δύναμις 
του ούρανοΰ» άπαντά συνωνύμως προς «τά άστρα». Πρβλ. έπίσης 
Ήσ. 34:4, «καΐ τακήσονται πάσαι αί δυνάμεις τών ούρανών» — 
«καΐ πάντα τά άστρα πεσεΤται». Τέλος δέ άξιον παρατηρήσεως καΐ 
τούτο· έπειδή αΐ δύο έκφράσεις τού έξεταζομένου έδαφίου, «οί 
άστέρες πεσοΰνται άπό τοΰ ούρανοΰ» καΐ «αί δυνάμεις τών ούρανών 
σαλευθήσονται», σημαίνουν τό αυτό, διά τούτο εις τό παράλληλον 
Λουκ. 21:25-26 άναφέρεται ή μία μόνον έκ τών δύο αύτών έκφρά- 
σεων, «αί γάρ (=δέ) δυνάμεις τών ούρανών σαλευθήσονται». 

Μεταφράζομεν: 

«Αμέσως δέ μετά τήν θλΐψιν τών ήμερών έκείνων ό ήλιος θά 
σκοτισθή, καί ή σελήνη δέν θά φέγγη, καί οί άστέρες θά πέσουν 
έκ τοΰ ούρανοΰ, καί τά συστήματα τών άστρων τοΰ 
ούρανοΰ^ θά καταρρεύσουν». 


1. "Η καί αί ούράνιαι στρατιαί 
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Ματθ. 25:9 


«ΜΗΠΟΤΕ ΟΥΚ ΑΡΚΕΣΕΙ... 
ΠΟΡΕΥΕΣΘΕ ΔΕ ΜΑΛΛΟΝ...» 

«Άττ€κρίθ'ησαν δέ αί φρόνιμοι λόγουσαΐ' μηττοτζ 
ούκ άρκ€σ€ΐ^ ήμΐν και ύμΐν/ πορ€ν€σθ€ δ € ^ μάλλον 
ττρος τούς πωλονντας και αγοράσατε έαυταΐς». 


Ενταύθα οΐ έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν την έννοιαν τού «δέ» 
της φράσεως «πορεύεσθε δέ μάλλον». Και έντεύθεν εις τό κριτικόν 
κείμενον τό «δέ» τούτο παραλείπεται, καΐ ή πρότασις «μήποτε ονκ 
άρκέσει ήμΐν καί ύμϊν» θεωρείται άνώμαλος και έλλιττής, καί εις 
τό τέλος αύτής τίθεται άνω τελεία. Ούτω δέ τόν εν τφ χωρίφ λό¬ 
γον των φρονίμων νεανίδων πρός τάς μωράς νεάνιδας, αΐ όποιαι 
έζήτησαν παρ’ αυτών έλαιον, οΐ έξηγηταί έξηγούν: Δέν δυνάμεθα 
να δώσωμεν έλαιον, διότι φοβούμεθα μήπως δέν άρκέσει καΐ δι’ 
ήμάς καΐ διά σάς. Υπάγετε καλλίτερον πρός τούς πωλητάς καΐ άγο- 
ράσατε διά τούς έαυτούς σας. 

'Όπως δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Κορ. 1:22-24 εν 
τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου (σελ. 254-255), τό «δέ» έχει 
καΐ έννοιαν άκολουθίας, σημαίνει «διά τούτο». Αυτήν δέ τήν έννοι¬ 
αν έχει τούτο έν τή φράσει τού ύπ’ δψιν έδαφίου «πορεύεσθε δέ 
μάλλον». 'Υπ’ αύτήν δέ τήν έννοιαν ή έρμηνευτική δυσκολία τού 
χωρίου αίρεται καΐ καθίσταται φανερόν, δτι άνώμαλος καΐ έλλει- 
πτική πρότασις δέν υπάρχει έν αύτφ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ’ αί φρόνιμοι (νεάνιδες) άπεκρίθησαν λέγονσαι: Μήπως 
δέν άρκέσει καί εις ήμάς καί είς σάς, διά τούτο υπάγετε καλ¬ 
λίτερον πρός τους πωλητάς καί άγοράσατε διά τους έαυτούς σας». 

Όρθώς παρετηρήθη, δτι τό χωρίον τούτο είνε κατά τής θεω- 


1. Τό κείμενον ΝΰδΙΙε - ΑΙηγκΙ δχει ον μή άρκέση 

2. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. Τό έκκλησιαστικόν καΐ τό κριτικόν κείμενον 
έχουν 6νω τελείαν. 

3. Τό δέ τοϋτο έλλείπει έκ τοϋ κριτικού κειμένου. 
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ρίας του Παπισμού περί περισσευούσης άξιομισθίας άγαθών §ργων 
των άγιων. 

Έν τη Καινή Διαθήκη τό «δέ» σημαίνει «διά τούτο» καΐ έν Α' 
Κορ. 1:23, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την έρμηνείαν τού Α' Κορ. 
1:22-24, δπου ήδη παρεπέμψαμεν, Τωμ. 8:8, Β' Πέτρ. 1:5 έν τη 
φράσει «καΐ αύτο τούτο δε», καθώς ύποστηρίζομεν κατά την 
έρμηνείαν τούτων έν τοις οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου (σελ. 
224, 492-493 άντιστοίχως). 


Ματθ. 28:16-17 


«ΟΙ ΔΕ ΕΔΙΣΤΑΣΑΝ» 


«Οί δέ €ν8€κα μαθηταί ζττορζύθησαν €ΐ? την Γαλίλαί- 
αν, €ΐ? ΤΟ ορος ου €ταξατο αντοις ο Ιησούς. Λαι ιοοντ€^ 
αυτόν προσίκύνησαν αύτω, οί δέ «δίστασαν». 


Κατά την έπικρατούσαν έρμηνείαν «ή Γαλιλαία» εινε ή μία έκ 
των έπαρχιών τής άγίας γής, καΐ «τό όρος», το όποιον ώρισεν ό 
Ιησούς ώς τόπον συναντήσεως μετά των μαθητών του μετά τήν 
άναστασίν του, εινε εν έκ των όρέων τής έν λόγφ έπαρχίας, τό 
όποιον δεν κατονομάζεται. Άλλ’ εινε άξιον παρατηρήσεως, ότι είς 
όλα τα άλλα χωρία, είς τα όποια γίνεται λόγος διά τον τόπον τής 
εΙρημένης συναντήσεως, άναφέρεται μόνον «ή Γαλιλαία», δεν γί¬ 
νεται λόγος καΐ περί «όρους» (Ίδέ 26:32, 28:7,10, Μάρκ. 14:28, 
16:7). Είνε δέ δυνατόν είς δλας αύτάς τάς περιπτώσεις ώς τόπος 
τής συναντήσεως ν’ άναφέρεται γενικώς ή έπαρχία Γαλιλαία καΐ 
δχι συγκεκριμένος τόπος έν τη έπαρχίμ, ήτοι «τό δρος» τού ύπ’ 
δψιν έδαφίου; 

Έπισκέπται καΐ προσκυνηταί τών Αγίων Τόπων γνωρίζουν, 
δτι έξω τής Ιερουσαλήμ υπάρχει ύψωμα, τό όποιον λέγεται Γα¬ 
λιλαία ή Μικρά Γαλιλαία. ΕΙς αυτό τό ύψωμα συνεκεντρώνοντο 
προσκυνηταί, οί όποιοι έκ τής έπαρχίας Γαλιλαία μετέβαινον διά 
να προσκυνήσουν είς τήν Ιερουσαλήμ. Εντεύθεν τό ύψωμα ώνο- 
μάσθη Γαλιλαία ή Μικρά Γαλιλαία. Συμφωνούμεν δέ μετ’ άλλων, 
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δτι εις τό προκείμενον χωρίον τού Ματθαίου υπό «την Γαλιλαίαν» 
καΐ «τό όρος» έννοειται τό έν λόγφ. ύψωμα εξω της Ιερουσαλήμ 
(Ίδέ Μητροπολίτου Νικοπόλεως Μελετίου, Εύαγγέλιον κατά Ματ¬ 
θαίον, μετάφρασις, Πρέβεζα 1991, σελ. 141). ’Έξω τής Ιερου¬ 
σαλήμ έπαθεν ό Χριστός καΐ έξω τής Ιερουσαλήμ έδειξε τήν δό¬ 
ξαν τής άναστάσεώς του είς τούς μαθητάς του, άλλα καΐ τήν δό¬ 
ξαν τής άναλήψεώς του. 

Τό «έδίστασαν» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «έδίστασαν, 
έδοκίμασαν άμφιβολίαν». Τίνες δε «έδίστασαν»; Ή γνώμη, δτι δεν 
«έδίστασαν» οΐ ένδεκα, άλλ’ άλλοι, οΐ όποιοι ήσαν μετ’ αύτών, 
δεν εύσταθεΧ. Πρώτον μεν, διότι δεν άναφέρεται, δτι ήσαν άλλοι 
μετά των ένδεκα. Βεβαίως ήτο δυνατόν νά ήσαν καΐ άλλοι, άλλ’ 
άφοΰ δεν άναφέρονται, δεν δύνανται νά έννοηθούν ώς ύποκείμε- 
νον του «έδίστασαν». Δεύτερον, έάν έπρόκειτο περί άλλων, ή δια- 
τύπωσις τού λόγου θά ήτο άλλη: «ΚαΙ Ιδόντες αύτόν οΐ μέν (του- 
τέστιν οΐ ένδεκα) προσεκύνησαν, οΐ δε (τουτέστιν οΐ άλλοι) έδίστα¬ 
σαν». Τρίτον, ύπό τοιαύτην διατύπωσιν δλοι οΐ άλλοι «έδίστασαν», 
δπερ φαίνεται άπίθανον. Τέταρτον δέ, δλοι οΐ άλλοι «έδίστασαν» 
νά προσκυνήσουν, δπερ έπίσης φαίνεται άπίθανον καΐ άμα άσύμ- 
φωνον πρός τήν γνώμην των ερμηνευτών, διότι κατ’ αύτούς (οιλλά 
καΐ καθ’ ήμάς) τό «έδίστασαν» δεν λέγεται ώς πρός τήν προσκύ- 
νησιν. Τό ορθόν εινε, δτι ή φράσις «οί δέ έδίστασαν» σημαίνει, 
«τινές δέ έδίστασαν», «έδίστασαν» δηλαδή τινές έκ τών ένδεκα. 

Ώς ήδη εϊπομεν, τό «έδίστασαν» κατά τούς έρμηνευτάς ση¬ 
μαίνει «έδίστασαν, έδοκίμασαν άμφιβολίαν». Ή δέ άμφιβολία κατ’ 
αύτούς ήτο ώς πρός τό άν ό Ιησούς άνέστη έκ νεκρών, ή πρός τό 
αν ή μορφή, τήν όποίαν έβλεπον, ήτο ό Ιησούς. Αλλά δεδομένου, 
δτι κατά τήν διατύπωσιν τού χωρίου ύποκείμενον τού «προσε¬ 
κύνησαν» εινε «οι ένδεκα», τού δέ «έδίστασαν» εινε «οί δέ», του- 
τέστιν, ώς έξηγήσαμεν, τινές έκ τών ένδεκα, γεννώνται α1 άπορί- 
αι: Αφού τινές έκ τών ένδεκα ειχον άμφιβολίαν περί τής άναστά- 
σεως ή τής παρουσίας τού άναστάντος Ιησού, διατί «προσεκύνη¬ 
σαν» και οΐ ένδεκα; Και διατί ό παντογνώστης Κύριος έδέχθη τήν 
προσκύνησιν δλων; Διατί δέν άναφέρεται έλεγχος ύπό τού Ιησού 
τής δυσπιστίας, δπως είς άλλας περιπτώσεις; (Μάρκ. 16:14, Λουκ. 
24:25). Διατί έπίσης δέν άναφέρεται παροχή ύπό τού Ιησού άπο- 
δείξεων τής άναστάσεώς του καΐ τής παρουσίας του, δπως άλλο¬ 
τε; (Λουκ. 24:39-43, Ίωάν. 20:20,27). Και ήτο δυνατόν νά άνα- 
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θέσχι ό Κύριος τό δργον τής έκχριστιανίσεως τού κόσμου είς τούς 
μαθητάς του (στίχ. 19), &ν τινες έκ τούτων εύρίσκοντο έν κατα- 
στάσει άμφιβολίας; Επιτείνονται δε αΐ άπορίαι αυται, δ,ν ή περί 
ής ό λόγος έμφάνισις του Άναστάντος εγινεν όλίγον προ τής άνα- 
λήψεώς του, πράγμα λίαν πιθανόν, διότι κατ’ αυτήν τήν έμφάνισιν 
ό Κύριος §δωσεν είς τούς μαθητάς τήν έντολήν να πορευθούν είς 
τα έθνη προς έκχριστιάνισιν αύτών (στίχ. 19), καΐ έβεβαίωσεν 
αύτούς, δτι πάντοτε θά εινε μετ’ αύτών (στίχ. 20), ώς έάν ελεγεν 
είς αυτούς· άποχωρίζομαι μεν σωματικώς άφ’ ύμών, άλλ’ ώς Θεός 
θά είμαι πάντοτε μεθ’ ύμών. Εινε δυνατόν, τινες έκ τών ένδεκα νά 
παρέμενον έν καταστάσει δυσπιστίας μέχρι τού καιρού τής άναλή- 
ψεως; ’Ήδη κατά τήν τρίτην έμφάνισιν του Άναστάντος είς τούς 
μαθητάς ουτοι δεν ήμφεσβήτησαν αύτόν, «είδότες δτι ό Κύριός 
έστιν» (Ίωάν. 21:14,12). 

Καθ’ ήμάς ένταυθα τό «διστάζω» χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι 
τού «φοβονμαι»'. 'Ότι δε τό ρήμα τούτο έχει καΐ τοιαύτην έννοι¬ 
αν, δεν εινε δύσκολον νά έννοήση τις, έάν προσέξη καλώς τό 
14:30-31, «Βλέπων δε (ό Πέτρος) τόν άνεμον Ισχυρόν έφοβήθη, 
καΐ άρξάμενος καταποντίζεσθαι έκραξε λέγων Κύριε, σώσόν με. 
Εύθέως δε ό Ιησούς έκτείνας τήν χείρα έπελάβετο αύτού καΐ λέ¬ 
γει αύτφ* ολιγόπιστε, είς τΐ έδίστασας;». Τό «έδίστασας» δεν ση¬ 
μαίνει «σε κατέλαβε άμφιβολία», δπως πολλοί νομίζουν, άλλά, 
δπως άλλοι νομίζουν καί δεικνύει τό «έφοβήθη» καΐ ή κραυγή 
τρόμου τού καταποντιζομένου Αποστόλου, «Κύριε, σώσόν με», 
σημαίνει «έφοβήθης, έδειλίασες». Κατά ταύτα ή φράσις τού ύπ’ 
δψιν έδαφίου «οί δε έδίστασαν» σημαίνει, δτι τινες έκ τών δώδε¬ 
κα έπι τή θέςι τού άναστάντος Κυρίου Ιησού έφοβήθησαν. Σημει- 
ωτέον δέ, δτι πρώται αί μυροφόροι έδοκίμασαν τό αίσθημα τού 
φόβου πρό τού κενού μνήματος τού Ιησού έπΙ τή θέςι τού άγγέλου 
μηνυτού τής άναστάσεως καί έν συνεχείςι έπι τή θέςι αύτού τού 
Άναστάντος (28:5,8,10. Ίδέ καί Μάρκ. 16:5,6,8). Γεννάται ή άπο- 
ρία, διατί έκ τών ένδεκα άλλοι έφοβήθησαν καί άλλοι δχι. Νομί- 
ζομεν, δτι έφοβήθησαν οΐ άτελέστεροι καί δεν έφοβήθησαν οΐ τε¬ 
λειότεροι (Πρβλ. Α' Ίωάν. 4:18). 


1. 'Αντιστρόφως άλλαχοϋ, δπως είς τό 1:20 κα'ι τό Μάρκ. 9:32, τό «φο¬ 
βούμαι» χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι τοΰ «διστάζω». 
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Μεταφράζομεν: 

«Οί δέ ένδεκα μαθηταί μετέβησαν είς την Γαλιλαίαν, εις 
τό δρος δηλαδή', τό όποιον ώρισεν είς αυτούς ό Ιησούς. Καί όταν 
εϊδον αυτόν, προσεκύνησαν αυτόν, τινές δέ έφοβήθησαν». 


1. ’Ή, μετέβησαν εις τό δρος Γαλιλαία 


Μάρκ. 1:14 


«ΠΑΡΑΔΙΔΟΝΑΙ» 


«Μετά δε το παραδοθηναι ^Ιωάννην 
'ήλθεν 6 Ίησοϋς εις την Γαλιλαίαν κηρύσσων 
το εύαγγελίον της βασιλείας του Θεοΰ». 

Τό χωρίον τούτο εινε παράλληλον τού Ματθ. 4:12. ΚαΙ δπως 
έκει, οϋτω καΐ ένταΰθα οΐ έξηγηταί δεν αποδίδουν εύστόχως καΐ 
άκριβως την έννοιαν, ύπό την όποίαν χρησιμοποιείται τό φήμα «πα- 
ραδίδωμι». Εις άμφοτέρας τάς περιπτώσεις τούτο σημαίνει «φυλα¬ 
κίζω» (Βλέπε τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 4:12 έν σελ. 10). Συνεπώς 
τό «παραδοθηναι» τού παρόντος έδαφίου μονολεκτικώς καΐ άκριβώς 
σημαίνει «φυλακισθήναι, ψυλάκισις». 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Μετά δέ τήν φυλάκισιν τού Ίωάννου ό Ιησούς μετέβη 
είς τήν Γαλιλαίαν και έκήρυττε τό εύαγγελίον τής βασιλείας τού 
θεού». 

Τό «παραδίδωμι» έν τη έννοίμ τού «φυλακίζω» χρησιμοποι¬ 
είται καΐ έν Β' Πέτρ. 2:4, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη¬ 
νείαν τού χωρίου τούτου έν σελ. 499-501. 



43 


Μάρκ. 4:18-19 


«Η ΑΠΑΤΗ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΟΥ» 


«Και οδτοί €ΐσιν οι €ίς τάς άκάνθας σπ€ΐρόμ€νοι, οι τον λόγον 
ακονοντ€ς\ και αί μόριμναι τον αΙώνος τούτου και η 
απάτη του πλούτου και αί περί τα λοιπά €πιθνμίαι 
€ίσπορ€υόμ€ναι σνμπνίγουσι τον λόγον και άκαρπος γίν€ται». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ διά της φράσεως «τού αΙώνος τούτου» κα¬ 
τά τινα έκδοχήν σημαίνεται ό παρών πονηρός χρόνος έν άντιθέσει 
προς τόν μέλλοντα αιώνα, καθ’ δν θά κυρίαρχη τό άγαθόν, κατ’ 
άλλην δ’ έκδοχήν σημαίνεται ό παρών κόσμος. Καλλιτέραν θεω- 
ροΰμεν την δευτέραν έκδοχήν. Άλλ’ ή λέξις «αΙών» σημαίνει και 
«βίος, ζωή», δπως έν Ψαλμ. 89:8 {«ό αιών ημών εις φωτισμόν τού 
προσώπου σου», τουτέστιν, «ή ζωή ήμών φωτίζεται υπό τού φωτός 
τού προσώπου σου, εΐνε φανερά είς σε, δεν δύναται νά κρυφθη άπό 
των όφθαλμών σου»), Έφεσ. 2:2 («κατά τόν αΙώνα τού κόσμου 
τούτου», τουτέστι «κατά την ζωήν τού κόσμου τούτου»). Επειδή 
δε ή λέξις «αιών» σημαίνει καΐ «βίος, ζωή», είς δε τό παράλληλον 
χωρίον Λουκ. 8:14 γίνεται λόγος περί «βίου» («ύπό μερίμνων καΐ 
πλούτου καΐ ήδονών τοΰ βίου... συμπνίγονται»), διά τούτο ήμεΤς 
νομίζομεν, δτι έτι καλλίτερον είνε, τήν έν λόγφ λέξιν τού έξετα- 
ζομένου έδαφίου νά έξηγήσωμεν διά τής λέξεως «βίος» ή «ζω¬ 
ή», όπότε ή φράσις «αΐ μέριμναι τού αιώνος τούτου» σημαίνει «αΐ 
βιοτικαι μέριμναι», «αί άγωνιώδεις φροντίδες τού παρόντος βίου», 
«αΐ άγωνιώδεις φροντίδες τής παρούσης ζωής». 

'Η λέξις «άπάτη» κατά τούς έξηγητάς σημαίνει «άπάτη, πλά¬ 
νη». Κατ’ αύτήν δε τήν έκδοχήν «ό πλούτος» συνδέεται μετά «τής 
άπάτης» κατά τήν έννοιαν, δτι έξαπατά τόν άνθρωπον, είνε άπα- 
τηλός, διότι κάνει τόν άνθρωπον νά θεωρή αυτόν ώς τό ύψιστον 
άγαθόν, νά στηρίζη τήν πεποίθησιν περί τής ευτυχίας του είς αύτόν, 
καΐ ούτω νά μή άποδίδη τήν δέουσαν σημασίαν είς τόν λόγον τού 
θεού, ό όποιος άλλο κηρύττει ώς ύψιστον άγαθόν και ώς πηγήν 


1. Τό κείμενον Ν^8ί1^ - Αίππό έχει Καί άλλοι είσίν οί είς τάς άκάνθας 
σπεψόμενοι· ούτοί είσιν οί τόν λόγον άκούσαντες 
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της εύτυχίας. Άλλ’ έν σχέσει προς την έκδοχήν ταύτην γενναται 
ή άπορία: Μήπως καΐ «τά λοιπά», τά άλλα δηλονότι κοσμικά θέλ¬ 
γητρα, δεν έξαπατοΰν τούς άνθρώπους, δεν εινε άπατηλά; Διατί 
δμως ό Χριστός δεν συνδέει καΐ ταύτα μετά «τής άπάτης»; "Οπως 
ειπεν, «ή άπάτη τού πλούτου», διατί δεν είπε, «καΐ ή περί τά λοιπά 
άπάτψ>, άλλ’ είπε, «καΐ αΐ περί τά λοιπά έπιΘνμίαι»; Καθ’ ημάς ή 
λέξις «άπάτη» έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ δεν σημαίνει «άπάτη, πλά¬ 
νη», άλλ’ έχει άλλην σημασίαν. 

'Η λέξις «άπάτη» σημαίνει καΐ «άπόλαυσις». Τό «άπατώ» ση¬ 
μαίνει καΐ «προκαλώ εύχαρίστησιν, θέλγω, παρέχω άπόλανσιν». 
Έν Ίώ6 31:27 τό «εΐ ήπατήθη λάθρα ή καρδία μου» σημαίνει, «άν 
έθέλχθη κρυφίως ή καρδία μου». Έν Σοφ. Σειρ. 14:16 τό «άπά- 
τησον την ψυχήν σου, δτι ούκ έστιν έν ^δου ζητήσαι τρυφήν» ση¬ 
μαίνει, «δός άπόλανσιν είς τόν έαυτόν σου, διότι εις τόν ^δην δεν 
εινε δυνατόν νά ζητήσης άπόλαυσιν». Έν Σοφ. Σειρ. 30:23 πε- 
ριέχεται ή προτροπή «άπάτα την ψυχήν σου» ή, κατ’ άλλην γρα¬ 
φήν, «άγάπα την ψυχήν σου». Όρθήν θεωροϋμεν την πρώτην 
γραφήν ώς σύμφωνον πρός την συνάφειαν της προτροπής έν τφ 
αύτφ στίχ. 23 καΐ έν τοις προηγουμένοις στίχ. 21-22, καθώς καΐ 
ώς παράλληλον πρός την έν 14:16 προτροπήν «άπάτησον τήν ψυ¬ 
χήν σου», περί τής όποίας έγινε λόγος προηγουμένως. Σημαίνει δε 
ή γραφή αυτή, «δίδε άπόλανσιν εις τόν έαυτόν σου». Ή άλλη γρα¬ 
φή, «άγάπα τήν ψυχήν σου», δεν φαίνεται είς ημάς ορθή, διότι 
εινε περιττόν ν’ άπευθυνθή πρός τινα ή προτροπή ν’ άγαπμ τόν έαυ¬ 
τόν του, έπειδή έκαστος έκ φύσεως άγαπμ τόν έαυτόν του (Πρ6λ. 
Έφεσ. 5:29). Έν τούτοις καΐ ή γραφή «άγάπα τήν ψυχήν σου» 
δύναται νά εύσταθήση, άν τό «άγαπώ» έκληφθή έν τή έννοίμ τού 
«άπολανω», δπως έν Α' Πέτρ. 3:10, και τό «ψνχή» έν τή έννοίμ 
του «ζωή», οπότε ή έννοια τής έν λόγφ γραφής είνε, «άπόλανε τής 
ζωής σου», δημωδώς, «νά χαίρεσαι τή ζωή σου». 

Είς τόν Ποιμένα τού Έρμά, Παραβολή στ', τό «άπατώμαι» 
άπαντά πολλάκις έν τή έννοίμ τού «άπολανω» καΐ τό «άπάτη» έν 
τή έννοίςι τού «άπόλανσις». Άναφέρομεν σχετικάς φράσεις: «πο¬ 
ρεύονται άπάταις καΐ τρυφαΤς ματαίαις» (II 2), «παραδεδωκότες 
έαυτούς ταϊς τρυφαΐς καΐ άπάταις» (II 4), «πορευθέντας ταΐς έπι- 
θυμίαις καΐ άπάταις τού αΙώνος τούτου» (III 3), «τόν αυτόν χρόνον 
βασανίζονται οΐ τρυφώντες και άπατώμενοι, δσον τρυφώσι καΐ 
άπατώνται;» (IV 1), «τής τρυφής και άπάτης ό χρόνος έλάχιστός 
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έστι, τής δέ τιμωρίας καΐ βασάνου πολύς» (IV 4), «ό τρυφών καΐ 
άπατώμενος μίαν ήμέραν.,. πολλήν άφροσύνην ένδέδυταΐ’ εις την 
αύριοV έπιλανθάνεται τΐ προ μιας επραξε* ή γάρ τρυφή καΐ απάτη 
μνήμας ούκ έχει διά τήν άφροσύνην ήν ένδέδυται» (V 3), «αυται 
πάσαι αΐ τρυφαι βλαβεραί εισι τοΐς δούλοις του Θεού. Διά ταύτας 
ούν τάς άπατας πάσχουσιν οΐ τιμωρούμενοι καΐ βασανιζόμενοι» 
(Υό). 

Άπεδείχθη, δτι «απάτη» σημαίνει καΐ «άπόλαυσις». Αυτήν δέ 
τήν σημασίαν έχει ή λέξις έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ τού Μάρκου. 
"Οπως ή φράσις «τα λοιπά» δεικνύει, ή λέξις «άπάτη» χρησιμοποι¬ 
είται συνωνύμως προς τήν λέξιν «έπιθυμία», ή οποία ένταϋθα ση¬ 
μαίνει «ηδονή, άπόλαυσις», δπως καΐ άλλαχοΰ, π.χ. έν Α Πέτρ. 
1:14, 2:11, 4:3. Ειπομεν συνωνύμως, διότι ύπό «τά λοιπά» έννο- 
οΰνται πράγματα συναφή προς «τον πλούτον», πράγματα δηλονότι, 
τά όποια όμοίως προς «τον πλούτον» συνδέονται μετά «τής άπα¬ 
της». Κανονικώς τό χωρίον έπρεπε νά λέγη, «ή άπάτη τού πλούτου 
και αΐ περί τά λοιπά άπάται», άλλ’ άντί τής λέξεως «άπάται» λέ¬ 
γει «έπιθνμίαι» χάριν έναλλαγής και ποικιλίας, οϋτω δέ δίδει καΐ 
τήν έννοιαν τής λέξεως «άπάτη». Αϋτη δηλαδή, ώς συνωνύμως 
προς τήν λέξιν «έπιθυμία» χρησιμοποιουμένη, σημαίνει «άπόλαυ- 
σις». Ή «άπάτη» καΐ αΐ «έπιθυμίαι» του παρόντος χωρίου είνε αΐ 
«ήδοναι» τού παραλλήλου χωρίου Λουκ. 8:14. Κατά ταύτα «ή άπά¬ 
τη τού πλούτου καΐ αί περί τά λοιπά έπιθυμίαι» εινε «ή άπόλαυσις 
τού πλούτου, καθώς καΐ αΐ άπολαύσεις (ή ήδοναι) τών λοιπών κο¬ 
σμικών πραγμάτων, τών συναφών κοσμικών θελγήτρων». 

ΑΙ αγωνιώδεις φροντίδες τού παρόντος βίου. Ιδίως προς άπόκτη- 
σιν πλούτου, καΐ ή άπόλαυσις του πλούτου, καθώς και αΐ άπο- 
λαύσεις τών συναφών θελγήτρων, είσερχόμεναι είς τήν ψυχήν και 
τήν ζωήν δέν άφήνουν τον λόγον τοΰ Θεού νά εύδοκιμήση, άλλά 
καταπνίγουν αύτόν, δπως αΐ ακανθαι τον σπόρον (Πρβλ. Λουκ. 
14:16-20). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«οι δέ σπόροι, οΐ όποιοι σπείρονται εις τάς άκάνθας, άναφε- 
ρονται' είς αυτούς, οΐ όποιοι άκούουν τον λόγον, άλλ’ αΐ άγωνιώ- 
δεις φροντίδες αυτής τής ζωής, και ή άπόλαυσις τού πλού¬ 
του, καθώς και αΐ άπολαύσεις τών λοιπών πραγμάτων, έπεισ- 


1. "Η έχουν έφαρμογήν 
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έρχονται και καταπνίγουν τον λόγον, και οΰτως άποβαΐνει άκαρ¬ 
πος». 

Σχετικώς προς την έννοιαν της λέξεως «άπάτη» έν τφ παρόντι 
χωρίφ βλέπε καΐ την έρμηνείαν του Ματθ. 13:22 έν σελ. 29 και 
Β' Πέτρ. 2:13 έν σελ. 502-503. 


Μάρκ. 7:6-7 


«ΜΑΤΗΝ ΔΕ ΣΕΒΟΝΤΑΙ ΜΕ», «ΔΙΔΑΣΚΕΙΝ» 


«Ουτος 6 λαός τοΐς χείλεσί /χ€ τιμά, η δέ καρΒία αυτών 
ττόρρω ά7Γ€χ€ΐ άττ’ Ιμοΰ' μάτην δέ σέβονται μ€ δι- 
Βάσκοντ€ς ΒιΒασκαλίας έντάλματα ανθρώπων». 

Διά την έρμηνείαν τού χωρίου τούτου ίδέ την έρμηνείαν τού 
Ματθ. 15:8-9 έν σελ. 30-31. 

Μεταφράζομεν: 

«Αύτός ό λαός μέ τιμξί μέ τα χείλη, ένφ ή καρδία των πόρρω 
άπέχει άπ* έμου. Ναί, ψενδώς μέ σέβονται, άφοϋ δέχονται^ 
διδασκαλίας, αί όποϊαι εϊνε άνθρώπιναι έντολαί». 


1. "Η άκολονθοΰν 
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Μάρκ. 8:35-37 


«ΟΣ ΓΑΡ ΑΝ ΘΕΛ^ ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ ΑΥΤΟΥ ΣΩΣΑΙ...» 

«Ό? γάρ αν θέλτ) την φυχ^ην αυτόν σώσαί, αττο- 
λ€σ€ΐ αυτήν· ος δ* αν άττολέση την ίαυτοΰ φυχην 
€ν€Κ€ν Ιμοϋ καΐ του €ύαγγ€λίου^ ουτος^ σώσ€ΐ αυτήν, Τί 
γάρ ώφίλησα άνθρωπον, ίάν Κ€ρΒηση τον κόσμον 
όλον, καΐ ζημιωθη την φυχην αύτοΰ; *Ή τί 8ώσ€ί 
άνθρωπος αντάλλαγμα της φνχης αύτοΰ 

Ενταύθα «ψυχή» δεν σημαίνει «ζωή», δπως νομίζεται, άλλα 
τον δλον άνθρωπον, και πρέπει να έξηγήται «έαντός». Διά την σχε¬ 
τικήν έτπ,χειρηματολογίαν βλέπε τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 9:24-25 
έν σελ. 86-88. Τό δεύτερον δε «γάρ» του χωρίου (στίχ. 36) εινε 
μεταβατικόν, δπως έν Ματθ. 6:14, καΐ πρέπει να έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζομεν: 

«Διότι, δποιος θά έπιδιώκχι νά σώση τον έαυτόν του, θά 
τον χάση’ έκεΐνος δέ, ό όποιος θά χάσρ^ τον έαυτόν του χά- 
ριν έμοϋ καί του ευαγγελίου, αυτός θά τον σώσρ. Τί θά ώφελήση 
δ έ τον άνθρωπον, έάν κερδίση τον κόσμον δλον, άΧλά χάση ^όν 
έαυτόν του; "Η τί δύναται νά δώση ό άνθρωπος ώς άντάλ- 
λαγμα!* διά τον έαυτόν του;». 


1. ΕΙς τό κείμενον Ν 08 ΐΐ€ - Αΐίΐηό ή άντωνυμία παραλείπεται. 

2. Τό κείμενον Νβδίΐε - Αίαικί έχει: Τί γάρ ώφελεϊ άνθρωπον κερδήσαι 
τον κόσμον δλον και ζημιωθήναι τήν ψυχήν αύτοΰ; Τί γάρ δοι άνθρωπος 
άντάλλαγμα τής ψυχής αύτοΰ; 

3. "Η θά θυσιάση 

4. "Η άντίτιμον 
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Μάρκ. 10:8-9 


«Ο ΟΥΝ Ο ΘΕΟΣ ΣΥΝΕΖΕΥΞΕΝ» 


<<Ώστ€ ούκετι €.1σι δι5ο, άλλα μία σάρζ' ο οΰν 
0605 · συν€ζ€υζ€ν^ ανθρουττος μη γωριζετω». 


ο 


Διά τήν έρμηνείαν του χωρίου τούτου ίδέ την έρμηνείαν τού 
Ματθ. 19:6 έν σελ. 35-36. 

Μεταφράζομεν: 

«"Ωστε δεν εϊνε πλέον δύο, άλλά μία σάρξ. Αύτό δέ, το 
όποιον ό θεός έζευξε μετά τού άλλου, άνθρωπος νά 
μή χωρίζη». 


Μάρκ. 10:42 


«ΔΟΚΕΙΝ» 

«Οϊδατ€ ΟΤΙ οι δοκονντες άρχαν των έθνών κατακνρίζύουσιν 

αυτών και οι μεγάλοι αυτών κατε^ουσιάζουσιν αυτών». 

Τό «δοκώ» ένταϋθα οΐ έξηγηται έκλαμβάνουν είς τήν δννοιαν 
του «νομίζομαι, θεωρούμαι, φαίνομαι, ύποτίθεμαι». ’Αλλά τοιαύτη 
έννοια θά ήδύνατο νά εύσταθήση, αν ό Κύριος, ό όποιος όμιλεΤ 
έν τφ χωρίφ τούτφ, ήθελε νά εΐπη, δτι οΐ άρχοντες των έθνών εί- 
νε νομιζόμενοι ή υποτιθέμενοι άρχοντες, έχουν τήν ψευδαίσθησιν 
δτι εινε άρχοντες, είς τήν πραγματικότητα εινε ψευδοάρχοντες, 
άφοΰ είνε άνάξιοι των ύψηλών άξιωμάτων των, δούλοι των παθών 
των καΐ έργάται τής άνομίας. Τοιαύτην έννοιαν τό «δοκώ» έχει έν 
Δαν. Σωσ. 5, «έξήλθεν άνομία έκ Βαβυλώνος έκ πρεσβυτέρων 
κριτών, οΐ έδόκονν κυβερνάν τον λαόν». Τό «έδόκονν κυβερνάν» 
σημαίνει «ένομίζοντο δτι κυβερνούν, νπετίθετο δτι εινε κυβερνή- 
ται» ή «ένόμιζον δτι κυβερνούν, έφαντάζοντο δτι κυβερνούν». 

Αλλ’ εις τό ύπ’ δψιν χωρίον ό Χριστός δέν θέλει νά τονίση, 
δτι οί άρχοντες τού κόσμου εΤνε ψευδοάρχοντες’ θέλει νά τονίση. 
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δτι οΐ άρχοντες του κόσμου εΐνε έγωισταί, φιλόδοξοι καΐ κενόδο¬ 
ξοι, καΐ πρός ίκανοποίησιν του έγωισμοΰ, τής φιλοδοξίας καΐ τής 
κενοδοξίας των γίνονται δυνάσται καΐ τύραννοι των λαών, ένφ οΐ 
άνθρωποι του Χριστού πρέπει να εινε ταπεινοί καί διάκονοι των 
άλλων κατά τό παράδειγμα τού Ιδίου τού Χριστού, συμφώνως πρός 
τήν συνέχειαν των λόγων του μέχρι τού στίχ. 45. Κατά τήν έρμη- 
νείαν τού Ματθ. 3:9 ύπεστηρίξαμεν, δτι τό «δοκώ» έκει σημαίνει 
«άρέσκει εις έμέ, άρέσκομαι» (Ίδέ σελ. 9). Αυτήν δε τήν σημα¬ 
σίαν έχει τό όήμα καί ένταύθα. Ή φράσις «οΐ δοκονντες άρχειν» 
σημαίνει, «έκέίνοι, είς τούς όποίους άρέσκει νά άρχουν έκεΐνοι, 
οί όποιοι άρέσκονται είς τό άρχειν». Ούτω στηλιτεύεται ό έγωι- 
σμός, ή φιλοδοξία καί ή κενοδοξία των άρχομανών άνθρώπων. 

Μεταφράζομεν: 

«Γνωρίζετε δτι έκέίνοι, οί όποιοι άρέσκονται νά άρχουν 
τών έθνών, άσκοϋν άπόλυτον κυριαρχίαν έπ' αυτών, καί οί μεγά¬ 
λοι όιξιωματοϋχοί των καταδυναστεύουν αύτούς». 

Τήν αύτήν έννοιαν δίδομεν είς τό «δοκώ» και έν Α Κορ. 
11:16. Ίδέ τήν έρμηνείαν τού χωρίου έν σελ. 269-270. 


Μάρκ. 11;12-14 


«ΟΥ ΓΑΡ ΗΝ ΚΑΙΡΟΣ ΣΥΚΩΝ» 


«Και ΤΎ) επαύριον €ξ€λθόντων αυτών άττο Βηθανίας €π€ίνα- 
σ€' και Ιδών συκην άττο μακρόθ^ν Αχούσαν φύλλα ι^λ^ίν, €ΐ αρα 
τι €ύρήσ€ΐ €ν αύτ^' καΐ €λθών «ττ’ αύτψ ουδ^ν €δρ€ν €ΐ μη 
φύλλα· ού γ ά ρ "ήν καιρός σύκων'. Και άποκριθ€ΐς €Ϊπ€ν 
αύτη· μηκ€τι Ικ σου ίΐς τον αιώνα μηδίΐς καρπόν φάγοι». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ περί τής καταρασθείσης συκής δέον πρώ¬ 
τον νά παρατηρηθή, δτι έκ τού αίσθήματος τής πείνης ό Ιησούς 
άπλώς έλαβεν άφορμήν, διά νά προβή είς συμβολικήν πράξιν, δπως 


1. Τό κείμενον Νεδίΐο - ΑΙηγκΙ έχει ό γάρ καιρός ούκ σύκων 
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άπραχτον οΐ προφηται, καΐ νά κάνη έποπτικήν διδασκαλίαν. Αφού 
δεν ήχο δηλαδή ή έποχή χής ώριμάνσεως χών σύκων, ό Ιησούς δεν 
ήρεύνησε χήν συκήν, μήπως εύρη σύκα διά νά φάγη. Επίσης δεν 
ήγνόει ό Ιησούς, δχι ή συκή δεν ειχεν ούχε άωρα σύκα. ’Αλλ’ ή- 
ρεύνησεν αύχήν ακριβώς, διόχι ένήργει συμβολικώς καΐ ήθελε νά δι- 
δάξη έποπχικώς. Τήν πρόχασιν «ον γάρ ην καιρός σύκων» οΐ έξηγη- 
χαι εκλαμβάνουν ως αΙχιολογικήν: διόχι δεν ήχο ή έποχή χής ώρι¬ 
μάνσεως χών σύκων. Άλλ’ αύχή ή έξήγησις προϋποθέχει, δχι ό Ιη¬ 
σούς έζήχει ώριμα σύκα, δπερ άχοπον, αφού δεν ήχο ό καιρός χών 
σύκων. Επίσης αύχή ή έξήγησις καθισχμ άδικαιολόγηχον χήν καχά- 
ραν καχά χής συκής: Αφού δεν εύρέθησαν είς χήν συκήν σύκα, διόχι 
δεν ήχο ό καιρός χών σύκων, διαχί ό Κύριος καχηράσθη χήν συκήν; 

Ή ειρημένη πρόχασις δεν εινε αιχιολογική, δπως οΐ έξηγηχαΙ 
νομίζουν. Τό «γάρ» δηλαδή δεν είναι αίχιολογικόν, άλλα μεχαβα- 
χικόν, καΐ δεν πρέπει νά έξηγήχαι «διόχι», άλλα «δέ». Τοιαύχην 
σημασίαν χό «γάρ» έχει πολλάκις. Έκ χοΰ Εύαγγελίου χού Μάρ¬ 
κου παραπέμπομεν είς χά χωρία 9:41 («*Ός γάρ αν ποχίση ύμάς 
ποχηριον ύδαχος» = «Εκείνος δέ, ό όποιος θά σάς ποχίση εν πο- 
χηριον ύδαχος»), 16:4 («ήν γάρ μέγας σφόδρα» = «ήχο δέ πολύ με¬ 
γάλος»). Ούχως ή ειρημένη πρόχασις μεχαφράζεχαι: «Δεν ήχο δε ό 
καιρός χών σύκων». Αύχή δέ ή σημείωσις χού Εύαγγελισχού, δχι 
δεν ήχο ή έποχή χής ώριμάνσεως χών σύκων, δεικνύει, δχι ό Χρι- 
σχός καχηράσθη χήν συκήν, έπειδή ούδόλως είχε καρπόν, ούχε άω¬ 
ρα δηλαδή σύκα. 

Μεχαφράζομεν χό χωρίον: 

«Και την αυριανήν ημέραν, όταν έξήλθον έκ της Βηθανίας, 
έπείνασε. Και όταν άπό μακράν είδε μίαν συκήν με φύλλα, κατην- 
θύνθη πρός αυτήν, μήπως εύρη τίποτε είς αυτήν. Και όταν έφθα- 
σεν είς αυτήν, δεν εύρε τίποτε, παρά φύλλα. Δέν ήτο δ έ ό καιρός 
των σύκων. Καί τότε εϊπεν είς αυτήν: Ποτέ πλέον νά μη φάγη κα¬ 
νείς καρπόν άπό σέ». 

'Η άκαρπος συκή εινε σύμβολον χής πνευμαχικώς άκάρπου 
συναγωγής χών Ιουδαίων, άλλ’ έπειχα καΐ πανχός έθνους και 
άχόμου, χό όποιον γνωρίζει χήν χρισχιανικήν άλήθειαν και δέν φέ¬ 
ρει πνευμαχικούς καρπούς. Σημειωχέον δέ, δχι περί χής άκάρπου 
συναγωγής χών “Ιουδαίων ό Χρισχός δέν προέβη μόνον είς συμβο¬ 
λικήν πράξιν χρησιμοποιών χήν συκήν, άλλ’ είπε καΐ παραβολήν 
χής συκής (Λουκ. 13:6-9). 
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Μάρκ. 13:24-25 


«ΚΑΙ ΑΙ ΔΥΝΑΜΕΙΣ ΑΙ ΕΝ ΤΟΙΣ ΟΥΡΑΝΟΙΣ 
ΣΑΛΕΥΘΗΣΟΝΤΑΙ» 


« !4λλ' €ν Ικ^ίναις ταΐς ημ,€ραίς μ,€τά την θλΐφιν Ικ^ίνην 6 ηλίος 
σκοτισθησ^ται, καΐ η σελήνή ού Βώσει το φέγγος αυτής, καΐ οΐ 
αστερες εσονται εκ του ούρανοΰ ττίντοντες, καΐ αί δυνά¬ 
μεις αί εν τοΐς ούρανοΐς σαλευθησονται». 


Διά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου βλέπε την έρμηνείαν τού 
παραλήλου Ματθ. 24:29 έν σελ. 36-37. Τό «άλλα» έχει μεταβα¬ 
τικήν σημασίαν, σημαίνει «δέ», δπως έν 14:28 καΐ 16:7. 

Μεταφράζομεν; 

«Κατ’ έκείνας δέ τάς ημέρας μετά τήν θλΐψιν έκείνην ό ήλιος 
θά σκοτισθή, και ή σελήνη δέν θά φέγγη, και οΐ άστέρες θά πέ¬ 
σουν έκ τον ούρανοΰ, και τά συστήματα των άστρων εις 
τούς ούρανούς' θά καταρρεύσουν». 


1. "Η και αί ούράνιαι στρατιαϊ 


Μάρκ. 16:17-18 


«ΕΝ ΟΝΟΜΑΤΙ ΜΟΥ... ΟΦΕΙΣ ΑΡΟΥΣΙ» 

«Σημεία δε τοΐς ττιστεύσασι ταΰτα παρακολουθήσει· εν τώ όνό- 
ματί μου δαιμόνια εκβαλοΰσι· γλώσσαις λαλήσουσι καιναΓ?· 
’όφεις άροΰσΐ’ καν θανάσιμόν τι πίωσιν, ού μη αυτούς βλάφη· 
εττί αρρώστους χεΐρας επιθήσουσι και καλώς εζουσι». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή φράσις «έν τφ όνόματί μου» σημαί- 

1. Προ τής φράσεως δφεις άρονσι είς τό κείμενον Νεκίΐε - Αΐιιηό τίθεται 
ή γραφή καί έν ταΐς χερσ'ιν έντός άγκύλης. 
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νει «διά της έπικλήσεως του όνόματός μου». Άλλ’ αύτή ή έκδοχή 
δεν είνε όρθή. 'Η έπίκλησις του όνόματός του Ιησού Χριστού δεν 
έχει έφαρμογήν εις δλα τά «σημεία», διά τά όποια γίνεται είς τό 
χωρίον λόγος. Ούτω τό χάρισμα τού «λαλεΐν γλώσσαις» έδίδετο 
άνευ προηγούμενης έπικλήσεως τού όνόματός τού Ιησού (Πράξ. 
2:4, 10:46, 19:6). Επίσης εινε δυνατόν πιστοί νά πίουν δηλητη¬ 
ριώδες πράγμα εν άγνοίςι των καί νά μη πάθουν τίποτε, όπότε τό 
θαύμα γίνεται άνευ τής έπικλήσεως τού όνόματός τού Χριστού. 

Πολλάκις ή λέξις «όνομα» χρησιμοποιείται άντί τού προσώ¬ 
που. Ούτω π.χ. τό «μεγαλυνώ τό όνομά σου» έν Γεν. 12:2 ση¬ 
μαίνει «θά μεγαλυνώ σέ», τό «ύπέρ του όνόματός μου παθεΤν» έν 
Πράξ. 9:16 σημαίνει «ύπέρ έμοϋ παθειν», καί τό «όχλος όνομά- 
των» έν Πράξ. 1:15 σημαίνει «πλήθος προσώπων». ΕΙς τήν φρά- 
σιν τού έξεταζομένου έδαφίου «έν τφ όνόματί μου» ή λέξις «όνο¬ 
μα» εινε δυνατόν νά χρησιμοποιήται άντί τού προσώπου, όπότε ή 
έν λόγφ φράσις σημαίνει «δι' έμοϋ». 

Άλλ’ ή λέξις «όνομα» σημαίνει καί «δύναμις», ώς έδείχθη 
κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 17:11-12 έν τφ β' τόμορ των έρμη- 
νειών έν σελ. 108-111, ύπ’ αυτήν δε τήν έννοιαν εινε δυνατόν νά 
χρησιμοποιήται έν τή εΙρημένη φράσει, όπότε ή φράσις αύτη ση¬ 
μαίνει «διά της δυνάμεώς μου». 

Κατά τήν πρώτην έκδοχήν ό Ιησούς λέγει, «δι' έμοϋ θά έκβάλ- 
λουν δαιμόνια κτλ.». Κατά τήν δευτέραν έκδοχήν λέγει, «διά τής 
δυνάμεώς μου θά έκβάλλουν δαιμόνια κτλ.». Προτιμώμεν τήν δευ¬ 
τέραν έκδοχήν, αν καί αΐ δύο έκδοχαΙ κατ’ ούσίαν συμπίπτουν. Ό 
Ιησούς κάνει τά θαύματα διά τής δυνάμεώς του. Έν Λουκ. 10:19 
ό Ιησούς λέγει, «*Ιδού δίδωμι ύμΐν τήν έξουσίαν τού πατεΐν έπάνω 
δφεων κτλ.». Ενταύθα δε ή λέξις «έξουσία» σημαίνει «δύναμις». 

Είς τήν ψράσιν «όψεις άροϋσιν» οΐ έξηγηταί δίδουν τήν έννοι¬ 
αν, ότι οΐ πιστοί θά πιάνουν είς τάς χειράς των δφεις άκινδύνως. 
Άλλ’ αύτή ή έννοια καθ’ ήμάς δέν είνε όρθή διά τούς έξής λόγους: 

"Αν ή φράσις «όψεις άροϋσιν» έσήμαινε, «θά πιάνουν (είς τάς 
χεΤρας) δφεις», τότε είς αύτήν θά ήκολούθει άλλη φράσις, ή όποία 
θά έσήμαινε τό θαύμα, όποία ή φράσις «καί ού μή πάθωσι κακόν», 
όπως είς τό «κάν θανάσιμόν τι πίωσιν» άκολουθει τό «οϋ μή αύτούς 
βλάψη» καί είς τό «έπι άρρώστους χειρας έπιθήσουσιν» άκολουθει 
τό «καί καλώς έξουσι». 

Τό νά πιάνη τις είς τάς χειρας δφεις καί ν’ άναμένη νά σωθή 
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έκ των θανατηφόρων αύτών δηγμάτων διά θαυματουργικής του 
Κυρίου έπεμβάσεως, τούτο είνε πραξις, διά τής όποίας έκπειράζει 
τον Κύριον καΐ άπαγορεύεται ύπό τής Γραφής (Ματθ. 4:5-7). Τό 
περιστατικόν τού Παύλου καΐ τής έχίδνης δεν εινε έπιχείρημα υπέρ 
τής έκδοχής του «αίρω» έν τή έννοίςι του «πιάνω», διότι ό Παύλος 
δέν έπιασε τήν έχιδναν, άλλ’ ή εχιδνα έκρεμάσθη έκ τής χειρός 
τού Αποστόλου, ό δέ Απόστολος έξετίναξεν αύτήν είς τήν πυράν 
(Πράξ. 28:3-5). 

Καθώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 19:15 έν τφ β' 
τόμφ των έρμηνειών, σελ. 117-119, τό «αίρω» σημαίνει καΐ «θανα¬ 
τώνω». Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό βήμα είς τό έξεταζόμενον 
χωρίον. Τό «δφεις άρουσι» σημαίνει, «θά θανατώνουν δφεις». Διά 
τής δυνάμεως τού Κυρίου Ιησού οί πιστοί, δχι μόνον δέν θά θα¬ 
νατώνω νται ύπό των δφεων, άλλά καΐ θά θανατώνουν αύτούς, δπως 
είς τήν περίπτωσιν τού Παύλου καΐ τής είς τό πύρ έκτιναχθείσης 
ύπ’ αύτού έχίδνης. Πρβλ. τό Ψαλμικόν, «έπΙ άσπίδα καΐ βασιλίσκον 
έπιβήση καΐ καταπατήσεις λέοντα καΐ δράκοντα» (90[91]:13), καθώς 
καί τό Κυριάκόν, «Ιδού δίδωμι ύμιν τήν έξουσίαν (=τήν δύναμιν) 
τού πατεϊν έπάνω δφεων καί σκορπίων καΐ έπΙ πάσαν τήν δύναμιν 
τού έχθρού, και ούδέν ύμάς ού μη άδικήση» (Λουκ. 10:19). ΑύτοΙ 
οΐ λόγοι Ισχύουν μεταφορικώς, άλλά προϋποτίθεται καΐ ή κατά 
γράμμα ίσχύς των. ’Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι κατ’ αύτούς τούς 
λόγους δέν πιάνει τις δφεις ή άλλα θηρία, άλλά πατεΤ έπ’ αύτών 
καΐ συντρίβει αύτά. "Αν δηλαδή τυχαίως καί άθελήτως ό άνθρωπος 
τού θεού πατήση δφιν ή συνάντηση άλλο θηρίον, διά τής δυνάμε¬ 
ως τού Κυρίου δέν θά πάθη τίποτε, ή καΐ θά συντρίψη τό θηρίον. 
’Αλλά τό νά πιάνη έξεπίτηδες είς τάς χείράς του δφιν ή άλλο θη¬ 
ρίον, τούτο καταδικάζεται ύπό τής Γραφής ώς πραξις άσύνετος, διά 
τής όποίας προκαλεΤ τόν Κύριον. Τό «κ&ν θανάσιμόν τι τηωσιν, ού 
μή αυτούς βλάψη» σημαίνει, δτι οΐ πιστοί δέν θά πάθουν τίποτε, 
καί άν πίουν θανατηφόρον τι, δχι δμως έξεπίτηδες, άλλ’ άθελήτως, 
ήτοι έξ άγνοίας ή άπροσεξίας ή άναγκαστικώς. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Λύτά δέ τα θαύματα θά άκολουθοϋν είς έκείνους, οί όποιοι 
θά πιστεύσουν: Διά τής δυνάμεώς μου θά έκβάλλουν 
δαιμόνια-θά όμιλοϋν νέας γλώσσας- θά θανατώνουν δφεις- 
και άν πίουν θανατηφόρον τι, δέν θά τούς βλάψη- θά έπιθέτουν 
τάς χεϊρας είς άρρώστους και θά γίνωνται υγιείς». 
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Λουκ. 1:1-4 


«ΑΥΤΟΠΤΑΙ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΤΑΙ 
ΓΕΝΟΜΕΝΟΙ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ» 

«ΈτΓ€ώηπ€ρ ττολλοϊ €7Γ€χ€ίρησαν άνατάζασθαι 8ίηγη- 
σιν 7Γ€ρΙ των π€πληροφορ'ημ€νων εν ημΐν πραγμάτων, 
καθώς τταρεδοσαν ημΐν οί απ' άρχης αύτόπται και ύπη- 
ρ€ται γ€ν6μ€νοι του Λόγου, εδο^ε κάμοί, παρηκο- 
λουθηκότι άνωθεν πάσιν ακριβώς, καβεζης σοι γράφαι, 
κράτιστ€ Θεό<^ιλε, ινα επιγνως π€ρΙ ών κα- 
τηχηθης λόγων την ασφάλειαν». 

ΕΙς τό χωρίον τοΰτο, τό όποιον εινε τό προοίμιον του Εύαγ- 
γελίου του Λουκά, είς γλώσσαν άττικήν συντεταγμένον, κατά την 
έπικρατοϋσαν έρμηνείαν τό «αύτόπται» άναφέρεται εις τό «πραγμά¬ 
των», μετά «τοΰ Λόγου» συνδέεται μόνον τό «ύπηρέται», καΐ διά 
«τον Λόγου» έννοειται τό Εύαγγέλιον, τό κήρυγμα, ουτω δέ προ¬ 
κύπτει ή έννοια, κατά την όποιαν οΐ Απόστολοι άπ’ αρχής έγέ- 
νοντο αύτόπται των γεγονότων της δημοσίας δράσεως τού Ιησού, 
καΐ ύστερον έγένοντο διάκονοι τού λόγου, τού κηρύγματος. Άλλ’ 
αύτή ή έρμηνεία έπιφέρει διαταραχήν τινα εις την όμαλότητα καΐ 
φυσικότητα τού λόγου, ό όποιος έν τφ χωρίφ τούτφ εινε κατ’ 
έξοχήν έπιμεμελημένος καΐ κομψός, θά ήτο άπολύτως εύστοχος ή 
έρμηνεία αύτη, αν ή διατύπωσις τού λόγου είχεν ούτως: «καθώς 
παρέδοσαν ήμΐν οΐ άπ’ άρχης αύτόπται τούτων (των πραγμάτων) 
καΐ ύστερον ύπηρέται γενόμενοι τού λόγου». Έκτος δέ τούτου 
ή έν λόγφ έρμηνεία δέν εύρίσκεται έν πλήρει άρμονίμ προς τήν 
καινοδιαθηκικήν διδασκαλίαν, κατά τήν όποίαν, διά νά εινέ τις 
Απόστολος, έπρεπε νά εινε αύτόπτης όχι τόσον των πραγμά¬ 
των, όσον τού προσώπου τού Κυρίου Ιησού Χριστού, μά¬ 
λιστα ώς άναστάντος (Ίωάν. 15:27, Πράξ. 1:21-22, 10:40-41, 
26:16, Α' Κορ. 15:1-11, Α' Ίωάν. 1:1-3). 

«Λόγος» ένταύθα δέν είνε ό λόγος τού Εύαγγελίου ή τό κή¬ 
ρυγμα, άλλ’ ό ένυπόστατος Λόγος τού θεού, ό Κύριος Ιησούς Χρι¬ 
στός. Ό Ισχυρισμός, δτι μόνον ό Ιωάννης χρησιμοποιεί τό όνο¬ 
μα Λόγος, δέν είνε όρθός, ’Ήδη έν Σοφ. Σολ. 18:15-16 άναφέρε- 
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ται ό Λόγος καΐ περιγράφεται ώς ένυπόστατος, ούράνιος βασιλεύς, 
παντοδύναμος καΐ πανταχοΟ παρών. Έν Έβρ. 4:12-13 έπίσης άνα- 
φέρεται ό Λόγος καΐ περιγράφεται ώς ζών, ώς δχων όφθαλμούς καΐ 
ώς καρδιογνώστης και παντογνώστης. Ή αύτόθι λίαν έμφατική 
φράσις τού Αποστόλου, «Ζών γάρ ό Λόγος τού θεού», εχει την 
έννοιαν, δτι, έν άντιθέσει προς τον λόγον τού ανθρώπου, ό όποιος 
εΐνε νεκρός, ό Λόγος τού Θεού εινε ζωντανός, ζώσα ύπαρξις, 
ύπόστασις ή πρόσωπον. 'Όσοι δεν παραδέχονται, δτι έν Έ6ρ. 4:12- 
13 πρόκειται περί τού ένυποστάτου Λόγου τού Θεού, κατά τήν 
έρμηνείαν κακοποιούν τό χωρίον. Σημειωτέον δε, δτι κατά μίαν 
γνώμην συγγραφεύς τής προς Εβραίους Επιστολής εινε ό Λουκάς. 
ΕΙς τό Εύαγγέλιον και τήν Α' Καθολικήν Επιστολήν του ό Ιωάν¬ 
νης τό ύψηλόν καΐ θεολογικώτατον δνομα Λόγος χρησιμοποιεί 
μόνον έν τφ προοιμίφ. Ούτω καΐ ό Λουκάς έν τφ προοιμίφ τού 
Εύαγγελίου του, τό όποιον, ώς ήδη εΐπομεν, διακρίνεται διά τό 
κομψόν καΐ κλασσικόν ύφος, χρησιμοποιεί τό ύψηλόν καΐ θεολο¬ 
γικώτατον δνομα Λόγος. Κατά ταύτα ή φράσις, «οί άπ’ άρχής 
αύτόπται καί νπηρέται γενόμενοι του Λόγον», έχει τήν έννοιαν, 
δτι οί Δώδεκα Απόστολοι ύπήρξαν έξ άρχής τής δημοσίας δράσε- 
ώς του αύτόπται καΐ ύπηρέται τού σαρκωθέντος Λόγου τού θεού. 

Τό σύνθετον «έπιγινώσκω» κατ’ άλλους χρησιμοποιείται έν τή 
έννοίςι τού «καλώς γνωρίζω» και κατ’ άλλους έν τή έννοίμ τού 
απλώς «γνωρίζω», τήν όποίαν έχει τό άπλοΰν «γινώσκω». Ήμεις 
συντασσόμεθα μετά των δευτέρων. Συνήθως τό «έτηγινώσκω» ίσο- 
δυναμει πρός τό «γινώσκω», δπως π.χ. έν Πράξ. 25:10, Κολ. 1:6, 
Β' Πέτρ. 2:21. Συνεπώς τό «Γνα έπιγνφς» σημαίνει «διά νά γνω- 
ρίσρς» ή, καλλίτερον, «διά νά μάθρς». Ίδέ τά χωρία 7:37, 23:7, 
Πράξ. 22:24, 24:8, ένθα ευκόλως φαίνεται, δτι τό «έπιγινώσκω» 
έχει τήν σημασίαν τού «μανθάνω». 

Ύπό «τήν άσφάλειαν» άλλοι έννοούν «τήν βεβαιότητα» καΐ 
άλλοι «τήν άλήθειαν». Κατά τήν πρώτην έκδοχήν ό Λουκάς έγρα¬ 
ψε τό Εύαγγέλιον, διά νά γνωρίση ό Θεόφιλος τήν βεβαιότητα των 
σχετιζομένων πρός τόν Ίησοΰν «λόγων», καΐ κατά τήν δευτέραν 
έκδοχήν, διά νά γνωρίση τήν άλήθειαν αύτών των «λόγων». Δε- 
χόμεθα τήν δευτέραν έκδοχήν. 'Η πρώτη προφανώς δέν είνε έπι- 
τυχής. Ή έκφρασις «γνωρίζειν τήν βεβαιότητα πράγματος τίνος» 
είνε άδόκιμος. 'Ότι δε ή λέξις «άσφάλεια» σημαίνει καΐ «άλήθει- 
α», τούτο φαίνεται έκ τής σημασίας, τήν όποίαν έχει τό έπίθετον 
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«τό άσφαλές», Ισοδύναμον πρός τό ούσιαστικόν «ή άσφάλεια», έν 
Πράξ. 21:34, 22:30. Είς τάς περιπτώσεις ταύτας «τό άσφαλές» ση¬ 
μαίνει «ή άλήθεια». ΕΙς τό άπολυτίκιον τής έορτής των θεοφανεί- 
ων ή φράσις περί του Αγίου Πνεύματος, «έβεβαίου τού λόγου τό 
άσφαλές», σημαίνει, «έβεβαίωνε τήν άλήθειαν τού λόγου». 

Τό «κατηχούμαι» μετ’ αιτιατικής συντασσόμενον, δπως έν 
Πράξ. 18:25 («ουτος ήν κατηχημένος τήν όδόν τού Κυρίου») καΐ 
Γαλ. 6:6 («ό κατηχούμενος τόν λόγον»), σημαίνει «κατηχούμαι, 
διδάσκομαι». Μετά δε τής προθέσεως «περί» μετά γενικής συντασ¬ 
σόμενον, δπως έν Πράξ. 21:21,24 («κατηχήθησαν περί σου», «κα- 
τήχηνται περί σου»), σημαίνει «πληροφορούμαι». Ή διατύπωσις 
τής τελευταίας προτάσεως τού έξεταζομένου χωρίου εΐνε τοιαύτη, 
ώστε αΐ γνώμαι των έρμηνευτών να διχάζωνται ώς πρός τήν σύντα¬ 
ξιν καΐ συναφώς τήν σημασίαν τού «κατηχήθης». Κατά τήν 
γνώμην των μέν ό Ευαγγελιστής θέλει νά εΐπη: «ΐνα έπιγνφς τήν 
άσφάλειαν περί των λόγων ούς κατηχήθης». ΚαΙ κατά τήν γνώμην 
των δε θέλει νά εϊπη: «ΐνα έπιγνφς τήν άσφάλειαν των λόγων περί 
ών κατηχήθης». 

Κατά τήν πρώτην έκδοχήν ό Θεόφιλος «κατηχήθη (=έδιδάχθη) 
τούς λόγους». *Υπό «λόγους», έφ* δσον πρόκειται περί κατηχήσε- 
ως, πρέπει μάλλον νά έννοήσωμεν λόγους, δχι πράγματα, δπως 
έννοούν τινες. ’Αλλ’ ή έκφρασις «κατηχούμαι τούς λόγους» εινε 
άδόκιμος* δόκιμος εινε ή έκφρασις «κατηχούμαι τόν λόγον» (Γαλ. 
6:6). Όμοίως θά ήτο άδόκιμον τό «διδάσκομαι τά εύαγγέλια», ένφ 
εινε δόκιμον τό «διδάσκομαι τό εύαγγέλιον». Διά τούτο ή έν λόγψ 
πρώτη έκδοχή δεν φαίνεται είς ήμάς όρθή. Επίσης αύτη δέν φαί¬ 
νεται όρθή έπι τή υποθέσει, δτι ό Λουκάς έγραψε τό Εύαγγέλιόν 
του διά νά γνωρίση ό Θεόφιλος τήν άλήθειαν έν σχέσει πρός δσα 
έδιδάχθη κατά τήν κατήχησιν. Ή Εκκλησία κατά τήν κατήχησιν 
δεν έδίδασκε ψεύδη καΐ πλάνας, άλλ’ έδίδασκεν αύθεντικώς τήν 
άλήθειαν, ώστε δέν παρίστατο ύστερον άνάγκη νά διορθώση τις 
τήν κατηχητικήν διδασκαλίαν. 

Όρθήν θεωρούμεν τήν δευτέραν έκδοχήν. Κατ’ αύτήν ό Θεό¬ 
φιλος «κατηχήθη (=έπληροφορήθη) περί των λόγων». Διά «των λό¬ 
γων» έννοούνται τά πράγματα. Ό Θεόφιλος έπληροφορήθη περί 
των πραγμάτων τής χριστιανικής πίστεως, δι’ άλλων λόγων ήκου- 
σε περί των γεγονότων τής ζωής καΐ δράσεως τού Ιησού Χριστού. 
Ό δε Λουκάς έγραψε τό Εύαγγέλιόν του, διά νά γνωρίση ό θεό- 
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φίλος έκ πηγής έγκυρου καΐ υπευθύνου τήν άλήθειαν περί των σχε¬ 
τικών προς τον Χριστόν πραγμάτων, διά τά όποια είχε πληροφο- 
ρηθή έκ φημών καΐ διαδόσεων, διά τών όποιων συνήθως ή άλή- 
θεια παραποιείται. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Επειδή πολλοί έπεχείρησαν νά συντάξουν διήγησιν διά τά γε¬ 
γονότα, τά όποια συνέβησαν παρ’ ήμΐν, συμφώνως προς δσα πα¬ 
ρέδωσαν είς ήμάς έκεινοι, οί όποιοι έξ αρχής ύπτήρξαν αύτόπται 
καί διάκονοι τοϋ Λόγου, έφάνη καλόν καί είς έμέ, ό όποιος 
έχω παρακολουθήσει όλα έξ άρχής μετ’ άκριβείας, νά γράψω ταύτα 
εις σε κατά σειράν, έξοχώτατε Θεόφιλε, διά νά μάθης τήν 
άλήθειαν τών πραγμάτων^, περί τών όποιων έπλη- 
ροφορήθης», 


1. "Η έρευνήσει 

2. "Η διά νά μάθΐΐς πώς τή άληθείφ έχουν τά πράγματα 


Λουκ. 1:17 


«ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΔΥΝΑΜΕΙ» 
«ΕΤΟΙΜΑΣΑΙ ΚΥΡΙξΙ ΛΑΟΝ ΚΑΤΕΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟΝ» 

«ΚαΙ αυτός ττροελίυσεται ενώττιον αύτοΰ €ν 
ττνεύματι καί δυνάμει ’Ηλιού εττιστρεφαι καρδίας 
πάτερων επί τέκνα και απειθείς εν φρονήσει δικαί¬ 
ων, ετοιμάσαι Κυρίω λαόν κατεσκευασμενον». 

ΕΙς τό παρόν έδάφιον «πνεύμα» κατά τούς έρμηνευτάς είνε τό 
πνευματικόν χάρισμα, τό όποιον είχεν ό Ήλίας ώς προφήτης, καΐ 
«δύναμις» είνε ή έξ αύτοΰ προερχομένη πνευματική δύναμις. Άλλ’ 
ή γνώμη, ότι τό «πνεύμα» είνε τό πνευματικόν χάρισμα τού προ¬ 
φήτου Ήλιου, και συνεπώς ό πρόδρομος Ιωάννης, περί τού όποι¬ 
ου πρόκειται έν τφ χωρίφ, είνε όμοιος πρός τόν ’Ηλίαν ώς έχων 
τό πνευματικόν χάρισμα έκείνου, δέν φαίνεται είς ήμας όρθή. Διότι 
ό Ελισαίος έλαβε τό πνευματικόν χάρισμα τού Ήλία είς διπλούν 
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(Δ' Βασ. 2:9-12), άλλα δεν εινε διά τούτο άνώτερος τού Ήλία, καΐ 
δεν συγκρίνεται προς αυτόν ό Ιωάννης, ό μείζων έν γεννητοΤς γυ¬ 
ναικών (Ματθ. 11:11), άλλα προς τον Ήλίαν. Τό νόημα τού χωρί¬ 
ου εινε, δτι ό Ιωάννης εινε δμοιος προς τον ζηλωτήν Ήλίαν κα¬ 
τά τήν πνευματικήν δύναμιν την έκφαινομένην έν τή άσκητική 
ζωή, τφ ζήλφ, τή δράσει, τή παρρησίςι καΐ τή έπιδράσει του έπι 
τού λαού, δχι καΐ έν θαύμασιν, διότι «Ιωάννης σημειον έποίησεν 
ούδέν» (Ίωάν. 10:41). Καθ’ ημάς «πνεύμα» καΐ «δύναμις» εινε 
συνώνυμα, συμφώνως προς τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως 
συνωνύμων, ή όποία δίδει είς τον λόγον έμφασιν. 'Ότι δε ή λέξις 
«πνεύμα» σημαίνει καΐ «δύναμις, ισχύς», τούτο δεν εινε δύσκολον 
νά καταλάβη τις έξετάζων προσεκτικώς χωρία, όποια τα Ίησ. Ναυή 
2:11 («ούκ έστη έτι πνεύμα έν ούδενΙ ήμών»), Κριτ. 15:19 («καΐ 
έπιε καΐ έπέστρεψε τό πνεύμα αύτού καΐ έζησε»), Α' Βασ. 30:12 
(«καΐ έφαγε καΐ κατέστη τό πνεύμα αύτού έν αύτφ»), Ψαλμ. 
142(143):7 («έξέλιπε τό πνεύμά μου». Πρβλ. Ψαλμ. 37(38): 11, «έγ- 
κατέλιπέ με ή ισχύς μου»), Σοφ. Σειρ. 48:24 («πνεύματι μεγάλφ 
είδε τά έσχατα»), Δαν. 10:17 («ού στήσεται έν έμοί Ισχύς, και 
πνεύμα ούχ ύπελείφθη έν έμοί». Προφανώς ένταύθα «ισχύς» καΐ 
«πνεύμα» εινε συνώνυμα). Ίδέ καΐ τά χωρία Έσθ. 8:12μ («έπετη- 
δευσε της άρχής στερήσαι ήμάς καΐ τού πνεύματος»), Γ Μακ. 6:24 
(«έπιχειρεΤτε τής άρχής ήδη καΐ τού πνεύματος μεθιστάν»). ΕΙς τά 
δύο ταύτα χωρία αΐ λέξεις «άρχή» καΐ «πνεύμα» χρησιμοποιούνται 
συνωνύμως καΐ σημαίνουν δύναμιν έν τή έννοίςι τής εξουσίας. 

Κατά ταύτα ή φράσις τού χωρίου «έν πνεύματι καΐ δυνάμει 
Ήλιού» σημαίνει, «με ίσχύν και δύναμιν Ήλιού». Ό πρόδρομος 
Ιωάννης εινε Ισχυρός καΐ δυνατός ομοίως πρός τόν ζηλωτήν 
Ήλίαν. 

ΕΙς τήν τελευταίαν φράσιν τού χωρίου, «έτοιμάσαι Κυρίφ λαόν 
κατεσκευασμένον», οΐ έρμηνευταί δίδουν τήν έννοιαν, «διά νά 
έτοιμάση διά τόν Κύριον λαόν προπαρεσκευασμένον, προητοιμα- 
σμένον». ’Αλλ’ αύτή ή έννοια, καθ’ ήν 6 Ιωάννης θά ήτοίμαζε 
λαόν προητοιμασμένον, προφανώς δεν εϊνε έπιτυχής. Καθ’ ήμάς ή 
φράσις «λαόν κατεσκευασμένον» εϊνε Ισοδύναμος τής έν Σοφ. Σειρ. 
49:12 φράσεως «λαόν ήτοιμασμένον», ή όποία σημαίνει «λαόν προ- 
ωρισμένον», «λαόν μέ προορισμόν». Ό Ίσραηλιτικός λαός έξελέ- 
γη ύπό τού θεού και προωρίσθη νά υπηρέτηση είς τό θειον σχέ- 
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διον προς δόξαν του Θεού (Ήσ. 43:7) καΐ προς ιδίαν δόξαν (Σοφ. 
Σειρ. 49:12). 

"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι εν τη φράσει «προελεύσεται ενώ¬ 
πιον αντον» τό «αύτον» δεν εινε δυνατόν να άναφέρεται, ειμή εις 
τον «Κύριον τον Θεόν αύτών» τοϋ στίχ. 16. Κατά ταϋτα ό Ιωάν¬ 
νης προπορεύεται Κυρίου τοϋ Θεού των Ισραηλιτών, δι’ άλλων λέ¬ 
ξεων άνθρωπος προηγείται τοϋ Ιεχωβά, εινε προγενέστερος τοϋ 
θεοϋ! Τό παραδοξότατον τοϋτο, άδιανόητον και άνεπινόητον 
άνθρωπίνως, εινε μία έκ των άναριθμήτων αποδείξεων τής θεο¬ 
πνευστίας τής Γραφής καΐ τής θεότητος τοϋ Χριστοϋ. Ό Ιεχωβά 
θεός έγινεν άνθρωπος. ΚαΙ ό Ιωάννης προηγήθη τοϋ Ιεχωβά θε¬ 
οϋ ώς άνθρώπου, διότι έγεννήθη έξι μήνας ένωρίτερον καΐ έξήλθεν 
είς τόν δημόσιον βίον έπίσης ένωρίτερον. 

Μεταφράζομεν: 

«Αυτός δέ θά προπορευθρ αύτον με ι σχ ν ν και δνναμιν Ήλι¬ 
ου, διά νά έπιστρέψχι καρδίας γονέων εις τέκνα και άπειθεΐς εις 
την φρόνησιν των ευσεβών, διά νά έτοιμάση διά τόν Κύριον λαόν 
προωρισμένον'». 


1. "Η, λαόν μέ προορισμόν 


Λουκ. 3:18 


«ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 

«Πολλά μ€ν ούν και €Τ€ρα τταρα- 
καλών €νηγγ€λίζ€το τον λαόν». 

Διά τό «μέν ουν» ένταϋθα, ώς και είς πολλάς άλλας περιπτώ¬ 
σεις, Ισχύει δ,τι είπομεν κατά τήν έρμηνείαν τοϋ Πράξ. 9:31 έν 
τφ α' τόμφ των έρμηνειών, σελ. 152-153. Τό «μέν» δηλαδή εινε 
άνευ άποδόσεως και τό «ουν» είνε μεταβατικόν, δχι συμπερασμα¬ 
τικόν, καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Τό «παρακαλών» δεν σημαίνει «παρηγορών», δπως μερίς τών 
έρμηνευτών νομίζει, διότι τό κήρυγμα τοϋ Ίωάννου, περί τοϋ όποί- 
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ου πρόκειται έν τφ χωρίφ τούτφ, δέν περιείχε μόνον παρηγορη¬ 
τικούς λόγους. Επίσης δέν σημαίνει «προτρέπων», όπως άλλοι 
έρμηνευταί νομίζουν, διότι ό Πρόδρομος δέν άπηύθυνε μόνον προ- 
τροπάς. Τό «παρακαλώ» ένταϋθα χρησιμοποιείται έν τη γενική 
έννοίςι τού «λέγω» (Πρ6λ. τό «έλεγε» τού στίχ. 7) ή συναφώς τού 
«διδάσκω» (Πρβλ. τό «διδάσκαλε» τού στίχ. 12). *Ότι δέ τό «πα¬ 
ρακαλώ» έχει καΐ τοιαύτην έννοιαν, τούτο φαίνεται κατά τήν έρμη- 
νείαν τού Α' Τιμ. 6:2 έν σελ. 385-386, όπου καΐ παραπέμπομεν. 

Τό «εύηγγελίζετο» κατ’ άλλους μέν σημαίνει, «έκήρυττε τό 
χαρμόσυνον μήνυμα», κατ’ άλλους δέ άπλώς, «έκήρυττε». Όρθή 
είνε ή δευτέρα γνώμη, διότι τό κήρυγμα τού Ίωάννου δέν άνεφέ- 
ρετο μόνον είς τήν εύχάριστον εϊδησιν της έλεύσεως τού Σωτηρος, 
άλλ’ ήτο ποικίλου περιεχομένου. "Οτι δέ τό «ευαγγελίζομαι» ση¬ 
μαίνει καΐ άπλώς «κηρύττω», τούτο φαίνεται έν χωρίοις όποια π.χ. 
τα Πράξ. 8:4,12, Γαλ. 1:8,9,23. 

Μεταφράζομεν: 

«Πολλά δέ καί άλλα διδάσκων έκήρυττεν εις τον λαόν». 


Λουκ. 5:30 


«ΓΟΓΓΥΖΕΙΝ» 

«ΚαΙ €γόγγυζον οί γραμματ€Ϊς αυτών και Φαρι¬ 
σαίοι προς τούς μαθητάς αύτοΰ λ€γοντ€ς' διατί μ€τά 
των τ€λωνών και αμαρτωλών €σθί€Τ€ και πίν€Τ€;». 

ΕΙς τό «γογγύζω» ένταύθα οΐ έξηγηται δίδουν διαφόρους έννοι¬ 
ας, οιον «γογγύζω», «μουρμουρίζω», «διαμαρτύρομαι», «παραπο- 
νούμαι». ’Αλλά καθ’ ήμάς ή όρθή καΐ άκριβής έννοια είνε «σχο¬ 
λιάζω, κάνω σχόλια». Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 
6:41-43, όπου έπίσης τό «γογγύζω», σελ. 132, καΐ τού Ίωάν. 7:12, 
δπου τό «γογγυσμός», σελ. 137. 


1. Τό κείμενον Ν^8ι1^ - Αΐίΐηίΐ δχει οΐ Φαρισαίοι καί οΐ γραμματείς αύτών 
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Μεταφράζομεν: 

«Και έκαναν σχόλια οί γραμματείς αύτών και οί Φαρι¬ 
σαίοι είς τούς μαθητάς αύτοϋ λέγοντες: Διατί τρώγετε και πίνετε 
μαζί μέ τούς τελώνας καί άμαρτωλούς;». 

Οί έπικριταί, άπευθυνόμενοι είς τούς μαθητάς τού Ίησοΰ καΐ 
λέγοντες, «διατί τρώγετε καΐ πίνετε μαζί μέ τούς τελώνας και άμαρ¬ 
τωλούς;», έχρησιμοποίουν μεν πληθυντικόν, ειδικώς δμως και 
κυρίως διά της κριτικής των ήννόουν τον Ίησοΰν. 


Λουκ. 7:29-30 


«ΕΔΙΚΑΙΩΣΑΝ ΤΟΝ ΘΕΟΝ» 

«ΚαΙ τΓοίς ό λαός άκούσας καΐ οι τ€λώναι «δικαίω¬ 
σαν τον ©«όν, βαπτισθ€ντ€ς το βάπησμα Ίωάννου' 
οί δέ Φαρισαίοι και οί νομικοί την βουλήν του Θίοΰ ηθί- 
τησαν €ΐς ίαυτούς^ μη βατττισθίντ€ς ύττ' αύτοΰ». 


Τούς δύο τούτους στίχους πολλοί θεωρούν ώς παρενθετικόν 
σχόλιον τού Εύαγγελιστού μεταξύ των λόγων τού Ιησού. Κατ’ 
αυτήν δέ την έκδοχήν ή έννοια τού στίχ. 29 εΐνε αυτή; Ό λαός 
και οΐ τελώναι άκούσαντες τούς λόγους τού Ιησού περί τού Ίω- 
άννου άνεγνώρισαν, δτι ό θεός ένηργησεν όρθώς διότι είχον βα- 
πτισθή μέ τό βάπτισμα τού Ίωάννου. Άλλ’ ή έκδοχή αυτή δέν φαί¬ 
νεται όρθη. 

Είνε ήκιστα πιθανόν, δτι ό Εύαγγελιστής διέκοψε τόν λόγον 
τού Χριστού διά νά παρεμβάλη σχόλιόν του, καΐ δή καΐ χωρίς νά 
παρέχη ένδειξίν τινα περί αύτού. Επίσης, κατά τήν εΙρημένην 
έννοιαν τού στίχ. 29 ό λαός καί οΐ τελώναι άνεγνώρισαν δτι ό 
θεός ένηργησεν όρθώς διά τής βαπτίσεώς των ύπό τού Ίωάννου, 
άφού έκ τών υστέρων ήκουσαν τούς λόγους τού Χριστού περί τού 
Ίωάννου. Προηγουμένως ό λαός καί οί τελώναι δέν άνεγνώριζον, 
δτι ό θεός ένηργησεν όρθώς διά τής βαπτίσεώς των ύπό τού Ίω¬ 
άννου; "Οταν έβαπτίζοντο, δέν έθεώρουν τόν βαπτιστήν προφήτην 
καί τό βάπτισμά του όρθόν; Ασφαλώς ναί (20:4-6. Ίδέ και Ματθ. 
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14:5, 21:24-26). Έκτος δέ τούτων, ό λόγος, δτι άναγνωρίζεται ή 
όρθότης ένεργείας τίνος τού Θεού, υπονοεί, δτι ό θεός εινε 
δυνατόν καΐ νά μή ένεργη όρθώς, δπερ άτοπον καΐ άσεβές. 

Συντασσόμεθα μετά των έρμηνευτών έκείνων, οΐ όποιοι τό έξε- 
ταζόμενον χωρίον δεν θεωρούν σχόλιον τού Εύαγγελιστού, άλλα 
λόγον τού Χριστού. Όμοιάζει δέ ό λόγος ουτος πρός τόν έν Ματθ. 
21:32 λόγον τού Χριστού. 

Κατά την δευτέραν έκδοχήν, καθ’ ήν τό έξεταζόμενον χωρίον 
εινε λόγος τού Χριστού, ό λαός καΐ οΐ τελώναι «έδικαίωσαν τόν 
θεόν» άκούσαντες, δχι τούς λόγους τού Χριστού κατά την πρώ¬ 
τη ν έκδοχήν, άλλά τό κήρυγμα τού προφήτου καΐ προδρόμου καΐ 
βαπτιστού Ίωάννου. 

Εις την φράσιν, «έδικαίωσαν τόν θεόν», δίδονται έξηγήσεις, 
όποΐαι αΐ έξης: Έδωσαν δίκαιον εις τόν θεόν (διότι έβαπτίσθησαν 
τό βάπτισμα τού Ίωάννου). Άνεγνώρισαν, δτι ό θεός ένήργησεν 
όρθώς (εις τό θέμα της άποστολής τού Ίωάννου καΐ της πράξεως 
τού βαπτίσματος). Απέδειξαν (διά τής βαπτίσεώς των), δτι ό θεός 
ένήργησεν όρθώς. Ηύχαρίστησαν τόν θεόν (διότι άπέστειλε τόν 
Ίωάννην). Έτίμησαν τόν Θεόν (διά τής άποδοχής τού προφήτου). 

Καθ’ ημάς ή τελευταία έξήγησις, καθ’ ήν τό «έδικαίωσαν» ση¬ 
μαίνει «έτίμησαν», εινε ή καλλιτέρα έκ τών διδομένων έξηγήσε- 
ων, άλλ’ δχι ή εύστοχωτέρα και ή άκριβεστέρα. Εύστοχώτερον καΐ 
άκριβέστερον εινε νά έξηγήσωμεν τό «έδικαίωσαν» διά τού «έδό- 
ξασαν». Ή φράσις «έδικαίωσαν τόν θεόν» σημαίνει «έδόξασαν 
τόν θεόν». Πρβλ. στίχ. 16, «Έλαβε δέ φόβος πάντας καΐ έδόξα- 
ζον τόν θεόν, λέγοντες δτι προφήτης μέγας έγήγερται έν ήμΤν». 
*Ότι δέ τό «δικαιώ» έχει καΐ τήν σημασίαν τού «δοξάζω» άπο- 
δεικνύομεν έφεξής. 

Έν Σοφ. Σειρ. 13:22 γράφεται: «Πλουσίου σφαλέντος πολλοί 
άντιλήπτορες, έλάλησεν άπόρρητα καΐ έδικαίωσαν αύτόν. Ταπεινός 
έσφαλε καΐ προσεπετίμησαν αύτφ, έφθέγξατο σύνεσιν καΐ ούκ έδό- 
θη αύτφ τόπος». Τό «δικαιώ» ένταύθα οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν 
είς τήν σημασίαν τού «δικαιολογώ». ΚαΙ ούτως είς τήν φράσιν 
περί τού πλουσίου, «έλάλησεν άπόρρητα καΐ έδικαίωσαν αύτόν», 
δίδουν τήν έννοιαν, δτι ό πλούσιος λέγει λόγια, τά όποια δέν έπι- 
τρέπονται, και έν τούτοις δικαιολογούν αύτόν. Άλλά δέν πρόκει¬ 
ται περί προσπαθείας τών κολάκων νά δικαιολογήσουν τά άτοπα 
λόγια τού πλουσίου, μάλιστα άφού δέν προϋποτίθενται κατήγοροι 
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του πλουσίου. ΟΙ κόλακες πράττουν τι περισσότερον τής δικαιολο- 
γήσεως' έπαινοΰν καΐ χειροκροτούν τον πλούσιον. Πρ6λ. τον έπό- 
μενον στίχ. 23, κατά τον όποιον λαλει ό πλούσιος καΐ τον λόγον 
του υψώνουν εως των νεφελών, λαλει ό πτωχός καΐ καταφρονούν 
αυτόν. Διά τούτο ημείς εις τό «δικαιώ» εν τή παρούση περιπτώσει 
δίδομεν την έννοιαν τού «έπαινώ». Τό παρατεθέν χωρίον σημαί¬ 
νει: 'Όταν ό πλούσιος πέση, παρουσιάζονται πολλοί βοηθοί. Ό 
πλούσιος λέγει λόγια, τά όποια δεν έπιτρέπεται νά λέγωνται, καΐ 
όμως έπαινοΰν αυτόν. Πίπτει ό πτωχός καΐ άσημος, καΐ δχι μόνον 
δεν βοηθούν αύτόν, άλλά καΐ έπιτιμούν αυτόν. Λέγει λόγια σοφά, 
καΐ δμως δεν δίδουν εις αύτόν προσοχήν, περιφρονούν αύτόν. Τον 
άξιοκατάκριτον επαινούν καΐ τον άξιέπαινον περιφρονούν. 

Έν Σοφ. Σενρ. 18:1-2 γράφεται: «Ό ζών είς τον αιώνα έκτι¬ 
σε τά πάντα κοινή. Κύριος μόνος δικαιωθήσεται». Τό «δικαιούμαι» 
ένταύθα δεν σημαίνει «είμαι δίκαιος», δπως νομίζεται. Διότι αύτή 
ή σημασία δεν έχει σχέσιν προς τήν συνάφειαν τής φράσεως 
«Κύριος μόνος δικαιωθήσεται». Τό «δικαιούμαι» έν τή παρούση 
περιπτώσει ήμεις νομίζομεν, δτι έχει τήν σημασίαν τού «δοξάζο¬ 
μαι». Αύτή ή σημασία άνταποκρίνεται άριστα προς τήν συνάφειαν 
τής εΙρημένης φράσεως. Διότι έν τή συναφείςι ό Κύριος περιγρά- 
φεται ως αιώνιος, δημιουργός τών πάντων (18:1) καΐ παντεπόπτης 
(17:32), άρα άξιος νά δοξάζεται, μόνος δέ άξιος νά δοξάζεται ως 
μοναδικός είς τήν φύσιν του καΐ τήν μεγαλωσύνην του. Κατά τον 
προηγούμενον στίχ. 17:32 «οΐ άνθρωποι πάντες γή καΐ σποδός». 
Ή φράσις «Κύριος μόνος δικαιωθήσεται» ύπενθυμίζει τήν έν Ήσ. 
2:11 και 17 όμοίαν φράσιν, «Ύψωθήσεται Κύριος μόνος». 

ΕΙς τό Ήσ. 42:21 περιέχεται: «Κύριος ό θεός έβουλεύσατο, 
ΐνα δικαιωθή καΐ μεγαλύνρ αϊνεσιν». Τό «δικαιωθή» θεωρούμεν 
συνώνυμον πρός τό «μεγαλύν-ρ αϊνεσιν» κατά τήν έβραϊκήν συνή¬ 
θειαν τής χρήσεως συνωνύμων. Ούτω τό χωρίον σημαίνει: «Ό 
Κύριος ό θεός ήθέλησε νά δοξασθή καΐ νά προκαλέση μεγαλειώ¬ 
δη αίνον». 

ΕΙς τό Ήσ. 45:25 περιέχεται: «Άπό Κυρίου δικαιωθήσονται 
καΐ έν τφ θεφ ένδοξασθήσονται παν τό σπέρμα τών υιών Ισραήλ». 
Τό «δικαιωθήσονται» καΐ τό «ένδοξασθήσονται» θεωρούμεν συνώ¬ 
νυμα, δπως και τάς λέξεις «δικαιοσύνη» και «δόξα» τού προη¬ 
γουμένου στίχ. 24, τών όποίων ή έννοια άντιτίθεται πρός τήν 
έννοιαν τού «αίσχυνθήσονται». 
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Έν Ίεζ. 44:24 ό θεός λέγει: «Τά δικαιώματά μου δικαιώσον- 
σι, καΐ τά κρίματά μου κρινουσι, καΐ τά νόμιμά μου καΐ τά προσ- 
τάγματά μου έν πάσαις ταΧς έορταΧς μου φνλάξονται, καΐ τά σάβ- 
βατά μου άγιάσουσι». Ενταύθα τό «δικαιώ» χρησιμοποιεΧται συνω- 
νύμως πρός τό «κρίνω», τό όποΧον σημαίνει «έχω έν τιμή, τιμώ». 
Ίδέ σχετικώς τήν έρμηνείαν τού *Ρωμ. 14:5-6 έν σελ. 247-284. 

Έδείχθη, δτι τό «δικαιώ» είνε συνώνυμον τού «δοξάζω». "Ο¬ 
ταν δικαιώνεται ό άνθρωπος, τιμάται καΐ δοξάζεται. "Οθεν τό «δι- 
καιώ» προσέλαβε τήν έννοιαν τού «τιμώ, δοξάζω». Έν *Ρωμ. η' 30 
ό Απόστολος γράφει: «Οϋς δε έδικαίωσε, τούτους καΐ έδόξασε». 

Συναφώς τό άντίστοιχον τού «δικαιώ» ούσιαστικόν 

«δικαίωμα» εινε συνώνυμον τού «δόξα». Έν Ώσ. 13:1 κατά τούς 
Ο' περιέχεται: «Κατά τόν λόγον Έφραιμ δικαιώματα έλαβεν αύτός 
έν τφ Ισραήλ καΐ έθετο αύτά τη Βάαλ καΐ άπέθανε». Τό χωρίον 
εινε δυσνόητον καΐ διαφέρει άπό τού Εβραϊκού. ΉμεΧς νομίζομεν, 
δτι κατά τούς Ο' τό χωρίον έχει τήν έξης σημασίαν: Συμφώνως 
πρός τόν λόγον, τόν έν Γεν. 49:26 προφητικόν λόγον, ή φυλή τού 
Έφραίμ, τού υιού τού Ιωσήφ, έλαβε δόξας έν τφ Ίσραηλιτικφ 
έθνει, άλλ’ άπέδωσεν αύτάς είς τήν ψευδοθεότητα Βάοιλ, διό καΐ 
άπέθανε πνευματικώς. ΆντΙ τού «δικαιώματα έλαβεν αύτός έν τφ 
Ισραήλ», δπερ καθ’ ήμάς σημαίνει, «αύτός έλαβε δόξας, έδοξά- 
σθη, έν τφ Ίσραηλιτικφ έθνει», τό Εβραϊκόν έχει, «αύτός ύψώ- 
θη έν τφ Ισραήλ». Τό «έλαβε δόξας, έδοξάσθη» καΐ τό «όψώθη» 
προφανώς εινε ισοδύναμα. Έν Βαρ. 2:17 περιέχεται: «Ούχ οί τε- 
θνηκότες έν τφ ^δη, ών έλήφθη τό πνεύμα αύτών άπό των σπλάγ¬ 
χνων αύτών, δώσουσι δόξαν και δικαίωμα τφ Κυρίφ». Προφανώς 
ένταύθα «δόξα» καΐ «δικαίωμα» εινε συνώνυμα. Ή έννοια τού χω¬ 
ρίου εινε, δτι δεν δίδουν δόξαν καΐ τιμήν είς τόν Κύριον οΐ νεκροί 
(άλλ’ οΐ ζώντες). Πρβλ. Ψαλμ. 6:6(5), 29:10 (30:9), 87:11-12 
(88:10-11), Ήσ. 38:18. 

Συναφώς έπίσης τό άντίστοιχον τού όήματος «δικαιώ» ούσια¬ 
στικόν «δικαιοσύνη» είνε συνώνυμον τού «δόξα», ως άποδεικνύο- 
μεν άκολούθως. 

Έν Βαρ. 1:15 γράφεται: «Τφ Κυρίφ θεφ ήμών ή δικαιοσύνη, 
ήμΧν δε ή αίσχύνη τών προσώπων». Ένταύθα «ή δικαιοσύνη» και 
«ή αίσχύνη» άντιτίθενται, έκ δέ τής άντιθέσεως δεν ^ίνε δύσκο- 
λον νά έννοήση τις, δτι «ή δικαιοσύνη» είνε «ή δόξα». *Η έννοια 
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του λόγου είνε: ΕΙς τον Κύριον τον Θεόν ημών πρέπει ή δόξα, εις 
ήμας δε ή αισχύνη των προσώπων. 

Έν Βαρ. 2:6 γράφεται: «Τφ Κυρίφ Θεφ ημών ή δικαιοσύνη, 
ήμΤν δε καΐ τοΤς πατράσιν ήμών ή αισχύνη τών προσώπων». Τό 
χωρίον εινε δμοιον προς τό προηγούμενον. ΚαΙ «ή δικαιοσύνη» 
εινε καΐ ένταΰθα «ή δόξα». 

Έν Βαρ. 2:18 είς την φράσιν, «δώσουσί σοι δόξαν καχ δικαι¬ 
οσύνην, Κύριε», αΐ λέξεις «δόξα» καΐ «δικαιοσύνη» χρησιμοποι¬ 
ούνται συνωνύμως κατά τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως 
συνωνύμων. Μεταφράζομεν την φράσιν: « θά δώσουν εις σε δό¬ 
ξαν καΐ τιμήν, Κύριε». Συνωνύμως, ώς ήδη εϊπομεν, έν τφ προη- 
γουμένφ στίχ. 17 χρησιμοποιούνται αΐ λέξεις «δόξα» καΐ «δικαί¬ 
ωμα» («δώσουσι δόξαν καΐ δικαίωμα τφ Κυρίφ»). 

Έν Βαρ. 5:2 λέγεται πρός τήν Ιερουσαλήμ: «Περιβαλού τήν 
διπλοΐδα τής παρά τού θεού δικαιοσύνης, έπίθου τήν μίτραν έπα 
τήν κεφαλήν σου τής δόξης τού αΙωνίου». ΚαΙ είς τό χωρίον τούτο 
«δικαιοσύνη» και «δόξα» (=λαμπρότης) εινε συνώνυμα, όπως φαί¬ 
νεται καΐ έκ τής συναφείας, ένθα ό λόγος περί «ενπρεπείας» καΐ 
«δόξης», στίχ. 1, καΐ «λαμπρότητος», στίχ. 3. 

Έν Δαν. 9:7 γράφεται: «Σοί, Κύριε, ή δικαιοσύνη, καΐ ήμΤν 
ή αισχύνη τού προσώπου». Τό χωρίον τούτο εινε δμοιον πρός τά 
παρατεθέντα και σχολιασθέντα χωρία Βαρ. 1:15, 2:6. Ή λέξις «δι¬ 
καιοσύνη», άντίθετος τής λέξεως «αισχύνη», σημαίνει «δόξα». 

Έν Ψαλμ. 34(35):28 ό Ψαλμφδός λέγει πρός τόν Κύριον: «ΚαΙ 
ή γλωσσά μου μελετήσει τήν δικαιοσύνην σου, δλην τήν ήμέραν 
τόν έπαινόν σου». Ό Ψαλμφδός «τήν δικαιοσύνην» άναφέρει 
συνωνύμως πρός «τόν έπαινον», δπως δεικνύει τό άσύνδετον με¬ 
ταξύ τών δύο προτάσεων τού χωρίου, καθώς καΐ τό «μεγαλυνθή- 
τω» τού προηγουμένου στίχ. 27 («και εΙπάτωσαν διαπαντός* με- 
γαλυνθήτω ό Κύριος»). Μεταφράζομεν τό χωρίον: Επίσης ή 
γλώσσά μου θά κηρύττη τήν δόξαν σου, δλην τήν ήμέραν τόν έπαι¬ 
νόν σου. Πρ6λ. Ψαλμ. 70(71):8, «πληρωθήτω τό στόμα μου αΐνέ- 
σεως, δπως υμνήσω τήν δόξαν σου, δλην τήν ήμέραν τήν μεγα¬ 
λοπρέπειάν σου». 

Έν Ψαλμ. 110(111):3 ό Ψαλμφδός θαυμάζων τό έργον τού θε¬ 
ού λέγει: «Έξομολόγησις καΐ μεγαλοπρέπεια τό έργον αυτού, και 
ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς τόν αΙώνα τού αΙώνος». Γάς λέξεις 
«έξομολόγησις», «μεγαλοπρέπεια» καΐ «δικαιοσύνη» θεωρούμεν 
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συνωνύμους. Την τελευταίαν δέ πρότασιν του χωρίου, «καΐ ή δι¬ 
καιοσύνη αύτοϋ μένει είς τον αΙώνα του αΙώνος», θεωροΰμεν ισο¬ 
δύναμον προς τήν τελευταίαν πρότασιν τού Ψαλμοϋ, «ή αϊνεσις 
αύτού μένει είς τον αΙώνα τού αΙώνος». Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
^Ένδοξον καΐ μεγαλοπρεπές εινε τό έργον του, καΐ ή δόξα του εινε 
αΙωνία. 

Έν Παροιμ. 20:28 κατά τούς Ο' περιέχεται: «Ελεημοσύνη καΐ 
άλήθεια φυλακή βασιλεΤ, καΐ περικυκλώσουσιν έν δικαιοσύνη τον 
θρόνον αύτού». Ή «έλεημοσύνη» ενταύθα εινε ή «εύσπλαγχνία». 
Ή «αλήθεια», συνωνύμως προς τήν «έλεημοσύνην» άναφερομένη, 
εινε ή «άγαθότης, ή καλωσύνη, ή έπιείκεια». Διά τήν τοιαύτην 
έννοιαν της λέξεως «αλήθεια» ίδέ τήν έρμηνείαν τού Τωάν. 3:21 
έν τφ α' τόμφ των ερμηνειών, σελ. 106-112, δπου παραθέτομεν 
και σχολιάζομεν πλήθος χωρία περιέχοντα τήν λέξιν ταύτην, καΐ 
δή καΐ χωρία, είς τά όποια ή λέξις αύτη άπαντάται μετά τής λέ¬ 
ξεως «έλεος». Ή «δικαιοσύνη» εινε ή «δόξα». Σημειωτέον, δτι 
τήν εβραϊκήν λέξιν, τήν όποίαν είς τό παρόν χωρίον των Παροιμιών 
οΐ Ο' μεταφράζουν «δικαιοσύνη», είς τό Ήσ. 40:6 μεταφράζουν 
«δόξα». Μεταφράζομεν τό χωρίον τών Παροιμιών: «Ή εύσπλαγ¬ 
χνία καΐ ή καλωσύνη (ή επιείκεια) διαφυλάττουν τόν βασιλέα, καΐ 
περιβάλλουν διά δόξης τόν θρόνον του». Ή έννοια τής δόξης συν¬ 
δέεται στενώς πρός τήν έννοιαν τού θρόνου. Πρβλ. Παροιμ. 29:14 
(«βασιλέως έν άληθείμ κρίνοντος πτωχούς, δ θρόνος αύτού είς μαρ- 
τύριον κατασταθήσεται». Ή φράσις «είς μαρτύριον» σημαίνει «είς 
δόξαν». "Ίδε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Άποκ. 19:10 έν τφ β' 
τόμφ τών έρμηνειών έν σελ. 285-287). 

Παραθέτομεν καΐ σχολιάζομεν έν είσέτι χωρίον, τό Ήσ. 61:3, 
«Δοθήναι τοϊς πενθούσι Σιών δόξαν άντί σποδού, άλειμμα ευφρο¬ 
σύνης τοϊς πενθούσι, καταστολήν δόξης άντί πνεύματος άκηδίας* 
και κληθήσονται γενεαΐ δικαιοσύνης, φύτευμα Κυρίου είς δόξαν». 
Έν τφ χωρίφ κυριαρχεί ή έννοια τής δόξης, τής λαμπρότητος, αφού 
ή λέξις «δόξα» άπαντά τρίς, άπαντά δέ καΐ ή λέξις «ευφροσύνη». 
Έκ τούτου δέ φαίνεται, δτι καί ή λέξις «δικαιοσύνη» έχει τήν 
έννοιαν τής δόξης, τής λαμπρότητος. Αί φράσεις «γενεαι δικαιο¬ 
σύνης», «φύτευμα Κυρίου είς δόξαν», άσυνδέτως έκφερόμεναι, 
καθ’ ήμάς σημαίνουν «γενεαΐ δόξης- ένδοξοι γενεαί», «φυτεία τού 
Κυρίου διά νά εινε ένδοξος- ένδοξος φυτεία τού Κυρίου* λαμπρά 
φυτεία τού Κυρίου». 
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Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«"Ολος δέ ό λαός καί οί τελώναι, όταν ήκονσαν, έδόξασαν 
τον Θεόν καί έβαπτίσθησαν τό βάπτισμα τον Ίωάννον. Άντιθέ- 
τως οί Φαρισαίοι καί οί νομικοί ήρνήθησαν είς τούς έαυτούς των 
τό θέλημα τού Θεού καί δέν έβαπτίσθησαν νπ’ αύτοϋ». 

Ή άποστολή του Ίωάννου, τό κήρυγμα καΐ τό βάπτισμά του 
ήσαν θέλημα τού Θεού. ΟΙ Φαρισαίοι καΐ οΐ νομικοί άπέρριψαν τό 
θέλημα τού Θεού διά τούς έαυτούς των διά τόν λαόν καΐ τούς τε- 
λώνας ή ύπ’ αύτών άπόρριψις τού θελήματος τού θεού δέν ειχεν 
Ισχύν. Καίτοι οΐ Φαρισαίοι ήσαν ή θρησκευτική τάξις του Ισραήλ, 
καΐ οΐ νομικοί ήσαν οί μελετηταί καΐ έξηγηταί τού νόμου, δέν 
ήδυνήθησαν νά έπιβληθούν έπι τού λαού και των τελωνών. 


Λουκ. 7:47 

«ΑΦΕΩΝΤΑΙ ΑΙ ΑΜΑΡΤΙΑΙ ΑΥΤΗΣ ΑΙ ΠΟΑΑΑΙ, 
ΟΤΙ ΗΓΑΠΗΣΕ ΠΟΑΥ» 

« Ο δ χ ά ρ ι V λέγω σοι, άφέωνται αΐ 
άμαρτίαι αυτής αί πολλαί, δ τ ι ηγάττησ^ 
πολύ' φ Βέ ολίγον άφίεται, ολίγον άγαττα». 

Τό χωρίον τούτο, λόγος τού Ιησού πρός τόν Σίμωνα τόν Φα¬ 
ρισαίον έξ άφορμής των συγκινητικών έκδηλώσεων άγάπης της 
άμαρτωλής γυναικός πρός τόν Χριστόν, τής έλλείψεως τοιούτων 
έκδηλώσεων έκ μέρους τού Φαρισαίου Σίμωνος, άμα δέ και τής 
κατακρίσεως ύπ’ αύτού έν τή καρδίμ αυτού τής τε γυναικός ώς 
άμαρτωλής και τού Ιησού ώς δεχομένου τάς έκδηλώσεις αυτής, 
εινε δύσκολον. 'Η δυσκολία φαίνεται, όταν τό χωρίον έξετάζεται 
έν σχέσει πρός την συνάφειαν αύτού, άλλά και όταν έξετάζεται 
αυτό καθ’ έαυτό. Κατά τήν συνάφειαν ή άφεσις τών άμαρτιών 
προηγείται ώς ή άφεσις τών υλικών χρεών, ή δέ άγάπη έπεται ώς 
ευγνωμοσύνη διά τήν άφεσιν. Άλλά τό πρώτον κώλον τού χωρί¬ 
ου παρέχει τήν έντύπωσιν, δτι συμβαίνει τό άντίστροφον, δτι 
δηλαδή προηγείται ή άγάπη καΐ έπεται ή άφεσις ώς άποτέλεσμα 



68 


αύτής. Άντιθέτως δμως προς την έντύπωσιν αύτήν, κατά τό δεύτε¬ 
ρον κώλον τού χωρίου προηγείται ή άφεσις και έπεται η αγάπη ώς 
εύγνωμοσύνη, δπως καΐ κατά την συνάφειαν. Τό τμήμα δηλαδή 
του έδαφίου, «άφέωνται αΐ άμαρτίαι αύτής αί πολλαί, δτι ήγάπη- 
σε πολύ», φαίνεται νά άντιφάσκη τόσον προς τήν συνάφειαν τού 
έδαφίου δσον καΐ προς τήν συνέχειάν του έν τφ έδαφίφ, «φ δέ 
όλίγον άφίεται, ολίγον άγαπφ». 

Τού δυσκόλου τούτου χωρίου διετυπώθησαν δύο έρμηνεΤαι. 
Κατά τήν πρώτην εξ αύτών ή φράσις «λέγω σοι» θεωρείται πα¬ 
ρενθετική καΐ ή έννοια τού πρώτου κώλου τού χωρίου εινε ή έξής: 
«Διά τούτο (λέγω εις σε) έχουν συγχωρηθή αΐ άμαρτίαι αύτής αΐ 
πολλαί, διότι δηλαδή έδειξε μεγάλην άγάπην προς εμέ». Κατά τήν 
ερμηνείαν ταύτην ή φράσις «ον χάριν» προλαμβάνει τήν φράσιν 
«δτι ήγάπησε πολύ» ή, άλλως, ή δευτέρα φράσις εινε έπεξήγησις 
τής πρώτης. Οϋτω δέ ή συγχώρησις των πολλών άμαρτιών τής 
γυναικός παρουσιάζεται ώς άποτέλεσμα τής μεγάλης άγάπης της 
προς τον Χριστόν, δι’ άλλων λέξεων ή άγάπη τής γυναικός πα¬ 
ρουσιάζεται ώς αιτία τής συγχωρήσεώς της. 

’Αλλ’ αύτή ή έρμηνεία άντιτίθεται πρός τόν στίχ. 50, έν τφ 
όποίφ ώς αιτία τής σωτηρίας τής γυναικός παρουσιάζεται ή πίστις, 
δχι ή άγάπη («ή πίστις σου σέσωκέ σε»). ΚαΙ προεβλήθη μεν κατά 
τού λόγου τούτου δτι δεν εινε Ισχυρός, καθόσον κατά τόν Παύλον 
ή σφζουσα πίστις εινε ή «<5Γ άγάπης ένεργονμένη» (Γαλ. 5:6), κατά 
δέ τόν Πέτρον «ή άγάπη καλύπτει πλήθος άμαρτιών» (Α' Πέτρ. 
4:8). ’Αλλά δεδομένου δτι ή άγάπη εινε καΐ αΙτία καΐ άποτέλεσμα 
τής άφέσεως, τίθεται τό έρώτημα, πώς αύτη θεωρείται έν τη πα- 
ρούση περιπτώσει* θεωρείται δηλαδή έκ τής έπόψεως τής αίτίας ή 
τού άποτελέσματος; Ή προηγηθεΐσα παραβολή τού Ιησού καΐ τό 


δεύτερον κώλον τού έξεταζομένου έδαφίου σαφώς δεικνύουν, δτι 
έν τή παρούση περιπτώσει ή άγάπη τίθεται έκ τής έπόψεως τού 
άποτελέσματος, ώς εύγνωμοσύνη δηλαδή διά τήν άφεσιν. Και 
συνεπώς ή ύπ’ δψιν έρμηνεία, κατά τήν όποίαν ή άγάπη είνε ή 
αΙτία τής άφέσεως, δεν εύσταθεΤ. "Αν αύτή ή έρμηνεία ήτο όρθη, 
έν στίχ. 42 ό Ιησούς δέν θά ήρώτα, «τις ονν αύτών πλεϊον αύτόν 


άγαπήσει;», άλλά θά ήρώτα, «τις ούν αύτών πλεϊον αύτόν ήγάπη¬ 


σε;». Τό «άγαπήσει» σημαίνει άγάπην μετά τήν άφεσιν τού χρέ¬ 


ους, ένφ τό «ήγάπησε» θά έσήμαινεν άγάπην πρό τής άφέσεως τού 


χρέους. Επίσης, άν ή ύπ’ δψιν έρμηνεία ήτο όρθή, είς τό δεύτε- 
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ρον κώλον του έξεταζομένου έδαφίου ό Ιησούς δεν θά ελεγεν, «φ 
δέ όλίγον άφίεται, όλίγον άγαπςί», άλλα θά ελεγεν, «δς δε όλίγον 
άγαπςί, όλίγον άφίεται αύτφ». 

Κατά την δευτέραν έρμηνείαν, ή όποία διετυπώθη επειδή ή 
πρώτη δεν εινε Ικανοποιητική, ή φράσις «λέγω σοι» δεν εινε πα¬ 
ρενθετική, άλλ’ εινε ή κυρία πρότασις του έδαφίου, ή έννοια δέ 
τούτου είς τό πρώτον κώλον εινε ή έξης: «Διά τούτο λέγω είς σε 
“έχουν συγχωρηθή αΐ άμαρτίαι αύτής αΐ πολλαί”, διότι δηλαδή ήγά- 
πησε πολύ». ΈπΙ τό καταληπτότερον ή έννοια εινε αυτή: «Σε βε¬ 
βαιώνω, Σίμων, περί τής συγχωρήσεως τών πολλών άμαρτιών τής 
γυναικός στηρίζων τήν βεβαίωσίν μου είς τήν πολλήν αύτής άγά- 
πην, διότι δηλαδή ήγάπησε πολύ καΐ ούτως άποδεικνύει, δτι όντως 
συνεχωρήθη. Έκ τών έκδηλώσεων τής πολλής άγάπης της, τής 
οποίας είσαι μάρτυς, δύνασαι νά συναγάγης τήν συγχώρησιν τών 
πολλών άμαρτιών της». Κατά τήν έρμηνείαν ταύτην ή άγάπη άκο- 
λουθεΤ είς τήν συγχώρησιν, ώς εύγνωμοσύνη, καΐ άποδεικνύει τήν 
συγχώρησιν. 

’Αλλά καΐ ή έρμηνεία αύτη, καίτοι καλλίτερα τής προηγούμε¬ 
νης, άφοΟ κατ’ αύτήν προηγείται ή συγχώρησις καΐ έπεται ή άγά¬ 
πη ώς εύγνωμοσύνη, δεν εινε Ικανοποιητική. ΚαΙ τούτο διά δύο 
λόγους. Πρώτον μεν, διότι ή έρμηνεία αύτη δεν γίνεται φυσικώς 
και άβιάστως, άλλά διά πιέσεως τού χωρίου. Δεύτερον δέ, τό καΐ 
σπουδαιότερον, σκοπός τού Ιησού δεν ήτο ν’ άποδείξη είς τόν Σί¬ 
μωνα τήν άφεσιν τών πολλών άμαρτιών τής γυναικός έκ τών έκδη¬ 
λώσεων τής πολλής άγάπης της, άλλά νά δείξη είς αύτόν, διατί ή 
άμαρτωλός έξεδήλωνε πολλήν άγάπην νά δείξη δηλαδή, ότι έν άν- 
τιθέσει πρός τόν αύτάρεσκον Σίμωνα, δστις έφρόνει περί έαυτού, 
δτι ειχεν όλίγας άμαρτίας, έκείνη είχε συνείδησιν τής μεγάλης 
άμαρτωλότητός της καΐ άμα έσωτερικήν πληροφορίαν, δτι ό Κύριος 
συνεχώρησε τά πλήθη τών άμαρτιών της, διό καΐ έξεδήλωσε με- 
γάλην άγάπην πρός αύτόν, ένφ ό Σίμων ύστέρησεν είς άγάπην. Ό 
λόγος τού Κυρίου ήτο έμμεσος καΐ εύγενής έλεγχος τού Σίμωνος. 

ΚαΙ ή πρώτη καΐ ή δευτέρα έρμηνεία τού χωρίου είνε άνεπι- 
τυχής, διότι κατ’ άμφοτέρας γίνεται τό αύτό λάθος, δέν έκλαμβά- 
νεται όρθώς ό σύνδεσμος «δτι». ΟΙ έξηγηταί έκλαμβάνουν τούτον 
ώς αΐτιολογικόν, έν τή έννοίμ τού «διότι», ένφ ένταύθα είνε τής 
άκολουθίας, έχει τήν έννοιαν τού «διό, διά τούτο, καί διά τούτο, 
δθεν». Ή φράσις δηλαδή «δτι ήγάπησε πολύ» δέν σημαίνει, «διότι 
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ηγάττησε πολύ», δκοος νομίζουν οι έρμτινευταί, άλλα, σημαίνει, «διά 

τούτο ήγάπησε πολύ». 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Έξ αίτιας τούτου λέγω εις σέ: ’Έχουν συγχωρηθή αί άμαρτί- 
αι αύττίς αί πολλαί, διά τούτο ηγάττηοε πολύ' εκείνος δε, εις 
τον όποιον συγχωρειται όλίγον, άγαπ^ όλίγον». 

Διά της μεταφράσεως ταύτης αίρεται ή δυσχέρεια περί τήν 
ερμηνείαν τού χωρίου καΐ παρέχεται άβίαστος, φυσική καΐ άρίστη 
έννοια. Αφού ήδη τό «δτι» δεν έκλαμβάνεται έν τή έννοίμ τού 
«διότι», άλλα τού «διά τούτο», τό τμήμα τού χωρίου, «άφέωνται 
αί άμαρτίαι αυτής αί πολλαί, δτι ήγάπησε πολύ», δέν παρέχει πλέ¬ 
ον τήν έντύπωσιν, δτι άντιφάσκει πρός τήν συνέχειάν του, «φ δέ 
όλίγον άφίεται, όλίγον άγαπά», καθώς καΐ πρός τήν συνάφειαν τού 
έδαφίου, άλλ’ άνταποκρίνεται πρός ταύτα άριστα. 

Ή φράσις έπίσης «λέγω σοι» ούτε είς παρενθετικήν υποβιβάζε¬ 
ται, δπως κατά τήν πρώτην των δύο κριθεισών έρμηνειών, ούτε 
άλλως συνδέεται πρός τήν πρώτην έκ των έπομένων είς αύτήν προ¬ 
τάσεων καΐ άλλως πρός τήν δευτέραν, δπως κατά τήν έτέραν των 
κριθεισών ερμηνειών, ή οποία πιέζει τόν λόγον διά να έξαγάγη 
καλλιτέραν έννοιαν έν συγκρίσει πρός τήν έννοιαν τής πρώτης έρ¬ 
μη νείας. Είς τό «λέγω» δηλαδή τής έν λόγφ φράσεως δέν είνε ή 
μεν πρότασις «άφέωνται αί άμαρτίαι αυτής αί πολλαί» άντικείμε- 
νον, ή δέ πρότασις «δτι ήγάπησε πολύ» αΐτιολογία («λέγω σοι “ά- 
φέωνται αΐ άμαρτίαι αυτής αΐ πολλαί”, δτι [=διότι] ήγάπησε πο¬ 
λύ»), άλλ’ άμφότεραι αΐ προτάσεις εινε άντικείμενον («λέγω σον 
άφέωνται αί άμαρτίαι αυτής αί πολλαί, δτι [=διά τούτο] ήγάπησε 
πολύ»). 

*Η φράσις τέλος «ου χάριν» δέν προλαμβάνει τήν φράσιν «δτι 
ήγάπησε πολύ», δπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί* ή δευτέρα δηλαδή 
φράσις δέν εινε έπεξήγησις τής πρώτης, άλλ’ ή φράσις «ου χάριν» 
άναφέρεται είς τα προηγούμενα καΐ συνδέεται πρός τα έπόμενα ώς 
έξής: Έξ αίτίας τούτου, τής έκδηλώσεως δηλαδή μεγάλης άγάπης 
πρός έμέ έκ μέρους τής αμαρτωλής γυναικός και τής έλλείψεως τοι- 
αύτης άγάπης έκ μέρους σου, λέγω είς σέ, ώ Σίμων: ’Έχουν συγ¬ 
χωρηθή αί άμαρτίαι αυτής αΐ πολλαί, διά τούτο ήγάπησε πολύ κ.τ.λ. 

'Η έξετασθεισα ένταΰθα περίπτωσις τού «δτι» είναι τοιαύτη, 
ώστε καΐ μόνη αύτη, άν δέν ύπήρχον άλλαι περιπτώσεις έν τή 
Γραφή, θά ήτο άρκετή νά άποδείξη, δτι τό «δτι» έχει καΐ τήν έννοι- 
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αν «διά τούτο». Άλλ’ υπάρχουν καΐ άλλαι περιπτώσεις έν τη 
Γραφή, εις τάς όποιας τό «ότι» εχει καΐ την έννοιαν αύτήν. Πα- 
ραθέτομεν έκ της Παλαιάς Διαθήκης κατά την μετάφρασιν των Ο', 
σχολιάζομεν καΐ μεταφράζομεν σχετικά χωρία: 

«'Έξ ημέρας συλλέξετε* τη δε ήμέρμ τη έβδόμη σάββατα, ότι 
ούκ έσται έν αυτή» (Έξόδ. 16:26). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ περιέχεται έντολή προς τούς Ίσραηλίτας 
περί συλλογής τού μάννα κατά τάς πρώτας εξ ήμέρας τής έβδομά- 
δος καΐ αργίας αύτών κατά τήν έβδόμην ημέραν, τό Σάββατον. 
Κατά τό Σάββατον δεν θά έπρεπεν Ισραηλίτης νά έξέλθη είς τήν 
πεδιάδα προς συλλογήν μάννα, διότι κατά τήν ημέραν έκείνην δεν 
θά έπιπτεν εξ ουρανού μάννα. 

Τό «ότι» τού χωρίου, τού όποίου, σημειωτέον, δεν υπάρχει τό 
άντίστοιχον έν τφ Μασοριτικφ, καθ’ ήμάς δεν σημαίνει «διότι», 
άλλά «διά τούτο». "Αν έσήμαινε «διότι», τότε ή τελευταία πρότα- 
σις τού χωρίου θά έσήμαινε, «διότι δεν θά όπάρχη (μάννα) κατά 
τήν ημέραν αύτήν (τού Σαββάτου)». Άλλά τούτο θά ήτο άσκοπος 
καΐ άστοχος παλιλλογία, αφού μόλις προηγουμένως έν τφ στίχ. 25 
έλέχθη μετ’ έμφάσεως, δτι κατά τό Σάββατον δεν θά υπήρχε μάν¬ 
να εις τήν πεδιάδα («ούχ εύρεθήσεται έν τφ πεδίφ»). Επίσης, αν 
τό «ότι» έσήμαινε «διότι», τότε ή άργία ώς πρός τήν συλλογήν 
μάννα κατά τήν ήμέραν τού Σαββάτου θά διετάσσετο διότι δεν θά 
υπήρχε μάννα, ένφ άλλως διατάσσεται δι’ υψηλόν σκοπόν, πρός 
τιμήν τού Κυρίου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τάς εξ ήμέρας θά συλλέγετε- τήν δε έβδόμην ήμέραν θά 
άργήτε. Διά τούτο δεν θά ύπάρχη (μάννα) κατά τήν ήμέραν 
αύτήν (διά νά άργήτε δηλαδή)». 

«ΚαΙ έλάλησε Κύριος πρός Μωυσήν έν τή ήμέρμ ταύτη λέγων 
άνάβηθι είς τό όρος τό ΆβαρΙμ τούτο, όρος Ναβαύ, δ έστιν έν γή 
Μωάβ κατά πρόσωπον Ιεριχώ, καΐ ιδέ τήν γην Χαναάν, ήν έγώ 
δίδωμι τοις υίοις Ισραήλ είς κατάσχεσιν, καΐ τελεύτα έν τφ δρει, 
είς δ άναβαίνεις έκεΐ, καί προστέθητι πρός τόν λαόν σου, δν τρόπον 
άπέθανεν Άαρών ό άδελφός σου έν "Ωρ τφ δρει, καί προσετέθη 
πρός τόν λαόν αύτού, δτι ήπειθήσατε τφ άήμ^ΐΊί μου έν τοΐς υΙοΐς 
Ισραήλ έπί τού ύδατος άντιλογίας Κάδης έν τή έρήμφ Σίν, διότι 
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ούχ ήγιάσατέ με έν τοΐς υΙοΐς Ισραήλ■ δτι απέναντι δψη τήν γην 
και έκεΐ ούκ είσελεύση» (Δευτ. 32:48-52). 

Κατά τό χωρίον τούτο δ Θεός διατάσσει τον Μωυσήν να άνέλ- 
θη έπΙ τού δρους Ναβαύ, να ϊδη έκειθεν τήν γην Χαναάν καΐ ν’ 
άποθάνη έπΙ τού δρους, δπως 6 αδελφός του Άαρών άπέθανεν έπΙ 
τού δρους ’Ώρ, διότι ήπείθησαν εις τον Κύριον έν τή περιπτώσει 
τού ύδατος άντιλογίας καΐ ούτω δεν συνετέλεσαν νά δοξασθή δε¬ 
όντως ένώπιον των Ισραηλιτών. Μετά δέ τον λόγον περί άπειθεί- 
ας καΐ τής έξ αυτής μειώσεως τής δόξης του ένώπιον των 
Ισραηλιτών 6 Θεός λέγει προς τον Μωυσήν: «δτι απέναντι δψη 
τήν γήν καΐ έκέΐ ουκ είσελεύση». ’Εν τφ λόγφ τούτορ τό «δτι», 
τό όποιον, σημειωτέον, δεν έχει τό άντίστοιχόν του έν τφ Μα- 
σοριτικφ, δεν εινε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι σημαίνει «διά 
τούτο». Μετά τού προηγουμένου ό λόγος ουτος σημαίνει: Ήπει- 
θήσατε είς έμέ καΐ έμειώσατε τήν δόξαν μου ένώπιον τών 
Ισραηλιτών διά τούτο τήν γήν τής έπαγγελίας θά ϊδης μακρόθεν, 
καΐ είς αυτήν δεν θά εΙσέλθης. 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Έλάλησε δέ ό Κύριος προς τον Μωυσήν κατ’ αυτήν ταύτην 
τήν ημέραν λέγων: ’Λνάβα είς τήν όροσειράν ταύτην Άβαρίμ, είς 
τό δρος Ναβαύ, τό όποιον εινε είς τήν χώραν Μωάβ άπέναντι τής 
Ίεριχοΰς, και ίδέ τήν γήν Χαναάν, τήν όποιαν έγώ δίδω είς τούς 
Ίσραηλίτας ώς ιδιοκτησίαν, και άπόθανε έν τφ δρει, είς τό όποιον 
θά άναβής, και προστέθητι είς τον λαόν σου, δπως άπέθανεν ό 
Άαρών ό άδελφός σου είς τό δρος "Ωρ, και προσετέθη είς τον λα¬ 
όν του, διότι ήπειθήσατε είς τον λόγον μου ένώπιον τών Ισρα¬ 
ηλιτών είς τό ύδωρ τής άντιλογίας έν Κάδης έν τή έρήμφ Σίν, 
διότι δέν με έδοξάσατε ένώπιον τών Ισραηλιτών^ διά τούτο 
τήν γήν θά Ιδης απέναντι, και έκεΐ δέν θά είσέλθης». 


«ΚαΙ ειπεν αύτφ ό πατήρ αύτού καΐ ή μήτηρ αύτού* μή ούκ 
είσΙ θυγατέρες τών άδελφών σου και έκ παντός τού λαού μου γυνή, 
δτι συ πορεύη λαβεΤν γυναίκα άπό τών άλλοφύλων τών άπεριτμή- 
των;» (Κριτ. 14:3), 

Εν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ περιέχεται λόγος προς τον 
Σαμψών τού πατρός αύτού καΐ τής μητρός, εινε προφανές δτι τό 
«δτι» σημαίνει «διό, και διά τούτο». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
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«Είπε δέ προς αυτόν ό πατήρ αυτοΰ και ή μήτηρ αύτοΰ: Μή- 
πύ)ς δεν υπάρχουν θυγατέρες των άδελφών σου (των όμοεθνών σου 
δηλαδή) και γυνή μεταξύ όλου τοϋ λαού μου, καΐ διά τούτο 
συ υπάγεις να λάβης γυναίκα έκ των άλλοφύλων (των Φιλισταίων 
δηλαδή) των άπεριτμήτων;». 

«ΚαΙ ειπεν Άγχους προς τούς παΤδας αυτού· Ιδού ιδετε ανδρα 
έπίληπτον Ινατί είσηγάγετε αύτόν πρός με; Μή έλαττοΰμαι έπιλή- 
πτων έγώ, ότι είσαγηόχατε αύτόν έπιληπτεύεσθαι πρός με;» (Α' 
Βασ. 21:14-15). 

'Όπως είς τό προηγουμένως παρατεθέν καΐ σχολιασθέν χωρίον, 
ουτω καΐ εις τό παρόν, δπου ό βασιλεύς της Γέθ Άγχους όμιλεΐ 
πρός τούς δούλους του διά τόν Δαβίδ προσποιούμενον τόν παρά- 
φρονα, εΐνε προφανές δτι τό «ότι» σημαίνει «διό, και διά τούτο». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τότε ό Άγχούς είπε πρός τούς δούλους του: Ιδού, βλέπετε, 
δτι ό άνθρωπος εϊνε παράφρων. Διατί έφέρατε αύτόν πρός έμέ; Μή¬ 
πως στερούμαι έγώ φρενοβλαβών, και διά τούτο έφέρατε 
αύτόν, διά νά συμπεριφέρεται ψρενοβλαβώς ένώπιόν μου;». 


«"Οτι ούτως συμβουλεύων έγώ συνεβούλευσα, καΐ συναγόμε¬ 
νος συναχθησεται έπΙ σε πάς Ισραήλ, από Δάν έως Βηρσαβεέ, ώς 
ή άμμος ή έπΙ τής θαλάσσης είς πλήθος, καΐ τό πρόσωπόν σου πο- 
ρευόμενον έν μέσορ αυτών, καΐ ήξομεν πρός αύτόν εις ένα των 
τόπων, ού εάν εΰρωμεν αύτόν εκεί, καΐ παρεμβαλούμεν επ’ αύτόν, 
ώς πίπτει δρόσος έπΙ την γήν, καΐ ούχ ύπολειψόμεθα έν αύτφ καΐ 
τοις άνδράσι τοΐς μετ’ αύτου καΐ γε ένα» (Β' Βασ. 17:11-12). 

Τό χωρίον τούτο εΐνε μέρος τού λόγου τού ΧουσΙ πρός τόν 
Άβεσσαλώμ κατά την έπανάστασιν αυτού έναντίον τού πατρός 
αύτού Δαβίδ. Ό Χουσί, φαινομενικώς ύπέρ τού Άβεσσαλώμ καΐ 
πραγματικώς ύπέρ τού Δαβίδ, μετά τού όποίου προηγουμένως είχε 
μυστικήν συνεννόησιν, δίδει είς τόν Άβεσσαλώμ παραπλανητικήν 
συμβουλήν, διά νά ματαίωση τήν όρθήν συμβουλήν, τήν όποιαν 
προηγουμένως είχε δώσει είς αύτόν ό Άχιτόφελ. Ό Άχιτόφελ είχε 
συμβουλεύσει άμεσον καταδίωξιν καΐ έπίθεσιν κατά τού Δαβίδ, ό 
όποιος ήτο άπροετοίμαστος καί ειχεν όλίγον στρατόν. Ό δέ Χου¬ 
σί, διά νά δοθή είς τόν Δαβίδ χρόνος προετοιμασίας, κατά τούς 
προηγουμένους των παρατεθέντων στίχους είπεν είς τόν Άβεσσα- 
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λώμ, δτι άμεσος έπίθεσις κατά τού Δαβίδ είνε δυνατόν να άποβη 
όλεθρία. Διότι ό Δαβίδ καΐ οΐ μετ’ αύτοϋ άνδρες εινε γενναίοι καΐ 
έμπειροπόλεμοι καΐ πλήρεις όργής καΐ άγανακτήσεως, ενεδρεύουν 
που, καί, αν κατά την νυκτερινήν σύγκρουσιν καί την άρχήν τού 
πολέμου τό στράτευμα τού Άβεσσαλώμ ύποστή ήττάν τινα, θά δη- 
μιουργηθή πανικός, ώστε καί ή γενναιότερα καρδία νά διαλυθή έκ 
τού φόβου. Αφού δε προηγουμένως ό ΧουσΙ παρέστησε παραπλα- 
νητικώς τον μέγαν κίνδυνον έκ τής άμέσου καταδιώξεως καί έπι- 
θέσεως κατά τού Δαβίδ, είς τό παρατεθέν χωρίον έπάγει ώς συμπέ¬ 
ρασμα την άνάγκην νά συγκέντρωση πρώτον ό Άβεσσαλώμ πο¬ 
λυάριθμον στρατόν καί έπειτα νά έπιτεθή κατά τού Δαβίδ διά νά 
κατατροπώση αύτόν. Επειδή δέ τό «δτι» εΙσάγει τό έπαγόμενον 
συμπέρασμα, έχει τήν έννοιαν τού «δθεν, διά τούτο». Συντόμως ή 
συμβουλή τού Χουσί έχει ούτως: «Ή άμεσος κατά τού Δαβίδ έπί- 
θεσις εινε λίαν έπικίνδυνος· διά τούτο (=«δτι») συνιστώ αναβολήν 
καί συγκέντρωσιν πολυαρίθμου στρατού. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον λαμβάνοντες ύπ’ δψιν καί τό Μα- 
σοριτικόν: 

«Διά τον το έγώ έντόνως συμβουλεύω οΰτως' έξάπαντος να 
συναχθχί προς σε δλος 6 Ισραήλ, από Δάν δως Βηρσαβεέ, ώς ή 
άμμος ή παρά τήν Θάλασσαν κατά τό πλήθος, καί νά πορευθής προ- 
σωπικώς έν μέσφ αυτών. Οϋτω Θά έπέλΘωμεν κατ' αύτοϋ είς οίον- 
δήποτε τόπον, δπου θά εϋρωμεν αύτόν, καί θά πέσωμεν έπ’ αύτοϋ, 
δπως ή βροχή πίπτει είς τήν γήν, ώστε έξ αύτοϋ καί τών άνδρών 
τών μετ' αύτοϋ νά μή άφήσωμεν μήτε ενα». 

Σημειωτέον, δτι καί ό Γιαννακόπουλος τό «ότι» έξηγει «διά 
τοϋτο», ό δέ Βάμβας έξηγει «διά ταϋτα». 


«Ιδού υιός τίκτεταί σοι' ουτος έσται άνήρ άναπαύσεως, και 
άναπαύσω αύτόν άπό πάντων τών έχθρών αύτού κυκλόθεν, δη Σα¬ 
λωμών δνομα αύτφ, καί εΙρήνην καί ήσυχίαν δώσω έπί Ισραήλ έν 
ταίς ήμέραις αύτού» (Α' Παρ. 22:9). 

Κακώς ένταύθα οί έξηγηταί τό «δτι» έκλαμβάνουν ώς αίτιο- 
λογικόν καί έξηγούν «διότι». Κατά τήν έξήγησιν αύτήν ό θεός έπι 
βασιλέως Σαλωμών έδωσεν είς τόν Ίσραηλιτικόν λαόν ειρήνην καΐ 
άνάπαυσιν άπό πολέμων, διότι τό δνομα τού βασιλέως ητο Σα¬ 


λωμών, δπερ σημαίνει ΕΙρηνικός. Αιτία δηλαδή τής ειρήνης ητο 
τό δνομα Σαλωμών. Αλλά τούτο δεν είνε όρθόν. Δεν έπεκράτη- 



75 


σεν εις τό Ίσραηλιτικόν δθνος εΙρήνη, διότι ό βασιλεύς ώνομάζε- 
το Σαλωμών, άλλα διότι θά έπεκράτει εΙρήνη, διά τούτο ό βασιλεύς 
ώνομάσθη Σαλωμών, δπως δεν προήλθον έκ τού πατριάρχου πολ¬ 
λά §θνη, διότι ούτος ώνομάσθη Αβραάμ, άλλα διότι θά προήρχοντο 
έξ αυτού πολλά έθνη, διά τούτο ώνομάσθη Αβραάμ (Γεν. 17:5). 
Τό όνομα έκ των πραγμάτων καΐ όχι τά πράγματα έκ τού όνόμα- 
τος. "Άρα τό «δτι» σημαίνει «διά τούτο». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ιδού, γεννάται εις σε υιός. Αύτός θά εϊνε άνθρωπος άνα- 
παύσεως (ειρήνης, ησυχίας). Και θά δώσω εις αυτόν άνάπαυσιν 
από πάντων των έχθρών αυτού κύκλφ. Διά τούτο τό όνομά του 
θά εϊνε Σαλωμών. Και θά δώσω ειρήνην και ησυχίαν εις τον 
Ισραήλ επϊ των ήμερων αύτού». 

«Καί άνθρωπος τού Θεού ήλθε πρός αύτόν λέγων βασιλεύ, ού 
πορεύσεται μετά σοΰ δύναμις Ισραήλ, ότι ουκ έστι Κύριος μετά 
Ισραήλ, πάντων των υιών Έφραίμ. "Οτι, έάν ύπολάβης κατισχύσαι 
έν τούτοις, καΐ τροπώσεταί σε Κύριος έναντίον των έχθρών, ότι 
παρά Κυρίου καί ίσχύσαι καί τροπώσασθαι» (Β' Παρ. 25:7-8). 

Τό χωρίον τούτο, έν τφ όποίφ περιέχεται συμβουλή προφήτου 
πρός τόν βασιλέα τού βασιλείου τού Ιούδα Άμασίαν να μή 
συνεκστρατεύση μετ’ αύτού στρατός έκ τού βασιλείου τού Ισραήλ, 
έν τη άρχή τού στίχ. 8 διαφέρει έν τφ Μασοριτικφ, τό όποιον λέ¬ 
γει: «’Αλλ’ έάν θέλης νά ύπάγης, ποίει (τούτο)* ένδυναμώθητι διά 
τόν πόλεμον». Κατά τό Μασοριτικόν δηλαδή, καίτοι ό προφήτης 
συνεβούλευσε τόν Άμασίαν νά μή πορευθή είς πόλεμον έχων μεθ’ 
εαυτού Ίσραηλιτικόν στρατόν, έν τούτοις ύστερον λέγει είς τόν 
βασιλέα νά πορευθή, αν θέλη, καί νά ένδυναμωθή διά τόν πόλε¬ 
μον, προλέγει δε άμα, ότι θά κατατροπωθή. Ούτω δε τό Μασορι- 
τικόν έμφανίζει τόν προφήτην άντιφάσκοντά πως πρός έαυτόν, 
άφού ύποχωρεί καί έπιτρέπει είς τόν Άμασίαν τοιαύτην έπιχείρη- 
σιν, ή όποία ήτο άντίθετος πρός τό θέλημα τού Κυρίου καί έξά- 
παντος θά ειχεν ώς άποτέλεσμα την ήτταν καί κατατρόπωσιν 
αυτού. Διά ταύτα τό χωρίον εινε όρθότερον κατά τούς Ο'. 

Ώς έχει τό χωρίον κατά τούς Ο', τό «ότι» είς την δευτέραν 
έκ των τριών περιπτώσεων, καθ’ ας τούτο άπαντμ έν τφ χωρίφ, 
δεν σημαίνει «διότι», άλλά «διά τούτο». Τό δέ άκολουθούν «έάν» 
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σημαίνει «καί άν, άκόμη αν, καί αν άκόμη», δπως και άλλαχοϋ, 
π.χ. έν Ό6δ. 4. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ' ήλθε προς αυτόν άνθρωπος του Θεού καί είπε: Βασιλεύ, 
άς μή άλθ]] μετά σου στρατός τού Ισραήλ, διότι ό Κύριος δεν είνε 
μετά τού Ισραήλ, όλων των Έφραιμιτών. Διά τούτο, καί άν 
νομίζτ]ς δτι δι’ αυτών θά ύπερισχύσρς, όμως ό Κύριος θά σέ κα¬ 
τατροπώσω έμπροσθεν των εχθρών, διότι έκ τού Κυρίου έξαρτάται 
καί ή νίκη καί ή ήττα». 

«Είπα τφ Κυρίορ· Κύριός μου ει σύ, δτι των άγαθών μου ου 
χρείαν ^χεις» (Ψαλμ, 15[16]:2). 

Ή έννοια τοϋ στίχου τούτου έν τφ Μασοριτικφ εινε άβεβαία. 
Άλλ’ ώς έχει ό στίχος εις τούς Ο', τούλάχιστον καθ’ εαυτόν έχει 
σαφή καΐ ώραίαν έννοιαν. 

Τό «δτι», τοϋ δποίου, σημειωτέον, έλλείπει τό άντίστοιχον έν 
τφ Μασοριτικφ, δεν σημαίνει «διότι», άλλα «διά τούτο». Ύπό την 
δευτέραν δ’ έκδοχήν ή έρμηνεία του στίχου εύοδοΰται άριστα, καΐ 
δή άνευ προσφυγής είς ύπονοούμενα, 

Μεταφράζομεν: 

«Είπα εις τον Κύριον: Σύ είσαι Κύριός μου, διά τούτο δεν 
έχεις άνάγκην τών άγαθών μου». 

"Οπως οΐ κύριοι δέν έχουν άνάγκην τών άγαθών τών δούλων 
των, ύλικών προφανώς άγαθών, διότι οί μεν εινε πλούσιοι, οΐ δέ 
πτωχοί εις άγαθά, ούτως ό Γιαχβέ, ό μεγάλος Κύριος καΐ ό άπεί- 
ρως πλούσιος, δέν έχει άνάγκην τών ήμετέρων άγαθών. Ό θεός 
είνε άνενδεής καΐ δέν λαμβάνει τίποτε, άλλ’ άντιθέτως αυτός δίδει 
είς πάντας τα πάντα (Πράξ. 17:24-25). 

Σημειωτέον δέ, δτι καΐ έν στίχ. 8 τοϋ Ψαλμοϋ τό «δτι» ση¬ 
μαίνει «διά τούτο», ως άποδεικνυομεν κατά τήν έζέτασιν τοϋ 
Πράξ. 2:25 έν τφ οίκείφ τόπιρ τοϋ παρόντος τόμου, σελ. 163-166. 

« Οτι έκλιναν είς σέ κακά, διελογίσαντο βουλάς, αίς ού μή 
δύνωνται στήναι, δτι θήσεις αύτούς νώτον» (Ταλμ. 20:12-13 
[ 21 : 11 - 12 ]). 

Ενταϋθα τά δύο «δτι» θεωροϋμεν άντίστοιχα, τοϋ πρώτου ση¬ 
μαίνοντος «διότι, έπειδή», καΐ τοϋ δευτέρου «διά τούτο». 'Η φρά- 
σις, «αίς ού μή δύνωνται στήναι», έρμηνεύεται ποικιλοτρόπως. 
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άλλ’ δλαι αί έρμηνειαι συμπίπτουν είς τήν έννοιαν, δτι αΐ «βουλαί», 
είς τάς όποίας ή έν λόγφ φράσις άναφέρεται, εινε μάταιαι. Τό «θη- 
σεις αύτούς νώτον» σημαίνει, «θά άναγκάσης αυτούς να στρέψουν 
τα νώτα καΐ να φύγουν, θά τρέψης αύτούς εις φυγήν». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Επειδή έμηχανεύθησαν κατά σου κακά, σννέλαβον σχέ¬ 
δια, τα όποια εινε μάταια, διά τούτο θά τρέψυς αύτούς είς φυ¬ 
γήν». 

Σημειωτέον δτι καΐ ό Βάμβας τά δύο «δτι» τού χωρίου θεωρεί 
άντίστοιχα έξηγών, «Διότι έμηχανεύθησαν κακά... διά τούτο...». 

«οι όφθαλμοί μου διαπαντός πρός τόν Κύριον, δτι αύτός 
έκσπάσει έκ παγίδος τούς πόδας μου» (Ψαλμ. 24[25]:15). 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί τό «δτι» έξηγούν «διότι». ’Αλλά καθ’ 
ημάς ή όρθή έξήγησις εινε «διά τούτο». Ή πρώτη έξήγησις, καθ’ 
ήν ό Ψαλμφδός έχει «διαπαντός», πάντοτε, έστραμμένους τούς 
όφθαλμούς του πρός τόν Κύριον, διότι αύτός θά άποσπάση τούς 
πόδας του έκ παγίδος, έμφανίζει τόν Ψαλμφδόν ώς ιδιοτελή, ώς 
πάντοτε άποβλέποντα είς τόν Κύριον έκ λόγων συμφέροντος, πρός 
διάσωσιν αύτού έκ κινδύνου. Κατά τήν δευτέραν έξήγησιν ό Ψαλ¬ 
μφδός εινε άνώτερος άνθρωπος, προσηλωμένος εις τόν Κύριον 
«διαπαντός», πάντοτε, άσχέτως πρός κίνδυνον ή άνάγκην ώρισμέ- 
νης ώρας. Επειδή δε ουτος εινε πάντοτε προσηλωμένος είς τόν 
Κύριον, διά τούτο ό Κύριος τώρα, έν καιρφ άνάγκης, θά διασώση 
αύτόν έκ τού κινδύνου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Οί όφθαλμοί μου εινε πάντοτε πρός τόν Κύριον, διά τούτο 
αύτός θά άποσπάσχ\ τούς πόδας μου έκ παγίδος». 

Τό χωρίον τούτο εινε δμοιον πρός τό Ψαλμ. 15(16);8, ώς έξη- 
γούμεν αύτό κατά τήν έρμηνείαν τού Πράξ. 2:25 έν τφ οίκείφ 
τόπφ τής παρούσης έργασιας, σελ. 163-166. Και έν αύτφ τό «δτι» 
σημαίνει «διά τούτο». 

«Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταύτην έκζητήσω· τού κατοι- 
κεΤν με έν οίκφ Κυρίου πάσας τάς ήμέρας τής ζωής μου, τού θε- 
ωρείν με τήν τερπνότητα Κυρίου καΐ έπισκέπτεσθαι τόν ναόν τόν 
άγιον αύτού. "Οτι έκρυψέ με έν σκηνή αύτού έν ήμέρςι κακών μου. 
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έσκέπασέ με έν άποκρύφορ τής σκηνής αύτοϋ, έν πέτρςι ύψωσε με» 
(Ψαλμ. 26[27]:4-5). 

Ένταϋθα τά θηλυκου γένους «μίαν» καΐ «ταύτην» εΐνε καθ’ 
έβραϊσμόν άντί των ουδετέρων «έν» καΐ «τοΰτο». 'Η φράσις «τού 
κατοικεΤν με έν οϊκφ Κυρίου» καθ’ ήμάς δεν σημαίνει, οτι ό Δαβίδ 
έζήτει παρά του Κυρίου να έγκατασταθή μονίμως έν τή αύλή τής 
σκηνής τού μαρτυρίου. Έάν τούτο δεν έπετρέπετο, δεν θά έζητεΐ- 
το. ΚαΙ έάν έπετρέπετο, διατί δεν έγένετο; Ή έν λόγφ άλλωστε 
φράσις έν τή έννοίςι τής μονίμου κατοικήσεως έν τή αύλή τής σκη¬ 
νής τού μαρτυρίου έρχεται είς άντίθεσιν προς τήν φράσιν «έπισκέ- 
πτεσθαι τον ναόν τον άγιον αύτού», έάν βεβαίως τό «έπισκέπτε- 
σθαι» έχη τήν σημερινήν έννοιαν, ή τήν έννοιαν τής έν τή άναζη- 
τήσει τίνος κινήσεως καΐ μεταβάσεως εις τινα τόπον (Πρβλ. Β' 
"Εσδρ. 7:14, Ίεζ. 34:11-12, δπου τό αύτό εβραϊκόν ρήμα άποδίδε- 
ται έπίσης ύπό των Ο' διά τού «έπισκέπτεσθαι»). Διά τόν κα- 
τοικούντα έν τινι τόπορ δεν δυνάμεθα νά εϊπωμεν, δτι έπισκέπτε- 
ται αύτόν τόν τόπον ή μεταβαίνει εις αύτόν τόν τόπον. Πρός τού- 
τοις έν Β' Βασ. 7:6 ό θεός διά τού Νάθαν λέγει πρός τόν Δαβίδ, 
δτι μέχρι τότε δεν κατφκησεν «έν οϊκφ», άλλ’ «έν σκηνή». Εν¬ 
ταύθα δηλαδή γίνεται διάκρισις μεταξύ «οϊκου» καΐ «σκηνής», ήτοι 
τής σκηνής τού μαρτυρίου, δι’ άλλων λέξεων κατά τό χωρίον τούτο 
ή σκηνή τού μαρτυρίου δεν είνε «οικος». Ό Δαβίδ ήθελε νά οικο¬ 
δόμηση «οικον» διά τόν Θεόν, άλλά τούτον έκτισεν δ Σολομών. 

Ή φράσις τού έρευνωμένου Ψαλμικού χωρίου, «τού κατοικεΐν 
με έν οϊκφ Κυρίου», έχει μεταφορικήν καΐ πνευματικήν έννοιαν. 
Έν τή ψράσει ταύτη ή λέξις «οΐκο9> χρησιμοποιείται μεταφορικώς, 
δπως έν Άριθ. 12:7 καΐ Α' Τιμ. 3:15, σημαίνουσα τόν πνευμα¬ 
τικόν έκεΤνον χώρον, έν τφ δποίφ εΐνε ό θεός μετά τών έκλεκτών 
αύτού καΐ έκδηλώνει πρός αύτούς τήν άγάπην καΐ τήν εύνοιάν του, 
θεωρών αύτούς «Ιδίους» και «οίκείους» ή «οίκιακούς», αύτός ών 
«οικοδεσπότης» (Ίωάν. 1:11, 13:1, Έφεσ. 2:19, Ματθ. 10:25). 
Ό Δαβίδ κατφκει έν τφ πνευματικφ οϊκφ τού θεού. Λέγων δέ έν 
τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ, «Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταύτην έκζη- 
τήσω· τού κατοικεΐν με έν οϊκφ Κυρίου, τού θεωρεΐν με τήν τερ¬ 
πνότητα Κυρίου», έννοεΤ, δτι έζήτει παρά τού Κυρίου, νά άξιώνη 
αύτόν νά κατοική μέχρι τέλους έν τφ πνευματικφ οϊκφ τού θεού 
διά πίστεως καΐ εύσεβείας, καΐ ούτω ν’ άπολαύη τών θέλγητρων 
και τών εύλογιών τού Κυρίου. 
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Όμοίως έν μεταφορική καΐ πνευματική έννοίςι γίνεται λόγος 
περί «οίκου» του Κυρίου έν Ψαλμφ 22(23), στίχ. 6. Έν τφ Ψαλ- 
μφ τούτφ μεταφορικώς ό Κύριος περιγράφεται πρώτον ώς ποιμήν 
καΐ έπειτα ώς φιλόξενος οίκοδεπότης, παραθέτων έν τφ οϊκω αυτού 
τράπεζαν καΐ κιρνών ποτήριον. Ή φράσις τού στίχ. 6, «τό κατοι- 
κεΤν με έν οϊκφ Κυρίου», σημαίνει δτι ό Δαβίδ κατφκει έν τφ 
οΐκφ τού Κυρίου, τφ πνευματικφ δηλονότι οϊκφ, δπως, ώς εΐπο- 
μεν, σημαίνει καΐ ή φράσις τού έξεταζομένου έδαφίου, «τού κα- 
τοικειν με έν οΐκφ Κυρίου». Έν μεταφορική έννοίςι γίνεται λόγος 
περί «οίκου» τού θεού καΐ έν Ψαλμ. 35:9 (36:8), 51:10 (52:8). 

Ό Δαβίδ κατφκει έν τφ πνευματικφ οίκφ τού Κυρίου, δπου 
ηύχετο να κατοική έως τέλους, έζήτει δε παρά Κυρίου, δπως άξι- 
ώνη αύτόν να έπισκέπτεται καΐ τρν υλικόν αυτού ναόν, την σκη¬ 
νήν τού μαρτυρίου, καΐ να έκδηλώνη τό περί αυτού ένδιαφέρον 
(«και έπισκέπτεσθαι τόν ναόν τόν άγιον αύτού»). "Οπως ό «οικος», 
ούτως έν μεταφορική έννοίςι δέον να έκληφθή καΐ ή «σκηνή», έν 
τή όποίςι ό Κύριος έπροστάτευσε τόν Ψοιλμφδόν (Πρβλ. «γενού 
μοι... είς οικον καταφυγής τού σώσαί με», Ψαλμ. 30:3 [31:2]), 
καΐ προφανώς ή «πέτρα», τουτέστιν ό βράχος, δπου ό Κύριος άνύ- 
ψωσε τόν Ψαλμφδόν, ώστε να μή φθάνουν τούτον οΐ έχθροί του. 

Μετά τάς παρατηρήσεις ταύτας έρχόμεθα είς τόν σύνδεσμον 
«δτι» έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ. Τό έδάφιον τούτο εινε δμοιον κατά 
τήν έννοιαν πρός τό προηγουμένως έξετασθέν Ψαλμ. 24(25): 15. 
Και ένταύθα τό «δτι» καθ’ ήμάς δεν σημαίνει «διότι», δπως οΐ 
έξηγηταί νομίζουν, αλλά «διά τοντο». Ό Ψαλμφδός δεν έζήτησε 
νά μένη έν τφ οϊκφ τού Κυρίου κτλ., διότι έν τφ παρελθόντι, κατά 
τούς Ο', ό Κύριος έπροστάτευσεν αύτόν, ή έν τφ μέλλοντι, κατά 
τό Μασοριτικόν, θά έπροστάτευεν αύτόν. Ό Δαβίδ ήτο παιδιόθεν 
εύσεβής καΐ είχε πάντοτε τήν έπιθυμίαν νά μένη έν τφ οίκφ τού 
θεού κτλ., δεν άπέκτησε τήν έπιθυμίαν ταύτην μετά τινα προστα¬ 
τευτικήν ένέργειαν τού θεού. "Αν δέ ό Δαβίδ έζήτει νά μένη έν 
τφ οϊκφ τού θεού, διότι ό θεός, κατά τό Μασοριτικόν, θά έπρο¬ 
στάτευεν αύτόν μελλοντικώς, τούτο θά ήτο Ιδιοτελές. *Η όρθή 
έννοια τού χωρίου καθ' ήμας εινε αύτη: Επειδή 6 Δαβίδ έν πράγμα 
έζήτει παρά τού Κυρίου, νά μένη πάντοτε έν τφ πνευματικφ οϊκφ 
τού Κυρίου, νά βλέπη τό κατατέρπον τήν ψυχήν του κάλλος τού 
Κυρίου καί νά έπισκέπτεται τόν άγιον ναόν του, διά τούτο ό 
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Κύριος έπροστάτευσεν αυτόν (ή, θά προστατεύσχι αύτόν, κατά τό 
Μασοριτικόν). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Εν πράγμα έζήτησα παρά του Κυρίου, αυτό καί θά ζητώ μετά 
θέρμης, νά κατοικώ εις τον οΐκον του Κυρίου πάσας τά ημέρας της 
ζωής μου, νά βλέπω τό κάλλος' του Κυρίου καί νά έπισκέπτωμαι 
τον άγιον ναόν του. Διά τούτο έν καιρφ δοκιμασιών μου μέ 
έκρυψεν είς την σκηνήν του, μέ έκρυψεν εις άπόκρυφον μέρος τής 
σκηνής του, μέ έθεσεν είς ϋψος έπί βράχου». 

«Ει έμνημόνευόν σου έπΙ τής στρωμνής μου, έν τοίς δρθροις 
έμελέτων είς σέ' ότι έγενήθης βοηθός μου, καΐ έν τή σκέπη των 
πτερύγων σου άγαλλιάσομαι. Έκολλήθη ή ψυχή μου όπίσω σου, 
έμοΰ δε άντελάβετο ή δεξιά σου» (Ψαλμ. 62[63]:7-8). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «εί» παρέχει είς τούς έξηγητάς πρά¬ 
γματα. ΚαΙ άλλοι μέν έκδέχονται τούτο ώς χρονικόν καΐ έξηγοΰν 
«δταν», άλλοι δέ, έπειδή δεν Ικανοποιούνται έκ τής τοιαύτης 
έκδοχής και έξηγήσεως, παραβλέπουν καΐ παραλείπουν τούτο κατά 
τήν έρμηνείαν καΐ την μετάφρασιν τού έδαφίου. Καθ’ ήμάς τό «εί» 
έχει αίτιολογικήν σημασίαν, δπως έν Γεν. 47:16, Έσθ. 6:13, 
Άριθ. 16:22, Β' Μακ. 14:28, καΐ έξηγεΐται «έπειδή». "Οπως δέ θά 
γίνη φανερόν, άντιστοιχεΐ πρός τό «δτι». Ζήτημα ύπάρχει καΐ ώς 
πρός τήν ψράσιν «έν τοΤς δρθροΐ9>, έπειδή τό Εβραϊκόν λέγει «έν 
ταις φυλακαΤς (τής νυκτός)», υπό «τήν φυλακήν» νοουμένης δη- 
μωδώς «τής βάρδιας». ’Αλλ’ ήμεΐς νομίζομεν, δτι οί Ο' δεν δια¬ 
φέρουν έν τούτφ άπό τού Εβραϊκού. Διότι είνε άξιον παρατηρή- 
σεως, δτι δεν λέγουν «έν τφ δρθρφ», ήτοι «κατά τήν πρωίαν», 
άλλά παραδόξως λέγουν «έν τοις δρθροις», τό όποιον δύναται νά 
έξηγηθή, «κατά τάς ώρας των έγέρσεων καΐ άγρυπνιών, κατά τάς 
φυλακάς τής νυκτός». Ούτω δέ τό «έπΙ τής στρωμνής», ήτοι «κατά 
τόν χρόνον τού ύπνου, τήν νύκτα» συμπίπτει πρός τό «έν τοϊς 
δρθροις», δπως έπίσης τό «έμνημόνευόν» συμπίπτει πρός τό «έμε¬ 
λέτων» κατά τό σχήμα τού συνωνυμικού παραλληλισμού. 

Τό χωρίον εινε δμοιον πρός τά δύο προηγουμένως έξετασθέν- 
τα χωρία Ψαλμ. 24(25): 15, 26(27):4-5 κατά τήν έννοιαν, δτι ό 
Ψαλμφδός δεικνύει ευσέβειαν καΐ διά τούτο ό θεός προστατεύει 


1. "ΤΙ, ν’ άπολαύύ) τών θέλγητρων 
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αύτόν. Και ενταύθα τό «δτι» σημαίνει «διά τούτο» και δχι «διότι, 
επειδή», δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν. Ή δννοια του πρώτου στίχου 
τού χωρίου εινε: Επειδή καΐ τήν νύκτα ένεθυμούμην τον Θεόν, 
διά τούτο 6 Θεός με έπροστάτευσεν, ώστε νά ψάλλω έν άγαλλιά- 
σει. Αύτή δε ή δννοια κατά τό κύριον αύτής μέρος, τό όποιον άνα- 
φέρεται είς τήν εύσέβειαν τού Ψαλμφδοΰ καΐ τήν άνταπόκρισιν τού 
Θεού, έν τφ δευτέρφ στίχφ τού χωρίου έπαναλαμβάνεται κατά τήν 
προσφιλή έν τφ έβραϊκφ λόγφ συνήθειαν τής έπαναλήψεως έννοιών 
δι’ άλλων λέξεων. Κατά τόν δεύτερον στίχον τού χωρίου ό Ψαλ- 
μφδός προσεκολλήθη είς τόν Θεόν καΐ ό Θεός άνταποκρινόμενος 
είς τήν άφοσίωσιν αύτού ύπεστήριξεν αύτόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Επειδή σε ένεθυμούμην έπϊ τής κλίνης μου, σέ έσκεπτόμην 
κατά τάς φυλακάς τής νυκτός, διά τούτο έγινες βοηθός μου, 
ώστε ύπό τήν σκέπην των πτερύγων σου νά ψάλλω έν άγαλλιάσει. 
Προσεκολλήθη ή ψυχή μου είς σέ, και ή δεξιά σου με έστήριξε». 

«Χρηστός άνήρ ό οίκτείρων καΐ κιχρών οίκονομήσει τούς λό¬ 
γους αύτού έν κρίσει· δτι είς τόν αΙώνα ού σαλευθήσεται, είς μνη- 
μόσυνον αΙώνιον έσται δίκαιος» (Ψαλμ. 111[112]:5-6). 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται, κυρίως διότι παρανοούνται 
τό «έν κρίσει», τό «δίκαιος» και τό «δτι». Ή λέξις «κρίσις» ένταύ- 
θα ούτε τήν κρίσιν σημαίνει, τήν οποίαν έκφέρει τις περί τίνος, 
ούτε τήν δικαιοσύνην, δπως νομίζουν οΐ έξηγηταί. Έν τή Γραφή 
ή λέξις «κρίσις», καθώς καΐ ή λέξις «κρίμα», έκτός άλλων σημαί¬ 
νει καΐ «εύσπλαγχνία, έλεος, έλεημοσύνη» (Τδέ Ψαλμ. 32[33]:5, 
118:156, Ήσ. 1:27, Τερ. 10:24, 30:11 κατά τό Μασοριτικόν, 
46:28 έπίσης κατά τό Μασοριτικόν, πρός δ πρβλ. 26:28 κατά τούς 
Ο', Ίεζ. 34:16, Ώσ. 12:7[6]. Τδέ έπίσης ήμέτερον έργον «Ό Ιη¬ 
σούς Γιαχβέ», σελ. 34-38). Ενταύθα ή λέξις «κρίσις» σημαίνει «έ¬ 
λεος, έλεημοσύνη», ή φράσις «έν κρίσει» σημαίνει «δι’ έλεος», τής 
προθέσεως «έν» έχούσης τελικήν έννοιαν, δπως και άλλαχού, π.χ. 
έν Έφεσ. 4:24, και ή πρότασις, «οίκονομήσει τούς λόγους αύτού 
έν κρίσει», σημαίνει, δτι ό καλός άνθρωπος θά οίκονομήση τά 
πράγματα ούτως, ώστε νά είνε εις θέσιν νά κάνη έλεος, οίκονο- 
μεΐ τά πράγματα δΓ έλεος. Τό δε «δίκαιος» ένταύθα δέν σημαίνει 
«δίκαιος», δπως οί έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ «έλεήμων, εύσπλαγ- 
χνος», δπως καί άλλαχού, π.χ. έν Τωβ. 14:9, Ψαλμ. 114(116):5, 
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κο,Ι δτ| κοιΐ έν τφ (ττίχ· 4, δ όττοΤοζ τιροτιγειτοιι χοό ερεΌνοΰμενου 
Ψαλμικού χωρίου, και δπου τα τρία έπίθετα «έλεήμων», «οικτίρ- 
μων» και «δίκαιος» είνε ουνωνυμα κατα την τιροοφίλή εν τφ 
έβραϊκφ λόγφ συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων. Περισσότερα 
περί τής έν λόγφ σημασίας τού «δίκαιος» βλέπε έν τφ μνημονευ- 
θέντι ήμετέρφ έργφ «Ό Ιησούς Γιαχβε», σελ. 13-15. Το «δτι» 
ούτε «διότι», ούτε «βεβαίως» σημαίνει, όπως οΐ έξηγηται νομίζουν, 
άλλα «διά τούτο». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καλός άνθρωπος εϊνε έκεινος, δ όποιος έλεεΐ και δανείζει^· 
οικονομεϊ τα πράγματα αντον δι* έλεος’ διά τούτο ονδέποτε θά 
σαλενθμ, ό εΰσπλαγχνος θά μνημονεύεται πάντοτε ^ή, τό μνη- 
μόσννον τού εύσπλάγχνου θά εϊνε παντοτινόν)». 

«Πάσαι αΐ κακίαι αυτών έν Γαλγάλ, δτι έκεΤ έμίσησα αύτούς* 
διά τάς κακίας των έπιτηδευμάτων αύτών έκ τού οϊκου μου έκβαλώ 
αύτούς, ου μή προσθήσω τού άγαπήσαι αύτούς» (*Ωσ. 9:15). 

Τό χωρίον τούτο έξηγειται άνεπιτυχώς, διότι άλλοι έκλαμβά- 
νουν τό «δτι» έν τή έννοίμ τού «διότο>, οπότε αΐ έν Γαλγάλ κα- 
κίαι έμφανίζονται ώς άποτέλεσμα τού μίσους έκ μέρους τού θεού, 
άλλοι έξηγούν έλευθέρως καΐ άλλοι παραβλέπουν καΐ ούδόλως λαμ¬ 
βάνουν ύπ’ δψιν τον έν λόγφ σύνδεσμον κατά τήν έρμηνείαν καΐ 
τήν μετάφρασιν. 

Έξηγούντες τον σύνδεσμον τούτον «διά τούτο» έχομεν άμέ- 
σως φυσικήν καΐ άρίστην έννοιαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ολαι αί κακίαι αύτών (έξεδηλώθησαν) έν Γαλγάλοις' διά 
τούτο έκεΐ έμίσησα αυτούς. Διά τάς κακάς πράξεις των θά έξώ- 
σω αύτούς έκ τού οίκου μου, δέν θά άγαπήσω πλέον αύτούς». 

Κατά τήν έξήγησιν αύτήν, δπως είς τό δεύτερον τμήμα τού χω¬ 
ρίου, ούτω και είς τό πρώτον γίνεται λόγος διά τήν δυσμένειαν 
τού θεού άπέναντι τών Ισραηλιτών έξ αΙτίας τής άσεβείας αύτών. 
Ή άσέβεια έν Γαλγάλοις είχε φθάσει είς τό άποκορύφωμα λόγΦ 
τής έκεΐ τελέσεως είδωλολατρικών πράξεων. 


1. "Η, καλλίτερον, Ό καλός άνθρωπος έλεεΐ καί δανείζει 
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«Ή άμπελος έξηράνθη καΐ αί συκαΐ ώλιγώθησαν |3όα καΐ 
φοΤνιξ καΐ μήλον καΐ πάντα τά ξύλα του άγρού έξηράνθησαν, δτι 
χίσχυναν χαράν οί υΙοΙ των άνθρώπων» (Ίωήλ 1:12). 

Ενταύθα τό «δτι» άλλοι παραβλέπουν καΐ παραλείπουν, άλλοι 
έξηγούν «διότι», άλλοι «βεβαίως», άλλοι «καΐ» καΐ άλλοι «ώστε». 
ΑΙ δύο τελευταιαι άποδόσεις εινε καλαί, άλλά καλλίτερον εινε ν’ 
άποδώσωμεν «διά τούτο». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ή άμπελος (η τό κλήμα) έξηράνθη, και αί σνκαΐ έμαράνθη- 
σαν' ή Ροϊδιά καί ό ψοΐνιξ καί ή μηλέα καί δλα τά δένδρα της 
υπαίθρου έξηράνθησαν. Διά τούτο οί άνθρωποι έχασαν την χα¬ 
ράν». 

«^Εμπροσθεν μου γέγονε κρίσις καΐ ό κριτής λαμβάνει. Διά 
τούτο διεσκέδασται νόμος, καΐ ού διεξάγεται είς τέλος κρίμα· δτι 
ό ασεβής καταδυναστεύει τον δίκαιον ένεκεν τούτου έξελεύσεται 
τό κρίμα διεστραμμένον» (Άβ. 1:3-4). 

Ενταύθα τό «δτι» δεν σημαίνει «διότι, έπειδή», όπως νομί¬ 
ζουν οΐ έξηγηταί, οι όποιοι ούτως είς τό τελευταιον τμήμα τού χω¬ 
ρίου δίδουν τήν έξης έννοιαν: Επειδή ό άσεβής καταπιέζει τόν δί¬ 
καιον, διά τούτο τό δίκαιον διαστρέφεται. Ώς αιτίαν τής άθλιότη- 
τος έν τοΐς δικαστηρίοις ό προφήτης είς τό παρόν χωρίον άναφέ- 
ρει τήν δωροδοκίαν τού δικαστού, δχι τήν καταπίεσιν τού φαύλου 
έπ'ι τού δικαίου. Οί Ο' όμιλούν περί καταδυναστεύσεως τού δικαί¬ 
ου ύπό τού άσεβούς, αύτή δε ή καταδυνάστευσις εινε άποτέλεσμα 
τής δωροδοκίας τού δικαστού. Τό «δτι» καθ’ ήμάς είνε παράλληλον 
καΐ συνώνυμον πρός τό προηγούμενον «διά τούτο» καΐ πρός τό 
έπόμενον «ένεκεν αύτοΰ». Οϋτω δέ, διά τής χρήσεως τριών 
συνωνύμων κατά τούς Ο', δύο κατά τό Εβραϊκόν, έπιτυγχάνεται 
έναλλαγή καΐ ποικιλία έν τφ λόγφ. Έπ'ι πλέον δέ, διά τής έκδοχής 
τού «δτι» έν τή έννοίμ τού «διά τούτο», τά τρία τμήματα τού στίχ. 
4 τού χωρίου καθίστανται παράλληλα, μεταξύ αύτών ύπάρχει 
άσύνδετον, καΐ ό λόγος γίνεται ζωηρός έκφράζων τήν Ιεράν όργήν 
κα'ι άγανάκτησιν τού προφήτου διά τήν διαστροφήν τής δικαιο¬ 
σύνης. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ένώπιόν μου έγινε δίκη, άλλ' ό δικαστής δωροδοκείται. Δ ι ά 
τούτο έχει διαλυθή ό νόμος καί δέν έξέρχεται όρθή άπόφασις. 



84 


Διά τούτο ό ά< 7 εβήζ καταδννο,ίττεύει τον δίκαιον. Δια τούτο η 
άπόφασις έξέρχεται διεστραμμένη». 


«ΚαΙ άνακεκαλυμμένα ταΰτά έστιν έν τοις ώσΐ Κυρίου σαβα- 
ώθ, ΟΤΙ ούκ άφεθήσεται ύμΤν αυτή ή αμαρτία, εως αν άποθάνητε» 
(Ήσ. 22:14). 

Τό χωρίον τούτο έν τφ Μασοριτικφ διαφέρει. Έκει πρόκειται 
περί φανερώσεως ύπό τού Κυρίου εις τα ώτα τού προφήτου τιμω¬ 
ρίας έπενεχθησομένης κατά των Ισραηλιτών, ένφ ενταύθα πρό¬ 
κειται περί ψανερώσεως εις τα ώτα τού Κυρίου άσεβειών' των 
Ισραηλιτών καΐ τιμωρίας ένεκεν αύτών. "Οπως δε έχει τό χωρίον 
κατά τούς Ο', ή ερμηνεία του εύοδούται άριστα, έάν τό «ότι», τού 
όποίου, σημειωτέον, έλλείπει τό αντίστοιχον έν τφ Μασοριτικφ, 
έξηγήσωμεν «διά τούτο». Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι ή φρά- 
σις «έως αν άποθάνητε» δεν σημαίνει, «μέχρις δτου άποθάνετε», 
σημαίνει, «άλλά θά άποθάνετε». Ή φράσις αύτη δηλαδή δεν ση¬ 
μαίνει τό έσχατον δριον τού χρόνου, έντός τού οποίου θά συνέ- 


βαινεν ή τιμωρία, άλλά σημαίνει αύτήν ταύτην τήν τιμωρίαν. 
Όμοίως έν 55:10,11, 65:6 τό «έως αν» εινε ισοδύναμον πρός τό 
«άλλά θά», ώς δεικνύει τό Εβραϊκόν. Τό αύτό ισχύει διά τό «έως 


αν» έν Ματθ. 5:18 εις τήν δευτέραν τών περιπτώσεων, καθ’ ας 
άπαντά τούτο έν τφ χωρίφ, καΐ 12:20, ώς δεικνύει τό Ήσ. 42:3 
κατά τούς Ο'. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«ΆΑΛ’ αύτά εινε φανερά εις τά ώτα τού Κυρίου τών δυνάμε¬ 
ων διά τούτο δεν Θά συγχωρηθη εις σάς αυτή ή άμαρτία, άλλά 
θά άποθάνετε». 


«Δίκαιος εΐ. Κύριε, δτι άπολογήσομαι πρός σέ, πλήν κρίματα 
λαλήσω πρός σέ» (Ίερ. 12:1). 

Οί έξηγηται έν τφ χωρίφ τούτφ δεν συλλαμβάνουν τήν έννοι¬ 
αν τού «δτι», διό και αΐ έξηγήσεις των δέν συμπίπτουν, δλαι δέ 
εινε άνεπιτυχεις. Ενταύθα τό «δτι» δέν σημαίνει «δταν», δπως 
συνήθως έκλαμβάνουν τούτο οΐ έξηγηταί, άλλά «διά τούτο». 


1. Ενίοτε έν τη Γραφή αί άμαρτίαι και άσέβειαι παρίστανται ώς κραυ- 
γαλέαι, τής κραυγής αύτών φθανούσης μέχρι τού Κυρίου έν τφ ούρανφ (Γεν. 
18:20-21, 19:13, Ίων. 1:2). 
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έννοια τού χωρίου εΐνε: Κύριε, δέχομαι καΐ όμολογώ έκ των προ- 
τέρων, δτι είσαι δίκαιος. 'Η δικαιοσύνη σου εινε βεβαία και άναμ- 
φισβήτητος. Διά τούτο θά δικολογήσω μετά σου, θά άπευθυνθώ 
προς σέ διά ζητήματα δικαιοσύνης. Καίτοι δμως είσαι άναμφι- 
σβητήτως δίκαιος, θά έκφράσω προς σέ παράπονα, διά των οποί¬ 
ων θά σέ θέσω ύπό κρίσιν, θά διατυπώσω άπορίας ώς προς την δι¬ 
καιοσύνην σου, διά νά λάβω την λύσιν των. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Δίκαιος είσαι, Κύριε, διά τούτο θά δικολογήσω μετά σοϋ, 
όίλλά θά έκφράσω προς σέ παράπονα». 

Ή παρούσα περίπτωσις τού «δτι» εινε έξ έκείνων, δπου είνε 
φανερώτερον, δτι τούτο σημαίνει «διά τούτο». Άποροΰμεν δε, πώς 
έν τη περιπτώσει ταύτη οΐ έξηγηταί δέν ύπωπτεύθησαν καΐ δέν 
συνέλαβον τήν ορθήν έννοιαν τού συνδέσμου τούτου. 

«ΚαΙ είπε Κύριος πρός με· ψευδή οΐ προφήται προφητεύουσιν 
έπΙ τφ όνόματί μου, ούκ άπέστειλα αύτούς και ούκ ένετειλάμην 
αύτοις καΐ ούκ έλάλησα πρός αυτούς· δτι δράσεις ψευδείς και μαν¬ 
τείας καΐ οιωνίσματα καΐ προαιρέσεις καρδίας αύτών αύτοί προ- 
φητεύουσιν ύμΤν» (Ίερ. 14:14). 

Τό «δτι» ένταύθα, τού όποίου τό αντίστοιχον έλλείπει έκ τού 
Μασοριτικού, δέν σημαίνει «διότι», έπειδή ούτω δέν άποδίδεται 
όρθή έννοια, άλλά σημαίνει «διά τούτο». Ό θεός δέν άπέστειλε 
τούς προφήτας, περί των οποίων όμιλεΐ τό χωρίον, δέν έδωσεν 
έντολήν εις αύτούς, δέν έλάλησε πρός αύτούς. Διά τούτο οΐ έν λόγορ 
προφήται έλάλουν ψεύδη καΐ άπάτας, 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Είπε δέ ό Κύριος πρός εμέ: Ψευδή οι προφήται προφητεύουν 
έξ ονόματος μου. Δέν άπέστειλα αύτούς, και δέν έδωσα έντολήν 
εις αύτούς, και δέν ώμίλησα πρός αύτούς. Διά τούτο αύτο'ι λέ¬ 
γουν εις σάς ώς προφητείας ψευδή δράματα και μαντείας καί οίωνο- 
σκοπίας καί άπάτας τής καρδίας των». 

«"Οτι έγενήθη λόγος Κυρίου εις όνειδισμόν έμοι καΐ είς χλευ¬ 
ασμόν πάσαν ήμέραν μου» (Ίερ. 20:8). 

Ό ένταύθα παρατεθείς λόγος είνε τό δεύτερον ήμισυ τού στίχ. 
8. Τό πρώτον ήμισυ κατά τούς Ο' εΐνε άσαφές, άλλά κατά τό 
Εβραϊκόν εινε σαφές: «Διότι, άφ’ δτου ήρχισα νά κηρύττω, βοώ. 
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φωνάζω, “Βία καΐ καταστροφή!”». Ό προφήτης δηλαδή λόγφ των 
άμαρτιών και των άσεβειών του λαού ΰψωνε την φωνήν του κα'ι 
προεφήτευε συμφοράς. Διότι δε έφώναζε καΐ προεφήτευε συμφο¬ 
ράς, διά τούτο κατά τό δεύτερον ήμιστίχιον προεκάλει άντιδρά- 
σεις, έγίνετο άντικείμενον όνειδισμού καΐ χλεύης. Τό «ότι» δηλαδή 
τού παρατεθέντος λόγου σημαίνει «διά τοϋτο», δχι «διότι», δπως 
έκδέχεται αυτό μερίς των έξηγητών. Ή έκδοχή τού «δτι» έν τή 
έννοίςι του «διότι» εινε προφανές, δτι εινε άστοχος. Αξία δε πα- 
ρατηρήσεως ή άντιστοιχία του «δτι», διά τού όποίου άρχεται τό 
πρώτον ήμιστίχιον, πρός τό «δτι», διά τού όποίου άρχεται τό δεύτε¬ 
ρον ήμιστίχιον («διότι... διά τοϋτο», ή, «έπειδή... διά τούτο»). 
Επίσης άξιον παρατηρήσεως, δτι μερις έξηγητών έννοει όρθώς τό 
«δτι» τού ύπ’ δψιν έδαφίου, δπως έκ τών ήμετέρων ό Βάμβας, ό 
όποιος μεταφράζει «δθεν», δπερ εινε ισοδύναμον τού «διά τοϋτο». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διά τοϋτο ό λόγος τοϋ Κυρίου άπέβη πρός όνειδισμόν και 
χλευασμόν μου κατά πάσαν ημέραν μου (καθημερινώς)». 

Έδείχθη, δτι ό σύνδεσμος «δτι» σημαίνει και «διά τοϋτο», ή, 
άλλως, «διό, και διά τοϋτο, δθεν». 


Λουκ. 9:24-25 


«ΟΣ ΓΑΡ ΑΝ ΘΕΛ^ ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ ΑΥΤΟΥ ΣΩΣΑΙ...» 

«'Ό^ γάρ άν θέλη την φυχην αύτοΰ σώσαι, 
άπολέσ^ί αυτήν δς δ’ αν απόλυση την φνχην 
αύτοΰ ενεκεν εμού, οίτο^ σώσει αυτήν. Τί γάρ 
ώ^ελεΐται ανθρωττος Κ€ρ8ησας τον κόσμον όλον, 
εαντον δε άπολόσας η ζημιωθείς;». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις «ψυχή» ένταύθα σημαίνει «ζω¬ 
ή». Άλλ’ αύτή ή γνώμη είνε έσφαλμένη. Ή λέξις «ψυχή» εις πολ¬ 
λά χωρία τής Γραφής σημαίνει «άτομον, πρόσωπον», π.χ. έν Πράξ· 
2:41, Α' Πέτρ. 3:20, ή «έαυτός», π.χ. έν Λουκ. 12:19, Πράξ· 
15:26, σημαίνει δηλαδή τόν δλον άνθρωπον. Τοιαύτην δέ σημί^' 
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σίαν ή λέξις εχει είς τό παρόν χωρίον, όπως φαίνεται έκ τής λέ- 
ξεως «έαυτόν» (=τόν έαυτόν του), ή όποία χρησιμοποιείται συνω- 
νύμως προς «τήν ψυχήν αύτοΰ» είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις του 
χωρίου καΐ είς τάς φράσεις των παραλλήλων χωρίων, «τήν δε ψυχήν 
αύτου ζημιωθή», Ματθ. 16:26, «καΐ ζημιωθή τήν ψυχήν αύτοΰ», 
Μάρκ. 8:36. Ή λέξις «ψυχή» δεν είναι δύσκολον ν’ άντιληφ^ τις, 
δτι σημαίνει «έαυτός» καΐ είς τό 12:19, «ΚαΙ έρώ τή ψνχή μου· 
εχεις πολλά άγαθά κείμενα είς έτη πολλά· άναπαύου, φάγε, 
πίε, εύφραίνου». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «ΚαΙ θά είπω εις τον 
έαυτόν μου: Εαυτέ (μου), έχεις πολλά άγαθά, τά όποια εινε διά 
πολλά έτη. Ν’ άναπαύεσαι, νά τρώγης, νά πίνης, νά εύφραίνεσαι». 

Τό «γάρ» εινε μεταβατικόν καΐ πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Τό «ζημιωθείς» δεν είνε έλαφρότερον του «άπολέσας», άλλά 
χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός αυτό κατά τήν έβραϊκήν συνή¬ 
θειαν τής χρήσεως συνωνύμων. 'Ότι δέ τό «ζημιοϋμαι» εινε συνώ¬ 
νυμον τού «άπόλλυμι» σημαίνον, όπως έκεινο, «;ι;άνω», τούτο σα¬ 
φώς φαίνεται έκ τής έν Φιλιπ. 3:8 φράσεως «τά πάντα έζημιώθην», 
τουτέστι, «τά πάντα έχασα». Επειδή δέ τά άήματα «άπόλλυμι» καΐ 
«ζημιοϋμαι» είς τό έξεταζόμενον χωρίον χρησιμοποιούνται συνω¬ 
νύμως, διά τούτο είς τά παράλληλα χωρία χρησιμοποιείται τό έν 
μόνον έξ αύτών, τό «ζημιοϋμαι» (Ματθ. 16:26, Μάρκ. 8:36). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι, όποιος θά έπιδιώκη νά σώση τον έαυτόν του, θά 
τον χάση- έκεΐνος δέ, ό όποιος θά χάση^ τον έαυτόν του χά- 
ριν έμοϋ, αυτός θά τον σώση. Τί δ έ ωφελείται ό άνθρωπος, έάν 
κερδίση τον κόσμον δλον, άλλ’ άπολέση ή χάση τον έαυτόν 
του;». 

Τό χωρίον καταδικάζει τήν φιλαυτίαν καΐ έξαίρει τήν αύτοθυ- 
σίαν. Ό φίλαυτος σφζει έν τφ κόσμιρ τούτφ τόν έαυτόν του άπο- 
φεύγων τό μαρτύριον, άλλά χάνει αύτόν έν τφ μέλλοντι κόσμψ πα- 
ραδιδόμενος είς τόν δεύτερον θάνατον, τόν πνευματικόν, ένφ ό θυ- 
σιαζόμενος χάριν τού Χριστού χάνει τόν έαυτόν του προσκαίρως 
καΐ σφζει αύτόν αιωνίως. 

'Η φράσις «ένεκεν έμοϋ» εινε έπιχείρημα ύπέρ τής θεότητος 
τού Ιησού Χριστού. Ό Ιησούς Χριστός δέν όμιλεΐ περί θυσίας χά- 


1. "Η Θά θυσιάση 
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ριν τού θεού, άλλα χάριν αύτού, διότι αύτός εΐνε ό Θεός σεσαρ- 
κωμένος. 

Ώς προς τήν έννοιαν, την όποιαν έδώσαμεν είς τήν λέξιν 
«ψυχή» έν τφ χωρίφ τούτψ, βλέπε καΐ τάς έρμηνείας των χωρίων 
Ματθ. 10:39, 16:25-26, Μάρκ. 8:35-37, Λουκ. 14:26, 17:33, 
Ίωάν. 12:25, σελ. 20-21, 34, 47, 103-104, 105, 150 άντιστοίχως! 


Λουκ. 9:51 


«ΑΝΑΛΗΨΙΣ» 

«*Εγ€ν€το δέ €ν τώ ανμπληροΟσθαί τάς ημέρας της 
άν αληφ €ως^ αύτοΰ και αντος έστηριζε το 
ττρόσωπον αύτοΰ^ του ττορ^ύ^σθαι βΙς Ερονσαλημ». 

Ή λέξις «άνάληψις», ή όποία μόνον ένταύθα τής Καινής Δια¬ 
θήκης άπαντςί καΐ ούδαμού τής Πίχλαιάς, κατά τούς έρμηνευτάς ση¬ 
μαίνει τήν ένδοξον άνάληψιν τού Ιησού, ή όποία έγινε τήν τεσ¬ 
σαρακοστήν ήμέραν μετά τήν άνάστασίν του. Άλλ’ ήμεΐς νομίζο- 
μεν, δτι ή λέξις αύτη σημαίνει τον θάνατον, δχι τήν ένδοξον άνά¬ 
ληψιν τού Ιησού. Και ό θάνατος εινε είδος άναλήψεως, διότι κατ’ 
αύτόν ό άνθρωπος άναλαμβάνεται, ώς πνεύμα άποσπάται καΐ λαμ- 
βάνεται άνω, έπιστρέφων είς τον Θεόν, δ όποιος έδωσε τό πνεύμα 
(Έκκλ. 12:7), Ό ΤωβΙτ προσευχόμενος εις τόν Θεόν λέγει: «Έπί- 
ταξον άναλαβεΐν τό πνεύμά μου, δπως άπολυθώ καΐ γένωμαι γη* 
διότι λυσιτελεΐ μοι άποθανεΤν ή ζήν... Έπίταξον άπολυθήναί με 
τής άνάγκης ήδη είς τόν αιώνιον τόπον» (Τω6. 3:6). Έν τφ χω¬ 
ρίφ τούτφ γίνεται λόγος περί άναλήψεως τού πνεύματος {«άναλα¬ 
βεΐν τό πνεύμά μου»). Εινε δέ κατάδηλον, δτι διά τούτου έννοείται 
ό θάνατος, κατά τόν όποιον τό πνεύμα ή ή ψυχή άποσπάται έκ 
τού σώματος καί λαμβάνεται άνω, πρός τόν Θεόν. Όμιλών ό ’Ιη· 


1. Τό κείμενον Νβδίΐε - ΑΐΗπό έχει τής άναλήμψεως 

2. Τό κείμενον Νβδίΐε - Αΐ3ηό έχει τό πρόσωπον έστήρισεν 
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σούς διά τον θάνατόν του καΐ τούς μαθητάς του ειπεν: «Έλεύσον- 
ται ήμέραι δταν άπαρθη απ’ αύτών ό νυμφίος, και τότε νη- 
στεύσουσιν» (Ματθ. 9:15, Μάρκ. 2:20, Λουκ. 5:35). Τό όήμα 
«άπαίρομαι», δπερ χρησιμοποιείται ένταϋθα περί τού θανάτου, είνε 
δμοιον προς τό ούσιαστικόν «άνάληψις» (έκ τού «αναλαμβάνο¬ 
μαι»), δπερ χρησιμοποιείται έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ. Έν Ψαλμ. 
101:25(102:24) τό «άνάγω» (=&γω άνω), δμοιον του «άναλαμβά- 
νω», έξ ου «άνάληψις», χρησιμοποιείται έπίσης έπι θανάτου. Ση- 
μειωτέον δε, δτι τό αυτό έβράΐκόν ρήμα, τό όποιον ένταΰθα οΐ Ο' 
άποδίδουν διά τού «άνάγω», έν Δ' Βασ. 2:11 άποδίδουν διά τού 
«άναλαμβάνω». 

'Υποστηρίζομεν, δτι ή «άνάληψις» σημαίνει τόν θάνατον καΐ 
δχι τήν ένδοξον άνάληψιν τού Ιησού λόγφ τής συναφείας, έν τή 
όποίςι ή λέξις άναφέρεται. Ή φράσις τού χωρίου, «και αυτός έστή- 
ριξε τό πρόσωπον αυτού του πορεύεσθαι εις Ιερουσαλήμ», έχει τήν 
έννοιαν, δτι ό Ιησούς έλαβε σταθεράν καΐ άμετάκλητον άπόφασιν 
νά βαδίση πρός την Ιερουσαλήμ διά νά ύποστή μαρτυρικόν θάνα¬ 
τον. Ή δε έννοια τού δλου έδαφίου δεν εινε, δτι έπλησίαζεν ή διά 
τής ένδόξου άναλήψεως άναχώρησις τού Ιησού έκ τού κόσμου, 
και διά τούτο έπρεπε νά βιασθή ό Ιησούς διά νά μεταβή είς τήν 
Ιερουσαλήμ καΐ τελέση τό έργον τής σταυρικής θυσίας του. Διά 
τόν Κύριον δεν δυνάμεθα νά ύποθέσωμεν, δτι θά ήτο δυνατόν νά 
μή προλάβη νά έκτελέση τήν άποστολήν του καΐ διά τούτο θά έπρε¬ 
πε νά σπεύση. Έπίσης είς ημάς δεν φαίνεται όρθόν, δτι τό χωρίον 
έχει τήν έννοιαν, δτι ό Ιησούς άπεφάσισε νά βαδίση πρός τόν θά¬ 
νατον άποβλέπων είς τήν ένδοξον άνάληψίν του. Ωσαύτως δεν φαί¬ 
νεται όρθόν, δτι τό Έβρ. 12:2 περιέχει τήν έννοιαν, δτι ό Ιησούς 
ύπέμεινε σταυρόν άποβλέπων είς τήν μετά ταύτα χαράν ("Ιδε σχε- 
τικώς τήν έρμηνείαν τού Έβρ. 12:2 έν σελ. 452-453). Δι’ ήμάς 
τούς άνθρώπους δύναται νά λεχθή, δτι ύπομένομεν παθήματα διά 
ν’ άπολαύσωμεν τής έκ τούτων άπορρεούσης δόξης καΐ χαράς. 
Αλλά διά τόν Χριστόν δεν δύναται νά λεχθή τοιούτος λόγος. Ό 
Χριστός δεν εΐχεν άνάγκην νά πάθη διά ν’ άπολαύση δόξης και 
χαράς, άλλ’ ώς Θεός έχει τήν δόξαν καί τήν χαράν πάντοτε καΐ 
έν πλήρει μέτρφ. Ό Χριστός έγινεν άνθρωπος καΐ έσταυρώθη διά 
τήν ήμετέραν δόξαν καΐ χαράν. 

Καθ’ ήμάς ή έννοια τού ύπ’ δψιν έδαφίου εινε ή έξής: Έπλη¬ 
σίαζεν ό καιρός «τής άναλήψεως» τού Ιησού, ήτοι του θανάτου 
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αύτοΰ. Έν δψει δέ τον θανάτου ό Ίησοΰς δεν ύπεχώρησεν, άλλ’ 
δλαβε σταθεράν καΐ άμετάκλητον άπόφασιν νά βαδίσχι προς τήν Ιε¬ 
ρουσαλήμ, δπου ήσαν οΐ άσπονδοι έχθροί του, διά νά ύποστή χό 
μαρτυριον. Ούτως έν τφ χωρίφ έξαίρεται τό ήρωικόν φρόνημα τού 
Ιησού, άλλά καΐ ή άγάπη του προς τούς άνθρώπους, χάριν των 
όποιων μεθ’ δλης της άποφασιστικότητος καΐ προθυμίας έβάδισε 
προς τό μαρτύριον, τό όδυνηρότερον καΐ έπαισχυντότερον δλων 
των μαρτυρίων. 

Μεταφράζομεν τό'χωρίον: 

«Ένφ δέ έπλησίαζεν ή συμπλήρωσις των ήμερόν διά τον θά¬ 
νατον αύτον, αύτός σταθερός και άμετακλήτως άπεφάσισε νά 
μεταβή εις τήν Ιερουσαλήμ». 


Λουκ. 11:47-48 

«ΜΑΡΤΥΡΕΙΤΕ ΚΑΙ ΣΥΝΕΥΔΟΚΕΙΤΕ 
ΤΟΙΣ ΕΡΓΟΙΣ ΤΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ ΥΜΩΝ, ΟΤΙ...» 

«ΟύαΙ ι5μΓν, δη οΙκοδομ€ΪΤ€ τά μνημεία των προ¬ 
φητών^ οΐ δ€ πατ€ρ€ς υμών άττέκτειναν αυτούς. ’Άρα 
μαρτυρ€ΪΤ€^ και συν€υδοκ€Ϊτ€ τοΐς εργοις των 
πατέρων ύμών^ δ τ ι αυτοί μέν άπέκταναν αυτούς, 
ύμ€Ϊς δί οίκοδομ€Ϊτ€ αυτών τά μνημ€Ϊα^». 

Τό παρόν χωρίον έχει παράλληλον παρά τφ Ματθαίφ τό 23:29- 
31. ΕΙς τό παράλληλον τούτο χωρίον, κατά τό όποιον οΐ γραμμα¬ 
τείς καΐ Φαρισαίοι οίκοδομούν τούς τάφους των προφητών και κο¬ 
σμούν τά μνημεία των δικαίων καΐ λέγουν δτι, άν έζων κατά τούς 
χρόνους των πατέρων των, δεν θά ήσαν συμμέτοχοι αύτών είς τό 
έγκλημα τής θανατώσεως των προφητών, άλλά παρά ταύτα δέν άπο- 
κηρύττουν τούς έγκληματίας πατέρας των καΐ είνε άντάξιοι έκεί- 
νων υΙοί, δέν ύπάρχει πρόβλημα. Άλλ’ είς τό ύπ’ δψιν χωρίον τού 


1. οι Νβδίΐβ - Α1»ηί1 προτιμούν τήν γραφήν μάρτνρές έστε 

2. Οί Νβδίΐε - Αΐ^ηοΐ παραλείπουν τήν ψράσιν αύτών τά μνημεία 
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Λουκά υπάρχει πρόβλημα, διότι ό Ίησοΰς φαίνεται να λέγη εις τούς 
νομικούς, δτι διά τής οίκοδομήσεως των μνημείων των προφητών 
συνευδοκοϋν είς τα έργα των προφητοκτόνων πατέρων των. 

Πώς οΐ νομικοί διά τής άνεγέρσεως μνημείων συνηυδόκουν είς 
τά έργα των πατέρων των; Ή γνώμη του Οοόβΐ, δτι οΐ πατέρες 
έφόνευον τούς προφήτας καΐ οΐ υιοί των θάπτοντες αυτούς συνε- 
πλήρουν τό έργον τών πατέρων των, δεν εΐνε σοβαρά καΐ δεν λύ¬ 
ει τό πρόβλημα. Επίσης δεν εινε όρθή καΐ δεν λύει το πρόβλημα 
ή γνώμη τού Δαμαλά, δτι οΐ νομικοί δεν φκοδόμουν τά μνημεία 
τών φονευθέντων προφητών έκ σεβασμού προς αύτούς, άλλ’ ώς 
τρόπαια νίκης τών πατέρων των προς διάσωσιν είς τό διηνεκές τής 
μνήμης τής κακουργίας των. 

Τό χωρίον έχει πρόβλημα καΐ δεν ερμηνεύεται όρθώς, κυρίως 
διότι οΐ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τού «δτι» εν 
τή δευτέρςι περιπτώσει, καθ’ ήν τούτο άπαντμ έν τφ χωρίφ, ήτοι 
έν στίχ. 48, έπειτα δε έπειδή παρανοούν καΐ τήν έννοιαν τού «μαρ¬ 
τυρείτε» ή «μάρτυρές έστε» (κατά τό κριτικόν κείμενον). 

Τό «δτι» έν τή εΙρημένη περιπτώσει δεν είνε αΐτιολογικόν, 
δπως νομίζεται, άλλ’ έναντιωματικόν δεν σημαίνει «διότι», άλλά 
«καίτοι, άν καί». Διά χωρίων έκ τής Παλαιάς Διαθήκης θά άπο- 
δείξωμεν, δτι ό σύνδεσμος «ότι» έχει καΐ έναντιωματικήν σημα¬ 
σίαν. οι έξηγηταί θά έπρεπε νά παρατηρήσουν, δτι διά τής έκδοχής 
καΐ τού δευτέρου «δτι» τού χωρίου ώς αΐτιολογικού ό λόγος τού 
Κυρίου γίνεται άφόρητος παλιλλογία, έκ τούτου δε θά έπρεπε νά 
ύποπτευθούν, δτι τό δεύτερον «δτι» έχει άλλην σημασίαν. Διά τής 
έκδοχής τού δευτέρου «δτι» ώς έναντιωματικού οΐ έν τφ στίχ. 48 
έπαναλαμβανόμενοι λόγοι έκ τού στίχ. 47 δεν δημιουργούν πα¬ 
λιλλογίαν, διότι έπαναλαμβάνονται υπό άλλην έννοιαν, και δή 
εύστοχωτάτην. 

Ώς πρός τό «μαρτυρείτε» ή «μάρτυρές έστε» (τού κριτικού κει¬ 
μένου), ή γνώμη, δτι τούτο άναφέρεται είς τά προηγούμενα έν τή 
έννοίςι, δτι διά τής άνεγέρσεως μνημείων οΐ νομικοί έδιδον μαρ¬ 
τυρίαν ύπέρ τής άγιότητος τών προφητών, διά τούτου δέ και κατά 
τής έγκληματικότητος τών πατέρων των (Κύριλλος Άλεξανδρείας), 
καθ’ ημάς δεν είνε όρθή. Ή άποσύνδεσις τού «μαρτυρείτε» ή «μάρ¬ 
τυρές έστε» άπό τού έπομένου «συνευδοκείτε» και ή σύνδεσίς του 
πρός τά προηγούμενα εΐνε άπότομος καί άφύσικος. Αλλά καί ή γνώ¬ 
μη, δτι τό «μαρτυρείτε» ή «μάρτυρές έστε» συνδέεται πρός τά έπό- 
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μένα έν τη έννοίμ, δτι έν τφ δράματι τής προφητοκτονίας οΐ νομι¬ 
κοί έξετέλουν δργον μαρτύρων κατηγορίας έναντίον των φονευομέ- 
νων κατά τό Δευτ. 17:7 καί Πράξ. 7:58, έπίσης δέν εινε όρθή. Ή 
άνέγερσις μνημείων των προφητών καί ό στολισμός αύτών άσφα- 
λώς δεν ταυτίζεται προς την μαρτυρίαν κατηγορίας κατά των προ¬ 
φητών καί τον λιθοβολισμόν αύτών, ώς άπαιτεΐ τό Δευτ. 17:6-7. 

Καθ’ ήμάς τό «μαρτυρείτε» καθώς καί τό «συνευδοκεΐτε» 
συνδέονται πρός την ακολουθούσαν φράσιν «τοΐς έργοις των πα¬ 
τέρων υμών». Ή δοτική «τοΐς έργοις» εινε άντικείμενον τών δύο 
όημάτων. Τό «καί», δπερ συνδέει τά δύο βήματα, έχει έπιδοτικήν 
σημασίαν, δπως καί κατωτέρω έν στίχ. 52, σημαίνει «ον μόνον 
άλλα και» ή, άπλούστερον, «άλλα καί». 'Η δε έννοια τού λόγου, 
«’Άρα μαρτυρείτε και συνευδοκεΐτε τοΐς έργοις τών πατέρων 
υμών», εινε ή έξής: Διά τής άνεγέρσεως μνημείων πρός τιμήν τών 
προφητών βεβαιώνετε τά έργα τών πατέρων σας, δτι δηλαδή οΐ πα¬ 
τέρες σας έφόνευσαν άδίκως τούς προφήτας. Αλλά καί επιδοκιμά¬ 
ζετε τά έργα τών πατέρων σας, διότι αΐ διαθέσεις σας εινε φονι- 
καΐ καί θά συνεχίσετε τά έργα τών προγόνων σας, φονεύοντες έμέ 
καί άλλους άπεσταλμένους πρός υμάς (στίχ. 49. Τδέ καί Ματθ. 
23:32, 34). Ούτως ή σύνδεσις πρός τά έπόμενα τού «μαρτυρείτε» 
εινε φυσική καί ή έννοια άρίστη. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Αλλοίμονον εις σάς, διότι κτίζετε τά μνημεία τών προφητών, 
ένφ οΐ πατέρες σας έφόνευσαν αυτούς. "Αρα βεβαιώνετε, άλλα 
καί έπιδοκιμάζετε τά έργα τών πατέρων σας, άν και αυτοί μέν 
έφόνευσαν αυτούς, σείς δε κτίζετε τά μνημεία αύτών». 

οι νομικοί, αν καί έφαίνοντο διαφέροντες τών πατέρων των, 
διότι έκεΐνοι μέν έφόνευσαν τούς προφήτας, αύτοί δε άνήγειρον 
μνημεία πρός τιμήν των, είς τήν πραγματικότητα ήσαν δμοιοι πρός 
τούς φονείς πατέρας των, διότι είς τάς καρδίας των ειχον φονικάς 
διαθέσεις καί μετ’ ολίγον έφόνευσαν τον Χριστόν καί έν συνεχείς 
άπεσταλμένους τού Χριστού. Διά τής άνεγέρσεως μνημείων οί νο¬ 
μικοί έτίμων τούς προφήτας έξωτερικώς καί τυπικώς, άρα ύποκρι- 
τικώς. Διό καί ό Χριστός έταλάνισεν αύτούς. 

Ακολούθως έκ τής Παλαιάς Διαθήκης κατά τούς Ο' παραθέτο- 
μεν, σχολιάζομεν καί μεταφράζομεν χωρία, έκ τών όποίων άπο- 
δεικνύεται, δτι ό σύνδεσμος «δτι» έχει πραγματικώς καί έναντιω- 
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ματικήν σημασίαν, σημαίνει δηλαδή «δν καί, καίτοι», δπως έξε- 
λάβομεν αύτόν είς τό ένταΰθα έρμηνευθέν χωρίον Λουκ. 11:47-48. 

«Ό γάρ δρυμός εσται σοι* δτι δρυμός έστι καΐ έκκαθαριεις 
αύτόν, καΐ εσται σοι* καΐ δταν έξολοθρεύσης τον Χανανάίον, δτι 
ίππος επίλεκτος αύτφ έστι· συ γάρ ύπερισχύεις αυτού» (Ίησ. Ναυή 
17:18). 

Εις τό παρόν έδάφιον ό Ιησούς όμιλει πρός την ψυλήν τού 
Ιωσήφ περί δασώδους περιοχής, ή όποία έδίδετο είς τήν φυλήν 
ταύτην ώς κληρονομία έν τή γή Χαναάν. Τό πρώτον εκ των δύο 
«γάρ» τού εδαφίου σημαίνει «διότι» ή μάλλον «άλλα», δπως καΐ 
άλλαχού, π.χ. έν Α' Κορ. 9:17, Φιλιπ. 3:20. Τό «δταν» έν τη πα- 
ρούση περιπτώσει σημαίνει «θά», δπως έν Ήσ. 27:9 καΐ 'Ρωμ. 
11:27 σημαίνει «ϊνα, νά». Τό δε δεύτερον έκ των δύο «δτι» τού 
έδαφίου έχει έναντιωματικήν σημασίαν, σημαίνει «καίτοι, αν καί», 
δπως έκδέχονται τούτο οΐ έξηγηταί'. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ’ ό δρυμός θά άνήκη είς σε. Διότι εΐνε δρυμός, διά τοϋτο 
θά έκκαθαρίσης αύτόν (θά κόψης αύτόν, θά έκχερσώσης αύτόν), 
και θά εΐνε ίδικός σου. θά έξολοθρεύσης δε τον Χανανάίον, α ν 
κ α ι είς αύτόν ύπάρχη έπίλεκτον ίππικόν (η, καίτοι έχει έπίλεκτον 
Ιππικόν). Διότι σύ είσαι ισχυρότερος αύτοΰ». 

«Και είπε πρός με· στήθι δή έπάνω μου καΐ θανάτωσόν με, 
δτι κατέσχε με σκότος δεινόν, δτι πάσα ή ψυχή μου έν έμοί» (Β' 
Βασ. 1:9). 

ΕΙς τό παρόν χωρίον ό βασιλεύς Σαούλ, ό όποιος ήτο σοβαρώς 
τραυματισμένος ύπό των έχθρών (Α' Βασ. 31:3), καΐ είς τόν όποιον 
κατέφθανον τά έχθρικά άρματα (Β' Βασ. 1:6), παρουσιάζεται πα- 
ρακαλών Άμαληκίτην τινά, ϊνα θανατώση αύτόν. Τό δεύτερον δε 
έκ των δύο «δτι» τού χωρίου τούτου ούτε «έπειδή» σημαίνει, ούτε 
«δμως, άλλά, έν τούτοις», δπως νομίζουν οΐ έξηγηταί, διότι αί 
έκδοχαΙ αύται δεν δίδουν Ικανοποιητικήν έννοιαν, άλλά σημαίνει 
«άν καί». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 


1. Κατά τινας έναντιωματικήν σημασίαν έχει καΐ τό πρώτον «δτι»: «”Αν 
καΐ εΐνε δρυμός, δμως θά έκκαθαρίσης αύτόν και θά είνε Ιδικός σου». 
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«Στάθητι λοιπόν έπάνω μον καΐ θανάτωσόν με, φοβερά 

σκοτοδινίασις μέ κατέλαβεν, άν καΐ ή ζωή μου εινε δλη έντός 

μον». , , , 

Σκότος θανάτου εΐχεν έπιπέσει είς τον Σαούλ, άν και ή ζωή 

καΐ δύναμίς του ήτο άκόμη έν αύτφ. Ό Σαούλ ήτο άκόμη ζών, 
άλλ’ §ζη την άγωνίαν τού θανάτου, είσήρχετο είς την κατάστασιν 
του θανάτου, ό θάνατος ήτο βέβαιος δι’ αύτόν, θά έπήρχετο μετ 
όλίγον, καΐ δη μετ’ έξευτελισμών (Α' Βασ. 31:4), διό καί παρα- 
κίΐλεΤ να θανατωθή τώρα. 


«"Οτι έν όλίγοις άνδράσι παρεγένετο δύναμις Συρίας, καί ό 
θεός παρέδωκεν είς τάς χεΧρας αύτών δύναμιν πολλήν σφόδρα, δτι 
έγκατέλιπον Κύριον τόν θεόν των πατέρων αύτών* καί μετά Ιωάς 
έποίησε κρίματα» (Β' Παρ. 24:24). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ ό λόγος εινε διά τό όλιγάριθμον τού Συρια- 
κοϋ στρατού, δ όποιος ένίκησε τόν σφόδρα πολυάριθμον Ιουδαϊκόν 
στρατόν, καθώς καί δι’ έπαγωγήν τιμωριών κατά τού βασιλέως τού 
Ιούδα Ίωάς. *Ως υποκείμενον τού «έποίησεν» έννοέϊται «ό Θε09>, 
ή «δύναμις Συρίας», ό Συριακός δηλαδή στρατός. Τό Μασοριτικόν 
έχει «έποίησαν», ώς υποκείμενον δε έννοειται «αύτοί», οΐ Σύριοι 
στρατιώται. Επίσης τό Μασοριτικόν έχει «κρίμα, κρίσιν», ήτοι 
τιμωρίαν, ένφ οΐ Ο' έχουν «κρίματα», ήτοι τιμωρίας. Πράγματι δε 
ό Ίωάς δεν ύπέστη μόνον την τιμωρίαν τής ήττης τού στρατεύματός 
του, άλλά καί προσωπικός τιμωρίας κατά τόν στίχ. 25. Τό «δτι» 
είς τήν πρώτην έκ τών δύο περιπτώσεων, καθ’ άς τούτο άπαντμ έν 
τφ χωρίφ, είνε προφανές, δτι σημαίνει «δν καί», ούτω δέ μετα¬ 
φράζουν τούτο πλειστοι έξηγηταί. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Αν και τό στράτευμα τής Συρίας ^λθε μετ' όλίγων 
άνδρών, δμ(ος ό θεός τυαρέδύύκεν είς τάς χεϊράς τον πολύ μεΎάλο 
στράτευμα, διότι έγκατέλειψαν τόν Κύριον τόν θεόν τών πανέρον 
των. Και έναντίον του Ίωάς έπέ))ερε τιμωρίας». 


«Καί ήτοίμασαν τό θυσιαστήριον έπΙ τήν έτοιμασίαν αυτού, 
δτι έν καταπλήξει έπ’ αυτούς άπό τών λαών τών γαιών, καί άνέ- 

βη έπ’ αύτό όλοκαύτωσις τφ Κυρίφ τό πρωί καί είς έσπέραν» (Β' 
Έσδρ. 3:3). 

Ενταύθα τό «ότι» άλλοι έκλαμβάνουν ώς αΐτιολογικόν καί 
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άλλοι ώς έναντιωματικόν. Κατά την πρώτην έκδοχήν οΐ Ιουδαίοι 
άνήγειραν τό θυσιαστήριον, έπειδή ήπειλοϋντο ύπό των λαών των 
τόπων, των ξένων δηλαδή λαών, οΐ όποιοι ειχον έγκατασταθη εις 
την γην μετά τήν Βαβυλώνιον αΙχμαλωσίαν, καΐ διά τής άνεγέρ- 
σεως του θυσιαστηρίου και τής προσφοράς θυσιών ήθελον νά 
έλκύσουν τήν προστασίαν του θεού. Κατά τήν δευτέραν δ’ έκδοχήν 
άνήγειραν τό θυσιαστήριον παρά τάς άπειλάς τών λαών τών τόπων, 
οΐ όποιοι έζηλοτύπουν κατ’ αυτών, δεν ήθελον τήν άποκατάστασιν 
αυτών έκ τής Βαβυλωνίου αιχμαλωσίας καΐ άντέδρων εις τά έργα 
άνοικοδομήσεως έν Ιερουσαλήμ. 

Τασσόμεθα ύπέρ τής δεύτερος έκδοχής. Διότι, καΐ άν δεν 
υττήρχεν άπειλή έκ μέρους τών λαών, οΐ Ιουδαίοι θά έκτιζον τό 
θυσιαστήριον προς λατρείαν του θεού. Έκτος δέ τούτου, άν ήτο 
όρθή ή πρώτη έκδοχή, τό χωρίον δεν θά έλεγεν «δτι έν καταπλή- 
ξει», άλλά θά έλεγεν «έν καταπλήξει», τό όποιον θά έσήμαινεν 
«ένεκα φόβου, ένεκα άπειλής», καθόσον τό «έν» δύναται νά έχη 
και αίτιολογικήν έννοιαν, όπως π.χ. έχει έν στίχ. 7 καΐ 13 εις τάς 
φράσεις «έν ταΐς άνομίαις ήμών» καΐ «έν ποιήμασιν ήμών τοΧς πο- 
νηροις καΐ έν πλημμελείς ήμών τή μεγάλη». Τώρα τό «δτι έν κα- 
ταπλήξει» σημαίνει «αν και έν καταστάσει άπειλής και φόβου», ή, 
«καίτοι άπειλούμενοι καΐ φοβεριζόμενοι». Οί Ιουδαίοι, πιστοί καΐ 
γενναίοι άνδρες, άνήγειραν τό θυσιαστήριον άψηφώντες τάς 
άπειλάς τών έχθρών των. Τό χωρίον καθ’ ήμάς τονίζει τήν εύσέ- 
βειαν, γενναιότητα καΐ άποφασιστικότητα τών Ιουδαίων. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άνήγειραν δέ τό θυσιαστήριον εις τον τόπον αύτοΰ, Άν και 
ήπειλοϋντο υπό τών λαών τών τόπων, και προσέφεραν έπ* αύτον 
όλοκαύτωμα εις τον Κύριον τό πρωί καί τήν έσπέραν» 

«"Οτι έπεστρέψαμεν διασκεδάσαι έντολάς σου καΐ έπιγαμβρεύ- 
σαι τοίς λαοις τών γαιών, μή παροξυνθής έν ήμίν έως συντελείας, 
τού μή είναι έγκατάλειμμα καΐ διασφζόμενον» (Β' *Έσδρ. 9:14). 

Τό χωρίον διαφέρει έν τψ Μασοριτικφ. "Οπως δέ έχει κατά 
τούς Ο', τό «δτι», τό όποιον, σημειωτέον, δέν έχει τό άντίστοι- 
χόν του έν τφ Μασοριτικφ, δύναται νά έξηγηθή «διότι, έπειδή», 
άλλά καλλίτερον είνε νά έξηγηθή «άν καί». Τό «έπεστρέψαμεν» 
σημαίνει «έστρέψαμεν», «έστράφημεν», δημωδώς «γυρίσαμε». 
Βλέπε σχετικώς Ρ Βασ. 19:6, Ταλμ. 70:20, Έκκλ. 4:1,7. 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Αν καί έστρέψαμεν νά παραβώμεν τάς έντολάς σου καί 
νά συνάψωμεν γάμους μέ τούς λαούς των χωρών, μή όργισθρς 
έναντίον ημών μέχρι τελείας καταστροφής, ώστε νά μή μείνη 
υπόλοιπον καί σεσωσμένος». 

«Κύριε ό θεός Ισραήλ, δίκαιος σύ, δτι κατελείφθημεν διασορ- 
ζόμενοι ώς ή ήμερα αϋτη. Ιδού ήμεΐς έναντίον σου έν πλημμε- 
λείαις ήμών, δτι ούκ έστι στήναι ένώπιόν σου έπΙ τούτφ» (Β' 
"Εοδρ. 9:15). 

Τό «δίκαιος» ένταύθα δεν σημαίνει «δίκαιος». ”Αν ό Θεός 
έφήρμοζε τήν δικαιοσύνην του, θά κατέστρεφε τόν λαόν εξ όλο- 
κλήρου, δεν θά άφηνεν εξ αύτοΰ ύπόλοιπον. ’Αλλ’ όπως λέγουν οΐ 
στίχ. 8-9, δ θεός έδειξεν έλεος άφήσας υπόλοιπον έκ του λαού. 
Έν τη παρούση περιπτώσει τό «δίκαιος» σημαίνει «εύσπλαγχνος», 
δπως καΐ άλλαχοϋ, π.χ. έν Ψαλμ. 111(112):4, 114(116):5, Ζαχ. 9:9, 
Τωβ. 14:9, Ματθ. 1:19, Α' Ίωάν. 1:9 καΐ 2:1. Περισσότερα περί 
της σημασίας ταύτης τού έπιθέτου «δίκαιος» βλέπε έν τφ ήμετέρφ 
έργφ «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων της Γραφή9>, τόμ Α', σελ. 13- 
15, 326-328. Κατά τό έρευνώμενον χωρίον ό θεός εινε «δίκαιος», 
ήτοι εύσπλαγχνος, διά τούτο δεν έξωλόθρευσε τόν άμαρτωλόν λα¬ 
όν, άλλ’ άφησεν ύπόλοιπον, έσωσε μέρος τού λαού. 

Τό «δτι» έν τη πρώτη έκ των δύο περιπτώσεων, κατά τάς δποί- 
ας τούτο άπαντά έν τφ χωρίφ, καθ’ ημάς εινε τής ακολουθίας, ση¬ 
μαίνει «διά τούτο», δπως και εις αλλας περιπτώσεις (Βλέπε σχε- 
τικώς τήν έρμηνείαν τού Αουκ. 7:47 έν σελ. 67-86). ΕΙς τήν δευ- 
τέραν δε περίπτωσιν τό «δτι» εινε έναντιωματικόν. Συνήθως βε¬ 
βαίως τούτο έκλαμβάνεται ώς αΐτιολογικόν, έν τη έννοίμ τού 
«διότι». Ούτω δέ τό δεύτερον μέρος τού χωρίου μεταφράζεται: 
« Ιδού ημείς εΐμεθα ένώπιόν σου μέ τάς παραβάσεις ήμών, διότι 
δεν εινε δυνατόν νά σταθώμεν ένώπιόν σου έξ αΙτίας τούτου». 
Αλλ ή έννοια αΰτη προφανώς δέν είνε έπιτυχής καΐ όρθή. Διά 
τούτο τασσόμεθα ύπέρ τής έκδοχής, κατά τήν όποίαν τό έν λόγφ 
«δτι» εινε έναντιωματικόν, σημαίνει «άν καί». Διά τής έκδοχήζ 
ταυτης η έρμηνεία τού χωρίου εύοδούται άριστα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Κύριε, θεέ τού Ισραήλ, σύ είσαι εύσπλαγχνος, διά τούτο άπε- 
μείναμεν σεσωσμένοι μέχρι τής ήμέρας ταύτης. Ιδού ήμεΐς εϊμε- 
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θα ένώπιόν σον μέ τάς παραβάσεις ήμών, &ν και δεν εϊνε δυνα¬ 
τόν νά σταθώμεν ένώπιόν σον έξ αιτίας τούτου». 

Εξ αιτίας των τιαραβάσεων δεν εινε δυνατόν νά έμφανίζεταί 
τις καΐ νά ϊσταται ενώπιον του Κυρίου. Άλλ’ ό Θεός έν τη 
εύσπλαγχνίμ του δέχεται τούτο. 

«Ταυτα πάντα ήλθεν έφ’ ήμάς καΐ ούκ έπελαθόμεθά σου καΐ 
ούκ ήδικήσαμεν έν τη διαθήκη σου καΐ ούκ άπέστη είς τά όπίσω 
ή καρδία ήμών καΐ έξέκλινας τάς τρίβους ήμών από τής όδοϋ σου, 
δτι έταπείνωσας ήμάς έν τόπφ κακώσεως, καΐ έπεκάλυψεν ήμάς 
σκιά θανάτου» (Ψαλμ. 43:18-20 [44:17-19]). 

Ό Ψαλμός, έκ του όποίου είνε είλημμένον τό παρόν χωρίον, 
εινε έθνικόν ποίημα. Έν αύτφ παρουσιάζεται όμιλών ό Τσραηλι- 
τικός λαός. Τό παράθεμα έν τφ Μασοριτικφ έχει διαφοράς. Ή 
σπουδαιότερα δέ διαφορά έγκειται έν τούτφ, δτι οί Ο' έχουν, «καΐ 
έξέκλινας τάς τρίβους ήμών άπό τής όδού σου», δπερ είνε άκατα- 
νόητον, ένφ τό Μασοριτικόν έχει, «ούδέ έξέκλιναν τά βήματα 
ήμών άπό τής όδου σου», δπερ καΐ κατανοητόν είνε, καΐ πρός τήν 
συνάφειαν προσαρμόζεται άριστα. Θεωρούμεν όρθήν τήν γραφήν 
του Μασοριτικοΰ. Τό «ό'τι» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει «ώστε», 
κατ’ άλλην «άλλά», καΐ κατ’ άλλην, τήν συνήθη καΐ έτακρατοΰσαν 
έκδοχήν, σημαίνει «αν καί». Κατά τήν πρώτην έκδοχήν τό χωρίον 
έχει τήν έννοιαν, δτι οί Τσραηλίται δεν ήμάρτησαν, ώστε νά ύπο- 
στοΰν συμφοράς. Κατά τήν δευτέραν έκδοχήν έχει τήν έννοιαν, 
δτι δεν ήμάρτησαν, άλλά ό Κύριος έπήγαγεν έναντίον των συμφο¬ 
ράς. Αί δύο αυται έκδοχαΙ άπορρίπτονται ώς άσεβεις. Κατά τήν 
τρίτην έκδοχήν τό χωρίον έχει τήν έννοιαν, δχι δτι οΐ Τσραηλίται 
δεν ήμάρτησαν, άλλ’ δτι δεν άπεστάτησαν άπό τού Γιαχβέ καΐ δεν 
έγκατέλειψαν τήν θρησκείαν του, αν και έπέφερεν έναντίον των 
συμφοράς. ΟΙ Τσραηλίται ήσαν άμαρτωλοί, άλλ’ δχι άρνηταί του 
άληθινού θεού (Πρβλ. στίχ. 21 [20]). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον, έν στίχ. 19(18) λαμβάνοντες ύπ’ 
δψιν τήν γραφήν τού Μασοριτικοΰ: 

«Πάντα ταύτα ^λθον έναντίον ήμών. Άλλά δέν σέ έλησμονή- 
σαμεν, καί δέν ήθετήσαμεν τήν διαθήκην σου, καί δέν έστράφη ή 
καρδία ήμών είς τά όπίσω, καί δέν έξέκλιναν τα βήματα ήμών άπό 
τής όδοΰ σου, αν καί έταπείνωσες ήμάς είς τόπον κακοπαθεί- 
ας καί περιεκάλυψεν ήμάς τό βαθύ σκότος τού θανάτου». 



98 


«"Οτι έγενήθην ώς άσκός έν πάχνη, τά δικαιώματά σου ούκ 
έπελαθόμην» (Ψαλμ. 118[119]:83). 

Ό άσκός έν τη πάχνη, ήτοι έν τη παγωμένη δρόσφ, σκληρύνε- 
ται και γίνεται κατάξηρος. ΆντΙ πάχνης τό Μασοριτικόν δμιλεΐ περί 
καπνού. Μετά την χρησιμοποίησιν των ασκών προς μεταφοράν 
υγρών, διά να μή καταστραφούν ουτοι έκ τής ύγρασίας, έπρεπε ν’ 
άποξηρανθούν. Προς τούτο δε έτίθεντο άνωθεν τής έστίας έν τφ κα- 
πνφ καΐ ούτω λόγφ τής θερμότητος έξηραίνοντο. Ό Ψαλμορδός θέ¬ 
λει να εΐπη, δτι έξηράνθη τελείως, έγινεν ώς κατάξηρος άσκός λό¬ 
γφ κακουχίας, ταλαιπωρίας, άλλα καΐ έξαντλήσεως έν τη προσευχή 
καΐ τη έγκαρτερήσει (Πρβλ. τούς δύο προηγουμένους στίχους 81 καΐ 
82). Τό «δτι» οΐ έξηγηταί συνήθως έκλαμβάνουν ώς αιτιολογικόν 
καΐ έξηγούν «διότι». ’Αλλ’ ούτω δεν δίδεται είς τό χωρίον έπιτυχής 
καΐ Ικανοποιητική έξήγησις. Όρθή εινε ή έκδοχή έκείνων, οΐ όποιοι 
έκλαμβάνουν τό «δτι» ώς έναντιωματικόν καΐ έξηγούν «άν καί». 
Ούτως ή έξήγησις τού χωρίου εινε έπιτυχής καΐ Ικανοποιητική. 

Μεταφράζομεν: 

« V και έγινα ώς άσκός έν παγωμένη δρόσφ (κατάξηρος 
δηλαδή), τάς έντολάς σου δέν έλησμόνησα». 

Παρά τήν έξάντλησίν του ό Ψαλμφδός δεν άπηύδησε καΐ δέν 
άπηλπίσθη, άλλ’ έξακολουθεΐ να έλπίζη καΐ να εινε άφωσιωμένος 
είς τόν θεόν καΐ εις τούς λόγους του. 


«Έκκόψουσι τόν δρυμόν αυτής, λέγει Κύριος δ Θεός, δτι ού 
μή είκασθή, δτι πληθύνει ύπέρ άκρίδα καί ούκ έστιν αύτοΤς άριθ- 
μ09> (Ίερ. 26[46]:23). 

Ενταύθα προφητεύεται ή καταστροφή υπό τών Βαβυλωνίων τής 
ΑΙγύπτου. Ή Αίγυπτος με τό πλήθος τών πόλεων καΐ τόν πολυά¬ 
ριθμον πληθυσμόν της παραβάλλεται πρός «δρυμόν», δάσος. Ή 
φράσις «ού μή είκασθή» δέν άναφέρεται είς τό Βαβυλωνιακόν στρά¬ 
τευμα*, άλλ’ είς «τόν δρυμόν»: 'Η Αίγυπτος εινε δάσος, τό όποιον 
δέν εινε δυνατόν να «είκασθή», νά έξερευνηθή* εινε μέγα και 
τιυκνόν δάσος, έχει άναρίθμητα δένδρα* είνε άμέτρητον δάσος. Έν 
τούτοις οΐ Βαβυλώνιοι θά κατακόψουν αύτό τό δάσος, διότι εινε 
άναρίθμητοι καΐ έπέρχονται ώς όρμητικοι ξυλοκόποι, ένφ ο1 
Αιγύπτιοι δέν εινε είς θέσιν νά προβάλουν σθεναράν άντίστασιν. 


1. Είς τό Βαβυλωνιακόν στράτευμα άναφέρεται τό «πληθύνει». 
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άφοΰ εΐνε ώς δένδρα, τ], κατά τον στίχ. 21, ώς εύτραφεΧς μόσχοι. 
Αναρίθμητοι είνε οΐ ΑΙγύπτιοι, ώς δένδρα άπεράντου δάσους, άλλ’ 
αναρίθμητοι είνε καΐ οί Βαβυλώνιοι, έπΙ πλέον δε οΐ δεύτεροι είνε 
όρμητικοί, διό καΐ θά ύπερισχύσουν. Αυτό είνε τό νόημα τού χω¬ 
ρίου, πλήρως επιτυχές καΐ Ικανοποιητικόν, προκύπτει δέ τό νόημα 
τούτο, όταν ή φράσις «ου μή είκασθη» άναφέρεται είς «τόν δρυμόν» 
καΐ τό πρό αύτης «δτι» εκλαμβάνεται ώς έναντιωματικόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«θά κατακόψουν τό δάσος της, λέγει ό Κύριος ό θεός, ά ν 
κ α ι είνε άμέτρητον, διότι κατά τό πλήθος είνε υπέρ τήν ακρίδα 
και άναρίθμητοι». 

Ούτως έξηγούν τό χωρίον οΐ πλειστοι των εξηγητών. 

«Τάδε λέγει Κύριος* δτι άπώσομαι αύτούς είς τά έθνη καΐ δια- 
σκορπιώ αύτούς είς πάσαν γην, καΐ έσομαι αύτοις είς άγίασμα 
μικρόν έν ταις χώραις, ου εάν εΙσέλθωσιν έκει» (Τεζ. 11:16). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «δτι» είνε έναντιωματικόν, σημαίνει 
«αν καί». Ούτως έξηγούν τούτο οΐ πλειστοι έξηγηταί. ΚαΙ όσοι 
δεν συλλαμβάνουν τήν έναντιωματικήν αύτού έννοιαν καΐ παρα¬ 
λείπουν αύτό κατά τήν ερμηνείαν και τήν μετάφρασιν τού έδαφί- 
ου, πάντως έξηγούν τό χωρίον ούτως, ώστε ή έναντιωματική 
έννοια τού «δτι» μάλλον προϋποτίθεται. 

Τό Μασοριτικόν άντί των μελλόντων «άπώσομαι» καΐ «δια- 
σκορπιώ» έχει άορίστους, οΐ όποιοι συμφωνούν πρός τήν συνά¬ 
φειαν τού έδαφίου, άφού ό λόγος είνε περί Ιουδαίων, οΐ όποιοι 
ήδη είχον έξορισθη έκ τής πατρίδος των. 

Ύπό «άγίασμα» οί έξηγηταί έννοούν άγιαστήριον, ναόν, συνα- 
φώς δέ καταφύγιον καΐ άσυλον. Κατ’ αύτήν τήν έκδοχήν, έπειδή οί 
έξόριστοι Ιουδαίοι είς τούς ξένους τόπους δέν θά είχον άγιαστήριον, 
ό θεός θά έγίνετο είς αύτούς μικρόν άγιαστήριον, έν άντιθέσει πρός 
τό μέγα άγιαστήριον έν Ιερουσαλήμ, ή άγιαστήριον έπΙ μικρόν χρο¬ 
νικόν διάστημα, ήτοι τό χρονικόν διάστημα τής αΙχμαλωσίας, και είς 
αύτό τό άγιαστήριον θά εύρισκον οί έξόριστοι καταφύγιον καί άσυ¬ 
λον, δΓ άλλων λέξεων ό θεός θά ήτο διά τούς έξορίστους άόρατος 
ναός, όπου ούτοι θά κατέφευγον, θά ήγιάζοντο και θά έπροστατεύ- 
οντο. Αυτή ή έννοια είνε καλή. Άλλ’ εις ημάς φαίνεται καλλίτερον 
νά έκλάβωμεν τό «άγίασμα» ύπό τήν έννοιαν τού «δόξα», καί είς τήν 
φράσιν, «έσομαι αύτοίς είς άγίασμα μικρόν», νά δώσωμεν τήν έννοι- 
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αν, «θά είμαι είς αυτούς μικρά δόξα, θά δοξάσω αυτούς όλίγον». 'Η 
εξορία των Ιουδαίων ήτο αίσχύνη, αλλά δεν έσήμαινεν έγκατάλειψιν 
τούτων ύπό τού Κυρίου, ώς ένόμιζον οΐ έν Ιερουσαλήμ κατήγοροί 
των (στίχ. 15). Είς τούς τόπους τής εξορίας ό Θεός θά έμείωνε την 
αίσχύνην των Ιουδαίων παρέχων είς αύτούς μικράν δόξαν (Πρβλ. 
«ζωοποίησιν μικράν», μικράν άναψυχήν, Β' "Εοδρ. 9:8). Πράγματι δέ 
ό Κύριος εδωσεν είς τούς έν αΙχμαλωσίςι Ιουδαίους τιμήν τινα και 
δόξαν διά τής άναδείξεως όμοεθνών των, ώς ό Δανιήλ, οί τρεις παΐδες, 
ό Μαρδοχάίος καΐ ή Έσθήρ, καθώς κΛί διά τής διαθέσεως ύπέρ τού 
Ιουδαϊκού λαού έξουσιαστών των βασιλέων, μάλιστα δέ τού Κύρου. 

'Ότι δέ ή λέξις «άγίασμα» σημαίνει καΐ «δόξα», τούτο φαίνε¬ 
ται εκ χωρίων, δπου τό «αγιάζω» σημαίνει «τιμώ, δοξάζω», π.χ. 
Ήσ. 29:23, ’ίεζ. 20:41, 28:22, 25, 36:23, 38:16, 23, 39:27, Ματθ. 
6:9. Αύτή δέ ή λέξις «άγίασμα» έν Ήσ. 8:14 σημαίνει «δόξα», δχι 
«άγιαστήριον». Ή φράσις τού προηγουμένου στίχ. 13, «Κύριον, 
αύτόν αγιάσατε», καΐ ή φράσις τού παρόντος στίχ. 14, «έσται σοι 
εις άγίασμα», συνδέονται κατ’ αύτήν τήν έννοιαν: «Έάν τις τιμά 
καΐ δοξάζη τον θεόν, καΐ ό θεός θά τιμήση καΐ θά δοξάση αύτόν». 
Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι έν τφ στίχ. 14 αΐ φράσεις «λίθου 
πρόσκομμα» καΐ «πέτρας πτώμα» τίθενται είς άντίθεσιν πρός τήν 
λέξιν «άγίασμα», έν δέ Α' Πέτρ. 2:7 αΐ φράσεις αύται («λίθος προσ¬ 
κόμματος», καΐ «πέτρα σκανδάλου») τίθενται είς άντίθεσιν πρός τήν 
λέξιν «τιμή». "Αρα ή λέξις «άγίασμα» εινε συνώνυμος τής λέξεως 
«τιμή» καί σημαίνει «δόξα». Διά τούς πιστούς ό Κύριος εινε δόξα 
ή τιμή, ένφ διά τούς άπίστους εινε «λίθος προσκόμματος καί πέ¬ 
τρα σκανδάλου», πτώσις δηλαδή καί καταισχύνη. Ή λέξις «άγία¬ 
σμα» καθ’ ήμάς σημαίνει «δόξα» καΐ έν Ψαλμ. 92(93):5. 

Μετά τάς παρατηρήσεις ταύτας μεταφράζομεν τό ύπ’ δψιν χω- 
ρίον τού Ιεζεκιήλ: 

«Λντά λέγει ό Κύριος: " Λ ν και άπεμάκρννα^ αυτούς εις 
τα έθνη και διεσκόρπισα αυτούς εις δλην τήν γην, δμως θά είμαι 
είς αύτούς μικρά δόξα^ έν ταΐς χώραις, δπου εισήλθον». 

Εδείχθη, δτι ό σύνδεσμος «δτι» έχει και έναντιωματικήν ση¬ 
μασίαν, σημαίνει «&ν καί, καίτοι». 


1. Ή, έξώρισα 

2. Η, θά δοξάσω αύτούς όλίγον 
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Λουκ. 14:18-19 


«ΠΑΡΑΙΤΕΙΣΘΑΙ» 

«ΕΧΕ ΜΕ ΠΑΡΗΤΗΜΕΝΟΝ» 

* 

«ΚαΙ -ηρζαντο άττο μιας τταραίτβΐσθαι παντός. Ο 
πρώτος €Ϊπ€ν αύτώ' αγρόν ηγόρασα, και εχω αναγκην €^€λ- 
θ€Ϊν και ίδεΓν' αυτόν Ιρωτώ σ€, €χ€ ρ€ π αρΎ]τ·ημ€ν ον. 
Και €Τ€ρος €Ϊπ€' ζ€νγ’η βοών ηγόρασα πέντ€, και πορεύομαι 
Βοκιμάσαι αυτά· Ιρωτώ σε, εχε με παρΎ]τημ€νον». 

Είς τό χωρίον τούτο, μέρος της παραβολής του δείπνου, τό 
«παραιτούμαι» οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν εν τή έννοίμ του «πα¬ 
ρακαλώ τινα να με συγχώρηση, διότι δεν δύναμαι να δεχθώ 
πρόσκλησίν του» (Ίδέ Λεξικόν Εΐάόεΐΐ-δοοίΐ). Κατά τήν έννοιαν 
αυτήν τό «παραιτούμαι» περιέχει τήν έννοιαν τού «παρακαλώ». 
’Αλλ’ αυτή ή έκδοχή άποκλείεται έκ τής δίς έν τφ χωρίφ άπαντώ- 
σης φράσεως, «έρωτώ σε, έχε με παρ^τημένον». ”Αν πραγματικώς 
ενταύθα τό «παραιτούμαι» περιείχε τήν έννοιαν τού «παρακαλώ»,^ 
έν τή εΙρημένη φράσει δεν θά υπήρχε τό «έρωτώ» (=παρακαλώ), 
άφού υπάρχει ή μετοχή τού έν λόγφ ήήματος «παρχ\ττ]μένον», ή 
όποία περιέχει τήν έννοιαν τού «παρακαλώ». 

Βεβαίως οΐ έρμηνευταί παραλείποντες τήν έννοιαν τού «παρα¬ 
καλώ» άποδίδουν τό «παραιτούμαι» άπλώς διά τού «δικαιολογού¬ 
μαι». Ούτω δε τό «ήρξαντο... παραιτεΐσθαι» έξηγούν, «ήρχισαν... 
να δικαιολογώνται». ’Αλλά και ούτω τό πράγμα δεν οίκονομείται 
Ικανοποιητικώς. Διότι κανονικώς θά έπρεπε πρώτον νά λεχθή, δτι 
οΐ προσκεκλημένοι ήρνήθησαν νά μετάσχουν τού δείπνου, καΐ έπει¬ 
τα νά λεχθή, δτι ουτοι έδικαιολογοΰντο διά τήν άρνησιν. 'Όπως 
τώρα έξηγούν οΐ έρμηνευταί, «ήρχισαν... να δικαιολογώνται», γεν- 
νάται τό έρώτημα: Διά ποιον πράγμα έδικαιολογούντο; Ή άρνη- 
σις, ίσως είπη τις, υπονοείται. Αλλά καΐ ήμείς λέγομεν, δτι ή 
άρνησις δεν δύναται νά ύπονοηθή άνευ πιέσεως τού λόγου. Εις τήν 
όμοίαν παραβολήν τών γάμων τού υΙού τού βασιλέως άμέσως μετά 


1. Τό κείμενον Νεδίΐε - Αΐίΐηό έχει έξελθών Ιδεϊν 
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την πρόσκλησιν είς τούς γάμους άναφέρεται ή άρνησις των προσ¬ 
κεκλημένων, «ούκ ήθελον έλθεϊν» (Ματθ. 22:3). 

Καθ’ ήμάς τό «παραιτούμαι» ένταύθα χρησιμοποιείται εν τη έν- 
νοίςι τού «άρνονμαι», δπως καΐ εν Πράξ. 25:11 καΐ Έ6ρ. 12:25. 
Ούτω δε τό «ήρξαντο... παραιτεισθαι» σημαίνει, «ήρχισαν... να 
προβάλλουν άρνησιν». Τό δε «έχε με παρμτημένον» σημαίνει, «να 
με θεωρρς άπηλλαγμένον, μή δυνάμενον να μετάσχω * να με άπαλ- 
λάξρς' να μέ Θεωρρς μή υπολογισμένον' να μή με υπολογίσμς (με¬ 
ταξύ των συνδαιτυμόνων)». ΚαΙ σήμερον, έάν τις καλέση τινά είς 
συμπόσιον και εκείνος δεν θέλη ή δεν δύναται να συμμετάσχη, λέ¬ 
γει, «παρακαλώ, νά μή με υπολογίσρς» (μεταξύ των συνδαιτυμό¬ 
νων). Τό «νά μή με νπολογίσμς» ισοδυναμεΤ πρός άρνησιν. Κατ’ 
ούσίαν δηλαδή σημαίνει δ,τι τό «παραιτούμαι» έν τή έννοίμ τού 
«άρνονμαι». 

Έκ των διαφόρων έξηγήσεων της φράσεως «άπό μιας» καλλι- 
τέραν θεωρούμεν τήν έξήγησιν «έξ ένός συνθήματος». "Ολοι οΐ 
προσκεκλημένοι ώμίλησαν κατά τόν αύτόν τρόπον, ώς έάν είχον 
προσυνεννοηθή. "Ολοι έφεραν πρόφασιν, καΐ ήρνήθησαν νά συμμε- 
τάσχουν εις τό δείπνον. Ό πρώτος έπροφασίσθη τήν άνάγκην άπα- 
σχολήσεως μέ τόν άγρόν, ό δεύτερος μέ τούς βόας, καΐ ό τρίτος 
(στίχ. 20) μέ τήν γυναίκα. Επίσης, ό πρώτος άπεποιήθη τήν 
συμμετοχήν είς τό δείπνον διά τής φράσεως «έχε με παρητημένον», 
τουτέστι «μή με ϋπολογίσης», ό δεύτερος διά τής αύτής φράσεως, 
και ό τρίτος (στίχ. 20) διά τής Ισοδυνάμου φράσεως «οϋ δύναμαι 
έλθεϊν». ΚαΙ είς τών τριών τόν λόγον ύπάρχει ή πρόφασις καΐ ή 
άρνησις. "Οντως καΐ οΐ τρεις ώμίλησαν «άπό μιας», έξ ένός συνθή¬ 
ματος, κατά τόν αύτόν τρόπον, ώς έάν είχον προσυνεννοηθή. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλα όλοι έξ ένός συνθήματος ήρχισαν νά προβάλλουν 
άρνησιν. Ό πρώτος εϊπεν εις αύτόν: Ήγόρασα άγρόν και έχω 
άνάγκην νά έξέλθω και νά ϊδω αύτόν. Σέ παρακαλώ, νά μ ή με 
ϋπολογίσης. Άλλος δέ είπε: Ήγόρασα πέντε ζεύγη βοών και 
ύπάγω νά δοκιμάσω αύτά. Σέ παρακαλώ, νά μ ή με ύπολο¬ 
γίσης». 
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Λουκ. 14:26 


«ΕΙ ΤΙΣ... ΟΥ ΜΙΣΕΙ ΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ ΕΑΥΤΟΥ... 

ΕΤΙ ΔΕ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΑΥΤΟΥ ΨΥΧΗΝ...» 

«Εϊ τις έρχεται ττρός και ού μ ι σ €Ϊ τον πατέρα 
εαντοΰ και τ'ην μ'ητέρα και την γυναίκα και τα τ€κνα 
και τούς άΒ€λφούς και τάς ά6€λφάς, €τι δ€^ και την 
€αυτοΰ φ υ η ν , ού Βύναταί μου μαθητης είναι». 

Τό «μισέϊν» έν τφ χωρίφ τούτφ, άφοΰ ό Χριστός κηρύττει 
άγάπην καΐ προς τούς έχθρούς, δεν έννοειται έν τη αύστηρςί τής 
λέξεως έννοίςι, άλλα σημαίνει να φέρεταί τις πρός τινα ώς εάν έμί- 
σει αύτόν, νά μη κάνη τά θελήματα αύτοΰ, άλλά ν’ άπαρνήται 
αύτόν χάριν τού Χριστού καΐ νά κάνη τό θέλημα τού Χριστού. Τό 
«μισεΐν» δηλαδή έχει τήν έννοιαν τού «άπαρνεΐσθαι». Τοιαύτην 
έννοιαν τό «μιυεΐν» έχει έν Ματθ. 6:24. Ό λόγος τού Χριστού, 
όπως ό έρχόμενος πρός αύτόν «μίση» καΐ τόν έαυτόν του, Ισο- 
δυναμει πρός τόν άλλον έκεινον λόγον του, «Εΐ τις θέλει όπίσω 
μου έρχεσθαι άπαρνησάσθω έαυτόν καΐ άράτω τόν σταυρόν 
αυτού», 9:23 (Τδέ καΐ Ματθ. 16:24, Μάρκ. 8:34). Κατά ταύτα τό 
«μισεΐν» είς τό ύπ’ δψιν χωρίον δεν πρέπει νά μένη άμετάφραστον, 
όπως συνήθως συμβαίνει, άλλά νά μεταφράζεται «άπαρνεΐσθαι», 
όπως καΐ μεταφράζεται ύπό τινων. 

*Η λέξις «ψυχή» ένταύθα δεν σημαίνει «ζωή», όπως οΐ έρμη- 
νευταί νομίζουν, άλλά σημαίνει τόν δλον άνθρωπον, τό άτομον, 
καΐ πρέπει νά έξηγήται «έαντός». 'Ότι δέ ή ή έν λόγφ λέξις έχει 
καΐ αύτήν τήν σημασίαν, τούτο έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού 
Λουκ. 9:24-25 έν σελ. 86-88, φαίνεται δέ καΐ είς τό παρόν χω¬ 
ρίον, διότι «τήν ψυχήν» ό Κύριος συμπαραθέτει μέ «τόν πατέρα», 
«τήν μητέρα», «τήν γυναίκα», «τά τέκνα», «τούς άδελφούς» καΐ 
«τάς άδελφάς», ήτοι όλοκλήρους άνθρώπους, άνθρώπινα άτομα ή 
πρόσωπα. 

Μεταφράζομεν: 


1 . Τό κείμενον Νθ8ΐΐ€ - ΑΙηγκΙ άντί δέ έχει τε 
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«Έάν δέ κανείς έρχεται προς έμέ καί δέν άπαρνήται τον 
πατέρα τον καί την μητέρα καί τήν γυναίκα καί τα τέκνα καί τούς 
άδελφούς καί τάς άδελφάς, ακόμη δέ καί τον εαυτόν του, δέν 
δύναται να εινε μαθητής μου». 


Λουκ. 15;10 


«ΕΝΩΠΙΟΝ» 


«Οντζ», λ€γα) ύμΐν, χο-Ρ^ γίνεται ενιοττιον τα>ν 
άγγελίον τον θεού εττί ενί αμαρτωλή μετανοονντι». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν καΐ δέν αποδίδουν τήν 
έννοιαν του «ένώπιον». "Αλλοι αφήνουν τήν λέξιν άμετάφραστον 
καΐ άλλοι μεταφράζουν «έπΙ παρουσίςι», «έμπρός εις», «μεταξύ». 
Ή έννοια δέ τού χωρίου κατά μίαν έρμηνείαν εινε, δτι διά τήν με¬ 
τάνοιαν ένός αμαρτωλού χαίρει ό Θεός ένώπιον των άγγέλων, 
δρώντων και συγχαιρόντων των άγγελικών οντων. Κατ’ άλλην δ 
έρμηνείαν ή έννοια τού χωρίου εινε, δτι ή μετάνοια τού άμαρτωλού 
εινε ύπόθεσις χαράς ενώπιον των άγγέλων, κατά τήν έκτίμησιν των 
άγγέλων έν άντιθέσει προς τήν έκτίμησιν των Φαρισαίων: Οί άγγε¬ 
λοι χαίρουν διά τήν μετάνοιαν ένός άμαρτωλού, ένφ οΐ Φαρισαίοι 
μένουν άσυγκίνητοι. 

Και ή πρώτη καΐ ή δευτέρα έρμηνεία χωλαίνει. Τό «ένώπιον» 
έν τή παρούση περιπτώσει εινε έβραϊσμός καΐ Ισοδύναμε! πρός τήν 
πρόθεσιν «υπό» μέ τήν σημασίαν τού ποιητικού αιτίου. Τοιαύτην 
έννοιαν τό «ένώπιον» έχει και άλλαχού, καθώς καΐ τά συνώνυμα 
«κατέναντι» καΐ «έμπροσθεν», δπως δεικνύομεν κατά τήν έρμη¬ 
νείαν τού 'Ρωμ. 4:16-17 έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου, 
δπου καΐ παραπέμπομεν (σελ. 216-218). Κατά ταύτα τό «χαρά γί¬ 
νεται ένώπιον των άγγέλων τού Θεού» σημαίνει, «χαρά γίνεται όπο 
των άγγέλων τού Θεού· χαρά γίνεται άπό τούς άγγέλους τού θε¬ 
ού* χαίρουν οί άγγελοι τού Θεού». 

Μεταφράζομεν δλον τό χωρίον: 
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«Οϋτω, λέγω εις σάς, χαρά γίνεται ύ π ό των άγγέλων του 
θεόν δι' ένα άμαρτωλόν, ό όποιος μετανοεί». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«"Ετσι, σάς λέγω, χαρά γίνεται άπό τούς άγγέλους τού Θε¬ 
όν διά την μετάνοιαν ένός άμαρτωλοΰ». 


Λουκ. 17:33 


«ΟΣ ΕΑΝ ΖΗΤΗΣΗ ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ ΑΥΤΟΥ ΣΩΣΑΙ...» 

«'Ός· €(ΐν ζητηστι την φυχην αν τον υωυαι^, α7Γολ€(Τ€ί 
αντην, καΐ 05 άττολέση αυτήν, ζωογόνησα αντην». 

Ή λέξις «ψυχή» ενταύθα δεν σημαίνει «ζωή», δπως οΐ έξηγη- 
ταΐ νομίζουν, άλλα σημαίνει τόν δλον άνθρωπον, τό άτομον, καΐ 
πρέπει να έξηγήται «έαντός». Διά την σχετικήν έπιχειρηματολο- 
γίαν ίδέ την έρμηνείαν του Λουκ. 9:24-25 έν σελ. 86-87. Άλλα 
καΐ έκ του παρόντος έδαφίου φαίνεται, δτι εις αύτό «ψυχή» δεν 
σημαίνει «ζωή». Άν έσήμαινε τούτο, τότε ή φράσις, «ζωογονήσει 
αυτήν (την ψυχήν)», θά είχε την έννοιαν, δτι θά διατηρήση έν τη 
ζωή την ζωήν, δπερ είνε άστοχον. 

Μεταφράζομεν: 

«"Οποιος θά έπιδιώξη να σώση τόν έαυτόν του, θά τόν 
χάση, ένφ έκεινος, ό όποιος θά τόν χάση\ θά τόν διατηρήση εις 
τήν ζωήν». 


1. Τό κείμενον Νεδίΐο - Αΐίΐηίΐ έχει περιποιήσασθαι 

2. Τό κείμενον Νεδίΐβ - Αΐ&ικί έχει δς δ’ άν 

3. "Η θυσιάση 
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Λουκ. 18:11 


«ΣΤΑΘΕΙΣ ΠΡΟΣ ΕΑΥΤΟΝ» 

«Ό Φαρισαίος σταθείς ττρος «αυτόν 
ταΰτα προστιύχετο^' 6 Θεό^, ευχαριστώ σοι ότι 
οΰκ €ΐ/αι ώσ'ΤΓ€ρ οι λοιττοι των ανθρώπων». 

Ενταύθα οΐ έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν την έννοιαν τής φρά- 
σεως «προς έαυτόν». Τήν φράσιν ταύτην συνδέουν μετά του «προσ- 
ηύχετο». Οΰτω δέ προκύπτουν αΐ έννοιαι: Προσηύχετο καθ’ έαυ¬ 
τόν, ήτοι νοερώς. Προσηύχετο έν σχέσει προς τον έαυτόν του, 
άναφερόμενος δηλονότι είς τάς «άρετάς» του. Προσηύχετο προς 
τον έαυτόν του! 

Καθ’ ήμάς ή φράσις «προς έαυτόν» εινε ισοδύναμος τής έν 
Πράξ. 28:16 φράσεως «καθ’ έαυτόν» καΐ συνδέεται προς τό «στα¬ 
θείς», καθώς καΐ ή φυσικότης τού λόγου άπαιτει: «σταθείς πρός 
έαυτόν». Σημαίνει δέ τούτο, δτι ό Φαρισαίος έστάθη καθ’ έαυτόν, 
έστάθη μόνος, κεχωρισμένος άπό των άλλων, τούς όποίους έθεώ- 
ρει άμαρτωλούς, ένφ τον έαυτόν του έθεώρει άγιον. Ούτω και ή 
στάσις του έν τφ ναφ ή το φαρισαϊκή, σύμφωνος πρός τό όνομα 
«Φαρισαίος», δπερ σημαίνει «κεχωρισμένος», καΐ πρός τόν λόγον 
τής προσευχής του «οϋκ ειμι ώσπερ οί λοιποί των άνθρώπων»! 

Μεταφράζομεν: 

«Ό Φαρισαίος έστάθη μόνος^ καί έκανε αυτήν τήν προσευ¬ 
χήν: θεέ, σέ ευχαριστώ, διότι δέν είμαι όπως οί ύπόλοιποι άν¬ 
θρωποι». 


1. Υπάρχει καΐ ή γραφή «ταΰτα πρός έαυτόν προσηύχετο», ή όποια 
προήλθεν έκ τής άδυναμίας νά κατανοηθή ή Μννοια τής φράσεως «πρός έαυ¬ 
τόν». 

2. Δημωδώς «χωριστά» 
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Λουκ. 21:25-26 


«ΕΝ ΑΠΟΡΙΑ ΗΧΟΥΣΗΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ» 

«ΑΙ ΓΑΡ ΔΥΝΑΜΕΙΣ ΤΩΝ ΟΥΡΑΝΩΝ 
ΣΑΛΕΥΘΗΣΟΝΤΑΙ» 

«σται* ίττιμΐΐα €ν ^λίψ καΐ σ€ληντ^ καί αστροις^ και 
€771 τ'ής γης συνοχή €θνών εν άττορία ηχούσης^ θα¬ 
λασσής και σάλου, άττοφυχόντούν άνθροοττοον άττο φό¬ 
βου και ττροσόοκίας των €7Τ€ρχομ€νων τη οίκουμόνη’ αί 
γ αρ 8υνάμ€ΐς των ουρανών σαλ€υθησονται». 

Ή λέξις «απορία» έν τφ παρόντι χωρίφ κατά τούς έρμηνευτάς 
σημαίνει «απορία, αμηχανία», άλλ’ ήμεΐς νομίζομεν, δτι αϋτη χρη¬ 
σιμοποιείται συνωνύμως προς την λέξιν «φόβος» τού αυτού χωρί¬ 
ου. Ή εκφρασις «άπορία θαλάσσης» έν τη έννοίμ τού «φόβος θα- 
λάσση<^» εύσταθει, ένφ έν τη έννοίςι τού «άμηχανία θαλάσσης» 
δεν εύσταθει. Τήν λέξιν «άπορία» ύπό την σημασίαν τού φόβου ή 
τρόμου εύρίσκομεν έν Λευϊτ. 26:16 («έπιστήσω έφ’ ύμάς τήν άπο- 
ρίαν» = θά έπιφέρω είς σάς τρόμον), Ίερ. 8:21 («έν άπορίμ κατί- 
σχυσάν με ώδινες ώς τικτούσης» = έκ τού φόβου, τής έκπλήξεως 
και ταραχής, με κατέλαβον πόνοι, δπως οί πόνοι τοκετού). 

Τήν γραφήν «ήχούσης» τού έκκλησιαστικού κειμένου θεω- 
ρούμεν αύθεντικήν. Τό δε «ήχώ» έν τη παρούση περιπτώσει καθ’ 
ήμάς δεν χρησιμοποιείται έν τη έννοίςι τού «ήχώ, παράγω ήχον», 
άλλ’ έν τη έννοίςι τού «άναστατοΰμαι, έξεγείρομαι, ύψοΰμαι». θά 
ήτο εν κακόν πρωθύστερον, αν πρώτον έγίνετο λόγος περί τού ήχου 
της θαλάσσης καΐ ύστερον περί τού «σάλου» ήτοι τής άναταραχής 
αύτής. 'Ότι δε τό «ήχώ» έχει και τήν εΙρημένην έννοιαν, τούτο 
φαίνεται έκ των έξης: 

Έν Ρ Βασ. 1:41 τό «τίς ή φωνή τής πόλεως ήχούσης;» έχει, 
νομίζομεν, αύτήν τήν έννοιαν: «τί σημαίνει ό θόρυβος τής έν όνα¬ 


ι . Τό κείμενον Νοδίΐε - Αίαικί έχει έσονται 

2. Τό κείμενον Νεκίΐε - ΑΙεπό έχει ήχους 

3. Ή γενική είνε άντικειμενική 
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στατώσει ευρισκόμενης πόλεως;». Ίδέ καΐ στίχ. 45. Πρ6λ. και 
'Ρούθ 1:19 {«ήχησεν πόλις έπ’ αύταΐς»). 

Έν Ψαλμ. 45:4 (46:3) τό «ήχησαν καΐ έταράχθησαν τά ϋδατα 
αυτών» νομίζομεν δτι σημαίνει, «ύψώθησαν καΐ έταράχθησαν, έτι- 
νάχθησαν έπάνω, τά ϋδατα αυτών». 

Έν Ψαλμ. 82:3 (83:2) τό «οΐ έχθροί σου ήχησαν, καΐ οΐ μι- 
σοϋντές σε ήραν κεφαλήν» εινε συνωνυμικός παραλληλισμός δύο 
μελών καΐ σημαίνει: «οΐ έχθροί σου έξηγέρθησαν, καΐ οΐ μισοϋντές 
σε ύψωσαν κεφαλήν». Δημωδώς, «ο1 έχθροί σου ξεσηκώθηκαν, 
καΐ αύτοί πού σε μισούν σήκωσαν κεφάλι». 

Έν Ήσ. 51:15 τό «έγώ ό Θεός ό ταράσσων τήν θάλασσαν 
καΐ ήχων τά κύματα αύτής» σημαίνει, «έγώ ό Θεός είμαι έκεΐνος, 
ό όποιος ταράσσει τήν θάλασσαν καΐ προκαλεΐ τήν άνύψωσιν τών 
κυμάτων της». 

Έν Ίερ. 5:22 περιέχεται: «τόν τάξαντα άμμον δριον τή θα¬ 
λάσση, πρόσταγμα αΙώνιον, καΐ ούχ ύπερβήσεται αύτό, και ταρα- 
χθήσεται καΐ ού δυνήσεται, καΐ ήχήσονσι τά κύματα αύτής καΐ ούχ 
ύπερβήσεται αύτό». Κατά τό χωρίον τούτο ό Θεός έθεσε τήν άμμον 
ώς δριον είς τήν θάλασσαν, πρόσταγμα αιώνιον, καΐ ή θάλασσα 
δεν θά ύπερβή αύτό. Θά τιναχθή έπάνω, αλλά δεν θά ύπερισχύση. 
Τά κύματά της θά υψωθούν, αλλά δεν θά ύπερβή τό τεθέν δριον. 

"Οπως δε τό όήμ<ι «ήχώ» σημαίνει «ύψοϋμαι», οϋτω καΐ τό 
ούσιαστικόν «ήχος» έν Ίερ. 28(51):42 σημαίνει «ϋψωσις». Ό αύ- 
τόθι λόγος, «άνέβη έπΙ Βαβυλώνα ή θάλασσα έν ήχφ κυμάτων 
αύτής καΐ κατεκαλύφθη», σημαίνει: «ή θάλασσα διά τής ύψώσεως 
τών κυμάτων της άνέβη είς τήν Βαβυλώνα καΐ (ή Βαβυλών) κατε¬ 
καλύφθη (υπό τής θαλάσσης)». 

Κατά ταΰτα τό «συνοχή έθνών έν άπορίςι ήχούσης θαλάσσης 
και σάλου» σημαίνει, δτι τά έθνη θά καταλάβη άγωνία ένεκα του 
φόβου τής άνυψουμένης θαλάσσης καΐ τού σάλου. Τά έθνη δηλαδή 
θά έχουν τόν φόβον, μήπως ή άνυψουμένη καΐ μαινομένη θάλασ¬ 
σα κατακλύση τήν ξηράν καΐ καταπνίξη τήν άνθρωπότητα. Ό φό¬ 
βος έκ τής τεραστίας διογκώ^εως τού ύγρού στοιχείου θά εινε 
πρώτος καΐ παγκόσμιος, ένφ ό φόβος έκ τού ήχου τών κυμάτων 
θά εινε δευτερεύων καΐ αισθητός μόνον είς τούς κατοίκους παρα¬ 
θαλασσίων τόπων. 

Τό «άποψύχω» σημαίνει καΐ «λιποθυμώ» και «άποθνήσκω». 
Έν Δ' Μακ. 15:18 έχει τήν δευτέραν σημασίαν. Έν τφ ύπ’ δψιν 
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δέ λόγφ του Κυρίου δεν δυνάμεθα νά κρίνωμεν άποφασιστικώς ποί- 
αν έκ των δύο σημασιών εχει τό (!)ήμα. Κλίνομεν περισσότερον 
ύπέρ τής δευτέρας σημασίας. Έκ του φόβου των τρομερών φυσικών 
μεταβολών καΐ έκ τής προσδοκίας τών έπερχομένων είς τήν 
οίκουμένην δεινών πολλοί άνθρωποι θά άποθνήσκουν. 

Έν τή τελευταίοι προτάσει,τοΰ χωρίου, «αί γάρ δυνάμεις τών 
ουρανών σαλευθήσονται», τό «γάρ» δεν εΐνε αίτιολογικόν, δπως 
νομίζεται. Ή αντίστοιχος πρότασις είς τα παράλληλα χωρία Ματθ. 
24:29, Μάρκ. 13:24-25 δεν εΙσάγεται με αίτιολογικόν σύνδεσμον, 
άλλα με τό «καί». Τό «γάρ» εΐνε μεταβατικόν, δπως π.χ. είς τό 
6:43 («ού γάρ έστι δένδρον καλόν» = δεν υπάρχει δέ δένδρον κα¬ 
λόν, ή, έπίσης δεν υπάρχει δένδρον καλόν), καί τό 20:36 («ούδέ 
γάρ άποθανειν έτι δύνανται» = ούτε δέ δύνανται πλέον ν’ άποθά- 
νουν, ή, και ούτε δύνανται πλέον ν’ άποθάνουν). Διά του «γάρ» ό 
Κύριος μεταβαίνει είς άλλο τρομερόν φαινόμενον τών εσχάτων 
ημερών, σημέίον καί προμήνυμα τής μετ’ ολίγον δευτέρας παρου¬ 
σίας του. Τούτο δέ θά εΐνε ή κατάρρευσις τών ουρανίων στρατιών, 
ήτοι τών συστημάτων τών άστέρων τού ουρανού. Αυτή εΐνε ή 
έννοια τής τελευταίας προτάσεως τού εδαφίου. Σχετικώς δέ πρός 
τήν ερμηνείαν ταύτην ίδέ τήν ερμηνείαν τού παραλλήλου έδαφίου 
Ματθ. 24:29 έν σελ. 36-37. 

Μεταφράζομεν: 

«θά παρατηρηθούν δέ σημεία είς τον ήλιον καί τήν σελήνην 
καί τά άστρα, καί έπί τής γής άγωνία τών έθνών έκ του φό¬ 
βου τής άνυψουμένης θαλάσσης καί τής άναταραχής. 
’Άνθρωποι θά άποθνήσκουν' έκ του φόβου καί τής προσδο¬ 
κίας τών κακών, τά όποια θά έπέλθουν εις τήν οικουμένην. Τά 
δέ συστήματα τών άστρων τοϋ ούρανοϋ^ θά κα- 
ταρρεύσουν». 


1, "Η θά λιποθυμούν 

2. "Η, Αί δέ ούράνιαι στρατιαί 
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Λουκ. 21:34 


«ΜΗΠΟΤΕ ΒΑΡΗΘΩΣΙΝ ΑΙ ΚΑΡΔΙΑΙ» 

«Προσ€χ€Τ€ δέ €αντοΐς μήποτβ βαρηθώσ ιν υμών αί 
καρΒιαί €ν κραητάλτ) καΐ μ^θτ] και μ€ρίμναις βίοτικαΐς, 
και ο,ίφνίΒίΟζ €φ υμάς €7γι<7ττ^ η "ήμ^ρα €Κ€ίντη». 

Ενταύθα τό «μήποτε βαρηθώσιν υμών αΐ καρδίαι» οΐ έξηγηται 
έξηγοΰν «μήπως γίνουν βαρεΐαι αΐ καρδίαι σας». ’Αλλά τό «βα- 
ρεΐσθαι» ή «βαρύνεσθαι» έπΙ καρδίας σημαίνει «σκληρύνεσθαι, πω- 
ρονσθαι, περιέρχεσθαι εις κατάστασιν άναισθησίας». Ούτως έν 
Εξ. 7.14 τό «βεβάρηται τ] καρδία Φαραώ» σημαίνει «έσκληρύνθτι 
ή καρδία τού Φαραώ». Όμοίως έν Έξ. 8:11(15) τό «έβαρύνθη ^ 
καρδία αύτού» σημαίνει «έσκληρύνθη ή καρδία του». Ίδέ καΐ Έξ. 
9:7, Α' Βασ. 6:6. ΚαΙ πρ6λ. Ψαλμ. 94(95):8 - Έ6ρ. 3:8 («μη σκλη- 
ρύνητε τάς καρδίας ύμών»). Επίσης πρβλ. Μάρκ. 6:52 («ήν αύτών 
η καρδία πεπωρωμενττ»), 8:17 («έτι ττεκίορίομένην έχετε την καρ- 
δίαν υμών;»), Ίωάν. 12:40 («πεπώρωκεν αύτών την καρδίαν, ΐνα 
μη... νοήσωσι τη καρδίςι»). 

Κατά ταύτα τό «μήποτε βαρηθώοιν ύμών αΐ καρδίαι» έξηγεϊται 
«μήπως σκληρυνθοΰν αΐ καρδίαι σας» ή «μήπως πωρωθονν αί καρ- 
δίαι σας». Καί έπειδή η πώρωσις εινε κατάστασις πνευματικής 
άναισθησίας ή, άλλως, πνευματικής ύπνώσεως, ή έν λόγορ φράσις 
δύναται καλλίτερον νά έξηγηθή «μήπως αΐ ψυχαί σας καταληφθούν 
υπό ϋπνου». Η «κραιπάλη» και η «μέθη» καΐ αΐ κόπωσιν προκα- 
λούσαι «βιοτικαι μέριμναι» βυθίζουν εις ύπνον. Ή τελευταία έξή- 
γησις συμβιβάζεται καλλίτερον προς τόν λόγον περί «αίφνιδίου» 
έπελεύσεως τής ήμέρας έκείνης: Προσέχετε, μήπως ή ήμερα τής 
δεύτερος παρουσίας σάς εύρη κοιμωμένους, μήπως ό Κύριος σάς 
πιάση εις τόν ύπνον καΐ αίφνιδιασθήτε. Επίσης ή έν λόγιρ έξή- 
γησις άνταποκρίνεται άριστα πρός τήν έν στίχ. 6 προτροπήν 
«άγρυπνεΐτε»: Προσέχετε νά μή κοιμηθήτε, άλλά ν’ άγρυπνήτε. 

Μεταφράζομεν: 

«Προσέχετε δέ τούς έαυτούς σας, μήπως αΐ ψυχαί σας κατα¬ 
ληφθούν υπό ύπνου έξ αιτίας κραιπάλης και μέθης και βιο¬ 
τικών μερίμνων και έπέλθη αίφνιδίως εις σάς ή ημέρα έκείνη». 
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Λουκ. 23:40 


«ΟΥΔΕ ΦΟΒΗ ΣΥ ΤΟΝ ΘΕΟΝ, 
ΟΤΙ ΕΝ τη ΑΥΤη ΚΡΙΜΑΤΙ ΕΙ;» 


«'Α7Γθκρίθ€ΐς δέό €Τ€ρος €7Γ€τίμ,α αύτώ ουδί 

φοβγι σν τον Θίδν, δτι «ν τω αντώ κρίματι €?;». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί τό «δτι» εκλαμβάνουν έν τη 
έννοίμ τοϋ «διότι, έπειδή, άφοϋ». Τό «άποκριθείς» πολλοί νομί¬ 
ζουν δτι σημαίνει «άποκριθείς, άπαντήσας». Τό «ούδέ» άλλοι 
συνδέουν πρός τό ρήμα (Τουλάχιστον δεν φοβείσαι τόν θεόν;), 
άλλοι πρός την αντωνυμίαν (Ούτε συ φοβείσαι τόν θεόν;) καΐ άλλοι 
πρός τό άντικείμενον (Ούτε τόν θεόν φοβείσαι συ;). Τό δε «κρίμα» 
ώς έπΙ τό πλειστον έξηγοϋν «καταδίκη». 

ΑΙ διδόμεναι είς τό χωρίον έξηγήσεις καθ’ ήμάς δεν είνε Ικανο- 
ποιητικαί. Τό «δτι» έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ έχει σημασίαν, ή οποία 
διαφεύγει την άντίληψιν των έξηγητών δεν σημαίνει «διότι, έπει- 
δή, άφοϋ», άλλά «καίτοι, αν καί». ’Έχει δηλαδή έναντιωματικήν 
σημασίαν. 'Ότι δε πραγματικώς τό «δτι» έχει και έναντιωματικήν 
σημασίαν, τούτο άπεδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τοϋ Λουκ. 11:47- 
48 έν σελ. 90-100. Τό «άποκρίνομαι», άφοϋ δεν προηγείται έρώ- 
τησις, δεν χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ τοϋ «άποκρίνομαι, άπαν- 
τώ», άλλ’ έν τη έννοίμ τοϋ «λαμβάνω τόν λόγον, όμιλώ», δπως 
πολλάκις (Τδέ π.χ. 17:17,37· 22:51). Τό «ούδέ» συνδέεται πρός τό 
«σύ», τό όποιον λέγεται μετά πολλής έμφάσεως («Ούδέ συ φοβή 
τόν θεόν;»). Έάν τό «ούδέ» συνεδέετο πρός τό δήμα ή τό άντι- 
κείμενον, τό «σύ» θά έπερίττευε καΐ μάλλον θά παρελείπετο («Ουδέ 
φοβή τόν θεόν;». «Ουδέ τόν θεόν φοβή;»). Τώρα τό «σύ» δέν πα- 
ραλείπεται, άλλ’ άναφέρεται καΐ έχει μεγάλην έμφασιν, διότι τό 
«ούδέ» συνδέεται πρός αύτό. Τέλος τό «κρίμα» έν τη παρούση πε- 
ριπτώσει δέν σημαίνει «καταδίκη», διότι ή λέξις «καταδίκη» ση¬ 
μαίνει μάλλον τήν καταδικαστικήν άπόφασιν και δχι τήν έκτέλε- 


1 Οί Νβδΐΐ€ - ΑΐΗΠίΙ προτιμούν τήν γραφήν έπιτιμών αύτφ έφη 
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αιν αύχής, οΐ δέ εσταυρωμένοι εύρίσκοντο εις τό στάδιον οχι τής 
καταδικαστικής ά,ποφάσεως, άλλα τής έκτελέσεως αυτής. Ενταύθα 
«κρίμα» σημαίνει «κοινή, τιμωρία, κάθος, κάθτ}μα». Τοιαύτην 
έννοιαν ή λέξις έχει είς χωρία όποια τα Δευτ. 32.41, Ιεζ. 
5:8,10,15, Σοφ. Σειρ. 41:2,3, Λουκ. 20:47, 24:20', Ρωμ. 2:2,3 
κ.ά. Ό Χρυσόστομος εξηγεί «κόλασις», ήτοι «τιμωρία, βασανι- 


σμός». 

Μεταφράζομεν τό χ,ωρίον: 

«Άλλ’ ό άλλος όμαήσας έπέπληττεν αυτόν λέγων: Οντε σύ 
φοβείσαι τον θεόν, αν και εύρίσκεσαι έν τή αυτή βασανιστική 
ποινή;». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«’Αλλ’ ό άλλος ώμίλησε και έπέπληξεν αυτόν λέγων: Ούτε σύ 
φοβείσαι τον θεόν, αν και ύφίστασαι τό αυτό πάθος;». 

Διά περισσοτέρων λόγων ή έπίπληξις «του εύγνώμονος» κατά 
τον χαρακτηρισμόν τής Εκκλησίας ληστοϋ, ήτοι του κιιλοπροαιρέ- 
του, προς τον κακοπροαίρετον καΐ βλάσφημον ληστήν σημαίνει: 
Οί άλλοι κάτω τοϋ σταυρού δεν φοβούνται τον θεόν καΐ ύβρίζουν 
τον έσταυρωμένον καΐ βασανιζόμενον Ίησούν. Καλώς αύτοί! Διότι 
αύτοί δεν εινε έπΙ τού σταυρού, δεν πάσχουν, ύβρίζουν άπό εύχαρί- 
στου θέσεως. ’Αλλά δεν φοβείσαι τον θεόν καΐ σύ; Υβρίζεις τον 
Ίησούν καΐ σύ, αν καΐ είσαι έν τή αύτή μοίρςι μετ’ αύτού, συγκα- 
τάδικος, συνεσταυρωμένος καΐ συμπάσχων μετ’ αύτού; Εσταυρω¬ 
μένος σύ, τάσσεσαι προς τό μέρος των σταυρωτών καΐ ύβριστών 
καΐ δχι προς τό μέρος τού συνεσταυρωμένου μετά σού; Ούτε έν 
μέσφ τών φρικτών σου πόνων αίσθάνεσαι συμπάθειαν προς τον 
συμπάσχοντα μετά σού, άλλ* άντιθέτως βλασφημεΧς αύτόν; Δεν 
άντιλαμβάνεσαι τούλάχιστον, δτι ύβρίζων τον συγκατάδικόν σου 
ύβρίζεις τον έαυτόν σου; Τόσον σκληρός είσαι, έμπαθής και άθε- 
όφοβος; 


1, Τό «παρέδωκαν αυτόν οί άρχιερείς καί οί άρχοντες ήμών είς κρίμα 
θανάτου» δεν σημαίνει, δτι οΐ άρχιερείς και οί άρχοντες τών Ιουδαίων πα¬ 
ρέδωσαν τον * Ιησού V είς τούς "Ρωμαίους διά νά καταδικασθη είς θάνατον, 
άλλα διά νά Οποστη τήν ποινήν ή τό πάθημα τού θανάτου. "Ηδη τό Ιου¬ 
δαϊκόν Συνέδριον είχε καταδικάσει τόν Ίησούν είς θάνατον καί παρέδωσεν 
αύτόν είς τούς "Ρωμαίους διά νά έκτελέσουν τήν καταδικαστικήν άπόφασιν. 



113 


Λουκ. 24:50 


«ΕΩΣ ΕΙΣ ΒΗΘΑΝΙΑΝ» 

«^Ε^ηγαγ^ δέ αντούς ζζω €ως €ΐ£^ Βηθανίαν». 

Τό παρόν χωρίον παρέχει τήν έντύπωσιν, δτι ό Ίησοΰς, έξαγα- 
γών τούς Μαθητάς του έκ της έν στίχ. 49 καΐ 52 άναφερομένης 
Ιερουσαλήμ, ώδήγησεν αυτούς είς Βηθανίαν, καΐ έκειθεν άνελήφθη 
είς τον ουρανόν. ΟΙ δε μεταφρασταί μεταφράζουν τό χωρίον ούτως, 
ώστε προκύπτει έννοια σύμφωνος πρός τήν έντύπωσιν. Μεταφρά¬ 
ζουν δηλαδή, ώς έάν πράγματι ό Ιησούς ώδήγησε τούς Μαθητάς 
του είς τήν Βηθανίαν καΐ έκειθεν άνελήφθη, ένφ κατά τόν αυτόν 
συγγραφέα, τόν Λουκαν, ή άνάληψις έγένετο έκ τού δρους των 
Έλαιών, τό όποιον εινε πλησίον τής Ιερουσαλήμ (Πράξ. 1:12). 

Ό Λουκάς δεν αντιφάσκει πρός εαυτόν. Τό προβαλλόμενον ώς 
άντίφασις μεταξύ των δύο βιβλίων του, τού Ευαγγελίου καΐ των 
Πράξεων, ώς πρός τόν τόπον τής άναλήψεως τού Ιησού δεν εινε 
πραγματική άντίφασις, άλλα φαινομενική, δπως εινε δλα τα προ¬ 
βαλλόμενα ώς αντιφάσεις τής Γραφής. 

Άν προσέξη τις καλώς, θά καταλάβη, δτι ό τόπος, δπου ό Ιη¬ 
σούς ώδήγησε τούς Μαθητάς του διά ν’ άναληφθή, σημαίνεται διά 
τής λέξεως «εξω», δχι διά τής λέξεως «Βηθανία». Έν Μάρκ. 8:23, 
«έξήγαγεν αύτόν εξω τής κώμης», τό «έξω» σημαίνει τόπον έκτός 
μεν τής κώμης, άλλά πλησίον αυτής. Έν Λουκ. 20:15, «έκβα- 
λόντες αύτόν έξω τού άμπελώνος άπέκτειναν», τό «έξω» σημαίνει 
όμοίως πλησίον τού άμπελώνος. ΚαΙ έν Έβρ. 13:12, «έξω τής 
πύλης έπαθε», τό «έξω» σημαίνει έπίσης πλησίον τής πόλεως. 
'Όπως δέ είς τάς περιπτώσεις ταύτας καΐ είς πολλάς άλλας όμοί- 
ας, ούτω καΐ είς τήν περίπτωσιν τού έξεταζομένου χωρίου τό «έξω» 
σημαίνει τόπον έκτός μεν τής Ιερουσαλήμ, άλλά πλησίον αύτής. 
Κατά ταύτα ό Χριστός ώδήγησε τούς Μαθητάς του ολίγον έξω τής 
Ιερουσαλήμ, δχι μέχρι τής Βηθανίας. 

Ώς πρός τήν σημασίαν τής φράσεως «έως είς Βηθανίαν» άξιον 
παρατηρήσεως, δτι τό χωρίον δέν λέγει, «Έξήγαγεν... έως Βηθα- 


1. Τό κείμενον Νε8ι1^ - Αίαηϋ δχει έως πρός 
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νιας» ή «Έξήγαγεν... εις Βηθανίαν», οπότε ή έννοια θά ήτο 
ασφαλώς, δτι ό Ίησοΰς ώδήγησε τούς Μαθητάς του είς την Βη- 
θανίαν, άλλα λέγει, «Έξήγαγεν... εως είς Βηθανίαν». Τούτο τό 
«έως εις», κατ’ άλλην δε γραφήν «έως πρός», εινε ισοδύναμον προς 
τό εν Δ' Βασ. 2:1 «ώς είς», τό εν Τεζ. 41:12 «ως πρός» καΐ τό έν 
Τεζ. 42:12 καΐ Πράξ. 17:14 «ώς επί», τά όποια σημαίνουν «πρός* 
πρός τήν κατεύθυνσιν». Κατά ταΰτα ή έννοια τού ύπ’ δψιν εδαφί¬ 
ου εΐνε, δτι ό Ιησούς έξήγαγε τούς Μαθητάς του έξω τής Ιερου¬ 
σαλήμ, δι’ άλλων λέξεων είς μικράν άπ’ αύτής άπόστασιν, πρός 
τήν κατεύθυνσιν τής Βηθανίας. ’Αλλ’ έξω τής Ιερουσαλήμ πρός 
τήν κατεύθυνσιν τής Βηθανίας εινε τό δρος των Έλαιών. Ούτω δε 
τό Λουκ. 24:50 εύρίσκεται έν πλήρει συμφωνίςι πρός τό Πράξ. 
1:12, κατά τό όποιον ή άνάληψις τού Ιησού έγένετο άπό τού δρους 
των Έλαιών, «δ έστιν έγγνς Ιερουσαλήμ», ή, άλλως, «έξω» τής 
Ιερουσαλήμ, εις μικράν άπ’ αύτής άπόστασιν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«‘Ωδήγησε δε αυτούς έξω (της Ιερουσαλήμ) είς μικράν 
άπόστασιν πρός τήν κατεύθυνσιν τής Βηθανίας». 

Έν τή μεταφράσει ταύτη διά τού «έξω» άποδίδομεν τήν πρόθε- 
σιν «έκ» τού ήήματος «έξήγαγε» καΐ διά τής φράσεως «είς μικράν 
άπόστασιν» άποδίδομεν τό τοπικόν επίρρημα τού χωρίου «έξω». 


Ίωάν. 1:9 


«...ΕΡΧΟΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟΝ» 

«*Ην το φώς το αληθινόν, 6 φωτίζ€ΐ ττάντα 
άνθρωπον €ρχόμ€νον είς τον κόσμον». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τινές τών έρμηνευτών τήν μετοχήν «έρ- 
χόμενον» συνδέουν πρός «τό φώς», όπότε προκύπτει ή έξής έννοια: 
’Ητο τό φώς τό άληθινόν, τό όποιον, έρχόμενον είς τόν κόσμον, 
φωτίζει πάντα άνθρωπον. Άλλ’ ή έννοια αϋτη, κατά τήν όποιαν τό 
φώς παρουσιάζεται έρχόμενον είς τόν κόσμον, δέν εινε Ικανοποι¬ 
ητική. Διότι πρό τής ένανθρωπήσεως ό Λόγος-φώς ώς πανταχού 
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παρών Θεός δεν ΐ^ρχετο είς τον κόσμον, άλλ’ ήτο εν τφ κόσμφ 
(«έν τφ κόσμφ ήν», στίχ. 10), δεν ήτο μόνον έν τφ ούρανφ. Διά 
δέ της ένανθρωπήσεως «ήλθε» (στίχ. 11), δεν έρχεται. Ό έρχομός 
δηλαδή του Λόγου είς τον κόσμον διά τής ένσαρκώσεως ύπό του 
εύαγγελιστοϋ εκφράζεται διά βήματος χρόνου αορίστου, του «ήλ¬ 
θε», τό όποιον σημαίνει στιγμιαίαν πράξιν, ένφ κατά τήν κρινομέ- 
νην έκδοχήν, ή όποία τήν μετοχήν του ένεστώτος χρόνου «ερχόμε¬ 
νον» συνδέει προς «τό φως», ό έρχομός του Λόγου είς τόν κόσμον 
παρίσταται ώς πράξις διαρκείας («έρχόμενον» =τό όποιον έρχεται). 

"Αλλοι έρμηνευταί τήν μετοχήν «έρχόμενον» συνδέουν πρός τό 
«ην». Νομίζουν δηλαδή, δτι ένταϋθα ό εύαγγελιστής χρησιμοποι¬ 
εί τήν περίφρασιν «ην έρχόμενον», τουτέστιν ήρχετο. Κατ’ αύτήν 
δέ τήν έκδοχήν ή έννοια του χωρίου είνε: Τό φως τό αληθινόν, τό 
όποιον φωτίζει πάντα άνθρωπον, ήρχετο είς τόν κόσμον. ’Αλλά καΐ 
αύτή ή έννοια δεν εινε Ικανοποιητική, διότι καΐ αύτή τόν έρχομόν 
είς τόν κόσμον του Λόγου-φωτός διά τής ένσαρκώσεως παριστμ 
ώς πράξιν διαρκείας («ήν έρχόμενον» = ήρχετο), ένφ ό εύαγγελι- 
στής έν στίχ. 11 παρουσιάζει ώς στιγμιαιον γεγονός («ήλθε»). 


Τέλος άλλοι έρμηνευταί τήν μετοχήν «έρχόμενον» συνδέουν 
πρός τό «άνθρωπον», οπότε ή έννοια του χωρίου εινε ή εξής: ’'Ητο 


τό φως τό άληθινόν, τό όποιον φωτίζει πάντα άνθρωπον, ό όποιος 
έρχεται είς τόν κόσμον. Ή έννοια αύτή είνε ή φυσικωτέρα καΐ ή 


όρθή. Βεβαίως ή έννοια αύτή, λόγφ τής φράσεως «έρχόμενον είς 
τόν κόσμον», φαίνεται δτι περιέχει περιττολογίαν. Άλλ’ ύπέρ τής 


έννοίας ταύτης προσάγεται ώς έπιχείρημα, δτι τήν εΙρημένην φρά- 
σιν χρησιμοποιεί ό εύαγγελιστής κατ’ έπίδρασιν κοινοτάτης παρά 


τοις ήαββίνοις φράσεως συνωνύμου πρός τήν λέξιν «άνθρωπος», 
ήτοι τής φράσεως «ό έρχόμενος είς τόν κόσμον». Άντιπαρατηρειται 
δμως, δτι τότε ό εύαγγελιστής θά έπρεπε νά είπη, «πάντα άνθρω¬ 
πον τόν έρχόμενον είς τόν κόσμον». Αλλά παράδειγμα τής 


ταύτολογίας «πας άνθρωπος - ό έρχόμενος είς τόν κόσμον» ούδα- 


μού εύρίσκεται. 

Καθ’ ήμάς δέν ύπάρχει πρόβλημα. Ή έπίμαχος φράσις τού χω¬ 
ρίου «έρχόμενον είς τόν κόσμον» συνδέεται μέν πρός τόν «άν¬ 
θρωπον», άλλά δέν συνιστμ περιττολογίαν καί ταυτολογίαν, διότι 
ή φράσις αύτη άντιτίθεται πρός ύπονοουμένην φράσιν «άπερχόμε- 
νον έκ του κόσμου». Ό εύαγγελιστής δηλαδή θέλει νά είπη, δτι 
ό Λόγος ήτο τό φως τό άληθινόν, τό όποιον φωτίζει πάντα άν- 
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θρωπον έρχόμενον είς τον κόσμον, —δχι καΐ πάντα άνθρωπον 
άπερχόμενον έκ τού κόσμου. Έάν τις άπέλθη έκ τοΰ κόσμου εν 
άπιστίςι καΐ άμετανοησίμ, δεν φωτίζεται πλέον, άλλα παραπέμπε- 
ται είς τό σκότος τό έξώτερον. Ό τρόπος, κατά τον όποιον εκφρά¬ 
ζεται ένταΰθα ό εύαγγελιστής, εινε ανάλογος τού τρόπου, κατά τον 
όποιον έκφράζεται άλλαχού ό Ιησούς, λέγων, ότι «εξουσίαν εχει 
ό ΥΙός τού ανθρώπου έπΙ τής γης άφιέναι αμαρτίας» (Ματθ. 9:6. 
Ίδέ καΐ Μάρκ. 2:10, Λουκ. 5:24). Τό «έπΙ της γης» άντιτίθεται 
προς τό ύπονοούμενον «εν τφ μδη» ή «εν τφ άλλφ κόσμφ» ή «έν 
τή άλλη ζωή». Ό Χριστός συγχωρει αμαρτίας έπΙ τής γής, —δχι 
καΐ έν τφ ^δη, έν τφ άλλφ, κόσμφ, έν τή άλλη ζωή. 

"Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, δτι ό Λόγος, άφού ώς νοητόν 
φως συγχρόνως «φωτίζει πάντα άνθρωπον», άρα εινε πανταχού 
παρών καΐ παντοδύναμος Θεός. Νοητά φώτα εινε και ο1 άγγελοι. 
’Αλλά περί ούδενός άγγέλου δύναται να λεχθή, δτι συγχρόνως φω¬ 
τίζει όλους τούς άνθρώπους. Έν μιςί στιγμή ό άγγελος δύναται να 
έμπνεύση καΐ φωτίση ένα μόνον άνθρωπον. 

"Αξιόν δε παρατηρήσεως καΐ τούτο, δτι ή θεότης τού Λόγου 
συνάγεται καΐ έκ τού προσδιορισμού «τό άληθινόν». Ό Λόγος 
εινε τό φως τό οίλτ}θινόν έν αντιθέσει προς τά κτιστά φώτα, τά τε 
αίσθητά, ώς οΐ φωτεινοί άστέρες, καί τά νοητά, ώς οί άνθρώπινοι 
καί οΐ αγγελικοί νόες, τά όποια, κατά τινα τρόπον, εινε ψευδή, 
διότι δεν έχουν απόλυτον καί πλήρη ύπαρξιν, άφού δεν υπάρχουν 
άφ’ έαυτών καί πάντοτε, άλλ’ έδημιουργήθησαν ύπό τού Λόγου, δι’ 
ου τά πάντα έγένετο (στίχ. 3), έχουν πεπερασμένην ούσίαν καί 
άξίαν, συντηρούνται καί κυβερνώνται ύπό τού Λόγου (Κολ. 1:17, 
Έβρ. 1:3), καί, άν έγκαταλειφθούν, θά έπανέλθουν είς την άνυπαρ- 
ξίαν, ένφ ό Λόγος εινε άκτιστος καί αίώνιος, ή ούσία του ύπάρ- 
χει άφ’ έαυτής, είνε άπειρος καί παντοδύναμος, ούδενός εινε ύπο- 
δεέστερος καί ούδενός έχει άνάγκην, εινε δλη ή θεότης» (Κολ. 
1:19, 2:9). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«^Ητο τό φως τό άληθινόν, τό όποιον φωτίζει πάντα άν¬ 
θρωπον, ό όποιος έρχεται είς τόν κόσμον'». 


1. Όχι δέ και πάντα άνθρωπον, —υπονοείται—, ό όποιος ά π έρ¬ 
χεται έκ τοΰ κόσμον 
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Ίωάν. 1:15 


«ΕΜΠΡΟΣΘΕΝ ΜΟΥ ΓΕΓΟΝΕΝ» 

«Ιωάννης μαρτυρβΐ ττερί αύτοΰ καΐ κβκραγε λ€γων’ 
οντος ην ον €Ϊπον, ό όπίσω μου €ρχόμ€νος έμπρο¬ 
σθεν μου γ εγ ον εν, οτι πρώτος μου ην». 

Εν τφ χωρίφ τούτφ ή φράσις του προδρόμου Ίωάννου περί 
του Χρίστου «έμπροσθεν μου γέγονεν» κατά τήν επικρατούσαν 
γνώμην σημαίνει αξιολογικήν υπεροχήν «με ύπερέβη, εινε άνώτε- 
ρός μου». Κατ’ άλλην δε γνώμην σημαίνει χρονικήν προτεραιότη¬ 
τα* υπήρξε προ έμοΰ έπΙ τής σκηνής κατά τήν περίοδον τής Πα¬ 
λαιός Διαθήκης δρών καΐ βλεπόμενος υπό των προφητών. Κατά 
τήν γνώμην ταύτην δηλαδή ή έναντι του Ίωάννου προτεραιότης 
του Χρίστου άναφέρεται είς τούς χρόνους τής Παλαιας Διαθήκης 
καΐ δχι είς τήν προαιωνίαν ϋπαρξίν του. Διότι, αν άνεφέρετο είς 
τήν προαιωνίαν ϋπαρξίν του, ή επακολουθούσα φράσις «δτι πρώτος 
μου ην» θά έπερίττευεν. 

Καθ’ ήμας, έπειδή ή φράσις «έμπροσθεν μου γέγονεν» εινε έπι- 
δεκτική δύο διαφορετικών έρμηνειών, δύναται δηλαδή νά σημαίνη 
είτε αξιολογικήν υπεροχήν είτε χρονικήν προτεραιότητα, διά τούτο 
είς τήν φράσιν ταύτην ό πρόδρομος Ιωάννης έπάγει τήν φράσιν 
«δτι πρώτος μου ην» ώς ερμηνευτικήν. Διά τής τελευταίας δηλαδή 
φράσεως, ή όποία σημαίνει «διότι ήτο πρότερός μου», ό Ιωάννης 
δηλοΐ, δτι ή διφορούμενη φράσις «έμπροσθεν μου γέγονεν» ενταύθα 
§χει τήν έννοιαν τής χρονικής προτεραιότητος, δχι τής άξιολογικής 
ύπεροχής. Οϋτω δε αΐ δύο φράσεις «ό όπίσω μου έρχόμενος» καΐ 
«έμπροσθέν μου γέγονεν» συνιστοΰν ζωηράν άντίθεσιν δχι μόνον 
λεκτικώς («όπίσω μου» - «έμπροσθεν μου»), άλλά καΐ έννοιολο- 
γικώς; ό μεταγενέστερός μου υπήρξε προ έμοϋ! Ή έννοιολογική 
δε αυτή άντίθεσις συνιστμ τό στοιχεΐον του παραδόξου, μεγαλει¬ 
ώδους παραδόξου. Τό δε στοιχεΐον του παραδόξου εινε σύνηθες έν 
τή Γραφή καΐ έκπρεπές χαρακτηριστικόν αύτής. Τό ένταϋθα παρά¬ 
δοξον, καθ’ δ ό Ιησούς, δστις έγεννήθη έξι μήνας μετά τόν Ιω¬ 
άννη ν, υπήρχε πρό του Ίωάννου, εινε δμοιον πρός τό έν Αουκ. 
1:16-17 και 76 παράδοξον, καθ’ δ ό Ιωάννης, εις άνθρωπος, προη- 
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γεΐται Κυρίου του Θεού! Ό Ιωάννης προηγείται τοϋ Ιεχωβά Θε¬ 
ού ώς ανθρώπου, καΐ ό Ιησούς προηγείται τού προδρόμου του ως 
Θεός. Διακηρύσσων ό Ιωάννης, δτι ό Χριστός ύπήρχε πρό αυτού, 
δεν άναφέρεται είς τήν έπΙ σκηνής παρουσίαν τού Χριστού κατά 
τούς χρόνους τής Παλαιάς Διαθήκης είδικώς, όπως τινές νομίζουν, 
άλλ’ άναφέρεται είς τήν προΟπαρξίν του γενικώς καΐ ύπαινίσσεται 
τήν θεότητά του. 

Ή έπικρατούσα έρμηνεία, καθ’ ήν τό «έμπροσθεν μου γέγο- 
νεν, δτι πρώτος μου ην» σημαίνει, «εΐνε άνώτερός μου, διότι προ- 
ϋπήρχεν εμού», δεν εινε Ικανοποιητική. Διότι ή χρονική προτε- 
ραιότης δεν σημαίνει καΐ άξιολογικήν ύπεροχήν. Τού Τωάννου χρο- 
νικώς προηγήθησαν πολλοί, άνθρωποι καΐ άγγελοι. ’Αλλ’ ησαν πάν- 
τες ουτοι άνώτεροι τού Τωάννου; Τού Τωάννου χρονικώς προηγή¬ 
θησαν καΐ οΐ δαίμονες. 

Ό Χριστός εινε ανώτερος τού Τωάννου καΐ δλων, δχι απλώς 
διότι προύπήρχεν, άλλα διότι προϋπήρχεν αιωνίως, δι’ άλλων λέ¬ 
ξεων διότι εινε Θεός. 

Τήν διφορουμένην ψράσιν «εμπροσθέν μου γέγονεν» μεταφρά- 
ζομεν διά τής φράσεως «εχει προηγηθή έμοϋ», ή οποία εινε έπί- 
σης διφορουμένη, επειδή τό ρήμα «προηγούμαι» εχει καΐ χρονικήν 
καΐ άξιολογικήν σημασίαν. Ή έννοια τής φράσεως «δτι πρώτος 
μου ην» δεικνύει, δτι τό «προηγούμαι» εν τή παρούση περιπτώσει 
χρησιμοποιείται εν τή έννοίμ τής χρονικής προτεραιότητος. 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Ό Ιωάννης δίδει μαρτυρίαν και διακηρύσσει λέγων: Αυτός 
ητο, διά τον όποιον είπα: Εκείνος, ό όποιος ερχεται ύστερον άπό 
έμέ, δχει προηγηθή έμοϋ, διότι ύπήρχε πρό έμοϋ». 
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Ίωάν. 1:16-17 


«ΚΑΙ ΧΑΡΙΝ ΑΝΤΙ ΧΑΡΙΤΟΣ» 

«Καν €κ τον πληρώματος αυτόν ημ€Ϊς πάντ€ς 
€λάβομ€ν, καΐ χ^άριν άντί χάριτος · οτι 
6 νόμος διά Μωυσόως Ιδόθη, η χάρις και η 
αλήθεια διά Ίησοΰ Xριστοΰ €γ€ν€το». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ όμιλει ό εύαγγελιστής καΐ 
δχι ό πρόδρομος Ιωάννης, μεγάλην δυσκολίαν παρέχει εις τούς 
έρμηνευτάς ή ενταύθα μόνον άπαντώσα φράσις «χάριν άντί χάρι- 
τος». Ή φράσις αύτη, ώραιότατον λογοπαίγνιον συνιστώσα, εινε 
δύσκολος ώς προς την έννοιαν τής προθέσεως «άντί» καί τού ουσια¬ 
στικού «χάρις» κατ’ άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, κατά τάς οποίας 
τούτο άπαντά έν τή φράσει. 

Κατά μίαν ερμηνείαν ή εΙρημένη φράσις σημαίνει την χάριν 
τής καινής διαθήκης άντί τού νόμου τής παλαιας διαθήκης, εκλαμ¬ 
βανόμενου καΐ τού νόμου ώς χάριτος. Κατά δευτέραν ερμηνείαν ή 
έν λόγφ φράσις ίσοδυναμει προς τό «χάριν έπΙ χάριτος» ή «μίαν 
χάριν μετά τήν άλλην χάριν» καΐ σημαίνει άφθονίαν χάριτος. Κατά 
τρίτην εκδοχήν σημαίνει χάριν διά χάριν, χάριν προς ένεργοποίη- 
σιν αύτής διά τήν έπίτευξιν μεγαλυτέρας χάριτος. Κατά τετάρτην 
εκδοχήν σημαίνει τήν χάριν τής άφέσεως των άμαρτιών ημών, ή 
όποία έδόθη ώς προϋπόθεσις διά μεγαλυτέραν χάριν, τήν αΙώνιον 
ζωήν. Κατά πέμπτην δε γνώμην σημαίνει τήν χάριν, ή όποία έδόθη 
εις ημάς δχι κατ’ άξίαν, αλλά κατά χάριν, δι’ άλλων λέξεων, ένε¬ 
κα τού έλέους τού Θεού. 

Καθ’ ήμάς προς έξακρίβωσιν τής έννοίας τής έν λόγφ φράσε- 
ως δέον νά ληφθούν ύπ’ δψιν δύο τινά. Πρώτον, ό προτασσόμενος 
είς αυτήν τήν φράσιν σύνδεσμος «καί» έχει έπιδοτικήν σημασίαν, 
σημαίνει «προσέτι καί, άκόμη καί». Λέγων ό ευαγγελιστής, «έκ 
τού πληρώματος αύτού ήμεΐς πάντες έλάβομεν, καί χάριν», έννο- 
ει, δτι έκ τού άπείρου πλούτου τού Χριστού ήμεΐς δλοι έλάβομεν 
άγαθά, άκόμη καί χάριν, έν άγαθόν, τό όποιον κανονικώς δέν έπρε- 


1. οι Νοϋΐΐε - Α1&η(1 προτιμούν τήν γραφήν "Οτι 
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πε νά λάβωμεν. Δεύτερον, έπι των φράσεων «ό νόμος» καΐ «διά 
Ίησου Χρίστου» υπάρχει ίσχυροτάτη εμφασις, διά τής όποιας ό δο¬ 
θείς διά τού Μωυσέως νόμος διαστέλλεται όξέως άπό τής έλθούσης 
διά του Ιησού Χριστού χάριτος. 'Ο νόμος δηλαδή καΐ ή χάρις πα- 
ρίστανται ένταύθα ώς πράγματα αντίθετα, δπως καΐ άλλαχού ( Ρωμ. 
6:14,15). Λέγων ό εύαγγελιστής, δτι έκ τού Χριστού έλάβομεν 
«καΐ χάριν... δτι ό νόμος διά Μωυσέως έδόθη, ή χάρις διά Ίησου 
Χρίστου έγένετο», έννοεΐ, δτι έκ τού Χριστού έλάβομεν άκόμη καΐ 
χάριν, διότι διά τού Μωυσέως έδόθη ό νόμος, δχι ή χάρις· ή χά¬ 
ρις ήλθε διά του Ίησου Χρίστου, δθεν καΐ έλάβομεν αύτήν έξ 
αύτού. Έκ τής ισχυρότατα τονιζομένης άντιθέσεως μεταξύ νόμου 
καΐ χάριτος άγόμεθα νά καταλάβωμεν, δτι υπό «χάριν», την όποί- 
αν έλάβομεν έκ τού Χριστού, ό εύαγγελιστής έννοεΐ την άφεσιν 
των αμαρτιών. Ό μωσαϊκός νόμος έκόλαζε τούς παραβάτας του 
άνοικτιρμόνως. Ό Χριστός παρέχει άφεσιν άμαρτιών. 'Υπέρ τής 
έκδοχής, δτι ύπό «χάριν» έννοεΐται ή άφεσις των άμαρτιών, συνη¬ 
γορεί καΐ ή έπιδοτική σημασία τού συνδέσμου «καί», έπΙ τής όποί- 
ας έπεστήσαμεν τήν προσοχήν προηγουμένως, κατά την έξής έννοι¬ 
αν: Παρά τού Κυρίου έλάβομεν πλήθος άγαθών. ΚαΙ έπειδή έδεί- 
χθημεν άσεβεΐς και άχάριστοι, ύστερον ήρμοζε νά λάβωμεν τιμω¬ 
ρίαν. ’Αλλ’ έκτος των άλλων άγαθών ήμεΐς οΐ άσεβεΐς καΐ άχάρι- 
στοι έλάβομεν άκόμη καΐ άφεσιν άμαρτιών! 

Υπολείπεται νά έξακριβωθή, ποίαν έννοιαν έχει τό «άντί χά¬ 
ριτος». Έπ’ αύτού δε έχομεν δύο γνώμας. Κατά τήν μίαν γνώμην 
ένταύθα ή πρόθεσις «άντϊ» έχει τήν έννοιαν τής άνταλλαγής; Έλά¬ 
βομεν άκόμη καΐ τήν άφεσιν τών άμαρτιών καταβαλόντες ώς άντάλ- 
λαγμα πράγμα, τό όποιον λέγεται χάρις! Δι’ άλλων λέξεων, έλά¬ 
βομεν τήν άφεσιν χαριστικώς, άντ’ ούδενός τιμήματος, δωρεάν. 
Κατά τήν άλλην γνώμην ή πρόθεσις «άντϊ» έχει τήν έννοιαν τής 
αιτίας, τό δε ούσιαστικόν «χάρις», μετά τού όποίου εΐνε συντε¬ 
ταγμένη, σημαίνει «εύσπλαγχνία», δπως καΐ άλλαχού (Β' Κορ. 8:9, 
Εφεσ. 2:7, Εβρ. 2:9). Ό Κύριος έδωκεν εις ήμάς πλήθος άγαθών 
έξ άγάπης, έδωκε δε άκόμη και άφεσιν άμαρτιών έζ εύσηλαγχνίας. 

^ Συν «τ/) χάριτι», ήτοι τή άφέσει τών άμαρτιών, διά τού Ιη¬ 
σού Χριστού ήλθε και «ή άλήθεια», ή όποία έννοεΐται ώς βαθυτέ- 
ρα καΐ πληρεστέρα περί τού Θεού άποκάλυψις, τήν όποιαν έκανεν 
ό μονογενής ΥΙός ώς ό πλήρως καΐ τελείως γνωρίζων τόν Θεόν, 
συμφώνως προς τόν επόμενον στίχ. 18 (Πρβλ. Ματθ. 11:27). 
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Μεταφράζομεν τό έρμηνευθέν χωρίον: 

«Και άπό τόν πλοΰτάν του ήμεΐς δλοι έλάβομεν, άκόμη καί 

φεσιν αμαρτιών άπδ εΰσκλαγχνίαν'. Διότι διά του 

° ^ ^ ''0Μος, &νφ ή άφεσις των άμαρτιών καί ή 
άληθεια ηλθον διά τού Ιησού Χριστού». 


1· Η, άφεσιν άμαρτιών δωρεά 


Ίωάν. 1:26-27 


«ΜΕΣΟΣ ΔΕ ΥΜΩΝ ΕΣΤΗΚΕΝ» 
«ΕΜΠΡΟΣΘΕΝ ΜΟΥ ΓΕΓΟΝΕΝ» 


«Μεσοε δέ' ύμ,ών €στηκ€ν ον ύμέΐς ονκ 
ο?δατ€. Αυτός Ιστιν^ 6 οττίσω μου €ρχόμ€~ 
νος, ος € μτΓ ροσ θ €ν μου γ €γ ον €ν^» . 

Τό «^στηκεν» ένταύθα, παρακείμενος μέ σημασίαν ένεστώτος, 
οΐ έξηγηταί νομίζουν δτι σημαίνει «ϊσταται», δημωδώς «στέκει». 
’Αλλ’ αύτή θά ητο ή έννοιμ, άν ό πρόδρομος καΐ βαπτιστής Ιω¬ 
άννης, ό όποιος όμιλεΐ έν τφ χωρίφ τούτφ, ήθελε νά εϊπη, δτι 
έκείνην τήν στιγμήν ό Τησοΰς, περί τοΟ οποίου όμιλει, ήτο όρθιος, 
δεν έκάθητο ή έκάθευδεν. Αλλά βεβαίως ό Ιωάννης δέν ώμίλει 
περί τής στάσεως τού σώματος του ΊησοΟ κατά τήν στιγμήν έκεί¬ 
νην. 

Έν τή παρούση περιπτώσει τό «^στηκεν» έχει τήν έννοιαν του 


1. ΕΙς τό κείμενον Νεκίΐε - Αΐιιηίΐ τό δέ παραλκίπεται. 

2. ΕΙς τό κείμενον Ν68ΐΐ€ - Αίαηά τό Αύτός έστιν παραλείπεται. 

3. ΕΙς τό κείμενον ΝκΜίε - Αίαικί ή φράσις δς ^μπροσθέν μου γέγονεν πα- 
ραλείπεται και οϋτως ή άντίθεσις πρός τήν φράσιν ό όηίσω μου έρχόμενος 
καταστρέφεται, άμα δέ καταστρέφεται καί ή μεγαλειώδης έννοια περί τής 
προϋπάρξεως τοΟ Λόγου. 
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«εϊνε, εύρίσκεται, ύκάρχει». 'Ότι δέ τό «έστηκέναι» ή «έστάναι» 
εχει καΐ τοιαύτην έννοιαν, τούτο φαίνεται είς χωρία όποια π.χ. τα 
Ίωάν. 1:35, Πράξ. 22:25, Άποκ. 11:4. 

Διά τήν όρθήν έννοιαν τής φράσεως «έμπροσθεν μου γέγονεν», 
την όποίαν οΐ έξηγηταί δεν εξηγούν εύστόχως, Ιδέ τήν ερμηνείαν 
τού Ίωάνν 1:15, ένθα άπαντμ ή αύτή ακριβώς φράσις. 

Μεταφράζομεν: 

«Άλλα μεταξύ σας υπάρχει τις, τον όποιον σεις δέν γνω¬ 
ρίζετε. Αυτός είνε, ό όποιος έρχεται ύστερον άπό έμέ καί έχει 
προηγηθή έμού». 


Ίωάν. 1:30 


«ΕΜΠΡΟΣΘΕΝ ΜΟΥ ΓΕΓΟΝΕΝ» 


«Οδτός €στι οδ €γώ είττον οττίσω 
μου έρχεται άνηρ ος έμπροσθεν μου 
γεγονεν, ότι πρώτος μου τί^ν». 

Διά τήν ερμηνείαν τού χωρίου ισχύουν δσα εΐπομεν κατά τήν 
ερμηνείαν τού Ίωάν. 1:15, σελ. 117-118. 

Μεταφράζομεν: 

«Αύτός εινε έκεΐνος, διά τον όποιον έγώ είπα: "Υστερον άπό 
έμέ^ έρχεται άνήρ, ό όποιος έχει προηγηθή έμού, διότι 
υπήρχε προ έμού». 


1. Αντί περί τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙ^ηό έχει υπέρ 



123 


Ίωάν. 2:24-25 


«ΔΙΑ ΤΟ ΑΥΤΟΝ ΓΙΝΩΣΚΕ1Ν ΠΑΝΤΑΣ... 

ΟΤΙ ΟΥ ΧΡΕΙΑΝ ΕΙΧΕΝ ΙΝΑ ΤΙΣ ΜΑΡΤΥΡΗΣΗ» 


«Αυτός δε ό Ίησονς ούκ €·7τ/στει»€ν εαυτδν' αύτοΐς 
διά το αυτόν γινώσκ€ΐν ττάντας, και 6 τ ι ου χρεί¬ 
αν €Ϊχ€ν ϊνα τις μαρτυρηστ} ττ€ρι του ανθρώπου· 
αυτός γάρ Ιγίνωσκ€ τί ην εν τώ άνθρώπιο». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ τινές των έξηγητών τό «δτι» έκδέχονται 
έν τίί έννοίςι του «διότι». Οϋτω δέ ό Βάμβας μεταφράζει: «Αυτός 
δε ό Ίησοΰς δεν ένεπιστεύετο εις αύτούς, διότι έγνώριζε πάντας* 
καΐ διότι δεν είχε χρείαν διά να μαρτυρήση τις περί του ανθρώπου· 
έπειδή αυτός έγνώριζε τί ήτο εντός του άνθρώπου». 

Προφανώς ή έκδοχή του «δτι» έν τη έννοίμ^ του «διότι» δεν 
δίδει νόημα. Διότι κατά την έκδοχήν ταύτην ό Ίησοΰς δεν ένεπι- 
στεύετο τόν εαυτόν του είς τούς ανθρώπους διά δύο λόγους* διότι 
έγνώριζε τούς πάντας (έγνώριζε δηλαδή τό πρόσκαιρον τού ένθου- 
σιασμοϋ των καΐ τό αστατον τού χαρακτήρός των), άλλα καΐ διότι 
δεν ειχεν ανάγκην να δώση τις είς αυτόν πληροφορίας περί τού άν¬ 
θρώπου (τού άνθρώπου γενικώς). Ό πρώτος βεβαίως λόγος, διά 
τόν όποιον ό Ιησούς δεν ένεπιστεύετο τόν έαυτόν του είς τούς άν- 
θρώπους, εύσταθει, άλλ’ ό δεύτερος δεν εύσταθει. Τό να εϊπη τις, 
δτι ό Τησούς δεν ειχεν έμπιστοσύνην είς τούς άνθρώπους, διότι 
δεν ειχεν άνάγκην πληροφοριών περί τών άνθρώπων, τούτο είνε 
δλως άστοχον καΐ ούδέν πράγματι νόημα παρέχει. 

Πρός άποφυγήν τής δυσκολίας, τήν οποίαν δημιουργεί τό 
«ότι», άλλοι έξηγηταί παραλείπουν τούτο κατά τήν έξήγησιν καΐ 
έξηγούν ώς έάν μή υπήρχε τούτο είς τό κείμενον. Τινές δέ κατά 
τήν έξήγησιν παραλείπουν καΐ τό «καί», τό όποιον είνε πρό τού 
«δτι». Οΰτω δέ τό χωρίον μεταφράζεται: «Άλλ’ ό Ιησούς δέν ένε- 
πιστεύετο τόν έαυτόν του είς αύτούς, διότι αύτός έγνώριζε τούς 
πάντας, (καΐ) δέν ειχεν άνάγκην να δώση τις μαρτυρίαν περί τού 
άνθρώπου, διότι ό ίδιος έγνώριζε τί ήτο έν τφ άνθρώπφ». 


1. οι ΝοδΠε-ΑΐΕπιΙ προτιμούν τήν γραφήν αύτόν 
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Ή έξήγησις αύτή εινε βεβαίως καλλίτερα τής προηγούμενης, 
κατά την δποίαν τό «δτι» εξηγείται «διότι», άλλα δεν εινε ή 
άκριβής καΐ ή όρθή. Διότι τό «δτι» καΐ τό «και» παραλείπονται 
άδικαιολογήτως, αύθαιρέτως καΐ έπΙ ζημίμ τής όρθής καΐ άκριβοϋς 
έννοίας του χωρίου. Επίσης κατ’ άμφοτέρας τάς έξηγήσεις δεν 
άποδίδεται όρθώς τό «γάρ». 

Ή δυσκολία περί τήν ερμηνείαν του χωρίου έγκειται είς τήν 
άδυναμίαν των έξηγητών να συλλάβουν τήν έννοιαν του «δτι» έν 
τή παρούση περιπτώσει. Τό «δτι» έν τή παρούση περιπτώσει δεν 
σημαίνει «διότι» ή άλλο τι, άλλα σημαίνει «διά τούτο». Κατά τήν 
έρμηνείαν του Λουκ. 7:47 έδείχθη, δτι ό σύνδεσμος «δτι» έχει καΐ 
αύτήν τήν σημασίαν (Βλ. σελ. 67-86). Επειδή δε τό «δτι» δεν έξη- 
γήθη όρθώς, δεν έξηγήθη όρθώς καΐ τό «γάρ». Ενταύθα τό «γάρ», 
δεν εινε αίτιολογικόν, δπως νομίζεται, άλλ’ έπεξηγηματικόν’ δεν 
σημαίνει «διότι», άλλά «δηλαδή». 

Τέλος άξιομνημόνευτος ή παρατήρησις τού Τβηδίίΐ, καθ’ ήν ή 
έπιτατική προσθήκη «αυτός» είς τό «ό Ίησονς» έν τή αρχή τού 
έδαφίου δεν σημαίνει «ό ίδιος ό Ιησούς», άλλά σημαίνει «ό Ιη¬ 
σούς άπό τής πλευράς του». Ούτω δε ή άντίθεσις δεν εινε μεταξύ 
προσώπων, τού Ιησού δηλαδή προς τούς άλλους, άλλά μεταξύ πρά¬ 
ξεων, τής πράξεως τού Ιησού, δστις «ούκ έπίστευεν έαντόν», πρός 
τήν πράξιν τών άλλων, οΐ όποιοι κατά τον προηγούμενον στίχ. 23 
«έπίστευσαν». 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«ΛΛλ’ ό Ιησούς άπό τής πλευράς του δεν ένεπιστεύετο τον 
έαυτόν του είς αυτούς, διότι αύτός έγνώριζε τούς πάντας' έπίσης 
διά τούτο δεν ειχεν άνάγκην να δώση τις πληροφορίας περί τοϋ 
άνθρώπου’ ό Ιδιος δηλαδή έγνώριζε τί ήτο έντός τοϋ άνθρώ- 
που». 

Διά τής έξηγήσεως ταύτης αίρεται ή δυσκολία τού χωρίου καΐ 
παρέχεται έπιτυχής έννοια. Ό Ιησούς δεν ένεπιστεύετο τόν έαυ¬ 
τόν του εις τούς άνθρώπους, διότι έγνώριζεν δλους τούς άνθρώ- 
πους, έγνώριζε τό εύμετάβολον τού χαρακτήρός των. Διά τούτο 
έπίσης, διότι έγνώριζεν δλους τούς άνθρώπους, δέν ειχεν άνάγκην 
πληροφοριών περί τών άνθρώπων. Δι’ άλλων λέξεων, ένεκα τής 
καρδιογνωσίας του ό Ιησούς δέν είχεν έμπιστοσύνην είς τούς άν¬ 
θρώπους και δέν έζήτει πληροφορίας περί αύτών. 
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Ίωάν. 3:28 


«ΟΥΚ ΕΙΜΙ ΕΓΩ Ο ΧΡΙΣΤΟΣ, ΑΛΛ’ ΟΤΙ 
ΑΠΕΣΤΑΛΜΕΝΟΣ ΕΙΜΙ ΕΜΠΡΟΣΘΕΝ ΕΚΕΙΝΟΥ» 

«Αντοι υμ€Ϊς μοι μαρτυρ€ΪΤ€ οτι οϋκ €ΐμι €γώ 6 Χρί¬ 

στος, αλλ’ ΟΤΙ απεσταλμένος είμΐ έμπροσθεν εκείνον». 

Δυσκολίαν έν τφ χωρίφ τούτφ παρουσιάζει τό «οτι» προ τής 
λέξεως «άπεσταλμένος». Οί έξηγηταί έκλαμβάνουν τούτο ώς ειδι¬ 
κόν έξαρτώμενον εκ του «εΐπον». ’Αλλ’ αυτή ή έκδοχή εινε έσφαλ- 
μένη. Άν αυτό τό «δτι» ήτο είδικόν, θά ετίθετο μετά τό «εΐπον», 
όπως τό πρώτον «ότι» του χωρίου, τό όποιον εΐνε πράγματι είδι¬ 
κόν, έτέθη μετά τό «μαρτυρείτε». 

Καθ’ ήμας τό «ότι» πρό τής λέξεως «άπεσταλμένος» σημαίνει 
«μόνον, απλώς». Ή έννοια του λόγου του Ίωάννου, του όποίου 
μάρτυρες ήσαν οΐ μαθηταί του, εινε αυτή: Δεν είμαι εγώ ό Μεσ- 
σίας, άλλ’ εγώ είμαι απλώς άπεσταλμένος έμπροσθεν εκείνου. 

Τό «ότι» έν τή έννοίςι του «μόνον, απλώς» εύρίσκομεν καΐ 
αλλαχού. Ούτως έν Β' Παρ. 2:6 περιέχεται: «ΚαΙ τίς έγώ οίκο- 
δομών αότφ οικον, δτι άλλ’ ή τού θυμιαν κατέναντι αύτού;». Είς 
τό χωρίον τούτο, τό όποιον εινε λόγος τού βασιλέως Σολομώντος, 
τό «άλλ' ή» σημαίνει «εΙμή, παρά», όπως έν Α' Κορ. 3:5, Β' Κορ. 
1:13, τό «ότι» σημαίνει «μόνον, άπλώς», καΐ τό «ότι άλλ’ ή» ση¬ 
μαίνει «ειμή μόνον, εΙμή άπλώς, παρά μόνον, παρά άπλώς». Με- 
ταφράζομεν τό χωρίον: «ΚαΙ ποιος είμαι έγώ, διά νά οίκοδομήσω 
είς αυτόν οικον, είμή μόνον (ή, παρά άπλώς) διά νά θυμιώ ένώ- 
πιον αύτού;». 

Είς την έπιστολήν τού Ιγνατίου πρός τούς ΜαγνησιεΤς, III 2, 
περί τής ύπακοής είς τόν έπίσκοπον γράφεται: «Είς τιμήν οδν έκεί- 
νου τού θελήσαντος ήμας (ένν. τού Θεού) πρέπον έστίν έπακούειν 
(νά ύπακούωμεν δηλαδή είς τόν έπίσκοπον) κατά μηδεμίαν ύπόκρι- 


1. Μετά τό «εΐπον» τό κείμενον Ν€8ΐ1ε-ΑΐΗηό δέν έχει στίξιν, άλλα τόν 
είδικόν σύνδεσμον «δτι» έντός άγκύλης. Πρόκειται διά γραφήν μή άρκούντως 
μεμαρτυρημένην, προελθοϋσαν δέ καθ’ ήμας έκ τής άδυναμίας νά κατανοηθή 
τό «δτι» πρό τής λέξεως «άπεσταλμένος». 
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σιν* έπεί ούχ δτι τον έπίσκοπον τούτον τον βλεπομενον πλανμ τις, 
άλλα τον άόρατον παραλογίζεται». ΚαΙ ένταϋθα, νομίζομεν, τό 
«δτι» σημαίνει «άπλώς». Ό άγιος Ιγνάτιος θέλει νά εΐπη: Ό ύπο- 
κριτικήν ύπακοήν είς τον έπίσκοπον δεικνύων δεν άπατμ άπλώς 
τον έπίσκοπον, άλλ’, δσον έξ αύτοϋ έξαρτάται, άπατ^ τον Θεόν. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Σείς οί ίδιοι εΐσθε μάρτυρες μου δτι είπα: Δεν είμαι έγώ ό 
Χριστός, άλλ" άπλώς είμαι άπεσταλμένος προ έκείνου». 

Ό Ιωάννης δεν ίίτο ό Μεσσίας, δπως πολλοί ένόμιζον, άλλ’ 
ή το άπλώς πρόδρομος του Μεσσίου, διά νά έτοιμάση τον δρόμον 
του. 


Ίωάν. 4:22 

«ΗΜΕΙΣ ΠΡΟΣΚΥΝΟΥΜΕΝ Ο ΟΙΔΑΜΕΝ* 

ΟΤΙ Η ΣΩΤΗΡΙΑ ΕΚ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ ΕΣΤΙΝ» 

« Υμ€Ϊζ ττροσκυν€ΐτ€ ο ονκ οιδατ€, 'ήμ€Ϊζ ττροσκυνοϋμ^ν 
ο οιδαμ€ν ο τ ι η σωτήρια €κ των ^Ιονδο,ίουν €στίν». 

Τό χωρίον τούτο, λόγος του Ιησού πρός τήν Σαμαρείτιδα περί 
της υπεροχής της Ιουδαϊκής λατρείας έναντι τής Σαμαρειτικής, δεν 
έξηγεϊται έπιτυχώς λόγφ παρεκδοχής ή παραλείψεως κατά τήν έξή- 
γησιν τού «δτι». Παρεκδοχή τού «δτι» έν τή παρούση περιπτώσει 
εινε ή έκδοχή αύτού έν τή έννοίμ τού «διότι». Ούτω δέ τό χωρίον 
μεταφράζεται." «Σεις (οι ΣαμαρεΤται) προσκυνεΧτε έκεινο, τό όποιον 
δεν γνωρίζετε ημείς (οι Ιουδαίοι) προσκυνούμεν έκεΧνο, τό όποΧον 
γνωρίζομεν, διότι ή σωτηρία εινε έκ των Ιουδαίων». 

Κατά τό γράμμα τής μεταφράσεως αυτής ή λατρεία των Ιου¬ 
δαίων είνε άνωτέρα τής λατρείας των Σαμαρειτών, διότι ή σωτη¬ 
ρία, προφανώς ή διά τού Μεσσίου, προέρχεται έκ τών Ιουδαίων. 
Αλλ αυτή ή έννοια δεν είνε Ικανοποιητική. Διότι έν τή πραγμα- 
τικότητι δεν συμβαίνει δ,τι κατά γράμμα λέγει ή μετάφρασις αύτή, 
άλλά τό άντίστροφον. Δεν εινε δηλαδή ή λατρεία τών Ιουδαίων 
άνωτέρα, διότι έκ τών Ιουδαίων προέρχεται ή σωτηρία, άλλ’ ή σω- 
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τηρία προέρχεται έκ των Ιουδαίων, διότι ή λατρεία των Ιουδαίων 
εινε άνωτέρα. ΟΙ έξηγηταί βεβαίως, καίτοι τό «δτι» έξηγοΰν 
«διότι», παρακάμπτουν τήν έκ τούτου δυσκολίαν άπομακρυνόμενοι 
από τής γραμματικής έξηγήσεως καΐ καταφεύγοντες εις ύπονο- 
ούμενον. Η λατρεία των Ιουδαίων εινε άνωτέρα, τούτο δε δύνα- 
ται να καταλάβχι 'εΐ-ς, διότι ή σωτηρία προέρχεται έκ των Ιουδαί¬ 
ων, Κατά τήν ερμηνείαν ταύτην ή έκ των Ιουδαίων προέλευσις 
τής σωτηρίας προσάγεται ύπό τού Ιησού ώς άπόδειξις τής άνωτε- 
ρότητος τής Ιουδαϊκής λατρείας. Διά τούτο ό Τρεμπέλας έξηγεΐ: 
«Σεις οΐ Σαμαρεϊται, οΐ όποιοι άπερρίψατε τά βιβλία των προφητών, 
προσκυνειτε έκέϊνο, διά τό όποιον δεν έχετε σαφή καί πλήρη 
γνώσιν. Ημείς οΐ Ιουδαίοι προσκυνούμεν έκέϊνο, πού γνωρίζομεν 
περισσότερον άπό κάθε άλλον. Άπόδειξις δέ τούτου εινε δτι ό 
Μεσσίας, πού θά σώση τόν κόσμον, προέρχεται άπό τούς Ιου¬ 
δαίους, τούς όποίους ό Θεός έξέλεξεν ώς λαόν Ιδικόν του και οΐ 
όποιοι τελειότερον άπό κάθε άλλον τόν έγνώρισαν καΐ τόν έλά- 
τρευσαν». Έκλαμβανομένου τού «δτι» έν τή σημασίςι τού «διότι», 
διά νά έξαχθή ή έννοια, καθ’ ήν ή έκ των Ιουδαίων σωτηρία εινε 
άπόδειξις τής ύπεροχής τής Ιουδαϊκής λατρείας, είνε φανερόν, δτι 
τό χωρίον πιέζεται. 

Τό χωρίον έξηγεϊται άνεπιτυχώς, διότι οΐ έξηγηταί άγνοούν δτι 
τό «δτι» σημαίνει καΐ «διά τούτο», δπως έδείχθη κατά την έρμη- 
νείαν τού Λουκ. 7:47 (Βλ. σελ. 67-86). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον δίδοντες είς τό «δτι» την έννοιαν 
«διά τούτο»: 

«Σεις λατρεύετε έκέϊνο, τό όποιον δεν γνωρίζετε" ημείς λα- 
τρεύομεν έκέϊνο, τό όποϊον γνωρίζομεν" διά τούτο ή σωτηρία 
προέρχεται έκ των Ιουδαίων». 

Εινε κατάδηλον, δτι τώρα ή έξήγησις τού έδαφίου είνε άβία- 
στος, φυσική καΐ εύστοχωτάτη. Κατ’ αυτήν δέ τήν έξήγησιν ό Ιη¬ 
σούς, νομίζομεν, άνέφερεν δτι ή σωτηρία προέρχεται έκ των Ιου¬ 
δαίων δχι τόσον διά ν’ άποδείξη τήν υπεροχήν τής Ιουδαϊκής λα¬ 
τρείας έναντι τής Σαμαρειτικής, δσον διά νά δείξη δτι ή όρθή λα¬ 
τρεία έχει μεγίστην άγαθήν συνέπειαν τήν διά τού Μεσσίου σω¬ 
τηρίαν. "Οτι ή Σαμαρειτική λατρεία ή το κατωτέρα τής Ιουδαϊκής, 
τούτο δεν ήτο άνάγκη νά άποδειχθή, άλλ’ ήτο αυτονόητον, άφού 
οΐ Σαμαρεϊται έκτός τής Πεντατεύχου είχον άπορρίψει τήν Παλαιάν 
Διαθήκην καΐ διά τούτο δεν είχον σαφή Ιδέαν περί τού άληθινού 
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θεοΰ δπως οΐ Ιουδαίοι, οΐ όποιοι κατειχον δλην τήν άποκάλυψιν 
της Παλαιάς Διαθήκης, έπΙ πλέον δε τάς έκ τής Πεντατεύχου άλη- 
θείας άνεμίγνυον μέ δεισιδαιμονίας καΐ ψευδείς περί Θεού και λα¬ 
τρείας άνταήψεις, τό δε χειρότερον, παρά τήν αύστηράν μονοθείαν 
του μωσαϊκού νόμου, έλάτρευον καΐ έθνικάς θεότητας. 


Ίωάν. 5:38 


«ΤΟΝ ΛΟΓΟΝ ΑΥΤΟΥ ΟΥΚ ΕΧΕΤΕ 
ΜΕΝΟΝΤΑ ΕΝ ΥΜΙΝ, ΟΤΙ... ΟΥ ΠΙΣΤΕΥΕΤΕ» 

«ΚαΙ τον λόγον αύτοΰ ούκ €χ€Τ€ μενοντα εν υμΐν’^ ο τ ι 
ον άττεστειλεν εκείνος, τούτω υμείς ού πιστεύετε». 

Τό «ό'τι» οί έξηγηταί θεωρούν αΐτιολογικόν, καΐ ούτως εις τον 
λόγον τούτον τού Κυρίου προς τούς Ιουδαίους δίδουν τήν εξής 
συντόμως έννοιαν: Δεν έχετε εντός σας τον λόγον τού Θεού (τον 
περιεχόμενον έν τή ΠαλαιςΙ Διαθήκη), διότι δεν πιστεύετε είς έμέ. 
’Αλλ’ αυτή ή έννοια θά ήδύνατο νά εύσταθήση, έάν προ τού 
«δτι» υπήρχεν ή φράσις, «Λέγω δε τούτο», ή άλλη όμοία φράσις, 
όπότε ή έννοια θά ή το: Δεν έχετε εντός σας τον λόγον τού Θεού. 
Λέγω δε τούτο, διότι δεν πιστεύετε εις έμέ. 

Ή έννοια, τήν όποίαν οΐ έξηγηταί δίδουν εις τό χωρίον, εύστα- 
θεϊ άντιστρόφως. "Οχι δηλαδή, «Δεν έχετε έντός σας τον λόγον 
τού Θεού, διότι δεν πιστεύετε είς έμέ», άλλά, «Δεν πιστεύετε είς 
έμέ, διότι δεν έχετε έντός σας τόν λόγον τού Θεού». Προηγείται 
ή άπουσία τού έν τή Παλαιμ Διαθήκη προφητικού λόγου τού Θε¬ 
ού έκ των καρδιών των Ιουδαίων, και έπεται ή άπιστία των είς 
τόν προφητευόμενον διά τού λόγου έκείνου Ίησούν Χριστόν. 

Καθ’ ήμάς τό «δτι» είνε τής άκολουθίας καΐ σημαίνει «διά 
τούτο», δπως καΐ είς άλλος περιπτώσεις. Βλέπε σχετικώς τήν έρμη- 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 
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νείαν του Λουκ. 7:47 έν σελ. 67-86. Δι’ αυτής δε τής σημασίας 
του «δτι» ή έρμηνεία του χωρίου εύοδοΰται άριστά. 
Μεταφράζομεν: 

«Και ό λόγος τον δέν κατοικεί εντός σας. Διά τούτο εις 
αυτόν, τον όποιον άπέστειλεν έκεΐνος, σεις δέν πιστεύετε». 


Ίωάν. 6:39-40 

«ΙΝΑ ΠΑΝ Ο ΔΕΔΩΚΕ ΜΟΙ ΜΗ ΑΠΟΛΕΣΩ ΕΞ ΑΥΤΟΥ» 
«ΤΟΥΤΟ ΔΕ ΕΣΤΙ ΤΟ ΘΕΛΗΜΑ ΤΟΥ ΠΕΜΨΑΝΤΟΣ ΜΕ» 

«Τοντο Ββ €στι το θέλημα τον ττέμφαντός μ€ Πατρ6ς\ 
ινα τταν ο θ€θωκ€ μοι μη αττοΛεσω €ς 
αύτοΰ, άλλα άναστήσω αυτό εν τη έσχατη ημέρα. 
Τούτο δ € ^ έστι το θέλημα τον ττέμφαντός με^, ίνα ττας 
ό θεωρών τον ΥΙον καΐ τηστευων ει? αυτόν έχη ζωήν 
αιώνιον, και άναστήσω αυτόν έγώ τη έσχατη ημέρα». 

Κατά τούς έξηγητάς τό τμήμα τού χωρίου, «Γνα παν δ δέδωκέ 
μοι μή άπολέσω έξ αύτοϋ, άλλα άναστήσω αύτό έν τη έσχάτη 
ήμέρςι», εχει τήν έξής έννοιαν: έξ δλων των άνθρώπων, τούς οποί¬ 
ους μοί έδωκεν ό Πατήρ, να μή χάσω τι (ή τινα), άλλα δλους 
αύτούς νά άναστήσω κατά τήν έσχάτην ήμέραν. 

Αύτή ή έννοια εΐνε βεβαίως όρθή καθ’ έαυτήν, άλλά δέν εύρί- 
σκεται έν συμφωνίςι προς τήν σύνταξιν τού λόγου, έκ του όποίου 
οΐ έξηγηταί συνάγουν ταύτην. Τοιαύτην έννοιαν θά είχε τό είρη- 
μένον τμήμα τού χωρίου, άν ή διατύπωσίς του ήτο διάφορος, οίον, 
«ινα έκ παντός δ δέδωκέ μοι μή άπολέσω τι, άλλά άναστήσω αύτό 
έν τή έσχάτη ήμέρςι», ή, «ινα έκ πάντων οΟς δέδωκέ μοι μή άπο¬ 
λέσω τινά, άλλά άναστήσω αύτούς έν τή έσχάτη ήμέρμ». Εκτός 
δε τής συντάξεως έχομεν νά παρατηρήσωμεν καΐ τούτο* τό ούδέ- 


1. ΕΙς τό κείμενον Ν€8ΐ1ε - Αΐ&ικί τό Πατρός παραλείπεται. 

2. Τό κείμενον Νοδίΐε - Αίαηά έχει γάρ 

3. Τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙηπιΙ άντί τού πέμψαντός με έχει τον πατρός μου. 
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τερον «παν» τού στίχ. 39 κατ’ ουσίαν σημαίνει δ,τι καΐ τό «πας» 
του στίχ. 40. 'Όπως δηλαδή τό «πας» σημαίνει «πας άνθρωπος», 
οϋτω καΐ τό «παν» σημαίνει «παν πρόσωπον, παν άτομον». ΚαΙ 
συνεπώς, άφοΰ οΐ έξηγηται τό «έξ αύτον» αναφέρουν εις τό «παν», 
ή έννοια του σχετικού μέρους τού χωρίου εινε: Έκ παντός ατόμου, 
τό όποιον μοι έδωκεν ό Πατήρ, να μή άπολέσω τίποτε, να μή χά¬ 
σω δηλαδή μέρος τι έκ τού ατόμου! 

’Αντικείμενον τού «άπολέσω» δεν εινε τό έξυπακουόμενον κα¬ 


τά τούς έξηγητάς «τι», άλλα τό «παν δ δέδωκέ μοι». Ή δε φρά- 
σις «έξ αύτοϋ» δεν άναφέρεται είς τό «παν δ δέδωκέ μοι», δπως 
οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ είς τό «Πατρός». Οΰτω δε ή έννοια τού 
εΙρημένου εδαφίου εινε: Παν, τό όποιον μοί έδωκεν ό Πατήρ, να 
μή άπολέσω έξ αύτού, τού Πατρός, νά μή άφήσω δηλαδή νά χαθη 
άπό τόν Πατέρα, άλλά νά άναστήσω αύτό κατά τήν έσχάτην ήμέ- 
ραν. Ό Πατήρ έδωκεν εις τόν ΥΙόν τά λογικά πρόβατα διά νά φυ- 
λάττη αύτά. ΚαΙ ό ΥΙός είχε τήν συνείδησιν, δτι τό θέλημα τού 
Πατρός του ήτο, νά μή άφήση νά άπολεσθή έκ τού Πατρός κανέν 
έκ των προβάτων του, άλλά νά άναστήση αύτό ένδοξον, διά ν’ 
άνήκη πάντοτε είς τόν θεόν Πατέρα καΐ ν’ άπολαύη της αιωνίου 
ζωής. 


Ή ένταύθα έκφρασις «άπολλύειν έξ αύτοϋ (του Πατρός)» εινε 
άνάλογος έκφράσεων όποΐαι π.χ. «άπολλύειν έκ του λαού» (Λευϊτ. 
17:10, 20:3,6), «άπολλύειν έκ τής γης» (Λευϊτ. 26:6), «άπολλύειν 
άπό τής γής καί άπό υιών άνθρώπων» (Ψαλμ. 20:11 [21:10]), 
«άπολλύειν άπό σου» (Άποκ. 18:14). 


Τό «δέ» τού στίχ. 40 (κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον) δια¬ 
φέρει άπό τού «δέ» τού στίχ. 39, άλλ’ οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβά¬ 
νουν τήν έννοιάν του. Καθ’ ήμάς τό «δέ» τού στίχ. 40 χρησιμο¬ 
ποιείται λόγφ έπαναλήψεως νοήματος καΐ έχει βεβαιωτικήν και 
έμφατικήν έννοιαν, σημαίνει «ναι». Ύπ’ αύτήν τήν σημασίαν εύρί- 
σκομεν τούτο έν Ψαλμ. 94(95): 10 - Έβρ. 3:10, «άεΐ πλανώνται 
τή καρδίμ, αύτοί δέ ούκ έγνωσαν τάς όδούς μου». Ό λόγος ούτος, 
έν τφ όποίφ τό «γινώσκω» έχει τήν έννοιαν τού «άγαπώ», δπως 
π.χ. έν Ψαλμ. 1:6, σημαίνει: πάντοτε πλανώνται' μέ τήν καρδίαν 
(των), θεληματικώς, ναι, αύτοί δεν ήγάπησαν τάς όδούς μου». Τό 


1. Έκτρέπονται δηλαδή έκ των όδών μου 
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«ούκ εγνωσαν τάς οδούς μου» = «δεν ήγάπησαν τάς οδούς μου» 
κατ’ ουσίαν εινε έπανάληψις τού «πλανώνται τη καρδίςι» = 
«πλανώνται με την καρδίαν (των), θεληματικώς». Λόγφ δε τής έπα- 
ναλήψεως χρησιμοποιείται τό «δέ» = «ναι», ώς βεβαιωτικόν δηλαδή 
καΐ έμφατικόν. Ούτως άλλαχοϋ χρησιμοποιείται τό «καί», π.χ. έν 
Ζαχ. 3:2, «έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί, διάβολε, και (=ναί) έπιτιμή- 
σαι Κύριος έν σοί». Σημειωτέον δέ, δτι καΐ τό «δέ» καΐ τό «καί» 
αντιστοιχούν πρός την αυτήν εβραϊκήν λέξιν. 

Έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ Ίωάν. 6:39-40 ό στίχ. 40 κατ’ ουσίαν 
εινε έπανάληψις τού στίχ. 39. Ιδού ή αντιστοιχία των δύο στίχων 
κατά μέρη: Γούτο έστι τό θέλημα τον πέμψαντός με Πατρός (στίχ. 
39) - Τοϋτό έστι τό θέλημα τον πέμψαντός με (στίχ. 40). Γνα παν 
δ δέδωκέ μοι μη άπολέσω έξ αύτον (τού Πατρός) (στίχ. 39) - Γνα 
πας ό θεωρών τον Υίόν καί πιστεύων εις αυτόν έχη ζωήν αιώνιον 
(δίδεται είς τόν ΥΙόν, στίχ. 39, δστις θεωρεί τόν Υίόν καΐ πιστεύει 
εις αύτόν, στίχ. 40* καΐ δστις δέν άπόλλνται έκ τού Πατρός, στίχ. 
39, ουτος έχει ζωήν αιώνιον, στίχ. 40). άλλα άναστήσω αύτόν έν 
τη έσχάτη ήμέρςι (στίχ. 39) - καί άναστήσω αύτόν έγώ τή έσχάτη 
ήμέρςι (στίχ. 40). Επειδή λοιπόν τό νόημα τού στίχ. 39 έπανα- 
λαμβάνεται έν τφ στίχ. 40 έπιβεβαιωτικώς καΐ έμφατικώς, διά 
τούτρ έν τφ έπαναληπτικφ τούτφ στίχφ χρησιμοποιείται τό «δέ» 
έν τή έννοίςι τού βεβαιωτικού καΐ έμφατικού «ναί». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αύτό δέ εινε τό θέλημα τον Πατρός, ό όποιος μέ άπέστειλε- 
παν, τό όποιον μοί έδωκε, να μή άφήσω να χαθή 
όπ’ αύτόν, άλλα ν’ άναστήσω αύτό κατά τήν έσχάτην ήμέραν. 
Ναί, αύτό εινε τό θέλημα έκείνον, ό όποιος μέ άπέστειλε’ πας, 
ό όποιος βλέπει τόν Υιόν καί πιστεύει εις αύτόν, νά έχη ζωήν 
αιώνιον, καί έγώ νά άναστήσω αύτόν κατά τήν έσχάτην ήμέραν». 

Τό «δέ» σημαίνει «ναί» και έν Μάρκ. 7:7, Τωάν. 16:20 (κατά 
τό έκκλησιαστικόν κείμενον), Πράξ. 3:14, 'Ρωμ. 13:1. Βλέπε σχε- 
τικώς σελ. 46, 156-157, 168, 244-245 άντιστοίχως. 
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Ίωάν. 6:41-43 


«ΓΟΓΓΥΖΕΙΝ» 


«^Ε'^ό'Υ'^νζον οΰν οι Ιθν8(ΙίΟΙ 7Γ€ρί ΛΌΤΟν ΟΤΙ €Ϊ7Γ€ν, 
€γώ €ΐμι ό άρτος 6 καταβάς Ικ του ούρανοΰ, και έ'λ^γον 
ονχ ουτός €στιν ΊησοΟς 6 νιος ^Ιοοστιφ, ου ημείς οιΒαμεν 
τον πατέρα και την μητέρα; Πώς ουν λεγει ουτος^ οτι 
εκ του ούρανοΰ καταβεβηκα; Άπεκρίθη ο ύ ν ο Ιησούς 
και εΐπεν αύτοΐς' μη γογγύζετε μετ' άλληλων». 


Τό «γογγύζω» ένταΰθα, δίς χρησιμοποιούμενον, δεν σημαίνει 
«γογγύζω» η «ψιθυρίζω», ή «αγανακτώ», δπως οΐ έξηγηταί νομί¬ 
ζουν, άλλα «σχολιάζω, κάνω σχόλια». Βλέπε σχετικώς την έρμη- 
νείαν του Ίωάν. 7:12, δπου τό αντίστοιχον τού βήματος «γογγύ¬ 
ζω» ούσιαστικόν «γογγυσμός», εν σελ. 137. ΟΙ Ιουδαίοι έκαναν 
σχόλια περί του Ιησού, έσχολίαζον μεταξύ των την παράδοξον καί 
καταπληκτικήν διακήρυξιν τού Ιησού, δτι κατέβη εκ τού ούρανού. 
Την τοιαύτην διακήρυξιν εϋρισκον εξωφρενικήν και άπαράδεκτον, 
καί σχολιάζοντες έλεγον: Αύτός δεν εΐνε δ Ιησούς ό υιός τού Ιω¬ 
σήφ, τού όποίου ήμεις γνωρίζομεν τον πατέρα καί τήν μητέρα; 
Πώς λοιπόν λέγει, δτι κατέβη εκ τού ούρανού; ΟΙ Ιουδαίοι άπέ- 
βλεπον είς τήν επίγειον προέλευσιν τού Ιησού ώς άνθρώπου, 
ήγνόουν καί άπέρριπτον τήν ούράνιον προέλευσίν του ώς Θεού. 

Τό «ουν», τρις άπαντών είς τό χωρίον, εν τή πρώτη καί τη 
τρίτη περιπτώσει εινε μεταβατικόν, δπως πολλάκις, π.χ. εις τό 4:1 
καί 46, καί εξηγείται «δέ». 

Μεταφράζομεν: 


«Έσχολίαζον δέ αύτόν οί Ιουδαίοι, διότι εΐπεν, έγώ 
είμαι ό άρτος, ό όποιος κατέβη έκ του ούρανοΰ, καΐ έλεγον: Δεν 
εΐνε αύτός ό Ιησούς ό υιός του Ιωσήφ, του όποίου ήμεις γνωρί¬ 
ζομεν τον πατέρα και τήν μητέρα; Πώς λοιπόν αύτός λέγει, έχω 
καταβή έκ του ούρανοΰ; Άπεκρίθη δ έ ό Ιησούς καΐ εΐπεν είς 
αύτούς’ μή σχολιάζετε μεταξύ σας». 


1. Τό κείμενον Νεδίΐο - Αΐ3η(1 δχει: Πώς νυν λέγει 
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Ίωάν. 6:60-63 


«ΣΚΛΗΡΟΣ», «ΓΟΓΓΥΖΕΙΝ» 


«Πολλοί οΰν άκουσαντ€ς €Κ των μαθητών αύτοΰ 
€?7τον· σκληρός Ιστιν ουτος ό λόγος' τις δύναται αυτοΰ 
άκού€ΐν; ΕΙΒώς δέ 6 ^Ιησούς όν Ιαντώ ότι γογγύζου- 
σι τΓ€ρΙ τούτου οί μαθηταΐ αύτοΰ, βίττβν αντοΐς· τούτο 
ύμας σκανδαλίζει; Έάν οΰν θ€ωρητ€ τον υιόν του αν¬ 
θρώπου αναβαίνοντα όπου 'ήν το πρότ€ρον; Το πν€ΰμά 
εστι το ζωοποιούν, η σ ά ρ ζ ούκ αχ^ελει ουδόν τα ρήμα¬ 
τα α όγώ λαλώ ύμΐν, πν^ΰμά εστι και ζωη εστι». 


Τό «ουν» εις τήν πρώτην έκ των δύο περιπτώσεων, καθ’ ας 
τούτο άπαντςί έν τφ χωρίφ, εινε μεταβατικόν, δπως και αλλαχού, 
π.χ. εις τό 4:1 καΐ 46, καΐ πρέπει να έξηγηται «δέ», εις τήν δευ- 
τέραν δέ περίπτωσιν εινε άντιθετικόν, δπως εις τό 4:45, καθώς 
έδείχθη κατά τήν ερμηνείαν τού 4:43-45 έν τφ β' τόμφ των έρμη- 
νειών, σελ. 88-90, καΐ πρέπει να έξηγήται «άλλά». 

Ή λέξις «μαθηταί», δίς άπαντώσα έν τφ χωρίφ, δεν πρέπει να 
μένη άνεξήγητος, ώς έχει έν τφ κειμένφ, άλλά νά έξηγήται «άκρο- 
αταί». Διότι κατά τήν έποχήν τού Ιησού ή λέξις αύτη δεν έσή- 
μαινε μόνον τούς μαθητάς τού Ιησού, ήτοι τούς δώδεκα καΐ τούς 
έβδομήκοντα, δπως σήμερον, άλλά γενικώτερον τούς παρακολου- 
θούντας τήν διδασκαλίαν τού Ιησού, ήτοι τούς άκροατάς αύτού. 
Τήν γενικωτέραν δέ ταύτην σημασίαν έχει ή λέξις είς άμφοτέρας 
τάς περιπτώσεις τού παρόντος έδαφίου. 

Τήν λέξιν «σκληρός» άλλοι έξηγηταί άφήνουν άνεξήγητον, ώς 
έχει έν τφ κειμένφ, ό δέ Τρεμπέλας έξηγεΤ «βαρύς καΐ άποκρου- 
στικός». Καθ’ ήμας ή λέξις σημαίνει «άσεβής», δπως έν Άριθ. 
16:26 καΐ Ίούδ. 15. Τού τελευταίου τούτου χωρίου βλέπε έρμη- 
νείαν έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου, σελ. 549-551. Ό 
λόγος τού Ιησού, δτι κατέβη έκ τού ουρανού καΐ δτι ή σάρξ αύτού 
δίδει ζωήν αΙώνιον, έφάνη είς τούς Ιουδαίους άσεβής, ή, άλλως, 
υπερήφανος καΐ άσυμβίβαστος πρός τό εύσεβές φρόνημα. 

Τό «είδώς... έν έαυτφ» δέν σημαίνει «γνωρίζων... έντός έαν- 
τον», διότι τούτο θά άντετίθετο πρός τό «είδώς... έν τοΤς άλλοις». 
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τουχέστι, «γνωρίζων... εντός των άλλων», όπερ άστοχον. Το 
«είδώς... έν έαυτφ» καθ’ ήμάς σημαίνει «γνωρίζων... δι’ έαυτοΰ». 
Ό Ιησούς έγνώρισε δι’ έαυτου, δχι δι’ άλλων, δτι οί Ιουδαίοι 
«έγόγγυζον». Δι’ άλλων λέξεων ό Ιησούς ειχεν έσωτερικήν καΐ 
δχι έξωτερικήν πληροφορίαν περί τού δτι οΐ Ιουδαίοι «έγόγγυζον». 
'Η θεία φύσις τού Τησού έπληροφόρει την άνθρωπίνην αύτού φύσιν. 
Διό τό «έν έαυτφ» μεταφράζομεν «άφ’ έαντοϋ». 

Εις τό «γογγύζω» οΐ έξηγηταί δίδουν διαφόρους έννοίας, οιον 
«γογγύζω», «ψιθυρίζω», «δυσανασχετώ», «φιλονικώ». ’Αλλά καθ’ 
ήμάς τούτο σημαίνει «σχολιάζω, κάνω σχόλια», δπως εις τούς 
στίχ. 41 καΐ 43, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού 
6:41-43 έν σελ. 132. Τδέ καΐ τήν έρμηνείαν τού 7:12 έν σελ. 137. 

Εις τό τμήμα τού χωρίου, «Τούτο υμάς σκανδαλίζει; Έάν ουν 
θεωρήτε τον υιόν τού άνθρώπου άναβαίνοντα όπου ην τό πρότε- 
ρον; Τό πνεΰμά έστι τό ζωοποιούν, ή σαρξ ούκ ώφελεΐ 


ούδέν’ τα βήματα ά εγώ λαλώ ύμιν. 


πνεύμά 


έστι και ζωή 


έστι», έχομεν νά παρατηρήσωμεν τά έξης: 


Τούς Ιουδαίους έσκανδάλισεν ό λόγος τού Τησού, δτι κατέβη 
έκ τού ούρανού, και δτι θά έδιδε τήν σάρκα του, διά νά φάγουν 
οΐ άνθρωποι καΐ νά έχουν ζωήν αιώνιον (στίχ. 41-42 και 51-52). 
Έθεώρουν τόν Τησούν μόνον ώς άνθρωπον προελθόντα έκ τού Ιω¬ 
σήφ, δπως ένόμιζον, καΐ τής Μαρίας, καΐ δεν παρεδέχοντο, δτι 
κατέβη έκ τού ούρανού, δτι εινε δηλαδή και Θεός. 

Διά τής λέξεως «πνεύμα» κατά μίαν γνώμην σημαίνεται τό 
πνευματικώς νοεΐν τά λεχθέντα ύπό τού Τησού, κατ’ άλλην γνώμην 
σημαίνεται ή σάρξ τού Κυρίου, διότι συνελήφθη έκ Πνεύματος, τό 
δέ γεγεννημένον έκ τού Πνεύματος πνεύμά έστι (3:6), καΐ κατ’ 
άλλην γνώμην σημαίνεται τό πνεύμα τού Τησού ώς θεού, τό 
αιώνιον πνεύμά του, ή θεότης του. Όρθήν θεωρούμεν τήν τελευ- 
ταίαν γνώμην. Λέγων ό Τησούς, δτι κατέβη έκ τού ούρανού, έννο- 
εΐ, δτι αυτός εινε ό Λόγος, τό αίώνιον πνεύμα, ή θεότης, ή όποία 
κατέβη έκ τού ούρανού. 


Η «σαρξ» κατά μιαν έκδοχην σημαίνει τό σαρκικώς έννοεϊν 
τά λεχθέντα, οπερ ουδέν ωφελεί, κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν σημαίνει 
τήν σάρκα. Όρθήν θεωρούμεν τήν δευτέραν έκδοχήν. Κατ’ αύτήν 
δέ τήν έκδοχήν ή φράσις, «ή σάρξ ούκ ώφελει ούδέν», φαίνεται 
δτι έρχεται είς άντίθεσιν πρός τήν βεβαίωσιν τού Τησού, δτι ή 
σάρξ αύτού δίδει ζωήν αίώνιον (Τδέ ιδίως στίχ. 54). 'Η άντίφασις 
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δεν είνε πραγματική. Ή φράσις, «ή σαρξ ούκ ώφελεΐ ούδέν», ση¬ 
μαίνει, δτι ή σαρξ γενικώς καΐ αύτή καθ’ έαυτήν δεν ώφελει τί¬ 
ποτε. Ή σαρξ δμως του Ίησοΰ είδικώς δίδει ζωήν αΙώνιον, διότι 
εινε ηνωμένη με τό πνεύμα, τό αιώνιον καΐ ζωοποιούν πνεύμα, 
την θεότητά του. Εινε ως έάν έλεγεν ό Ιησούς: Έάν ήμουν άπλώς 
άνθρωπος, ή σαρξ μου δεν θά ώφελει τίποτε. Άλλα τώρα δίδει 
ζωήν αΙώνιον, διότι εινε ηνωμένη με τό αΙώνιον καΐ ζωοποιούν 
πνεύμά μου, την θεότητά μου. 

Ή φράσις, «Τα ήήματα ά έγώ λαλώ ύμιν πνευμά έστι καΐ ζωή 
έστι», σημαίνει, «Τα λόγια, τα όποια έγώ λέγω είς σάς, άναφέ- 
ρονται είς τό πνεύμα καΐ είς την ζωήν». 'Υπό «πνεύμα», ώς ήδη 
έλέχθη, έννοέίται τό αΙώνιον πνεύμα τού Χριστού ή, άλλως, ή θε- 
ότης αυτού, ύπό δέ «ζωήν» έννοεΐται ή αΙώνιος ζωή, τήν όποίαν 
τό πνεύμα τούτο μεταδίδει. 

Κατά ταύτα τό παρατεθέν τμήμα τού χωρίου σημαίνει: Αύτό 
σάς σκανδαλίζει, δτι είπα δηλοιδή, δτι κατέβην έκ τού ουρανού, 
καΐ πρέπει να φάγετε τήν σάρκα μου διά νά έχετε ζωήν αΙώνιον; 
Δεν πιστεύετε, δτι κατέβην έκ τού ουρανού; Άλλ’ έάν με Ιδήτε 
κατά τήν ημέραν τής άναλήψεως νά άναβαίνω δπου ήμουν πρότε- 
ρον, τότε θά πιστεύσετε, δτι κατέβην έκ τού ουρανού; Θά πι- 
στεύσετε δηλαδή, δτι δεν είμαι μόνον άνθρωπος, άλλ’ είμαι καΐ 
τό αΙώνιον πνεύμα, ή θεότης; Τό πνεύμα εινε έκεΐνο, τό όποιον 
ζωοποιεί. Ή σάρξ αύτή καθ’ έαυτήν δεν ώφελει τίποτε. Ή σάρξ 
μου δίδει ζωήν αΙώνιον, διότι εινε ηνωμένη με τό πνεύμα, τό 
αιώνιον καΐ ζωοποιούν πνεύμα, τήν θεότητά μου. Τό βάθος τών 
λόγων μου είνε τό πνεύμα και ή ζωή, τήν όποίαν τό πνεύμα δί¬ 
δει. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Πολλοί δέ έκ τών άκροατών αύτού, δταν ήκονσαν, 
είπον: Αυτός ό λόγος εινε άσεβής. Ποιος δνναται νά άκούμ 
αυτόν; Γνωρίζων δέ ό Ιησούς άφ* έαυτού, δτι οΐ άκροα- 
ταί του κάνουν σχόλια δι'αυτό, εΐπεν είς αύτούς: Αύτό σάς 
σκανδαλίζει; Άλλ’ έάν θά Ιδήτε τον Υιόν τού άνθρώπου ν’ άνα- 
βαίνη δπου ήτο πρότερον; Τό πνεύμα εϊνε έκεινο, τό όποιον 
ζωοποιεί, ή σάρξ δέν ώφελει τίποτε. Τά λόγια, τά όποια έγώ 
λέγω είς σάς, άναφέρονται είς τό πνεύμα καί είς τήν ζωήν». 
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Ίωάν. 6:69 


«ΠΕΠΙΣΤΕΥΚΑΜΕΝ ΚΑΙ ΕΓΝΩΚΑΜΕΝ» 

«Και 'ηιχεΐς π€ττιστ€νκαμ,€ν και €γ ν (ο κα μ €ν οτι 
σν €? 6 Χριοτοξ 6 Υιοζ τον &€ον τον ζο^ντοζ^». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν 
έννοιαν του «έγνώκαμεν». Τούτο δεν σημαίνει «δχομεν γνωρίσει». 
”Αν είχεν αύτήν τήν σημασίαν, θά προηγείτο τού «πεπιστενκαμεν», 
δπως έν Α' Ίωάν. 4:16, διότι προηγείται βαθμός τις γνώσεως καΐ 
έπεται ή πίστις. Επίσης τό «έγνώκαμεν» δεν σημαίνει τήν μετά 
τήν πίστιν βαθυτέραν γνώσιν, ήτοι «έχομεν γνωρίσει έκ προ¬ 
σωπικής πείρας», ή «έχομεν αίσθανθή», δημωδώς «έχουμε νιώσει». 
Καθ’ ήμάς έν τή παρούση περιπτώσει τό «γινώσκω» χρησιμοποι¬ 
είται έν τή έννοίςι τού «πείθομαι», δπως είς τό 8:52 («νύν έγνώ¬ 
καμεν δτι δαιμόνιον έχεις» = τώρα έχομεν πεισθή, δτι έχεις 
δαιμόνιον), 17:7,8, Λουκ 1:18 («κατά τΐ γνώσόμαι τούτο;» = πώς 
θά πεισθώ περί αύτού;). Τό «έγνώκαμεν» εΐνε συνώνυμον τού «πε- 
πιστεύκαμεν» κατά τήν εβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύ¬ 
μων, ή όποία δίδει είς τόν λόγον έμφασιν. 

Μεταφράζομεν: ' 

«ΉμεΧς δε έχομεν πιστεύσει καί πεισθή, δτι συ είσαι ό Χρι¬ 
στός, ό Υίός τον ζωντανόν^ Θεοΰ». 

Τό «γινώσκω» έχει τήν έννοιαν τού «πείθομαι» καΐ έν Ίωάν. 
10:38, δπως ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου 
έν σελ. 147. 


1. Τό κείμενον Νβδίΐΰ - Αίβηό έχει σύ εί ό άγιος τοϋ θεοΰ 

2. "Η άληθινοΰ 
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Ίωάν. 7:12 


«ΓΟΓΓΥΣΜΟΣ» 

«ΚαΙ γογγυσμός πολύς π€ρΙ αύτοΰ 'ήν €ν 
τοίς οχΑοις. ϋι μβν €Λ€γον οη αγαυος βστιν 
αΛΛοι βΛβγον, ον, αΛΛα ττΑανα τον οχΑον». 


ΕΙς την λέξιν «γογγυσμός» οΐ έξηγηταί δίδουν διαφόρους έννοί- 
ας, οιον «γογγυσμός», «φιλονικία», «διχογνωμία», «ψιθυρισμός», 
«κρυφομίλημα». 

Καθ’ ήμας ή έπιτυχεστέρα καΐ άκριβεστέρα άπόδοσις τής λέ- 
ξεως «γογγυσμός» ένταΰθα εινε «σχολιασμός, σχόλια». Πολλά 
«σ;ΐ::όλια» έκαναν τα πλήθη διά τον Ίησοΰν. ’Άλλοι έσχολίαζον 
εύμενώς καΐ άλλοι δυσμενώς, δπως τό χωρίον δεικνύει. Ή λέξις 
δηλαδή «γογγυσμός» ένταΰθα οΰτε καλήν ούτε κακήν σημασίαν 
έχει, άλλ’ ούδετέραν. Έν Άριθ. 11:1, «ΚαΙ ήν ό λαός γογγύζων 
πονηρά έναντι Κυρίου, καΐ ήκουσε Κύριος καΐ έθυμώθη όργή», τό 
αντίστοιχον του ουσιαστικού «γογγυσμός» φήμα «γογγύζω» έχει 
έπίσης ούδετέραν σημασίαν, δπως φαίνεται έκ τής άκολουθούσης 
λέξεως «πονηρά», καΐ σημαίνει «σχολιάζω, κάνω σχόλια». ΟΙ 
Ίσραηλιται έσχολίαζον κακώς, έκαναν άσεβή σχόλια άπέναντι του 
Κυρίου, ό δε Κύριος ήκουσεν αυτά καΐ έξωργίσθη. 

Μεταφράζομεν: 

«Και πολλά σχόλια έγίνοντο περί αύτοΰ είς τα πλήθη. 
’Άλλοι έλεγον, δτι εινε καλός, άλλοι άλεγον, όχι, άλλα πλανςί τον 
λαόν». 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν, τήν όποίαν έδώσαμεν ένταΰθα είς 
τό ούσιαστικόν «γογγυσμός», βλέπε τήν έννοιαν τοΰ άντιστοίχου 
βήματος «γογγύζω» έν τή έρμηνείμ των χωρίων Λουκ. 5:30, Ίω¬ 
άν. 6:41-43, 7:32 έν τοΤς οίκείοις τόποις τοΰ παρόντος τόμου (σελ. 
60-61, 132, 138 άντιστοίχως). 
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Ίωάν. 7:32 


«ΓΟΓΓΥΖΕΙΝ» 

«"Ηκονσαν οΐ Φαρισαίοι τον ο'^ον γογγνζοντος 
ττερί αυτού ταυτα, και ά7Γ€στ€ΐλαν ύττ"ηρ^τας οι 
Φαρισαίοι και οι άρχΐ€ρ€Ϊς ϊνα πιάσωσιν αυτόν». 

ΕΙς τό «γογγύζω» ενταύθα οΐ έξηγηταί δίδουν διαφόρους έννοι¬ 
ας, οιον «γογγύζω», «ψιθυρίζω», «μουρμουρίζω», «κρυφομιλώ», 
«έκφράζω διαφωνίαν». Άλλα καθ’ ήμάς τούτο σημαίνει «σχολιά¬ 
ζω, κάνω σχόλια». Βλέπε σχετικώς την έρμηνείαν τού Ίωάν. 6:41- 
43, δπου έπίσης άπαντςί τό «γογγύζω», σελ. 132, καΐ τού Ίωάν. 
7:12, δπου άπαντά τό «γογγυσμός», σελ. 137. 

Τό «ύπηρέτης» δεν έχει την σημερινήν έννοιαν, καΐ συνεπώς 
έσφαλμένως μερίς των εξηγητών άφήνει την λέξιν άνεξήγητον, ώς 
έχει εν τφ κειμένφ. Ενταύθα διά τού «υπηρέτης» έννοεΐται είδος 
ύπαλλήλου έκτελούντος ύπηρεσίαν, ώς εΐνε ή υπηρεσία τού αστυνο¬ 
μικού όργάνου. Έξηγούμεν «υπάλληλος». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ηκουσαν οι Φαρισαίοι τον λαόν να κάνη αύτά τα 
σχόλια δι'αύτόν, και άπέστειλαν υπαλλήλους οί Φαρισαίοι 
και οί αρχιερείς διά να πιάσουν αυτόν». 


Ίωάν. 8:12 


«ΤΟ ΦΩΣ ΤΗΣ ΖΩΗΣ» 

«Πάλιν οδν αύτοΐς ό Ίησοϋς Ιλάλησ€ λόγων όγώ €ΐμι 
το φως του κοσμου' ο ακολουθών €μοι ού μή 7 Τ€ρητα~ 
τήση €ν τή σκοτίψ, άλλ'€ξ€ΐ το φως τής ζωής». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ό Ιησούς διακηρύττει, δτι είνε «τό φως 
τής ζωής» ή έν τή έννοίμ, δτι εινε τό φώς, τό όποιον δίδει ζωήν, 
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ζωογονεί, ή έν τη έννοίςι, δτι εινε τό φως, τό όποιον προέρχεται 
έκ τής ζωής κατά τό Ίωάν. 1:4 («καΐ ή ζωή ήν τό φως των άνθρώ- 
πων»). 'Ως ζωή δε, έκ τής όποιας προέρχεται τό φως - Χριστός, 
έννοεΐται ό Θεός. 

'Η πρώτη ερμηνεία δεν φαίνεται όρθή, διότι ενταύθα ό λόγος 
δεν εινε περί τής σημασίας του φωτός - Χρίστου ώς ζωογονοΰντος 
τούς ανθρώπους, άλλ’ ώς όδηγουντος αύτούς έν τφ περιπατεΐν («ού 
μή περιπατήση έν τη σκοτίςι». Πρβλ. 11:9-10). 

Ή δευτέρα έρμηνεία, κατά τήν όποίαν ό Χριστός εινε τό φως, 
τό όποιον προέρχεται έκ τού Θεού ώς τής ζωής, δεν φαίνεται έπί- 
σης όρθή, διότι ένταΰθα ό Χριστός δέν όμιλει περί έαυτου έν σχέ- 
σει προς τον Θεόν, άλλά καθ’ έαυτόν, διά των μεγάλων διακηρύ- 
ξεών του ύποδηλών τήν θεότητά του. Πρέπει νά πιέση τις πολύ 
τήν φράσιν «τό ψώς τής ζωής», ϊνα διά «τής ζωής» έννοήση τόν 
Θεόν καΐ δχι τόν Χριστόν. "Άλλωστε παρ’ Ιωάννη ή έννοια τής 
ζωής σχεδόν πάντοτε συνδέεται προς τόν Χρίστόν, δχι πρός τόν 
Θεόν, ζωή δε ή αιώνιος ζωή πάντοτε ονομάζεται ό Χριστός, δχι 
ό Θεός (Ίωάν. 11:25, 14:6, Ά Ίωάν. 1:2, 5:12, 20). 

Έν τη φράσει «τό φως τής ζωής» ή γενική «τής ζωής» καθ’ 
ήμας εινε τής Ιδιότητος, καΐ ούτως ή φράσις αύτη πρέπει νά με¬ 
ταφράζεται «τό ζών φώς» ή «τό ζωντανόν φως» (Πρβλ. τήν έν Ά 
Ίωάν. 1:1 φράσιν «ό Λόγος τής ζωής», τουτέστιν «ό ζωντανός Λό¬ 
γος» ή «ό Λόγος, ό όποιος εινε ή ζωή»). 

Κατά ταΰτα ό Ιησούς διεκήρυξε δι’ έαυτόν, δτι εινε «τό φώς 
τής ζωής», δχι έπειδή ώς φώς δίδει ζωήν ή προέρχεται έκ τής ζωής, 
τουτέστιν έκ τού Θεού, άλλ’ έπειδή έχει τήν ζωήν, έπειδή εινε ή 
ζωή, έπειδή, έν άντιθέσει πρός τό φυσικόν φώς, τό όποιον εινε 
νεκρόν, αύτός, ό νοητός ήλιος, εινε ζωντανόν φώς. "Αξιόν παρα- 
τηρήσεως, δτι δέν είπε «φώς ζωής», άλλά «τό φώς τής ζωής». Ό 
Χριστός είνε φώς καΐ ζωή έν πλήρει καΐ μοναδική έννοίμ, διότι 
εινε δλη ή θεία ουσία ή θεότης, είνε αύτός ό Θεός σεσαρκωμένος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Πάλιν δέ ό Ίησοϋς ώμίλησεν εις αύτούς καί είπεν: Έγώ είμαι 
τό φώς τον κόσμου. "Εκείνος, ό όποιος άκολονθεϊ έμέ, δέν θά πε- 
ριπατή εις τό σκότος, άλλά θά έχη τό ζωντανόν φώς». 
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Ίίοάν. 8:22 

«ΜΗΤΙ ΑΠΟΚΤΕΝΕΙ ΕΑΥΤΟΝ, ΟΤΙ ΑΕΓΕΙ...» 

«Έλεγον οΰν οΐ ΊουΒαΐοΐ' μ η τι άποκτ€ν€Ϊ εαυτόν, 
ότι Χεγει, όττου εγόο ννάγα), υμεϊζ ου όυνααθε εΧθεΐν;». 

οι πλειστοι έξηγηταί δεν έξηγούν έπιτυχώς τό χωρίον τοΰτο, 
διότι δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν, την οποίαν εχει ενταύθα τό 
«δτι». "Αλλοι εκλαμβάνουν τό «δτι» έν τη έννοίμ τού «διότι, επει¬ 
δή», καΐ άλλοι, βλέποντες την εκ τούτου δυσκολίαν, έξηγούν έλευ- 
θέρως. Ξένοι δε έξηγηταί παρανοούν καΐ τό «μήτι», νομίζοντες δτι 
ή έρωτηματική πρότασις, τήν όποίαν εισάγει τούτο, έχει θετικήν 
άπάντησιν, καΐ έξηγούντες τούτο διά τού «βεβαίως» ή «ϊσως>>» ρε;- 
ταβάλλοντες κατά την έξήγησιν τήν έρωτηματικήν πρότασιν εις μη 
έρωτηματικήν. 

Έν τή προκειμένη περιπτώσει ή έκδοχή τού «δτι» έν τη έννοίςι 
τού «διότι, έπειδή» εινε άστοχος. Διότι δι’ αύτής ό λόγος τού Χρι¬ 
στού, «δπου έγώ υπάγω, ύμεΐς ον δύνασθε έλθεΐν», παρουσιάζεται 
ούτως, ως έάν μη ειχον άκούσει αύτόν οΐ Ιουδαίοι έκ τού στόμα¬ 
τος τού Ιησού, ώς έάν ήτο είς αύτούς άγνωστος καΐ γνωστοποι¬ 
ούν αύτόν μεταξύ των τώρα, τήν στιγμήν ταύτην, καθ’ ήν όμιλούν. 
ΑΙ έλεύθεραι έπίσης έξηγήσεις τού χωρίου έχουν καθ’ έαυτών, δτι 
προήλθον έκ τής αδυναμίας των έξηγητών να έξηγήσουν έπιτυχώς 
τήν λέξιν «δτι». Ενταύθα τό «δτι» σημαίνει «διό, διά τούτο» ή, 
καλλίτερον, «και διά τούτο». 'Ότι δε ό έν λόγφ σύνδεσμος έχει 
καΐ τοιαύτην σημασίαν, τούτο έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού 
Λουκ. 7:47 (Βλ. σελ. 67-86). Τό δε «μήτι» σημαίνει «μήπως», τής 
έρωτηματικής προτάσεως τού χωρίου παραμενούσης καΐ κατά τήν 
έξήγησιν έρωτηματικής. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ελεγον τότε οί Ίουδαΐοΐ’ μήπως θά αύτοκτονήση, καί διά 
τούτο λέγει, δπου έγώ υπάγω, σεις δέν δύνασθε νά έλθετε;». 

'Η έξήγησις αύτη εΐνε προφανώς φυσική και Εύστοχος. Τοι¬ 
αύτην δε έξήγησιν δίδει και ό Βάμβας, τό «δτι» έξηγών «καί διά 
τούτο». 

Τέλος πρός τό «δτι» τού παρόντος έδαφίου πρβλ. τό «δτι» έν 7:35, 
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Ίωάν. 8:45-46 


«ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΛΗΘΕΙΑΝ ΛΕΓΩ, ΟΥ ΠΙΣΤΕΥΕΤΕ ΜΟΙ» 

« Έγώ Βε ΟΤΙ την αλήθειαν λέγω, 
ου ττιστεύετέ μοι. Τις έζ υμών ελέγχει 
με ττερι αμαρτίας; ΕΙ Βέ αλήθειαν 
λέγω, Βιατι ύμεΐς ου πιστεύετέ μοι;». 

Εν τφ χωρίφ τούτφ τό «οτι» συνήθως έκλαμβάνεται ώς αίτιο- 
λογικόν καΐ έξηγειται «διότι, έπειδή». Λέγομεν συνήθως, διότι 
υπάρχει και η εκδοχή του «δτι» ώς ειδικού, τής όποιας μνημονεύ¬ 
ει ό Ηθητγ, ό όποιος όμως προτιμμ τήν πρώτην έκδοχήν. Ό όρος 
«άλήθεια» έκλαμβάνεται εν θεωρητική έννοίςι, νομίζεται δηλαδή, 
ότι σημαίνει «αλήθεια». Τό όήΜ-ί^ «έλεγχο)» κατά τινα γνώμην χρη¬ 
σιμοποιείται έν τή έννοίςι του «πείθω», κατ’ άλλην τού «άπο- 
δεικνύω», κατ’ άλλην τού «έλέγχω, μέμφομαι, έπιτιμώ» καΐ κατ’ 
άλλην τού «καταδικάζω». ΚαΙ ό όρος «άμαρτία» έκλαμβάνεται ποι- 
κιλοτρόπως· «ψεύδθ9>, «απάτη», «λάθος, πλάνη», «άμαρτία». 

'Όσοι θεωρούν τό «ότι» είδικόν, είς τόν πρώτον έκ των δύο 
στίχων τού χωρίου δίδουν τήν έννοιαν αύτήν: Έν άντιθέσει προς 
τόν Διάβολον έγώ λέγω τήν άλήθειαν. ’Αλλά δεν πιστεύετε είς έμέ, 
δτι έγώ διδάσκω τήν αλήθειαν. Δεν παραδέχεσθε, δτι έγώ είμαι 
πράγματι διδάσκαλος τής άληθείας. Με θεωρείτε ψευδοδιδάσκαλον. 
οι πλειστοι δε έξηγηταί, οΐ όποιοι θεωρούν τό «δτι» αίτιολογικόν, 
δίδουν τήν έξής έννοιαν: Άντιθέτως προς τόν Διάβολον έγώ λέγω 
τήν άλήθειαν. ’Αλλά διότι έγώ κηρύττω τήν άλήθειαν, διά τούτο 
άκριβώς δεν πιστεύετε είς έμέ. 'Η αλήθεια σάς έλέγχει, είνε δυσ¬ 
άρεστος καΐ πικρά, καΐ ώς τέκνα τού Διαβόλου άπορρίπτετε αύτήν. 

ΑΙ διδόμεναι είς τό χωρίον έξηγήσεις δεν είνε Ικανοποιητικαί. 
Καθ’ ήμάς τό «δτι» δεν είνε είδικόν. Ή γνώμη, δτι τούτο είνε 
είδικόν, θά ήδύνατο νά εύσταθήση, έάν προηγουμένως ό Χριστός 
είχεν όμιλήσει ουτω πως: «Πιστεύετε, δτι ό Διάβολος λέγει τήν 
άλήθειαν». Προς τοιούτον λόγον ή συνέχεια θά άνταπεκρίνετο έπι- 
τυχώς: «"Οτι δε έγώ λέγω τήν άλήθειαν, δεν πιστεύετε». Τότε δι’ 
άλλων λέξεων ή έννοια θά ήτο: «Πιστεύετε είς τόν Διάβολον ώς 
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άληθη και δεν πιστεύετε είς έμέ». Άλλα τοιαύτη έννοια δεν εινε 
εις τόν λόγον τού Χριστού. 

Ή έτέρα γνώμη, καθ’ ήν τό «ότι» εινε αΐτιολογικόν, δεν φαί¬ 
νεται έπίσης όρθή. Διότι, αν ή φράσις τού χωρίου, «δτι την άλή- 
θειαν λέγω», ήτο αίτιολογική, αΐτιολογούσα τήν άπιστίαν των Ιου¬ 
δαίων (διά τούτο άκριβώς δεν πιστεύετε, διότι λέγω τήν άλήθει- 
αν), πώς ό Χριστός εύθύς σχεδόν κατόπιν θά έζήτει αιτιολογίαν 
τής άπιστίας των Εβραίων λέγων, «ΕΙ δε άλήθειαν λέγω, διατί 
ύμεΧς ού πιστεύετέ μοι;». Ώς αΐτιολογίαν τής άπιστίας των Ιου¬ 
δαίων ό Ιησούς αναφέρει τούτο, δτι αύτοί δεν ήσαν εκ τού θεού 
(στίχ. 47), όιλλ’ έκ τού Διαβόλου (στίχ. 44), καΐ ώς έκ τούτου δεν 
ήδύναντο νά ύπακούουν' είς τόν λόγον τού Χριστού (στίχ. 43), άλλ’ 
ήθελον νά έκτελούν τάς έπιθυμίας τού πατρός των Διαβόλου (στίχ. 
44). Άν ό λόγος τού Χριστού έν στίχ. 45 είχε τήν έννοιαν, «Δεν 
πιστεύετε εις έμέ, διότι λέγω τήν αλήθειαν», ό λόγος αύτού έν τφ 
έπομένφ στίχ. 46, «Αφού δε λέγω τήν άλήθειαν, διατί δεν πι¬ 
στεύετε είς έμέ;», δεν θά είχε νόημα και θά έπερίττευεν. 

Έν τή προκειμένη περιπτώσει τό «δτι» εινε έναντιωματικόν 
και σημαίνει «αν καί». Διά τής έκδοχής δε ταύτης ή έρμηνεία τού 
χωρίου εύοδούται άριστα. 'Ότι δε τό «δτι» έχει καΐ έναντιωμα- 
τικήν σημασίαν, τούτο άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 
11:47-48 έν σελ. 90-100. 


Ό δρος «άλήθεια» έν τή Άγίςι Γραφή έκτός τής θεωρητικής 
έχει καΐ ήθικήν σημασίαν δεν σημαίνει μόνον τήν αλήθειαν, έννοι¬ 
αν θεωρητικήν, αλλά καΐ τό άγαθόν, τό καλόν, τήν άρετήν, έννοί- 
ας ήθικάς καΐ πρακτικός. Έν Ίωάν. 3:21, δπου ή «άλήθεια» άντι- 
τίθεται πρός τά «φαύλα» τού προηγουμένου στίχ. 20, δπως καΐ ή 
φράσις «ό ποιων τήν άλήθειαν» άντιτίθεται πρός τήν φράσιν «ό τά 
φαύλα πράσσων», δεν εινε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι «ή άλή- 
θεια» σημαίνει «τό άγαθόν, τό καλόν», καΐ ή έκφρασις «ποιεϊν τήν 
άλήθειαν», πολλάκις έν τή Γραφή άπαντώσα, σημαίνει «ποιεϊν τό 
άγαθόν, τό καλόν». Εκτενή έπιχειρηματολογίαν περί τής σημασίας 


1. Τό «άκούειν» του στίχ. 43 καθ’ ήμας σημαίνει «ύπακούειν», ή δέ 
έννοια αύτού τού στίχου μετά τού πρώτου μέρους τού έπομένου στίχ. 44 
είνε αύτη: «Διατί δεν παραδέχεσθε τόν λόγον μου; Διότι δέν δύνασθε νά 
ύπακούετε είς τόν λόγον μου. Σεις κατάγεσθε έκ πατρός, ό όποιος είνε 6 
Διάβολος (Σείς εΐσθε τέκνα τού Διαβόλου) καί διά τούτο θέλετε νά έκτελήτε 
τάς έταθυμίας τού πατρός σας». 



143 


ταύτης του δρου «άλήθεια» ιδέ έν τφ α τόμφ των έρμηνειών, σελ. 
106-112. Την σημασίαν ταύτην ό δρος «άλήθεια» δχει καΐ έν τφ 
έρευνωμένφ ενταύθα έδαφίφ, δπου άπαντά δίς, καθώς καΐ έν τφ 
προηγουμένφ στίχ. 44, δπου έπίσης άπαντά δίς. 'Ότι δε πράγματι 
έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ καΐ τφ προηγουμένφ στίχφ ό δρος «άλή- 
θεια» έχει ηθικήν σημασίαν, σημαίνων τό «άγαθόν», τό «καλόν», 
τούτο φαίνεται έκ των ηθικών έννοιών, αί όποΤαι περιέχονται έν 
στίχ. 43,44,46. Ή «άλήθεια» άντιτίθεται προς τό μη ύπακούειν 
είς τον λόγον του Χρίστου (στίχ. 43), προς τό ποιεΤν τάς έπιθυμίας 
του Διαβόλου, πρός τό «άνθρωποκτόνον είναι» (στίχ. 44) καΐ πρός 
την «αμαρτίαν» (στίχ. 46). "Οπως δε ένταΰθα ό δρος «άλήθεια» 
σημαίνει «άγαθόν, καλόν», οΰτω καΐ ό άντίθετος δρος «ψευδός» 
έν στίχ, 44 σημαίνει «κακόν, αμαρτία» καΐ ό δρος «ψεύστης» έν 
τφ αύτφ στίχφ σημαίνει «κακός, άμαρτωλός». Ίδέ καΐ Άποκ. 
21:27, 22:15 («ποιεΐν ψευδός» = ποιεϊν τό κακόν, τήν άμαρτίαν). 

Ό δρος «άμαρτία» ούτε «ψευδός» οέτε «άπάτη» ούτε «λάθος, 
πλάνη» σημαίνει ένταΰθα, δπως τινές νομίζουν, διλλ’ έχει τήν εΰρεΤ- 
αν καΐ συνήθη έννοιαν, σημαίνει δηλαδή τό ήθικόν κακόν, τήν ά¬ 
μαρτίαν, είς τήν οποίαν περιλαμβάνονται αΐ εΙρημέναι ήθικαί έννοι- 
αι του μή ΰπακούειν είς τόν λόγον του Χρίστου (στίχ. 43), του έκ- 
τελεΤν τάς έπιθυμίας του Διαβόλου καΐ του άνθρωποκτονειν (στίχ. 
44). 

Τέλος καΐ τό «έλέγχω» ούτε «πείθω» ούτε «έλέγχω, μέμφομαι, 
έπιτιμώ» ούτε «καταδικάζω» σημαίνει ένταΰθα, άλλ’ όρθή εινε ή 
γνώμη των έξηγητών έκείνων, οΐ όποιοι έκδέχονται τό ήήμα έν τη 
έννοίςι τοΰ «άποδεικνύω». Έν τή έννοίςι ταύτη τό έν λόγφ ^ήμα 
χρησιμοποιείται καΐ έν 16:8, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνεί- 
αν τοΰ 16:8-11 έν τφ α τόμφ των έρμηνειών, σελ. 117-118. "Α¬ 
ξιόν δε παρατηρήσεως, δτι είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις έχομεν 
τήν σύνταξιν «έλέγχειν τινά περί τίνος». Τό έρώτημα τοΰ Τησοΰ, 
«Τις έξ υμών έλέγχει με περί άμαρτίας;», ώς δεικνύει τό «λέγω» 
τής δίς έν τφ χωρίφ άπαντώσης φράσεως «άλήθειαν λέγω», εινε 
πρόκλησις πρός τούς Ιουδαίους ν’ άποδείξουν, άν ό Ίησοΰς ήμαρ- 
τεν έν λόγφ, άν είπε καΐ έδίδαξέ ποτέ κακόν τι, δχι άν ήμαρτεν 
έν τή ζωή του γενικώς, δπως συνήθως νομίζεται. ΕΙς τήν γενικήν 
άναμαρτησίαν τοΰ Χριστού άναφέρονται άλλοι λόγοι τής Γραφής. 
Συνεπώς τό έν λόγφ έρώτημα τοΰ Ίησοΰ δέον νά έξηγηθή: «Ποιος 
έξ υμών δύναται νά άποδείξχ), δτι λέγω άμαρτίαν, άμαρτωλόν τι;». 
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Ή άπόντησις είς τό έρώτημα είνε «Ούδείς». Οδτε είς τας πράξεις, 
άλλ’ οΟτε είς τούς λόγους τοΰ Χριστού υπάρχει άμαρτωλόν τι. Εις 
τό πρόσωπον τοΰ Ιησού έξεπληρώθη ή προφητεία τού Ήσάίου, 
«•Ανομίαν ούκ έποίησεν, ούδέ εύρέθη δόλος έν τφ στόματι αύτου» 
(53:9. Ίδέ καί Α' Πέτρ. 2:22). Τό δυσκολώτερον πράγμα εινε να 
μή, άμαρτήση τις έν λόγιρ. Ό άναμάρτητος έν λόγψ είνε τέλειος 
(Ίακ. 3:2). Ό δέ Ιησούς εινε ό μόνος τέλειος. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Έγώ^ δέ αν και λέγο)^ τό καλόν, δεν Μολεύετε εΐζ έβε. 
Ποιος έξ υμών δύναται να άποδείξη, δτι λέγω^ άμαρτωλόν 
τι; Καί άφοϋ λέγω^ τό καλόν, διατί σείς δεν πιστεύετε εις 

εμέ;». 

Διά τής έξηγήσεως ταύτης ή έννοια τοϋ χωρίου γίνεται έντελώς 
σαφής, φυσική καΐ εύστοχος. 

1. Ή άντωνυμία αύτη, ή όποια έκ πρώτης δψεως δημιουργεί την 
έντύπωσιν άνακολούθου, είνε ύποκείμενον τοϋ λεγίο καΐ έν τφ κειμένφ τοΰ 
χωρίου, κατά την όρθήν παρατήρησιν τοϋ Οοάβΐ, προτάσσεται μετ’ έμφάσε- 
ως καΐ κατ’ άντίθεσιν προς τόν πατέρα τοϋ ψεύδους, περί ου ό λόγος προη¬ 
γουμένως. Διά τούς αύτοϋς δέ λόγους τήν άντωνυμίαν ταύτην προτάσσομεν 
καΐ ημείς έν τη μεταφράσει τοϋ χωρίου. 

2. *Ή διδάσκω ή κηρύττω 


Ίιοάν. 8:50 


«ΕΣΤΙΝ Ο ΖΗΤΩΝ ΚΑΙ ΚΡΙΝΩΝ» 

«Έγώ δ € ού ζητώ την 86ζαν μου' 
€στιν δ ζητών καΐ κρίνων». 

Τό «δέ» έν τφ χωρίφ τούτφ, τό όποιον είνε λόγος τοϋ Χρί¬ 
στου πρός τούς ύβριστάς του Ιουδαίους, δεν έχει άντιθετικήν ση¬ 
μασίαν, όπως μερίς των έξηγητών νομίζει, άλλα προσθετικήν, όπως 
άλλοι έξηγηταί έκδέχονται αύτό. Σημαίνει δηλαδή «προσέτι, 
άκόμη, έπίσης». 
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ΕΙς την τελευταίαν πρότασιν του χωρίου οΐ έξηγηταί δίδουν 
έξηγήσεις όποιαι αΐ εξής: 

Υπάρχει έκεΐνος, ό όποιος ζητεί (την δόξαν μου), καΐ κρίνει. 

Υπάρχει έκεινος, ό όποιος ζητεί (την δόξαν μου), καΐ θά κρίνη. 

Υπάρχει εκείνος, ό όποιος ζητεί (την δόξαν μου), καΐ αύτός 
εινε (ό) κριτής. 

Υπάρχει εκείνος, ό όποίος ζητεί (τήν δόξαν μου), καΐ αύτός 
θά κρίνη. 

Κατά τάς εξηγήσεις ταύτας τό «κρίνω» ενταύθα χρησιμοποι¬ 
είται εν τή έννοίμ τού «κρίνω, κάνω κρίσιν, δικάζω»: Ό Θεός 
Πατήρ ίσταται κριτής ή δικαστής μεταξύ Ιησού καΐ των άπίστων 
καί ύβριστών του Ιουδαίων. 

Άλλ’ αν εν τή παρούση περιπτώσει τό «κρίνω» έχρησιμοποι- 
είτο ύπό τήν εΙρημένην έννοιαν, ή μετοχή «κρίνων» μάλλον θά 
προετάσσετο τής μετοχής «ζητών». Ό Ιησούς δηλαδή θά ελεγεν, 
«εστιν ό κρίνων καί ζητών», τουτέστιν, ύπάρχει ό Θεός Πατήρ, ό 
όποίος κρίνει μεταξύ εμού καΐ ύμών, βλέπει δτι εγώ εύρίσκομαι 
εν δικαίφ, ένφ ύμείς εύρίσκεσθε εν άδίκφ, καΐ ούτω ζητεί τήν δό¬ 
ξαν μου. Αλλά τώρα ό Ιησούς λέγει πρώτον «ζητών» καί κατόπιν 
«κρίνων». 

"Οπως δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Έ6ρ. 12:22-23, τό 
ρήμα «κρίνω» σημαίνει καΐ «δικαιώνω», όμοίως δε τό άντίστοι- 
χον ούσιαστικόν «κριτής» σημαίνει “δικαιωτής” (Βλ. σχετικώς 
σελ. 463). Ύπ’ αύτήν δε τήν έννοιαν τό «κρίνω» χρησιμοποιείται 
ενταύθα. Κατά ταύτα δε ή φράσις τού Χριστού «εστιν ό ζητών και 
κρίνων» Ισοδυναμεί προς τήν φράσιν «εστιν ό ζητών και δικαιών», 
ύπάρχει δηλαδή έκείνος, ό Θεός Πατήρ, ό όποίος ζητεί τήν δόξαν 
μου, και δχι άπλώς ζητεί, άλλά καΐ με δικαιώνει, παρέχων είς έμέ 
τήν δόξαν. Πρ6λ. τό εν Α' Τιμ. 3:16 «έδικαιώθη εν Πνεύματι» καΐ 
τον έν Ίωάν. 16:8,10 λόγον περί «δικαιοσύνης», ήτοι δικαιώσε- 
ως, τού Ιησού Χριστού, καθώς έξηγούμεν έν τφ οίκείφ τόπφ έν 
τφ α' τόμφ των ερμηνειών (σ. 117-118). 

"Ο,τι ό Ιησούς έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ λέγει συγκεκαλυμμέ- 
νως πως και άσαφώς διά τής ψράσεως «εστιν ό κρίνων με», ύστε¬ 
ρον έν στίχ. 54 λέγει σαφώς διά τής φράσεως «Ρ,στιν ό Πατήρ μου 
ό δοξάζωV με». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 
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«Έγώ έπίσης δέν ζητώ την δόξαν μον υπάρχει εκείνος, 6 

όποιος ζητεί καί δικαιώνει». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«Έγώ έπίσης δέν έπιζητώ την δόξαν μον' υπάρχει άλλος, 6 
όποιος επιζητεί καί δικαιώνει». 


Ίωάν. 10:33 

«ΚΑΙ ΟΤΙ ΣΥ... ΠΟΙΕΙΣ ΣΕΑΥΤΟΝ ΘΕΟΝ» 

«Άττ€κρίθ·ησαν αύτω οί *Ιουδαΐθί λ€γοντ€ς^’ π€ρι κα¬ 
λού €ργου ού λίβάζομ^ν σ€, άλλα περί βλασφημίας, 
και ΟΤΙ σύ άνθρωπος ών ποΐ€Ϊς σβαυτόν Θίόν». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν την έννοιαν του «καί». 
ΚαΙ άλλοι μεν κατά την έξήγησιν του χωρίου παραλείπουν τούτο 
άδικαιολογήτως, άλλοι δε άφήνουν τούτο άνεξήγητον, ώς έχει έν 
τφ χωρίφ, καΐ ούτω δημιουργεΐται ή έντύπωσις, δτι πρόκειται περί 
«βλασφημίας» γενικώς, «καί» είδικώς περί τού δτι δ Ιησούς έποί- 
ει έαυτόν ίσον τφ θεφ, ένφ είς την πραγματικότητα πρόκειται περί 
μιας και της αύτής κατά τούς Ιουδαίους «βλασφημίας», δτι δηλαδή 
6 Ιησούς έκήρυττεν έαυτόν Ισόθεον. 

Τό «καί» σημαίνει «μάλιστα», δπως έν Α' Κορ. 6:6,8, καΐ το¬ 
νίζει τό μέγεθος τής «βλασφημίας». Τό δέ «δτι» δέν εινε αΐτιολο- 
γικόν, άλλ’ ειδικόν. Ή έννοια τού λόγου των Ιουδαίων είνε: Σέ 
λιθοβολούμεν διά βλασφημίαν, μάλιστα δτι έξίσωσες τον έαυτόν 
σου προς τον θεόν. Σέ λιθοβολούμεν διά μεγίστην βλασφημίαν. 

Μεταφράζομεν: 

«Άπεκρίθησαν είς αύτόν οί Ιουδαίοι λέγοντες: Διά καλόν 
έργον δέν σέ λιθοβολούμεν, άλλα διά βλασφημίαν, μ άλιστα δτι 
σύ, ένφ είσαι άνθρωπος, έξισώνεις τόν έαυτόν- σου πρός τον θε¬ 
όν». 


1. ΕΙς τό κείμενον Ν€8ΐ1οΆ1αη(1 τό λέγοντες δέν υπάρχει. 
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*Ιωάν. 10:37-38 


«ΙΝΑ ΓΝΩΤΕ ΚΑΙ ΠΙΣΤΕΥΣΗΤΕ» 


«Εί ού ττοίώ τά βργα του ΙΊατρός μου, μη ττι- 
στ€ύ€Τ€ μοί' €1 δέ ποιώ, καν ΙμοΙ μη πιστ&υητί, 
τοίς· €ργοις πιστ€ύσατ€^, ΐνα γ ν ώτ € και πι- 
στζύσητ€^ οτι €ν €μοι ό Πατήρ κάγώ Ιν αύτώ^». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ενταύθα τό «γιγνώσκω» χρησιμοποιείται 
έν τη έννοίςι τού «γνωρίζω, μανθάνω». Άλλ’ ήμεις νομίζομεν, δτι 
τούτο σημαίνει «πείθομαι», δπως είς τά 8:52, 17:7,8, Λουκ. 1:18, 
καΐ χρησιμοποιείται συνωνύμως προς τό «πιστεύω», δπως είς τό 
6:69 καΐ τό 17:7-8, κατά την έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως 
συνωνύμων, ή οποία δίδει είς τόν λόγον εμφασιν. Ή έννοια τού 
λόγου τού Χριστού πρός τούς απίστους Ιουδαίους εΐνε: Αφού δεν 
πιστεύετε είς τούς λόγους καΐ τάς διακηρύξεις μου διά τό πρόσωπόν 
μου, πιστεύσατε είς τά έργα μου, τά όποια δεικνύουν, δτι έχω την 
αυτήν δύναμιν μετά τού Πατρός μου. Αφού δεν πείθεσθε εκ των 
λόγων μου, πείσθητε έκ των έργων μου, ϊνα ούτω πεισθήτε καΐ 
πιστεύσητε, δτι ό Πατήρ εινε εντός εμού καΐ έγώ είμαι εντός τού 
Πατρός, οΐ δύο έχομεν μίαν ουσίαν ή θεότητα (στίχ. 30). "Αν οΐ 
άπιστοι Ιουδαίοι έπίστευον είς τά έργα τού Ιησού· αν δηλαδή έπεί- 
θοντο, δτι τά έργα τού Ιησού δεν ήσαν σατανικά, ούδέ κατώτε¬ 
ρα των έργων τού Θεού, τότε αυτομάτως θά έπείθοντο καΐ θά έπί¬ 
στευον είς τήν Ισότητα τού Ιησού πρός τόν θεόν, ή, άλλως, εις 
τήν Ισοθεΐαν αύτού (στίχ. 33). 

Μεταφράζομεν: 

«"Αν δέν κάνω τά έργα του Πατρός μου, να μή πιστεύετε εις 
έμέ. "Αν όμως κάνω, και δέν πιστεύετε εις έμέ, πιστεύσατε εις τά 
έργα, διά νά πεισθήτε* καΐ πιστεύσητε, δτι ό Πατήρ εινε έντός 
έμού καΐ έγώ είμαι έντός αύτού». 


1 . Τό κείμενον Ν€8ΐΐ€ - Αίαηό έχει πιστεύετε 

2. Τό κείμενον Νεχίΐε - Αΐίΐηό δχει Γνα γνώτε καΐ γινώσκητε! 

3. Τό κείμενον Νβ8ΐ1ε - Αΐίΐηό έχει τφ Πατρί 

4. "Η παραδεχθήτε 
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Ίωάν. 11;4 


«ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΛΟΞΗΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ, 

ΙΝΑ ΔΟΞΑΣΘΗ Ο ΥΙΟΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ» 

«Άκούσας δέ 6 ^Ιησούς €Ϊ7Γ€ν' αϋτη ή άσθ€ν€ΐα ούκ 
εστι προς θάνατον, άλλ’ ύπ€ρ της 66ζης του &€- 
οΰ, ΐνα δοζασθη 6 Υίος του θ€θΰ αυτής». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ενταύθα όμιλών ό Ιησούς περί «τον Θε¬ 
όν» έννοει τον Πατέρα. Ούτω δε ή έννοια τού λόγου τού Χριστού 
εινε, δτι διά τής άναστάσεως τού Λαζάρου θά έδοξάζετο ό Θεός 
Πατήρ, τούτου δε δοξαζόμενου θά έδοξάζετο καΐ ό Υιός. Άλλ’ 
ημείς νομίζομεν, δτι, αν έπρόκειτο περί τής δόξης καΐ των δύο 
προσώπων τής Θεότητος, 6 Ιησούς μάλλον θά έλεγεν, «ύπέρ τής 
δόξης τού ΥΙού, ϊνα δοξασθή ό θεός». Διά τού Υίού-Μεσσίου δο¬ 
ξάζεται ό Θεός. 

Καθ’ ημάς ό Ιησούς εν τή παρούση περιπτώσει όμιλει ,αίνιγμα- 
τικώς, δπως εις άλλας περιπτώσεις, π.χ. είς τό 4:10, δπου, όμιλών 
περί «τής δωρεάς τού Θεού» και περί τού τίς εινε καΐ τί δίδει αύτός, 
εμμέσως κηρύττει, δτι εινε 6 Θεός. Ή διατύπωσις τού λόγου, 
«νπέρ τής δόξης τον Θεόν, ϊνα δοξασθή ό Υιός τον Θεόν», εινε 
όμοία προς τήν διατύπωσιν τού λόγου εις τό 1:7, «οντος ήλθεν είς 
μαρτνρίαν, ϊνα μαρτνρήση περί τον φωτός». *Όπως είς τόν δεύτε¬ 
ρον τούτον λόγον ή τελική πρότασις εινε έπεξηγηματική^ ούτω καΐ 
εις τόν πρώτον λόγον. ΚαΙ δπως ό δεύτερος λόγος σημαίνει, «αύτός 
ήλθε διά μαρτνρίαν, διά νά μαρτνρήση δηλαδή περί τον φωτός», 
ούτως ό πρώτος λόγος σημαίνει, «διά τήν δόξαν τον Θεόν, διά νά 
δοξασθή δηλαδή ό Υίός τον Θεού». Κατά ταύτα όμιλών ό Ιησούς 
περί «τον Θεόν» όμιλεΤ περί εαυτού. Ό Ιησούς ώς πρόσωπον εν 
σχέσει πρός τό πρόσωπον τού Θεού Πατρός εινε «ό Υιός τον Θε- 



ή δλη θεότης, ό δλος Θεός. Μία εΐνε ή ουσία ή θεότης τού Πα¬ 
τρός καΐ τού ΥΙού καΐ τού 'Αγίου Πνεύματος, κοινή καΐ άδιαίρε- 
τος. "Εκαστον τών τριών προσώπων έχει ολόκληρον τήν θείαν 
ουσίαν καί εινε όλόκληρος Θεός. Διά τό έν λόγφ παραδοξότατον 
μυστήριον, κατά τό όποιον ό Χριστός είνε ό ΥΙός τού Θεού και 



149 


ίχμα ο θεός, ίδέ πλείονα καΐ άνάλογα είς τον σχολιασμόν του Α' 
Ιωαν. 5:20 έν σελ. 542-543. 


^ Οπως δε ό Ιησούς είνε ό ΥΙός τού Θεού καΐ &μα ό Θεός, 
ουτω και ό Παράκλητος κατά τό Α' Κορ. 3:16-17 είνε τό Πνεύμα 
τού Θεού καΐ άμα ό Θεός, κατά δε τό Β' Κορ. 3:16-17 εινε τό 
Πνεύμα τού Κυρίου καΐ άμα ό Κύριος. 

ΕΙς τό αυτό κεφάλαιον τού Ίωάννου, είς τό όποιον περιέχεται 
τό έξεταζόμενον χωρίον, ήτοι τό 11 ον, καΐ είς την αυτήν άφήγη- 
σιν, ήτοι την άφήγησιν περί τής άσθενείας, τού θανάτου καΐ τής 
άναστάσεως τού Ααζάρου, ό Ιησούς λέγει λόγους, οΐ όποιοι άπο- 
δεικνύουν τήν θεότητά του. Ουτω πρός την άδελφήν τού Λαζάρου 
Μάρθαν, εΙπών πρώτον «άναστήσεται ό αδελφός σον» (στίχ. 23), 
έπειτα λέγει: « Εγώ ειμι ή άνάστασις και ή ζωή. Ό πιστεύων είς 
έμέ, καν άποθάνμ, ζήσεταΐ’ και πας ό ζών καί πιστεύων εις έμέ 
ΟΌ μή άποθάνμ είς τον αιώνα. Πιστεύεις τούτο;» (στίχ. 25-26). Δι’ 
αύτών των λόγων, κατά τούς όποίους ό Χριστός (καΐ δχι ό Θεός) 
εινε άντικείμενον πίστεως καΐ ή άνάστασις καΐ ή ζωή, ό Χριστός 
ταυτίζει εαυτόν πρός τόν Θεόν. Είς αύτούς δε τούς λόγους άναφε- 
ρόμενος έν στίχ. 40 καί λέγων πρός τήν Μάρθαν, «Ούκ είπόν σοι 
δτι, έάν πιστεύσμς, δψει τήν δόξαν τού Θεού;», Θεόν όνομάζει 
εαυτόν, διότι, καθώς προειπεν, ίδίςι δυνάμει θά άνίστα μετ’ ολίγον 
τόν αδελφόν της Λάζαρον, άλλά καί γενικώς τούς νεκρούς έν τή 
δευτέρςι παρουσίςι. Ή άνάστασις τού Λαζάρου εινε τύπος καΐ προ- 
μήνυμα τής κοινής άναστάσεως. Ή φράσις, «δψει τήν δόξαν τού 
θεού», σημαίνει, «θά ϊδμς τήν δύναμιν τον Θεού», θά ϊδης ώς παν¬ 
τοδύναμος Θεός νά ένεργώ τό θαύμα τής άναστάσεως τού άδελφού 
σου καί τής κοινής άναστάσεως καί τής αίωνίου ζωής. "Αν κατά 
τούς στίχ. 41-42 ό Χριστός προσεύχεται είς τόν Πατέρα, τούτο 
πράττει ώς άνθρωπος, Ό σαρκωθείς Υιός καί Λόγος άλλοτε όμιλεί 
καί ένεργει ώς Θεός, καί άλλοτε ώς άνθρωπος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«"Οταν δε ήκουσεν ό Ιησούς εϊπεν: Αυτή ή άσθένεια δεν εινε 
πρός θάνατον, άλλά διά τήν δόξαν τού Θεού, διά νά δοξασθη 
δηλαδή ό Υιός τού Θεού δι’ αύτής». 
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Ίωάν. 12:25 

«Ο ΦΙΛΩΝ ΤΗΝ ΨΥΧΗΝ ΑΥΤΟΥ 
ΑΠΟΛΕΣΕΙ ΑΥΤΗΝ...» 

«*0 φιλών τ'ην φνχ^Ύΐν αν τον αττολεσβι^ 
αντην, καΙ 6 μισών την φνχην αντον εν τώ 
κόσμίύ τοντυο εις ζιοην αιώνιον φνλάζει αντην». 

Ή λέξις «ψυχή» ενταύθα δεν σημαίνει «ζωή», δπως οΐ έρμη- 
νευταί νομίζουν, άλλα σημαίνει τον δλον άνθρωπον, τό άτομον, 
καΐ πρέπει να έξηγήται «έαυτός». Διά την σχετικήν επιχειρηματο¬ 
λογίαν ίδέ την ερμηνείαν των χωρίων Λουκ. 9:24-25, 17:33 εν 
σελ. 86-87, 105 άντιστοίχως. 

Τό «μισεΐν» σημαίνει «άπαρνεϊσθαι». Διά την σχετικήν επι¬ 
χειρηματολογίαν βλέπε τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 14:26 εν σελ. 
103. Άντιθέτως προς το «μισεΐν», ήτοι «άπαρνεϊσθαι», τό «φιλεΐν» 
σημαίνει «άγαπάν φιλαύτως». Τό ν’ άγαπμ τις εαυτόν, τούτο εινε 
φυσικόν (Έφεσ. 5:29) καΐ άκατάκριτον. ’Αλλά τό ν’ άγαπμ τις 
εαυτόν φιλαύτως, ποιων τα άμαρτωλά θελήματά του καΐ άποφεύ- 
γων τήν έκτέλεσιν τού καθήκοντος καΐ τήν θυσίαν, τούτο κατα- 
κρίνεται. 

Μεταφράζομεν: 

«Εκείνος, ό όποιος άγαπμ τον έαντόν τον φιλαύτως, 
θά τόν χάση, ένφ έκεινος, ό όποιος άπαρνεΐται τον έαντόν 
τον είς αύτόν τον κόσμον, θά τον φνλάξη διά ζωήν αιώνιον». 


1. Τό κείμενον Νεδίΐβ - Αίαηίΐ έχει άπολλύει 
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Ίωάν. 12:40 


«ΙΑΣΘΑΙ» 

«Τ€τύφλωκ€ν αυτών τούς οφθαλμούς καΐ 7 Γ€- 
ττ ώ ρωκ€ν^ αυτών την καρΒίαν, ΐνα μη 
ιδωσι τοΐς οφθαλμοΐς καΐ νοησωσι τη καρΒία 
καΐ ζπιστραφώσι^, καΐ ίάσομαι αυτούς». 

Ο προφητικός οδτος λόγος παρατίθεται έκ του Ήσ. 6:10 μέ 
άξιοσημείωτον διαφοράν καΐ προς τούς Ο' καΐ προς τό Εβραϊκόν. 
Οπως παρατίθεται τό χωρίον ύπό τού Ίωάννου, εν αύτφ γίνεται 
διάκρισις δύο θείων προσώπων. Ό όμιλών έν τφ χωρίφ κατά τόν 
Ησαΐαν εινε ό Αδωνάι Γιεχωβα σαβαώθ (κεφ. 6) καΐ κατά τόν 
εύαγγελιστην εινε ό Ιησούς (στίχ. 41 έν συνδυασμφ πρός τούς 
στίχ. 37 καΐ 42). Όμιλών δε ό Άδωνάι Γιεχωβα σαβαώθ, ήτοι ό 
Ιησούς, διακρίνει έαυτόν άπό τού θεού (Πατρός). Και περί μεν 
τού έαυτού του χρησιμοποιεί α πρόσωπον, «ίάσομαι», περί δε τού 
θεού (Πατρός) χρησιμοποιεί γ πρόσωπον, «τετύφλϋοκεν», «πεττώ- 
ρωκεν». Ή αύτή διάκρισις γίνεται καΐ παρά τφ προφήτη, όπου ό 
καθημενος έπι τού θρόνου Άδωνάι Γιεχωβα σαβαώθ, τουτέστιν ό 
Μεσσίας, περί μεν τού έαυτού του όμιλεϊ είς α πρόσωπον, «ίά- 
σομαι» (Ήσ. 6:10 κατά τούς Ο'), περί δε τού θεού όμιλει εις γ' 
πρόσωπον, «καΐ μετά ταύτα μακρύνει ό θεός^ τούς άνθρώπου9> 
(στίχ. 12). Ίδέ καΐ τόν έν στίχ. 8 λόγον τού Κυρίου κατά τό 
Εβραϊκόν «τίς πορεύσεται δΓ ήμάς,». Ό πληθυντικός «ήμάς» εινε 
μυστηριώδης, άναφέρεται είς τό μυστήριον τού έν τριάδι θεού. 

Τό «πεπώρωκεν τήν καρδίαν» όρθώς άντιλαμβάνονται όσοι 
έξηγούν «έσκότισε τόν νουν». Ίδέ τήν έξήγησιν τού «έπαχύνθη ή 
καρδία» έν τή έρμηνείμ τού Ματθ. 13:14-15 έν σελ. 27-28, 

Ο σκανδαλίζωV λόγος, καθ’ δν ό θεός «τετύφλωκε τούς ό- 
φθαλμονς καί πεπώρωκε τήν καρδίαν» των Εβραίων (Πρβλ. 'Ρωμ. 
11:8, Έξόδ. 9:12, 10:20, 27 κ.ά.), έχει τήν έννοιαν, δτι ό θεός 


1. Τό κείμενον ΝβΒΐΙΰ - Αΐίΐηίΐ έχει έπώρωσεν 

2. Τό κείμενον Νβκΐΐβ - ΑΙ^ηϋ έχει στραφώσιν 

3. Τό Εβραϊκόν λέγει «ό Ιεχωβά». Ιεχωβά ό Πατήρ, Ιεχωβά καΐ ό ΥΙός. 



152 


έπέτρεψε την τύφλωσιν καΐ τον σκοτισμόν των Εβραίων, επειδή 
ήσαν κακοπροαίρετοι καΐ άνάξιοι φωτισμού, συναισθήσεως και σω- 

τηρίας. ^ 

Τό «ίάσομαι» δεν πρέπει να μεταφράζεται «Ιατρευσω, θερα¬ 
πεύσω», άλλα «συγχωρήσω». Βλέπε σχετικώς την έρμηνείαν τού 
Ματθ. 13:14-15 έν σελ. 28. 

Μεταφράζομεν: 

«Έτύφλωσεν (ό Θεός) τους οφθαλμούς των και έσκότισε τον 
νουν των, διά νά μή ΐδονν με τούς οφθαλμούς και εννοήσουν με 
τον νουν καί έπιστραφούν, καί συγχωρήσω αυτούς». 


Ίωάν. 14:10 


«Ο ΔΕ ΠΑΤΗΡ... ΑΥΤΟΣ ΠΟΙΕΙ ΤΑ ΕΡΓΑ» 


«Ον 7ηστ€ύ€ίς δτι Ιγώ εν τώ ΠατρΙ καΐ 6 Πατήρ εν εμοι 
εστι; 1 α ρήματα α €γω λαλώ νμιν, αττ €μαυτου ου ΛαΛω* 
οδέ Πατήρ 


ο έν βμοί μενών αυτός ττοιεΓ τά €ργα^». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ πρώτον άξιος παρατηρήσεως ό παράδοξος 
λόγος τού Χριστού, «έγώ έν τφ Πατρί καί ό Πατήρ έν έμοί έστι», 6 
όποιος σημαίνει, «έγώ είμαι εντός του Πατρός καί ό Πατήρ εινε 
εντός έμοϋ». Άνθρωπος προς άλλον άνθρωπον ή άγγελος προς 
άλλον άγγελον δεν θά έλεγεν, «έγώ είμαι εντός σού καΐ σύ έντός 
εμού». Ό Χριστός έξεφράσθη παραδόξως περί τής σχέσεώς του 
πρός τόν Θεόν, διότι είχε τήν συνείδησιν, δτι συμπίπτει κατ’ 
ούσίαν μετά τού Πατρός, δι’ άλλων λέξεων Πατήρ καΐ ΥΙός έχουν 
μίαν καΐ τήν αύτήν ούσίαν, καΐ λόγφ τής όμοουσιότητος ή τής 
ένότητος τής ούσίας τά δύο πρόσωπα περιχωρούν άλληλα. Ίδέ καΐ 
τούς ομοίως παραδόξους λόγους τού Χριστού έν 10:30 καΐ 38. Τοι- 
ούτοι λόγοι εινε τραναί άποδείξεις τής θεότητος τού Ιησού. 


1. Οι ΝβΝΐΙο - Αίαηϋ προτιμούν τήν γραφήν λέγω 

2. Τό κείμενον Νεχίΐκ - Αΐίΐηιΐ έχει: ό δέ Πατήρ έν έμο'ί μένων ποιεί τά 
έργα αύτον 
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Ό λόγος τού Χριστού «Τά βήματα α έγώ λαλώ ύμΐν, άπ' έμαυ- 
τοϋ ού λαλώ», έκ πρώτης δψεως παρέχει την έντύπωσιν, δτι ό ΥΙός 
είνε κατώτερος τού Πατρός καΐ έξηρτημένος έξ αύτού. Άλλ’ ό 
τρόπος ουτος τής έκφράσεως τού Ιησού έχει την έννοιαν, δτι ό 
Ιησούς δεν λέγει λόγια άντίθετα προς τον Θεόν, άλλ’ έν πλήρει 
συμφωνίςι προς αύτόν. ΚαΙ περί τού 'Αγίου Πνεύματος ό Ιησούς 
ειπεν, δτι «ού λαλήσει άφ’ έαυτοΰ» (16:13), έννοών διά τού λόγου 
τούτου, δτι τό "Αγιον Πνεύμα δεν διαφωνεί, άλλά συμφωνεί προς 
τον Πατέρα πλήρως. 'Όπως ό Πατήρ, ό Υιός καΐ τό "Αγιον Πνεύμα 
έχουν ενότητα ούσίας, ούτως έχουν και ένότητα φρονήματος, θε- 
λήσεως καΐ λόγων. 

Ή τελευταία πρότασις τού έδαφίου, «'Ο δέ Πατήρ ό έν έμο'ι 
μενών αυτός ποιεί τά έργα», περιέχει δυσκολίαν. Μετά τον λόγον. 


«Τά βήματα α έγώ λαλώ ύμΐν, άπ’ έμαυτοΰ ού λαλώ», άνεμένετο 
νά λεχθή, «ό δέ Πατήρ ό έν έμο'ι μενών αύτός λαλεΐ τά βήματα». 
Άλλά δεν έλέχθη «λαλεΐ τά βήματα»· έλέχθη «ποιεί τά έργα». Ή 
δυσκολία αίρεται, αν τό «δέ» έξηγηθή «προσέτι, έπίσης» όπως έν 
Ίώβ 1:10 («τά δ έ έργα των χειρών αύτού εύλόγησας»), δχι «άλ¬ 
λά», δπως συνήθως εξηγείται, ή άλλως πως. Αφού έν τφ χωρίορ 
ό Ιησούς προηγουμένως ένεφάνισε τά ρήματά τους ως βήματα τού 
Θεού Πατρός, έκ των ήημάτων διά τής τελευταίας προτάσεως τού 
χωρίου μεταβαίνων είς τά έργα λέγεν «έπίσης ό Πατήρ, ό όποιος 
μένει εντός μου, αύτός τελεί τά έργα». ΚαΙ έν τοΐς λόγοις καΐ έν 
τοίς έργοις ό Υίός εύρίσκεται έν άπολύτφ συμφωνίςι καΐ άρμονίμ 
μετά τού Πατρός. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον ολόκληρον: 

«Λέν πιστεύεις, δτι έγώ είμαι εντός τού Πατρός κα'ι ό Πατήρ 
έντός έμοΰ; Τά λόγια, τά όποια λέγω είς σας, δεν λέγω όφ’ έαυ¬ 
τοΰ μου'. Ό Πατήρ έπίσης, ό όποιος μένει έντός μου, αύτός 
κάνει τά έργα». 


1. Λέγω, έννοεϊται, παρά τού Πατρός μ ον 
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Ίωάν. 14:17 


«ΟΤΙ ΠΑΡ’ ΥΜΙΝ ΜΕΝΕΙ ΚΑΙ ΕΝ ΥΜΙΝ ΕΣΤΑΙ» 

«Το Πν€ΰμα της άληθ€ίας, ο ο κόσμος ου Βύναται λαβ€Ϊν^ 
ΟΤΙ ον θ€α)ρ€Ϊ αυτό ουδέ γινοί)σκ€ΐ αύτό^' υμείς δβ^ γυνω- 
σκ€Τ€ αυτό, 6 τ ι τταρ* ύμΐν μένει και εν υμΐν εσται». 

Τό «δτι», τό όποιον προηγείται των δύο τελευταίων προτάσε¬ 
ων τού παρόντος έδαφίου, δεν σημαίνει «διότι», δπως οΐ έρμηνευ- 
ταΐ νομίζουν, άλλα «διά τούτο». Κατά την έρμηνείαν του Λουκ. 
7:47 έν σελ. 67-86 άπεδείχθη, δτι τό «δτι» εχει καΐ αύτήν την ση¬ 
μασίαν. *Ότι δε πράγματι αύτήν την σημασίαν τό έν λόγφ «δτι» 
έχει ένταΰθα, φαίνεται έκ τού τμήματος τού έδαφίου, κατά τό 
όποιον «ό κόσμος ον δνναται λαβεΐν (τό Πνεύμα τής άληθείας), δτι 
(=διότι) ού θεωρεί αυτό ουδέ γινώσκει αυτό». Τό να θεωρή τις πνευ- 
ματικώς, διά της πίστεως, και νά γινώσκη τό Πνεύμα, εινε προϋ- 
πόθεσις καΐ δρος, διά νά λάβη αυτό. Προηγείται ή θεώρησις καΐ 
γνώσις, καΐ έπεται ή λήψις. Κατά ταύτα τό τελεϋτάίον τμήμα τού 
χωρίου, «υμείς δε γινώσκετε αυτό κλπ.», σημαίνει: Σεις δμως γνω¬ 
ρίζετε τό Πνεύμα τής άληθείας, αναγνωρίζετε αύτό, πιστεύετε εις 
αύτό, διά τούτο τό Πνεύμα τής άληθείας μένει παρ’ ύμιν καΐ 
σάς βοηθει καΐ θά έλθη έντός σας. Προ τής Πεντηκοστής τό "Αγιον 
Πνεύμα ή το παρά τοις πιστοίς, πλησίον των πιστών, άπό τής 
Πεντηκοστής και μετά ταύτα εινε έν τοΤς πιστοις, έντός των 
πιστών. 'Όπως δε ένταύθα ό Χριστός όμιλει περί ένοικήσεως τού 
Αγίου Πνεύματος είς τούς πιστούς, ούτως έν στίχ. 23 όμιλει περί 
ένοικήσεως έαυτού καΐ τού Πατρός είς τούς πιστούς. Μετά τήν Πεν¬ 
τηκοστήν έκαστος πιστός γίνεται ναός, κατοικητήριον, τού Πατρός 
καΐ τού ΥΙού καΐ τού Αγίου Πνεύματος, τής 'Αγίας Τριάδος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τό Πνεύμα τής άληθείας, τό όποιον ό κόσμος δέν δύναται να 
λάβη, διότι δέν βλέπει αύτό ούτε γνωρίζει αύτό. Σεις δμως γνωρίζε¬ 
τε αύτό, διά τούτο μένει πλησίον σας και θά έλθη^ έντός σας». 


1. ΕΙς τό κείμενον Νεδίΐΰ - ΑΙαπό τό αύτό καΐ τό δέ παραλείπονται. 

2. "Η θά κατοικήση 
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Ίωάν. 15:5 


«ΟΤΙ ΧΩΡΙΣ ΕΜΟΥ ΟΥ ΔΥΝΑΣΘΕ ΠΟΙΕΙΝ ΟΥΑΕΝ» 

« Ο ι^ΐνίον €ν €1^01 κο,γο) €ν αντίο, οντοζ φ€ρ€ί καρτΓον 
ττολνν, ·ο τ ί ^οίρις €.μοϋ ον δννασθ€ ποίζΐν ονδέν». 

Το «δτι» του χωρίου τούτου οΐ έξηγηταί έκλαμβάνουν ώς αΐτιο- 
λογικον καΐ ούτως εξηγούν: Εκείνος, ό όποιος μένει είς έμέ καΐ 
εγώ εις αυτόν, αύτός φέρει καρπόν άφθονον, διότι χωρίς έμέ 
δεν δύνασθε να κάνετε τίποτε. 

Εάν ^ιροσέξη τις καλώς την έξήγησιν αυτήν, θά διαπίστωση, 
δτι δεν εινε έπιτυχής, επειδή ή εν αύτη αίτιολογική πρότασις δεν 
άνταποκρίνεται προς τό προηγούμενον αύτής τμήμα, τό όποιον υπο¬ 
τίθεται δτι αίτιολογεΐ. Αύτη θά άνταπεκρίνετο, εάν ειχεν άλλως, 
π.χ. ούτως: Εκείνος, ό όποιος μένει εις έμέ καΐ έγώ είς αυτόν! 
αύτός φέρει καρπόν πολύν, διότι έξ έμοΰ λαμβάνει δύνα- 
μιν πολλήν. Πολλή ή καρποφορία τού πιστού, διότι πολλή ή 
δυναμις, την οποίαν ουτος, ηνωμένος μετά τού Χριστού, λαμβά¬ 
νει εξ αυτου. Αλλα τώρα η αιτιολογικη πρότασις, «διότι χωρίς 
έμέ δέν δύνασθε νά κάνετε τίποτε», δέν αίτιολογεΐ πράγματι την 
πολλήν καρποφορίαν. 

Καθ’ ήμάς τό «δτι» δέν εινε αΐτιολογικόν, άλλ’ άντιθετικόν καί 
δύναται νά μεταφρασθή «άντιθέτως» ή «ένφ», δπως π.χ. έν Ψαλμ. 
36(37): 18-20, «Γινώσκει Κύριος τάς όδούς των άμώμων καί ή κλη- 
ρονομία αύτών είς τον αίώνα έσταν ου καταισχυνθήσονται έν 
καιρφ πονηρφ καί έν ήμέραις λιμού χορτασθήσονται. Ότι οΐ άμαρ- 
τωλοΐ άπολούνται, οί δέ έχθροί τού Κυρίου άμα τφ δοξασθήναι 
αύτούς καί ύψωθήναι έκλείποντες ώσεί καπνός έξέλιπον». Μετα- 
φράζομεν τό χωρίον: «Ό Κύριος παρακολουθεί στοργικώς την 
ζωήν των άμέμπτων, καί ή κληρονομία των θά εινε παντοτινή· δέν 
θά καταισχυνθούν είς καιρόν δυσκολίας, καί είς ημέρας πείνης θά 
χορτασθούν. Ένφ' οί άσεβεΤς θά έξολοθρευθούν, καί οΐ έχθροί τού 
Κυρίου, ευθύς ώς δοξασθούν καί υψωθούν, θά διαλυθούν καί θά 


1. “Η, Άντιθέτως 
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έξαφοινισθοΌν ώς καπνός». Κατα χαΰτα τό Ιωάν. 15!5 πρέπει νά 
μεταφράζεται: 

«Εκείνος, ό όποιος μένει εις έμέ και εγώ εις αύτόν, αυτός φέ¬ 
ρει καρπόν άφθονον, ενφ χο)ρίς έμέ δεν δύναοθε νά κάνετε τί¬ 
ποτε». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«"Οποιος μένει ηνωμένος μαζί μου και έγώ μαζί τον, αυτός 
φέρει καρπόν άφθονον άντιθέτως χωρίς έμέ δέν δύνασθε νά 
κάνετε τίποτε». 

Ούτως εξηγούμενου του χωρίου παρέχεται έννοια άρίστη. 

Δέον δε νά παρατηρηθη, δτι ό τρόπος, καθ’ δν ό Χριστός όμιλε! 
έν τφ χωρίφ, άποδεικνύει την θεότητά του. "Ανθρωπος ή άγγελος, 
όσονδήποτε μεγάλος, ούδέποτε θά ώμίλει ούτως. Ό Χριστός λέ¬ 
γει, «ό μένων έν έμοί κάγώ έν αύτφ», δεν λέγει, «ό μένων έν τφ 
Θεφ καΐ ό Θεός έν αύτφ»· έπίσης λέγει, «χωρίς έμού ού δύνασθε 
ποιειν ούδέν», δέν λέγει, «χωρίς τού Θεού ού δύνασθε ποιειν ού- 
δέν». Ούτως έκφράζεται ό Χριστός, διότι έχει την συνείδησιν, δτι 
αύτός είνε ό Θεός, ό Θεός σεσαρκωμένος. 


Ίωάν. 16:20 


«ΥΜΕΙΣ ΔΕ ΛΥΠΗΘΗΣΕΣΘΕ» 

«Αμήν αμήν λέγω υμΐν δη κλανσετε και θρηνήσετε 
υμείς, 6 8έ κόσμος χαρησεταΐ' υμείς δ έ ' λυττηθη- 
σεσθε, αλλ η λυττη υμών εις χαράν γενησεται». 

Η γραφή τού έκκλησιαστικού κειμένου «ύμεΧς δέ λυπηθησε- 
σθε» εινε ή αύθεντική. Η δέ γραφή «ύμεις λυπηθήσεσθε» προήλθεν 
έκ τής αδυναμίας νά κατανοηθή τό «δέ». Άλλ’ ώς έδείχθη κατά 
τήν έρμηνείαν τού Ιωάν. 6:39-40, τό «δέ» χρησιμοποιούμενον έπΙ 
έπαναλήψεως νοήματος εινε βεβαιωτικόν καΐ έμφατικόν καΐ έξη- 
γεΐται «ναι» ( Ιδε σχετικώς σελ. 130-131). Αύτήν δέ τήν σημασίαν 


1. ΕΙς τό κείμενον ΝοκίΙο-ΑΙϋηϋ τό δέ πιιραλείπεται. 
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εχει τό «δέ» έν τχ) φράσει του παρόντος εδαφίου «ΰμεις δέ λυπη- 
θήσεσθε», διότι έν τη φράσει ταύτη επαναλαμβάνεται τό νόημα τής 
φράσεως «κλαύσετε καΐ θρηνήσετε υμείς». 

Μεταφράζομεν: 

« Αληθώς αληθώς λέγω εις σάς, ότι θά κλαύσετε και θά θρη¬ 
νήσετε σείς, ό δέ κόσμος θά χαρή- ναι, σεις θά λυπηθήτε, άλΓ 
ή λύπη σας θά μεταβληθή εις χαράν». 

Τό «δέ» σημαίνει «ναι» καΐ έν Ματθ. 15:9, Μάρκ. 7:7, 6:40 
(κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), Πράξ. 3:14, 'Ρωμ. 13:1. Βλέ¬ 
πε σχετικώς σελ. 30, 46, 130-131, 168, 244-245 άντιστοίχως. 

Ίωάν. 17:2 


«ΠΑΝ Ο ΔΕΔΩΚΑΣ ΑΥΤΩ» 

«Καθώς ΐδωκας αύτω Εξουσίαν πάσης σαρκάς, ί'να τταν 
ο 8€8ωκας αντώ 8α>(Τ7] αντοΐς ζωήν αιώνιον». 

. Έν τφ χωρίφ τούτφ, τό όποιον εινε μέρος τής αρχιερατικής 
προσευχής του Ίησοΰ Χρίστου πρός τόν θεόν Πατέρα, οΐ έρμη- 
νευταί ύποπίπτουν εις δεινόν έρμηνευτικόν λάθος, τό όποιον είς 
ήμας προκαλεΤ μεγάλην άπορίαν. Διότι, αν οΐ έρμηνευταί έπρόσε- 
χον την σύνταξιν, δεν θά ύπέπιπτον είς τοιοϋτον λάθος. Αλλά πώς 
οΐ έρμηνευταί δέν έπρόσεξαν την σύνταξιν; Ιδού: 

Τήν περιληπτικήν άντωνυμίαν «πάν» οΐ έρμηνευταί θεωρούν ώς 
άντικείμενον τού «δώση», τό όποιον σημαίνει τούς πιστούς ώς 
σύνολον. Τήν δέ άντωνυμίαν «αύτοϊς» θεωρούν ώς δεύτερον άντι- 
κείμενον τού «δώση», τό όποιον σημαίνει τούς πιστούς ώς έπΙ μέ¬ 
ρους άτομα. Και ούτως είς τό δεύτερον τμήμα τού χωρίου δίδεται 
ή έξής έννοια: «ϊνα είς τό πλήθος των πιστών, τό όποιον 
έδωκες είς αυτόν, δώση είς αύτούς ζωήν αΙώνιον»! “Ενεκα τών 
δύο κατά τούς έρμηνευτάς άντικειμένων τού «δώση» ό λόγος ούτος 
εινε λίαν άστοχος, άχαρις καί άποκρουστικός. 

’Άν τό «παν» ήτο άντικείμενον τού «δώση», όπως οΐ έξηγηταί 
έκλαμβάνουν αυτό, τούτο θά έτίθετο κατά πτώσιν δοτικήν, τό δέ 
«αύτοΐς», τό όποιον έκλαμβάνουν ώς δεύτερον άντικείμενον τού 
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«δώοχ)» καΐ καθιστά τον λόγον τόσον άχαριν καΐ άποκρουστικόν, 
θά έπερίττευε καΐ δεν θά ύπήρχεν εις τό χωρίον. Τό δεύτερον 
δηλαδή τμήμα τού χωρίου θά εΐχεν ούτως; «ϊνα παντί δ δέδω- 
κας αύτφ δώση ζωήν αΙώνιον», τουτέστι, «διά νά δώση ζωήν 
αΙώνιον είς πάντα άνθρωπον, τον όποιον έδωσες είς αύτόν». ΈπΙ 
πλέον έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι κατά τό πρώτον τμήμα τού 
χωρίου ό Θεός Πατήρ έδωκεν εις τον ΥΙόν-Μεσσίαν «εξουσίαν 
πάσης σαρκός», τουτέστιν έξουσίαν έπΙ παντός ανθρώπου, έφ’ όλης 
τής άνθρωπότητος, διά νά δώση τήν αΙώνιον ζωήν είς δλους τούς 
άνθρώπους. Άλλ’ αύτή ή έννοια έρχεται είς άντίθεσιν προς τήν 
ερμηνείαν, τήν όποίαν οΐ έρμηνευταί δίδουν εις τό δεύτερον τμήμα 
τού χωρίου. Διότι κατ’ αυτήν τήν έρμηνείαν ή εξουσία έδόθη είς 
τον Χριστόν, διά νά δώση ουτος τήν αΙώνιον ζωήν είς τούς 
εκλεκτούς μόνον, άφού διά τής ψράσεως «παν δ δέδωκας αύτφ» 
κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνονται οί εκλεκτοί, τούς όποίους ό 
θεός Πατήρ έδωσεν είς τόν Χριστόν, διά νά δώση ουτος είς αύτούς 
τήν αίώνιον ζωήν. Πώς εινε δυνατόν νά ζητη ό Χριστός νά δοξα- 
σθή καΐ νά δοξάση τόν Πατέρα (στίχ. 1) με τό νά εύοδωθή νά 
δώση τήν αίώνιον ζωήν μόνον είς τούς έκλεκτούς εκ τών ανθρώ¬ 
πων συμφώνως πρός τήν έξουσίαν, τήν όποίαν ό Πατήρ έδωσεν 
είς αύτόν, διά νά δώση τήν αίώνιον ζωήν είς δλους τούς άνθρώ¬ 
πους, κατά τό έξεταζόμενον χωρίον; Ό Θεός έδωσεν είς τόν Χρι¬ 
στόν τήν έξουσίαν διά τήν σωτηρίαν «πάσης σαρκός», δλων τών 
άνθρώπων. ΚαΙ ό Χριστός συμφώνως πρός τήν έξουσίαν ταύτην 
έζήτησε τήν σωτηρίαν δλων τών άνθρώπων, δχι μέρους τής 
άνθρωπότητος. ’Άλλο δε θέμα, δτι τήν σωτηρίαν λαμβάνουν μόνον 
οί έκλεκτοί, επειδή οί άλλοι άπορρίπτουν αύτήν. 

Διά νά έρμηνευθή όρθώς τό έξεταζόμενον χωρίον, πρώτον καΐ 
κυρίως πρέπει νά έννοηθή όρθώς ή σύνταξις αύτού. 'Ως ύποκείμε- 
νον τού «δώση» δεν έννοειται «ό Υιός», δπως οί έρμηνευταί νομί¬ 
ζουν, άλλά τό «παν», τό όποιον ουτοι, δεινώς σφαλλόμενοι, θεω¬ 
ρούν ώς άντικείμενον τού «δώση». 'Η φράσις «παν δ δέδωκας αύ¬ 
τφ» δεν σημαίνει τούς έκλεκτούς, δπως οί έρμηνευταί νομίζουν, 
τούς όποίους ό Θεός Πατήρ έδωσεν είς τόν ΥΙόν-Μεσσίαν, άλλά 
σημαίνει παν χάρισμα, το όποιον ό Θεός Πατήρ έδωσεν είς τόν 
Υίόν-Μεσσίαν ώς άνθρωπον, διά νά έκτελέση ουτος τήν μεσ- 
σιακήν άποστολήν του πρός σωτηρίαν τών άνθρώπων. Ή είρημέ- 
νη φράσις σημαίνει δ,τι καί ή έν στίχ. 7 φράσις «πάντα δσα δέ- 
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δώκάς μοι», καθώς καΐ ή έν Ματθ. 11:27, Λουκ. 10:22 φράσις 
«Πάντα μοι παρεδόθη υπό του Πατρός μου» (Ίδέ καΐ Ίωάν. 3:35, 
13:3). Εκ των χαρισμάτων τού Πατρός προς τον ΥΙόν ώς άνθρω¬ 
πον έν τη αρχιερατική προσευχή άναφέρονται συγκεκριμένως «τα 
ρήματα» (στίχ. 8) ή «ό λόγος» (στίχ. 14) καΐ «τό όνομα» (στίχ. 
11) ή «ή δόξα» (στίχ. 22). ΟΙ δύο τελευταίοι όροι «όνομα» καΐ 
«δόξα» σημαίνουν «δύναμις», καθώς ύποστηρίζομεν κατά την 
έρμηνείαν των χωρίων Ίωάν. 17:11-12 καΐ 17:22 έν τοΐς οίκείοις 
τόποις τού α' τόμου των έρμηνειών, σελ. 108-111 καΐ 116-117 
άντιστοίχως. Τό «αυτοις» εινε άντικείμενον τού «δώσψ>, όπως καΐ 
τό «ζωήν αιώνιον», καθόσον τό «δίδωμι» λαμβάνει δύο αντικεί¬ 
μενα, έν κατά δοτικήν καΐ έν κατ’ αιτιατικήν (δίδωμί τινί τι). Άνα- 
φέρεται δε τό «αυτοις» είς τούς άνθρώπους γενικώς, όπως καΐ ή 
φράσις «πάσης σαρκός», ήτοι «παντός άνθρώπου» ή «πάντων των 
άνθρώπων». Κατά συμμόρφωσιν πρός τό «πάσης σαρκός» τό κατά 
δοτικήν άντικείμενον τού «δώση» κανονικώς έπρεπε νά εινε «αύτη» 
(=πάση σαρκί»). Άλλ’ έτέθη «αυτοις» (=τοΐς άνθρώποις) κατά 
σχήμα λόγου κατά τό νοούμενον. 

Έν τφ προηγουμένφ στίχ. 1 ό Χριστός έζήτησε παρά τού Πα¬ 
τρός νά δοξάση τόν Υίόν του, διά νά δοξάση καΐ ό ΥΙός τόν Πα¬ 
τέρα. Έν τφ ύπ’ όψιν δε στίχ. 2 άναφέρει τόν τρόπον, διά τού 
οποίου ό Υιός καΐ ό Πατήρ δοξάζονται. Ό τρόπος εινε: Συμφώνως 
πρός την έξουσίαν, τήν οποίαν ό Πατήρ έδωσεν είς τόν ΥΙόν-Μεσ- 
σίαν διά τήν σωτηρίαν τής άνθρωπότητος, παν χάρισμα τού Πα¬ 
τρός πρός τόν ΥΙόν νά δώση είς τούς άνθρώπους αιώνιον ζωήν. 
Δι’ άλλων λόγων ό Χριστός ζητεί, νά μή άποβούν τά θεία χαρί¬ 
σματα έπΙ ματαίφ, άλλά ν’ άποβούν άνθρωποσωτήρια. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον; 

«Συμφώνως πρός τήν έξουσίαν, τήν όποιαν έδωσες είς αυτόν 
έπϊ παντός άνθρώπου', ώστε παν χάρισμα, τό όποιον έδω¬ 
σες εις αύτόν, νά δώση είς αϋτούς ζωήν αίώνιον». 


1. "Η έπ'ι πάντων τών άνθρώπων 
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Ίωάν. 18:18 


«ΕΣΤΗΚΕΝΑΙ», «ΕΣΤΑΝΑΙ» 


« ΕΙσ τ 'ηκεισ αν 8€ οί δούλοι και οί ύττηρ^ται ανθρα- 
κιάν π€ποιηκότ€ς, οτι φνχος τ^ν, και Ιθερμαίνοντο' -ή ν 
δ€ /χ€τ’ αυτών 6 Πέτρος^ € σ τ ώ ς και θ€ρραινόμ€νος». 


Τό «έστηκέναι» καΐ τό «έστάναι», παρακειμένους του «ΐστα- 
σθαχ», οΐ έξηγηταί εκλαμβάνουν έν τη έννοίμ του «ϊστασθαι, είναι 
δρθιον». Οϋτω δε τούς υπερσυντελίκους «είστήκεΐσαν» καΐ «ην 
έστώς» εξηγούν «ΐσταντο», δημωδώς «στέκονταν», καΐ «ΐστατο», 
δημωδώς «στεκόταν». 

Αλλά το «έστηκέναι» και τό «έστάναι» έχουν και την έννοι¬ 
αν τού είναι, υπάρχειν, ενρίσκεσθαί τινα ή τι έν τινι τόπφ ασχέ¬ 
τως προς την στάσιν του προσώπου ή τού πράγματος, ασχέτως 
δηλαδή προς τό αν τό πρόσωπον ή τό πράγμα έχουν όρθίαν ή δχι 
στάσιν. Ούτω π.χ. εις τό 1:26 τό «μέσος ύμών έστηκεν» σημαί¬ 
νει, «έν μέσφ ύμών εϊνε' έν μέσορ ύμών υπάρχει- μεταξύ ύμών 
ευρίσκεται», είς τό 1:35 τό «πάλιν είστήκει 6 Ιωάννης» σημαίνει, 
«πάλιν ητο έκεϊ ο Ιωάννης· πάλιν ητο παρών ό Ιωάννης», είς τό 
6:22 ή φράσις, «ό δχλος ό έστηκώς πέραν τής θαλάσσης», ση¬ 
μαίνει, «ό λαός, ό όποιος ητο είς τήν άπέναντι πλευράν της λί¬ 


μνης», είς τό Πράξ. 22:25 τό «είπε πρός τόν έστώτα έκατόνταρ- 
χον» σημαίνει, «είπε πρός τόν έκατόνταρχον, ό όποιος ητο έκεΐ’ 
είπε πρός τόν παριστάμενον έκατόνταρχον είπε πρός τόν παρόντα 
έκατόνταρχον». Είς τό προκείμενον χωρίον τό «έστηκέναι» καί τό 
«έστάναι» έχουν τήν είρημένην σημασίαν. Τό «είστηκεισαν» ση¬ 
μαίνει «ησαν, ησαν έκεϊ», και τό περιφραστικόν «ήν έστώς» ση- 


1. Ί ό κείμενον ΝεχίΙε - ΑΙηποΙ έχει δέ και ό Πέτρος μετ’ αυτών 
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μαίνει «ητο, ^το έκεΐ». "Οτι δέ πράγματι ένταΰθα τό «έστηκέ- 
ναι» καΐ τό «έστάναι» δεν έχουν τήν σημασίαν τοΰ ϊστασθαι, τής 
όρθιας στάσεως, τούτο φαίνεται έκ των χωρίων Ματθ. 26:58,69, 
Μάρκ. 14:54, Λουκ. 22:55-56, κατά τα όποια καΐ «οΐ ύπηρέται» 
καΐ ό Πέτρος έκάθηντο είς τήν αύλήν τοΰ άρχιερέως περί τήν 
άναφθεΐσαν πυράν καΐ έθερμαίνοντο. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Η σαν δέ έκεΐ οί δούλοι καί οι ύπάλληλοι, οι όποιοι 
ειχον κάνει άνθρακιάν, διότι ητο ψοχος, καί έθερμαίνοντο. Ό δέ 
Πέτρος ητο μαζί μ’ αύτούς καί έθερμαίνετο». 

Ή αρνησις τού Πέτρου (στίχ. 17) έξηυτέλισε τόν μαθητήν ένώ- 
πιον των πολλών προσώπων, μετά των όποίων έκάθητο περί τήν 
άναφθεΐσαν πυράν καΐ έθερμαίνετο. 


Ίωάν. 18:25 


«ΕΣΤΑΝΑΙ» 


« * Ην δέ Σιμών Πέτρος έστώς και βίρμαινόμ^νος». 

Ό περιφρασικός ύπερσυντέλικος «ί?ν έστώς» δέν σημαίνει 
«ϊστατο», δημωδώς «στεκόταν», δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλά 
σημαίνει «'^το έκεΐ», ητο είς τήν αύλήν τής οΙκίας τού άρχιερέως, 
δπως ήδη έλέχθη έν στίχ. 18 καΐ έπαναλαμβάνεται ένταΰθα, διά νά 
συνεχισθή ό λόγος περί τής άρνήσεως τοΰ Πέτρου. Διά τήν έννοι¬ 
αν, τήν οποίαν δίδομεν είς τήν παρούσαν περίφρασιν «^ν 
έστώς», βλέπε τήν έρμηνείαν τοΰ Ίωάν. 18:18, σελ. 160-161. 

Μεταφράζομεν: 

«Ό δέ Σιμών Πέτρος ^ τ ο έκεΐ καί έθερμαίνετο». 
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Ίωάν. 18:40 

«ΕΚΡΑΥΓΑΣΑΝ ΟΥΝ ΠΑΛΙΝ» 

«*Εκραύγα< 7 αν οδν ττάλιν 7τάντ€ζ^ λ€γοντ€ζ’ τού¬ 
τον, άλλα τον Βαραββάν. ^Ην δέ ο Βαραββας ληστής». 

Τό «ονν» ενταύθα θεωροϋμεν αντιθετικόν καΐ έξηγουμεν 
«άλλά». 'Ότι δε τοΰτο εχει καΐ τοιαύτην σημασίαν, έδείξαμεν 
άλλαχοϋ (Βλέπε την έρμηνείαν του Ίωάν. 4:43-45 έν τφ β' τόμφ 
των ερμηνειών, σελ. 88-90). Ό Πιλάτος έδήλωσεν, δτι ούδεμίαν 
ενοχήν εϋρισκεν εις τον Ίησοΰν (στίχ. 38), καΐ έξέφρασε τήν θέ- 
λησίν του ν’ απόλυση αύτόν (στίχ. 39). ΆΛΑ’ οΐ Ιουδαίοι έκραύ- 
γασαν, ζητοΰντες την άπόλυσιν τού Βαραββά. 

Σοβαρωτέραν δυσκολίαν έχει τό «πάλιν». Δεδομένου, δτι προη¬ 
γουμένως ό Εύαγγελιστης δεν άνέφερε κραυγήν των Ιουδαίων, πώς 
τώρα λέγει, «Έκραύγασαν ουν πάλιν»; Ή διδομένη έξήγησις, δτι 
ό Ιωάννης λέγει «πάλιν», διότι προϋποθέτει προηγουμένας κραυγάς 
τών Ιουδαίων, τάς οποίας άναφέρουν οΐ άλλοι Εύαγγελισταί, δεν 
είνε σοβαρά. Αφού ό ίδιος ό Ιωάννης δεν άνέφερε προηγουμένην 
κραυγήν τών Ιουδαίων, τό «πάλιν» δεν σημαίνει «πάλιν, έκ νέ¬ 
ου», δπως οΐ έξηγηται έκδέχονται αυτό, άλλά καθ’ ήμάς σημαίνει 
«έν τούτοις, παρά ταντα». Αύτήν δε τήν σημασίαν τό «πάλιν» έχει 
καΐ έν Σοφ. Σολ. 13:8, Α' Ίωάν. 2:8. Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει 
καΐ σήμερον, δταν π.χ. λέγη τις: «Έμελέτησα πολύ διά νά έπιτύ- 
χω εις τάς εξετάσεις καΐ πάλιν δεν έπέτυχον». Εινε σαφές, δτι ή 
ενταύθα φράσις «καΐ πάλιν» σημαίνει «καΐ έν τούτοις, καΐ παρά 
ταύτα», παρά τήν πολλήν μελέτην δηλαδή, παρά τήν μεγάλην προ¬ 
σπάθειαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Λλλ’ έν τούτοις^ δλοι έκραύγασαν λέγοντες: ’Όχι 
αυτόν, άλλά τον Βαραββάν. ^Ητο δέ ό Βαραββας ληστής». 


1. ΕΙς τό κείμενον Νβ8ΐ1ε-Α1ϋηό τό πάντες παραλείπεται. 

2. “Η, Παρά ταΰτα όμως 
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Πράξ. 2:25 

«ΠΡΟΩΡΩΜΗΝ ΤΟΝ ΚΥΡΙΟΝ ΕΝΩΠΙΟΝ ΜΟΥ... 
ΟΤΙ ΕΚ ΔΕΞΙΩΝ ΜΟΥ ΕΣΤΙΝ» 

«ΔανΙΒ γάρ λ€γ€ΐ €ΐς αυτόν ττροωρώ- 
τον Κύριον ίνώττιόν μου διατταντός, 
ότι €κ 8€^ίών μου €στιν ΐνα μη σαλ€υθώ». 

Τό παρόν χωρίον, είσαγωγική φράσις του αποστόλου Πέτρου 
καΐ ακριβές παράθεμα έκ του Ψαλμοΰ 15 του Δαβίδ, στίχ. 8, κατά 
τούς Ο', παρερμηνεύεται δεινώς λόγφ παρανοήσεως της φράσεως 
«προωρώμην τον Κύριον ένώπιόν μου» καΐ κυρίως τού συνδέσμου 
«δτι». Τό «δτι» κατ’ άλλους μεν έξηγητας σημαίνει «διότι», κατ’ 
άλλους δε «δτι» (είδικόν) και ούδέ φαίνεται, να ύποπτεύωνται ουτοι 
μήπως έν τη προκειμένη περιπτώσει έχει άλλην σημασίαν. Τού δε 
«προωρώμην» ή πρόθεσις «προ» κατά τινα μεν γνώμην έχει χρο¬ 
νικήν σημασίαν, ώς συμβαίνει έν τη συνήθει τού ρήματος έννοίςι 
(προέβλεπον, έβλεπον έκ προτέρου), κατ’ άλλην γνώμην έχει το¬ 
πικήν σημασίαν (έβλεπον πρό έμου, έβλεπον έμπρός μου, Κ,ΐρίβγ) 
καΐ κατ’ άλλην γνώμην έχει έπιτατικήν σημασίαν (ΤαοςαΐβΓ). 

Συμφώνως πρός τάς γνώμας ταύτας παραθέτομεν ένδεικτικώς 
ένταϋθα έξηγήσεις του έν τφ χωρίφ παραθέματος: 

«Προέβλεπον τόν Κύριον ένώπιόν μου πάντοτε, διότι εινε είς 
τα δεξιά μου διά να μη σαλευθώ». 

«’Έβλεπα έγώ ό Μεσσίας έμπρός μου τόν Κύριον πάντοτε· τόν 
έβλεπα δτι εινε είς τα δεξιά μου έτοιμος να μέ προστατεύση διά 
να μή άνησυχήσω καΐ κλονισθώ άπό φόβον ή κίνδυνον όποιονδή- 

ποτε». 

«"Εβλεπον τόν Κύριον ένώπιόν μου διαπαντός, διότι εινε έκ 
δεξιών μου διά να μή σαλευθώ». 

Κατά τάς τοιαύτας έξηγήσεις ή φράσις «προωρώμην τόν Κύριον 
ένώπιόν μου» έχει την έννοιαν τής παρουσίας του Κυρίου ένώπιόν 
τού Μεσσίου έπΙ σκοπφ προστασίας αύτού. Ό Μεσσίας δηλαδή 


1. οι ΝϋδΙΙε - ΑΙεικΙ προτιμούν τήν άνορθόγραφον γραφήν προορώμην 
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εβλεπε τον Κύριον παρόντα ένώπιόν του, έτοιμον να προστατεύση 
αύτόν. ’Αλλ’ αύτή ή έννοια τής παρουσίας τού Κυρίου ένώπιον του 
Μεσαίου ερχεται είς άντίθεσιν προς την έννοιαν τής παρουσίας του 
Κυρίου έκ δεξιών τού Μεσαίου («δτι εκ δεξιών μού έστιν»). 
Επίσης δι’ αυτών τών έξηγήσεων δεν οικονομεΐται ή άντίθεσις με¬ 
ταξύ τού παρατατικού «προωρώμην» καΐ τού ένεστώτος «έστιν». 
Τό να λέγη τις, «εβλεπον τον Κύριον ένώπιόν μου, διότι εινε είς 
τα δεξιά μου», ή, «εβλεπον τον Κύριον ένώπιόν μου, εβλεπον δτι 
εινε είς τα δεξιά μου», αύταί αΐ έξηγήσεις εινε άστοχοι, δεν έχουν 
νόημα. Αφού λέγει «ένώπιόν μου», δεν έπρεπε να λέγη «εις τα 
δεξιά μου». ΚαΙ άφού λέγει «έβλεπον» (παρατατικός), δεν έπρεπε 
να λέγη «εινε», άλλ’ «ήτο» (έπίσης παρατατικός). 

Κατά τον Β1α88 τό «προοράσθαι» σημαίνει «μνήμονα είναι», 
συμφώνως δε προς τήν γνώμην ταύτην τό Ψαλμικόν παράθεμα έξη- 
γειται: «"Ημουν μνημών τού Κυρίου πάντοτε, διότι εινε έκ δεξιών 
μου διά να μή σαλευθώ». Άλλα καΐ αύτή ή έξήγησις δεν εύστα- 
θέϊ λόγφ τής άντιθέσεως μεταξύ τού παρατατικού «προωρώμην» - 
«ήμουν μνήμων» καΐ τού ένεστώτος «έστίν» - «εινε». Άν ή γνώμη 
τού Β1ίΐ88 ήτο ορθή, τα βήματα θά ήσαν άμφότερα εις τόν ένεστώτα 
χρόνον: «προορώμαι τόν Κύριον ένώπιόν μου διαπαντός, δτι έκ 
δεξιών μού έστιν» - «Είμαι μνήμων τού Κυρίου πάντοτε, διότι 
εινε έκ δεξιών μου». 

Πρός ορθήν έρμηνείαν τού χωρίου δέον να τύχουν ιδιαιτέρας 
προσοχής αΐ άντιθέσεις άφ’ ένός μεν μεταξύ τού «ένώπιον» καΐ 
τού «έκ δεξιών», άφ’ έτέρου δε μεταξύ τού παρατατικού «προω¬ 
ρώμην» και τού ένεστώτος «έστίν». Έν τη όρθή έρμηνείμ αΐ αντι¬ 
θέσεις λέξεων δεν γίνονται άντιθέσεις νοημάτων. 

Κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 7:47 έδείχθη, δτι ό σύνδεσμος 
«δτι» σημαίνει καΐ «διά τούτο» (Βλ. σελ. 67-86). Ή δ’ έρμηνεία 
τού ύπ δψιν έδαφίου εύοδούται άριστα, έάν τό «δτι» έξηγηθή «διά 
τούτο», ή δε ψράσις «προωρώμην τόν Κύριον ένώπιόν μου» έκλη- 
φθή έν τη έννοίμ, δτι ό Μεσσίας είχε τόν Κύριον πρό τών οφθαλ¬ 
μών του (τό Μασοριτικόν λέγει, «είχον τόν Κύριον ένώπιόν μου»), 
προσέβλεπε καΐ άπέβλεπεν εις τόν Κύριον, είχε τόν Κύριον είς τόν 
νούν καΐ εις τήν σκέψιν του, ήτο προσηλωμένος είς τόν Κύριον 
καΐ έξηρτημένος έξ αύτού, είς αύτόν έλπίζων καΐ παρ’ αυτού άνα- 
μένων βοήθειαν καΐ προστασίαν. 'Η έκφρασις «προορώμαι τών 
Κύριον ένώπιόν μου» εινε όμοία πρός τάς έκφράσεις «έπΙ τόν 
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Κύριον έπιβλέπω» (Μιχ. 7:7), «οΐ οφθαλμοί μου είς τον ίίγιον τού 
Ισραήλ έμβλέπουσιν» (Ήσ. 17:7), «οΐ όφθαλμοί μου προς τον 
Κύριον» (Ψαλμ. 24[25]:15. Ίδέ καΐ 122[123]:2, 140[141]:8, Β' 
Παρ. 20:12), καΐ «προτίθεμαι τον Θεόν ένώπιόν μου» (Ψαλμ. 
53[54].5, 85[86]:14, Ίδέ καΐ 100[101]:3, όπου ή φράσις «ού προ- 
εθέμην προ όφθαλμών μου πράγμα παράνομον»). "Αξιόν μάλιστα 
παρατηρήσεως, δτι ή εκφρασις «προορώμαι τον Κύριον ένώπιόν 
μου» προς τήν έκφρασιν «προτίθεμαι τον Θεόν ένώπιόν μου» εινε 
όμοία δχι μόνον κατά τήν έννοιαν, άλλα και κατά τήν πρόθεσιν 
των όημάτων «πρό» καΐ κατά τό έπίρρημα «ένώπιόν». 'Όπως δέ 
έν τη έκφράσει «προτίθεμαι ένώπιόν μου» ή πρόθεσις «πρό» προ¬ 
λαμβάνει τό έπίρρημα «ένώπιόν» καΐ άμφότερα έχουν τοπικήν ση¬ 
μασίαν, οΰτω, νομίζομεν, συμβαίνει και έν τη έκφράσει «προ- 
ορώμαι ένώπιόν μου». Ή πρόθεσις δηλαδή «πρό» καΐ ένταΰθα προ¬ 
λαμβάνει τό έπίρρημα «ένώπιόν» καΐ έχει τοπικήν σημασίαν, δχι 
χρονικήν ή έπιτατικήν κατά μνημονευθείσας γνώμας. 'Όπως έπί- 
σης κατά τήν μετάφρασιν τής φράσεως «προτίθεμαι ένώπιόν μου», 
έπειδή τό «πρό» καΐ τό «ένώπιόν» έχουν τήν αυτήν έννοιαν, έξ 
αυτών παραλείπομεν τό έν, οΰτω καΐ κατά τήν μετάφρασιν τής φρά¬ 
σεως «προορώμαι ένώπιόν μου». 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι ό Δαυίδ λέγει δι’αύτόν: Πρό των όφθαλμών μου 
ειχον πάντοτε τον Κύριον, διά τούτο εινε εις τα δεξιά μου 
διά νά μή ταραχθώ». 

Διά τής μεταφράσεως ταύτης γίνεται φανερόν, δτι αΐ αντιθέσεις 
άφ’ ένός μεν μεταξύ τού «ένώπιόν» καΐ του «έκ δεξιών», άφ’ έτέ- 
ρου δέ μεταξύ τού παρατατικού «προωρώμην» καΐ τού ένεστώτος 
«έστίν», φαινομενικαί καΐ δχι ούσιαστικαί, έχουν τήν έξής έννοι¬ 
αν: Επειδή κατά τό παρελθόν τής έπιγείου ζωής μου έγώ ό Μεσ- 
σίας ειχον πάντοτε τόν Κύριον ένώπιόν τών όφθαλμών τής διανοί- 
ας μου καΐ ουδέποτε έλησμόνουν αύτόν, διά τούτο τώρα, κατά τόν 
καιρόν τού πάθους μου, ό Κύριος εύρίσκεται είς τά δεξιά μου (δπως 
οί συνήγοροι παρίσταντο είς τά δεξιά τών πελατών των), διά νά με 
ύποστηρίξη. Δι’ άλλων λέξεων, ό Μεσσίας ειχβ τόν Θεόν εις τήν 
εύσέβειάν του, και ό Θεός τώρα άνταμείβων τόν Μεσσίαν έχει 
τούτον είς τήν προστασίαν του. Ό Μεσσίας ητο μετά τού Κυρίου, 
δθεν και ό Κύριος είνε μετά τού Μεσσίου (Πρβλ. Ψαλμ. 72[73]:23). 

Ιδιαιτέρως έπισημαίνομεν τήν όμοιότητα τού παραθέματος έν 
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τφ έρευνηθέντι έδαφίφ πρός τό Ψαλμ. 24(25): 15, «ΟΙ όφθαλμοί 
μου διαπαντός πρός χόν Κύριον, ότι αύτός εκσπάσει εκ παγίδος 
τούς πόδας μου». ΚαΙ έν τφ χωρίφ τούτφ, νομίζομεν, τό «δτι» 
σημαίνει «διά τούτο». 


Πράξ. 2:29 

«ΕΞΟΝ ΕΙΠΕΙΝ ΜΕΤΑ ΠΑΡΡΗΣΙΑΣ» 

«*Άν8ρ€ς άΒβλφοί, βξον είπεΐν μ€τά παρρη¬ 
σίας προς νμας περί του πατριάρχου Δαβίδ 
ΟΤΙ και ετελεύτησε και ετάφη και το μνήμα 
αύτοΰ εστιν εν ημΐν άχρι της ημέρας ταύτης». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ δποίφ ό Πέτρος όμιλει πρός τούς 
Ιουδαίους, εις τό «έ<^όν» άλλοι ύπονοοϋν «έστω» καΐ άλλοι «έ- 
στιν». Καθ’ ήμάς δε όρθόν είνε τό δεύτερον. Επίσης τό 
«έξεΐναι» κατ’ άλλους χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ τού «έπιτρέ- 
πειν» καΐ κατ’ δλλους έν τη έννοίμ τού «δννασθαι». Ήμεις δε ώς 
όρθήν θεωρούμεν την δευτέραν γνώμην. Διότι δεν έχρειάζετο να 
έπιτρέψουν οΐ Ιουδαίοι είς τόν Πέτρον διά να ειπη, δτι ό Δαβίδ 
άπέθανεν, έτάφη καΐ τό μνήμά του ητο παρ’ αύτοίς. Δι’ άλλων λέ¬ 
ξεων δεν άπητείτο άδεια διά νά όμιλήση ό Απόστολος περί τού 
θανάτου τού Δαβίδ κτλ. 

Ή φράσις «μετά παρρησίας» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει «με¬ 
τά παρρησίας, μετά θάρρους, έλευθέρως», κατ’ άλλην «σαφώς, κα- 
θαρώς», καί κατ’ άλλην «μετά πεποιθήσεως». 'Ως πρός τήν πρώ- 
την έκδοχήν έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι δέν εύσταθεΐ, διότι 
δεν έχρειάζετο θάρρος διά νά ειπη τις, δτι ό Δαβίδ άπέθανε κτλ., 
δπως δέν έχρειάζετο, ώς εϊπομεν, άδεια. Ώς πρός τήν δευτέραν 
έκδοχήν έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι καί αύτη άπορρίπτεται, 
διότι δέν παρέχει σοβαράν έννοιαν. Δέν είνε σοβαρόν δηλαδή τό 
νά παρουσιάζεται ό Πέτρος λέγων πρός τούς Ιουδαίους, «δύναμαι 
σαφώς νά εϊπω, δτι ό Δαβίδ άπέθανε κτλ.»! 'Η τρίτη έκδοχή 
(«μετά παρρησίας» = μετά πεποιθήσεως) είνε καλλιτέρα τών προη- 
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γουμένων, άλλ’ δχι πλήρως έπιτυχής. Πλήρως επιτυχές εινε τό «με¬ 
τά παρρησίας» νά έξηγήσωμεν «μετά βεβαιότητας», άφοΰ ό θάνα- 
τος, ή ταφή καΐ ή ΰπαρξις του μνήματος του Δαβίδ παρά τοις Ίου- 
δαίοις ήσαν άναμφισβήτητα καΐ βέβαια. Κατά ταΰτα ό Απόστολος 
λέγει προς τούς Ιουδαίους: Εινε βέβαιον, δτι ό Δαβίδ και άπέθανε 
καΐ έτάφη καΐ τό μνήμα του εύρίσκεται παρ’ ήμΤν μέχρι σήμερον. 

Η λέξις «παρρρησία» σημαίνει «βεβαιότης» καΐ εν Έβρ. 3:6, 
Α Ιωάν. 5:14, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την ερμηνείαν των χω¬ 
ρίου τούτων εν τοις οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, σελ. 406- 
407, 539-540 άντιστοίχως. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 


« Ανδρες άδελφοί, δύναμαι νά εϊπο) μετά βεβαιότητας 
διά τον πατριάρχην Δαβίδ, δτι και άπέθανε καί έτάφη καί τό μνήμά 
τον εινε παρ’ ήμΐν μέχρι της ήμέρας ταύτης». 


Πράξ. 3:13-14 


«ΥΜΕΙΣ ΔΕ ΤΟΝ ΑΓΙΟΝ 
ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΝ ΗΡΝΗΣΑΣΘΕ» 

«Ό Θ^δς Αβραάμ καΐ Ισαάκ και Ιακώβ, ό Θ€δς των 
ττατ€ρων ημών, εδοζασΐ τον τταίδα αντον Ίησονν, δν 
υμεΐζ μ € ν παρ€δώκατ€ και ηρνησασθί. αντδν^ κατά 
πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος €Κ€ΐνου άττολύειν 
υμέΐζ δ € τον άγιον και δίκαιον ηρνησασθ€». 

Κατά τινα γνώμην τό «μέν» ένταϋθα σημαίνει την άντίθεσιν 
μεταξύ τού Θεού, δστις έδόξασε τόν δούλόν του Ίησοΰν, καΐ των 
Ιουδαίων, οΐτινες παρέδωσαν καΐ ήρνήθησαν αυτόν. Άλλ’ ή γνώμη 
αυτή δεν εινε όρθή. Θά ήτο όρθή, άν έχρησιμοποιοϋντο δύο άντι- 
θετικοΐ σύνδεσμοι άντιστοιχοΰντες πρός άλλήλους, ό «μέν», 
πρώτος, και ό «δέ», δεύτερος, άν δηλαδή ή διατύπωσις τού λόγου 
ήτο τοιαύτη: «Ό μέν Θεός... έδόξασε τόν πάΐδα αυτού Ίησούν* 
υμείς δέ παρεδώκατε και ήρνήσασθε αύτόν». Καθ’ ήμάς τό «μέν» 


1. ΕΙς τό κείμενον Ν68ΐΐ€ - Αΐίϋκΐ ή ό,ντωνυμία αύτόν παραλείπεται. 
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εινε δνεί) άποδόσεως, δτϋοος είς πολλά,ς δ-λλίχς περιπτώσεις, 7ΐ·Χ· 
1:1,18. 

Τό «δέ» έκλαμβάνεται ώς άντιθετικόν, σημαίνον την άντίθε- 
σιν των Ιουδαίων, οΐ όποιοι τον ίχγιον καΐ δίκαιον ήρνήθησαν, 
προς τον Πιλάτον, ό όποιος δκρινεν αύτόν άξιον άπολυσεως. *Αλλ’ 
αύτή ή έκδοχή δεν είνε όρθή. *Ως έδείχθη κατά την έρμηνείαν τού 
Ίωάν. 6:39-40, τό «δέ» χρησιμοποιούμενον έπι έπαναλήψεως νοή¬ 
ματος εινε βεβαιωτικόν καΐ έμφατικόν καΐ εξηγείται «ναι» (Βλέπε 
σχετικώς σελ. 130-131). Αότήν δέ την σημασίαν έχει τό «δέ» 
ένταΰθα, διότι εν τή φράσει «ύμεΤς δέ τον άγιον καΐ δίκαιον ήρνή- 
σασθε» κατ’ ούσίαν έπαναλαμβάνεται τό νόημα τής φράσεως «δν 
ύμεΐς παρεδώκατε και ήρνήσασθε αύτόν». 

Μεταφράζομεν:, 

«Ό θεός του "Αβραάμ και τον Ισαάκ καί του Ιακώβ, ό Θεός 
των πατέρων ήμών, έδόξασε τον δοϋλόν του Ίησοΰν, τόν όποιον 
σείς παρεδώσατε καί ήρνήθητε ένώταον του Πιλάτου, ένφ έκεΐνος 
έκρινεν άξιον άπολύσεως. Ναι, σεις τόν άγιον καί δίκαιον ήρνή¬ 
θητε». 

Τό «δέ» σημαίνει «ναι» και έν Ματθ. 15:9, Μάρκ. 7:7, Τω- 
άν. 6:40 (κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), 16:20, Τωμ. 13:1. 
Βλέπε σχετικώς σελ. 30, 46, 130-131, 156-157, 244-245 άντι- 
στοίχως. 


Πράξ. 3:16 


«ΚΑΙ Η ΠΙΣΤΙΣ Η ΔΓ ΑΥΤΟΥ» 

«Καί €τη τή 7τίστ€ΐ τον ονόματοζ αντον τοντον, ον 
θ€ίορ€Ϊτ€ καί οιδατ€, €στ€ρ€α)ί7€ το ονομα αντον· 
καί η ττ ίϋ τ ίζ η δι’ αντον €δωκ€ν αντώ την 
ολοκληρίαν ταύτην απέναντι πάντων υμών». 

Ενταύθα τό «έστερέωσεν», άφοϋ δι’ αύτοϋ δηλούται ή θερα¬ 
πεία έκ γενετής χωλού μή δυναμένου νά σταθή είς τούς πόδας του 
(στίχ. 2), δεν σημαίνει «έκανεν ισχυρόν, ένεδυνάμωσεν», δπως 
πολλοί έξηγούν, ή «έστερέωσε», τουτέστιν έστήριξεν άκλονήτως, 
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δπως άλλοι νομίζουν. Καλλίτερον αντιλαμβάνονται την έννοιαν του 
ρήματος, δσοι έξηγούν «έστερέωσεν είς τούς πόδας του». ’Αλλ’ 
άκόμη καλλίτερον εινε να έξηγήσωμεν «άνώρθίοοεν», «εκανε νά 
σταθρ εις τούς πόδας τον», δημωδώς «στέριωσε». Πρβλ. την έννοι¬ 
αν του «έστερέωσεν» εν Θρήν. 2:4. 

Η φράσις «ή πίστις ή δι’ αυτού» ένέχει δυσκολίαν. Κατ’ 
άλλους μεν σημαίνει «ή πίστις ή δι’ αύτοΰ, του Ίησοΰ, παρεχόμε¬ 
νη», κατ’ άλλους δε σημαίνει «ή πίστις ή δι’ αύτοϋ, του Ίησοΰ, 
ένεργουμένη». Κατά τάς έρμηνείας ταύτας ό Ιησούς εινε τό μέ¬ 
σον, διά του όποίου ή πίστις δίδεται ή ένεργεΐται. ’Αλλ’ ημείς νο- 
μίζομεν, δτι ή εΙρημένη φράσις σημαίνει «ή πίστις ή είς αυτόν», 
τουτέστιν, ή πίστις είς τον Ίησοΰν, καΐ δι’ αύτής τής φράσεως ό 
άπόστολος Πέτρος, ό όποιος όμιλε! έν τφ χωρίφ, θέλει νά πα- 
ρουσιάση είς τον Ιουδαϊκόν λαόν τον Ίησοΰν, δχι ώς μέσον, άλλ’ 
ώς άντικείμενον πίστεως, δπως παρουσίασεν αυτόν διά τής 
προηγουμένης φράσεως τοΰ εδαφίου «έπι τη πίστει τού όνόματος 
αυτού», τουτέστιν, ένεκα τής πίστεως είς τό δνομα τοΰ Ίησοΰ. Ή 
δευτέρα φράσις, διά τής όποίας διά δευτέραν καθ’ ημάς φοράν έν 
τφ χωρίφ ό Απόστολος παρουσιάζει τον Χριστόν ώς άντικείμενον 
πίστεως, δεν συνιστώ παλιλλογίαν καΐ πολυλογίαν, άλλ’ έχει έμφα- 
τικήν σημασίαν. Ό Απόστολος τονίζει, δτι ό Ιησούς εινε άντι- 
κείμενον πίστεως, διά νά διδάξη, δτι δεν εινε άπλώς άνθρωπος, 
άλλα θεάνθρωπος. 

Ύποστηρίζομεν, δτι ή φράσις «ή πίστις ή δι’ αυτού» σημαίνει 
«ή πίστις ή είς αυτόν», ή πίστις πρός τόν Ίησοΰν, διότι άλλως δεν 
δυνάμεθα νά έννοήσωμεν τήν έννοιαν τοΰ «καί», τό όποιον προη¬ 
γείται τής έν λόγφ φράσεως, καΐ διά τοΰ όποίου άρχεται τό δεύτε¬ 
ρον ήμισυ τοΰ έδαφίου. Τό «καί» τούτο συνήθως έκλαμβάνεται ώς 
προσθετικής σημασίας, όπότε προκύπτει ή έξής έννοια: Τό δνομα 
τοΰ Ίησοΰ έθεράπευσε τόν χωλόν λόγφ τής πίστεως, καί ή πίστις 
έθεράπευσεν αυτόν! Κατ’ ουσίαν πρόκειται περί άνιαράς ταυτολο¬ 
γίας. ’Αλλά τό «καί» χρησιμοποιείται έπΙ έπαναλήψεως νοήματος 
έν τή έννοίςι τοΰ βεβαιωτικού καΐ έμφατικοΰ «ναί», όπότε ή έπα- 
νάληψις δεν συνιστώ άνιαράν ταυτολογίαν. Βλέπε σχετικώς τήν 
έρμηνείαν τοΰ Άποκ. 11:5 έν σελ. 564. 'Υπό τήν έννοιαν τοΰ βε¬ 
βαιωτικού καΐ έμφατικοΰ «ναί» χρησιμοποιείται τό «καί» έν τφ 
έξεταζομένφ χωρίφ, τοΰ όποίου τό δεύτερον ήμισυ κατ’ ούσίαν 
εινε έπανάληψις τοΰ πρώτου ήμίσεος πρός έπιβεβαίωσιν και έμφα- 
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σιν. ’Αλλά τι έκ του πρώτου ήμίσεος του χωρίου θέλει νά έπιβε- 
βαιώση καΐ τονίση είς τούς Ιουδαίους ό Απόστολος έν τφ δευ- 
τέρφ ήμίσει τού χωρίου; Προφανώς «τήν πίστιν», ή όποία άναφέ- 
ρεται και είς τήν άρχήν τού πρώτου καΐ είς τήν άρχήν τού δευτέ¬ 
ρου ήμίσεος τού χωρίου, όιλλ’ δχι καθ’ έαυτήν ή έν άναφορμ προς 
τον θεόν, άλλ’ έν άναφορμ προς τον Χριστόν, τον ένανθρωπή- 
σαντα θεόν, τον όποιον άπέρριψαν καΐ έσταύρωσαν οι Ιουδαίοι, 
καΐ εις τον όποιον έπρεπε νά πιστεύσουν διά νά τύχουν σωτηρίας. 
Κατά ταύτα ό Απόστολος, εΙπών εις τό πρώτον μέρος τού χωρί¬ 
ου, οτι λόγφ τής πίστεως είς τό όνομά του ό Ιησούς έθεράπευσε 
τον χωλόν, είς τό δεύτερον μέρος έπιβεβαιώνει καΐ τονίζει: Ναί, 
ή πίστις είς αύτόν, τον Ίησούν Χριστόν, έθεράπευσε τον χωλόν! 

Φαίνεται βεβαίως παράδοξον, ότι τήν φράσιν «ή πίστις ή δι’ 
αύτού» ήμεις έξηγούμεν «ή πίστις ή είς αύτόν». Τήν πρόθεσιν «διά» 
μετά γενικής, ή όποία τουλάχιστον έκ πρώτης δψεως παρέχει τήν 
έντύπωσιν, ότι σημαίνει μέσον ή δργανον, ήμεις έκλαμβάνομεν 
άλλως. Εις τήν γλώσσαν τής Γραφής εύρίσκονται πολλαΐ παράδο¬ 
ξοι περί τήν πρόθεσιν «διά» μετά γενικής έκφράσεις, οιον, «δι’ 
ετών πλειόνων» (=μετά πολλά έτη), Πράξ. 24:17, «τών πιστευ- 
όντων δι' άκροβυστίας» (=τών πιστευόντων έν άκροβυστίςι, τών πι- 
στευόντων έν καταστάσει άκροβυστίας), 'Ρωμ. 4:11, «τφ διά προσ¬ 
κόμματος έσθίοντι» (=ε1ς τον τρώγοντα μετά προσκόμματος, είς 
τον τρώγοντα κατά τρόπον σκανδαλίζοντα), Τωμ. 14:20, «διά τού 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας» (=ύπό τού Πνεύματος δίδεται λό¬ 
γος σοφίας), Α' Κορ. 12:8, «παραγγελίας έδώκαμεν διά τού Κυρί¬ 
ου» (=έδώσαμεν παραγγελίας έν Κυρίφ, έδώσαμεν παραγγελίας κα¬ 
τά τό θέλημα τού Κυρίου), Α' θεσ. 4:2, «παρακαλούμεν διά τού 
Κυρίου» (=παρακαλούμεν ένεκα τού Κυρίου, χάριν τού Κυρίου), Β' 
θεσ. 3:12, «δΓ ής έμαρτυρήθη είναι δίκαιος» (=ένεκα τής όποίας 
έδόθη ή μαρτυρία, δτι εινε δίκαιος), Έβρ. 11:4, «τού καλέσαντος 
ήμάς διά δόξης καΐ άρετής» (=τού καλέσαντος ήμάς διά δόξαν καΐ 
έπαινον), Β' Πέτρ. 1:3. Σχετικώς προς τήν τελευταίαν παραδοξοτά- 
την περίπτωσιν ίδέ τήν έρμηνείαν τού Β' Πέτρ. 1:3-7, σ. 491-492. 

Πολλάκις έν τή Γραφή ή πρόθεσις «διά» χρησιμοποιείται Ισο- 
δυνάμως προς τήν συχνότερον έν αύτή χρησιμοποιουμένην πρόθε- 
σιν «έν». Ούτω π.χ. τό έν Πράξ, 1:2 «διά Πνεύματος άγίου» ίσο- 
δυναμεί προς τό έν Α' Κορ. 12:3 «έν Πνεύματι άγίφ», τό έν Ματθ. 
26:61 «διά τριών ήμερών» Ισοδυναμεΐ προς τό έν Ματθ. 27:40 «έν 
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τρισίν ήμέραις», έν Β Κορ. 3:11 τό «διά δόξη9> εινε Ισοδύναμον 
προς τό «έν δόξη». Ίδέ καΐ Α' Κορ. 12:8-9 καΐ Α' Ίωάν. 5:6, δπου 
αΐ προθέσεις «διά» καΐ «έν» εναλλάσσονται. 

Λαμβανομένης ύπ’ δψιν της έν λόγφ ισοδυναμίας καΐ έναλ- 
λαγής των προθέσεων «διά» καΐ «έν», έάν είς τήν έπίμαχον φρά- 
σιν τού ύπ δψιν χωρίου Πράξ. 3:16 «ή πίστις ή δι’ αότοΰ» άντι- 
καταστήσωμεν τήν πρόθεσιν «διά» διά τής «έν» θά προκύψη ή ψρά- 
σις «ή πίστις ή έν αύτφ», ή οποία σημαίνει «ή πίστις ή είς αυτόν», 
δπως τό έν Δαν. 6:23 «έπίστευσεν έν τφ Θεφ» σημαίνει «έπί- 
στευσεν είς τόν Θεόν» καΐ τό έν Μάρκ. 1:15 «ταστεύετε έν τφ 
ευαγγελίφ» σημαίνει «πιστεύετε είς τό εύαγγέλιον». Επίσης, δπως 
τό έν Α Κορ. 1:10 «παρακαλώ διά τού ονόματος τού Κυρίου» εινε 
Ισοδύναμον πρός τό «παρακαλώ έν τφ όνόματι τού Κυρίου» καΐ 
«παρακαλώ είς τό δνομα τού Κυρίου», οΰτω καΐ ή έπίμαχος ψρά- 
σις «η πίστις ή δι αύτοΰ» εινε Ισοδύναμος τών φράσεων «ή πίστις 
ή έν αύτφ», «ή πίστις ή είς αυτόν». 

Ιδιαιτέρως μνημονεύομεν περιπτώσεων, είς τάς όποίας ή έννοι¬ 
αν της προθέσεως «διά» εινε όμοία πρός τήν έννοιαν, τήν δποίαν 
έχει αύτη είς τήν έπίμαχον φράσιν «ή πίστις ή δι’ αύτού»: 

«Οιδα καΐ πέπεισμαι έν Κυρίφ Ιησού δτι ούδέν κοινόν δι' 
αύτού^ εΐ μή τφ λογιζομένφ τι κοινόν είναι, έκείνφ κοινόν» ('Ρωμ. 
14:14). Τό χωρίον σημαίνει: «Είμαι βέβαιος καΐ πεπεισμένος έν 
Κυρίφ Ιησού, δτι ούδέν πράγμα εινε ακάθαρτον είς έαυτό (ή, καθ’ 
έαυτό), αλλ είς έκεινον, ό όποιος θεωρεί κάτι άκάθαρτον, είς 
έκείνον εινε άκάθαρτον». "Οπως είς τό χωρίον τούτο τό «δι’ αύτού» 
σημαίνει «είς έαυτό», ούτω καΐ είς τήν έπίμαχον φράσιν «ή πίστις 
ή δι’ αύτού» τό «δι’ αύτού» σημαίνει «είς αύτόν». 

«ΚαΙ πάντα, δσα ήν αύτφ, έδωκε διά χειρός Τωσήφ» (Γεν, 
39.4). Η φράσις «έδωκε διά χειρός Ιωσήφ» Ισοδύναμε! πρός τήν 
φράσιν «έδωσεν είς τήν χειρα τού Ιωσήφ». 

«ΚαΙ παρέδωκεν αύτόν Κύριος ό θεός αύτού διά χειρός βα- 
σΛέως Συρία9> (Β' Παρ. 28:5). Τό χωρίον, είς τό όποιον έχομεν 
τήν έκφρασιν «παρέδωκε διά χειρός», σημαίνει: «Διά τούτο ό 
Κύριος ό θεός αύτού παρέδωσεν αύτόν είς τήν χειρα τού βασιλέ- 
ως τής Συρίας». Εν τφ αύτφ στίχφ έχομεν τήν έκφρασιν «είς 
χείρας παρέδωκεν». ΕΙς δε τό 36:17 έχομεν τήν έκφρασιν «παρέ- 


1. “Η, έαυτου 
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δωκεν έν χερσίν». ΑΙ τρεις έκφράσεις εινε Ισοδύναμοι. Εναλλάσ¬ 
σονται δε εις αύτάς αΐ προθέσεις «διά», «έν» καΐ «εις». 

"Οπως είς τα παρατεθέντα χωρία τό «έδωκε διά χειρός» καΐ το 
«παρέδωκε διά χειρός» σημαίνουν «έδωσεν είς τήν χειρα» καΐ «πα- 
ρέδωσεν είς τήν χειρα», οΰτω και είς τό έξεταζόμενον έδάφιον των 
Πράξεων ή φράσις «ή πίστις ή δι’ αύτοϋ» σημαίνει «ή πίστις ή είς 
αύτόν». Διά τής έν λόγιρ φράσεως μετά τοΰ προηγουμένου αύτής 
«και» ό Απόστολος, έπαναλαμβάνομεν, τονίζει πρός τούς Ιουδαί¬ 
ους, τούς άρνητάς καΐ σταυρωτάς τού Ιησού, δτι τόν χωλόν έθε- 
ράπευσεν ή πίστις είς τόν Ίησούν, άρα ο1 Ιουδαίοι, δπως 
οΐ Απόστολοι, έπρεπε νά πιστεύσουν είς τόν Ίησούν, διά νά τύ- 
χουν σωτηρίας. 

Σημειωτέον τέλος, δτι ή ψράσις τού έρευνηθέντος έδαφίου των 
Πράξεων «ή πίστις ή δι* αυτόν», τουτέστιν «ή πίστις ή είς αυτόν», 
εινε όμοία των φράσεων τού αύτού βιβλίου «πίστιν τήν είς τόν 
Κύριον ήμών Ίησούν Χριστόν», 20:21, «περί τής είς Χριστόν πί- 
στεως», 24:24, «πίστει τή εις έμέ (τόν Χριστόν)», 26:18. 

Μεταφράζομεν: 

«Τούτον δε, τόν όποιον βλέπετε καί γνωρίζετε, άνώρθωσε 
τό όνομα αύτοϋ λόγφ τής πίστεως είς τό όνομα αύτοϋ. Ναι, ή 
πίστις ή είς αύτόν έδωσεν είς αύτόν τήν πλήρη αύτήν υγεί¬ 
αν ένώπιον όλων ύμών». 


Πράξ. 4:13 


«ΘΕΩΡΟΥΝΤΕΣ ΤΗΝ ΤΟΥ ΠΕΤΡΟΥ ΠΑΡΡΗΣΙΑΝ...» 

«Θ€ωροΰντ€ς δί τήν τοΰ Πέτρου παρρησίαν 
καΐ Τωάννου, και καταλαβόμ€νοί δτι άνθρωποι 
αγράμματοί €ΐσι και ίδιώται, έθαύμαζον, €π€- 
γίνωσκόν Τ€ αυτούς δτι συν τω Τησοΰ ήσαν». 

Τό χωρίον τούτο οΐ έξηγηταί δέν έξηγούν, νομίζομεν, 
εύστόχως, διότι δέν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τής λέξεως «παρ¬ 
ρησία». Ούτοι νομίζουν, δτι ή λέξις αύτη σημαίνει «Θάρρος». 



173 


Αλλά καθ ημάς ένταΰθα ή λέξις αϋτη δχεται άλλης σημασίας. Έν 
Πράξ. 9.27,28, 13:46, 14:3, 18:26, 19:8, Έφ. 6:20 τό ^ήμα «παρ- 
ρτίσιάζομαι» σημαίνει «όμιλώ, κηρύττω». Έκ τούτου δε συνάγο- 
μεν, δτι τό αντίστοιχον ούσιαστικόν «παρρησία» σημαίνει τό 
όμιλεΐν, τήν ικανότητα του έκφράζεσθαι, τό “Λεχειν” την ευφρά¬ 
δειαν, την ευγλωττίαν. Τοιαύτην δε έννοιαν ή λέξις «παρρρησία» 
νομίζομεν δτι έχει έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ. Διότι είς ημάς φαίνε¬ 
ται, . δτι «ή παρρησία» συνδέεται στενώς προς τό «άγράμματοι καί 
ιδιώται», κατά τήν έξης δε έννοιαν: ΟΙ Ιουδαίοι άρχοντες «έθαύ- 
μαζον», έξεπλήσσοντο καΐ κατεπλήσσοντο, έπειδή ουτοι έξ ενός 
μεν έβλεπον «τήν παρρησίαν» του Πέτρου καΐ τού Ίωάννου, τό 
πώς ώμίλουν δηλαδή· έβλεπον, δι’ άλλων λέξεων, τήν εόφράδειαν 
καΐ εύγλωττίαν των, έξ ετέρου δε ήννόησαν, δτι αυτοί οΐ άνθρω¬ 
ποι ησαν «άγράμματοι καί ιδιώται'», άγράμματοι καΐ άμαθεΤς' ώς 
μή φοιτήσαντες εις σχολήν τινα πρός έκμάθησιν Ιερών καΐ κο¬ 
σμικών γραμμάτων, άγράμματοι καΐ άστοιχείωτοι, ώς θά έλέγομεν 
ήμεις. Πώς οΐ αγράμματοι καΐ οΐ άστοιχείωτοι έξεφράζοντο ώς 
εύπαίδευτοι καΐ ώς κάτοχοι τής τέχνης τού λόγου; Πώς κατεΐχον 
καΐ άνέτως έχρησιμοποίουν τήν Παλαιάν Διαθήκην; Πώς έρρη- 
τόρευον τά θεία γράμματα; ΟΙ Ιουδαίοι έθαύμαζον τούς Απο¬ 
στόλους διά τήν γνώσιν, τήν σοφίαν καΐ τήν εύγλωττίαν των, δπως 
άλλοτε έθαύμαζον τόν Ίησούν (Ίωάν. 7:15). 

'Ως πρός τήν έπικρατοΰσαν έκδοχήν, καθ’ ήν ύπό «τήν παρ- ' 
ρησίαν» έννοειται τό θάρρος, έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι τό 
νά έχουν θάρρος «αγράμματοι καί Ιδιώται» δεν εινε τόσον θαυμα¬ 
στόν, δσον τό νά έχουν ουτοι ευφράδειαν καΐ εύγλωττίαν. Διότι 
«άγράμματοι καί ιδιώται» δεν εινε σπάνιον νά έχουν θάρρος, έτι 
δε καΐ θράσος, καΐ άντιστρόφως έγγράμματοι καΐ σοφοί δεν εινε 
σπάννον νά έχουν φοβίαν και δειλίαν. Αλλά τό νά έχουν ευφρά¬ 
δειαν καΐ ό7|Ίθρείαν καΐ νά έκφράζωνται άπταίστως άνθρωποι 
άγράμματοι καί άστοιχείωτοι, τούτο έξω τής περιοχής τής χάριτος 
εινε άδύνατον ή πάντως σπανιώτατον. 

Ή τελευταία φράσις τού χωρίου, «έπεγίνωσκόν τε αύτούς δτι 
συν τφ Ιησού ησαν», δέν σημαίνει, δπως πολλοί νομίζουν, δτι οΐ 


1. Τό «Ιδιώται» θεωροΰμεν συνώνυμον πρός τό «άγράμματοι» καί έξη- 
γοΟμεν «άμαθείς», διότι κατά τό Α' Κορ. 14:16,23,24, Β' Κορ. 11:6 «Ιδιώ¬ 
της» είνε ό δχων άγνοιαν, ό άπειρος ή άμοιρός τίνος. 
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Ιουδαίοι άρχοντες άνεγνώριζον, δτιό Πέτρος καΐ ό Ιωάννης 
ήσαν μαθηταί του ’Ιησοϋ. Εινε άστειον νά τίθεται θέμα άνα- 
γνωρίσεως των Αποστόλων, καΐ μάλιστα του Πέτρου καΐ του 
Ιωάννου, ώς μαθητών του Ιησού.. Έν τη εΙρημένη φράσει, καθώς 
και έν τη όμοίςι περιπτώσει 3:10, τό «έπιγινώσκω» δεν σημαίνει 
«άναγνωρίζω», άλλ’ απλώς «γνωρίζω», δπως καΐ αλλαχού, π.χ. εις 
τό 25:10. Ή έννοια τής έν λόγφ φράσεως εινε, δτι οΐ Ιουδαίοι 
άρχοντες έγνώριζον, δτι ό Πέτρος καΐ ό Ιωάννης ήσαν μαθη- 
ταΐ τού Ιησού, καΐ συνεπώς εις έκεΐνον ώφειλον την κατα¬ 
πληκτικήν γνώσιν καΐ εύγλωττίαν των. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Βλέποντες δέ τήν ευγλωττίαν τον Πέτρον κΰά τον Ίωάν- 
νον και διαπιστώσαντες, δτι εινε άνθρωποι αγράμματοι καί αμα¬ 
θείς, έθαύμαζον, έγνώριζον δέ, δτι αυτοί ησαν μαζί μέ τον 
Ίησονν». 


Πράξ. 5:6 


«ΕΞΕΝΕΓΚΑΝΤΕΣ ΕΘΑΨΑΝ» 

« ^4να(7ταντ€9 δέ οι ν€θ)Τ€ροι σνν€<ττ€ίΧαν 
αυτόν και € ζ €ν €γ κ αν τ € ς έβαφαν». 

Τό «σννέιττειλαν» σημαίνει, δτι έκαναν συστολήν τού νεκρού 
σώματος, διηυθέτησαν αύτό, έσνμμάζενσαν αύτό διά τήν ταφήν. 

Τό «έξενέγκαντες» δεν σημαίνει, δπως νομίζεται, δτι μετέφε¬ 
ραν τόν νεκρόν έξω τής πόλεως, δπου έθάπτοντο οΐ Ιδιώται. Και 
έντός τής πόλεως έάν έθάπτετο ό νεκρός, θά έχρησιμοποιεΤτο ή 
αύτή λέξις. Τό «έκφέρω», τού όποίου τό «έξενέγκαντες» είνε με¬ 
τοχή άορίστου α', έπΙ νεκρού σημαίνει έκκομίζω προς ταφήν, ^κά¬ 
νω τήν έκφοράν. (Τδέ Λεξικόν Εΐάίΐθΐΐ - δοοη). 

Μεταφράζομεν: 
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«Τότε οί νεώτεροι έσηκώθησαν, έσυμμάζευσαν αυτόν, έκα¬ 
ναν τήν έκφοράν και έθαψαν». 

Βλέπε καΐ τήν έρμηνείαν του Πράξ. 5:9 έν συνεχείςι. 


Πράξ. 5:9 


«ΚΑΙ ΕΞΟΙΣΟΥΣΙ ΣΕ» 


«τι ΟΤΙ συν^φωνηθτ) νμΐν 7Τ€ΐράσαί το ΙΊν€ΰμα 
Κυρίου; Τ8ού οί ττόΒ^ς των θαφάντων τον 
οίνδρα σου €πί τ·η θύρα και Ιζοίσουσί σ€». 

Τό «έκφέρω» ένταΰθα δεν έχει τήν γενικήν έννοιαν του «φέ¬ 
ρω έξω», όπως νομίζεται, άλλ’ έπΙ νεκρού χρησιμοποιούμενον έχει 
ειδικήν έννοιαν, σημαίνει «κάνω τήν έκφοράν». Βλέπε σχετικώς 
τήν έρμηνείαν του Πράξ. 5:6 έν σελ. 174-175^ 

Μεταφράζομεν: 

«Διατί συνεφωνήσατε να προκαλέσετέ τό Πνεύμα τοϋ Κυρί¬ 
ου; Τδού οί πόδες έκείνων, οί όποιοι έθαψαν τον ανδρα σου, εϊνε 
εις τήν θύραν καί θά κάνουν τήν έκφοράν σου». 

"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι κατά τό παρόν χωρίον, καθώς καΐ 
κατά τό Ψαλμ. 94(95):8-9, ώς μαρτυρεί τό Έ6ρ. 3:7, άνθρωποι 
«έπείρασαν» τό "Αγιον Πνεύμα, κατά τό Α Κορ. 10:9 «έξεπείρα- 
σαν» τόν Χριστόν, καΐ κατ’ άλλα χωρία, π.χ. Ψαλμ. 77(78):41,56, 
«έπείρασαν» τον Θεόν. Αντιφάσκουν τά χωρία της Γραφής; "Οχι 
βεβαίως. ΚαΙ τόν Θεόν καΐ τόν Χριστόν καΐ τό "Αγιον Πνεύμα 
«έπείρασαν» οί άνθρωποι, διότι οΐ τρεις εινε μία ούσία ή θεότης. 


1. "Η νά προσβάλετε 
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Πράξ. 6:10 


«ΣΟΦΙΑ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΑ» 


«Και ούκ ισχνόν άντιστηναι τ'β σο¬ 
φία και τω πν€0(χατ ι φ €λάλ€ΐ». 

Κατά τούς έρμηνευτάς έν τφ χωρίφ τούτφ ύπό «τό πνεύμα» 
συμφώνως προς τον στίχ. 3 («πλήρεις Πνεύματος Αγίου καΐ σο¬ 
φίας») εννοείται τό Αγιον Πνεύμα. Ούτω δε ή έννοια τού χωρίου 
εινε, δτι οΐ Ιουδαίοι δεν ήδύναντο ν’ άντισταθούν είς την σοφίαν 
καΐ είς τό Αγιον Πνεύμα, με τό όποιον ώμίλει ό Στέφανος. Αλλ’ 
εις ήμάς αύτή ή γνώμη δεν φαίνεται όρθή διά πολλούς λόγους. Είς 
τόν στίχ. 3 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον γίνεται λόγος περί 
«Πνεύματος Αγίου», καθώς καΐ είς τόν στίχ. 5, ένφ είς τό 
παρόν χωρίον γίνεται λόγος άπλώς περί «πνεύματος». Επίσης είς 
τόν στίχ. 3 προηγείται, ώς εινε φυσικόν, ή μνεία τού Αγίου 
Πνεύματος και άκολουθεΐ ή μνεία της «σοφίας», ή οποία τιροέρ- 
χεται έκ τού Αγίου Πνεύματος. Αλλ’ εις τό ύπ’ δψιν χωρίον προη¬ 
γείται «ή σοφία» καΐ έπεται «τό πνεύμα». Επίσης, αν ύπό «τό 
πνεύμα» τού εξεταζόμενου έδαφίου έννοήται τό Πνεύμα τό Αγιον, 
δπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, τότε, ώς ήδη εΐπομεν, ή έννοια εινε, 
δτι ο1 Ιουδαίοι δεν ήδύναντο ν’ άντισταθούν είς τόν θεόν ή είς 
τήν παντοδυναμίαν τού θεού, πράγμα αύτονόητον! Εκτός δε 
τούτου τό πνεύμα τού χωρίου δεν εινε νά έξαρθή τό άκαταμάχη- 
τον τού Αγίου Πνεύματος, άλλά τό άκαταμάχητον τού οργάνου 
τού Αγίου Πνεύματος, τού Στεφάνου, τού κορυφαίου των έπτά δια¬ 
κόνων (Πρβλ. στίχ. 5,8). Ό συγγραφεύς των Πράξεων θέλει νά 
εϊπη. Τόσον ίσχυράν έπιχειρηματολογίαν άνέπτυσσεν ό Στέφανος, 
ώστε οΐ Ιουδαίοι δεν ήδύναντο, ϊνα έκφρασθώμεν δημωδώς, «νά 
τά βγάλουν πέρα μαζί του». Εκτός δέ τούτου, άν «ή σοφία» καΐ 
«τό πνεύμα» είνε δύο κατ ούσιαν πράγματα, διατί τό χωρίον λέ¬ 
γει «φ έλάλει» και δέν λέγει «οϊς έλάλει»; ΔιατΙ δηλαδή τό «έλά- 
λει» λέγεται μόνον ώς πρός τό «πνεύμα» καΐ δέν λέγεται ώς πρός 
άμφότερα, «τό πνεύμα» δηλαδή καΐ «τήν σοφίαν»; 

Καθ ήμάς «ή σοφία» και «τό πνενμα» εινε συνώνυμα, κατά 
τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων, ή όποία δίδει 
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εις τον λόγον ^μφασιν. Ενταύθα «πνεύμα» εΐνε ή «πνευματική 
δύναμις», με την όποιαν ό Στέφανος, έμπνεόμενος καΐ φωτιζόμε¬ 
νος ύπό του Αγίου Πνεύματος, ανέπτυσσε συντριπτικήν έπιχειρη- 
ματολογίαν καΐ κατετρόπωνε τούς Ιουδαίους συζητητάς του. ΚαΙ 
έπειδή «ή σοφία» καΐ «τό πνεύμα» εΐνε εν κατ’ ουσίαν πραγμα, 
διά τούτο τό «έλάλει» δεν άναφέρεται καΐ είς τα δύο, άλλ’ είς τό 
έν. Δεν λέγει δηλαδή «οΓς έλάλει», άλλ’ έλάλει». 'Ότι δέ 
«πνεύμα» σημαίνει «πνευματική δύναμις» ή, άλλως, «νοητική 
δύναμις», τούτο φαίνεται είς χωρία, όποια τά Γεν. 41:38-39, Δαν. 
4:5-6,15, 5:11-12,14. ΚαΙ σήμερον δι’ άνθρωπον, ό όποιος έχει 
σπουδαίαν διανοητικήν δύναμιν, λέγομεν, δτι αύτός έχει «πνεύμα». 
Προς τά συνώνυμα «σοφία» καΐ «πνεύμα» τού έρευνωμένου έδα- 
φίου πρβλ. τά «σοφία» και «σύνεσις», - «σοφία» καΐ «φρόνησις», 
- «σοφία» καΐ «δύναμις» έν Δαν. 2:20,21,23 άντιστοίχως κατά τον 
Θεοδοτίωνα. Σημειωτέον δέ, δτι έν Δαν. 2:23 άντί τού «δύναμις» 
τού θεοδοτίωνος οΐ Ο' έχουν «φρόνησις». Προς τό δλον δέ έδά- 
φιον πρβλ. τό Λουκ. 21:15, «Έγώ δώσω ύμιν στόμα καΐ σοφίαν, 
ή ού δυνησονται άντειπειν ούδέ άντιστήναι πάντες οΐ άντικείμενοι 
ύμΐν». ΚαΙ ένταύθα «στόμα» καΐ «σοφία» κατ’ ουσίαν εΐνε 
συνώνυμα, διότι «στόμα» εΐνε ή δύναμις ή Ικανότης τού όρθώς καΐ 
συνετώς, άρα σοφώς, έκφράζεσθαι. 

Μεταφράζομεν: 

«"Αλλά δέν ήδύναντο ν’ άντισταθούν είς τήν σοφίαν καί τήν 
πνευματικήν δύναμιν, μέ τήν όποίαν ώμίλει». 
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Πράξ. 7:55-56 

«ΕΙΔΕΝ... ΙΗΣΟΥΝ ΕΣΤΩΤΑ 
ΕΚ ΔΕΞΙΩΝ ΤΟΥ ΘΕΟΥ» 

«*Υπάρχων δέ ττληρης Πνεύματος ^Αγίου^ άτενίσας 
εις τον - ονρανον εΐ8ε δό^αν Θεόν καΐ ^Ιησονν 
ε σ τ ώ τ α εκ δεξιών τον Θεόν, καΐ είττεν' ιδού θε¬ 
ωρώ τούς ονρανούς άνεωγμενονς^ και τον νιον τον 
άνθρωπον εκ δεζιών τον Θεόν ε σ τ ώ τ~α » . 

Είς το χωρίοV τούτο, δπου ό λόγος περί όπτασίας τού Στεφά¬ 
νου καθ’ ήν ώραν ώμίλει είς τό Συνέδριον καΐ ήλεγχε τούς Ιουδαί¬ 
ους, οΐ έρμηνευται νομίζουν, δτι ή μετοχή «έστώς» σημαίνει «Ιστά- 
μενος». Κατά τούς έρμηνευτάς δηλαδή ό Στέφανος είδε τον Ίη- 
σούν να ίσταται, να εινε δρθιος, είς τα δεξιά τού Θεού. 'Ότι δε 
εΐδεν δρθιον τον Ίησούν, ύποστηρίζουν οΐ έρμηνευταί, τούτο έσή- 
μαινεν, δτι δ Ιησούς ήτο έτοιμος νά παράσχη είς αύτόν βοήθει¬ 
αν. ’Αλλ’ αύτή ή ερμηνεία δεν φαίνεται είςήμάς όρθή. θά ήτο όρ- 
θή, αν 6 Στέφανος έβλεπε τον Ίησούν, δχι έκ δεξιών τού Θεού, 
άλλ’ έκ δεξιών εαυτού. Ή έκ δεξιών τού Στεφάνου έμφάνισις τού 
Ιησού θά είχε πράγματι τήν έννοιαν, δτι 6 Ίσηούς παρέχει ύπο- 
στηριξιν καΐ βοήθειαν εις αύτόν («έκ δεξιών μου έστιν, ϊνα μή σα- 
λευθώ», Ψαλμ. 15[16]:8. Ίδέ καΐ 73:23, 109[110]:5, 120[121·]:5). 
'Η έν λόγφ έρμηνεία θά ήτο έπίσης όρθή, αν ό Στέφανος έβλεπε 
τόν Ίησούν έρχόμενον πρός αύτόν, ή, μάλλον, έμφανιζόμενον είς 
αύτόν καΐ ένισχύοντα αύτόν, δπως έπραξεν ό άγγελος είς τόν Ίη¬ 
σούν κατά τήν άγωνίαν του έν τή Γεθσημανή (Λουκ. 22:43). 

Λέγων δ Στέφανος, δτι εΐδε «τόν νίόν τον άνθρώκον έκ δε~ 
ζιών τον θεόν έστώτα», δεν ώμίλει διά τόν Ίησούν έν σχέσει πρός 
τόν έαυτόν του, δεν ήθελε νά εϊπη, δτι ό Ιησούς ήτο δρθιος διά 
νά δείξη, δτι ήτο έτοιμος νά βοηθήση αύτόν, άλλ’ ώμίλει διά τόν 
Ίησούν έν σχέσει πρός τόν Θεόν. ΚαΙ δεν έννοεΐται δρθιος ό Ιη¬ 
σούς. Διότι η όρθια στάσις τού Ιησού πλησίον τού Θεού θά ήτο 


1. Τό κείμενον Νβδίΐε - Αίαηά ^χει διηνοιγμένονς 
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ύποτιμητική καΐ δουλική. Μετά την άνάληψίν του ό Ίησοΰς είς 
πολλά χωρία της Γραφής παρίσταται δχι όρθιος, άλλά πάντοτε κα- 
θήμενος εκ δεξιών του Θεού, ϊνα δειχθή ή δόξα του μετά τό πά¬ 
θος καΐ ή ισοτιμία του προς τον θεόν (Ψαλμ. 109[110]:1, Ματθ. 
22:44, Μάρκ. 12:36, Λουκ. 20:42, Πράξ. 2:34, Έ6ρ. 1:13. Επί¬ 
σης Μάρκ. 16:19, Έφ. 1:20, Κολ. 3:1, Έ6ρ. 1:3, 8:1, 10:12, 
12:2). Μάλιστα κατά τό Άποκ. 3:21 ό Ιησούς έκάθησεν έπΙ τού 
αυτού θρόνου, έπΙ τού όποίου κάθηται ό Πατήρ. Ίδέ καΐ τό Άποκ. 


22:3, κατά τό όποιον ό Θεός καΐ Άρνίον έχουν κοινόν θρόνον. ΟΙ 
έρμηνευτα'ι νομίζουν, ότι ό Στέφανος είδε τόν Ίησούν δρθιον, διότι 
έκλαμβάνουν τό «έστώς» εν τή έννοίςι τού «Ιστάμενος», επειδή δια¬ 
φεύγει την άντίληψίν των, δτι τό «έστάναι» δεν σημαίνει μόνον 
«ϊστασθαι, είναι δρθιον», άλλά σημαίνει καΐ «είναι, ύπάρχειν, εύρί- 
σκεσθαι (εν τινι τόπφ)». 'Ότι δε τό «έστάναι», καθώς καΐ «έστη- 
κέναι», έχει καΐ τοιαύτην σημασίαν, τούτο έδείχθη κατά την ερμη¬ 
νείαν τού Ίωάν. 18:18 εν σελ. 160-16^, όπου καΐ παραπέμπομεν. 
Ή μετοχή «έστώς» είς τό έξεταζόμενον χωρίον, συντακτικώς κα¬ 
τηγορηματική, σημαίνει «νά εϊνε» ή «νά εύρίσκεται». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Πλήρης δέ Πνεύματος Αγίου έκοίταξεν είς τόν ουρανόν και 


είδε δόξαν θεού και τόν Ίησοΰν νά 


Τ 1 

ε ι V ε' 


εις τα δεξιά τού 


θεού, και εϊπεν: Ιδού βλέπω τούς ούβ^φύς ανοικτούς και τόν 
Υιόν τού ανθρώπου νά εΓνε* είς ΐά δεξιά τού θεού». 

Ό Στέφανος «είδε δόξαν θεού», είδε τόν θεόν ν’ άκτινοβολή 
καΐ νά περιβάλλεται υπό λάμψεως, καΐ έν τή δόξη τού θεού είς τά 
δεξιά αυτού ειδεν, δτι ή το ό Ιησούς, ό Υίός τού άνθρώπου. Δεν 
λέγει βεβαίως δτι ό Ιησούς έκάθητο, άλλά τούτο υπονοείται, άφού 
μετά την άνάληψίν, συμφώνως πρός δλα τά σχετικά χωρία τής 
Γραφής, ό Χριστός έκάθησεν έκ δεξιών τού Θεού. "Αξιόν παρα- 
τηρήσεως, δτι τό ταπεινόν όνομα «ό υίός τού άνθρώπου» έχρη- 
σιμοποίει μόνον ό Ιησούς διά τόν έαυτόν του, έκτός τής παρούσης 
περιπτώσεως, καθ’ ήν χρησιμοποιεί αυτό καΐ ό Στέφανος διά τόν 
Ίησούν. Άναφέρων δέ ό Στέφανος την ένδοξον όπτασίαν του είς 
τό Ιουδαϊκόν Συνέδριον θέλει νά είπη: «Ό υιός τού άνθρώπου», ό 
ταπεινός Ιησούς, τόν όποιον σεις κατεδικάσατε καΐ έσταυρώσα- 
τε, τώρα εύρίσκεται είς τήν σφαίραν τής δόξης τού Θεού είς τά 


1. "Η νά εύρίσκεται 
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δεξιά αύτοϋ, τιμώμενος καΐ δοξαζόμενος ώς Ισότιμος προς τον Θε¬ 
όν. Ό λόγος ουτος τού Στεφάνου ήτο δριμύς ελεγχος καΐ θαρρα- 
λεωτάτη πρόκλησις αύτού προς τούς χριστοκτόνους Ιουδαίους, 
όπως καΐ ό λόγος τού Ιησού κατά τή δίκην του ένώπιον τού Συνε¬ 
δρίου, «’Λπ’ άρτι δψεσθε τον υιόν του ανθρώπου καθήμενον έκ δε¬ 
ξιών τής δυνάμεως και ερχόμενον έπι των νεφελών του ουρα¬ 
νού» (Ματθ. 26:64. Ίδέ καΐ Μάρκ. 14:62, Λουκ. 22:69). Ό ποι¬ 
ητικός καΐ μεγαλειώδης ουτος λόγος τού Ιησού σημαίνει: Άπό τώ¬ 
ρα, από τού χρόνου τής καταδίκης καΐ τής σταυρώσεώς μου, πρός 
τραγικήν είς βάρος σας εΙρωνείαν θά βλέπετε νά δοξάζωμαι (Ίδέ 
ερμηνείαν τού Ματθ. 26:64 εν τφ α τόμω των έρμηνειών, σελ 
38-43). 

Συνοψίζοντες λέγομεν: 

Η έκ δεξιών τού Θεού θέσις τού Ιησού μετά τήν άνάληψιν 
αύτού κατά τήν οπτασίαν τού Στεφάνου δέν σημαίνει άλλο τι, αλλά 
τήν δικαίωσιν, τήν δόξαν καΐ τήν πρός τόν Θεόν ισοτιμίαν τού 
Εσταυρωμένου, όπως καΐ όλοι οΐ λόγοι τής Γραφής περί τής έκ 
δεξιών καθέδρας τού Χριστού. 


Πράξ. 9:1-2 

«ΕΤΙ ΕΜΠΝΕΩΝ ΑΠΕΙΛΗΣ ΚΑΙ ΦΟΝΟΥ» 

«Ό Σαΰλος €τι ΙμττνΙων άπ€ίλής και φόνον εις 
τονζ μαθτιτας τον Κνριον^ ττροαεΧθοον τώ αρχιερεΐ ήτήοατο 
τταρ αντον εττιοτοΧαζ εΐζ Δαμαακον ττρόζ ταζ ανναγιογάζ». 

Εν τφ χωρίφ τούτφ τό «§τι» δέν σημαίνει «εΙσέτι, άκόμη», 
άλλά σημαίνει «έπϊ πλέον, περισσότερον», όπως π.χ. έν 21:28, 
Ματθ. 18.16, 26:65, Αποκ. 22:11. Τό «έτι» δηλαδή δέν σημαί¬ 
νει έξακολούθησιν ή, άλλως, συνέχισιν τού πάθους τού Σαύλου 
κατά «τών μαθητών», ήτοι τών χριστιανών, τού έκφραζομένου διά 
τής φράσεως «έμπνέων άπειλής καΐ φόνου», άλλά σημαίνει αύξη- 
σιν ή, άλλως, έπίτασιν τού πάθους. Ό Λουκάς δέν θέλει βεβαίως 
νά εΐπη, ότι τό θαύμα τής έπιστροφής τού Σαύλου παρά τήν Δα- 
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μασκόν έγένετο καθ’ ον χρόνον ουτος έξηκολούθει νά έχθρεύεται 
την Εκκλησίαν, άλλα θέλει νά είπη, δτι τό θαύμα έγένετο καθ’ δν 
χρόνον ή έχθρα του ειχεν έπιταθη. Οΰτω τό θαΰμα άναδεικνύεται 
περισσότερον. Διά τήν έννοιαν, την όποίαν έδώσαμεν είς τό «έτι» 
της φράσεως «ετι έμπνέων άπειλής καΐ φόνου είς τούς μαθητάς» 
πρβλ. τό «περισσώς τε έμμαινόμενος αύτοϊς έδίωκον έως καΐ είς 
τάς έξω πόλεις», 26:11. 

Ή λέξις «άπειλή» δεν σημαίνει «άπειλή», δπως οΐ έρμηνευταί 
νομίζουν, άλλ’ «οργή, μένος». Τοιαύτην σημασίαν ή λέξις έχει εν 
χωρίοις, όποια τα έξης παρατιθέμενα καΐ σχολιαζόμενα: 

«Έν άπειλή όλιγώσεις γην καΐ έν Βυμφ κατάξεις έθνη» (Ά6. 
3:12), Ή «άπειλή» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τόν «θυμόν» 
και σημαίνει «άγανάκτησις, όργή». Ή έννοια τού χωρίου εινε, δτι 
ό θεός έν τη όργη καΐ τφ θυμφ αύτοϋ θά έπιφέρη έκτεταμένην 
τιμωρίαν καΐ καταστροφήν. Ίδέ καΐ τό Εβραϊκόν. 

«ΚαΙ Κύριος έσται έπ’ αυτούς, καΐ έξελεύσεται ώς άστραπή 
βολίς, καΐ Κύριος παντοκράτωρ έν σάλπιγγι σαλπιεϊ καΐ πορεύσε- 
ται έν σάλφ άπειλής αύτοΰ» (Ζαχ. 9:14). Ή τελευταία πρότασις 
τού χωρίου (ή οποία διαφέρει έν τφ Μασοριτικφ), καθ’ ήμάς έχει 
την έννοιαν, δτι ό Κύριος θά βαδίση κατά των έχθρών έν ταραχή 
όργής. Ή όργή κατά των έχθρών άναστατώνει τόν Κύριον. Πρβλ. 
τό «έξηγέρθη ώς ό ύπνων Κύριος, ώς δυνατός κεκραιπαληκώς έξ 
οίνου, καΐ έπάταξε τούς έχθρούς αύτοΰ» (Ψαλμ. 77[78], 65-66). 

«Ου διαφέρει άπειλή βασιλέως θυμού λέοντος, ό δε παροξύνων 
αύτόν αμαρτάνει εις τήν έαυτού ψυχήν» (Παροιμ. 20:2). Ενταύθα 
ή «άπειλή» τού βασιλέως παραβάλλεται πρός τόν «θυμόν» τού λέ¬ 
οντος καΐ δεν είνε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι ή «άπειλή» 
άπαντςί συνωνύμως πρός τόν «θυμόν» καΐ σημαίνει «όργή», δπως 
δεικνύει καΐ ή λέξις «παροξύνων». Πρβλ. 16:14 («θυμός βασιλέως 
άγγελος θανάτου»). 

«Ό δε έπι τοις βηθεισι πληρωθείς βαθεϊ χόλφ διά τό περί 
τούτων προνοίςι Θεού διεσκεδάσθαι παν αυτού τό νόημα, ένατενί- 
σας μετά άπειλής ειπεν» (Γ' Μακ, 5:30). Ή φράσις «μετά άπειλής» 
δεν συνάπτεται έννοιολογικώς πρός τό «ειπεν» καΐ δέν σημαίνει 
«άπειλήτικώς». Διότι ό βασιλεύς Πτολεμαίος ό Φιλοπάτωρ, περί 
τού όποίου πρόκειται ένταύθα, ώμίλησε μέν έν όργή καί θυμφ πρός 
τόν άξιωματικόν 'Έρμωνα, περί τού όποίου έπίσης πρόκειται 
ένταύθα, άλλά δέν ήπείλησε νά τιμωρήση αύτόν, δπως είς τήν συνέ- 
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χειαν του χωρίου φαίνεται. 'Η είρημένη φράσις έννοιολογικώς 
συνάπτεται προς τό «ένατενίσας» καΐ σημαίνει «μετ’ όργής». Ή 
λέξις δηλαδή «άπειλή» σημαίνει «όργή». Τό «ένατενίσας μετ’ 
άπειλής» σημαίνει «άτενίσας μετ’ όργής». Υπέρ τής έρμηνείας 
ταύτης συνηγορεί καΐ τό «πληρωθείς βαθεΤ χόλφ». Πρός τό «ένα¬ 
τενίσας μετά άπειλής» πρ6λ. τό «περιβλεψάμενος αυτούς μετ’ 
όργής», Μάρκ. 3:5. 

«Τόν δε 'Έρμωνα προσκαλεσάμενος μετά άπειλής είπε* ποσά- 
κις σοι δει περί τούτων αυτών προστάττειν, άθλιώτατε;» (Γ' Μακ. 
5:37). ΚαΙ είς τό παρόν χωρίον δεν εινε δύσκολον να καταλάβη 
τις, δτι «άπειλή» σημαίνει «όργή». Ή φράσις «προσκαλεσάμενος 
μετά άπειλής είπε» σημαίνει, «προσκαλέσας μετ’ όργής είπε». 

Ή λέξις «φόνος» ένταΰθα δεν σημαίνει τόν «φόνον», άλλ’ 
άπαντμ συνωνύμως πρός την λέξιν «άπειλή», ή οποία, ώς ύπεστη- 
ρίξαμεν, σημαίνει «όργή». Ή δε όργή εινε αιτία του φόνον (Ματθ. 


5:21-22). Ή λέξις δηλαδή «φόνος» δεν σημαίνει αύτόν τόν φόνον, 
άλλα τήν όργήν, ή οποία γίνεται αΙτία φόνου. Έν τοιαύτη έννοίμ 


εύρίσκομεν τήν λέξιν έν Τεζ. 43:8 κατά τούς Ο': «Έξέτριψα αύτούς 
έν θνμφ μου καΐ έν φόνφ». Τό «έν» είς άμφοτέρας τάς περιπτώ¬ 


σεις, καθ’ ας άπαντμ έν τφ χωρίφ, έχει τήν αυτήν σημασίαν, ση¬ 
μαίνει αιτίαν. ΑΙ δε λέξεις «Θυμός» καΐ «φόνος» εινε συνώνυμοι. 
Τό χωρίον σημαίνει: Έξωλόθρευσα αύτούς έξ αιτίας τού θυμού μου 
καΐ έξ αιτίας τής όργής. Ό θεός δηλαδή έθυμώθη καΐ ώργίσθη με 
άποτέλεσμα νά έξολοθρεύση τούς άσεβεις ανθρώπους (Πρ6λ. «κα¬ 
τέστρεψε Κύριος έν θυμφ καΐ όργή», Δευτ. 29:22[23], καΐ άλλα 
όμοια). 


'Όπως «φόνος» σημαίνει «όργή», ούτω «φονεύω» σημαίνει 
«έχω όργήν, μένος, μανίαν' διάκειμαι έχθρικώς, μισώ». Έν Ψαλμ. 
61:4 κατά τούς Ο' τό «φονεύετε» παραλληλίζεται συνωνυμικώς 
πρός τό «έπιτίθεσθε» καΐ σημαίνει «όρμάτε μετά μανίας». Τδέ και 
τήν σημασίαν τού «φονεύω» έν Τακ. 4:2 έν σελ. 474-475. 


Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ό δέ Σαΰλος, περισσότερον πνέων μένεα και όρ¬ 
γήν κατά των μαθητών τού Κυρίου, προσήλθεν είς τόν άρχιερέα 
και έζήτησε παρ’ αύτοϋ έπιστολάς διά τήν Δαμασκόν πρός τάς 
συναγωγάς». 
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Πράξ. 10:38 


«ΔΙΗΛΘΕΝ ΕΥΕΡΓΕΤΩΝ» 

«Ίησουν τον άττο Ναζαρέτ, ώ ς έχρισαν αυτόν 6 Θε- 
ό? Πν^ύματί "Αγί(ρ και Βυνάμα, ος Βιηλθΐν βύΐρ- 
γζτών και Ιώμ€νος πάντας τούς καταΒυναστ^υομένους 
ύτΓο τοΰ Διαβόλου, ότι 6 Θ^ος ην μ€τ' αύτοΰ». 

Τό «ώς» ένταΰθα δεν είνε τροπικόν έπίρρημα σημαίνον «πώς», 
δπως έκλαμβάνουν τούτο οΐ έξηγηταί, άλλ’ εινε ειδικός σύνδεσμος 
έξαρτώμενος εκ τοΰ γνωστικού (!)ήματος «οΐδατε» τοΰ προηγουμέ¬ 
νου στίχ. 37 καΐ δέον να έξηγήται «ότι» («ΰμεις οΐδατε... ώς...» 

= σείς γνωρίζετε... δτι...). Ειδικός σύνδεσμος εινε τό «ώς» καΐ εις 
τό 10:28 («ύμεΧς έπίστασθε ώς άθέμιτόν έστιν»), 11:16 («έμνή- 
σθην τοΰ βήματος Κυρίου ώς έλεγεν»), Α' Θεσ. 2:10-11 («ύμεΐς 
μάρτυρες καΐ ό Θεός ώς όσίως καΐ δικαίως καΐ άμέμπτως ύμΐν τοις 
πιστεύουσιν έγενήθημεν, καθάπερ οΐδατε ώς ένα έκαστον υμών ώς 
πατήρ τέκνα έαυτοΰ παρακαλοΰντες»). Ή σύνταξις «οΐδατε Ίησοΰν 
τόν άπό Ναζαρέτ, ώς έχρισεν αυτόν ό Θεός» εινε άνάλογος τής εν 
Α' Κορ. 16:15 συντάξεως «οΐδατε τήν οικίαν Στεφανα, δτι έστίν 
άπαρχή τής Άχαΐας». 

Τό «διήλθεν» οί έξηγηταί έκδέχονται έν τή έννοίςι τοΰ διήλθε 
διά διαφόρων τόπων ή περιήλθεν ή περιώδευσε διαφόρους τόπους. 
’Αλλά καθ’ ήμάς τό ήήμα τοΰτο σημαίνει, δτι διήλθε τόν βίον, δη- 
μωδώς «πέρασε τή ζωή», διά μιας λέξεως «εζησε». Αύτήν τήν ση¬ 
μασίαν έχει έν Γ Βασ. 3:6, «διήλθεν ένώπιόν σου έν άληθείμ καΐ 
έν δικαιοσύνη και έν εύθύτητι». Εινε προφανέστατον ένταΰθα, δτι 
τό «διήλθεν» έχει τήν έννοιαν τοΰ «έζησεν» Τό «διέρχομαι» έν τή 
έννοίςι τοΰ «ζώ» χρησιμοποιείται καΐ έν Α' Βασ. 2:30,35- 12:2. 

’Άξιον παρατηρήσεως, δτι έν τή φράσει «Πνεύματι Αγίφ και 
δυνάμει» γίνεται διάκρισις μεταξύ Αγίου Πνεύματος και δυνάμε- 
ως, δπερ είνε έπιχείρημα κατά τών αιρετικών έκείνων, οΐ όποιοι 
διδάσκουν, δτι τό “Αγιον Πνεύμα ούτε Θεός είνε ούτε πρόσωπον, 
άλλά δύναμις. Ώς δεικνύει ή έν λόγιρ φράσις καΐ άλλαι δμοιαι (Α 
Κορ. 2:4, Α' Θεσ. 1:5), άλλο είνε τό "Αγιον Πνεύμα καΐ άλλο ή 
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δύναμις. Τό "Αγιον Πνεύμα δχει δύναμιν, παντοδυναμίαν, δέν εΐνε 
δύναμις, εινε πρόσωπον καΐ Θεός. 

"Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, δτι ή εκ δύο λέξεων φράσις 
«διήλθεν ευεργετών» άποτελει άρίστην σύνοψιν της ζωής τού Ιη¬ 
σού. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«(Γνωρίζετε) τον Ίησονν άπό τήν Ναζαρέτ, δτι ό Θεός έχρι- 
σεν αύτόν μέ Πνεύμα "Άγιον καί με δύναμιν, καί έζησεν ευερ¬ 
γετών καί θεραπευων όλους, όσοι κατετυραννούντο άπό τον Διά¬ 
βολον, διότι ό Θεός ητο μετ' αυτού». 

'Ως έκ περισσού λέγομεν, δτι ό Ιησούς έχρίσθη μέ Πνεύμα 
"Αγιον καΐ δύναμιν ως άνθρωπος. "Ελαβεν ώς άνθρωπος δ,τι έχει 
ώς θεός. 


Πράξ. 13:8 

«ΕΛΥΜΑΣ Ο ΜΑΓΟΣ >ΟΥΤΩ ΓΑΡ 
ΜΕΘΕΡΜΗΝΕΥΕΤΑΙ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΑΥΤΟΥ» 

« Άνθίστατο δέ αύτοΐς ζλνμας6 μάγος, —οϋτω 
γάρ μ€θ€ρμην€ύ€ται το ον ο μα αυτόν—, ζητών 
διαστρ€φαι τον ανθύπατον άπδ της πίστ€ως». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι ή λέξις «όνομα» έχει τήν 
συνήθη σημασίαν, ή δέ λέξις «έλύμας», πιθανώς άραμαϊκή ή πι- 
θανώτερον άραβική, είνε άλλο δνομα τού Ιουδαίου μάγου και ψευ¬ 
δοπροφήτου Βαριησού (στίχ. 6), διό και γράφουν ταύτην μέ κεφα- 
λαΤον τό άρχικόν αύτής γράμμα (Έλύμας). Άλλ’ άφού έν στίχ. 6 
δηλούται, ότι τό δνομα τού Ιουδαίου μάγου καΐ ψευδοπροφήτου 
εινε Βαριησούς, έν δέ τφ προκειμένφ στίχ. 8 δέν δηλούται, δτι τό 
«έλύμας» είνε έτερον δνομα αύτού, ή λέξις «δνομα» έν τφ τε- 
λευταίφ τούτφ στίχφ δέν έχει τήν συνήθη, άλλ’ άλλην σημασίαν, 
και συνεπώς τό «έλύμας» δέν εΐνε κύριον δνομα, δπως τό «Βα- 

1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. __ _ 
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ριησοΰς», διό καΐ ήμεΐς γράφομεν αυτό με μικρόν τό άρχικόν του 
γράμμα. Καθ’ ήμας είς τήν περίπτωσιν του ύπ’ δψιν έδαφίου ή λέ- 
ξις «όνομα» σημαίνει «Ιδιότης». Ό Βαριησοΰς δηλαδή είχε την 
Ιδιότητα «έλύμας», δπερ μεταφράζεται «ό μάγος». 'Ότι δέ ή λέξις 
«όνομα» σημαίνει και «ιδιότης», τούτο έδείχθη κατά τήν έρμηνεί- 
αν του Ματθ. 10:41-42 έν σελ. 21-23. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Άλλ’ άνθίστατο είς αυτούς έλύμας, ό μάγος, —διότι οϋτω 
μεταφράζεται ή ιδιότης του —, προσπαθών να άποτρέψη τόν 
άνθύπατον άπό τήν πίστιν». 


Πράξ. 13:25 


«ΩΣ ΔΕ ΕΠΛΗΡΟΥ Ο ΙΩΑΝΝΗΣ ΤΟΝ ΔΡΟΜΟΝ» 


«*Ως δ^^πλήρον ό ^Ιωάννης τον δρόμον, €λ€γ€’ τίνα 
μ€ ύ'ΐτ·νο€ΪΤ€ €Ϊναι; Ουκ €ίμί €γώ, άλλ’ Ιδού €ρχ€ταί μ€τ’ 
€μ€ οδ ουκ ^ίμι αζιος τό υπόδημα των ποδών λΰσαι». 


Ενταύθα κατά τούς πλείστους των έξηγητών ό παρατατικός 
«έπλήρου» σημαίνει «εφερεν είς πέρας, έτελείωνεν». Άλλ’ αυτή ή 
έξήγησις δεν εΐνε όρθή. Διότι ό πρόδρομος καΐ βαπτιστής Ιωάν¬ 
νης έλεγε τούς περιεχομένους έν τφ χωρίφ λόγους δχι πρός τό τέ¬ 
λος τής αποστολής του, άλλά πολύ προηγουμένως, μάλλον δ’ έξ 
άρχής τής δημοσίας δράσεώς του, προετοιμάζων τόν λαόν διά τήν 
ύποδοχήν τού μετ’ αυτόν έρχομένου καΐ κατά πολύ Ισχυροτέρου 
του Χριστού. 

Κατ’ άλλην έκδοχήν ό παρατατικός «έπλήρου» δέν σημαίνει τό 
τέλος τής άποστολής, άλλά τήν πρόοδον πρός περάτωσιν αυτής, δι’ 
άλλων λόγων τήν έξακολούθησιν τού έργου πρός έκπλήρωσιν τής 
άποστολής. 

Ή δευτέρα έκδοχή εΐνε βεβαίως καλλιτέρα τής πρώτης, άλλ’ 
δχι πλήρως έπιτυχής. ΟΙ έξηγηται δεν συλλαμβάνουν τήν άκριβή 
έννοιαν, ύπό τήν δποίαν χρησιμοποιείται ένταύθα τό «πληρώ». 
Τούτο έν τή παρούση περιπτώσει σημαίνει άπλώς «έκτελώ, άσκώ», 
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δπως έν Κολ. 4:17 («ϊνα αύτήν πληροίς», τουτέστι, διά νά έκτελης 
αύτήν, διά ν’ άσκης αύτήν, την διακονίαν δηλαδή. Πρβλ. Λουκ. 
9:31, «ήV (έξοδον) έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ», τουτέστι, την 
όποίαν (έξοδον)' έπρόκειτο νά πραγματοποίηση εις την Ίερουσα- 
λήμ). 

Κατά ταϋτα ή φράσις τού ύπ’ δψιν εδαφίου, « Ως δε έπλήρον 
6 Ιωάννης τον δρόμον», δύναται νά έξηγηθή, «ΚαΙ καθώς ό Ιω¬ 
άννης έξετέλει την άποστολήν (του)», ή, «ΚαΙ ένφ ό Ιωάννης 
ήσκει τήν άποστολήν (του)». 

Μεταφράζομεν το έδάφιον ολόκληρον: 

«Και ένφ ό Ιωάννης έξετέλει^ τήν άποστολήν (του), έλε¬ 
γε: Ποιος νομίζετε δτι είμαι; Δεν είμαι έγώ, άλλ’ Ιδού ύστερον 
άπό έμέ έρχεται άλλος, του οποίου δέν είμαι άξιος νά λύσω τό 
υπόδημα των ποδών». 


1. Εννοεί τήν έξοδον τοϋ θανάτου, τον θάνατον. 

2. "Η ήσκει 


Πράξ. 13:27 

«ΑΓΝΟΕΙΝ» 

«Οί γάρ κατοίκονντ€ς, €ν Ήρουσαλήμ και οι 
άρχοντες αυτών τοΰτον άγνοήσαντες, και 
τάς φωνάς των προφητών τάς κατά παν σάβ- 
βατον άναγινωσκομενας κρίναντες επλήρωσαν». 

Ενταύθα εις τήν φράσιν «τοΰτον άγνοήσαντες» οΐ έξηγηταί δί¬ 
δουν τήν έννοιαν, δτι οί Ιουδαίοι έσχον άγνοιαν περί τού προ¬ 
σώπου τού Ιησού, δέν άντελήφθησαν όποιος ήτο ό Ιησούς. ΜερΙς 
δε των έξηγητών ώς άντικείμενον τού «άγνοήσαντες» δέν θεωρεί 
μόνον τό «τοΰτον», άλλά καί τήν ψράσιν «τάς φωνάς των προ¬ 
φητών», δπερ δμως άποκλείεται έκ τής συντάξεως. *Η εΙρημένη 
φράσις είνε άντικείμενον είς τό «έπλήρωσαν», δχι είς τό «άγνοή¬ 
σαντες». 
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Καθ’ ήμας τό «άγνοώ» ένταϋθα χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ 
του «άπορρίπτω», δπως καΐ έν Τωμ. 10:3, Α' Κορ. 14:37-38, Β' 
Κορ. 6:9, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων 
τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, δπου παρα- 
πέμπομεν (σελ. 237-240, 277-278, 296-297 άντιστοίχως). Συνεπώς 
ή φράσις «τοϋτον άγνοήσαντες» έχει τήν έννοιαν, δτι οί Ιουδαίοι 
άπέρριψαν τον Ίησούν, δεν παρεδέχθησαν αύτόν ώς Μεσσίαν 
(Πρβλ. τό «άπεδοκίμασαν», Ματθ. 21:42, Μάρκ. 12:10, Λουκ. 
20:17, Α' Πέτρ. 2:7, καΐ τό «ήρνήσασθε», Πράξ. 3:13,14). 

’Άξιον παρατηρήσεως, δτι ή στάσις των Ιουδαίων άπέναντι 
τού Ιησού έκφράζεται διττώς, άρνητικώς καΐ θετικώς· άρνητικώς 
μεν διά τής μετοχής «άγνοήσαντε» (=άπορρίψαντες), θετικώς δε διά 
τής μετοχής «κρίναντες» (=καταδικάσαντες). 

Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, δτι τό έξεταζόμενον χωρίον 
έμφανίζει συντακτικήν τινα δυσκολίαν. Ή δυσκολία οφείλεται εις 
τό δεύτερον «καί», τό όποιον πρέπει νά συνδεθή πρός τό «έπλή- 
ρωσαν». Όμαλώτερον ή σύνταξις θά ειχεν ούτω: «τούτον άγνοή¬ 
σαντες, κρίναντες καΐ έπλήρωσαν τάς φωνάς των προφητών». Πρό¬ 
κειται περί έβραϊσμού. Πρέπει νά έξηγήσωμεν: Αφού άπέρριψαν 
αύτόν, με τό νά καταδικάσουν αύτόν συγχρόνως έξεπλήρωσαν (ή, 
ούτως έξεπλήρωσαν) τούς λόγους τών προφητών. "Αν παραλεί- 
ψωμεν τό έν λόγφ «καί», ό εβραϊσμός έκλείπει και ή δυσκολία 
αίρεται. Πρβλ. τό «και» τής φράσεως «καί κατήγγειλαν τάς ημέ¬ 
ρας ταύτας», 3:24. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον; 

«Διότι, άφον άκέρριψαν αύτόν με τό νά έκφέρονν κατα- 
δικαστικήν ψήφον" συγχρόνως έξεπλήρωσαν τούς λόγους τών προ¬ 
φητών, οί όποιοι άναγινώσκονται κατά παν σάββατον». 


1. "Η, μέ τήν καταδίκην 
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Πράξ. 13:45 


«ΑΝΤΙΛΕΓΕΙΝ» 

«'/δθνΤ€9 §€ οί ΙονΒα,ίΟί ΤΟνζ Ο'^Χονζ €7τΧΎ^(7θΎ^(7(Χν 
ζήΧου και άντ€Χ€γον τοΐς ύττο τοΰ ΠαύΧου λβ- 
γομ€νοις^ άντιΧεγοντες καΐ^ βΧασφ'ημοΰντ€ς». 

Εις τό παρόν χωρίον τό φήμα «άντιλέγω» χρησιμοποιείται δίς 
καΐ κατά τρόπον, ώστε να δημιουργήται ή έντύπωσις άνιαράς ταυ¬ 
τολογίας («άντέλεγον... άντιλέγοντες»). Δι’ αυτόν δε τόν λόγον τό 
χωρίον έτροποποιήθη καΐ οϋτω προέκυψεν ή γραφή τοΰ κριτικού 
κειμένου, έν τή όποίμ τό «άντιλέγοντες» παραλείπεται. 

Καθ’ ημάς ή διπλή χρήσις τού «άντιλέγω» δεν συνιστώ ταυτο¬ 
λογίαν, διότι τό ^ήμα τούτο έν άλλη έννοίςι χρησιμοποιείται έν τη 
πρώτη περιπτώσει καΐ έν άλλη έν τή δευτέρςι. Έν τη πρώτη περι- 
πτώσει τό «άντιλέγω» σημαίνει «άντιτίθεμαι, άνθίσταμαι, άντι- 
δρώ, άντιπράττω», όπως έν Π Μακ. 2:28, Δ' Μακ. 8:2, Ίωάν. 
19:12^ έν δε τη δευτέρςι περιπτώσει έχει τήν κυρίαν σημασίαν του, 
σημαίνει «άντιλέγω, λέγω τό άντίθετον». 

Κατά ταύτα τό «άντέλεγον... άντιλέγοντες καΐ βλασφη- 
μούντες» σημαίνει «άντέδρων... άντιλέγοντες καΐ ΰβρίζοντες», 
«προέβαλλον άντίστασιν δι’ άντιθέτων λόγων καΐ δι’ ύβρεων». 

Μεταφράζομεν: 

«"Οταν δέ εϊδον οί Ιουδαίοι τά πλήθη, έκυριενθησαν ύπό φα¬ 
νατισμού έκ ζηλοτυπίας καί άντέδρων εις τά λεγάμενα ύπό τού 
Παύλου άντιλέγοντες καί ΰβρίζοντες». 


1. Τό κείμενον Νββΐΐε - Αΐβπίΐ έχει λαλονμένοις 

2. ΕΙς τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΐΗπό τό άντιλέγοντες καί παραλείπεται. 

3. Άνάλογον σημασίαν έχει τό άντίστοιχον ούσιαστικόν «άντιλογία» 
είς χωρία δπως Έβρ. 12:3, Ίούδ. 11. 
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Πράξ. 14:15 


«ΤΑ ΜΑΤΑΙΑ» 


«*'ΑνΒρ€ς, τι ταυ τα πο€Ϊτ€; ΚαΙ 'ημ^Ις ομοιοτταθ^Ιζ 
€σμ€ν ύμίν άνθρωποι, €ύαγγ€λιζόμ€νοι ύμας απο τούτων 
των ματαίων ίπιστρέφβιν €πΙ τον* Θεόν τον* ζώντα». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ τήν φράσιν «τί ταντα ποιείτε;» οί έξη]^- 
ταΐ έξηγοΰν, «τί εινε αύτά, τά όποια κάνετε;», ή, «τί εΐνε αυτό, 
τό όποιον κάνετε;». Άλλ’ αΐ έξηγήσεις αύταί δεν εΐνε όρθαί. Άξιον 
παρατηρήσεως, δτι τό έρώτημα δεν εΐνε, «τίνα ταϋτα ποιείτε;», ή, 
«τί τοΰτο ποιείτε;», αλλά, «τί ταντα ποιείτε;». Τό «τί» εΐνε ενικού 
καΐ τό «ταντα» πληθυντικού άριθμοϋ. Τό «τί» σημαίνει «διατί», 
όπως καΐ άλλαχοΰ, π.χ. έν 1:11, 3:12 (δίς), 15:10, 22:7, Λουκ. 
2:48. Ή δε έν λόγφ έρωτηματική φράσις πρέπει να έξηγήται, «δια- 
τί κάνετε αύτά;», η, «διατί κάνετε αύτά τά πράγματα;». 

Τό «όμοιοπαθής» ένταύθα δεν χρησιμοποιείται έν τη έννοίςι 
τού έχοντος τάς αύτάς άσθενείας καΐ τά αύτά παθήματα, τού άδυνά- 
του και θνητού, όπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ έν τή έννοίςι τού 
έχοντος τήν αύτήν σύστασιν, τήν αύτήν φύσιν. Τοιαύτην έννοιαν 
ή λέξις έχει έν Σοφ. Σολ. 7:3, Δ' Μακ. 12:13, Ίακ. 5:17. “Ίδε 
σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Ίακ. 5:16-17 έν τφ α' τόμφ των έρμη- 
νειών, σελ. 305. Κατά τήν συνάφειαν τού έρευνωμένου έδαφίου 
οί κάτοικοι των Λύστρων έξέλαβον τούς άποστόλους Παύλον καΐ 
Βαρνάβαν ώς Θεούς προσλαβόντας τήν μορφήν άνθρώπων καΐ ήσαν 
έτοιμοι νά προσφέρουν εις αύτούς θυσίαν. Αιαμαρτυρόμενοι δε οΐ 
Απόστολοι διά τού λόγου τού χωρίου, «ΚαΙ ήμεΐς όμοιοπαθεΐς 
έσμεν ύμιν άνθρωποι», ήννόουν: ΚαΙ ήμεις είμεθα άνθρωποι, 
πραγματικοί άνθρωποι, τής αύτής φύσεως προς ύμας, όχι άνωτέρας 
φύσεως, καί διά τούτο δεν πρέπει νά θεωρήτε ημάς θεούς. 


Τό «ματαίων» άλλοι θεωρούν γένους ούδετέρου καί δι’ αύτού 
έννοούν τά μάταια έκεΐνα πράγματα, τά όποια θά συνίστων θυσίαν 
των κατοίκων των Λύστρων είς τούς Άποστόλους (ματαίων ταύ- 


1, ΕΙς τό κείμενον Νοκιΐΰ - ΑΙ^ηό τό άρθρον παραλείπεται. 
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ρων, στεμμάτων κλπ.), και άλλοι θεωρούν γένους άρσενικοΰ, ύπο- 
νοοΰντες προς συμπλήρωσιν την λέξιν «Θεών» (ματαίων Θεών). 
*Αλλά καθ’ ημάς ένταϋθα πρόκειται περί του δρου «τα μάταια», άπο- 
λυτως, χωρίς ύπονοουμένην λέξιν προς συμπλήρωσιν. Σημαίνει δε 
ό δρος ουτος «τα είδωλα» καΐ οϋτω πρέπει να μεταφράζεται. 'Ότι 
δε πράγματι «τα μάταια» εινε όνομασία διά τα είδωλα, τούτο άπο- 
δεικνύεται έκ χωρίων τής μεταφράσεως τών Ο', όποια τα έξης: Λευ- 
ϊτ. 17:7 («ου θύσουσιν έτι·... τοΐς ματαίοις»), Τ' Βασ. 16:2 («του 
παροργίσαι με εν τοΐς ματαίοις αύτών». *Ιδέ καΐ στίχ. 13 καΐ 26), 
Δ" Βασ. 17:15 («έπορεύθησαν όπίσω τών ματαίων»), Β' Παρ. 11:15 
(«κατέστησεν έαυτφ Ιερείς... τοΐς ματαίοις καΐ τοΐς είδώλοις». 
Ενταύθα «τα μάταια» καΐ «τα είδωλα» άναφέρονται συνωνυμικώς), 
'Ωσ. 5:11 («πορεύεσθαι όπίσω τών ματαίων»), Άμ. 2:4 («έπλάνη- 
σεν αύτούς τα μάταια, ά έποίησαν»), Ήσ. 30:15 («έπεποίθεις έπΙ 
τοΐς ματαίοις»), Ίερ. 2:5 («έπορεύθησαν όπίσω τών ματαίων»). 

«Τα μάταια» τού έρευνωμένου έδαφίου άντιτίθενται προς «τον 
θεόν τον ζώντα», ή δε έκφρασις «άπό τών ματαίων έπιστρέφειν 
έπΙ τον Θεόν τον ζώντα» Ισοδύναμε! προς την εν Α' Θεσ. 1:9 
έκφρασιν «έπιστρέφειν προς τον Θεόν άπό τών ειδώλων». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ανθρωποι, διατί κάνετε αυτά; Και ημείς εϊμεθα άν¬ 
θρωποι- τής αυτής φύσε ως με σάς, καί κήρύττομεν εις σάς 
να έπιστρέψετε άπ* αύτά τα είδωλα προς τον Θεόν τον ζώντα». 


Πράξ. 15:20 

«ΑΛΙΣΓΗΜΑΤΑ» 

«Ετηστ^ϊΧαί αντοΐς τοΰ ά 7 Τ€χ€σθαί άττο τών 
αλισγημάτων τών € 18 ώ λ ων και τήζ 
ττορν€.ίας και τοΰ πνικτοΰ και τοΰ αίματος»· 

Τό «άλίσγημα» είνε άπαξ λεγόμενον. Κατά τούς έρμηνευτάς 
σημαίνει «μίασμα, μόλυσμα». Άλλ* έν τοιαύτη περιπτώσει ώς «ά- 
λισγήματα», ήτοι μιάσματα, ένταΰθα χαρακτηρίζονται τα «είδω- 
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λα». Η δέ ψράσις, «του άπέχεσθαι από των άλισγημάτων των ει¬ 
δώλων», πρέπει νά έξηγηθη, «νά απέχουν άπό των μιασμάτων των 
ειδώλων νά άπέχουν άπό των μιασμάτων, τά όποια εινε τά είδω¬ 
λα». ’Αλλ’ έν τη προκειμένη περιπτώσει αύτή ή έννοια δεν εύστα- 
θει. Διότι τό χωρίον δεν εννοεί αποχήν άπό των είδώλων ώς μολυ¬ 
σμάτων, άλλ’ άπό «των είδωλοθύτων», όπως ό στίχ. 29 δεικνύει. 
Η έξήγησις τής εΙρημένης φράσεως, «νά άπέχουν άπό πραγμάτων 
μεμολυσμένων ύπό των είδώλων», δεν εινε έπίσης επιτυχής, διότι 
ό λόγος περί πραγμάτων εινε γενικός, ένφ τό χωρίον έννοεΤ έν καΐ 
συγκεκριμένον πράγμα, τά ειδωλόθυτα. ΚαΙ ή έξήγησις, «νά 
άπέχουν άπό τροφής μεμολυσμένης ύπό των είδώλων», δεν εινε 
ικανοποιητική, διότι κατ’ αύτήν τήν έξήγησιν «άλίσγημα» σημαί¬ 
νει «μεμολυσμένη τροφή», ένφ κατά τόν θειον λόγον καμμία τροφή 
έξ ήθικής έπόψεως δεν εινε μεμολυσμένη καΐ άκάθαρτος. 

Ο Χριστός έδίδαξεν, δτι «ού τό είσερχόμενον είς τό στόμα 
κοινοί τόν άνθρωπον, άλλά τό έκπορευμόμενον έκ τού στόματος 
τούτο κοινοί τόν άνθρωπον» (Ματθ. 15:11). Ό απόστολος Παύλος 
λέγει έπίσης περί των τροφών: «Οιδα καΐ πέπεισμαι έν Κυρίφ Ιη¬ 
σού δτι ουδέν κοινόν δι’ έαυτού' εί μή τφ λογιζομένφ τι κοινόν 
είναι, έκείνφ κοινόν» (Τωμ. 14:14). Ουδέν εινε ακάθαρτον καθ’ 
έαυτό, άντικειμενικώς· εΤνέ τι άκάθαρτον δι’ έκείνον, ό όποιος θε¬ 
ωρεί αυτό άκάθαρτον. Είδικώς δέ περί των είδωλοθύτων ό Απόστο¬ 
λος λέγει, δτι δεν ύπάρχει πραγματικώς εΐδωλον, άλλος Θεός δηλα¬ 
δή, έκ τού όποίου, έννοείται, θά έμολύνοντο τά είδωλόθυτα, άλλ’ 
ή γή καΐ τό πλήρωμα αυτής εινε τού Κυρίου, τού άληθινού θεού, 
καΐ συνεπώς δύναται ό πιστός άφόβως νά τρώγη είδωλόθυτα. ’Αλλ’ 
έπειδή δεν έχουν δλοι τήν ορθήν γνώσιν περί τών είδωλοθύτων καί 
πολλοί νομίζουν, δτι ταύτα εινε μεμολυσμένα, διά τούτο ό Απόστο¬ 
λος συνιστά τήν αποφυγήν τής βρώσεως είδωλοθύτων είς περι¬ 
πτώσεις, κατά τάς οποίας άσθενείς τήν συνείδησιν άδελφοί θά 
έσκανδαλίζοντο. Έπίσης άπαγορεύει τήν βρώσιν είδωλοθύτων «έν 
είδωλείφ», είς είδωλολατρικόν δηλαδή ναόν, διότι τούτο συνισ'ίά 
είδωλολατρίαν (Α' Κορ. 8:1-13, 10:14-33). "Οπως δέ ό Παύλος ώς 
θεόπνευστος άπόστολος δέν έθεώρει τά είδωλόθυτα μεμολυσμένας 
τροφάς, οϋτω βεβαίως καί ό Ιάκωβος, ό όποίος όμιλεί έν τφ έξε- 
ταζομένφ χωρίφ, καί γενικώτερον ή άποστολική σύνοδος, ή όποία 
άπεδέχθη τόν λόγον τού Ιακώβου. 

Κατά ταύτα τά «άλισγήματα» δέν είνε «μολύσματα» ή «μεμο- 
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λυσμέναι τροφαί», άλλ’ άπλώς «τροφαί», πράγματα τρωγόμενα, 
δπως δεικνύει ό στίχ. 29 («άπέχεσθαι είδωλοθύτων»). Ή ψράσις 
«τά άλισγήματα των ειδώλων» δέον να έξηγηθη «αί είδωλικαι τρο¬ 
φαί», τουτέστι τά ειδωλόθυτα. Ό Ιάκωβος καΐ μετ’ αύτοΰ ή άπο- 
στολική σύνοδος έτάχθη υπέρ τής άποχής άπό των είδωλοθύτων, 
δχι διότι ταϋτα ήσαν άκάθαρτα, άλλα διότι ύπό πολλών έθεωροΰντο 
ακάθαρτα καΐ ή βρώσις αύτών προεκάλει σκανδαλισμον καΐ άπο- 
τροπιασμόν. 

"Οπως δε τό ουσιαστικόν «άλίσγημα», καθώς ύπεστηρίξαμεν, 
σημαίνει «τροφή», οϋτω, νομίζομεν, τό άντίστοιχον βήμα «άλισ- 
γώ» έν Δαν. 1:8, δίς άπαντών έν τφ χωρίφ τούτφ κατά τήν με- 
τάφρασιν του θεοδοτίωνος, σημαίνει «τρέφω», καΐ δχι «μιαίνω, 
μολύνω», δπως οΐ έξηγηταί εκλαμβάνουν τούτο. Παραθέτομεν τό 
χωρίον: «ΚαΙ έθετο Δανιήλ είς τήν καρδίαν αύτού ώς ού μή άλισ- 
γηθή έν τή τραπέζη τΐόύ βασιλέως και έν τφ οϊνφ τού ποτού αύτού 
καΐ ήξίωσε τόν εύνούχον ώς ού μή άλισγηθή». Ό βασιλεύς τής 
Βαβυλώνος Ναβουχοδονόσορ διέταξεν, δπως ό Δανιήλ καΐ οΐ τρεις 
πάίδες τραφούν άπό τών έδεσμάτων καΐ τού οίνου τής βα¬ 
σιλικής τραπέζης (στίχ. 5). ’Αλλά σεβόμενος τόν μωσαϊκόν νόμον 
ό Δανιήλ δεν ήθέλησε να τραφή έκ τής τραπέζης τού είδωλο- 
λάτρου βασιλέως, καΐ παρεκάλεσε τόν άρχιευνούχον να μή 
τραφή. Αύτή καθ’ ημάς εΐνε ή έννοια τού παρατεθέντος χωρίου 
Δαν. 1:8. ”Αν τό «ήξίωσε τόν άρχιευνούχον ώς ού μή άλισγηθή» 
είχε τήν έννοιαν, «παρεκάλεσε τόν άρχιευνούχον να μή μιανθή», 
τούτο θά ήτο προσβολή καΐ ύβρις κατά τού άρχιευνούχου καΐ τού 
βασιλέως ώς προσώπων μεριασμένων καΐ άκαθάρτων. Ό δέ Δα¬ 
νιήλ, ό όποιος διεκρίνετο έπΙ σοφίμ καΐ συνέσει, δεν ητο δυνατόν 
νά έκφρασθή προσβλητικώς καΐ ύβριστικώς διά τούς άρχοντας τής 
Βαβυλώνος, ύπό τήν έξουσίαν τών όποίων εύρίσκετο, άλλ’ έξε- 
φράσθη κομψώς, διό καί τό αίτημά του έγένετο δεκτόν. 

Η λέξις «πορνεία» δεν έχει ένταύθα στενήν, άλλ’ εύρεΤαν 
έννοιαν, σημαίνει δλας τάς σοβαράς σεξουαλικάς παρεκτροπάς, 
δπως όρθώς έννοεί μερίς τών έξηγητών. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Νά γράψωμεν είς αότονς νά άπέχονν άπό τάς είδωλικάς 
τροφάς , τήν άνη θικότη τα, τό πνικτόν καί τό αίμα». 


1. "Η τά είδωλόθντα 



Πράξ. 17:2-3 
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«ΠΑΡΑΤΙΘΕΜΕΝΟΣ» 

«ΠΑΘΕΙΝ ΚΑΙ ΑΝΑΣΤΗΝΑΙ ΕΚ ΝΕΚΡΩΝ» 


«Κατά, δε το είωθος τω ΠανΧίΟ εισηλβε ττρος αντονς, καΐ 
€771 σάββατα τρία διελεγετο^ αύτοΐς άττο των γραφών, 8ια- 
νοίγων καΐ παρατίθ€μ€νος δτι τον Χρίστον εδει 
π α θ € ΐ V καΐ άναστηναι Ικ νεκρών, και οτι ουτός βστιν 
6 Χριστός, ^Ιησούς, ον Ιγώ καταγόλλω ύμΐν». 

Εις την μετοχήν «παρατιθέμενος» δίδονται εννοιαι όποιαι αΐ 
εξής: «παραθέτων προς άπόδειξιν», «άποδεικνύων», «δεικνύων», 
«έξηγών». Άλλ’ αΐ εννοιαι του άποδεικνύειν, τού δεικνύειν καΐ τού 
έξηγεΤν περιέχονται είς τήν μετοχήν «διανοίγων», τουτέστιν «έρμη- 
νενων» (Πρ6λ. Λουκ. 24:27). Έκτος δε τούτου υπό τάς εΙρημένας 
έννοίας δημιουργεΤται συντακτική δυσκολία: Ή μεν πρώτη είδική 
πρότασις τού χωρίου εκλαμβάνεται όρθώς ύπό των ερμηνευτών ώς 
άντικείμενον τής μετοχής «παρατιθέμενος», ή δε δεύτερα, καίτοι 
καΐ αυτή φαίνεται, δτι εινε άντικείμενον τής αυτής μετοχής, επειδή 
δμως ύπό τάς εΙρημένας έννοίας δεν δύναται να έκληφθή ούτω, 
κατ’ ανάγκην εκλαμβάνεται ύπό των έρμηνευτών ώς άντικείμενον 
ύπονοουμένης ή μάλλον έπινοουμένης μετοχής «λέγων». 

Καθ’ ήμάς καΐ αΐ δύο είδικαί προτάσεις, συνδεόμενοι μεταξύ 
των μέ τό «καί», εινε αντικείμενα τής μετοχής «παρατιθέμενος», ή 
οποία εινε μέσης φωνής μέ ένεργητικήν σημασίαν καΐ σημαίνει 
«διδάσκω» ή, συναφώς, «λέγω». ΕΙς τό Β' Τιμ. 2:2 περιέχεται: 
«Ταυτα παράθου πιστοΤς άνθρώποις, οϊτινες Ικανοί έσονται καΐ έτέ- 
ρους διδάξαι». Ενταύθα καθ’ ήμάς τό «παρατίθεμαι» δέν έχει τήν 
έννοιαν τού «έμπιστεύομαι», ήτοι «παραδίδω μετ’ έμπιστοσύνης 
πρός φύλαξιν». Διότι ό Απόστολος δέν θέλει να φυλαχθούν τά λό¬ 
για τού Θεού ύπό των πιστών, άλλά να μεταδοθούν εις άλλους. Τό 


1. Τό κείμενον Ν^8ι1^-ΑI^ιη^1 έχει διβλέξατο 
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«παρατίθεμαι» ενταύθα καΐ τό «διδάσκω» χρησιμοποιούνται συνω- 
νύμως, δπως φανερώνει ή φράσις «καΐ έτέρους διδάξαι». Τό χω- 
ρίον^ σημαίνει: Αύτά νά διδάξης είς πιστούς άνθρώπους, οΐ όποιοι 
θά εινε Ικανοί νά διδάξουν καΐ άλλους. Νά διδαχθούν οί πιστοί άν¬ 
θρωποι, καΐ ύπ’ αύτών εν συνεχείμ νά διδαχθούν καΐ άλλοι. 

Έν Ματθ. 13:24,31 χρησιμοποιείται ή δκφρασις «παραβολήν 
παρατιθέναι» καΐ ολίγον κατόπιν έν στίχ. 33 ή έκφρασις «παρα¬ 
βολήν λαλεΓν». Προφανώς αΐ δύο έκφράσεις εινε Ισοδύναμοι καΐ 
συνεπώς τό «παρατιθέναι» σημαίνει δ,τι καΐ τό «λαλεΐν», δπερ εινε 
συνώνυμον τού «λέγειν». Ό Λουκάς πολλάκις χρησιμοποιεί τήν 
εκφρασιν «λέγειν παραβολήν» (4:23, 5:36, 6:39, 12:16 κ.ά.). 
Πρβλ. Α Τιμ. 1:18, «Ταύτην τήν παραγγελίαν παρατίθεμαι σοι... 
ΐνα στρατεύη...». Τούτο καθ’ ήμάς σημαίνει, «Αύτήν τήν παραγ¬ 
γελίαν λέγω εις σέ, δίδω εις σε,... ν’ άγωνίζεσαι δηλαδή ώς στρα¬ 
τιώτης...». 

Τό «παθεΐν» οΐ έξηγηται έξηγούν «νά πάθη». Εκλαμβάνουν 
δηλαδή τό «πάσχω» είς τήν συνήθη σημασίαν. ’Αλλά τό «πάσχω» 
σημαίνει καΐ «άποθνήσκω» (Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού 
Πράξ. 26:22-23 έν τφ β' τόμφ τών έρμηνειών, σελ. 130-132). 
Αύτήν δε τήν σημασίαν εχει το βήμα έν τη παρούση περιπτώσει, 
διότι τό «παθεΐν» άντιτίθεται πρός τό «άναστηναι έκ νεκρών». 
Αύτήν έπίσης τήν σημασίαν έχει καΐ είς τό 1:3, δπου τό «πα- 
^ειν» άντιτίθεται πρός τό «^ών», Λουκ. 22:15, δπου ό Κύριος 
έκφράζει τήν σφοδραν έπιθυμίαν νά ψάγη μετά τών μαθητών του 
«προ τον παθεΐν», έπειδή θά η το δηλαδή ή τελευταία φορά, καθ’ 
ήν θά έτρωγε μετά τών μαθητών του προ τον θανάτου, Έβρ. 9:26, 
δπου τό «παθεΐν» έρμηνεύεται διά «τής θυσίας» (καΐ τού «άπαξ 
άποθανεΐν» και τού «άπαξ προσενεχθεις» τών έπομένων στίχ. 27 
καΐ 28), 13:12, δπου τό «έπαθε» έρμηνεύεται διά «του Ιδίου αίμα¬ 
τος». ΚαΙ είς τό Σύμβολον τής Πίστεως έν τφ άρθρφ, «Σταυρω- 
θέντα τε ύπέρ ήμών έπΙ Ποντίου Πιλάτου καΐ παθόντα καΐ ταφέν- 
τα», τό «πάσχω» δεν έχει τήν έννοιαν τού «υποφέρω, βασανί¬ 
ζομαι», άλλα τού «άποθνήσκω», δπως φαίνεται έκ της άκολου- 
θούσης είς τήν μετοχήν «παθόντα» μετοχής «ταφέντα»" θάπτεται 
δχι άπλώς ό πάσχων, άλλ’ ό άποθνήσκων. *Η έννοια τού «ύποφέ- 
ρω, βασανίζομαι» περιέχεται είς τό «σταυρούμαι». Όμολογούντες 
τόν Χριστόν «σταυρωθέντα», «παθόντα» καΐ «ταφέντα», δμολο- 



195 


γοϋμεν, δτι ό Κύριος ύπέφερε τό φρικτότερον μαρτύριον, άπέθανε 
καΐ έτάφη. 

Μεταφράζομεν; 

« Οπως δέ συνήθιζεν ό Παύλος, ^λθε προς αύτούς, και έτη τρία 
σάββατα έκανε μετ’ αντών διάλογον έπι τρ βάσει των γραφών, 
έρμηνεύων και λέγων, δτι ό Χριστός έπρεπε να άποθάνρ 
καί ν’ άναστηθχι έκ νεκρών, καί δτι αύτός εϊνε ό Χριστός, ό Ιη¬ 
σούς, τόν όποιον έγώ κηρύττω είς σάς». 


Πράξ. 17:27 


«ΕΙ ΑΡΑ ΓΕ ΨΗΛΑΦΗΣΕΙΑΝ ΑΥΤΟΝ» 

«Ζητ€Ϊν τον Κύριον\ €ΐ άρα γ€ φ ηλαφη- 
σ€ίαν αυτόν καΐ €ΰροΐ€ν, καί γ€ ού μακράν 
άτΓο βνος ίκάστου ημών ύττάρχοντα». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν, ύπό την 
όποιαν χρησιμοποιείται τό όήρα «ψηλαφώ». Νομίζουν, δτι τούτο 
χρησιμοποιείται ύπό την συνήθη έννοιαν «ψηλαφώ, έγγίζω». Άλλ’ 
αύτή ή δννοια δεν εύσταθει διά δύο λόγους. Πρώτον μεν, διότι τό 
«ψηλαφήσειαν» προηγείται τού «εϋροιεν» καΐ ούτω σχηματίζεται 
κακόν πρωθύστερον, καθ’ δ πρώτον ψηλαφμ τις ή έγγίζει τι καΐ 
δπειτα εύρίσκει τούτο, ένφ είς την πραγματικότητα πρώτον εύρί- 
σκει καΐ δπειτα ψηλαφμ ή έγγίζει τό εύρεθέν. Δεύτερον δέ, διότι 
τό «ψηλαφήσειαν αυτόν» δεν συμβιβάζεται πρός τό «καί γε ού μα¬ 
κράν άπό ένός έκάστον ήμών υπάρχοντα». Είνε άστοχον δηλαδή 
να είπη τις, «ψηλαφώ ή έγγίζω τινά, καίτοι αύτός δέν άπέχει άπ’ 
έμού πολύ»! 

Καθ’ ήμάς τό «ψηλαφώ», έπειδή έχει καΐ τήν έννοιαν τού «έ- 
ρευνώ», έκ της έννοίας ταύτης μεταπίπτει είς τήν έννοιαν τού «άνα- 


1. Τό κείμενον Νβδίΐο - Αΐ&ικί έχει τόν θεόν 
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καλύπτω, ευρίσκω», διότι έκ του «έρευναν» προέρχεται τό «όνα- 
καλύπτειν, εύρίσκειν». Έν τφ παρόντι δέ χωρίφ τό «ψηλαφώ» ση¬ 
μαίνει «άνακαλύπτω, ευρίσκω». Τα ρήματα δηλαδή «ψηλαφήσει- 
αν» καΐ «εϋροιεν» του χωρίου χρησιμοποιούνται συνωνύμως κατά 
τήν προσφιλή παρ’ Έβραίοις συνήθειαν τής χρησιμοποιήσεως 
συνωνύμων. ΚαΙ συνεπώς ή φράσις, «ει αρα γε ψηλαφήσειαν αυτόν 
καί εϋροιεν», σημαίνει, «μήπως άνακαλύψουν αυτόν και εΰρουν». 

"Οτι δέ πράγματι τό «ψηλαφώ» έχει καΐ τήν σημασίαν τού 
«άναλύπτω, ευρίσκω», τούτο φαίνεται έκ δύο φράσεων τής Παλαιάς 
Διαθήκης κατά τούς Ο'. 

Ή πρώτη φράσις εινε: «Ψηλαφήσαισαν σκότος και μή φώς» 
(Τώβ 12:25). "Αξιόν παρατηρήσεως, δτι ένταύθα δεν λέγει, «ψηλα- 
φήσαισαν έν τφ σκότει», άλλα λέγει, «ψηλαφήσαισαν σκότος». 
"Αν έλεγε τό πρώτον, ή έννοια θά ήτο, «είθε νά ψηλαφούν, νά 
ερευνούν (δημωδώς, νά “ψάχνουν”), έν τφ σκότει». Τώρα, όπότε 
λέγει τό δεύτερον, ή έννοια εινε, «είθε νά συναντούν, νά ευρί¬ 
σκουν σκότος». "Αλλωστε ή έν λόγφ φράσις τών Ο' σημαίνει, δτι 
έκτός τού σκότους δύναταί τις νά ψηλαφμ καΐ φώς. Τό δέ ψηλαφάν 
φώς σημαίνει συναντάν φώς, εύρίσκειν φώς. Συνεπώς ή φράσις 
«ψηλαφήσαισαν σκότος και μή φώς» σημαίνει, «είθε νά συναν¬ 
τούν, νά ευρίσκουν, σκότος και όχι φώς». 

Ή δευτέρα φράσις εινε: «Ου ψηλαφηθήσεται Θήρα» (Ναούμ 
3:1). Ή έννοια τής φράσεως αυτής εινε, δτι τόσον μεγάλη θά εινε 
ή καταστροφή καΐ ή έρήμωσις τής Νινευή, ώστε έν αύτή πλέον 
«δέν θά άνακαλυφθή, δεν θά εύρεθή θήραμα». Προηγουμένως ό 
προφήτης έν 2:14 είπε πρός τήν Νινευή: «έζολοθρεύσω έκ της γης 
τήν Θήραν σου». 

Εδείχθη, δτι τό «ψηλαφώ» σημαίνει καΐ «άνακαλύπτω, εύρί- 
σκω». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Διά νά ζητούν τον Κύριον, μήπως άνακαλύψουν αύτόν 
και εϋρουν, &ν καί δέν εινε μακράν άπό ένός έκάστου ήμών». 



Πράξ. 18:5 
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«ΩΣ ΔΕ ΚΑΤΗΛΘΟΝ 
.. .ΣΥΝΕΙΧΕΤΟ ΤΩ ΠΝΕΥΜΑΤΙ» 

«Ως δ€ κατ-ηλθον άττο της Λία/<€δονία? δ Τ€ Σίλας^ καΐ 
ο Τιμοθ€ος, συνείχετο τω ττν^ύματι^ 6 Παύλος ^ια- 
^αρτυρομζνος τοΐς Ιον^αίοις^ τον Χρίστον Ίησοΰν», 

Η γραφή «συνείχετο τφ λόγφ», την οποίαν ύΙοθετεΐ τό κρι¬ 
τικόν κείμενον, δεν φαίνεται είς ήμας ορθή. Ή εκφρασις «συνέ- 
χεσθαι τφ λόγφ» δεν φαίνεται δόκιμος. ΟΙ δεχόμενοι τήν γραφήν 
ταύτην δίδουν είς αύτήν τήν έννοιαν, δτι, δταν κατήλθον εκ τής 
Μακεδονίας ό Σίλας καΐ ό Τιμόθεος, ό Παύλος ήσχολειτο με τον 
λόγον, αφωσιοΰτο εις τό κήρυγμα. Άλλα τούτο δεν επραττεν ό 
Απόστολος μόνον τότε, δταν δηλαδή ήλθον πρός αυτόν εκ τής Μα¬ 
κεδονίας ό Σίλας καΐ ό Τιμόθεος, τούτο επραττε πάντοτε. 

Όρθήν θεωροϋμεν τήν γραφήν του εκκλησιαστικού κειμένου. 
Τής έκφράσεως «συνέχεσθαι τφ πνεύματι» εύρίσκομεν άναλόγους 
Γραφικός έκφράσεις: «κραταιοΰσθαι πνεύματι» (Λουκ. 2:40), «ά- 
γαλλιάσθαι τφ πνεύματι» (Λουκ. 10:21), άμφότερα κατά τό έκκλη- 
σιαστικόν κείμενον, «έμβριμάσθαι τφ πνεύματι» (Τωάν. 11:33), 
«ταράσσεσθαι τφ πνεύματι» (Τωάν. 13:21), «ζεΐν τφ πνεύματι» 
(Πράξ. 18:25, Τωμ. 12:11), «δεΐσθαι τφ πνεύματι» {Πράξ. 20:22). 
Ιδιαιτέρως έφιστώμεν τήν προσοχήν έπΙ τής όμοιότητος τής έκφρά¬ 
σεως «οΌνέχεοθαι τφ πνεύματι» πρός τήν έκφρασιν «(τννοχή καρ¬ 
διάς» (Β Κορ. 2:4), ή οποία ίσοδυναμεΐ πρός τό «συνοχή πνεύμα¬ 
τος». 

Είς τήν φράσιν «συνείχετο τφ πνεύματι» οΐ έρμηνευται δίδουν 
έννοίας, όποΤαι αΐ έξής: Ό Παύλος συνεθλίβετο είς τήν ψυχήν ύπό 
των άντιδρώντων Ιουδαίων ένεποδίζετο έξ αΙτίας των Ιουδαίων 
έπιέζετο τό πνεΰμά του καΐ έστενοχωρειτο λόγφ τής απροθυμίας 
καΐ τής άρνήσεως των Ιουδαίων να δεχθούν τό εύαγγέλιον, ώστε 


1. Τό κείμενον Νεδίΐο - ΑΙ^ηό έχει Σιλάς 

2. Τό κείμενον ΝΰδΙίΰ - ΑΙαηό έχει τφ λόγφ 
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ό Απόστολος κατελήφθη ύπό άγωνίας, ή όποια ηύξήθη μετά την 
άφιξιν του Σίλα καΐ τοϋ Τιμοθέου, άφού συνεπείςι ταύτης το πε- 
δίον της δράσεως έπρεπε νά έπεκταθη. 

Καθ* ήμάς τό «συνέχω» ένταΰθα χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ 
του «σνγκρατώ» (Τδέ Λεξικόν Ι,ΐόβΐΐ - 8οοΐΐ), και ή φράσις «συνεί- 
χετο τφ πνεύματι» σημαίνει «σννεκρατείτο εις τό πνεύμα» ή, 
άπλώς, σννεκρατείτο», Τό δε «ώς»\ με τό όποιον άρχίζει τό χω- 
ρίον, δεν σημαίνει «όταν», όπως νομίζεται, άλλ* «έως», όπως έν 
Λουκ. 2:37 καΐ 8;42 (Βλέπε σχετικώς α' τόμον έρμηνειών, σελ. 
68-70). Τό «ώς» έν Τωάν. 12:35,36 κατά την έτέραν των γραφών, 
την όποίαν υΙοθετει τό κριτικόν κείμενον, σημαίνει έπίσης «έως» 
ή «έως δτου» («ώς το φως έχετε» = έως τό φως έχετε, έως δτον 
έχετε τό φως). 

Κατά ταϋτα ή έννοια τοϋ ύπ’ δψιν χωρίου εΐνε, δτι ό Παύλος, 
έως δτον κατέβησαν έκ τής Μακεδονίας οΐ συνεργάται του Σίλας 
καΐ Τιμόθεος, σννεκρατείτο κηρύττων εις τούς Ιουδαίους τον Τη- 
σοΰν ώς Μεσσίαν. Έκήρυττε μεν τον Τησοϋν ώς Μεσσίαν, άλλ’ 
ήτο συγκρατημένος άπέναντι των άντιδρώντων Ιουδαίων, δεν 
ώξυνε τον άγώνα και δεν ήρχετο εις ^ήξιν προς αύτούς, διότι ήτο 
μόνος καΐ ήσθάνετο την άνάγκην τής συμπαραστάσεως συνεργατών 
διά νά όξύνη τον άγώνα. 'Όταν δε ήλθον οΐ συνεργάται του, τότε 
κατά τούς έπομένους στίχ. 6-7 ώξυνε τόν άγώνα καΐ ήλθεν είς 
όήξιν προς τούς άντιδραστικούς καΐ βλάσφημους Τουδαίους. 

Μεταφράζομεν: 

«"Εως δτον δέ κατέβησαν έκ τής Μακεδονίας ό Σίλας και 
ό Τιμόθεος, ό Πάνλος σννεκρατείτο^ κηρύττων εις τούς Ιου¬ 
δαίους τόν Ίησονν ώς Μεσσίαν». 


1. Μήπως ώς, 

1."Η ήτο συγκρατημένος 
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Πράξ. 19:27 


«ΚΑΘΑΙΡΕΙΣΘΑΙ ΤΗΝ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΑΥΤΗΣ» 


«Ού μόνον δί τούτο κιν8υν€ν€ί ημΐν το μέρος €ίς 
απ€λ€γμον έλθεΐν^ άλλα και το της μ€γάλης θ€ας 
Άρτεμώος ιερόν εις ούΒεν λογισθηναι, μέλλειν τε 
και καθαιρεΐσθαι την μεγαλειότητα^ 
αν της, ην ολη ή Άσία και η οίκουμένη' σέβεται». 

ΈπΙ τη βάσει των προηγουμένων στίχ. 24-26 έν τφ παρόντι 
στίχ. 27 λέγων ό άργυροχόος Δημήτριος, «τοΰτο κινδυνεύει ήμϊν 
τό μέρος», έννοει, δτι έπΙ ζημίςι αύτοϋ καΐ των συντεχνιτών του 
κινδυνεύει αύτός ό έπαγγελματικός κλάδος, ή τέχνη δηλαδή της 
κατασκευής μικρών άργυρών ναών, όμοιωμάτων τού μεγαλοπρε- 
πεστάτου ναού της Έφεσίας Άρτέμιδος, καθώς καΐ είδωλίων αύ- 
της. Έκ τής πωλήσεως τούτων αύτός καΐ οΐ συντεχνιταί του έπλού- 
τιζον και έθησαύριζον. 

Ή λέξις «άπελεγμός», άπαξ λεγόμενον, σημαίνει «άνασκενή' 
άποδοκιμασία πράγματος, τό όποιον έλέγχεται ήτοι άποδεικνύεται 
μάταιον». Τό «εις άπελεγμόν έλθεΐν» σημαίνει, «νά καταντήση νά 
θεωρήται μάταιον νά περιφρονηθή· νά δυσφημηθή* νά έξουθενω- 
θη». Ούτως εξηγούν τήν έν λόγφ φράσιν οΐ έξηγηταί. Ήμεις δε 
νομίζομεν, δτι καλλίτερον εινε, εάν έξηγήσωμεν «νά περιέλθη είς 
άχρηστίαν ν’ άχρηστευθή», ή «νά καταργηθή». 

Ό λόγος, δτι «κινδυνεύει... και τό τής μεγάλης θεάς Άρτέμι¬ 
δος Ιερόν είς ούδέν λογισθηναι», δτι δηλαδή καΐ ό ναός της με¬ 
γάλης θεάς Αρτέμιδος, έν έκ τών έπτά θαυμάτων τού κόσμου, κιν¬ 
δυνεύει νά μή ύπολογισθή καθόλου, ύποδηλοι, νομίζομεν, δτι δ 
ναός κινδυνεύει νά κατεδαφισθή. 

Τό «μέλλειν» κανονικώς έπρεπε νά είνε «μέλλει». Άλλ’ έτέθη 
άπαρέμφατον έξ έπιδράσεως τών προηγουμένων άπαρεμφάτων 
«έλθεΐν» καΐ «λογισθηναι». Υπάρχει δέ καΐ ή γραφή «μέλλει». 

Τήν γραφήν «τής μεγαλειότητας», τήν όποίαν υΙοθετει τό κεί- 


1. Τό κείμενον Νοδίΐε - Αΐ&ηιΐ έχει τής μεγαλειότητος 
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μενον Ν68ΐΐ6 - ΑΙηγκΙ, δεν θεωροϋμεν αύθεντικήν. ”Αν ή γενική «τής 
μεγαλειότητος» εινε μεριστική, ή έννοια είνε, δτι θά καταστραφή 
μέρος τής μεγαλειότητος τής θεάς. Άλλα τό πνεύμα του λόγου του 
άργυροχόου Δημητρίου εινε όλική καΐ δχι μερική καταστροφή. Ό 
αργυροχόος όμιλεΐ περί μεγίστου καΐ εσχάτου κινδύνου, έπΙ τφ 
σκοπφ νά προκαλέση έξέγερσιν πνευμάτων έναντίον του άπο- 
στόλου Παύλου. ’Άν ή έννοια τής έν λόγορ γενικής εινε, δτι ή θεά 
Αρτεμις θά καθαιρεθή άπό τής μεγαλειότητος αύτής, τότε ύπάρ- 
χει άνωμαλία εις τήν σύνταξιν. Ή όμαλή σύνταξις θά ήτο: «κα- 
θαιρεΤσθαι άπό' τής μεγαλειότητος αυτήν, ήν δλη ή Άσία καΐ 
ή οικουμένη σέβεται». 

Αύθεντικήν θεωροϋμεν τήν γραφήν του εκκλησιαστικού κειμέ¬ 
νου «τήν μεγαλειότητα». Ύπό δε «τήν μεγαλειότητα» έννοεΤται δχι 
άφηρημένη έννοια, ήτοι τό μεγαλεΐον τής θεάς, δπως οΐ έρμηνευ- 
ται νομίζουν, αλλά τό άγαλμα τής θεάς, τό όποιον κατά τήν είδωλο- 
λατρικήν άντίληψιν ταυτίζεται με τήν θεότητα, διό καΐ οΐ είδωλο- 
λάτραι «σέβονται» ήτοι λατρενονν αύτό. Περί «σεβασμόν» ήτοι λα¬ 
τρείας των ειδώλων Ιδέ Σοφ. Σολ. 15:6, Δαν. Βήλ 4,5,23. Προη¬ 
γουμένως έν τφ χωρίω ό Δημήτριος όμιλεΐ διά «τό Ιερόν», ήτοι 
τον ναόν, καΐ κατόπιν όμιλεΐ διά «τήν μεγαλειότητα», ήτοι τό 
άγαλμα τής θεάς, τό όποιον εύρίσκετο έν τφ ναφ. Επειδή δε τό 
άγαλμα ή εϊδωλον κατά τήν είδωλολατρικήν άντίληψιν εινε θεότης, 
διά τούτο ένταϋθα ονομάζεται «μεγαλειότης», δπως έν Έβρ. 1:3, 
8:1 ό Θεός ονομάζεται «μεγαλωσύνη». ΕΙς εύχήν τής άκολουθίας 
τού γάμου άπαντμ ή φράσις, «διά τό ούτως άρέσαι τή σή μεγα- 
λειότητι» (Μικρόν Εύχολόγιον, Εκδοσις Άποστολικής Διακονίας, 
Ανατύπωσις θ, 1984, σελ. 103). Είνε φανερόν, δτι έν τή φράσει 
ταυτη «μεγαλειότης» όνομάζεται ο Θεός. Ή φράσις σημαίνει, 
«διότι ούτως ήρεσεν εις τήν μεγαλειότητά σου* διότι ούτως ήρε- 
σεν εις σέ (τον Θεόν)». Επίσης διά βασιλέα λέγεται «ή αύτοΰ με¬ 
γαλειότης». Κατά ταΰτα τό «καθαιρεΐσθαι τήν μεγαλειότητα αύτής» 
σημαίνει τήν κατακρήμνισιν τού αγάλματος τής θεάς, τήν καθαί- 
ρεσιν αυτής ταύτης τής θεάς. Ό Δημήτριος όμιλεΐ διά τόν μέγι- 
στον κίνδυνον, τόν όποιον διέτρεχεν ό ναός και τό άγαλμα τής 
θεάς Αρτέμιδος, διότι κατεσκεύαζε και έπώλει όμοιώματα άμφο- 
τέρων. Εκαστον νάίδιον είχεν έντός αύτοΰ άγαλματίδιον. 


1. "Η έκ 
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Μεταφράζομεν: 

«’Όχι δε μόνον αυτός ό έπαγγελματικός κλάδος κιν¬ 
δυνεύει νά άχρηστευθ'η', άλλα και ό ναός τής μεγάλης θεάς 
Άρτέμιδος νά μή ύπολογισθή καθόλου, μέλλει μάλιστα νά κρη- 
μνισθή και ή μεγαλειότης^ αυτής, τήν όποιαν λατρεύει 
όλη ή Άσία καί ή οικουμένη». 

Ό ειδωλολάτρης Αημήτριος άκων προεφήτευσε τήν συντριβήν 
των είδώλων! 


1. "Η νά καταργηθή 

2. Τό άγαλμα δηλαδή ή εϊδωλον 


Πράξ. 20:35 


«ΠΑΝΤΑ ΥΠΕΔΕΙΞΑ ΥΜΙΝ ΟΤΙ...» 

«Πάντα νττίδειζα ύμΐν δη ουτω κοττίώντας δεΐ άνη- 
λαμβάνεσθαι των άσθενούντων, μνημονβύβιν Τ€ των λό¬ 
γων του Κυρίου Ί'ησοΰ, οτι αυτός €?7Τ€· μακάριόν 
όσ τι μάλλον 81 δόνα ι ή λαμβάνειν». 

Τό «πάντα» παρέχει δυσκολίαν εις τούς έξηγητάς, διότι δεν 
εινε άντικείμενον τού «υπέδειξα»· άντικείμενον εινε ή ειδική 
πρότασις «δτι κοπιώντας δει...». ΚαΙ άλλοι μεν τό «πάντα» εξη¬ 
γούν «κατά πάντα, καθ’ όλα, εις παν πράγμα», άλλοι δ’ έξηγούν 
«κατά πάντα τρόπον». Άλλ’ αΐ εξηγήσεις αύταί δέν είνε Ικανο¬ 
ποιητικά!. Έάν ήτο όρθή ή πρώτη έννοια, ό Απόστολος μάλλον 
θά έχρησιμοποίει τήν έμπρόθετον έκφρασιν «κατά πάντα» ή «έν 
παντί» παρά τήν αιτιατικήν τής άναφοράς «πάντα». Έάν δέ ήτο 
όρθή ή δευτέρα έννοια, θά έχρησιμοποίει τό επίρρημα «πάντως» ή 
τήν φράσιν «παντί τρόπφ». "Επειτα, τί συγκεκριμένως σημαίνει τό 
«κατά πάντα ύπέδειξα» ή τό «κατά πάντα τρόπον υπέδειξα»; 

ΑΙ δυσκολίαι αίρονται, άν τό «πάντα» έκληφθή ώς χρονικόν 
επίρρημα και έξηγηθή «πάντοτε». "Οτι δέ ή λέξις αυτή έχει τοι- 
αύτην σημασίαν ήδη άπό τής έλληνιστικής έποχής, τούτο άπο- 
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δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν του ΑΤιμ. 4:8, δπου παραπέμπο- 
μεν (σελ. 379-380). Ό Απόστολος θέλει νά εϊπη: Πάντοτε με τό 
παράδειγμα της χειρωνακτικής έργασίας μου ύπέδειξα, δτι πρέπει 
νά βοηθήτε τούς άδυνάτους έκ των προσωπικών σας κόπων καΐ νά 
ένθυμήσθε τον λόγον τού Κυρίου Ιησού, «μακάριόν έστι μάλλον 
διδόναι κλπ.». 

Τό «ό'τι» τής φράσεως «δτι αύτός είπε» οΐ έξηγηταί έκλαμβά- 
νουν ώς είδικόν, και τήν πρότασιν, τήν όποιαν εισάγει, ώς έπε- 
ξηγηματικήν: και νά ένθυμήσθε τούς λόγους τού Κυρίου, δτι δη¬ 
λαδή αύτός είπε... ’Αλλ’ ημείς, ένεκα τής άντωνυμίας «αυτός», 
τουτέστιν «ό ίδιος», νομίζομεν κοιλλίτερον νά έκληφθή τό «δτι» 
ώς αΐτιολογικόν καΐ νά έξηγηθή «διότι». Ό Απόστολος όμιλεί περί 
«λόγων τον Κυρίου Ίησοϋ», διότι «αύτός», τουτέστιν ό ίδιος ό 
Κύριος Ιησούς, δι’ άλλων λέξεων δ Χριστός προσωπικώς, είπε τό 
«μακάριόν έστι κλπ.». 

ΕΙς τό Κυριάκόν τούτο λόγιον, «μακάριόν έστι κλπ.», οΐ έξη- 
γηταί δίδουν έννοιαν, κατά τήν όποίαν καΐ τό «διδόναι» καΐ τό 
«λαμβάνειν» εινε «μακάριον», άλλά τό «διδόναι» εινε «μακάριον 
μάλλον», μακαριώτερον δηλαδή. ’Αλλά καθ’ ημάς ή έννοια εινε 
άλλη, οι κοσμικοί μακάριον θεωρούν τό λαμβάνειν καΐ δχι τό δι- 
δόναι. Ό Χριστός άντιθέτως μακάριον κηρύσσει τό διδόναι καΐ δχι 
τό λαμβάνειν. Τό Κυριάκόν λόγιον έχει διατύπωσιν (μάλλον... τ}...) 
όμοίαν πρός τήν διατύπωσιν τού έν Τωάν. 3:19 λόγου, «ήγάπησαν 
οί άνθρωποι μάλλον τό σκότος ή τό φως». Ό λόγος ουτος δεν έχει 
τήν έννοιαν, δτι οΐ άνθρωποι ήγάπησαν τό σκότος περισσότερον 
τού φωτός. Διότι, συμφώνως πρός τόν έπόμενον στίχ. 20 («πάς γάρ 
6 φαύλα πράσσων μισεί τό φως»), οΐ άνθρωποι δεν ήγάπησαν, έστω 
όλιγώτερον, άλλ’ έμίσησαν τό φως. Ό λόγος οδτος συνεπώς έχει 
τήν έννοιαν, δτι οΐ άνθρωποι ήγάπησαν τό σκότος καΐ δχι τό φώς. 
Ούτω δε και τό Κυριάκόν λόγιον έχει τήν έννοιαν, δτι μακάριον, 
εύτυχές, είνε τό νά δίδη τις καΐ δχι νά λαμβάνη. 

Επειδή δε τό έπίθετον «μακάριος» ούδαμού τής Καινής Δια- 
χρησιμοποιείται έπι ένεργείας, άλλά πανταχού έπΙ τού ένερ- 
γούντος, διά τούτο έχομεν τήν γνώμην, δτι τό ένταύθα ούδέτερον 
«μακάριον» μάλλον ίσοδυναμεί πρός τό ούσιαστικόν «μακαριό- 
της», δπως π.χ. τό ούδέτερον «τό γνήσιον» έν Β' Κορ. 8:8 Ισο- 
δυναμεί πρός τό ούσιαστικόν «ή γνησιότης» και τό έπίσης ούδέ¬ 
τερον «έτοιμον» έν τή αύτή Επιστολή, 10:6, ίσοδυναμεί πρός τό 
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ουσιαστικόν «έτοιμότης». Κατά ταΰτα τό Κυριάκόν λόγιον σημαί¬ 
νει: «μακαριότης, ευτυχία, εϊνε τό νά δίδη τις καί όχι να λαμβάνη». 

Βεβαίως είτε τό «μακάριον» έξηγήσωμεν «ευτυχές πράγμα» είτε 
«ευτυχία» κατ’ ουσίαν εινε τό αύτό. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Πάντοτε υπέδειξα είς σάς, ότι οΰτω κοπιάζοντες πρέπει νά 
βοηθητε τούς άδυνάτους και νά ένθυμήσθε τούς λόγους τού Κυρί¬ 
ου Ιησού, διότι ό ίδιος είπε: Ευτυχία εϊνε τό νά δίδη 
τις και όχι τό νά λαμβάνη». 

Τό «πάντα» καθ’ ήμας σημαίνει «πάντοτε» καΐ έν Α' Κορ. 
9:25, 10:33, 11:2, 13:7, Κ Τιμ. 4:8, καθώς ύποστηρίζομεν κατά 
την έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΧς οίκείοις τόποις τού πα¬ 
ρόντος τόμου (σελ. 264-266, 267-268, 268-269, 273-274, 379-380 
άντιστοίχως). 


Πράξ. 24:17-18 


«ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΑΣ ΠΟΙΗΣΩΝ... ΚΑΙ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ» 

«Δί' €τών δί ττλβιόνων παρ^γ^νόμην €λ€ημο- 
σύνας ποίησών είς το €θνος μου και προσ¬ 
φοράς· εν οΐς^ εΰρόν με ηγν ισ μεν ον 
εν τω ιερω, ού μετά οχΧου ούδε μετά θορύ¬ 
βου, τινες άπο της *Ασίας Ιουδαίοι^». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ένταύθα «προσφοραί» εινε αΐ θυσίαι, 
τάς οποίας ό Παύλος υπεχρεώθη νά προσφέρη είς τόν ναόν κατά 


1. Τό κείμενον Νεβίΐΰ - Αίαηό έχει έν αϊς 

2. Τό κεί||ενον Νεβίΐε- Αίαικί έχει τινές δέ άπό τής Ασίας Ιουδαίοι, ύπά- 
γει δέ την ψράσιν ταύτην είς τόν έπόμενον στίχον 19, ώστε ό στίχος ούτος 
νά εϊνε, «τινές δέ άπό τής Ασίας Ιουδαίοι, οΟς έδει έπί σοΰ παρείναι καί 
κατηγορείν εϊ τι έχοιεν πρός έμέ»! Διά τής προσθήκης δηλαδή μετά τό τινές 
του δέ καί τής ύπαγωγής τής εΙρημένης φράσεως είς τήν στίχον 19 ή σύντα¬ 
ξις καταστρέφεται και 6 λόγος γίνεται άνώμαλος, έν τούτο δείγμα έκ πολ¬ 
λών τής έξαλλοσύνης τού κριτικού κειμένου. 
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τό 21:26. Άλλ’ άν αυτή ή γνώμη ήτο ορθή, δπως ό Απόστολος 
ειπεν, «έλεημοσύνας ποιήσων είς τό έθνος μου», δεν θά έλεγε, 
«καΐ προσφοράς είς τον ναόν», ή, «και προσφοράς είς τον Θεόν»; 
ΔιατΙ διά τάς «έλεημοσύνας» λέγει «είς τό έθνος μου» καΐ διά τάς 
«προσφοράς» δεν λέγει «είς τόν ναόν» ή «είς τόν Θεόν»; Τό δε 
σπουδαιότερον, ή μετοχή «ποίησών» εινε τελική, σημαίνει τόν 
σκοπόν, διά τόν όποιον ό Απόστολος μετέβη είς τήν Ιερουσαλήμ. 
Ο δε σκοπός χήτο νά κάνη είς τό έθνος του «έλεημοσύνας», νά 
βοηθήση δηλαδή πτωχούς ομοεθνείς του διά χρημάτων συλλεγέν- 
των δι’ εράνου μεταξύ χριστιανών έν τφ έθνικφ κόσμφ. Σκοπόν 
νά κάνη «προσφοράς» έν τη έννοίςι των Ιουδαϊκών θυσιών ό 
Απόστολος δεν είχε. Διότι τό τελετουργικόν μέρος τού μωσαϊκού 
νόμου έν τη Καινή Διαθήκη καΐ τη καινή κτίσει δεν Ισχύει, κα- 
τηργήθη διά τού Χριστού. Ό δε Παύλος περισσότερον πάντων 
ήγωνίσθη διά τήν απελευθέρωσιν έκ τού Ιουδαϊσμού καΐ τήν έν 
Χριστφ έλευθερίαν τών ταστών. "Άν κατά τήν μετάβασίν του είς 
Ιεροσόλυμα υπεβλήθη είς «άγνισμόν» καΐ κατέβαλε δαπάνας διά 
θυσίας έν τφ ναφ (21:24, 26), τούτο έπραξε κατόπιν συστάσεως 
τών ήγουμένων τής έν Τεροσολύμοις έκκλησίας έξ άγάπης καΐ κατά 
συγκατάβασιν πρός τούς έξ Ιουδαίων χριστιανούς, οΐ όποιοι ήσαν 
«ζηλωταί τού νόμου» καΐ έπληροφορούντο, δτι έδίδασκεν «άπο- 
στασίαν από Μωυσέως» (21:20-24). Έν τή περιπτώσει ταύτη 
δηλαδή ό Παύλος ένήργησε κατά τόν λόγον του έν Α' Κορ. 9:19- 
20. Όπωσδήποτε δέ, είς τόν σκοπόν τής μεταβάσεως τού Απο¬ 
στόλου είς τά Ιεροσόλυμα δεν ητο νά κάνη «προσφοράς» έν τε¬ 
λετουργική έννοίςι, τουτέστιν ιουδαϊκάς θυσίας. Ή τελική μετοχή 
«ποίησών» έξάπαντος άποκλείει τοιούτον πράγμα. 

Η λέξις «προσφορά» έκτός άλλων σημαίνει καΐ «προσφέρειν, 
δωρεΐσθαι, δώρον» (Λεξικόν Τΐάά©!! - δοοίΐ), τοιαύτην δέ σημασίαν 
έχει αύτη έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίιρ. Επίσης τοιαύτην σημασίαν έχει 
και σήμερον, δπως π.χ. έν τή ψράσει «πάσα προσφορά δεκτή». Κα¬ 
θίσταται δέ ήδη φανερόν, δτι έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίιρ ύπό «έλεη¬ 
μοσύνας» καΐ «προσφοράς» ό Απόστολος έννοει τό αύτό πράγμα, 
κατά τήν προσφιλή δηλαδή παρά τοΧς Έβραίοις συνήθειαν χρη¬ 
σιμοποιεί τάς δύο λέξεις συνωνύμως. 

Τό «έν οις», δπερ θεωρούμεν αυθεντικήν γραφήν, άπαντά 
άλλαχού τής Καινής Διαθήκης, και δή καΐ παρά τφ αύτφ συγγρα¬ 
φεί, ήτοι έν Λουκ. 12:1, μετά τής αυτής άκριβώς έννοιας, τήν 
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όποιαν έχει ένταϋθα. Ή καλλίτερα δέ δπόδοσίς του καθ' ήμδς είνε 
«όπότε»*. 

Την μετοχήν «ήγνισμένον», ένφ εΐνε χρόνου παρακειμένου, 
πολλοί εξηγούν ώς εάν ήτο χρόνου ένεστώτος, «άγνιζόμενον» 
δηλαδή, δπερ εινε σφάλμα (Πρ6λ. 21:26, «άγνισθείς είσήει είς τό 
Ιερόν διαγγέλλων τήν έκπλήρωσιν των ήμερων τού άγνισμού»). 
Επίσης δέον νά παρατηρηθή, δτι τό «άγνίζομαυ> καΐ τό «&γνι- 
σμόζ» οι έξηγηταί των σχετικών χωρίων των Πράξεων άντιλαμ- 
βάνονται είς τήν έννοιαν τού «καθαρίζομαι» καΐ τού «καθαρισμός», 
ένφ έπι τή βάσει τού 6ου κεφαλαίου των Αριθμών (Ιδέ Ιδίως στίχ. 
2 καΐ 5 κατά τε τούς Ο' καΐ τό Εβραϊκόν) αΐ λέξεις αύται έχουν 
μάλλον τήν έννοιαν τού «άφιερώνομαι» καΐ τού «άφιέρωσις». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Μετά πολλά δέ ετη ηλθον διά νά κάνω έλεημοσύνας και 
προσφοράς εις τό έθνος μον, όπότε με ενρον εις τον ναόν 
νά έχω τελέσει άγνισμόν^, όχι με όχλον οντε με θόρυ¬ 
βον, μερικοί Ιουδαίοι έκ τής έπαρχίας τής Ασίας». 


1. Βασικώς τό «έν οίς» σημαίνει «έν οΐς πράγμασι», τουτέστιν, «δτε 
συνέβαινον αυτά τά πράγματα». 

2. "Η, τελετήν άφιερώσεως 


Πράξ. 24;22 


«ΑΚΡΙΒΕΣΤΕΡΟΝ ΕΙΔΩΣ» 

«Άκούσας δέ ταΰτα 6 Φήλίξ άνίβάλ^το αύτούς\ άκρι- 
βίστερον εί Β ώ ς τά π^ρΐ τής όδοΰ, €ΐπών^' δταν Λυ- 
σίας ό χιλίαρχος καταβή, διαγνώσομαι τά καθ' υμάς». 

Κατά τήν γνώμην τών έρμηνευτών ή μετοχή «είδώς», χρόνου 
ένεστώτος τού ρήματος «οΐδα», εινε αΐτιολογική και σημαίνει 

Ι. *Η άρχή τοϋ χωρίου είς τό κείμενον Νεκίΐε - Α1»ηι1 είνε, Άνεβάλετο 
δέ αυτούς ό Φήλιξ. 

2. Τό κείμενον Νεκίΐε - Αΐιιηϋ έχει είπας 
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«έπειδή έγνώριζε», τό δέ έπίρρημα «άκριβέστερον» σημαίνει «άκρι- 
βέστερον», ή έτέθη άντί ύπερθετι*κοϋ καΐ σημαίνει «άκριβέστα- 
τα».Οΰτω δέ ή έννοια του έδαφίου εινε, δτι ό Φήλιξ άνέβαλεν έπί- 
τηδες τήν έκδοσιν άποφάσεως περί του Παύλου, διότι έγνώριζε τα 
περί τής χριστιανικής θρησκείας άκριβέστατα ή άκριβέστερον παρ’ 
δσον ό άρχιερεύς καΐ οΐ περί αυτόν λοιποί κατήγοροι τού Απο¬ 
στόλου έφαντάζοντο, άντελήφθη τήν άθφότητα τού Παύλου και 
τήν έμπάθειαν των κατηγόρων του, δεν ήθελε να καταδικάση τον 
άθφον, άλλ’ ούτε να δυσαρεστήση τούς Ιουδαίους άθφών αύτόν, 
έπροφασίσθη δέ, δτι ήθελε να έλθη ό Λυσίας καΐ ν’ άκούση καΐ 
εκείνον καΐ τότε να έκδώση τήν άπόφασιν. 

Άλλ’ ή έκδοχή, καθ’ ήν ό ' Ρωμαίος ήγεμών Φήλιξ έγνώριζε τα 

χριστιανικής θρησκείας άκριβέστατα (τού έπιρρήματος «άκριβέ¬ 
στερον» λαμβανομένου άντί ύπερθετικού), εινε βεβαίως άστεία. 
Άλλα καΐ ή έκδοχή, καθ’ ήν οδτος έγνώριζε τα τής χριστιανικής 
θρησκείοις άκριβέστερον παρ’ δσον οΐ Ιουδαίοι κατήγοροι τού Απο¬ 
στόλου ένόμιζον, έχει καθ’ έαυτής, δτι τό κείμενον λέγει άπλώς 
«άκριβέστερον», δεν λέγει «άκριβέστερον παρ’ δσον οΐ Ιουδαίοι 
ένόμιζον». Τό περί γνώμης των Ιουδαίων ως πρός τήν γνώσιν τού 
Φήλικος είς τά τής χριστιανικής θρησκείας δεν συνάγεται άβιάστως 
έκ τού κειμένου καΐ άποτελει ύπόθεσιν των έρμηνευτών. 

Καθ’ ημάς ή μετοχή «ειδώς» δεν έχει αίτιολογικήν, άλλά τελι¬ 
κήν έννοιαν, Ισοδυναμει πρός τήν μετοχήν μέλλοντος «ειδήσων» ή 
«είσόμενος» καΐ σημαίνει «διά νά γνωρίσμ, διά νά μάθψ>. 'Όπως 
π.χ. έν 'Ρωμ. 15:29, Α' Κορ. 4:18 ή μετοχή ένεστώτος «έρχόμε- 
νος» ισοδυναμει πρός τήν μετοχήν μέλλοντος «έλενσόμενος» καΐ έν 
Ματθ. 26:46 ή μετοχή ένεστώτος «ό παραδιδονς» Ισοδυναμει πρός 
τήν μετοχήν μέλλοντος «ό παραδώσούν», ούτω καΐ έν τφ ύπ* δψιν 
έδαφίφ ή μετοχή ένεστώτος «είδώς» ισοδυναμει πρός τήν μετοχήν 
μέλλοντος «ειδήσων»^ «εΙσόμενος»\ Επίσης, δπως έν Πράξ. 3:26 


1. Σημειωτέον, δτι 6 μέλλων «εϊσομαι» τού «οΐδα» έν τή Καινή Διαθή- 
κη καΐ τή Μεταφράσει των Ο' ουδέποτε χρησιμοποιείται, ό δέ μέλλων «ειδή- 
σω» χρησιμοποιείται άπαξ μόνον (Ίερ. 38[31];34 - Έ6ρ. 8:11), ένφ ό ένε- 
στώς «οΐδα» καΐ ό παρατατικός «^δειν» χρησιμοποιούνται πολλάκις. Επίσης 
τά άπαρέμφατα «εϊσεσθαι» καΐ «είδήσειν» καΐ αΐ μετοχαΙ «είσόμενος» καΐ 
«είδήσων» τού μέλλοντος ούδέποτε χρησιμοποιούνται, ένφ τό άπαρέμφατον 
«ειδέναι» καΐ ή μετοχή «είδώς» τού ένεστώτος χρησιμοποιούνται πολλάκις. 



207 


ή μετοχή ένεστώτος «εύλογών» εχει τελικήν έννοιαν ΐσοδυναμοΰσα 
προς τήν μετοχήν μέλλοντος «ενλογήσων», οϋτω καΐ έν τφ ύπ’ δψιν 
χωρίφ, ώς ήδη εΐπομεν, ή μετοχή ένεστώτος «είδώς» έχει τελικήν 
έννοιαν, σημαίνει «διά νά γνιορίίτρ, διά νά μάθρ». 

Κατά ταΰτα ό Φήλιξ έγνώριζεν ώρισμένα πράγματα περί της 
χριστιανικής θρησκείας, άνέβαλε δε τήν δίκην, διά νά έξετάση και 
άποκτήση άκριβεστέραν γνώσιν περί αύτής (Πρβλ. 18:26, «άκρι- 
βέστερον αύτφ έξέθεντο τήν όδόν του θεού»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Αφον δέ ηκονσεν αυτά ό Φήλιζ, άνέβαλε τήν ύπόθεσίν των, 
διά νά μάθχ\ άκριβέστερον τά περί τής χριστιανικής θρησκεί¬ 
ας, και ειπεν: Οταν καταβή ό Ανσίας ό χιλίαρχος, θά αποφασίσω 
έπ'ι τής ύποθέσεώς σας». 


Πράξ. 26:26 


«ΠΡΟΣ ΟΝ ΚΑΙ ΠΑΡΡΗΣΙΑΖΟΜΕΝΟΣ ΑΑΑΩ» 

«Έττίσταται γ ά ρ π^ρΐ τούτων ο βασιλ€ύς, 
προς δν καί παρρησ ιαζόμ^νος λαλώ* λαν- 
θαναν γ Λ ρ αυτόν τι τοντων ον πείθομαι ονδεν’ 
ουδέ γάρ εστιν εν γωνία πεπραγμέναν τούτο». 


Κατά τούς έρμηνευτάς τό «παρρησιαζόμενος λαλώ» σημαίνει 
«μετά θάρρους όμιλώ* έλευθέρως όμιλώ». Άλλ’ αύτή ή έρμηνεία 
δεν φαίνεται είς ήμάς όρθή. "Αν ό Παύλος, περί τού όποίου πρό¬ 
κειται ένταυθα, ήθελε νά εϊπη, δτι ήσθάνετο θάρρος άπέναντι τού 
βασιλέως, μάλλον θά έλεγε, «μετά παρρησίας λαλώ», τουτέστι 
«μετά θάρρους όμιλώ» (4:29, «μετά παρρησίας πάσης λαλειν», 31, 
«έλάλουν... μετά παρρησίας»), ή άπλώς θά έλεγε «παρρησιάζομαι», 
τουτέστιν «έχω θάρρος» (Α' θεσ. 2:2, «έπαρρησιασάμεθα έν τφ 
θεφ ήμών λαλήσαι», Ίώβ 22:26, «παρρησιασθήση έναντίον Κυρί¬ 
ου»), 
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Κατά τούς έρμηνευτάς τό «παρρησιαζόμενος λαλώ» συνδέεται 
έννοιολογικώς προς το «έπίσταται περί τούτων ό βασιλεύς»: 'Ο 
βασιλεύς έχει γνώσιν περί αύτών των πραγμάτων, διό καΐ όμιλώ 
προς αύτόν μετά θάρρους. Άλλ’ ένιστάμενος κατ’ αύτής τής 
γνώμης δύναται νά έρωτήση τις: ”Αν ό βασιλεύς δεν είχε γνώσιν 
περί αύτών τών πραγμάτων, ήτοι τών σχετικών προς τον Χριστόν 
καΐ τούς Αποστόλους πραγμάτων, ό Παύλος δεν θά ώμίλει μετά 
θάρρους; Πάντοτε καΐ πρός πάντας ό Απόστολος ώμίλει μετά θάρ¬ 
ρους. 


Απολογούμενος άλλοτε ό Παύλος ενώπιον τού 'Ρωμαίου ήγε- 
μόνος Φήλικος, επειδή ουτος ήτο κριτής τού Ιουδαϊκού "Εθνους 
έπΙ πολλά έτη καΐ έγνώριζε τά κατά τούς Ιουδαίους, ειπεν, δτι 
άπελογειτο «εύθνμότερον» (24:10), δεν ειπεν, δτι άπελογεϊτο μετά 
θάρρους. 


Επίσης τώρα ό Απόστολος, έν άρχή τής άπολογίας του πρός 
τόν βασιλέα Άγρίππαν, «μάλιστα γνώστην δντα πάντων τών κατά 
Ιουδαίους εθών τε καΐ ζητημάτων», δεν ειπεν, δτι .θά ώμίλει μετά 
θάρρους πρός αύτόν, άλλ’ ειπεν, δτι έθεώρει έαυτόν «μακάριον» 
μέλλων ν’ άπολογηθή ένώπιόν του (26:1-3). 

'Ως άποδεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 3:13 έν 
σελ. 373-376, «παρρησία» σημαίνει καΐ «τιμή», το δε «παρρησίαν 
άγει» έν Παροιμ. 1:20, Ισοδύναμον πρός τό «παρρησιάζεται», ση¬ 
μαίνει «τιμάται». Τήν έννοιαν δε τής τιμής, νομίζομεν ήμεΤς, έχει 
τό «παρρησιάζομαι» έν τφ έρευνωμένορ έδαφίφ. Ή φράσις τού έδα- 
φίου τούτου «παρρησιαζόμενος λαλώ» σημαίνει, «τιμώμενος όμι¬ 
λώ· εχω τήν τιμήν νά όμιλώ». Ό Παύλος έθεώρησε τιμήν, δτι 
άπηυθύνετο πρός τόν βασιλέα, δπως και σήμερον θεωρείται τιμή 
νά όμιλή τις πρός σημαίνοντα και μάλιστα ύπεροχικά πρόσωπα. 
ΚαΙ έξεφράσθη ό Απόστολος, δπως καΐ ήμείς έκφραζόμεθα, δταν 
λέγωμεν, «'Έχω τήν τιμήν νά όμιλώ πρός τόν δείνα». 

Τό «γάρ» είς τάς δύο πρώτας έκ τών τριών περιπτώσεων, καθ’ 
άς άπαντμ έν τφ χωρίφ, καθ’ ήμάς εΐνε μεταβατικόν, δπως καΐ 
άλλαχού, π.χ. έν Ματθ. 6:14. Είς τήν πρώτην περίπτωσιν έξη- 
γούμεν τούτο «δέ» και είς τήν δευτέραν «καί». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 


«Γνωρίζει δ έ καλώς περί τών πραγμάτων αύτών 
πρός τόν όποιον και εχω τήν τιμήν νά όμιλώ. 


ό βασιλεύς, 
Κ α ί δεν 
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πιστεύω, δτι διαφεύγει τήν άντίληψίν τον' τίποτε έξ αυτών. Διότι 
τούτο δεν Εχει γίνει είς άπόμερόν τινα γωνίαν^». 


1. "Η άγνοεΐ 

2. "Η κρυφίως 


Πράξ. 28:26-27 


«ΙΑΣΘΑΙ» 

«Πορςυθητί ττρος τον λαόν τούτον καΐ εΐττον’ άκοτ) 
ακούσετε και ου συνητε, και βλέττοντε5 βλε- 
φετε και ου ρ,τ^ ιδτ^τε' επα^υνθτι γο,ρ ιη καρδία 
του Χαοΰ τούτοι», και τοΐς ώσι βαρειος -ηκουσαν, και τούς 
οφθαλμούς αυτών εκάμμυσαν, μηποτε ΐδοκτι τοΐς οφθαλ- 
μοΐς και τοΐς ώσιν άκούσωσι και τύ) καρδία συνώσι 
και εττιστρεφίύσι, και ιασομαι αυτούς». 

Διά τήν έρμηνείαν του χωρίου Ιδέ τήν. έρμηνείαν τού Ματθ. 
13:14-15 έν σελ. 27-28. ”Ιδέ έπίσης τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 12*40 
έν σελ. 151-152. 

Μεταφράζομεν: 

«Ύπαγε προς τον λαόν τούτον καί είπέ: θά άκούσετε θά 
άκούσετε, άλλά δεν θά καταλάβετε. Και θά ίδήτε θά Ιδή- 
τε, άλλά δέν θά Ιδήτε. Διότι έσκοτίσθη ό νούς αυτού τού 
λαού, καί έκώφευσαν, καί §κλεισαν τούς όφθαλμούς των, διά νά 
μή ϊδουν ποτέ μέ τούς όφθαλμούς καί άκούσουν μέ τα ώτα καί κα¬ 
ταλάβουν μέ τόν νούν καί έπιστρέψουν, καί συγχωρήσω 
αύτούς». 
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Τωμ. 2:14-16 


«ΜΕΤΑΞΥ ΑΛΛΗΛΩΝ ΤΩΝ ΛΟΓΙΣΜΩΝ 
ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΝΤΩΝ...» 

«ΕΝ ΗΜΕΡ^ ΟΤΕ ΚΡΙΝΕΙ Ο ΘΕΟΣ» 

«Όταν γ α ρ €0νη τά μ,-η νόμον €χοντα φύη^ι τα του 
νόμου ποΐΎ)\ οδτοί νόμον μη €χοντ€ς €αυτοΐς «ίσι νόμοζ^ 
οίΤίν€ζ €ν8€ΐκνυνται το €ργον του νόμου γρατττον €ν 
ταΐζ καρ8ιαί.ζ αντών, αυμμαρτυρούαηζ αυτόυν της 
συν€(.8ησ€ως καΐ μ€ταζύ άλΧηΧων τών Χογι- 
σ μ (αν κατηγορούντίαν η καΙ άττοΧογουμόνοον € ν 
ημ€ρ(ΐ δτ€ κρίνει^ 6 Θβο^ τά κρυπτά τών άνθρώπίον 
κατα το €υαγγ€Χίόν μου διά 'Ιησοΰ Χρίστου^», 

ΕΙς τό χωρίον τούτο γίνονται, νομίζομεν, πολλαΐ παρερμηνειαι. 

Τό «γάρ» άλλοι έκλαμβάνοον ώς αιτιολογικόν έξηγούντες 
«διότι» I] «έπειδή», άλλοι ώς βεβαιωτικόν έξηγούντες «πράγματι», 
καΐ άλλοι, έπειδή δεν δύνανται να συλλάβουν τήν έννοιάν του, πα¬ 
ραλείπουν τούτο κατά τήν έξήγησιν τού χωρίου. Ήμεις νομίζομεν, 
δτι τούτο εινε μεταβατικόν, δπως και άλλαχού, π.χ. έν 12:3, και 
πρέπει να έξηγήται «δέ». 

Εν τη μετοχή «σνμμαρτνρούίτης» ή πρόθεσις «συν» κατά τι- 
να γνώμην άναφέρεται εις τήν συμφωνίαν προς τάς συντελεσθεί- 
σας πράξεις ή προς τά πρόσωπα, τά όποια έτέλεσαν αύτάς. Άλλ’ 
αύτή ή γνώμη δεν είνε όρθή. Διότι 6 Απόστολος δέν λέγει 
«συμμαρτυρουσης τής συνειδήσεως ταΤς πράξεσιν αύτών» ή 
«συμμαρτυρούσης αύτοις τής συνειδήσεως αύτών», άλλά λέγει 
«συμμαρτυρούσης αυτών τής συνειδήσεως». "Αλλωστε ποίαν έννοι¬ 
αν θά είχεν ή πρώτη φράσις, δτι δηλαδή ή συνείδησις συμμαρτυρεί 


1. Τό κείμενον Ν^8ι1^ - Αίαηίΐ έχει ποιώσιν 

2. Τό κείμενον Νβδίΐο - Αίβηιΐ έχει κρίνει 

3. Τό κείμενον Νεχίΐο - Αίαικί έχει Χρίστον Ίησον 
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μετά των πράξεων, ή ή δεύτερα φράσις, δτι ή συνείδησις συμμαρ- 
τυρει μετά των τελεσάντων τάς πράξεις; ΑΙ πράξεις πολλάκις δέν 
συμφωνούν, άλλ’ άντιτίθενται προς την συνείδησιν. ΚαΙ οΐ τε- 
λοΰντες τάς πράξεις πολλάκις λέγουν δι’ αύτάς άντίθετα προς δσα 
λέγει ή συνείδησις των. Καλήν έννοιαν θά παρειχον φράσεις, αΐ 
όποιαι^θά έσήμαινον, δτι ή συνείδησις δίδει μαρτυρίαν διά τάς πρά¬ 
ξεις, αν δηλαδή εινε καλαΐ ή κακαί, ή δίδει μαρτυρίαν εις τούς 
πράττοντας περί τού ποιου των πράξεων. Κατ’ άλλην γνώμην ή 
πρόθεσις «σύν» της μετοχής «συμμαρτνρούσης» σημαίνει όμοΰ, 
αμα, συγχρόνως κατά τήν έξης έννοιαν: ΟΙ εθνικοί έχουν εντός 
των νομον, 6 όποιος δεικνύει τΐ νά πράττουν. Συγχρόνως δέ μαρ¬ 
τυρεί καΐ ή συνείδησίς των. Αλλά καΐ αύτή ή γνώμη δεν εινε όρθή, 
διότι ό έσωτερικός νόμος τού άνθρώπου καΐ ή συνείδησις δεν εινε 
δύο πράγματα, άλλ’ έν καΐ τό αύτό. Καθ’ ήμάς εν τη μετοχή 
«συμμαρτυρούσης» η πρόθεσις «σύν» έχει έπιτατικήν έννοιαν, ση¬ 
μαίνει, οτι η συνείδησις μο,ρχυρει έντονως. 'Η φωνή τής συνειδή- 
σεως εινε Ισχυρά, κραυγαλέα! 

Ομίλων δέ ό Παύλος περί «συμμαρτυρούσης συνειδήσεως» 
έννοεί, νομίζομεν, τήν μαρτυρίαν της συνειδήσεως ως προς τάς 
πράξεις των ανθρώπων καθ’ έαυτούς καΐ έν σχέσει προς τό θειον. 
'Ως προς δέ τάς πράξεις των ανθρώπων προς άλλήλους ό Απόστο¬ 
λος όμιλε! είς τήν συνέχειαν διά τής φράσεως «και μεταξύ άλλή- 
λων των λογισμών κατηγορούντων ή και άπολογουμένων». 

Έν τή φράσει ταύτη τό «μεταξύ άλλήλων» κατ’ άλλους λέγε¬ 
ται περί «των λογισμών» καΐ κατ’ άλλους περί των άνθρώπων. Διά 
δέ «των λογισμών» κατά τούς έξηγητάς έν γένει έννοούνται οΐ λο¬ 
γισμοί, αΐ σκέψεις. ΚαΙ ούτως είς τήν έν λόγφ φράσιν μερίς των 
έξηγητών δίδει τήν έννοιαν, δτι οΐ λογισμοί ή αΐ σκέψεις συγ¬ 
κρούονται και κατηγορούν ή καΐ άπολογούνται μεταξύ των. Άλλ’ 
αύτή ή έννοια δεν είνε ικανοποιητική. Πρώτον, ό Απόστολος δέν 
λέγει, «και άλλήλων των λογισμών κατηγορούντων», άλλά λέγει, 
«καί μεταξύ άλλήλων των λογισμών κατηγορούντων». Τό «με¬ 
ταξύ» παρέχει πράγματα. Δεύτερον δέ, άν οΐ λογισμοί συγκρού- 
ωνται μεταξύ των ώς προς πράξίν τινα καΐ ό εις λογισμός είνε ύπέρ 
αυτής τής πράξεως και ό άλλος κατ’ αύτής, πώς οΐ λογισμοί αύτοί 
άποδεικνύουν ύπαρξιν έμφύτου ήθικού νόμου ή συνειδήσεως; Ποιον 
έκ τών συγκρουομένων λογισμών θά θεωρήσωμεν όρθόν; Άλλη 
μερίς τών έξηγητών είς τήν εΙρημένην φράσιν δίδει τήν έννοιαν. 
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δτι οΐ λογισμοί ή αΐ σκέψεις γίνονται κατήγοροι ή και συνήγοροι 
μεταξύ των άνθρώπων, κατηγορούν δηλαδή ή καΐ ύπεραστάζουν 
αύτούς. Αύτήν την έννοιαν, κατά την όποίαν οΐ λογισμοί δεν είνε 
κατήγοροι ή συνήγοροι έαυτών, άλλα των άνθρώπων, θεωρούμεν 
καλλιτέραν τής προηγούμενης, καΐ αύτήν δμως δχι Ικανοποιητικήν. 
Διότι 6 Απόστολος δεν λέγει, «και μεταξύ αυτών (τουτέστι των 
άνθρώπων) κατηγορούντων ή και άπολογονμένων», άλλα λέγει, 
«και μεταξύ άλλήλων κλη.». Τό «άλλήλΰύν» παρέχει πράγματα είς 
τήν άποδοχήν τής δευτέρας έρμηνείας, δπως τό «μεταξύ» παρέχει 
πράγματα εις τήν άποδοχήν τής πρώτης έρμηνείας. 

Καθ’ ήμάς «οι λογισμοί», οί όποιοι κατηγορούν ή υπερασπί¬ 
ζουν, δεν εινε οΐ λογισμοί, αΐ σκέψεις, δπως οι έξηγηταί νομί¬ 
ζουν. Η έκφρασις, δτι ή σκέψις κατηγορεί ή ύπερασπίζει, εινε 
άστοχος έκφρασις. Δεν κατηγορεί ή ύπερασπίζει ή σκέψις, άλλ’ ό 
άνθρωπος ή τό πνεύμα τού άνθρώπου ή τό λογικόν, ό νούς, ή διά¬ 
νοια. Ενταύθα ή λέξις «λογισμός» χρησιμοποιείται συνωνύμως 
πρός τάς λέξεις «καρδία» καΐ «συνείδησις», αί όποΧαι χρησιμοποι¬ 
ούνται εν τφ αύτφ στίχφ, και σημαίνει τό λογικόν, τον νουν, τήν 
διάνοιαν, δπως άλλαχού, π.χ. εν Β' Κορ. 3:14, 4:4, ή όμοία λέξις 
«νόημα» σημαίνει τον νουν, τήν διάνοιαν, δχι τό διανόημα, τήν 
σκέψιν. Έν τή άρχαίςι έλληνική γλώσση ή λέξις «λογισμός» ση¬ 
μαίνει πράγματι και τό λογικόν, τόν νούν, τήν διάνοιαν (Ιδέ Λε¬ 
ξικόν ΕΐάάβΙΙ - δοοίι). Πλειστάκις δε ή λέξις αύτη άπαντά εις τό Δ' 
Μακκαβαίων, τού δποίου τό θέμα εινε ή έπικράτησις τού «λογι¬ 
σμού», ήτοι τού νού, έπΙ των παθών (Ίδέ ιδίως τό Δ' Μακ. 1:13- 
15). Ή φράσις τού ύπ’ δψιν άποστολικού χωρίου «και μεταξύ άλλή- 
λων των λογισμών κατηγορούντων ή καί άπολογονμένων» έχει τήν 
έννοιαν, δτι αί διάνοιαι οίονεί ιστανται μεταξύ των έθνικών άν¬ 
θρώπων ως κατήγοροι ή καΐ συνήγοροι αύτών είς τάς μεταξύ άλλή- 
λων σχέσεις. Κατηγορούν δταν αΐ μεταξύ τών άνθρώπων πράξεις 
είνε κακαί καΐ άδικοι, και συνηγορούν δταν είνε καλαΐ καΐ δίκαι- 
αι. Τό «καί» τής φράσεως «ή καί άπολογουμένων» έχει τήν έννοι¬ 
αν, δτι αί διάνοιαι περισσότερον κατηγορούν καΐ όλιγώτερον συνη¬ 
γορούν, έπειδή οί άνθρωποι περισσότερον πράττουν τό κακόν και 
όλιγώτερον άσκούν τήν άρετήν. 

Σοβαρωτέραν δυσκολίαν έχει ό στίχ. 16, δχι καθ’ έαυτόν, άλλά 
κατά τήν σχέσιν του πρός τά προηγούμενα. Είνε πλέον ή φανερόν, 
δτι ό στίχος ουτος άναφέρεται είς τήν ήμέραν τής Δευτέρας Πα- 
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τοϋ^Ί^ισο»^^^ όποιαν ό θεός θά κρίνη τούς άνθρώπους διά 
^' Χρίστου. ’Αλλά πώς ό στίχος οδτος συνδέεται προς τά 
Δημιουργειται ή έντύπωσις, δτι οΐ στίχ. 14-16 έχουν 
έξης έννοιαν: Οι έθνικοΐ έχουν καΐ αυτοί νόμον, τον έμφυτον 
ηθικόν νομον, άφοϋ ή συνείδησίς των μαρτυρεί τι είνε καλόν καΐ 
τι κακόν, και αι διάνοιαί των μεταξύ αυτών άσκοΰν έργον κατή¬ 
γορων ή καΐ ^^νηγόρων κατά την ήμέραν... τής Δευτέρας Παρου- 
σιας. Προφανώς αύτή ή έννοια δεν είνε όρθη. Ή συνείδησίς καΐ 
αι διανοιαι έκτελοϋν τό έργον των τώρα, άποδοκιμάζουσαι τό 
κακόν και έιτιδοκιμάζουσαι τό κίχλόν, —όχι κατά την ήμέραν τής 
Δεύτερος Παρουσίας. Πρός άρσιν τής δυσκολίας, τήν όποίαν πα¬ 
ρέχει ό στίχ. 16, άλλοι έξηγηται συνδέουν τούτον πρός τόν στίχ. 
12, θεωρούντες τούς στίχ. 13-15 ώς παρένθεσιν, καΐ άλλοι συνδέ¬ 
ουν πρός τόν στίχ. 13, θεωρούντες παρένθεσιν τούς στίχ. 14-15. 
Αλλ αυταί αΐ συνδέσεις προφανώς καταστρέφουν τήν συνέχειαν 
τού λόγου καΐ καθιστούν αύτόν πολύ άφύσικον. 

Τό μυστικόν πρός λυσιν τού προβλήματος, τό όποιον δημι¬ 
ουργεί ό στίχ. 16, εύρίσκεται είς τήν πρόθεσιν «έν», διά τής όποί- 
ας άρχεται ό στίχος ουτος. Έν τή παρούση περιπτώσει ή πρόθεσις 
αυτή δεν έχει χρονικήν έννοιαν, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλά 
τελικήν, δπως καΐ άλλαχού, π.χ. έν Α' Κορ. 7:15, Έφεσ. 4:24, 
Τακ. 5:5. Άλλά καΐ προηγουμένως έν τφ αύτφ κεφαλαίφ έν στίχ. 


5 έν τή φράσει «θησαυρίζεις σεαυτφ όργήν έν ήμέρςι όργής» ή 
πρόθεσις «έν» έχει τελικήν έννοιαν, δπως μερίς τών έξηγητών 
έκδέχεται αυτήν (=έπισωρεύεις εις βάρος σου όργήν διά τήν ήμέ¬ 
ραν τής όργής). Συνεπώς δε ή φράσις τού στίχ. 16 «έν ήμέρμ δτε 
κρίνει ό θεός» δεν σημαίνει «κατά τήν ήμέραν, δταν θά κρίνη ό 
θεός», άλλά «διά τήν ήμέραν, δταν θά κρίνη ό θεός». Συνδέεται 
δε ό στίχ. 16 πρός τά προηγούμενα κατά τήν έξής έννοιαν: Κρί- 
νεταί τις ύπό τήν προϋπόθεσιν, δτι ύπάρχει νόμος, τόν όποιον πα¬ 
ραβαίνει ή τηρεί. Προκειμένου περί τών Ιουδαίων διά τήν ήμέραν 
τής κρίσεως, ήτοι τής Δευτέρας Παρουσίας, ύπάρχει ό μωσαϊκός 
νόμος, έπΙ τή βάσει τού δποίου θά κριθούν οδτοι καΐ θά καταδι- 
κασθούν ή θά δικαιωθούν. Άλλά καΐ οΐ έθνικοΐ θά κριθούν. Διότι 
και αυτοί έχουν νόμον διά τήν ήμέραν τής κρίσεως, διά 
νά χρησιμεύση δηλαδή ώς κριτήριον τών πράξεων των κατά τήν 
Δευτέραν Πιιρουσίαν πρός καταδίκην ή δικαίωσίν των. Είνε ό έμφυ¬ 
τος ήθικός νόμος, ό νόμος τής συνειδήσεως. ΟΙ έθνικοΐ διά τής 
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συνειδήσεώς των εινε οΐ ίδιοι νόμος διά την ήμέραν τής 
κρίσεως, διά νά κριθοϋν τότε καΐ νά καταδικασθοΰν ώς παρα- 
βάται ή νά δικαιωθούν ώς τηρηταί του εμφύτου αυτού νόμου. Δι’ 
όλους ύπάρχει νόμος διά νά κριθούν. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Όταν δ έ οι έθνικοί, οί όποιοι δεν έχουν νόμον, κάνουν έκ 
φύσεως τά του νόμου, αυτοί, άν καί δέν έχουν νόμον, εινε οί ίδι¬ 
οι νόμος εις τούς έαυτούς των αυτοί δεικνύουν, δτι τό έργον του 
νόμου εινε γραμμένον εις τάς καρδίας των, άφοΰ ή συνείδησίς των 
δίδει έντονον μαρτυρίαν^ καί αί διάνοιαί των 
ίστανται μεταξύ αυτών κατήγοροι ή καί συνήγοροι εις 
τάς προς άλλήλους σχέσεις διά τήν ήμέραν, όταν ό 
θεός συμφώνως προς τό εύαγγέλιόν μου^ Θά κρίνχ] τά κρυπτά των 
άνθρώπων, διά τού Ιησού Χριστού». 


1. Εννοείται, περί τού καλού καΐ τού κακού. 

2. "Η τό κήρυγμά μου 


Τωμ. 3:31 


«ΝΟΜΟΝ ΙΣΤΩΜΕΝ» 

«Νόμον ούν καταργοΰμεν διά τής ττίστεως; 

Μή γόνοιτο, άλλα νόμον Ιστώμ€ν». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν τήν άκριβή 
έννοιαν, ύπό τήν όποιαν χρησιμοποιείται τό φήμα «ϊστημι» ή 
«ίστώ». ΑΙ άποδόσεις τού «νόμον ίστώμεν» διά τού «άνορθώνο- 
μεν τον νόμον», «ύποστηρίζομεν τόν νόμον», «στηρίζομεν τον 
νόμον», «στερεώνομεν τόν νόμον», «συνιστώμεν τόν νόμον» δέν 
εινε εύστοχοι καΐ Ικανοποιητικά!. Ή πρώτη μάλιστα έκ των έν 
λόγφ άποδόσεων, «άνορθώνομεν τόν νόμον», εινε ή πλέον άστο¬ 
χος. Δέν έπεσεν ό νόμος, ώστε ν’ άνορθώσωμεν αύτόν* έπέσαμεν 
ημείς οΐ άνθρωποι ώς παραβάται τού νόμου. 
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Καθ ήμας ένταΰθα τό φήμα «ΐστημι» ή «Ιστώ» σημαίνει «δί¬ 
δω ισχύν, άποδίδω ίσχύν, Αναγνωρίζω ίσχύν». ΚαΙ συνεπώς ή φρά- 
σις «νόμον ίστώμεν» σημαίνει «δίδομεν ίσχύν είς τον νόμον, άπο- 
δίδομεν ίσχύν είς τόν νόμον, άναγνωρίζομεν τήν ίσχύν του νόμου», 
ή, άλλως, «άναγνωρίζομεν τό κύρος τού νόμου». Έν τη έννοίςι τού 
«δίδω ίσχύν» τό έν λόγφ ^ήμα χρησιμοποιείται καΐ έν 10:3, Έ6ρ. 
10:9, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων 
τούτων έν τοις οίκείοις τόποις, δπου παραπέμπομεν (σελ. 239, 434 
άντιστοίχως). Όμοίως δε τό άντίστοιχον πρός τό έν λόγφ όήμα 
ούσιαστικόν «στάσις» έν Έβρ. 9:8 σημαίνει «ίσχύς». "Ιδε σχε- 
τικώς τήν έρμηνείαν τού Έβρ. 9:8 έν σελ. 429. 

Μεταφράζομεν: 

«Καταργοϋμεν λοιπόν διά τής πίστεως' τόν νόμον; Μή γένοι- 
το! ’Αλλ’ άναγνωρίζομεν τήν ίσχύν τού νόμου». 

Αφού ό Απόστολος όμιλεΐ περί άμαρτιών τών άνθρώπων έξ 
αιτίας τών παραβάσεων τού νόμου καΐ περί έξιλεώσεως και δικαιώ- 
σεως έκ τών άμαρτιών (Ίδέ 2:21-27, 3:9-26), άσφαλώς άναγνωρί- 
ζει τήν ίσχύν τού νόμου. "Αν ό νόμος δεν ϊσχυεν, αΐ παραβάσεις 
του δεν θά ήσαν άμαρτίαι, ούδέ καν θά έγίνετο λόγος περί παραβά¬ 
σεων, ουδέ έπίσης θά ύπήρχεν άνάγκη έξιλεώσεως καΐ δικαιώσε- 
ως. Ό ήθικός νόμος, ώς γραπτός νόμος τού θεού, άλλά καΐ ώς 
άγραφος νόμος τής συνειδήσεως. Ισχύει πάντοτε, έχει αΙώνιον 
κύρος. 


1. Ή, βνεκα τής ηίστεως 
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Τίομ, 4:16-17 


«ΚΑΤΕΝΑΝΤΙ» 

«ΚΑΛΕΙΝ ΤΑ ΜΗ ΟΝΤΑ ΩΣ ΟΝΤΑ» 

«*Ός €ση πατ'ηρ πάντων ημών (καθώς γεγραπται 
ΟΤΙ πατέρα πολλών €θνών τίθακά σε) κατέναντι 
οδ επίστευσε Θεόν του ζωοποιοΰντος^ τούς νεκρούς 
και καλοΰν τ ος τα μη ον τα ώς ον τα». 

Τό «κατέναντι» ένταϋθα δεν σημαίνει τό «ένώπιον», δπως νο¬ 
μίζουν οΐ έξηγηταί, διότι οϋτω δεν προκύπτει Ικανοποιητική 
§ννοια, άλλ’ εινε έβραϊσμός καΐ σημαίνει αΙτίαν, έκ της όποίας γί- 
νεταί τι, καΐ δέον να έξηγηθή «έκ». Ό Απόστολος θέλει να είπη, 
δτι 6 Αβραάμ εινε πατήρ πάντων ήμών έκ τού θεού, είς τον όποιον 
έτϋίστευσεν, δ θεός δηλαδή κατέστησε τον Αβραάμ πατέρα δλων 
ήμών. Τοιαύτην σημασίαν τό "«κατέναντι» έχει καΐ έν Β' Παρ. 
6:24, δπου ό λόγος περί θραύσεως τού λαού Ισραήλ «κατέναντι 
τού έχθροΰ», τουτέστιν έκ τού έχθροΰ ή υπό τού έχθροϋ. Όμοίως 
δε προς τό «κατέναντι» καΐ τά συνώνυμα αύτού «ένώτηον» καΐ 
«έμπροσθεν» έχουν τήν σημασίαν τού ποιητικού αΙτίου έν χωρίοις 
όποια π.χ. τό Λουκ. 12:6, δπου ή φράσις, «ουκ έστιν έπιλελη- 
σμένον ένώπιον τού θεού», σημαίνει, «δεν εινε λησμονημένον ϋπό 
τού θεού», καΐ τό Ματθ. 11:26, δπου ή φράσις, «ούτως έγένετο 
εύδοκία έμπροσθέν σου», σημαίνει, «ούτως ηύδοκήθη νπό σού, 
ούτως ηύδόκησας σύ». 

Ή φράσις «και καλοϋντος τά μή δντα ώς δντα» κατά τινα έρ- 
μηνείαν σημαίνει, δτι ό θεός καλεΤ τά άνύπαρκτα είς τήν ύπαρ- 
ξιν. Άλλ’ αύτή ή έρμηνεία δεν είνε όρθή. θά ήτο όρθή, άν ή φρά- 
σις ειχεν άλλην διατύπωσιν: και καλούντος τά μή δντα είς τό 
είναι. Κατ’ άλλην έρμηνείαν ή φράσις σημαίνει, δτι ό θεός προσ- 
καλεΤ τά μή υπάρχοντα ώς νά ύπήρχον, ένφ ό άνθρωπος προσκα- 
λει μόνον τά ήδη υπάρχοντα. Αλλά γεννάται τό έρώτημα: Είς τί 


1. Τό κείμενον Νεδίΐε - Αίαηά έχει ζφοποιοϋντος, τουτέστι ποιούντος τούς 
νεκρούς ζφα! 
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ό θεός προσκαλεΐ τά μή ύπάρχοντα; Τό χωρίον ούδέν λέγει έπ’ 
αυτου. Δια τούτο ή έρμηνεία αϋτη δέν εινε Ικανοποιητική. Κατ’ 
ην ερμηνείαν ή έν λόγφ φράσις σημαίνει, δτι ό θεός όμιλει 
περί των μη υπαρχόντων ώς ήδη υπαρχόντων. Ή έρμηνεία αϋτη 
εινε καλλίτερα. Ακόμη δε καλλιτέραν θεωροϋμεν την έρμηνείαν, 
κατά ^ν όποίαν τό «καλεϊν» σημαίνει «όνομάζειν» καΐ ή είρημέ- 
νη φράσις εχει την έννόιαν, δτι ό θεός όνομάζει τά άνύπαρκτα ώς 
έάν ύττηρχον ήδη. Τοϋτο είς τόν άνθρωπον εινε άδύνατον. Ό άν¬ 
θρωπος π.χ., έάν δέν υπήρχε πρόβατον, δέν θά είχε την έννοιαν 
τοϋ προβάτου και δέν θά ήδύνατο νά όνομάση τό άνύπαρκτον τοϋτο 
είδος, δέν θά ήδύνατο νά είπη «πρόβατον». Επίσης, ουδέποτε ό 
άνθρωπος θά είχε την έννοιαν ένός χρώματος, τό όποιον δέν ύπάρ- 
χει, καΐ ουδέποτε θά ωνόμαζεν αύτό. ’Ονομάζομεν χρώματα, τά ό¬ 
ποια ύπάρχουν, λευκόν, κυανοΰν, πράσινον κτλ. ’Αλλά χρώμα, τό 
όποιον δέν ύπάρχει και δέν ειδεν ό άνθρωπος, πώς δύναται ουτος 
νά φαντασθή καΐ νά όνομάση; 

Ο θεός όμως, λέγων «γενηθήτω φώς», «γενηθητω στερέωμα», 
«γενηθητωσαν φωστήρες», «ποιήσωμεν άνθρωπον» κτλ., ώνόμασε 
τά δημιουργήματά του προτού δημιουργήση ταΰτα, διότι έκ τών 
προτέρων είχε την έννοιαν αύτών, καΐ κατά τινα τρόπον τά άνύπαρ¬ 
κτα δι’ αύτόν ισοδυνάμουν πρός υπαρκτά. 'Όπως είς ήμάς εινε 
εϋκολον νά όνομάζωμεν τά δντα, οϋτως εις τόν θεόν εινε εϋκο- 
λον νά δίδη ύπόστασιν είς τά μή δντα. Μέ τάς μεγαλειώδεις φρά¬ 
σεις «τοϋ ζωοποιοΰντος τούς νεκρούς» καί «καλονντος τά μή δντα 
ώς δντα» ό Απόστολος έκφράζει τήν άπόλυτον κυριαρχίαν καΐ την 
παντοδυναμίαν τοϋ θεοΰ. Διά τής παντοδυναμίας του ό θεός έζωο- 
ποίησε και τά νεκρά όργανα τοϋ Αβραάμ καΐ τής Σάρρας πρός 
τεκνοποιίαν καΐ κατέστησεν αύτόν πατέρα πλήθους έθνών. ΚαΙ είνε 
πατήρ ό Αβραάμ δχι ύπό σαρκικήν μόνον, άλλά καΐ ύπό πνευμα¬ 
τικήν έννοιαν. *Υπό τήν δευτέραν έννοιαν είνε πατήρ δλων τών πι¬ 
στών και μιμητών τής πίστεώς του, περιτετμημένων καΐ άκρο- 
βύστων (στίχ. 11-12. Πρβλ. Ματθ. 3:9). 

Τέλος δέον νά σημειωθή, δτι ή όμαλότης τοϋ κειμένου άπαι- 
τει, δπως τό τμήμα του χωρίου «καθώς γέγραπται... τέθεικά σε» 
θεωρηθη παρένθεσις. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό όποιος είνε πατήρ δλων ήμών (καθώς είνε γραμμένον, “Σέ 
κατέστησα πατέρα πολλών έθνών’*) έ κ τον θεού, είς τόν όποιον 



218 


έπίστευσεν, ό όποιος ζωοποιεί τούς νεκρούς και όνομάζει τα 
ανύπαρκτα ώς υπαρκτά». 

"Αν δεν θεωρήσωμεν παρένθεσιν τό τμήμα του χωρίου «καθώς 
γέγραπται... τέθεικά σε», μεταθέτοντες τ6 τμήμα τούτο δυνάμεθα 
να μεταφράσωμεν καΐ οϋτω: 

«Ό όποιος, καθώς εϊνε γραμμένον, “Σέ κατέστησα πατέρα 
πολλών έθνών”, εϊνε πατήρ όλων ημών έ κ τού θεόν, εις τον 
όποιον έπίστευσεν, ό όποιος ζωοποιεί τούς νεκρούς και όνομά- 
ζει τα ανύπαρκτα ώς υπαρκτά». 


Τωμ. 4:18 


«ΠΑΡ’ ΕΛΠΙΔΑ ΕΠ’ ΕΛΠΙΔΙ ΕΠΙΣΤΕΥΣΕΝ» 


«'Όδ· τταρ’ ίλττίδα 
τό γενεσθαι αυτόν 


/ο >/ ί 

€7Γ € ΛΤΓ ί Ο ι €7Γΐστ€υσ€ν €ΐς 

7Γατ€ρα πολλών εθνών κατά 


το ειρημενον' ουτωζ εοται το οττερμα οου». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ, §νθα ό λόγος περί τής πίστεως του Αβρα¬ 
άμ εις τήν άπόκτησιν αναρίθμητου πλήθους απογόνων, είς τήν φρά- 
σιν «έπ έλτήδι» οι έξηγηται δίδουν τήν έξήγησιν «με έλπίδα, με 
έλπίδα είς τον θεόν», καίτοι η έν λόγφ φράσις κεΧται απολύτως, 
καίτοι δηλαδή δεν γίνεται άναφορά τής έν αυτή «έλπίδος» είς τον 
θεόν. Αλλά τό σπουδαιότερον, έκ τής εΙρημένης έξηγήσεως μετά 
τού «έπίστευσε» προκύπτει ή έννοια «έπίστευσε με έλπίδα», ή ό- 
ποία δεν φαίνεται έπιτυχής. ΔιατΙ ό Απόστολος δέν είπεν άπλώς, 
«έπίστευσεν είς τό γενέσθαι αύτόν πατέρα πολλών έθνών», ή, 
«ήλπισεν είς τό γενέσθαι αύτόν πατέρα πολλών έθνών», άλλά 
συνδυάζων τήν «έλπίδα» μετά του «έπίστευσεν» είπεν, «έπ’ έλ- 

πίδι έπίστευσεν είς τό γενέσθαι αύτόν πατέρα πολλών έ¬ 
θνών»; 

Καθ ήμας έν τή εΙρημένη φράσει ή λέξις «έλπις» δέν σημαί¬ 
νει «έλπίς», όπως έν τή προηγουμένη φράσει «παρ' έλπίδα», άλλά 
σημαίνει «πεποίθησις». Οτι δέ ή λέξις έχει καΐ τοιαύτην σημα¬ 
σίαν δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Β' Κορ. 3:12-15 (Ίδέ σελ. 
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285). Κατά ταΰτα δέ ή φράσις «έπ’ έλπίδι έπίστευσε» σημαίνει «με 
πεποίθησιν έπίστευσε, με βεβαιότητα έπίστευσε, άκραδάντως έπί- 
στευσεν». ΕΙς τον λόγον του Θεοΰ, δτι θά έτεκνοποίει καΐ θά άπέ- 
κτα άναριθμήτους άπογόνους, ό Αβραάμ «παρ’ έλπίδα έπ’ έλπίδι 
έπίστευσε», καίτοι δεν υπήρχε δηλαδή έλπίς, φυσικώς καΐ άνθρωπί- 
νως, προς τεκνοποιίαν, άκραδάντως έπίστευσεν, ούδεμίαν δυσπι¬ 
στίαν ή αμφιβολίαν ήσθάνθη. 

Αξιόν παρατηρήσεως και τό λογοπαίγνιον του Αποστόλου 
«παρ’ έλπίδα έπ’ έλπίδι». 


Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λυτός, καίτοι δεν ύπήρχεν έλπίς, με πεποίθησιν' έπί¬ 
στευσεν εις τό ότι θά έγίνετο πατήρ πολλών έθνών συμφώνως προς 
έκεΐνο, τό όποιον είχε λεχθή: Τόσον πολλοί θά εϊνε οί απόγονοί 
σου». 

Σχετικώς προς τήν έξήγησιν, τήν όποίαν έδώσαμεν ένταϋθα είς 
τήν φράσιν «έπ’ έλπίδι», ίδέ καΐ τήν έξήγησιν, τήν όποίαν δίδομεν 
εις τήν αύτήν φράσιν τού Α' Κορ. 9:10 έν τή δευτέρςι έκ των δύο 
περιπτώσεων, καθ’ άς ή φράσις αϋτη άπαντά έν τφ χωρίφ τούτφ 
(σελ. 263). 


1. Ή, μέ βεβαιότητα, ή, άκραδάντως 


Τωμ. 4:20-21 


«ΔΟΥΣ ΔΟΞΑΝ Τί? ΘΕξΙ» 

«ΕΙς δέ την €παγγ€λίαν τον Θ^οΰ ου δίίκρί- 
θη τή απιστία, άλλ’ €ν€δυναμώθη τή πίστα, 
δοι)? τω Θ^ώ και πληροφορηθ€ΐς 

δτι δ επήγγΐλται δυνατός εστι και ποιήσαι». 

Τό «δούς δόξαν τφ θεφ» κατά τήν έπικρατεστέραν έρμηνείαν 
σημαίνει «δοξάσας τόν Θεόν». Ό Αβραάμ δηλαδή, περί τού όποί- 
ου πρόκειται έν τφ χωρίφ τούτφ, μετά τήν ύπόσχεσιν τού θεού, 
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δτι θά έπέκτα τέκνον έκ τής Σάρρας καΐ θά έγίνετο πατήρ πολλών 
έθνών, πεπεισμένος, δτι ή ύπόσχεσις τού θεοϋ θά έπραγματοποι- 
εΤτο, έδόξασε τον θεόν έκ των προτέρων διά τήν άπόκτησιν τέκνου 
και τήν άνάδειξίν του είς πατέρα πολλών έθνών. ’Αλλ’ αύτή ή έρμη- 
νεία δεν είνε Ικανοποιητική διά τρεις λόγους. Πρώτον, ή Παλαιά 
Διαθήκη δεν άναφέρει, δτι ό Αβραάμ, δταν ήκουσε τήν ύπόσχε- 
σιν του θεοϋ, έδόξασεν αύτόν. Δεύτερον, δεν φαίνεται πολύ πιθα¬ 
νόν, δτι ό Αβραάμ έδόξασε τον θεόν έκ των προτέρων, προτού 
δηλ^ή έκπληρωθή ή ύπόσχεσίς του. Τόν θεόν εύχαριστεΐ τις καΐ 
δοξάζει μάλλον έκ των ύστέρων, μετά δηλαδή τάς ευεργεσίας του. 
Τρίτον, άν ή φράσις «δούς δόξαν τφ θεφ» έσήμαινεν, δτι ό 
Αβραάμ έδόξασε τόν θεόν έπειδή ή το πεπεισμένος, δτι ή ύπόσχε¬ 
σίς του θά έπραγματοποιεΐτο, ή φράσις αυτή θά έτίθετο μετά τό 
«πληροφορηθεις (=πεισθε1ς) δτι δ έττήγγελται δυνατός έστι και 
ποιήσαι». Τό χωρίον δηλαδή θά ώμίλει πρώτον περί τής πεποιθη- 
σεως τοϋ ’Αβραάμ διά τήν έκπλήρωσιν τής θείας ύποσχέσεως καί 
επειτα περί δοξολογί(ΐς (χΰτοδ πρός χόν 0εόν. 

Κατ άλλην έρμηνείαν «δόζα» εινε ή άδιάσεισχος έμπιρτοσύνη 
είς τό όψευδές και τήν δύναμιν τοΰ ύποσχεθέντος θεοϋ. Κατά τόν 
Ιερόν Χρυσόστομον, «ΤΙ δέ έστιν, δδωκεν αύτφ δόξαν; Ένενόη- 
σεν αΰτοΰ τήν δικαιοσύνην, τήν άπειρον δύναμιν καΐ τήν προσ- 
ήκουσαν περί αΰτοΰ άννοιαν λαβών οδτως έπληροφορήθη περί τών 
ύποσχέσεων». Τήν έρμηνείαν’ταύτην θεωροΰμεν καλλιτέραν τής 
προηγούμενης, καθόσον έν αύτή γίνεται λόγος και περί «δυνάμε- 
ω9> τοΰ θεοΰ, άλλ’ δχι άκριβή καί πλήρως Ικανοποιητικήν. 

Καθ ημάς ένταΰθα ή λέξις «δόξαν κατ* άκρίβειαν σημαίνει 
«δύναμις», δπως και άλλαχοΰ, π.χ. έν 6:4 («ήγέρθη Χριστός έκ 
νεκρών διά τής δόξης τοΰ Πατρός»), Ή δέ φράσις «δούς δόξαν τφ 
θεφ» σημαίνει «άποδούς δύναμιν είς τόν θεόν, άναγνωρίσας τήν 
δύναμιν τον θεοΰ». Δι’ αύτής της έξηγήσεως ή έρμηνεία τοΰ χω¬ 
ρίου εΰοδοΰται άριστα: 'Ως πρός τήν ύπόσχεσιν τοΰ θεοΰ ό 
•Αβραάμ δέν έδειξεν άμφιταλάντευσιν καί άμφιβολίαν λόγιρ άπι- 
στίας, άλλ’ έφάνη άκλόνητος καί δυνατός λόγιρ πίστεως. 'Η πίστις 
του έν τη προκειμένη περιπτώσέι συνίστατο είς τήν άναγνώρισιν 
τής δυνάμεως τοΰ θεοΰ («δούς δόξαν τφ θεφ») καί συναφώς είς 
τήν πεποίθησιν έπί τήν δυνατότητα τοΰ θεοΰ νά πραγματοποιήση 

τήν Οπόσχεσίν του («πληροφορηθείς δτι δ έπήγγείται δυνατός έστι 
και ποιήσαι»). 
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Μεταφρα,ζομεν χ6 χωρίονι 

«Καϊ ώς προς τήν ύπόσχεσιν τον θεόν δέν §δειξεν άμφιβολίαν 
διά τής άπιστίας, άλλ* έδείχθη δυνατός διά τής πίστεως, διότι 
άπέδωσε δύναμιν εις τόν θεόν' και έσχε τήν πεποίθη- 
σιν, δτι έκεΐνο, το όποιον ύπεσχέθη, δύναται καί νά έκτελέση». 


1. Η άνεγνώρισε τήν δύναμιν τοΰ θεοϋ 


Τωμ. 6:12 


«ΘΝΗΤΟΣ» 

«Μτ^ ουν βασιΧεν^τίχ) αμαρτία €ν τω θνητφ νμίον 
σώματι είς το ύττακούειν αύττ) εν’ ταΐς €πιθνμίαις αύτοΰ». 

Ενταύθα οΐ έξηγηται δεν συλλαμβάνουν την άκριβή έννοιαν, 
ύπό τήν όποιαν χρησιμοποιείται τό έπίθετον «θνητός». Νομίζουν, 
δτι τούτο σημαίνει «θνητός, υποκείμενος είς θάνατον». ’Αλλά τό 
έν λόγφ έπίθετον έχει καΐ τήν έννοιαν «νεκρός», ύπ’ αύτήν δε τήν 
έννοιαν χρησιμοποιείται έν τη παρούση περιπτώσει. Έν Σοφ. Σολ. 
18:18 άναγινώσκομεν: «ΚαΙ άλλος άλλαχή όιφείς ήμίθνητοςδχ' ήν 
έθνησκεν αίτίαν ένεφάνιζεν». Έν τφ χωρίφ τούτφ τό σύνθετον 
«ήμίθνητος» άποδεικνύει, δτι τό «θνητός» έχει μεταπέσει είς τήν 
έννοιαν τού «νεκρός», διότι ένταύθα τό «ήμίθνητος» δέν σημαίνει 
«κατά τό ήμισυ θνητός», άλλα σημαίνει «κατά τό ήμισν νεκρός, 
ήμιθανής, ήμίνεκρος», δημωδώς «μισοπεθαμένος». 

Έν τφ ύπ’ δψιν άποστολικφ χωρίφ ή έκδοχή τού «θνητός» έν 
τή έννοίςι τού «νεκρός» άπαιτειται έκ τής συναφείας. Κατά τόν 
στίχ. 2 «άπεθάνομεν τή άμαρτίςι». Κατά τόν στίχ. 4 «συνετάφη- 
μεν αύτφ (τφ Χριστφ) διά τού βαπτίσματος είς τόν θάνατον». Και 
τόν στίχ. 6 «ό παλαιός ήμών άνθρωπος σννεστανρώθη, Υνα κα- 
ταργηθή τό σώμα τής άμαρτίας». Κατά τόν στίχ. 7 «ό άποθανών 


1. ΕΙς τό κείμενον Νβ8ΐΐ€ - Α1αη4 παραλείπεται τό αυτή έν 
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δεδικαίωται άπό τής άμαρτίας», τουτέστιν, ό νεκρός ^χει άπαλλαγή 
άπό τής άμαρτίας, έχει παύσει ν’ άμαρτάνη. Έν στίχ. 11 ό Απόστο¬ 
λος προτρέπει· «οΰτω καΐ ύμεΤς λογίζεσθε έαυτούς νεκρούς είναι 
τή άμαρτίμ». Πάντα ταΰτα σημαίνουν, ότι τό σώμα των βεβαπτι- 
σμένων είς Χριστόν θεωρείται νεκρόν ως προς την άμαρτίαν. Διό 
καΐ έν τφ έξεταζομένιρ έδαφίφ ό Απόστολος παραγγέλλει* «Μη 
ουν βασιλευέτω ή αμαρτία έν τφ Θνητφ ύμών σώματι». Αφού 
δηλονότι διά τού βαπτίσματος άπεθάνομεν μετά τού Χριστού καΐ 
τό σώμα ημών θεωρείται πλέον νεκρόν, λοιπόν άς μή βασιλεύη εις 
αύτό ή άμαρτία, άς μή γίνεται τούτο δργανον τής άμαρτίας. Τό 
νεκρόν σώμα εινε άνενέργητον πρός την άμαρτίαν. ΚαΙ ό χρι¬ 
στιανός, νεκρός θεωρούμενος ως πρός την άμαρτίαν, δεν εινε 
νοητόν νά άμαρτάνη. «Οΐτινες άπεθάνομεν τή άμαρτίςι, πώς έτι ζή- 
σομεν έν αύτή;» (στίχ. 2). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«”Λς μή βασιλεύη λοιπόν ή άμαρτία είς τό νεκρόν υμών 
σώμα, ώστε νά ύπακούετε είς αύτήν ώς πρός τάς έπιθνμίας αύτοϋ». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«Αφού τό σώμά σας εινε νεκρόν, λοιπόν άς μή έχη εξου¬ 
σίαν έπ' αύτοϋ ή άμαρτία, ώστε νά νποτάσσεσθε είς αυτήν ώς πρός 
τάς έπιΘυμίας αύτοϋ». 

Τό «Θνητός» έν τή έννοίμ τού «νεκρός» χρησιμοποιείται καΐ 
έν Ρωμ. 8:11 καΐ Β Κορ. 4:11, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την 
έρμηνείαν τών χωρίων τούτων έν τοΧς οίκείοις τόποις τού παρόντος 
τόμου (σελ. 227, 290-291). 
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Τωμ. 8:5-8 


«ΦΡΟΝΕΙΝ», «ΦΡΟΝΗΜΑ», «ΕΙΡΗΝΗ», «ΔΕ» 

«Οι γαρ κατά σάρκα οντςς τά τη? σαρκος φρο- 
νοΰσ IV, οί 8€ κατά Πνεύμα τά του Πν€ύματος. Το 
γαρ φρόνημα της σαρκος θάνατος, το δέ 
φρόνημα του Πνεύματος ζωη καΐ €ΐρηνή. Διότι 
το φρόνημα της σαρκος 'όγθρα €ΐς Θ€0ν' τώ γάρ 
νομω του Θ€θΰ ούχ υποτάσσεται- ούόε γάρ 8ύναται- 
οι 8 € εν σαρκι οντες Θεω άρεσαι ου 8ύνανται». 

Το «φρονώ» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «φρονώ», «κα¬ 
τευθύνω την διάνοιαν ή την καρδίαν πρός τι», «σκέπτομαι». ’Αλλ’ 
δπως άποδεικνύομεν κατά την έρμηνείαν τού Φιλιπ. 2:1-2 έν σελ. 
329, τό «φρονώ» σημαίνει καΐ «ένδιαφέρομαι, έπιδιώκω». Συνα- 
φώς δε σημαίνει «θέλω». Ή έν Δευτ. 32:29 φράσις «ούκ έφρόνη- 
σαν συνιέναι» κατά τούς Ο' σημαίνει «δεν ήθέλησαν νά καταλά¬ 
βουν» ή «δεν ήθέλησαν νά δείξουν σύνεσιν». Τό «φρονώ», νομί- 
ζομεν, σημαίνει «θέλω» και έν Ήσ. 44:28 κατά τούς Ο': «Ό λέ- 
γων Κύρφ φρονεΐν, καί πάντα τά θελήματά μου ποιήσει* ό λέγων 
Ιερουσαλήμ* Οίκοδομηθήση, καί τον οικον τον άγιόν μου θεμε¬ 
λιώσω». Τό νόημα τού χωρίου εινε, δτι ό Κύριος διατάσσει, και 
έξάπαντος ό λόγος του θά γίνη έργον: Έγώ είμαι, ό όποιος λέγω 
εις τόν Κΰρον νά θέληση, καί δλα τά θελήματά μου θά έκτελέση. 
Έγώ είμαι, ό όποιος λέγω εις την Ιερουσαλήμ, θά οίκοδομηθής, 
καί τόν άγιον οίκόν μου θά οικοδομήσω». "Αγιος οίκος ένταϋθα 
δεν είνε είδικώς ό ναός, άλλ’ ή άγία πόλις Ιερουσαλήμ, τήν όποι¬ 
αν ό θεός έξέλεξε διά κατοικίαν του (Ψαλμ. 131[132]: 13). Τοι- 
αύτην σημασίαν τό «φρονώ» έχει καί είς τό παρόν άποστολικόν 
χωρίον. Ή φράσις τού χωρίου «τά τής σαρκός φρονονσιν» έχει τήν 
έννοιαν «ένδιαφέρονται διά τά σαρκικά* έπιδιώκονν τά σαρκικά* 
θέλουν τά σαρκικά». 

Τό «γάρ» του στίχ. 6 είνε μεταβατικόν καί πρέπει νά έξηγήται 
«δέ», δπως καί είς πολλάς άλλας περιπτώσεις, π.χ. είς τό 9:11 καί 
τό 12:3. 

"Οπως οΐ έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν τήν άκριβή σημασίαν 
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του (βήματος «φρονώ», οϋτω δεν συλλαμβάνουν καΐ τήν άκριβή ση¬ 
μασίαν τού άντιστοίχου ούσιαστικοϋ «φρόνημα». Άφοϋ, ώς εϊπο- 
μεν, τό «φρονώ» σημαίνει καΐ «θέλω», τό «φρόνημα» σημαίνει καΐ 
«θέλημα». Αύτή δε καθ’ ήμας είνε ή άκριβής σημασία του έν λόγφ 
ούσιαστικοϋ καΐ είς τάς τρεις περιπτώσεις, καθ’ δ.ς τούτο άπαντμ 
έν τφ χωρίφ. ΚαΙ εις τον στίχ. 27 αύτή έπίσης είνε ή σημασία 
του (Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού 'Ρωμ. 8:26-27 έν σελ. 
230), Η φράσις «τό φρόνημα τής σαρκός» είνε συνώνυμος των 
φράσεων «θέλημα σαρκός», Ίωάν. 1:13, καΐ «(ή) έπιθυμία (της) 
σαρκός», Γαλ. 5:16, Α' Ίωάν. 2:16. 

Η «ειρήνη» δεν άντιτίθεται προς τήν «έχθραν», άλλα προς τον 
«θάνατον», καΐ κατ’ ούσίαν είνε συνώνυμος προς τήν «ζωήν». 
Διότι «ζωή» ένταύθα εινε ή άληθινή ζωή, ή εύτνχής ζωή, καΐ «ειρή¬ 
νη» εινε ή «ευτυχία». 'Ότι δε πράγματι ή λέξις «ειρήνη» σημαίνει 
καΐ «ευτυχία», τούτο άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 
2:14 καΐ 2:29-32 έν τφ α' τόμφ των ερμηνειών, σελ. 58-61 καΐ 
63-65 άντιστοίχως, δπου καΐ παραπέμπομεν. 

Τό τελευταΧον «δε» τού έξεταζομένου έδαφίου σημαίνει ακο¬ 
λουθίαν και πρέπει να έξηγήται «διά τούτο». 'Ότι δε ό σύνδεσμος 
ουτος έχει καΐ τοιαύτην έννοιαν, τούτο άποδεικνύομεν κατά τήν 
έρμηνείαν τού Α' Κορ. 1:22-24 έν σελ. 254-255. ΕΙπών προηγου¬ 
μένως ό Απόστολος, δτι «τό φρόνημα τής σαρκός» είνε έχθρικόν 
πρός τόν θεόν, διότι είνε άνυπότακτον καΐ ούτε δύναται να ύπο- 
ταχθή, έπάγεν διά τούτο {=δέ) οΐ σαρκικοί άνθρωποι δεν είνε 
δυνατόν ν’ άρέσουν είς τόν θεόν. ΟΙ άνυπότακτοι καΐ έχθρικώς 
διακείμενοι πρός τόν θεόν φυσικόν καΐ άκόλουθον είνε να μή άρέ- 
σκουν είς τόν θεόν. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Διότι έκεινοι, οι όκοιοι εινε υκο την κυριαρχίαν τής οαρκός, 
θέλουν αυτά, τα όποια θέλει ή σάρξ, και έκεινοι, οΐ όποιοι είνε 
ύπό τήν κυριαρχίαν του Πνεύματος, θέλουν αύτά, τά όποια θέ¬ 
λει τό Πνεύμα. Τό δέ θέλημα τής σαρκός ώς άποτέλεσμα έχει 
τόν θάνατον, ένφ τό θέλημα τού Πνεύματος ώς άποτέλεσμα έχει 
τήν ζωήν και τήν ευτυχίαν. Διότι τό θέλημα τής σαρκός 
είνε έχθρα πρός τόν θεόν, διότι δέν υποτάσσεται είς τόν νόμον 
του θεού, άλλ’ ούτε δύναται να ύποταχθή. Διά τούτο, όσοι 

είνε υπό τήν κυριαρχίαν τής σαρκός, να άρέσουν είς τόν θεόν δέν 
δύνανται». 
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Τωμ. 8:10-11 


«ΘΝΗΤΟΣ» 

«Ει δ€ Χρίστος €ΐ/ νμΐν, το μ€ν σώμα ν€κρ6ν 
δι αμαρτίαν, τδδέττνίΰμα ζωη διά δι- 
καιοσυνην. Ει δέ το Πν^νμα τον €γ€ίραντος 
Ιτ]σοΰν €κ νεκρών οίκζΐ εν ύμΐν, 6 Ιγ^ίρας τον Χρί¬ 
στον €κ νεκρών ζωο7τοΐ'ησ€ΐ και τα θνητά, σώμα¬ 
τα νμών διά το ενοικοΰν αντον Πνβνμα^ εν νμΐν». 

Εν τφ χωρίφ τούτφ ή πρότασις «τό μέν σώμα νεκρόν (έστι) 
δι αμαρτίαν» κατά μίαν ερμηνείαν, ή οποία θεωρείται όλιγώτερον 
πιθανή, σημαίνει, δτι τό σώμα του πιστού εΐνε νεκρόν διά την άμαρ- 
τίαν, δεν δύναται δηλαδή νά άμαρτήση. Ή πρόθεσις «διά» κατ’ 
αύτήν την ερμηνείαν εχει τελικήν σημασίαν. Κατ’ άλλην δ’ έρμη- 
νείαν, ή οποία θεωρείται περισσότερον πιθανή, ή εΙρημένη πρότα- 
σις, εν τή όποίμ ή πρόθεσις «διά» εκλαμβάνεται ώς αΐτιολογική, 
σημαίνει, δτι τό σώμα εινε νεκρόν εξ αΙτίας τής άμαρτίας. Αλλά 
πώς τό σώμα χαρακτηρίζεται ώς νεκρόν, πρίν ή έπέλθη ό θάνατος; 
Κατά τούς ύποστηρικτάς τής δευτέρας ταύτης έρμηνείας τό σώμα 
χαρακτηρίζεται ώς νεκρόν καθ’ υπερβολήν καΐ πρόληψιν, επειδή εξά¬ 
παντος θά άποθάνη, έπειδή εινε θνητόν. Άλλ’ ό Ισχυρισμός ουτος 
δεν εινε πειστικός. "Οπως άπεδείξαμεν κατά την έρμηνείαν τοΰ 
'Ρωμ. 6:12 (σελ. 221-222), τό «θνητός» σημαίνει καΐ «νεκρός». 
Δύναται δμως ν’ άποδειχθή καΐ τό άντίστροφον, δτι δηλαδή τό 
«νεκρός» σημαίνει καΐ «θνητός»; Όρθή καθ’ ήμάς εινε ή πρώτη έκ 
τών δύο ερμηνειών, ή όλιγώτερον πιθανή θεωρούμενη, κατά την 
οποίαν τό σώμα του χριστιανού εινε «νεκρόν δι' άμαρτίαν» έν τή 
έννοίςι, δτι δεν δύναται νά άμαρτήση. Προηγουμένως ό Απόστο¬ 
λος έν στίχ. 7 ειπεν, δτι «τό φρόνημα τής σαρκός έχθρα εις θεόν 
τφ γάρ νόμφ τοΰ Θεού ουχ υποτάσσεται- ουδέ γάρ δύναται». ΔΓ 
άλλων λέξεων, ή σάρξ φέρεται έχθρικώς προς τόν θεόν, ούτε υπο¬ 
τάσσεται ούτε δύναται νά ύποταχθή είς τόν θειον νόμον, φέρεται 


1. Τό κείμενον ΝΰΝΐΙε - Αΐιιηϋ έχει τήν γραφήν διά τοΟ ένοικοΟντος ««)γοΓ> 
Πνεύματος 
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άκατασχέτως προς τήν άμαρτίαν. Έν άντιθέσει δέ προς τον προη- 
γούμενον αύτόν λόγον περί τής άνυποτάκτου καΐ άμαρτωλής σαρ- 
κός τού ανευ Χριστού ανθρώπου, τώρα ό Απόστολος έν τφ 
έρευνωμένφ στίχ. 10 λέγει περί του σώματος του χριστιανού αν¬ 
θρώπου, δτι τούτο είνε νεκρόν προς άμαρτίαν (Πρ6λ. 6:6, Γαλ 
5:24). 


Υπό «πνεύμα» άλλοι έννοούν τό άνθρώπινον πνεύμα, τήν ψυ¬ 
χήν, καΐ άλλοι τό "Αγιον Πνεύμα. Ή φράσις «διά δικαιοσύνην» 
κατ’ άλλους σημαίνει πρός δικαιοσύνην, πρός έπιτέλεσιν δικαιο¬ 
σύνης, καΐ κατ’ άλλους σημαίνει έξ αΙτίας τής δικαιώσεως. Ή δέ 
«ζωή» κατά μίαν έρμηνείαν εινε ή ζωή, τήν οποίαν λαμβάνει τό 


πνεύμα τού πιστού διά νά επιτελή δικαιοσύνην, κατ’ άλλην δ’ έρμη¬ 
νείαν εινε ή ζωή, ή αιώνιος ζωή, τήν οποίαν δίδει τό "Αγιον Πνεύ¬ 


μα είς τόν πιστόν έξ αΙτίας τής δικαιώσεώς του παρά τού Θεού. 
Ούτως εις τήν πρότασιν «τό δέ πνεύμα ζωή (έστι) διά δικαιοσύνην» 
δίδονται έννοιαι όποιαι αΐ έξής: «Αλλά τό πγεύμά σας εινε ζωή 
έξ αιτίας τής δικαιώσεώς σας. - Αλλά τό Πνεύμα εινε ζωή έξ 
αΙτίας τής δικαιώσεώς. - ’Αλλά τό Πνεύμα σάς δίδει ζωήν, έπειδή 
ό θεός σάς έδικαίωσεν. - ’Αλλ’ ή ψυχή θά έχη ζωήν αίώνιον έξ 
αιτίας τής δικαιώσεώς, τήν οποίαν έδωσεν ό Χριστός. - Αλλά τό 
πνεύμα λαμβάνει ζωήν, διά νά έπιτελέση τήν δικαιοσύνην. 


Καθ ημάς «τό πνεύμα», πρός «τό σώμα» άντιτιθέμενον, εινε 
τό πνεύμα τού άνθρώπου, ή ψυχή. Εν τή φράσει «διά δικαιοσύνην» 
η «διά» εχει τελικήν σημασίαν, καΐ ή «δικαιοσύνη», πρός τήν 
«άμαρτίαν» άντιτιθεμένη, εινε ή αρετή, τό άγαθόν, τό καλόν. Ή 
δέ «ζωή», πρός τό «νεκρόν» άντιτιθεμένη, εινε άπλώς ή ζωή, ή 
φυσική ζωή τού πνεύματος, η οποία εινε άπαραίτητος προϋπόθεσις 
διά πάσαν δραστηριότητα, καΐ υπάρχει «διά δικαιοσύνην», διά τήν 
άσκησιν δηλαδή τής άρετής, τού άγαθού. Λογιζόμεθα νεκροί κατά 
τό σώμα διά νά μή πράττωμεν τό κακόν, καΐ ζώμεν κατά τό πνεύμα 
διά νά πράττωμεν τό καλόν, άλλως ή ζωή δέν έχει νόημα και 
σκοπόν (Πρβλ. 6:11). Μετά τήν φράσιν «τό μέν σώμα νεκρόν» κα- 
νονικώς άνεμένετο νά λεχθή «τό δέ πνεύμα ζών». Άλλ’ έλέχθη «τό 
δέ πνεύμα ζωή», διότι τό πνεύμα τού άνθρώπου δέν εινε άπλώς 
ζών, όπως εινε τό σώμα πρίν ή νεκρωθή, άλλ’ εινε ζωή, έχει τήν 
ζωήν έν τή φύσει του, έξ άρχής, άπό τής στιγμής τής δημιουργίας 
του, καΐ θά έχη ταύτην έσαεί, ένφ τό σώμα έλαβε τήν ζωήν έκ 
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τού πνεύματος, χάνει αύτήν κατά τον θάνατον καΐ άνακτ^ αυτήν 
κατά την άνάστασιν, όταν τό πνεύμα έπανέρχεται εις τό σώμα. 

Κατά ταΰτα διά τού λόγου του εν στίχ. 10 ό Απόστολος εννο¬ 
εί: Έάν ό Χριστός κατοική εντός σας, εάν εισθε αληθινοί χρι¬ 
στιανοί, τότε τό μεν σώμά σας εινε νεκρόν διά τήν διάπραξιν τής 
αμαρτίας, τό δε πνεΰμά σας ζή διά τήν έπιτέλεσιν τής αρετής, τού 
άγαθού, 

Τόν πιστόν, ό όποιος ένέκρωσε τό σώμα χάριν τών υψηλών 
επιταγών τού πνεύματος, αναμένει ή δόξα τής άναστάσεως. ΚαΙ 
διά τούτο είς τόν επόμενον στίχ. 11 ό Απόστολος όμιλεΐ περί τής 
άναστάσεως τών πιστών ομοίως πρός τήν άνάστασιν τού Ιησού 
Χριστού. Πρ6λ. 6:2-8, όπου γίνεται λόγος διά τήν νέκρωσιν τών 
πιστών ώς πρός τήν αμαρτίαν, και τήν ένδοξον άνάστασίν των καΐ 
ζωήν. Πρ6λ. επίσης Β' Κορ. 4:10-11,14. 

Ή ακριβής έννοια, υπό τήν όποίαν χρησιμοποιείται έν τφ προ- 
κειμένφ έδαφίφ τό έπίθετον «θνητός», διαφεύγει τήν άντίληψιν 
τών ερμηνευτών. Τούτο ενταύθα δεν σημαίνει «θνητός, ύποκείμε- 
νος είς θάνατον», όπως οί έρμηνευταί νομίζουν, αλλά «νεκρός». 
"Οτι δε τό έπίθετον τούτο έχει καΐ αύτήν τήν σημασίαν, άπεδείξα- 
μεν, ώς ήδη εϊπομεν, κατά τήν ερμηνείαν τού 'Ρωμ, 6:12 (σελ. 
221-222). "Οτι επίσης έν τή παρούση περιπτώσει τό «θνητός» χρη¬ 
σιμοποιείται πράγματι υπό τήν σημασίαν τού «νεκρός», τούτο δεν 
εινε δύσκολοV ν’ άντιληφθή τις εκ τής φράσεως «έκ νεκρών» καΐ 
τού ρήματος «ζωοποιήσει». Ζωοποιούνται καΐ άνίστανται έκ 
νεκρών σώματα νεκρά, όπως τό σώμα τού Χριστού. "Αλλωστε προ¬ 
ηγουμένως, έν τφ στίχ. 10 τού χωρίου, ό Απόστολος τό σώμα τού 
πιστού έχαρακτήρισε «νεκρόν». Έκειθεν δέ, ώς φαίνεται, ώρμήθη, 
διά νά όμιλήση έν τφ στίχ. 11 περί ένδόξου άναστάσεως: Τα νεκρά 
πρός τήν αμαρτίαν σώματα θά ζωοποιηθούν και θ' άναστηθούν 
ένδόξως. Κατά ταύτα ή φράσις, «ζωοποιήσει και τά θνητό σώμα¬ 
τα υμών», έν τή όποίςι τό «υμών» εινε έμφατικόν, πρέπει νά 
έξηγήται· «θά δώση ζωήν και εις τά ιδικά σας νεκρά σώματα». 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Έάν δέ ό Χριστός εινε έντός σας, τότε τό μεν σώμα εινε 
νεκρόν πρός αμαρτίαν, τό δέ πνεύμα ζή πρός αρε¬ 
τή ν'. "Αν δέ τό Πνεύμα εκείνον, ό όποιος άνέστησε τόν Ίησούν 


1. “Η, πρός έπιτέλεσιν τον άγαβον 
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έκ νεκρών, κατοικώ έντός σας, τότε έκεΐνος, ό όποιος άνέστησε 
τον Χριστόν έκ νεκρών, θά δώση ζωήν και εις τα ιδικά σας νεκρά 
σώματα έξ αιτίας τον Πνεύματός του, το όποιον κατοικεί έντός 
σας». 

Τό «θνητός» έν τη έννοίςι του «νεκρός» χρησιμοποιείται καΐ 
έν *Ρωμ. 6:12 και Β' Κορ. 4:11, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την 
έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις τού παρόντος 
τόμου (σελ. 221-222, 290-291 άντιστοίχως). 


Τωμ. 8:26-27 


«ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΥΠΕΡΕΝΤΥΓΧΑΝΕΙ» 


«^ΩσαύτίΟζ δέ και το Πν€ϋ μ α συναντιλαμβάν€ται 
ταΐς άσθ€ν€ίαις ήμών' το γάρ τί προσ^υζομ^θα καθο δει 
ούκ οΐδαμεν, άλλ’ αύτο το Πν€νμα ύτΓ€ρ€ντυγ- 
χάν€ί ύττερ ημών στ€ναγμοΐς άλαλήτοις· 6 δε ερευνών 
τά? καρδίας οΓδε τί το φρόνημα τοΰ Πν€νμα¬ 
τ ος, δτί κατά Θεόν εντυγχάνει. ύττερ αγίων». 

Κατά την επικρατούσαν έρμηνείαν καΐ είς τάς τρεις περιπτώ¬ 
σεις τού παρόντος χωρίου «τό Πνεύμα» εινε τό "Αγιον Πνεύμα, ό 
Παράκλητος. Κατ’ άλλην δ’ έρμηνείαν είς τήν πρώτην περίπτωσιν 
πρόκειται περί τού Αγίου Πνεύματος, είς δέ τά άλλας δύο περι¬ 
πτώσεις περί χαρίσματος τού Αγίου Πνεύματος, συγκεκριμένως 
τού χαρίσματος τής προσευχής, καΐ περί τού φορέως τού χαρίσμα¬ 
τος, τού χαρισματούχου πιστού. Τά χαρίσματα τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος έλέγοντο «πνεύματα» (Α' Κορ. 14:12,14,15,16,32, Άποκ. 
22:6). «Πνεύματα» έπίσης έλέγοντο οΐ έμπνεόμενοι ύπό τού Αγί¬ 
ου Πνεύματος, όχι δέ μόνον αυτοί, άλλά καΐ οΐ έμπνεόμενοι ύπό 
τού πονηρού πνεύματος (Α' Κορ. 12:10, Α' Ίωάν. 4:1). 

Όρθήν θεωρούμεν τήν πρώτην έρμηνείαν, καθ’ ήν καί είς τάς 
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τρεις περιπτώσεις του χωρίου «τδ Πνεύμα» εινε τό "Αγιον Πνεύμα. 
Τοΰτο άποδεικνύεται έκ τής όριστικής άντωνυμίας «αυτό» τής φρά- 
σεως «αυτό τό Πνεύμα ύπερεντυγχάνει υπέρ ήμών». Προηγουμέ¬ 
νως ό Απόστολος εν στίχ. 16 εΐπεν, «αυτό τό Πνεύμα συμμαρτυ- 
ρει τφ πνεύματι ήμών». Και είς τήν ψράσιν ταύτην χρησιμοποιεί¬ 
ται ή οριστική αντωνυμία «αυτό». "Οπως δε ή ψράσις αυτή ισοδυ- 
ναμεΐ πρός τήν φράσιν, «τό ίδιον τό Πνεύμα, ό Παράκλητος, συμ- 
μαρτυρεΤ τφ πνεύματι ήμών», οΰτω καΐ ή εΙρημένη φράσις τού έξε- 
ταζομένου εδαφίου Ισοδυναμεΐ πρός τήν φράσιν «τό ίδιον τό Πνεύ¬ 
μα, ό Παράκλητος, ύπερεντυγχάνει υπέρ ήμών». Όμοίως ή φρά- 
σις «αυτός ό Κύριος... καταβήσεται άπ’ ούρανού» σημαίνει, «ό ίδι¬ 
ος ό Κύριος, ό Ιησούς Χριστός,... θά κατέλθη έκ τού ούρανού». 

"Οτι «αυτό τό Πνεύμα», τό ίδιον δηλαδή τό "Αγιον Πνεύμα, 
«έντυγχάνει» καΐ «ύπερεντυγχάνει» δι’ ήμας, τούτο φαίνεται παρα- 
δοξότατον καΐ ασυμβίβαστον πρός τήν θεότητά του. 'Ο Χριστός 
«έντυγχάνει» ύπέρ ήμών (Έβρ. 7:25), άλλ’ ώς άνθρωπος. Έάν δέν 
έγίνετο άνθρωπος, δέν θά προσηύχετο. Ό Θεός δέν έχει άνώτερόν 
του, διά να προσευχηθή είς έκεινον. Τό "Αγιον Πνεύμα δέν ένην- 
θρώπησεν όπως ό Υίός, εινε μόνον Θεός, δχι καΐ άνθρωπος, διά 
τούτο δέν προσεύχεται, άλλ’ άπευθύνονται πρός αύτό προσευχαί. 
Πώς λοιπόν εννοείται, δτι τό "Αγιον Πνεύμα «έντυγχάνει» καΐ «ύ- 
περεντυγχάνει» δι’ ημάς; Ή ερμηνεία, δτι «μεσιτεύει», δέν εινε 
ορθή. Ό Χριστός εινε μεσίτης μεταξύ Θεού και ανθρώπων ώς άν¬ 
θρωπος (Α' Τιμ. 2:5). Τό "Αγιον Πνεύμα δέν έγινεν άνθρωπος, 
ώστε νά μεσιτεύη μεταξύ Θεού καΐ ανθρώπων. 'Ως Θεός τό "Αγιον 
Πνεύμα πώς εινε δυνατόν νά μεσιτεύη μεταξύ Θεού καΐ άνθρώπων; 

Ό παράδοξος τού Αποστόλου λόγος, δτι τό Πνεύμα «έντυγ- 
χάνει» καΐ «ύπερεντυγχάνει» δι’ ήμας, πρέπει νά έννοηθή, δπως ό 
όμοίως παράδοξος λόγος τού ίδίου Αποστόλου έν Γαλ. 4:6, «"Οτι 
δέ έστε υιοί, έξαπέστειλεν ό Θεός τό Πνεύμα τού ΥΙού αύτού είς 
τάς καρδίας ήμών κράζον άββά, ό πατήρ». Άναμφισβητήτως έν- 
ταύθα «τό Πνεύμα» εινε τό "Αγιον Πνεύμα, δχι χάρισμα τού Αγί¬ 
ου Πνεύματος ή χαρισματούχος. Παρουσιάζεται δέ τό "Αγιον Πνεύ¬ 
μα «κράζον» και λέγον, άββά, πάτερ. Οίονει τό Πνεύμα τό "Αγιον 
παρουσιάζεται προσευχόμενον καΐ έπικαλούμενον τόν Θεόν ώς πα¬ 
τέρα. Άλλ’ έν ποίμ έννοίμ; Κράζει και έπικαλείται τόν Θεόν ώς 
πατέρα δχι έν σχέσει πρός έαυτό, άλλ’ έν σχέσει πρός ήμας. Δι’ 
άλλων λέξεων, τό "Αγιον Πνεύμα δίδει «είς τάς καρδίας» τών 
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υΙοθετηθέντων πιστών την πληροφορίαν ή πεποίθησιν, δτι εινε υΙοί, 
και τήν παρρησίαν ν’ άπευθύνωνται προς τον Θεόν με την κραυγήν 
και έπίκλησιν, άββά, πάτερ. Άρίστη έρμηνεία του παραδόξου λό¬ 
γου, δτι τό Πνεύμα κράζει, άββά, πάτερ, ώς εάν δεν ητο Θεός, 
άλλ’ άνθρωπος, εινε τό 'Ρωμ. 8:15-16, «Έλάβετε Πνεύμα υΐοθε- 
σίας, έν φ κράζομεν' άββά, ό πατήρ. Αύτό τό Πνεύμα συμμαρτυρει 
τφ πνεύματι ήμών δτι έσμέν τέκνα Θεού». Κατά τό Γαλ. 4:6 «κρά¬ 
ζει» τό Πνεύμα «άββά, ό πατήρ», κατά τό 'Ρωμ. 8:15 «κρά- 
ζομεν» ή μ εις «άββά, ό πατήρ». 

Έναρμονίζοντες τά δύο χωρία λέγομεν: Κατά τό Γαλ. 4:6 κρά¬ 
ζει τό Πνεύμα δι’ ήμών προκαλει προσευχήν τών ψυχών ήμών 
διεγείρει τάς καρδίας ήμών, ώστε νά κράζουν πρός τόν Θεόν καΐ 
νά έπικαλώνται αυτόν ώς πατέρα. Κατά τό 'Ρωμ. 8:15 κράζομεν 
ήμεΤς έν Πνεύματι 'Αγίφ· προσευχόμεθα ήμεις έν Πνεύματι 'Αγίφ 
(Έφ. 6:18, Ίούδ. 20)· προσευχόμεθα με τήν έμπνευσιν καΐ θερ- 
μαινόμεθα με τήν ζέσιν τού 'Αγίου Πνεύματος, ώστε νά αίσθα- 
νώμεθα τόν Θεόν ώς πατέρα καΐ μετά παρρησίας νά ύψώνωμεν 
πρός αύτόν ισχυράν φωνήν. 

Κατά ταύτα ό άποστολικός λόγος, δτι τό Πνεύμα «έντνγχά- 
νει» καΐ «νπερεντυγχάνει» δΓ ημάς σημαίνει, δτι ό Παράκλητος 
προκαλει δΓ ήμών προσευχήν, καΐ δή θερμήν προσευχήν κάνει 
ήμάς νά προσευχώμεθα, καΐ δή θερμώς, δχι μεσιτεύει δΓ ήμών, 
δχι κάνει ήμάς νά μεσιτεύωμεν δΓ ήμάς αυτούς. 

Τό «έρεννώ» δεν χρησιμοποιείται έν τή ένοίςι τού «έρευνώ», 
δπως οΐ έρμηνευται νομίζουν. Ό Θεός δεν έχει ανάγκην νά έρευ- 
νήση διά νά έξακριβώση τι, άλλά γνωρίζει τά πάντα αμέσως, άνευ 
προηγουμένης έρεύνης. Τό «έρεννώ» ένταύθα χρησιμοποιείται 
συνωνύμως πρός τό αύτόθι χρησιμοποιούμενον έπίσης «οιδα» και 
πρέπει νά μεταφράζεται «γνζοριζο)». Αυτήν τήν σημασίαν τό 
«έρεννώ» έχει καί έν Α Κορ. 2:10 (Πρ6λ. επόμενον στίχ. 11), 
Άποκ. 2:23. 

Εις τήν λέξιν «φρόνημα» ύπό τών ερμηνευτών δίδονται διά¬ 
φοροι σημασίαι, οίον φρόνημα, σκοπός, πόθος, βούλημα. ΌρΟήν 
θεωρούμεν τήν τελευταίαν σημασίαν. Ή φράσις «τί τό φρόνημα 
τού Πνεύματος» σημαίνει «τι τό βούλημα τού Πνεύματος· τ'ι τό 
θέλημα τού Πνεύματος· τι Οελει τό Πνεύμα· τι ζητεί τό Πνεύμα». 
Κατά τήν έρμηνείαν τού 'Ρωμ. 8:5-8 έν σελ. 223-224 άπο- 
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δεικνύομεν, δτι τό «φρονώ» σημαίνει «θέλω» καί τό «φρόνημα» 
σημαίνει «θέλημα». 

'Η τελευταία πρότασις του χωρίου, «δτι κατά Θεόν έντυγχάνει 
υπέρ αγίων», κατά τήν έπικρατοϋσαν γνώμην εινε αίτιολογική: Ό 
θεός γνωρίζει τί ζητεί τό Πνεύμα, διότι τό Πνεύμα προκαλεΐ 
προσευχήν «κατά θεόν», κατά τό θέλημα τού Θεού. Αυτή ή γνώμη, 
δτι ό Θεός γνωρίζει τήν έν Πνεύματι προσευχήν, διότι γίνεται 
κατά τό θέλημά του, δεν φαίνεται είς ήμάς ορθή. Ό θεός γνωρί¬ 
ζει καΐ δσα δεν γίνονται κατά τό θέλημά του. Καθ’ ήμάς ή είρη- 
μένη τελευταία πρότασις τού εδαφίου εινε ειδική έπεξηγηματική: 
Ό Θεός γνωρίζει τί ζητεί τό Πνεύμα, δτι δηλαδή προκαλεΐ προσ¬ 
ευχήν κατά τό θέλημά του ύπέρ των χριστιανών. Δι’ άλλων λέξε¬ 
ων, καίτοι τό "Αγιον Πνεύμα προκαλεΐ είς τάς καρδίας των προσ- 
ευχομένων χριστιανών «στεναγμούς άλαλήτονς», στεναγμούς, τούς 
οποίους ή άνθρωτάνη γλώσσα άδυνατεΐ νά έκφράση, έν τούτοις ό 
Θεός γνωρίζει τούς άλαλήτονς στεναγμούς, γνωρίζει, δτι τό νόη¬ 
μα αύτών τών στεναγμών εινε κατά Θεόν, καΐ εισακούει, έννο- 
εΐται, τών έν άλαλήτοις στεναγμοϊς προσευχών. 

Μεταφράζομεν: 

«Επίσης δε καί τό Πνεύμα έρχεται αρωγόν είς τάς άδυνα- 
μίας' ήμών. Διότι, τό τί θά προσευχηθώμεν καθώς πρέπει, δεν γνω- 
ρίζομεν. Αλλά τό ίδιον τό Πνεύμα προκαλεΐ θερμήν 
προσευχήν ύπέρ ήμών με άνεκφράστους στεναγμούς. Εκείνος 
δέ, ό όποιος γνωρίζει τάς καρδίαί^, γνωρίζει τί ζητεί τό 
Πνεύμα, δτι δηλαδή προκαλεΐ προσευχήν ύπέρ τών άγίων\ δπως 
θέλει ό Θεός». 


1. "Η άτελείας 

2. "Η ό καρδιογνώστης 

3. Δηλαδή τών χριστιανών 
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■Ρωμ. 9:28-29 

«ΛΟΓΟΝ ΣΥΝΤΕΛΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΤΕΜΝΩΝ...» 

«ΩΣ ΓΟΜΟΡΡΑ ΑΝ ΩΜΟΙΩΘΗΜΕΝ» 

«Λόγον γάρ συντ€λών και συντέμνων 
€ν δίκαιοσυντ}, ότι λόγον συντ€τμ'ημ€νον 
7 Γθΐήσ€ΐ Κύριος έπι της γης\ Και καθώς ττρο- 
ζίρηκ^ν Ήσαϊας, €ΐ μη Κύριος σαβαώθ Ιγκατέ- 
λΐ7Γ€ν ημΐν σπέρμα, ώς Σόόομα αν €γ€νηθημ€ν 
και ώς Γόμορρα αν ώμοιώθημ€ν». 

Ό στίχ. 28 του παρόντος εδαφίου εχει ληφθή εκ του Ήσ. 
10:22-23 κατά τούς Ο', εινε δε δυσκολότατος καΐ παρερμηνεύεται. 
Παραθέτομεν δοθείσας έξηγήσεις: 

Διότι θά τελειώση τό εργον καΐ θά συντάμη τούτο εν δικαιο¬ 
σύνη· διότι συντετμημένον εργον θά κάνη ό Κύριος έπΙ τής γης. 

Διότι ό Κύριος θά έκτελέση την άπόφασίν του έπΙ τής γής 
αυστηρός καΐ συντόμως. 

Διότι θά τελειώση καΐ θά συντάμη λογαριασμόν μετά δικαιο¬ 
σύνης, επειδή συντετμημένον λογαριασμόν θά κάμη ό Κύριος έπΙ 
τής γής. 

Διότι ό Κύριος θά έκτελέση συντόμως την άπόφασίν του με 
δικαιοσύνην, μάλιστα θά εκτελέση ταύτην συντόμως έπΙ τής γής. 

Διότι ό Κύριος πραγματοποιεί συντόμως τόν λόγον του με δι¬ 
καιοσύνην, τόν λόγον του συντόμως θά κάνη πραγματικότητα έπΙ 
τής γής. 

Διότι ό Θεός άπόφασίν, την οποίαν πρό πολλού έφοβέρισεν δτι 
θά λάβη, έκτελεΐ συντόμως με δικαιοσύνην διότι θά πραγματο¬ 
ποίηση ό Κύριος έπΙ τής γής άπόφασίν, ή όποια συντόμως θά έκτε- 
λεσθη. 

Ως παρατηρεί τις, αΐ εξηγήσεις διαφέρουν μεταξύ των. 'Η λέ- 
ξις «λόγος» κατά μίαν έξήγησιν σημαίνει «λόγος», κατ’ άλλην 


1. ΕΙς τό κείμενον ΝομΙκ - ΑΙαηϋ ό στίχ. 28 έχει ούτως· Λόγον γάρ 
σνντελών και συντέμνων ποιήσει Κύριος έπΐ τής γής. Κατά τό «Λόγον... 
συντέμνων» οΐ κριτικοί συνέτεμον τόν λόγον! 
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«εργον», κατ’ άλλην «λογαριασμός», κατ’ άλλην «άπόφασις». Τό 
«δτι» άλλος εκλαμβάνει ώς αίτιολογικόν (διότι, έπειδή), άλλος ώς 
βεβαιωτικόν (μάλιστα) καΐ άλλος παραλείπει κατά τήν έξήγησιν. 
Την μετοχήν «συντέμνων», ή όποία άναφέρεται εις τον «λόγον», 
οί έξηγηταί δεν έξηγοϋν καθ’ δν τρόπον τήν μετοχήν «συντελών», 
ή όποία έπίσης άναφέρεται εις τον «λόγον». Τό «συντελών», Ισο¬ 
δύναμον προς τό «συντελών έστι, συντελεί», έξηγούν ώς ρήμα, 
ένφ τό «συντέμνων», Ισοδύναμον προς τό «συντέμνων έστί, συντέ¬ 
μνει», οΐ πλειστοι έξηγούν ώς επίρρημα, «συντόμως». Όμοίως δ’ 
έξηγούν και τήν μετοχήν «συντετμημένον». Γενικώς δε αΐ έξηγή- 
σεις δεν εινε ίκανοποιητικαί. 

Καθ’ ήμάς ένταύθα ή δίς άπαντώσα λέξις «λόγος» σημαίνει 
«πράγμα», δπως π.χ. έν Έξ. 33:17, Β' Βασ. 19:42, Γ Βασ. 12:30, 
Δ Βασ. 11:5, Έσθ. 2:1, Νεεμ. 13:17, Λουκ. 4:36'. Υπέρ τής 
έκδοχής ταύτης ίσχυρώς συνηγορεί τό δμοιον χωρίον Ήσ. 28:22, 
έπίσης κατά τούς Ο', «συντετελεσμένα καΐ συντετμημένα πράγμα¬ 
τα ήκουσα παρά Κυρίου σαβαώθ, ά ποιήσει έπΙ πάσαν τήν γην». 
Νομίζομεν, δτι είς άμφότερα τά χωρία οΐ Ο' άνέγνωσαν τήν 
έβραϊκήν λέξιν τήν όποίαν είς τήν μίαν περίπτωσιν μετέ¬ 

φρασαν «πράγμα» καΐ εις τήν άλλην «λόγος» έννοούντες πάλιν 
«πράγμα». 

Τό «συντελώ» σημαίνει «άποφασίζω». Τήν σημασίαν ταύτην 
έχει τό βήμα έν Α' Βασ. 20:7,9,33· 25:17, δπου ή φράσις «συντε- 
τέλεσται ή κακία» σημαίνει «έχει άποφασισθή τό κακόν»· 20:34, 
δπου ή φράσις «συνετέλεσεν έπ’ αύτόν» σημαίνει «άπεφάσισεν 
έναντίον του, έλαβεν άπόφασιν έναντίον του»· Β' Βασ. 21:5, δπου 
ή φράσις «συνετέλεσεν έφ’ ήμάς» σημαίνει «έλαβεν άπόφασιν έναν¬ 
τίον ήμών»· Ήσ. 28:22, δπου ή φράσις «συντετελεσμένα πρά¬ 
γματα» σημαίνει «άποφασισμένα πράγματα». 

Τό «συντέμνω», δίς χρησιμοποιούμενον έν τψ χωρίφ, είνε 
συνώνυμον προς τό «συντελώ» κατά τήν προσφιλή παρ’ Έβραίοις 
συνήθειαν τής χρησιμοποιήσεως συνωνύμων. Επειδή δέ τά δύο βή¬ 
ματα έχουν τήν αυτήν σημασίαν, διά τούτο έν τή φράσει «δτι λό¬ 
γον συντετμημένον κλπ.» έπαναλαμβάνεται τό έν μόνον, ήτοι τό 


1. Ώς πρός τό τελευταΤον τούτο χωρίον βλέπε τόν β' τόμον τών έρμη- 
νειών, σελ. 58-59. 
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«συντέμνω» έν τχί μορφή της μετοχής «συντετμημένον». Δύναται 
δέ τό «συντέμνω» νά μεταφρασθη «όρίζω». Την σημασίαν ταύτην 
εχει τό φήμα έν Ησ. 28:22, όπου ή ψράσις «συντετμημένα πρά¬ 
γματα» σημαίνει «ώρισμένα πράγματα, πράγματα τά όποια έχουν 
όρισθη»· Δαν. 9:24 κατά τον Θεοδοτίωνα, όπου ή φράσις «έβδο- 
μήκοντα έβδομάδες συνετμήθησαν έπΙ τον λαόν σου» σημαίνει 
«έβδομήκοντα έβδομάδες ώρίσθησαν διά τον λαόν σου». 

Τό «δτι» σημαίνει «καί». Άναφέρομεν καΐ μεταφράζομεν χω¬ 
ρία, δπου τό «δτι» έχει αυτήν την σημασίαν: 

«Τί έμοί καΐ σοί, δτι ήλθες πρός με του παρατάξασθαι έν τή 
γή μου;» (Κριτ. 11:12). 

Ποία διαφορά υπάρχει μεταξύ ήμών καί ήλθες νά με πολεμήσης 
έν τή χώρςι μου; 

«Τί έστί σοι, ότι έβόησας;» (Κριτ. 18:23). 

Τί έχεις καί έκραύγασες; 

Τί σου συμβαίνει καί έφώναξες; 

«Λάλει, Κύριε, δτι άκούει ό δοϋλός σου» (Α' Βασ. 3:9). 

Λάλει, Κύριε, καί 6 δούλός σου άκούει. 

«ΚαΙ νυν άστεία ει σύ έν τφ εϊδει σου καΐ αγαθή έν τοΐς λό- 
γοις σου δτι εάν ποίησης καθά έλάλησας, ό Θεός σου έσται μου 
Θεός» (Ιουδίθ 11:23). 

ΚαΙ τώρα σύ είσαι ώραία εις τήν μορφήν σου καΐ καλή είς 
τούς λόγους σου- καί εάν κάνης όπως είπες, ό Θεός σου θά γίνη 
Θεός μου. 

« Εν ήμέρςι θλίψεώς μου έκέκραξα πρός σε, δτι έπήκουσάς μου» 
(Ψαλμ. 85:7). 

Έν καιρφ θλίψεώς μου έκραξα πρός σε, καί με ήκουσες. 

«Άνακεκαλυμμένα ταύτά έστιν έν τοΤς ώσΐ Κυρίου' σαβαώθ, 
δτι ούκ άφεθήσεται ύμΤν αυτή ή αμαρτία» (Ήσ. 22:14). 

Αύτά έχουν άκουσθή εις τά ωτα του Κυρίου των δυνάμεων καί 
αύτή ή άμαρτία δεν θά συγχωρηθή είς σάς. 

«Πάντες οί αΙχμαλωτεύσαντες αύτούς κατεδυνάστευσαν αύ- 
τούς, δτι ούκ ήθέλησαν έξαποστειλαι αύτούς» (Τερ. 27:33). 

Ολοι, όσοι ήχμαλώτισαν αύτούς, κατεδυνάστευσαν αύτούς καί 
δεν ήθέλησαν νά άπολύσουν αύτούς. 

Κατά ταύτα ό στιχ. 28 τού έρευνωμένου εδαφίου, «Λόγον γάρ 
συντελών καί συντέμνων κλπ.», έχει τήν έννοιαν, δτι ό Θεός άπο- 
φασίζει και όρίζει έν δικαιοσύνη πράγμα, καί τό όρισθέν τούτο 
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πράγμα^ θά έκτελέση έπι τής γης. Ή άπόφασις και ό όρισμός τού 
Θεού εινε άμετάκλητος, εξάπαντος θά έκτελεσθή. Ποία δε ή άπό- 
φασις ή ποιος ό όρισμός τού Θεού; 'Η άπώλεια των πολλών! Κατά 
τον στίχ. 27, έάν οΐ Ίσραηλιται εινε άναρίθμητοι ώς ή άμμος τής 
θαλάσσης, τό κατάλοιπον μόνον θά σωθή, εν μικρόν υπόλοιπον! 
Ο λόγος ουτος περί τής απώλειας των πολλών, τών πλείστων, εινε 
έκ τών φοβερωτάτων τής Γραφής και φαίνεται σκληρότατος, άλλ’ 
εινε σύμφωνος πρός τήν δικαιοσύνην τού Κυρίου. Ό Θεός άπο- 
φασίζει καΓόρίζει τήν άπώλειαν τού μεγίστου μέρους τών ανθρώ¬ 
πων «έν δικαιοσύνχ]», επειδή προγνωρίζει καΐ λαμβάνει ύπ’ δψιν 
τήν κακήν προαίρεσιν, τά ασεβή έργα καΐ τήν αμετανοησίαν τού 
μεγίστου μέρους τών ανθρώπων. 

Ό στίχ. 28, παράθεμα έκ τού Ήσ. 10:22-23, ώς ήδη εΐπομεν, 
είνε όμοιος, ώς επίσης εΐπομεν, πρός τό Ήσ. 28:22, «συντετελε- 
σμένα και σνντετμημένα πράγματα ήκουσα παρά Κυρίου σαβαώθ, 
ά ποιήσει έπι πάσαν τήν γην». Τά δύο χωρία, άμφότερα κατά τούς 
Ο', λόγφ τής μεγάλης όμοιότητός των βοηθούν άλληλα πρός έξή- 
γησίν των. Μεταφράζομεν τό δεύτερον χωρίον, τό Ήσ. 28:22* 
«άποφασισμένα και ώρισμένα πράγματα ήκουσα παρά του Κυρίου 
τών δυνάμεων, τά όποια θά κάνη εις δλην τήν χώραν». Τάς άπο- 
φάσεις καΐ τούς όρισμούς του ό παντοδύναμος Κύριος όπωσδήπο- 
τε θά έκτελέση. 

Έν τφ στίχ. 29 τού έξεταζομένου εδαφίου τό «Καί», διά τού 
όποίου άρχεται ό στίχος καΐ ή φράσις, «Και καθώς προείρηκεν 
Ήσαΐας», έχει προσθετικήν σημασίαν καΐ έξηγούμεν τούτο «Επί¬ 
σης», αφού καΐ προηγουμένως ό Απόστολος από τού στίχ. 27 εισή- 
γαγε λόγον τού αύτού προφήτου, τού Ήσάίου, λέγων, «Ήσαΐας 
δέ κράζει υπέρ του Ισραήλ κλπ.». 

Έκ τών δύο τελευταίων προτάσεων τού εδαφίου, «ώς Σόδο- 
μα αν έγενήθημεν και ώς Γόμορρα αν ώμοιώθημεν», αΐ όποΐαι 


έχουν ληφθή έκ τού Ήσ. 1:9, τήν πρώτην πρότασιν οΐ έξηγηται 


άποδίδουν όρθώς: «Θά έγινόμεθα όπως τά Σόδομα». Αλλά τήν 


δευτέραν πρότασιν δεν άποδίδουν όρθώς. Ή άπόδοσίς τιον, «και 
θά έξιυμοιούμεθα πρός τά Γόμορρα», θά ήτο ορθή, άν ή πρότασις 
ήτο, «και Γομόρροις άν ώμοιώθημεν», άν δηλαδή το ρήμα τής 


προτάσεως συνετάσσετο μετά δοτικής. ’Λλλά τώρα το βήμα δεν 
έχει άντικείμενον, κεΐται απολύτως. "Οπως δέ εις τήν πρώτην 
πρότασιν υπάρχει τό όμοιαιματικόν «ώς» («ώς Σόδομα») καί άπο- 
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δίδεται «όπως» (δημωδώς «σάν»), οϋτω καΐ είς τήν δευτέραν πρό- 
τασιν υπάρχει τό όμοιωματικόν «ώς» («ώς Γόμορρα») και πρέπει 
να έχη τήν αύτήν άπόδοσιν. Άλλ’ είς τήν δευτέραν πρότασιν οΐ 
έξηγηταί δεν κάνουν τήν αύτήν άπόδοσιν. Εξηγούν δπως θά έξή- 
γουν, έάν δεν ύπήρχε τό «ώς», καΐ εάν τό φήμα «ώμοιώθημεν» 
δεν έκειτο άπολύτως, άλλ’ ειχεν άντικείμενον καΐ συνετάσσετο 
μετά δοτικής, αν δηλαδή έγράφετο, «καΐ Γομόρροις άν ώμοιώθη¬ 
μεν». 

οι έξηγηταί δεν συνέλαβον ένταύθα τήν έννοιαν τού «όμοιώ». 
Εν Σοφ. Σειρ. 38:27 τό «όμοιώσαι ζωγραφιάν» σημαίνει «νά σχη- 
ματίσρ εικόνα, νά μορφώση εικόνα». Έν Γεν. 1:26, Ίακ. 3:9, 
Δαν. 7:5 κατά τούς Ο' «όμοίωσις» σημαίνει «μορφή». Έν Άποκ. 
9:7 «όμοίωμα» σημαίνει «μορφή». Τοιαύτα παραδείγματα δεικνύ¬ 
ουν, δτι τό «όμοιώ» έχει καΐ τήν σημασίαν τού «μορφώ, δίδω μορ¬ 
φήν». Εινε δε πιθανόν αύτήν τήν σημασίαν νά έχη έν τή έξεταζο- 
μένη φράσει, «ώς Γόμορρα αν ώμοιώθημεν», οπότε ή φράσις αυτή 
δέον νά μεταφρασθή, «θά έλαμβάνομεν τήν μορφήν των Γο- 
μόρρων». 

’Αλλά τό «όμοιώ» σημαίνει καΐ «καταστρέφω, άφανίζω». Τοι- 
αύτην σημασίαν έχει εις τά άκολούθως παρατιθέμενα, σχολια- 
ζόμενα και μεταφραζόμενα χωρία: 

«Ώμοιώθη ό λαός μου ώς ούκ έχων γνώσιν» (Ώσ. 4:6). 

«θρηνήσατε, οΐ κατοικοΰντες τήν κατακεκομμένην, δτι ώμοι- 
ώθη πας ό λαός Χαναάν, έζωλοθρεύθησαν πάντες οΐ έπηρμένοι 
άργυρίφ» (Σοφον. 1:11). 

Αξιόν παρατηρήσεως, δτι είς άμφότερα τά χωρία ταϋτα τό 
ρήμα «όμοιουμαι» δεν έχει άντικείμενον, κεΐται άπολύτως, δπως 
καΐ έν τή ψράσει, «ώς Γόμορρα άν ώμοιώθημεν». Επίσης άξιον 
παρατηρήσεως, δτι είς τό δεύτερον χωρίον τό «ώμοιώθη» παραλ¬ 
ληλίζεται πρός τό «έζωλοθρεύθησαν». Ό δε παραλληλισμός εινε 
συνωνυμικός. Αμφότερα τά ρήματα σημαίνουν καταστροφήν, ένε- 
κα τής οποίας άπευθύνεται προτροπή πρός θρήνον («Θρηνήσατε, οΐ 
κατοικοΰντες τήν κατακεκομμένην»). Μεταφράζομεν τά χωρία: 

«Ό λαός μου κατεστράφη, έπειδή δεν είχε γνώσιν». 

«Θρηνήσατε, οΐ κάτοικοι τής κατεστραμμένης χώρας, διότι 
ήφανισθη πας ό λαός Χαναάν, έζωλοθρεύθησαν πάντες οί ύπερη- 
φανευόμενοι δι’ άργύριον». 

Ας σημειωθή, δτι καΐ έν Ώσ. 4:5 κατά τό Μασοριτικόν τό 
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«όμοιώ» σημαίνει «καταστρέφω, άφανίζω» («καΐ θά αφανίσω την 
μητέρα σου»)'. 

Εθεωρήσαμεν πιθανόν, οτι έν τη φράσει, «ώς Γόμορρα άν 
ώμοιώθημεν», τό «όμοιώ» έχει τήν έννοιαν του «μορφώ, δίδω μορ¬ 
φήν». Αλλά πιθανώτερον θεωροΰμεν, δτι έχει τήν έννοιαν τού «κα¬ 
ταστρέφω, άφανίζω», οπότε ή έν λόγφ φράσις δέον νά μεταφρα- 
σθή,· «θά ήφανιζόμεθα όπως τα Γόμορρα». 

Μεταφράζομεν δλον τό χωρίον: 

«Διότι πράγμα άποφασίζει και όρίζει με δικαιοσύνην, 
και τό πράγμα, τό όποιον έχει όρισθή, ό Κύριος θά 
έκτελέση είς τήν χώραν. Επίσης καθώς προεΐπεν ό Ήσαΐας, 
έάν ό Κύριος τών δυνάμεων δέν άφηνεν εις ημάς σπόρον, θά έγι- 
νόμεθα όπως τα Σόδομα καί θά ήφανιζόμεθα όπως τα 
Γόμορρα». 


1. Κατά τούς Ο' τό «όμοιώ» μετά δοτικής συντασσόμενον έχεται άλλης 
έννοίας («νυκτί ώμοίωσα τήν μητέρα σου», τουτέστιν, «έκανα τήν μητέρα 
σου όμοίαν προς τήν νύκτα»). 


'Ρωμ. 10:3 


«ΑΓΝΟΕΙΝ» - «ΙΣΤΑΝΑΙ» 

«*Αγνοοΰντ€ς γάρ τήν του Θ^ου δικαιοσύνην, 
και τήν ιδίαν δικαιοσύνην ζητουντ€ς σ τ ή σ α ι, 
τη δικαιοσύνη του Θ€θΰ ούχ ύττ€τάγησαν». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι τό «άγνοοϋντες» 
έχει άμεσον σχέσιν πρός τήν φράσιν του προηγουμένου στίχ. 2 «ον 
κατ' έπίγνωσιν», διό καΐ έκδέχονται τούτο έν τή έννοίμ τού «άγνο- 
ούντες, έχοντες άγνοιαν, μή έχοντες γνώσιν». Κατ’ αύτόν τόν συ¬ 
σχετισμόν οί Ίσραηλΐται έχουν ζήλον ανευ επιγνιοσειος, 
διότι άγνοούν τήν δικαιοσύνην τού θεού, δΓ άλλων λέξεων 
έχουν άγνοιαν τού τρόπου, διά τού όποιου ό Θεός δικαιώνει τοΐ)ς 
άνθρώπους. 
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Άλλ’ ό έν λόγφ συσχετισμός δεν εινε ορθός. Προς την ψρά- 
σιν τού προηγουμένου στίχ. 2 «ού κατ’ έπίγνωσιν» άμεσον σχέσιν 
δεν έχει ή μετοχή «άγνοοϋντες», δπως οΐ έξηγηται νομίζουν, άλλ’ 
ή φράσις, ή οποία περιέχει τό ρήμα τού χωρίου, «τχ\ δικαιοσύνη] 
τον Θεόν ονχ νπετάγησαν». 'Όπως καΐ ή σύνταξις δεικνύει, τό 
«γάρ» αιτιολογεί τήν φράσιν «ον κατ’ έπίγνωσιν» διά τής φράσε- 
ως «τρ δικαιοσύνη τον Θεόν ονχ νπετάγησαν»: ΟΙ ΊσραηλΤται δεν 
έχουν ζήλον με έπίγνωσιν, δεν έχουν σωστόν ζήλον, διότι δεν ύπε- 
τάχθησαν εις τήν δικαίωσιν, τήν οποίαν δίδει ό Θεός. Έάν ειχον 
ύγιά ζήλον, θά ύπετάσσοντο. Ή φράσις δηλαδή «ον κατ’ έπίγνω- 
σιν» δεν σημαίνει «χωρίς γνώσιν» ή «χωρίς βαθεΐαν γνώσιν», άλλά 
σημαίνει «χωρίς ύγιά σννείδησιν», «χωρίς ορθότητα». 

οι Ίσραηλιται δεν ύπετάχθησαν είς τήν δικαίωσιν, τήν όποί- 
αν δίδει ό Θεός, όχι διά λόγους γνωστικούς, άλλά διά λόγους 
ήθικούς* όχι διότι δεν ειχον γνώσιν τής δικαιώσεως τού Θεού, 
άλλά διότι ύπερίσχυσεν ό έγωισμός καί ή κενοδοξία των νά δι¬ 
καιωθούν άφ’ εαυτών, εξ Ιδίων έργων. ΟΙ Ίσραηλιται δεν ειχον 
άγνοιαν τής δικαιώσεως, τήν οποίαν δίδει ό Θεός. Ό λόγος τού 
Αποστόλου, κατά τόν όποιον οΐ Ίσραηλιται «τη δικαιοσύνη τοϋ 
Θεόν ονχ νπετάγησαν», δεν προϋποθέτει γνώσιν τής έν λόγφ «δι¬ 
καιοσύνης», ήτοι δικαιώσεως; Διά τού ευαγγελίου πρώτον εις τούς 
Ίσραηλίτας άπεκαλύφθη ό φιλάνθρωπος καί εύκολος τρόπος δικαι- 
ώσεως τών άνθρώπων υπό τού Θεού. ΕΙς τό 1:16-17 ό Απόστο¬ 
λος τονίζει περί τού ευαγγελίου :«Δυναμις Θεού έστιν είς σωτηρίαν 
παντί τφ πιστευοντι, Ιουδαΐφ τε πρώτον και Έλληνι. Λικαιοσύνη 
γάρ Θεόν έν αντφ άποκαλύπτεται έκ πίστεως εις πίστιν». Εις τό 
10.18 ο Αποστολος ερωτμ περί τών Ιουδαίων έν σχέσει πρός τό 
ευαγγελιον. «Μη ουκ ηκουσαν;». Απαντμ δε ο αυτός: «Μενούνγε 
εις πάσαν τήν γήν εξήλθεν ο φθόγγος αυτών (τών κηρύκων τού 
ευαγγελίου), καί εις τα πέρατα τής οικουμένης τα βήματα αύτών». 
Ηκουσαν λοιπον οι Ιουδαίοι. Αλλ εις την συνέχειαν, στίχ. 19, 
νέον έρώτημα θέτει ό Απόστολος: «Μή ούκ έγνω Ίσραήλ;»' 
Ηκουσαν μέν, αλλά μήπως δεν ήννόησαν τό κήρυγμα τού ευαγ¬ 
γελίου οΐ Ίσραηλιται; 'Η άπάντησις δίδεται είς τήν συνέχειαν διά 
προφητικών χο^ρίων, τά όποια δεικνύουν τήν σκληροκαρδίαν καί 
τήν πείσμονα άντίδρασιν τών Ισραηλιτών (στίχ. 19-21). Καί ήκου- 
σαν οί Ιουδαίοι καί ήννόησαν τό ευαγγελικόν κήρυγμα, άλλά δεν 
ήθέλησαν νά υπακούσουν καί νά υποταχθούν. 
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ηλιτών λοιπόν δέν σημαίνει άγνοιαν των Ίσρα- 

Ρίων ΐΐοάΕ I ?77 έρμηνείαν τών χω- 

«ΛννηΛ, ™μου ύποστηρίζομεν, δτι εις έκεΐνα τό 

977 . 97 δ^ έννοιαν του «απορρίπτω» (Ίδέ σελ. 186-187, 

^ , ^ -297). Αύτην δέ την έννοιαν εχει καΐ ενταύθα. ΚαΙ 

συνεπώς η φράσις «άγνοοΰντες την του Θεοϋ δικαιοσύνην» σημαί¬ 
νει, οτι οΐ Ισραηλιται δέν παρεδέχθησαν, περιεφρόνησαν, άπέρρι- 
ψαν τον τρόπον, διά του οποίου ό Θεός δικαιώνει τούς ανθρώπους. 

οι έξηγηταί, νομίζόμεν, δέν συλλαμβάνουν επίσης την ακριβή 
έννοιαν, υπό την όποιαν χρησιμοποιείται τό ρήμα «ΐστημι». Εκλαμ¬ 
βάνουν τούτο είς τήν έννοιαν τού «στήνω», τού «συνιστώ. Ιδρύω, 
έγκαθιδρύω». Αλλ’ αΐ τοιαύται έκδοχαΙ δέν εινε εύστοχοι καΐ Ικα- 
νοποιητικαί. Καθ’ ήμας τό «ΐστημι» ένταύθα σημαίνει «δίδω ισχνν» 
ή, συναφώς, «έπιβάλλω». ΕΙς τό 3:31 σημαίνει «δίδω ισχύν, ανα¬ 
γνωρίζω ισχνν». Επίσης είς τό Έβρ. 10:9 σημαίνει «δίδω ισχύν». 


Ομοίως δέ εις τό Έβρ. 9:8 τό αντίστοιχον πρός τό όήρα ουσια¬ 
στικόν «στάσις» σημαίνει «ΐσ;ΐ'ΐ;ς». Ίδέ σχετικώς τάς ερμηνείας τών 
χωρίων τούτων εν σελ. 214-215, 434, 429 άντιστοίχως. Κατά ταύτα 
ή ψράσις τόΰ έρμηνευομένου εδαφίου «και τήν Ιδίαν δικαιοσύνην ζη- 
τονντες στήσαι» έχει τήν έννοιαν, δτι οί Ισραηλιται ήθέλησαν καΐ 
έπροσπάθησαν να δώσουν Ισχύν είς τόν Ιδικόν των τρόπον δικαιώ- 
σεως, νά δικαιωθούν δηλαδή διά τών έργων των. Άπέρριψαν τόν 
τρόπον τής υπό τού Θεού δικαιώσεως καΐ ήθέλησαν νά πραγματο¬ 
ποιήσουν καΐ έπιβάλουν τόν Ιδικόν των τρόπον δικαιώσεως. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διότι, άπορρίπτοντες τήν δικαίωσιν, τήν όποίαν δίδει ό 
θεός, και θέλοντες νά δώσουν Ισχνν εις τήν άφ'έαντών δι- 
καίωσιν, είς τήν δικαίωσιν τοϋ Θεόν δέν νπετάχθησαν». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 


«Διότι, έπειδή άπορρίπτονν τόν τρόπον δικαιώσεως υπό 
τον θεόν καί προσπαθούν νά πραγματοποιήσουν τόν τρόπον 
δικαιώσεως διά τών Ιδικών των δυνάμεων, δέν νπετάχθησαν εις 
τόν τρόπον τής νπό τον θεού δικαιώσεως». 

'Η φράσις «τή δικαιοσύνη τού θεού ονχ νπετάγησαν» έν σχέ- 
σει πρός τήν φράσιν «άγνοούντες τήν τού θεού δικαιοσύνην», 
καθώς ημείς έρμηνεύομεν αυτήν, δέν είνε παλλιλογία, όπως έκ πρώ¬ 
της δψεως φαίνεται. Διότι τό «άγνοούντες», ήτοι «άπορρίπτοντες». 
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εννοείται θεωρητικώς, ένφ τό «ουχ ύπετάγησαν» εννοείται πρα- 
κτικώς. Επειδή δηλονότι οΐ Ίσραηλιται άπέρριπτον θεωρητικώς 
την υπό του Θεού δικαίωσιν, διά τούτο έν τή πράξει δεν ύπετά- 
χθησαν είς την δικαίωσιν αύτήν, δεν ύπήκουσαν είς την πίστιν, 
δεν εισήλθον εις τον Χριστιανισμόν. 


Τωμ. 11:26-27 


«ΟΤΑΝ» 


« € κ Σίών ό ρυόμενος καΐ^ α7τοστρ^φ€ΐ άσβ- 

β^ίας αττο Ίακώβ' και αϋτη αύτοΐς η τταρ' €μοΰ δια¬ 
θήκη, όταν άφελωμαι τάς αμαρτίας αυτών». 


Ενταύθα ό Απόστολος συνδυάζει εκ τού Ήσαΐου μέρος τού 
59:20-21 προς μέρος τού 27:9 κατά τούς Ο' μετά της διαφοράς, 
δτι άντί «έκ Σιών» καΐ «τάς αμαρτίας αυτών» οΐ Ο' έχουν «ενε- 
κεν Σίών» καΐ «την άμαρτίαν αύτον». Σημειωτέον επίσης, οτι τό 
Μασοριτικόν έχει «είς Σιών». 

Ό «έκ Σιών» κατά τον Απόστολον έρχόμενος προφανώς εινε 
ό Μεσσίας. Άλλ’ έκ τής συναφείας τού πρώτου έκ τών έν τή πα¬ 
ραθέσει συνδυαζομένων χωρίων, ήτοι τού Ήσ. 59:20-21, γίνεται 
φανερόν, δτι ούτος ό έρχόμενος κατά τον προφήτην, παρά τφ όποίφ 
πρόκειται περί δράματος θεοφανείας, εινε ό Γιαχβέ. "Εχομεν δη¬ 
λαδή ένταύθα άπόδειξιν τής θεότητος τού Ιησού Χριστού. 

Ή μεταξύ τού Μασοριτικού και τού Αποστόλου διαφορά «είς 
Σιών» - «έκ Σιών» καθ’ ήμάς έξηγεΤται ως έξής: Ό Γιαχβέ έρχε¬ 
ται «είς Σιών» κατά τό δραμα τής θεοφανείας, και έρχεται «έκ 
Σιών» κατά τήν έκβασιν τού προφητικού αυτού δράματος. "Η, 
άλλως, ό Χριστός ως Θεός έρχεται, κατέρχεται, «είς Σιών», καί 
ώς άνθρωπος έρχεται, προέρχεται, «έκ Σιών». 

Τό «όταν» ένταύθα δεν σημαίνει «δταν», δπως οΐ έρμηνευται 


1. ΕΙς τό κείμενον ΝκμΙϊ; - Αίαηϋ τό και παραλείπεται. 
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νομίζουν. Ο^τοι, άφήνοντες τούτο άμετάφραστον, οΰτω πως μετα¬ 
φράζουν το δεύτερον ήμισυ τού έδαφίου: «ΚαΙ αύτή θά εΐνε ή δια- 
ηκη μου προς αυτούς, όταν άφαιρέσω τάς αμαρτίας των». 'Η τοι- 
αυτη μεταφρασις δεν εινε ορθή. Διότι έκ τής τοιαύτης μεταφρά- 
σεως^ γενναται τό έρώτημα: Ποία θά εινε ή διαθήκη, όταν άφαι- 

ρεθουν αι αμαρτίαν, ΕΙς τό έρώτημα δεν εινε δυνατόν νά δοθή άπάν- 
τησις. 

Παραθέτομεν έκ τής μεταφράσεως των Ο' δύο χωρία, είς τά 
όποια τό «όταν» δεν έχει την γνωστήν καΐ συνήθη σημασίαν. 

Εν Ιησ. Ναυή 17:18 τό «καΐ όταν έξολοθρεύσης τόν Χανα- 
ναΧον, δτι ίππος έπίλεκτος αύτφ έστι» σημαίνει, «καΐ θά έξολο¬ 
θρεύσης τόν Χαναναιον, αν καΐ υπάρχει είς αύτόν έπίλεκτον Ιππι¬ 
κόν». 


Εν Ησ. 27:9 τό «και τοϋτό έστιν ή εύλογία αύτού, όταν άφέ- 
λωμαι την αμαρτίαν αύτού» σημαίνει, «αύτό δέ εινε ή εύλογία του, 
νά άφαιρέσω δηλαδή την αμαρτίαν του». Ίδέ τήν μετάφρασιν τού 
χωρίου έκ τού Μασοριτικού ύπό τού Βάμβα. 


Σημειωτέον, δτι έκ τού δευτέρου χωρίου ή πρότασις « όταν 
άφέλωμαι τήν άμαρτίαν αύτού» παρατίθεται είς τό ύπ’ δψιν χω- 
ρίον, μετά τής διαφοράς δτι, ώς ήδη έλέχθη, άντι «τήν άμαρτίαν 
αύτού» ό Απόστολος λέγει «τάς άμαρτίας αύτών». 


Μεταφράζομεν τό άποστολικόν χωρίον έξηγούντες τό 
«όταν» δπως καΐ έν Ήσ. 27:9: 


«θά έλθτ} έκ τής Σιών ό Λυτρωτής και θ' άποδιώξρ τάς 
άσεβείας άπό τόν Ιακώβ. Λύτη δέ εινε ή διαθήκη μου πρός αυτούς, 
V ά άφαιρέσω τάς άμαρτίας των». 


Γίνεται φανερόν, δτι ή διαθήκη, ήτοι ή ύπόσχεσις-συμβόλαιον, 
τού θεού πρός τούς Ισμαηλίτας, εινε ή άναίρεσις των άσεβειών 
ή, άλλως, ή άφαίρεσις των άμαρτιών των Ισραηλιτών. 
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Τωμ. 11:34-36 

«ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΟΣ ΑΥΤΟΥ ΕΓΕΝΕΤΟ;» 

«ΕΞ ΑΥΤΟΥ ΚΑΙ ΔΓ ΑΥΤΟΥ 
ΚΑΙ ΕΙΣ ΑΥΤΟΝ ΤΑ ΠΑΝΤΑ» 

«ίίς γαρ €γνω νουν ι\υριου; Η τις σνμρον- 
λος αυτόν €γ€ν€το; τις ΤΓρο€^ωκ€ν αυτώ, 
καί ανταττο^οθ'ησεται αντω; *Ότί Ιζ αυτοί} 
καί δι' αύτοΰ καί €ΐς αυτόν τα ττάντα». 

Τό «σύμβουλος» ένταϋθα δεν σημαίνει εκείνον, δστις συμβου¬ 
λεύει τινά, δπως νομίζεται, άλλ’ έκεΐνον, δστις βουλεύεται μετά 
τίνος. Ή φράσις δηλαδή, «Τις σύμβουλος αύτοϋ έγένετο;», έκ τού 
Ήσ. 40:13 ειλημμένη, δεν έχει την έννοιαν, «Ποιος συνεβούλευ- 
σεν αύτον (τον θεόν);». Τοιαύτην έννοιαν έχει άλλη φράσις του 
Ήσάΐου, ή εν τφ έπομένφ στίχ. 14 φράσις, «"Η προς τίνα συνεβου- 
λεύσατο καί συνεβίβασεν αυτόν;». Ή φράσις, «Τις σύμβουλος αύ¬ 
τοϋ έγένετο;», σημαίνει, «Ποιος έβουλεύθη μετ' αύτοΰ;». Δι’ 
άλλων λέξεων ή φράσις αυτή σημαίνει: Ποιος μετέσχεν εις συνε- 
δρίασιν ή σύσκεψιν ή συμβούλιον μετά τού θεού; 'Ότι δε πραγμα- 
τικώς ή φράσις αϋτη έχει αύτήν την σημασίαν, έπιβεβαιοϋται έκ 
της συγκρίσεως τού Ήσ. 40:13, «Τίς έγνω νοϋν Κυρίου, καί τις 
αύτοϋ σύμβουλος έγένετο, δς συμβιβξί αύτόν;», προς τό Α' Κορ. 
2:16, «Τις γάρ έγνω νοϋν Κυρίου, δς συμβιβάσει αύτόν; Ημείς δε 
νοϋν Χριστοϋ έχομεν». 'Όπως άποδεικνύομεν κατά την ερμηνείαν 
τού Α' Κορ. 2:15-16 έν σελ. 258, τό «συμβιβάζω» έκέχ δέν εινε 
δυνατόν νά σημαίνη «διδάσκω», άλλ’ «έρμηνεύω». "Αρα αύτήν την 
σημασίαν έχει καΐ είς τό Ήσ. 40:13, δθεν ή παράθεσις. Συνεπώς 
δε τό Ήσ. 40:13 έχει τήν έννοιαν, «Ποιος έγνώρισε τον νοϋν τού 
Κυρίου, καί ποιος έβουλεύθη μετ' αύτοϋ, ώστε νά έρμηνεύση 
αύτόν;». 'Όστις βουλεύεται μετά τίνος, κατά τό μάλλον ή ήττον 
γνωρίζει τόν νουν ή τό πνεύμά του, και ούτω δύναται νά έρμη¬ 
νεύση αύτόν. Έκ τού Ήσαΐου ό Παύλος είς τό Α' Κορ. 2:16 πα¬ 
ραθέτει τό «Τίς έγνω νοϋν Κυρίου» καΐ παραλείπει τό «τίς αύτοϋ 
σύμβουλος έγένετο», διότι κατ’ ουσίαν αΐ δύο αύται φράσεις ση¬ 
μαίνουν τό αυτό, άφού ό «σύμβουλός» τίνος, ό βουλευόμενος με- 
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τά τίνος, έκ των μετ’ αύτοϋ συνδιασκέψεων ή συμβουλίων κατά 
τό μάλλον ή ^ττον γνωρίζει τον νουν αύτοϋ. 

Τό «έξ αντον» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει τήν προέλευσιν 
των πάντων έκ τού Θεού ώς δημιουργού, τό «δι' αύτοϋ» σημαίνει 
τήν συντήρησιν καΐ κυβέρνησιν των πάντων διά τού θεού ή, δπερ 
ταύτό, ύπό του Θεού, καΐ τό «εις αυτόν» σημαίνει τόν σκοπόν των 
πάντων, δτι δηλαδή τά πάντα εινε διά τόν Θεόν, διά τήν δόξαν 
του θεού. 


’Αλλ’ ημείς νομίζομεν, δτι τό «έξ αύτοϋ» σημαίνει τήν πρωτοβου¬ 
λίαν, δτι δηλαδή «τά πάντα», ύπό τά όποια δεν εννοούνται μόνον τά 
δημιουργήματα, άλλά καΐ τά άλλα έργα, καΐ δή τά έργα της εν Χρι- 
στφ άπολυτρώσεως, καΐ δλα τά πρός τόν άνθρωπον δωρήματα, προ¬ 
έρχονται έκ τής πρωτοβουλίας τού Θεού. Τά πάντα έγένοντο καΐ γί¬ 
νονται «κατά πρόθεσιν» ή «κατά πρόγνωσιν» θεού (Τωμ. 8:28, 9:11, 
Έφ. 1:11, 3:11, Β' Τιμ. 1:9, Πράξ. 2:23, Α' Πέτρ. 1:2), διότι δη¬ 
λαδή προηγουμένως ήθέλησεν ή άπεφάσισεν ό Θεός νά γίνουν. «Πάν¬ 
τα δσα ήθέλησεν ό Κύριος έποίησεν» (Ψαλμ. 134[135]:6. Τδέ καΐ 


113:11 [115:3]). Πολλάκις ή Γραφή τονίζει τήν θείαν θέλησιν ώς πρω¬ 
ταρχικήν-αΙτίαν των πραγμάτων. Τό «δι’ αύτοϋ» σημαίνει τήν ένέρ- 
γειαν, δτι δηλαδή τά πάντα πραγματοποιούνται διά τής ένεργείας τού 
θεού. ΚαΙ τό «εις αύτόν», δπως όρθώς οί έρμηνευταί έκδέχονται, 
σημαίνει τόν σκοπόν, δτι δηλαδή τά πάντα είνε διά τόν θεόν, διά 


τήν δόξαν αύτοϋ. ΔΓ άλλων λέξεων τό «έξ αύτοϋ», τό «δι’ αύτοϋ» 
καΐ τό «είς αύτόν» σημαίνουν, δτι ό θεός εινε τό άπώτερον, τό άμε¬ 
σον καΐ τό τελικόν αίτιον των πάντων, άφοϋ τά πάντα είνε έκ της 
πρωτοβουλίας αύτού, διά της ένεργείας αύτοϋ, καΐ είς δόξαν αύτού. 


ΕΙς τά τρία έρωτήματα τού έξεταζομένου χωρίου ώς άπάντη- 
σις έξυπακούεται «Ούδείς». 

Μεταφράζομεν τό χωρίογ: 


«Διότι ποιος έγνώρισε τόν νοϋν τοϋ Κυρίου; "Η ποιος έβου- 
λεύθη μετ’ αύτοϋ; ”Η ποιος έδωσε πρώτος είς αύτόν, ώστε 
νά δύναται νά άπαιτήση άνταπόδοσιν; (Κανείς). Διότι τά πάντα 
προέρχονται έκ τής πρωτοβουλίας αύτοϋ, καΐ πραγμα- 
τοποιοϋνται ύπ' αύτοϋ, καί είνε δι’ αύτόν». 


Τό «δι’ αύτοϋ» μετεφράσαμεν «ύπ’ αύτοϋ», διότι ή πρόθεσις 


«διά» μετά γενικής έχει και τήν σημασίαν τού ποιητικού αΙτίου, 
δπως π.χ. έν Α' Κορ. 12:8 («διά τού Πνεύματος δίδοται» = ύπό 
τού Πνεύματος δίδεται). 
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Τωμ. 13:1 


«ΑΙ ΔΕ ΟΥΣΑΙ ΕΞΟΥΣΙΑΙ» 

«Πάσα φνχ-η Ιζουσίαις νπ€ρ€χούσαις ύττο- 
τασσί,σθω. Ού γάρ εστιν Ιζουσία €ΐ μή Θ^οΰ' αί 
8 € οδσαί Ιζουσίαι ύπο τον Θ€θΰ^ τ^ταγμεναι είσί». 


Ή λέξις «ψυχή» ενταύθα σημαίνει «άνθρωπος», δπως έν Πράξ. 
3:23 (Πρβλ. Δευτ. 18:19), καΐ τό «πάσα ψυχή» επιτυχέστερον εινε 
να έξηγήται «πας άνθρωπος». 

Τό «νπερέχουσαι έξονσίαι» έπιτυχέστερον εινε να έξηγήται 
«κρατικαι έξονσίαι», αφού έν Σοφ. Σολ. 6:5 «νπερέχοντες» ονο¬ 
μάζονται οί κρατικοί άρχοντες, οί κρατούντες. 

Ή πρότασις, «Ούκ έστιν έξουσία ει μή άπό Θεοΰ», τουτέστι, 
«Λέν υπάρχει έξουσία, ει μή έκ του Θεοΰ», ή, άλλως, «Αί ύπάρ- 
χουσαι έξονσίαι εινε έκ του Θεοΰ», Ισοδύναμε! προς την έπομέ- 
νην πρότασιν «αί ουσαι έξονσίαι υπό τοΰ Θεοΰ τεταγμέναι εισί», 
τουτέστιν, «αί ύπάρχουσαι έξονσίαι έχουν όρισθή ύπό τοΰ Θεοΰ». 
Άλλ’ ούτως αΐ είρημέναι δύο τελευταΤαι προτάσεις τού χωρίου φαί¬ 
νεται να συνιστούν άνιαράν ταυτολογίαν. Έν τούτοις δεν πρόκει¬ 
ται περί άνιαράς ταυτολογίας, άλλα περί σκοπίμου έπαναλήψεως. 
Ή μία πρότασις έπαναλαμβάνει την έννοιαν τής άλλης προς έπι- 
βεβαίωσιν καί έμφασιν. Διά τούτο δε είς τήν έπαναληπτικήν πρότα- 
σιν χρησιμοποιείται τό «δε». *Ως έδείχθη κατά τήν ερμηνείαν τού 
Ίωάν. 6:39-40, τό «δέ» χρησιμοποιούμενον έπΙ έπαναλήψεως νοή¬ 
ματος εινε βεβαιωτικόν καΐ έμφατικόν καΐ έξηγεΐται «ναί» (Βλέπε 
σχετικώς σελ. 130-131). Αυτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό «δέ» είς 
τό προκείμενον χωρίον. Επειδή οΐ έξουσιασταί κάνουν κατάχρη- 
σιν των έξουσιών και διά τούτο πολλοί άρνούνται ή δυσκολεύον¬ 
ται νά παραδεχθούν, δτι αΐ έξουσίαι εινε έκ τού Θεού, εΙπών ό 
Απόστολος, δτι δεν υπάρχει έξουσία, ή όποία δεν προέρχεται έκ 
τού Θεού, έπαναλαμβάνει τήν άλήθειαν αυτήν τονίζω ν: Ναί, αί 
ύπάρχουσαι έξουσίαι έχουν ταχθή ύπό τού Θεού. 


1. Τό κείμενον Νεκίΐκ - ΑΙαπό έχει νπό 

2. Τό κείμενον ΝοϋΐΙε - ΑΙιιηϋ έχει αί δέ ονσαι ύπό θεού 
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Πασα εξουσία εΐνε εκ του Θεού,· και αυτή ή έπΙ Παύλου έξου- 
σία του Νέρωνος. Διότι καΐ ή τυραννία εινε προτιμότερα τής άναρ- 

χίας- 

Μεταφράζομεν: 

«Πας άνθρωπος νά υποτάσσεται εις τάς κρατικάς έξου- 
σίας. Διότι δέν υπάρχει έξουσία, παρά έκ τού Θεού. Ναί, αί 
υπάρχουσαι έξουσίαι έχουν όρισθή υπό του Θεοϋ». 

Τό «δέ» σημαίνει «ναι» καΐ έν Ματθ. 15:9, Μάρκ. 7:7, Ιω¬ 
άν. 6:40 (κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), 16:20, Πράξ. 3:14, 
Βλέπε σχετικώς σελ. 30, 46, 130-131, 156-157, 168 άντιστοίχως. 


Τωμ. 13:4-5 


«ΕΚΔΙΚΟΣ» 

«Έάν δέ το κακόν ττοιγίς, φοβοΰ’ ού γάρ ^Ικτ) την μάχαιραν 
φορ€Ϊ’ Θεοΰ γάρ διάκονός έστιν/ €ΐς οργήν 'όκδικος^ 
τω τό κακόν ττράσσοντι. Διό ανάγκη ύττοτάσσ^σθαι ου μόνον 
διά την οργήν, αλλά και διά την συν^ίδησιν». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ κατά τό εκκλησιαστικόν κείμενον ή φρά- 
σις «εις όργήν» προηγείται τής λέξεως «έκδικος», ένφ κατά τό κρι¬ 
τικόν κείμενον έπεται είς αυτήν {«έκδικος εις όργήν»). Ήμεις δε- 
χόμεθα τήν γραφήν του έκκλησιαστικοϋ κειμένου, άλλ’ έννοιολο- 
γικώς τήν φράσιν «εις όργήν» δέν συνδέομεν πρός τό «διάκονός 
έστιν», όπως άλλοι, άλλά πρός τό «έκδικος», όπότε έννοιολογικώς 
ή γραφή τού έκκλησιαστικοϋ κειμένου συμπίπτει μετά τής γραφής 
τού κριτικού κειμένου («είς όργήν έκδικος» - «έκδικος είς οργήν»). 

Ή λέξις «όργή», δίς άπαντώσα έν τφ χωρίφ, κατ’ άλλους ση¬ 
μαίνει «όργή» καΐ κατ’ άλλους «τιμωρία». Όρθή είνε ή δευτέρα 
έκδοχή. Σαφώς «όργή» σημαίνει «τιμωρία» έν 3:5, Έφεσ. 5:6, Α' 
θεσ. 1:10, 2:16, 5:9. 

Είς τήν λέξιν «έκδικος» δίδεται ή έννοια «έκδικητής», όπως έν 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 

2. Τό κείμενον Νΰκΐΐΰ-Αΐϋΐιϋ έχει έκδικος είς όργήν 
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Α' θεσ. 4:6. ’Αλλ’ έκεΐ τό «έκδικος» συντάσσεται μετά τής προ- 
θέσεως «περί» μετά γενικής («δκδικος περί πάντων τούτων»). Επί¬ 
σης τό «έκδικος» έν τή έννοίςι του «έκδικητής» συντάσσεται μετά 
γενικής (εκδικός τίνος = έκδικητής τίνος). "Αν δε καΐ ένταΰθα τό 
«έκδικος» έσήμαινεν «έκδικητής», μάλλον θά εϊχομεν τοιαύτην 
σύνταξιν, ένφ τώρα δέν έχομεν. Εκτός δε τούτου, ή έκφρασις «εις 
όργήν ξκδικος» (ή «εκδικος εις όργήν» κατά τό κριτικόν κείμενον) 
δεν δίδει έννοιαν, έάν τό «Εκδικος» έξηγηθή «έκδικητής»: έκδι- 
κητής πρός τιμωρίαν! Καθ’ ήμάς έν τή παρούση περιπτώσει ή λέ- 
ξις «εκδικος» χρησιμοποιείται μέ τήν σημασίαν «έξουσιοδοτημέ- 
νος» (Βλέπε Δ. Δημητράκου Μέγα Λεξικόν Έλληνικήζ γλώσσης, 
κατά τό όποιον εκδικος σημαίνει καΐ νόμιμος άντιπρόσωπος, πλη¬ 
ρεξούσιος, έντολοδόχος). Ή δε φράσις «εις όργήν Εκδικος τφ τό 
κακόν πράσσοντι» σημαίνει, δτι ή έξουσία, ή κρατική δηλονότι 
έξουσία, εινε έξουσιοδοτημένη ύπό του θεού πρός τιμωρίαν κατά 
τού πράσσοντος τό κακόν, εινε έξουσιοδοτημένη διά νά τιμωρή 
τόν κακοποιόν. Έν άπολύτορ έννοίςι «έκδικος» ύπό τήν σημασίαν 
τού «έκδικητή9> κατά τό 12:19 εινε ό θεός. Ή ανθρώπινη έξου¬ 
σία εινε «έκδικος» υπό τήν έννοιαν, δτι εινε ύπό τού Θεού έξον- 
σιοδοτημένη νά τιμωρή τά άτακτα και κακοποιά στοιχεία. 

Τό «γάρ» τής φράσεως «θεόν γάρ διάκονός έστιν» έκλαμβά- 
νεται ώς αίτιολογικόν, άλλά μετά τήν φράσιν «ού γάρ εική τήν μά- 
χαιραν ψορεΐ» ήμεις θεωροΰμεν τούτο άντιθετικόν καΐ έξηγούμεν 
«άλλά». Κατ’ αύτήν τήν έξήγησιν τού «γάρ» ή έννοια εινε, δτι ό 
κακοποιός πρέπει νά φοβήται τήν έξουσίαν, διότι αύτη δέν φέρει 
τήν μάχαιραν άνευ λόγου, άλλά εινε δργανον τού Θεού πρός τιμω¬ 
ρίαν τού κακοποιού. 'Ότι δε τό «γάρ» εινε καΐ άντιθετικόν, τούτο 
έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Τωάν. 4:43-45 έν τφ β' τόμφ των 
έρμηνειών, σελ. 86-88, δπου καΐ παραπέμπομεν. Έν τή πρός 
Έωμαίους Επιστολή τό «γάρ» σημαίνει «άλλά» καΐ άλλαχού, δπως 
έν 3:20 καΐ 14:8. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Λλλ έάν κάνης τό κακόν, να φοβήσαι. Διότι δέν φέρει τήν 
μάχαιραν άνευ λόγον. Άλλ' εΐνε νπηρέτις του θεόν, έξον- 
σιοδοτημένη διά νά έπιβάλλη τιμωρίαν εις τόν κακο¬ 
ποιόν. Διά τοντο εΐνε άνάγκη νά νποτάσσεσθε όχι μόνον διά τήν 
τιμωρίαν, άλλά καί διά λόγους σννειδήσεως». 

Δέον νά παρατηρηθή, δτι ή έπίκλησις λόγων συνειδήσεως ύπό 
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των λεγομένων άντιρρησιών συνειδήσεως καΐ ή ψήφισις σχετικού 
νόμου ύπό τού Κράτους προς άπαλλαγήν άπό τής στρατιωτικής θη¬ 
τείας άντίκεινται πρ0ς τό έρμηνευθέν χωρίον. Κατά τό χωρίον 
άκριβώς «διά συνείδησιν», τουτέστι διά λόγους συνειδήσεως, πρέ¬ 
πει να ύποτασσώμεθα είς την κρατικήν έξουσίαν, ήτις άναγκαίως 
φέρει «μάχαιραν» διά λόγους τάξεως καΐ ασφαλείας, άρα πρέπει 
καΐ να στρατεύω μέθα. 


'Ρωμ. 14:5-6 


«ΚΡΙΝΕΙΝ ΗΜΕΡΑΝ», «ΦΡΟΝΕΙΝ' ΗΜΕΡΑΝ» 

«"Ος μ€ν κ ρίν €ΐ ημέραν τταρ' ημέραν, ος δ € κρί- 
V €ί ττασαν ημέραν. "Εκαστος έν τω Ιδίω νοί ττληροφο- 
ρβίσθω. Ό φ ρον ών την ημέραν Κυρί<^ φρονεί, και 
6 μη φρονών την ημέραν Κυρίιρ ού φ ρ ον €ΐ^» . 

Ενταύθα οι έξηγηται δεν συλλαμβάνουν την άκριβή έννοιαν, 
ύπό την όποίαν χρησιμοποιείται τό «κρίνω». Κατ’ άλλους τούτο 
χρησιμοποιείται υπό τήν έννοιαν τού «θεωρώ, νομίζω» καΐ κατ’ άλ¬ 
λους ύπό τήν έννοιαν τού «διακρίνω, έκλέγω, προτιμώ». Κατά τήν 
πρώ·την έκδοχήν πρέπει να μεταφράσωμεν;· «Άλλος μεν θεωρεί 
μίαν ημέραν ύπέρ άλλην ημέραν, άλλος δε θεφρέί πάσαν ήμέραν». 
Κατά τήν δευτέραν δ’ έκδοχήν πρέπει νά μεταφράσωμεν: «Άλλος 
μεν διακρίνει μίαν ήμέραν ύπέρ άλλην ήμέραν, άλλος δέ διακρίνει 
πάσαν ήμέραν». Προφανώς δέν προκύπτουν καλαΐ έννοιαι. 

Καθ’ ήμάς ένταύθα τό «κρίνω» σημαίνει «τιμώ». Έν τή ση- 
μασίςι δέ ταύτη ήμεις εύρίσκομεν τούτο καΐ έν Ίεζ. 44:24, «Τά 
δικαιώματά μου δικαιώσουσι, καΐ τά κρίματά μου κρινονσι, καΐ 
τά νόμιμά μου και τά προστάγματά μου έν πάσαις ταΐς έορταις μου 
φυλάξονται, καΐ τά σάββατά μου άγιάσονσι». "Οπως τά ούσιαστικά 
«δικαιώματα», «κρίματα», «νόμιμα», «προστάγματα» χρησιμοποι¬ 
ούνται συνωνύμως, ούτω καΐ τά (ί)ήματα «δικαιώσουσι», «κρινον- 


1. Ή τελευταία πρότασις τοϋ χωρίου παραλείπεται ύπό των ΝίίίΐΙΰ-Αίππό. 
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σι», «άγιάσονσι» χρησιμοποιούνται συνωνύμως, σημαίνουν «θά 
έχουν έν τιμή», «θά τιμούν», «θά σέβωνται». Άλλα καΐ τό «φυλά- 
ξονται» κατ’ ούσίαν σημαίνει δ,τι καΐ τα άλλα τρία ρήματα. Διότι 
τότε «έχει έν τιμχί», ή «τιμςί» ή «σέβεται» τις τάς έντολάς, δταν 
αύτάς «φυλάττχι», ήτοι έκτελή. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Τα δι- 
καιώματά μου θά έχουν έν τιμΐ}, καΐ τα διατάγματά μου θά τιμούν, 
καΐ τούς νόμους μου καΐ τα προστάγματά μου δι’ δλας τάς έορτάς 
θά φυλάττουν, καΐ τα σάββατά μου θά σέβωνται». "Οπως δε τό 
φήμα «κρίνω» σημαίνει «τιμώ», ούτω τό αντίστοιχον ουσιαστικόν 
«κρίσις» σημαίνει «τιμή». Την σημασίαν ταύτην τό ουσιαστικόν 
τούτο καθ’ ημάς εχει έν Σοφ. Σειρ. 3:2, «Ό Κύριος έδόξασε πα¬ 
τέρα έπΙ τέκνοις, και κρίσιν μητρός έστερέωσεν έφ’ υΙοις». Τό 
«έδόξασε» σημαίνει δ,τι καΐ τό «κρίσιν έστερέωσεν». Μεταφρά¬ 
ζομεν τό χωρίον: «Ό Κύριος ώρισε νά τιμαται ό πατήρ υπό των 
τέκνων, επίσης ένομοθέτησε την τιμήν τής μητρός ύπό των υΙών». 
Ό λόγος ούτος προφανώς άναφέρεται εις την εντολήν τού Δεκα¬ 
λόγου περί τιμής πρός τούς γονείς (Έξόδ. 20:12, Δευτ. 5:16). Τδέ 
και τούς άκολουθούντας είς τόν λόγον τούτον στίχ. 3-4, δπου. αΐ 
φράσεις «ό τιμών πατέρα», «ό δοξάζων μητέρα». 

Ή έκδοχή τού «κρίνω» έν τή έννοίςι τού «τιμώ» δίδει άριστον 
νόημα, κατά τό όποιον άλλος μεν πιστός τιμ^ μίαν ημέραν πε¬ 
ρισσότερον άλλης, άλλος δε τιμ^ δλας τάς ημέρας, σκεπτόμενος 
δτι δλαι αΐ ήμέραι εινε τού Θεού. 

Τό «φρονώ» ένταύθα άλλοι έκλαμβάνουν έν τή έννοίςι τού 
«φρονώ, θεωρώ, νομίζω», άλλοι έν τή έννοίςι τού «παρατηρώ» καΐ 
άλλοι έν τή έννοίςι τού «σέβομαι» ή «τιμώ». Καθ’ ημάς δε όρθή 
εινε ή τελευταία έκδοχή. Έάν προσέξη τις καλώς τό ύπ’ δψιν χω¬ 
ρίον, δεν εινε δύσκολον νά καταλάβη, δτι έν τφ στίχ. 6 ό Απόστο¬ 
λος ήδύνατο νά χρησιμοποιήση πάλιν τό όήμα «κρίνω», τό όποιον 
χρησιμοποιεί έν τφ στίχ. 5. Αλλά χάριν έναλλαγής καΐ ποικιλίας 
έχρησιμοποίησεν άλλο όήμα, τό «φρονώ», συνωνύμως πρός τό 
«κρίνω». Τό «φρονώ» έχει καΐ τήν έννοιαν- τού «ένδιαφέρομαι» 
καΐ τού «έπιζητώ», δπως έν Φιλιπ. 4:10, Κολ. 3:2. Άλλ’ έπειδή 
«ένδιαφέρεταί» τις διά τι ή «έπιζητεί» τι, τό όποίον θεωρεί σπου- 
δαίον ή, άλλως, έκτιμμ, διά τούτο τό «φρονώ» προσέλαβε τήν ση¬ 
μασίαν τού «τιμώ». Ούτω τά ήήματα «κρίνω» και «φρονώ», δπως 
εινε συνώνυμα έν τή έννοίςι τού «θεωρώ, νομίζω», ούτω καταν¬ 
τούν συνώνυμα καΐ έν τή έννοίςι τού «τιμώ». 
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Ή έννοια του τελευταίου τμήματος του χωρίου είνε: Εκείνος, 
ό όποιος τιμ^ ώρισμένην ήμέραν περισσότερον διακρίνων ταύτην 
άπό άλλων ήμερων, πράττει τούτο διά τον Κύριον, προς δόξαν τού 
Κυρίου. Αλλά καΐ έκεΤνος, ό όποιος δεν κάνει διάκρισιν μεταξύ 
ήμερων καΐ δεν τιμ^ ώρισμένην ήμέραν περισσότερον άλλης, χάριν 
τού Κυρίου δεν διακρίνει και δεν τιμ^ αύτήν περισσότερον, άλλα 
τιμά πάσας έξ ίσου, διότι σκέπτεται, δτι δλαι αί ήμέραι εινε τού 
Κυρίου. ΚαΙ ό μεν καΐ ό δε έχει άγαθήν συνείδησιν καΐ διάθεσιν, 
δθεν ουδέτερος εινε άξιοκατάκριτος. Ό Απόστολος λαμβάνει ύπ’ 
δψιν τήν συνείδησιν των πιστών, διό λέγει, «"Εκαστος έν τφ ιδίφ 
νοΐ πληροφορείσθω», τουτέστιν, «'Έκαστος ας πληροφορήται διά τής 
συνειδήσεώς του, ύπό τής συνειδήσεώς του». Έάν τις πιστεύη ούτω 
καΐ δεν πείθεται ύπό τής συνειδήσεώς του νά πράξη άλλως καΐ έν 
τούτοις πράττει άλλως, άμαρτάνει. Διότι «παν, δ ούκ εκ πίστεως 
(=πεποιθήσεως), αμαρτία έστίν», ώς λέγει ό Απόστολος έν στίχ. 23. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον; 

«"Αλλος μέ τιμ^ μίαν ήμέραν περισσότερον άλλης ήμέρας, 
άλλος δε τ ι μ μ πάσαν ήμέραν. "Εκαστος ας πληροφορήται άπό 
τήν συνείδησίν του. Εκείνος, ό όποιος τιμξί τήν ήμέραν, διά 
τον Κύριον" τιμμ, άλλά και έκεΐνος, ό όποιος δέν τιμμ, διά 
τον Κύριον" δέν τιμξί». 


1. ’Ή, διά τήν δόξαν τού Κυρίου 
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Τωμ. 14:11 


«ΖΩ ΕΓΩ... ΟΤΙ ΕΜΟΙ ΚΑΜΨΕΙ ΠΑΝ ΓΟΝΥ» 

«Γέγραττται γάρ' ζώ βγώ, λ€γ€ΐ Κύριος, 
ΟΤΙ €μοΙ κάμφ€ΐ παν γόνυ και πάσα 
γλώσσα εζομολογησεται τω Θ€ω». 

Ή παράθεσις έν τφ χωρίφ τούτφ γίνεται έκ τού Ήσ. 45:23 
κατά τούς Ο' έλευθέρως. Τό «ζώ έγώ, λέγει Κύριος» δεν ύπάρχει 
εις τό χωρίον τού Ήσαΐου, ύπάρχει όμως εις άλλο χωρίον τού προ¬ 
φήτου, τό 49:18. 

ΕΙς τό ύπ’ δψιν χωρίον οΐ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν την 
έννοιαν τού «δτι». ΚαΙ διά τούτο άλλοι άφήνουν αύτό άμετάφρα- 
στον, έκλαμβάνοντες αύτό ώς ειδικόν, καίτοι ούτω δεν προκύπτει 
έπιτυχής δννοια, άλλοι επιφέρουν μεταβολάς είς τό χωρίον αύθαι- 
ρέτως, καΐ άλλοι, πάλιν αύθαιρέτως, παραλείπουν αύτό. Ούτω δί¬ 
δονται έξηγήσεις όποΐαι αΐ εξής: 

Ζώ έγώ, λέγει ό Κύριος, δτι εις έμέ θέλει κάμψει παν γόνυ. 

Έγώ ό ζωντανός Κύριος τό λέγω πώς δλοι θά με προσκυνή¬ 
σουν. 

“Οπως έγώ ζώ, λέγει ό Κύριος, παν γόνυ θά κάμψη εις έμέ. 

Είς την ζωήν μου, λέγει δ Κύριος, κάθε γόνατο θά κάμψη 
έμπρός μου. 

Καθ’ ήμάς τό «δτι» εινε βεβαιωτικόν. Ύπό τοιαύτην σημασίαν 
άπαντμ π.χ. εις τό Έξόδ. 3:12 καΐ τό Α' Βασ. 14:44. Άξιον δέ 
πίχρατηρήσεως, δτι είς τό δεύτερον έκ τών χωρίων τούτων τό «Τά¬ 
δε ποιήσαι μοι ό θεός καί τάδε προσθείη», μεθ’ δ άκολουθεί τό 
«δτι», εινε δρκος. Ό δέ δρκος γίνεται πρός βεβαίωσιν κίαΐ δεικνύ¬ 
ει, δτι τό «δτι» είνε βεβαιωτικόν, σημαίνει «βεβαίως, όπωσδήπο- 
τε, έξάπαντος». Αλλά και είς τό ύπ’ δψιν χωρίον 'Ρωμ. 14:11 ό 
λόγος τού Κυρίου, «Ζώ έγώ», είνε δρκιος έκφρασις', ή όποια γί- 


1. Είς τό Ήσ. 45:23, δθεν τό έν 'Ρωμ. 14:11 παράθεμα, δέν ύπάρχει 
τό «Ζώ έγώ», άλλά τό «Κατ’ έμαυτού όμνύω». Σημειωτέον έπίσης, δτι 
δρπιος έκφρασις είνε και τό «Ζρ Κύριος», Ίερ. 12:16, Γ Βασ. 18:15. 
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νεται πρός βεβαίωσιν, καΐ δ,ρα τό «δτι» είνε βεβαιωτικόν, σημαί¬ 
νει «βεβαίως, δηωαδήποτε, έζάκανχος». 

Μεταφράζομεν: 

«Διότι εινε γραμμένον: Ζώ έγώ, λέγει ό Κύριος, έξάπαν- 
τος εις έμέ θά κάμψη παν γόνυ, καί πάσα γλώσσα θά δοξολο- 
γήση τον θεόν». 

Ο Κύριος όρκίζεται είς την ζωήν του, δτι έξάπαντος θά προσ¬ 
κυνήσουν καΐ θά δρξολογήσουν αύτόν άνθρωποι καΐ άγγελοι. 
Κύριος δε ένταϋθα καΐ θεός έννοεΤται ό Χριστός, άφού κατά τον 
προηγούμενον στίχ. 10 συμφώνως πρός τό έκκλησιαστικόν. κείμε¬ 
νον «πάντες παραστησόμεθα τφ βήματι τού Χριστού*». Ίδέ 
καΐ Β Κορ. 5:10 («Τούς πάντας ήμας φανερωθηναι δει έμπροσθεν 
τού βήματος τού Χριστού»). Ίδέ έπίσης Φιλιπ. 2:10-11. 


1. Τό κείμενον ΝεδίΙο-ΑΙαηό προτιμά τήν γραφήν τοΰ θεόν. Όπωσδή- 
ποτε είς τήν συνείδησιν τού Αποστόλου Χριστός καΐ θεός είνε έν. 


Τωμ» 15:12 

«Η ΤΙΖΑ ΤΟΥ ΙΕΣΣΑΙ» 

«Καί ττάλιν ^Ησαΐας λεγει· έσται ή ρ ί - 
ζ α τοΰ ΊεσσαΙ καί 6 άνιστάμΐνος αρχ€ίν 
€θνών, €7Τ αντώ ζθνη ελττίοΰσιν». 

Ή λέξις «φίζα» σημαίνει και «βίζα» καΐ «βλαστός». ΚαΙ κατ’ 
άλλους μεν έν τφ χωρίφ τούτφ ή λέξις αύτη έχει τήν πρώτην ση¬ 
μασίαν, κατ’ άλλους δέ τήν δευτέραν. ΚαΙ κατά μέν τούς πρώτους 
«βίζα» είνε ό Ίεσσαί, δθεν ώς βλαστός προέρχεται ό Μεσσίας, 
κατά δέ τούς δευτέρους «βίζα» ήτοι «βλαστός» είνε αύτός ό Μεσ¬ 
σίας. Συντασσόμεθα με τούς δευτέρους, κατά τούς όποιους «βίζα» 
σημαίνει «βλαστός», υπό τόν όποιον έννοεΤται ό Μεσσίας, διά τούς 
έξης λόγους: 
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Εν Ησ. 11:10 κατά τούς Ο', κατά τούς όποιους γίνεται ή πα- 
ράθεσις υπό τού Αποστόλου, άναγινώσκομεν: «Και εσται έν τχ) 
ήμερο, έκείνχι ή φιζα τον Ιεσοαϊ καί ό άνιστάμενος άρχειν έθνών 
κλπ.». Η φράσις «εν τχί ήμέρο έκείνη» προφανώς σημαίνει «κατά 
την μεσσιακήν έποχήν». Τό δε «εσται» σημαίνει «θά εινε, θά έμφα- 
νισθη». Ποιον δε εινε τό ύποκείμενον τού «εσται»; Εινε «ή βίζα 
τον Ιεσσαί καί ό άνιστάμενος άρχειν έθνών». Κατά την μεσσιακήν 
δηλαδή έποχήν θά έμφανισθή (=«έσται») εκείνος, ό όποιος εινε «ή 
βίζα τον Ιεσσαί», άρα ό βλαστός τού Ίεσσαί, καΐ άμα «ό άνι¬ 
στάμενος άρχειν έθνών», ό εγειρόμενος νά κυβέρνηση τά έθνη, ό 
Μεσσίας. Η φράσις λοιπόν «έν τη ήμέρο έκείνη» καΐ ή σύνταξις 
τού λόγου (βήμα «εσται», ύποκείμενον «ή βίζα τον Ίεσσαί καί ό 
άνιστάμενος άρχειν έθνών»), απαιτούν νά έκλάβωμεν τήν λέξιν «βί¬ 
ζα» έν τη έννοίςι «βλαστός», δι’ άλλων λέξεων νά θεωρήσωμεν, 
δτι ή φράσις «ή βίζα τον Ίεσσαί» σημαίνει τον βλαστόν τού Ίεσ- 
σαΐ Μεσσίαν, δχι τον Ίεσσαί ώς βίζαν τού Μεσσίου. Κατά τήν 
μεσσιακήν έποχήν δεν ένεφανίσθη ή βίζα-Ίεσσαί, άλλ’ ό βλα- 
στός-Μεσσίας. ΚαΙ κατά τό Μασοριτικόν κείμενον «ή βίζα τον 
Ίεσσαί» εινε ό Μεσσίας, άρα έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ «βίζα» ση¬ 
μαίνει «βλαστός». 

’Αλλ’ ένφ ή λέξις «βίζα» σημαίνει «βλαστός» καΐ ούτως έπρε¬ 
πε νά μεταφράζεται, έσφαλμένως οΐ μεταφρασταί αφήνουν ταύτην 
άμετάφραστον. 

Μεταφράζομεν: 

«Καί πάλιν ό Ίίσαΐας λέγει: θά έμφανισθή ό βλαστός τον 
Ίεσσαί καί έκεΐνος, ό όποιος έγείρεταέ διά νά κνβερνβ τά έθνη. 
Εις αντόν τά έθνη θά έλπίζονν». 

Ή λέξις «βίζα» έν τη Καινή Διαθήκη πρέπει νά μεταφράζεται 
«βλαστός» και έν Άποκ. 5:5, 22:16. Ερμηνείαν των χωρίων 
τούτων ϊδε έν τοις οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου (σελ. 560, 
579 άντιστοίχως). 


1. Τό «άνίστασθαι» έν τφ χωρίψ χρησιμοποιείται έν τή έννοίμ τού 
«έγείρεσθαι, έμφανίζεσθαι, παρονσιάζεσθαι», δπως έν Δαν. 8:22,23, 11:2,3 
κατά τόν θεοδοτίωνα. 
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Τωμ. 15:14 


«ΝΟΥΘΕΤΕΙΝ» 


«Πέπΐΐσμαί δβ, άΒ€λφοί μου, και αυτός €γώ ττ^ρΐ υμών, 
ότι και αυτοί μαστοί €στ€ άγαθωσύνης, π€πληρωμ€νοι πά- 
(τηζ γνώσ^ως, όυνάμ€νοι και άλλήλους νουθ€Τ€Ϊν». 

Έν Κολ. 1:28, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την ερμηνείαν του 
χωρίου έν σελ. 342, δπου καΐ παραπέμπομεν, τό «νουθετώ» δεν 
σημαίνει «συμβουλεύω», άλλ’ έχει εύρειαν έννοιαν, σημαίνει δ,τι 
καΐ τό «διδάσκω». Αυτήν δε την σημασίαν καθ’ ήμας έχει τό φήμα 
τούτο καΐ ένταΰθα. 'Ως «πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως» οΐ έν 
'Ρώμη πιστοί δύνανται καΐ αυτοί νά διδάσκουν 6 εις τόν έτερον. 
Άντιθέτως οί πιστοί, πρός τούς οποίους άπευθύνεται ή πρός Εβραί¬ 
ους Επιστολή, έπικρίνονται ώς υστερούντες είς γνώσιν, ένφ λόγφ 
παρόδου αρκετού χρόνου άφ’ δτου προσήλθον είς τήν πίστιν θά 
έπρεπε νά εινε «διδάσκαλοι» (’Εβρ. 5:12). Ό Απόστολος παραγ- 
γέλλει είς τόν Τιμόθεον νά διδάσκη πιστούς άνθρώπους «οϊτινες 
Ικανοί έσονται καΐ έτέρους διδάξαν» (Β' Τιμ. 2:2). Ύπό ειδικήν 
έννοιαν οί διδάσκαλοι πρέπει νά εινε ολίγοι (Ίακ. 3:1). Άλλ’ ύπό 
γενικήν έννοιαν δλοι οΐ πιστοί πρέπει νά ομιλούν διά τόν Χριστόν 
και τά τής πίστεως καΐ ν’ άλληλοδιδάσκωνται. 

Μεταφράζομεν: 

«Και έγώ δε ό Ιδιος, άδελφοί μου, είμαι βέβαιος διά σάς, δτι 
καί σείς εϊσθε γεμάτοι άπό καλωσύνην καί πλήρεις άπό κάθε 
γνώσιν, ικανοί καί νά διδάσκετε άλλήλους». 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «νουθετώ» θεωρούμεν ταυτόσημον 
τού «διδάσκω» και έν Κολ. 3:16, Α' Θεσ. 5:12. Βλέπε έρμηνείαν 
των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, 
σελ. 360, 365 άντιστοίχως. 
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Α' Κορ. 1:22-24 


«ΕΠΕΙΔΗ... ΔΕ» 


«ΈπαΒη καΐ ΊουΒαΐοί σημ€Ϊον^ αίτοΰσι και 'Έλλ'>^ν€? σο¬ 
φίαν ζητοΰσιν^ 'ημ€Ϊς δ € κηρύσσομεν Χρίστον 
Ισταυρωμενον^ ΊουΒαίοις μβν σκάνδαλον, "Ελλησι^ δζ 
μωρίαν, αύτοΐς δέ τοΐς κλητοΐς, Ίονδαίοις τ€ και 'Έλλη- 
σι, Χρίστον Θ€θΰ δύναμιν και Θ€θΰ σοφίαν». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οί έξηγηταί νομίζουν, δτι ύτράρχει συντα¬ 
κτική τις δυσκολία ή άνωμαλία, διότι δεν συλλαμβάνουν την έννοι¬ 
αν τόϋ «δέ» τής φράσεως «ήμεις δέ κηρύσσομεν Χριστόν 
έσταυρωμένον» καΐ τήν αντιστοιχίαν τούτου προς τό «Επειδή», 
διά του οποίου άρχεται τό χωρίον. θεωροϋντες τό χωρίον συντα- 
κτικώς δμοιον πρός τό Κολ. 1:21, έκλαμβάνουν τό «δε» ώς άντι- 
θετικόν καΐ έξηγοΰν «δμω9>, διατηρούν δέ κατά τήν έξήγησιν τό 
«Επειδή» ή παραλείπουν αύτό. 

Δεν υπάρχει έν τφ χωρίφ συντακτική άνωμαλία. Τό «δέ» έχει 
έννοιαν ακολουθίας, σημαίνει «διά τούτο», καΐ ούτως άνταποκρί- 
νεται άριστα πρός τό «Επειδή». Ή έννοια τού χωρίου εινε 
συντόμως ή έξης: Επειδή οΐ Ιουδαίοι διά νά πιστεύσουν άπαιτούν 
σημειον, θαύμα, καΐ οΐ "Ελληνες ζητούν σοφίαν, διά τούτο 
ήμεις κηρύττομεν Χριστόν έσταυρωμένον, δ όποιος διά «τούς κλη¬ 
τούς» Ιουδαίους καΐ "Ελληνας, τούς άξίους πίστεως καΐ σωτηρίας, 
εινε περισσότερον έκείνου, τό όποιον άπαιτεΐται καΐ ζητείται, δχι 
άπλώς σημειον, άλλ’ ή δύναμις τού θεού, ή όποία τελεί τά ση¬ 
μεία, και ή σοφία τού θεού. 

Τό «δέ» με τήν σημασίαν «διά τούτο» εύρίσκομεν και άλλα- 
χού τής Γραφής. Παραθέτομεν έκ τής Παλαιας Διαθήκης καΐ με- 
ταφράζομεν τό Γεν. 15:3: 

«ΚαΙ είπεν "Αβραμ· έπειδή έμοί ούκ έδωκας σπέρμα, ό δέ οίκο- 
γενής μου κληρονομήσει μοι». 


1 . Τό κείμενον Νοϋΐΐε - ΑΙηγκΙ έχει σημεία 

2. Τό κείμενον Νεχίΐβ - Αΐίΐηό Εχει 
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«Ειπεν έπίσης ό 'Άβραμ: Επειδή δεν εδωσες είς έμέ τέκνον, 
διά τούτο θά με κληρονομήσω;! ό δοΰλός μου». 

Εινε προφανές, δτι τό άποστολικόν χωρίον συντακτικώς εινε 
δμοιον προς τό χωρίον τούτο της Γενέσεως καΐ δχι πρός τό Κολ. 
1:21, δπως ένομίσθη. 

Η έκδοχή της φράσεως «Χριστόν θεού δύναμιν και θεού σο¬ 
φίαν» ώς άντικειμένου του «κηρύσσομεν» εινε έσφαλμένη. Ή 
φράσις αυτή εινε κατηγορούμενον, δπως καΐ αΐ λέξεις «σκάνδα- 
λον» καΐ «μωρίαν»: Ό ύπό των Αποστόλων κηρυττόμενος 
έσταυρωμένος Χριστός διά μεν τούς άπίστους είνε σκάνδαλον και 
μωρία, διά δε ταύς πιστούς εινε δντως Χριστός, Μεσσίας, θεού 
δύναμις καΐ θεού σοφία. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Επειδή και οί Ιουδαίοι άπαιτούν σημεϊον και οί "Έλληνες 
ζητούν σοφίαν, διά τούτο ημείς κηρνττομεν Χριστόν έσταυ- 
ρωμένον, ό όποιος είς τούς Ιουδαίους μεν εινε σκάνδαλον καί είς 
τούς "Έλληνας μωρία, άλλ’ είς αυτούς, οί όποιοι εινε καλεσμένοι, 
Ιουδαίους καί "Έλληνας, εινε δντως Χριστός^, θεού δύναμις 
καί θεού σοφία». 

Έν τη Καινή Διαθήκη τό «δε» σημαίνει «διά τούτο» καΐ έν 
Ματθ. 25:9, Τωμ. 8:8, Β' Πέτρ. 1:5. Σχετικώς βλέπε έρμηνείαν 
των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου 
(σελ. 38-39, 224, 492-493 άντιστοίχως). 


1. "Η, θαύμα 

2. "Η, Μεσσίας 
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Α' Κορ. 2:2 


«ΟΥ ΓΑΡ ΕΚΡΙΝΑ ΤΟΥ ΕΙΔΕΝΑΙ ΤΙ ΕΝ ΥΜΙΝ» 

«Ού γάρ έκρινα του εί^εναι τι^ εν ύμΐν εΐ 
μη Ιησοΰν Χριστόν^ και τούτον εσταυρωμενον». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ένταΰθα τό «κρίνω» σημαίνει «κρίνω 
καλόν, κρίνω έπιτετραμμένον, αποφασίζω». Άλλ’ ούτως είς τό χω- 
ρίον δεν δίδεται τόσον εύστοχος ύννοια. Εύστοχωτάτη έννοια δί¬ 
δεται, άν τό ρήμα έκληφθή εν τή σημασίμ τού «θέλω». *Ότι δε τό 
όήμα τούτο εχει και αύτήν την σημασίαν, σαφώς δεικνύει ή έν 
Σοφ. Σολ. 2:22 φράσις, «ούδέ έκριναν γέρας ψυχών άμώμων», του- 
τέστιν, «ούτε ήθέλησαν βραβειον ψυχών άμώμων». Ίδέ καΐ Σοφ. 
Σολ. 8:9 («έκρινα τοίνυν ταύτην [την σοφίαν] άγαγέσθαι πρός 
συμβίωσιν»). Τό «έν ύμΐν» οί έξηγηταί εξηγούν «έν μέσορ ύμών, 
μεταξύ ύμών». ’Αλλά καλλίτερον εινε νά έξηγήσωμεν «είς ύμάς». 

Ή έννοια τού χωρίου εινε, ότι ό Παύλος δεν ήθελε νά γνω- 
ρίζη άλλο τίποτε εις τούς πιστούς, εΙμή τόν Ίησοΰν Χριστόν, καΐ 
τούτον έσταυρωμένον. Δι’ άλλων λέξεων ό Απόστολος δεν ήθελε 
νά διαπιστώνη, δτι ύπάρχει άλλο τίποτε είς τούς πιστούς, παρά ό 
Ιησούς Χριστός, καΐ αύτός έσταυρωμένος. Τό χωρίον εινε έκ τών 
πλέον συγκινητικών τού Αποστόλου. 

Μεταφράζομεν: 

«Διότι δέν ή θέλησα νά γνωρίζω^ τίποτε είς σάς, παρά 
τόν Ίησοΰν Χριστόν, καί αυτόν έσταυρωμένον». 


1. Τό κείμενον Νβϋΐΐε - Αΐίΐηίΐ έχει ού γάρ έκρινά τι βίδβναι 
1. "Η διαπιστώνω 
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Α' Κορ. 2:15-16 


«Ο ΔΕ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΣ ΑΝΑΚΡΙΝΕΙ ΜΕΝ ΠΑΝΤΑ...», 
«...ΟΣ ΣΥΜΒΙΒΑΣΕΙ ΑΥΤΟΝ» 


7τν€ΐ»^ατι/<:ο? ανακρίνει μεν ττάντα, αυτός δε 
υττ ουΒενος αν α κ ρ ιν ετ α ι. Τις γάρ εγνυο νοΰν Κυρίου, ος 
αυμβιβασει αυτόν; Ημείς δε νοΰν Χρίστου ε^ομεν». 


Τό πρώτον «δέ» του χωρίου δεν εχει άντιθετικήν έννοιαν, δπως 
οΐ εξηγηταί νομίζουν, άλλα προσθετικήν, καΐ πρέπει να έξηγήται 
«έπίσης», δπως καΐ άλλαχοΰ, π.χ. εν Ίώβ 1:10, Τωάν. 14:10. 

Τό «άνακρίνω» δεν σημαίνει «κρίνω», δπως έξηγοϋν τινες, άλλ’ 
«έννοώ, γνωρίζω, κατανοώ, έρμηνεύω», δημωδώς «καταλαβαίνω», 
δπως αντιλαμβάνονται την έννοιαν του ρήματος άλλοι. Αρχικώς βε¬ 
βαίως τό «άνακρίνω» σημαίνει «έξετάζω», έπειτα δέ προσλαμβάνει 
τάς εΙρημένας έννοίας, έπειδή ό «άνακρίνων», ήτοι «έξετάζων», εκ 
τής άνακρίσεως ή έξετάσεως εννοεί, γνωρίζει, κατανοεί, έρμηνεύ- 
ει, δημωδώς «καταλαβαίνει». Πρβλ. τό «έρευνώ» εν τη έννοίμ του 
«γνωρίζω» εν στίχ. 10, 'Ρωμ. 8:27, Άποκ. 2:23. Εις τόν στίχ. 14 
δεν εινε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι τό «άνακρίνω» έχει τήν 
έννοιαν του «έννοώ, κατανοώ». "Αξιόν δέ παρατηρήσεως, άλλά και 
θαυμασμού, δτι είς τήν περικοπήν μεταξύ των στίχ. 10-16 ό Από¬ 
στολος, αν καΐ Εβραίος, χρησιμοποιεί επτά ήήματα τής Ελληνικής 
γλώσσης, ήτοι «άποκαλύπτω», «έρευνώ», «οιδα», «συγκρίνω», «γι- 
νώσκω», «άνακρίνω», «συμβιβάζω», πάντα γνωσιολογικής σημασί¬ 
ας. Τό «πάντα» δεν είναι ούδέτερον πληθυντικού, δπως νομίζεται, 
άλλ’ άρσενικόν ένικού. Δέν σημαίνει δηλαδή πάντα τά πράγματα, 
άλλά σημαίνει πάντα άνθρωπον. Ούτως αΐ δύο πρώται προτάσεις τού 
χωρίου σημαίνουν: Έπίσης ό πνευματικός άνθρωπος ερμηνεύει ή 
κατανοεί πάντα άνθρωπον, ένφ αυτός ύπ’ ούδενός άνθρώπου έρμη- 
νεύεται ή κατανοειται, ύπ’ ούδενός, έννοεΤται, μή πνευματικού άν¬ 
θρώπου. Πρβλ. τό έν Α' Ίωάν. 3:1, «ό κόσμος ού γινώσκει ημάς». 

Αφού προηγουμένως ό Απόστολος άντέθεσε τούς πνευμα¬ 
τικούς άνθρώπους πρός τούς ψυχικούς ή σαρκικούς ώς πρός τήν 
γνώσιν καΐ κατάληψιν τών πραγμάτων τού Θεού (στίχ. 12-14), τώ¬ 
ρα έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ προσθέτει νέαν άντίθεσιν άντιθέτει 
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τον πνευματικόν άνθρωπον προς τον μή πνευματικόν ώς πρός την 
έρμηνείαν καΐ κατανόησιν άνθρώπου παρά άνθρώπου. Ή νέα άντί- 
θεσις έκφράζεται διά του δευτέρου «δέ» του χωρίου. 

Τό «συμβιβάζω» ένταΟθα δέν έχει τήν έννοιαν του «διδάσκω» 
ή «συμβουλεύω» ή «διορθώνω», όπως οΐ έξηγηταί νομίζουν. Διότι 
έν τοιαύτη περΜττώσει ό δεύτερος στίχος τού χωρίου θά έσήμαινε: 
Ποιος έγνώρισε τόν νουν του Κυρίου, ώστε νά διδάξη η συμβου- 
λεύση· η διορθώση αυτόν; Άλλ’ ημείς έχομεν νουν Χριστού, καΐ 
συνεπώς (εννοείται) δυνάμεθα νά διδάξωμεν ή νά συμβουλεύσωμεν 
ή νά διορθώσωμεν τόν Κύριον! Τό «συμβιβάζω» σημαίνει «έρμη- 
νεύω». Τοιαύτην σημασίαν τό φήμα έχει είς τό Πράξ. 16:10. 

Μεταφράζομεν: 

«Επίσης ό πνευματικός άνθρωπος έρμη νεύει μέν πάν¬ 
τα άνθρωπον, άλλ* ό ίδιος ύπ’ούδενός έρμη νεύε τα ι'. Διότι 
ποιος έγνώρισε τόν νουν τού Κυρίου, ώστε νά έρμηνεύση^ 
αυτόν; Άλλ’ ημείς έχομεν νουν Χριστού». 

Αξία παρατηρήσεως ή εναλλαγή των όνομάτων «Κυρίου» και 
«Χριστού» Ό Απόστολος εναλλάσσει τά όνόματα, διότι είς την 
συνείδησίν του «Κύριος», έβραϊστί Γιαχβέ, καΐ «Χριστός» ταυτί¬ 
ζονται. 


1. "Η κατανοεΐται 

2. "Η κατανόηση 


Α' Κορ. 4:13 


«ΒΛΑΣΦΗΜΟΥΜΕΝΟΙ ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕΝ» 

«Βλασφημούμενοι' παρακαλοΰμ€ν' ώς πίρικαθό,ρματα 
του κόσμου €γ€νήθημ€ν, πάντων π€ρίφημα €ως άρτι». 

Είς τό «παρακαλώ» ένταύθα άλλοι έρμηνευταί δίδουν τήν έννοι¬ 
αν «παρακαλώ, όμιλώ Ικετευτικώς», άλλοι «όμιλώ ήπίως καΐ μετά 
γλυκύτητος», άλλοι «όμιλώ εύγενώς», και άλλοι «όμιλώ φιλικώς». 


1. Τό κείμενον Νεϋΐΐε - Αίαηιΐ έχει τήν γραφήν δυσφημούμενοι 
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Κατά την ερμηνείαν τοΰ Α' Κορ. 14:31 έν σελ. 274-275, οπού 
και παραπέμπομεν, ύποστηρίζομεν, δτι τό «παρακαλώ» §χει καΐ την 
σημασίαν τοΰ «τιμώ». Τοιαύτην δε σημασίαν νομίζομεν ήμεις, δτι 
ΰχει τό |!)ήμα έν τφ προκειμένφ έδαφίφ. 'Όπως έν τη φράσει τοΰ 
προηγουμένου στίχ. 12 «λοι6ορούμενοι εύλογοΰμεν» τό «ευλογώ» 
εινε αντίθετον τοΰ «λοιδορώ», οΰτω καΐ έν τη φράσει τοΰ προ- 
κειμένου έδαφίου «βλασφημούμενοι παρακαλονμεν» τό «παρακα¬ 
λώ» εινε άντίθετον τοΰ «βλασφημώ», τό όποιον σημαίνει «δυσφη¬ 
μώ». οι άντιφρονοΰντες έδυσφήμουν τούς Αποστόλους, έκφρα- 
ζόμενοι άδίκως καΐ συκοφαντικώς, ένφ οΐ Απόστολοι έξεφράζον- 
το εύφήμως, κατά τρόπον τιμητικόν, πρώτοι αυτοί έφαρμόζοντες 
τό «πάντας τιμήσατε», δπερ συνίστων είς τούς χριστιανούς (Α' Πέ- 
τρ. 2:17). Παράδειγμα ό τρόπος, με τόν όποιον ό Παύλος ώμίλη- 
σε πρός τόν βασιλέα Άγρίππαν καΐ τόν ηγεμόνα Φήστον, ό όποιος 
έξεφράσθη δυσφημιστικώς περί αύτοΰ άναφωνών: «Μαίνη, Παύλε- 
τά πολλά σε γράμματα είς μανίαν περιτρέπει» (Πράξ. 26:24). Ό 
Απόστολος ώμίλησε πρός τούς άρχοντας με γλώσσαν τιμητικήν 
(Πράξ. 26:2-3,13,19,25-27,29). Κατά ταΰτα τό «βλασφημούμενοι 
παρακαλονμεν» εινε Ισοδύναμον πρός τό «δυσφημούμενοι ενφη- 
μονμεν». ΕΙς την πρός Διόγνητον Επιστολήν V 15 λέγεται περί 
τοΰ ήθους τών χριστιανών: «ύβρίζονται, καΐ τιμώσιν». 

Ή φράσις «πάντων περίψημα» παραλληλίζεται συνωνυμικώς 
πρός τήν φράσιν «περικαθάρματα τοΰ κόσμου». Υπέρ τούτου συνη¬ 
γορεί καΐ τό ασύνδετοV μεταξύ τών δύο φράσεων. Τήν φράσιν «πε- 
ρικαθάρματα τοΰ κόσμου» μεταφράζομεν «άποσαρώματα τοΰ 
κόσμου» καΐ τήν φράσιν «πάντων περίψημα» μεταφράζομεν «δλων 
άπορρίμματα». Εις φράσεις τής Επιστολής Βαρνάβα, «περίψημα 
ήμών», IV 9, «έγώ περίψημα τής αγάπης υμών», VI 5, καΐ είς φρά¬ 
σεις τοΰ Ιγνατίου, «περίψημα ύμών», «περίψημα τό έμόν πνεύμα 
τοΰ σταυρού», Έφεσ. VIII Τ XVIII 1 άντιστοίχως, ή λέξις «περί¬ 
ψημα» καθ’ ήμας πρέπει νά μεταφρασθή «άνάξιος». Είς τήν φρά- 
σιν τοΰ Αποστόλου «πάντων περίψημα» ή έννοια τής αυτής λέξε- 
ως εινε συναφής, άφοΰ τό ανάξιόν τίνος εινε άπόβλητον, απορρί¬ 
πτεται όπως τά άπορρίμματα. Οί Απόστολοι ήσαν «πάντων περί¬ 
ψημα», διότι ύπό πάντων τών άνθρώπων τοΰ κόσμου έθεωροΰντο 
άνάξιοι, ήσαν τό άντικείμενον τής άποδοκιμασίας πάντων, οΐ πάν- 
τες έβλεπον αυτούς ώς άπορρίμματα, έκ τών όποίων έπρεπε ν’ 
άπαλλαγοΰν. Τά άγνότερα καί εύεργετικώτερα πρόσωπα ό τυφλός 
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έκ της αμαρτίας κόσμος διώκει ώς τα πλέον άκάθαρτα καΐ έπι- 
βλαβή υποκείμενα! 

Μεταφράζομεν: 

«Ένφ δυσφημούμεθα, όμιλοϋμεν εύφήμως'. Έγίναμεν 
ώς τά άποσαρώματα τον κόσμου, όλων Απορρίμματα μέχρι 
τήν στιγμήν αυτήν». 


1. "Η τιμή τικώς 


Α' Κορ. 5:9-11 


«ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΣ» 


«'Έγραφα ύμΐν Ιν τή «ττιστολ^ μή συναναμίγνυσθαι πόρνοις, 
καν ου 7τ ά,ν τ ως τοΐς πόρνοις του κόσμου τούτου η τοΐς 
ττ\€ον€κταις αρτταζιν ή ΐΙΒωλολάτραις' € 7 Γ€ι 

6φ€ίλ€Τ€^ αρα €κ του κόσμου €^€λθ€.ΐν’ νυν δβ βγραφα ύμΐν 
μή συναναμίγνυσθαι €άν τις άδ€λφός 6νομαζόμ€νος ή πόρνος 
ή πλ€ον 4 κτ ης ή ειδωλολάτρης ή λοίδορος ή μέθυσος 
ή άρπαζ, τω τοιούτω μηδε συνεσθίειν». 


Ενταύθα τό «πάντως» δεν σημαίνει «γενικώς», δπως νομίζε- 
ται. Ό Απόστολος δεν θέλει να ειπη, «καΐ δχι γενικώς νάμή 
συναναστρέφεσθε με τούς πόρνους κλπ. του κόσμου τούτου, άλλ’ 
έν μέρει». Με τούς πόρνους κλπ. τού κόσμου τούτου, τού 
άπίστου και άσεβούς κόσμου, ό Απόστολος δέχεται τήν συνανα¬ 
στροφήν ή έπικοινωνίαν γενικώς ώς άναγκαίαν. Διότι δλλως οΐ 
χριστιανοί θά έπρεπε να έξέλθουν έκ τού κόσμου. Ό Απόστολος 
άποκλείει γενικώς τήν συναναστροφήν με τούς πόρνους κλπ. τής 
χριστιανικής κοινωνίας, δχι τού κόσμου τούτου, τής κοι¬ 
νωνίας τών άπίστων και άσεβών άνθρώπων. "Αλλο κόσμος καΐ 
άλλο χριστιανική κοινωνία ή Εκκλησία. Τό «πάντως» έχει 6ε6αι- 


1. ΕΙς τό κείμενον Ν65»ιΐ6 - Αίαηιΐ τό και παραλείπεται. 

2. Τό κείμενον ΝεπίΙε - Αΐϋηό άντί ή έχει καί 

3. Τό κείμενον ΝεκίΙε - Αίαηό έχει ώφείλετε 
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ωτικήν σημασίαν, δπως καΐ αλλαχού, π.χ. έν Λουκ. 4:23,· Πράξ. 
28:4, Ρωμ. 3:9. Έξηγοϋμεν αυτό «βεβαίως». 

Τό «πλεονέκτης», δίς άπαντώμενον έν τφ χωρίφ, δεν έχει τήν 
συνήθη σημασίαν, δεν σημαίνει «πλεονέκτης, άπληστος», δπως οΐ 
έξηγηταί νομίζουν. Δεν φαίνεται πιθανόν ν’ άπαγορεύη ό Απόστο¬ 
λος την συναναστροφήν με άνθρώπους οί όποιοι έχουν πλεονε¬ 
κτικός έπιθυμίας, τάσεις πλουτισμού. Βεβαίως ή πλεονεξία εινε κα¬ 
τακριτέα. Άλλα προσεκτική έξέτασις του χωρίου δεικνύει, δτι ό 
Απόστολος παραγγέλλει εις τούς πιστούς ν’ αποφεύγουν τήν συνα¬ 
ναστροφήν μέ τύπους ανθρώπων, των όποιων τα έλαττώματα καΐ 
αμαρτήματα καταρρακώνουν καΐ εξευτελίζουν τήν άνθρωπίνην προ¬ 
σωπικότητα. 'Όπως ύποστηρίζομεν κατά τήν ερμηνείαν τού Έφεσ. 
5:3-5, δπου καΐ παραπέμπομεν (σελ. 320-321), τό «ττλεονέκτης» 
έκεϊ έχει σεξουαλικήν έννοιαν, σημαίνει «άνώμαλος», καΐ τό «πλε¬ 
ονεξία» σημαίνει «άνωμαλία»\ 'Όπως δε έκεΐ, ούτω καΐ είς τό 
παρόν χωρίον τό «πλεονέκτης», μετά τού «πόρνος» συνεκφερόμε- 
νον είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, καθ’ άς άπαντά έν τφ χωρίφ, 
έχει σεξουαλικήν έννοιαν, σημαίνει «άνώμαλος». 

Τό «αρπαξ», δις άπαντών έν τφ χωρίφ, είς τήν πρώτην περίπτω- 
σιν συνεκφέρεται μετά τού «πλεονέκτης» καΐ ούτω δημιουργείται ή 
έντύπωσις, δτι άμφότεραι αΐ λέξεις έχουν σχέσιν πρός τήν άπόκτη- 
σιν ύλικών άγαθών. Άλλ’ είς τήν δευτέραν περίπτωσιν τό «αρπαξ» 
άπομακρύνεται από τού «πλεονέκτης» και συνεκφέρεται μετά των 
«λοίδορος» καΐ «μέθυσος». ΚαΙ κατ’ άλλους μεν τό «άρπαξ» ση¬ 
μαίνει «άρπαξ, κλέπτης», κατ’ άλλους «άπατεών» καΐ κατ’ άλλους 
«έκβιαστής»\ Συμφωνούμεν πρός τήν τελευταίαν γνώμην, διότι ό 
«έκβιαστής» είνε χειρότερος τού κλέπτου καΐ τού άπατεώνος καΐ 
έκβιάζει δχι μόνον δι’ ύλικά, αλλά καΐ σεξουαλικά πράγματα. 

Τό «ειδωλολάτρης» προκειμένου περί χριστιανού σημαίνει τόν 

1. Καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Κολ. 3:5, σ. 357-358. 
τό «πλεονεξία» καΐ έκεΤ έχει σεξουαλικήν έννοιαν, σημαίνει «άνωμαλία». 

2. ΕΙς τό Α' Κορ. 6:10 τό «άρπαξ» διακρίνεται άπό τού «κλέπτης». ΚαΙ 
τό μέν «κλέπτης» συνεκφέρεται μετά τού «πλεονέκτης», δπερ έχει τήν συνή¬ 
θη σημασίαν, τό δέ «άρπαξ» συνεκφέρεται μετά τών «μέθυσος» και «λοί- 
δορος», δπως είς τήν δευτέραν έκ τών περιπτώσεων, κατά τάς όποιας τούτο 
άπαντά είς τό ύπ' δψιν έδάφιον Α' Κορ. 5:9-11, και έπίσης σημαίνει «έκβια- 
στής». Αυτήν δέ τήν σημασίαν νομίζομεν δτι έχει κα'ι έν Λουκ. 18:11 
(«άρπαγες, άδικοι, μοιχοί»· «άρπαγες», τουτέστιν έκβιασταί, έκβιάζοντες και 
δι’ ύλικά καί διά σεξουαλικά πράγματα, δθεν άκολουθεΤ τό «άδικοι» περί 
τών ύλικών καί τό «μοιχοί» περί τών σεξουαλικών πραγμάτων). 
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μετέχοντα είς εκδηλώσεις ειδωλολάτρων (10:7, 20-21), τον διαπράτ- 
τοντα άμαρτίας χαρακτηριστικάς τής ζωής των ειδωλολάτρων, «άθε- 
μίτους ειδωλολατρίας» κατά τήν έκφρασιν του άποστόλου Πέτρου 
(Έφεσ. 4:17-19, Α' Θεσ. 4:3-6, Έφεσ. 5:5, Κολ. 3:5, Α' Κορ. 6:9, 
Α Πέτρ. 4:3), καΐ τον άπαρνούμενον τον αληθινόν Θεόν ΊησοΟν Χρι¬ 
στόν καΐ έπιστρέφοντα είς τήν είδωλολατρίαν (Α' Ίωάν. 5:20-21). 

Τό «νΟν», κατ’ άλλην δε γραφήν «νυνί», δεν έχει χρονικήν 
έννοιαν, άλλα λογικήν, δπως τό «νυνί» είς τό 15:20. Διά του «νυν» 
ό Απόστολος δεν εννοεί, δτι έγραψε τώρα, εις νέαν δηλαδή έπι- 
στολήν, αλλά δι’ αύτοΰ άντιθέτει τήν αληθή έννοιαν του λόγου του 
πρός τήν παρανόησιν αύτου ύπό των Κορινθίων. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«"Εγραψα εις σάς έν τ/) έπιστολχί ν'ά μή συναναστρέφεσθε με 
πόρνους, καί όχι βεβαίως με τούς πόρνους του κόσμου τούτου ή 
τούς άνω μύλους ή τούς έκβιαστάς ή τούς ειδωλολά- 
τρας, διότι τότε πρέπει να έξέλθετε εκ τοΰ κόσμου. Άλλα τώρα 
έγραψα είς σάς να μή συναναστρέφεσθε, έάν κανείς, ένφ όνομάζεται 
ύώελφόξ, εινε πόρνος ή άνώμαλος ή ειδωλολάτρης ή υβρι¬ 
στής ή μέθυσος ή έκβιαστής. Με τοιοΰτον ούτε να συντρώγετε». 


1. Τουτέστι χριστιανός 


Α' Κορ. 9:10 


«ΕΠ’ ΕΛΠΙΔΙ» 


« ’Ήδι’ ημάς 7Γάντα>ς λίγα; Δι’ ημάς γ ά, ρ ίγράφη, 
ότι €7τ' ίλττιδι 6φ€ίλ€ί ό άροτριόον άροτριάν, και 6 
αλοών τής ίλπίδος αύτοΰ μ€Τ€χ€ΐν € ττ ’ ίλπ ίδι'» . 


Τό «γάρ» ένταύθα κατ’ άλλους είνε αΐτιολογικόν και κατ’ 
άλλους βεβαιωτικόν. Όρθήν δέ θεωροϋμεν τήν δευτέραν έκδοχήν. 


1. ΆντΙ «τής έλπίδος αύτοΰ μβτέχειν έπ' έλπίδι» τό κείμενον Ν©νιΙ<?- 
ΑΙίαιά έχει «έπ’ έλπίδι τοΰ μετέχειν», δπερ συντακτικώς καΙ έννοιολογικώς 
χωλαίνει. Όρθήν θεωροϋμεν τήν γραφήν τοΰ έκκληαιαστικοΰ κειμένου. 'Η 
χω?αιίνουσα γραφή τοΰ κριτικοΰ κειμένου προήλθεν έκ τής άδυναμίας νά κα- 
τανοηθή τό δεύτερον «έπ’ έλπίδι» τοΰ χωρίου. 
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Τό «δτι» κατά μίαν γνώμην εινε αίτιολογικόν καΐ κατ’ άλλην 
ειδικόν. Καθ’ ημάς δε εινε ειδικόν καί επεξηγηματικόν εισάγει 
έπεξήγησιν τής έφαρμογής εις τούς άνθρώπους τού λόγου τού Δευ¬ 
τερονομίου «ού φιμώσεις βουν άλοώντα», τον όποιον παρέθεσε 
προηγουμένως (στίχ. 9). Δι’ άλλων λέξεων ό Απόστολος διασα¬ 
φηνίζει, πώς ό εΙρημένος λόγος τού Δευτερονομίου κατά την βα- 
θυτέραν έννοιάν του δεν άναφέρεται είς τούς βόας, άλλ’ έγράφη 
δι’ ή μάς, τούς άσκούντας έργον είς τό γεώργιον τής Εκκλησίας. 

’Αλλά σπουδαιότερον ζήτημα εν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ εινε ή έν¬ 
νοια τής φράσεως «επ’ έλπίδι» έν τή δευτέρςι εκ των δύο περιπτώ¬ 


σεων, καθ’ ας αύτη άπαντά έν τφ χωρίφ. Τό δεύτερον τούτο «επ’ 
έλπίδι» κακώς συνδέεται πρός τό άπώτερον «ό άλοών» καΐ έξη- 
γείται «με έλπίδα». Λόγφ τής άποστάσεως τών δύο φράσεων ή 
σύνδεσις αυτή δεν εινε φυσική. Τό δε σοβαρώτερον, ένφ περί τού 


άροτριώντος όρθώς έλέχθη, δτι πρέπει νά άροτρι^ «έπ’ έλπίδι», τό 
όποιον προφανώς καΐ άναμφιβόλως σημαίνει «με έλπίδα», διά τόν 
άλοώντα δεν δύναται νά λεχθή, δτι πρέπει νά άλο^ «επ’ έλπίδι» με 


την έννοιαν τού δτι πρέπει ν’ άλωνίζη «με έλπίδα». Διότι ό μεν 
άροτριών έχει έλπίδα, τήν έλπίδα νά θερίση, ό δε άλωνίζων δεν 
έχει έλπίδα, άλλ’ ήδη έχει αυτό τό άγαθόν, τό όποιον ήλπισε. Συνε¬ 
πώς ή έννοια τής φράσεως «έπ' έλπίδι» εινε άλλη είς τήν περίπτω- 
σιν τού άροτριώντος και άλλη είς τήν περίπτωσιν τού άλοώντος. 

'Όπως ύποστηρίζομεν κατά τήν έξέτασιν τής φράσεως «έπ’ 
έλπίδι» τού 'Ρωμ. 4:18, έκεΐ ή λέξις «ελπίς» σημαίνει «πεποίθη- 
σις, βεβαιότης» (Τδέ σελ. 218-219). Τοιαύτην δε σημασίαν ή λέ¬ 


ξις αύτη . έχει καΐ έν τή αύτή φράσει τού παρόντος έδαφίου είς τήν 
περίπτωσιν τού άλοώντος, μετά τής διαφοράς δμως, δτι έκεί μεν 
πρόκειται περί πεποιθησεως ή βεβαιότητας έξ υποκειμένου, ήτοι 
περί αίσθήματος πεποιθησεως ή βεβαιότητας, ένφ ένταύθα πρό¬ 
κειται περί πεποιθησεως ή βεβαιότητας έξ άντικειμένου, ήτοι περί 
πράγματος, διά τό όποιον ύπάρχει πεποίθησις, βεβαιότης, ή, 
άλλως, περί βεβαίου πράγματος. Βέβαιον δέ πράγμα έν τή προ¬ 
κειμένη περιπτώσει εινε τούτο, δτι πρέπει ό άλοών νά μετέχη «τής 
έλπίδος αντοΟ», τού καρπού δηλαδή, τόν όποιον ήλπισεν, δταν ήρο- 
τρία τήν γήν και έσπειρεν. Οϋτω τό «έπ' έλπίδι» έν τή προκειμένη 
περιπτώσει σημαίνει «μετά βεβαιότητας, βεβαίως, άσφαλώς». 


Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«’Ή βεβαίως όμιλει δι' ήμάς; Ναί, δι' ήμάς έγράφη, δτι 
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δηλαδή έκεΐνος, ό όποιος όργώνει, πρέπει νά όργώνη με έλπίδα, 
και έκεΐνος, ό όποιος αλωνίζει, άσφαλώς νά μετέχη τον καρ¬ 
πού, τον όποιον ήλπισεν». 

’Άξιον παρατηρήσεως, δτι τό «πάντως», τό «γάρ» και τό δεύτε¬ 
ρον «έπ' έλπίδι» έχουν καΐ τά τρία βεβαιωτικήν έννοιαν προς το¬ 
νισμόν τής άληθείας, δτι 6 κοπιάζων εινε δίκαιον ν’ άπολαμβάνη 
εκ του κόπου του καρπόν. 


Α' Κορ. 9:25 


«ΠΑΝΤΑ ΕΓΚΡΑΤΕΥΕΤΑΙ» 

«Πας δέ 6 άγωνιζόμζνος ττάντα €γκρα- 
Τ€ν€ταί, €Κ€ίνοι μ€ν ο ύ V ΐνα φθαρτόν 
στέφανον λάβωσιν, ήμέΐς δέ αφθαρτον». 

Κατά τούς έρμηνευτάς τό «πάντα» εινε περιληπτική αντωνυμία. 
’Αλλ’ αν ήτο πράγματι περιληπτική αντωνυμία, τό «πάντα έγκρα- 
τεύεται» θά ήτο μάλλον «πάντων έγκρατεύεται» ή «από πάντων 
έγκρατεύεται» ή «κατά πάντα έγκρατεύεται» ή «εν πάσιν έγκρα- 
τεύεται» ή «εν παντί έγκρατεύεται» ή «είς πάντα έγκρατεύεται». 
Τήν αναφοράν οΐ Εβραίοι συνήθως δεν έκφράζουν δι’ απλής αιτια¬ 
τικής, άλλα διά προθέσεων. Είς δλην τήν Καινήν Διαθήκην ούδε- 
μίαν περίπτωσιν εϋρομεν, καθ’ ήν τό «πάντα» εινε άναμφιβόλως 
καΐ βεβαίως αιτιατική τής άναφοράς, ένφ πολλάς περιπτώσεις εϋρο¬ 
μεν, καθ άς ή άναφορά έκφράζεται διά προθέσεων. Άναφέρομεν 
περιπτώσεις μόνον διά τόν έμπρόθετον προσδιορισμόν άναφοράς 
«κατάπάντα»\ Πράξ. 3:22, 17:22, Κολ. 3:20,22, Έβρ. 2:17, 4:15. 

Τό «πάντα έγκρατεύεται» καθ’ ήμάς δεν σημαίνει «έγκρατεύε- 
ται είς δλα», δπως οι ερμηνευταί νομίζουν. Κατά τήν έρμηνείαν 
τού Α Τιμ. 4:8 άποδεικνύομεν, δτι τό «πάντα» εινε χρονικόν έπίρ- 
ρημα ήδη έν τή έλληνιστική γλώσση και σημαίνει «πάντοτε» (σελ. 
379-380). Και έν τφ παρόντι δέ χωρίψ τούτο εινε χρονικόν έπίρ- 
ρημα καί σημαίνει «πάντοτε». Τό δέ «έγκρατεύεται» δεν σημαίνει, 
νομίζομεν, άπλώς «έγκρατεύεται», ήτοι κάνει έγκράτειαν ώς πρός 
τάς σαρκικός ήδονάς, φαγητά, ποτά καΐ εϊ τι έτερον, άλλ’ έχει γε- 
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νικωτέραν σημασίαν, σημαίνει «άσκεϊται». Έν γενικωτέρςι έννοίμ 
«έγκρατής» εΤνε ό «παιδεύων έαυτόν» (Λεξικόν ϋόιίεΐΐ - δοοίι). Έν 
Σοφ. Σειρ. 26:14-15 περιέχεται: «Δόσις Κυρίου γυνή σιγηρά, καΐ 
ούκ εστιν άντάλλαγμα πεπαιδευμένης ψυχής. Χάρις έπΙ χάριτι γυνή 
αίσχυντηρά, και ούκ εστι σταθμός πας άξιος έγκρατονς ψυχής», 
οι δύο στίχοι τού χωρίου τούτου καθόλου καΐ κατά μέρη παραλ¬ 
ληλίζονται συνωνυμικώς. Ούτως ή λέξις «έγκρατής» παραλληλίζε¬ 
ται συνωνυμικώς πρός τήν λέξιν «πεπαιδευμένη» καΐ δύναται να 
έξηγηθή «ήσκημένη, γυμνασμένη, καλλιεργημένη, μορφωμένη 
πνευματικώς». Ίδέ έν σελ. 493-494 καΐ τήν έννοιαν, τήν οποίαν 
δίδομεν εις τήν λέξιν «έγκράτεια» έν Β' Πέτρ. 1:6. 

Λέγων ό Απόστολος, δτι «ό άγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύε- 
ται», δεν εννοεί απλώς, δτι ό αθλητής άπέχει δλων έκείνων των 
εύχαρίστων μέν, άλλ’ έπιζημίων δι’ αύτόν πραγμάτων, άλλ’ έννοεΤ, 
δτι πάντοτε παιδεύει έαυτόν, πάντοτε άσκεϊται, άφ’ ενός μέν άπέ- 
χων άπό εύχαρίστων μέν άλλ’ έπιζημίων πραγμάτων, άφ’ έτέρου δε 
ύποβαλλόμενος είς γυμναστικάς ασκήσεις και άλλας κακοπαθείας. 
Δεν ασκείται μόνον κατά τόν χρόνον των προπονήσεων, ό όποιος 
προηγείται τού άγώνος, άλλ’ άσκεϊται πάντοτε, διά νά έχη σώμα 
δσον τό δυνατόν ύγιέστερον και ίσχυρότερον, καΐ ούτω νά έχη με- 
γαλυτέραν πιθανότητα νά προκριθή διά τόν αγώνα καΐ νά νικήση 
κατ’ αύτόν, διά νά λάβη τό βραβεΐον. "Αν ό άθλητής κατά χρονικά 
διαστήματα παρημέλει τήν άσκησιν, ή δύναμίς του θά έμειούτο. 
'Όπως δε ό άθλητής πάντοτε ασκείται, καΐ δή σκληρώς, διά νά λάβη 
φθαρτόν στέφανον, ούτω καΐ ό χριστιανός πρέπει πάντοτε ν’ άσκή- 
ται καΐ νά κακοπαθή, διά νά λάβη άφθαρτον στέφανον (Πρβλ. Β' 
Τιμ. 2:3-6). Ό Απόστολος «τρέχων» καΐ «πυκτεύων» καΐ τό σώμα 
«ύποπιάζων» καΐ «δουλαγωγών» (στίχ. 26-27) εινε παράδειγμα πνευ¬ 
ματικού άθλητού, ό όποιος πάντοτε άσκεϊται καΐ διαρκώς άγωνίζε- 
ται σκληρώς διά τό βραβεΐον τής άνω κλήσεως. 'Όπως δε ένταύθα 
τό ρήμα «έγκρατεύομαι» σημαίνει «άσκοϋμαι», ούτως έν Β' Πέτρ. 
1:6 τό άντίστοιχον ούσιαστικόν «έγκράτεια» σημαίνει «άσκησις». 
’Ρννοεΐται δε ή πνευματική άσκησις ή γυμνασία, ή, άλλως, ή έφαρ- 
μογή τού καλού, τού θείου θελήματος (Βλ. σελ. 493-494), 

Τό «ούν» νομίζομεν δτι είνε άντιθετικόν και έξηγούμεν 
«άλλά». "Οτι δέ τούτο έχει και τοιαύτην έννοιαν, άπεδείξαμεν 
κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 4:45 έν τφ οικείφ τόπψ τού β' 
τόμου τών έρμηνειών, δπου παραπέμπομεν (σελ. 88-90). 
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"Αξιόν παρατηρήσεως τό σχήμα κατά σύνεσιν: «Πας ό άγωνι- 
ζόμενος έγκρατεύεται —έκεΐνοι μέν ουν ϊνα λάβωσιν (άντί, έκεΐνος 
μέν ουν ϊνα λάβη)». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Πας δε άθλητής πάντοτε άσκεϊται. Άλλ’ έκεΐνοι μέν 
διά νά λάβουν στέφανον φθαρτόν, ημείς δε άφθαρτον». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«"Ολοι δέ οί άθληται πάντοτε άσκοννται. Άλλ* έκεϊ- 
νοι μέν διά νά λάβουν στέφανον, ό όποιος μαραίνεται, ήμεΐς δέ 
άμάραντον». 

Τό «πάντα» καθ’ ήμάς σημαίνει «πάντοτε» και έν Πράξ. 20:35, 
Α' Κορ. 10:33, 11:2, 13:7, Α' Τιμ. 4:8, καθώς ύποστηρίζομεν κατά 
την έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοϊς οίκείοις τόποις του πα¬ 
ρόντος τόμου (σελ. 201-202, 267-268, 268-269, 273-274, 379-380 
άντιστοίχως). 


Α' Κορ. 10:3-4 


«ΒΡΩΜΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΝ», «ΠΟΜΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΝ» 

«Και πάντ€ς το αύτο βρώμα πν€υματ ικον 
βφαγον, και ττάντβ^ το αντο ττόμα ττν€υμα¬ 
τ ικον €7Γΐον' €πινον γάρ €κ πνευματικής άκο- 
λουθούσης πέτρας, ή 8ε πέτρα τ^ν ό Χριστός». 

Τό έπίθετον «πνευματικός» έπΙ του «βρώματος» και τού «πόμα- 
τος» άλλοι κατά την έξήγησιν άφήνουν ούτω, ώς έχει έν τφ χω- 
ρίφ, άλλοι έξηγούν «θεόσταλτος» καΐ άλλοι «ύπερφυσικός». Καθ’ 
ήμάς πρέπει νά έξηγήται «θαυματουργικός» έν τη έννοίμ τού «προ¬ 
ερχόμενος έκ θαύματος». Τό «βρώμα», ήτοι τό μάννα, καΐ τό 
«πόμα», ήτοι τό έκ βράχου άναβλύσαν ύδωρ, δέν ήσαν πνευματικά 
πράγματα, άλλ’ υλικά καΐ αίσθητά. Διό καί ή λέξις «πνευμα¬ 
τικόν» δέν πρέπει νά μένη άνεξήγητος καί άμετάφραστος, ώς έχει 
έν τφ κειμένφ. Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι τό μέν «βρώμα» 
ήτο άλλης φύσεως τροφή, άλλά τό «πόμα» ήτο τής γνωστής φύσε- 
ως τού ύδατος. Άμφότερα δμως έδόθησαν διά τρόπου θαυματουρ- 
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γικοΰ. Διό ή λέξις «πνευματικόν» πρέπει μάλλον νά μεταφράζεται 
«θανματονργικόν» καΐ δχι «υπερφυσικόν». Έπι πλέον δέον νά πα- 
ρατηρηθή, δτι τό «βρώμα» καΐ τό «πόμα» χαρακτηρίζεται ύπό του 
Αποστόλου «πνευματικόν» δχι έν σχέσει προς τό Πνεύμα είδικώς, 
ήτοι τό Αγιον Πνεύμα, δπως νομίζεται, άλλ’ έν σχέσει πρός τό 
πνεύμα γενικώς και έν άντιθέσει πρός τήν ύλην. Τούτο φαίνεται 
έκ τού τελευταίου μέρους τού χωρίου, «έπινον γάρ έκ πνευματικής 
άκολουθούσης πέτρας* ή δε πέτρα ην ό Χριστός». Τό ύδωρ έξε- 
πήδησεν έκ τού υλικού βράχου, άλλ’ δπισθεν τού ύλικού βράχου 
ήτο ό πνευματικός βράχος, ό Χριστός, ό όποιος ήκολούθει τούς 
Τσραηλίτας καΐ έθαυματούργει. *Ως θεός ό Χριστός εινε πνεύμα, 
παντοδύναμον πνεύμα, καΐ τελεί θαύματα. 

Έν Γαλ. ·4:29 τήν φράσιν «κατά πνεύμα» έξηγούμεν «θαυμα- 
τουργικώς». Βλέπε σχετικώς σελ. 305-306. 

Μεταφράζομεν: 

«Και όλοι έφαγον τήν αυτήν θαυματουργικήν τροφήν, καί 
όλοι επιον τό αυτό θαυματουργικόν ποτόν. Διότι επινον άπό 
πνευματικόν βράχον, ό όποιος τούς συνώδευεν, ό δε βράχος ήτο 
ό Χριστός». 


Α' Κορ. 10:33 


«ΠΑΝΤΑ ΠΑΣΙΝ ΑΡΕΣΚΩ» 

«Καθώς κάγώ πάντα πάσιν άρΙσκω, μή ζητών το 
€μαντοΰ συμφέρον^ άλλα το των πολλών, Γνα σωθώσι». 

Τό «πάντα» οί έξηγηταί γραμματικώς θεωρούν περιληπτικήν 
άντωνυμίαν και συντακτικώς αιτιατικήν τής άναφοράς. Ούτω δέ 
είς τήν φράσιν, «κάγώ πάντα πάσιν άρέσκω», δίδουν τήν έννοιαν, 
«καΐ έγώ άρέσω είς δλους καθ’ δλα». Άλλ’ δπως άποδεικνύομεν 
κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 4:8 έν τφ οίκείφ τόπφ τού πα¬ 
ρόντος τόμου, ήδη έν τή έλληνιστική γλώσση τό «πάντα» είνε χρο- 


1, Τό κείμενον Νεχίΐε - ΑΙαηά έχει σύμφορον 
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νικόν έπίρρημα καΐ σημαίνει «πάντοτε» (Βλέπε σελ. 379-380). 
Ενταύθα δέ, ώς ημείς νομίζομεν, ή λέξις αύτη εινε χρονικόν έπίρ¬ 
ρημα υπό την εΙρημένην σημασίαν. "Αν τό «πάντα» ητο τής άνα- 
φορας, θά ητο μάλλον έμπρόθετον, «κατά πάντα» ή «εις πάντα». 
Διότι τήν άναφοράν οΐ Εβραίοι συνήθως εκφράζουν διά προθέσε¬ 
ων καΐ δχι δι’ απλής αΐτιατικής. Κατά ταΰτα δέ ή φράσις, «κάγώ 
πάντα πάσιν άρέσκω», έχει τήν έννοιαν, «καΐ εγώ πάντοτε αρέσω 
εις όλους». Πρός τήν ένταΰθα έκφρασιν «άρέσκειν πάντα» πρβλ. 
τήν έν Ιωάν. 8:29 έκφρασιν «τά αρεστά ποιειν πάντοτε». 

Μεταφράζομεν: 

« Οπως καί έγώ πάντοτε άρέσω εις δλονς μέ τό να μή έπι- 
διώκω τό ίδικόν μου συμφέρον, άλλά τό συμφέρον των πολλών, 
διά νά σωθούν». 

Καθ’ ήμάς τό «πάντα» σημαίνει «πάντοτε» καΐ έν Πράξ. 20:35, 
Α Κορ. 9:25, 11:2, 13:7, Α' Τιμ. 4:8, καθώς ύποστηρίζομεν κατά 
τήν ερμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοις οίκείοις τόποις τού πα¬ 
ρόντος τόμου (σελ. 201-202, 264, 268-269, 273-274, 379-380 άντι- 
στοίχως). 


Α' Κορ. 11:2 


«ΠΑΝΤΑ ΜΟΥ ΜΕΜΝΗΣΘΕ» 

«Έτταινώ δέ ύμας, αδελφοί^ δη πάντα μου μ€μν'ησθ€ 
καΐ καθώς τταρέδωκα νμΐν τάς παραδόσεις κατεγετε». 

Τό «πάντα» κατά τούς έρμηνευτάς εινε αΐτιατική τής άναφοράς. 
’Αλλ’ έάν τούτο ητο τής άναφοράς, θά ητο μάλλον έμπρόθετον, 
«κατά πάντα» ή «είς πάντα». Διότι τήν άναφοράν οΐ Εβραίοι συνή¬ 
θως δεν έκφράζουν δι’ άπλής αΐτιατικής, άλλά διά προθέσεων. Κατά 
τήν έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 4:8 άποδεικνύομεν, ότι τό «πάντα» ήδη 
έν τή έλληνιστική γλώσση είνε χρονικόν έπίρρημα καΐ σημαίνει 
«πάντοτε» (Βλ. σχετικώς σελ. 379-380). 'Ως χρονικόν δέ έπίρρη- 


1. ΕΙς τό κείμενον Νοκίΐο - Αίαηϋ ή κλητική προσφώνησις άδελφοί παρα- 
λείπεται. 
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μα ύπό τήν ειρημένην σημασίαν έκλαμβάνομεν ένταΰθα την έν 
λόγφ λέξιν. ΚαΙ συνεπώς ή φράσις «πάντα μου μέμνησθε» δεν ση¬ 
μαίνει «είς δλα με ένθυμεΤσθε», δπως οΐ έρμηνευται νομίζουν, άλλα 
σημαίνει «πάντοτε με ένθνμεΐσθε». Τό «πάντα» έν τη έννοίμ του 
«πάντοτε» άνταποκρίνεται άριστα πρός τό «μέμνησθε». 'Όλοι έπι- 
θυμουμεν, να ένθυμώνται ήμάς οί άλλοι άνθρωποι πάντοτε, καΐ 
αίσθανόμεθα Ικανοποίησιν, αν ένθυμώνται ήμάς πάντοτε. Πρός τήν 
ενταύθα έκφρασιν «πάντα μεμνήσθαι» έν τη έννοίςι του «πάντοτε 
ένθυμέΐσθαι» πρ6λ. τήν έν Θεσ. 1:3 έκφρασιν «άδιαλείπτοος μνη- 
μονεύειν», τήν έν *Ρωμ. 1:9 «άδιαλείπτως μνείαν ποιεΐσθαι», τήν 
έν Β Τιμ. 1:3 «άδιάλειπτον έχειν τήν μνείαν», καΐ τήν έν Α' Θεσ. 
3:6 «έχειν μνείαν άγαθήν πάντοτε». 

Μεταφράζομεν: 

«Σάς επαινώ δέ, άδελφοί, διότι πάντοτε μέ ένθνμεΐσθε, και 
κρατείτε τάς παραδόσεις, καθώς παρέδωσα εις σάς». 

Μεταφράζομεν και άλλως: 

«Σάς έπαινώ δέ, άδελφοί, διότι πάντοτε μέ ένθνμεΐσθε, και 
κρατείτε τάς διδασκαλίας, δπως σάς έδίδαξα». 

Καθ’ ήμάς τό «πάντα» σημαίνει «πάντοτε» και έν Πράξ. 
20:35, Α' Κορ. 9:25, 10:33, 13:7, Α' Τιμ. 4:8, καθώς ύποστηρί- 
ζομεν κατά τήν ερμηνείαν τών χωρίων τούτων έν τοις οίκείοις 
τόποις του παρόντος τόμου (σελ. 201-202, 264, 267-268, 273-274, 
379-380 άντιστοίχως). 


Α' Κορ. 11:16 

«ΔΟΚΕΙΝ» 

«ΕΙ δβ τις δο Κ€Ϊ φιλόν€ΐκος €Ϊναι, ·ημ€Ϊς τοιαύτην 
συνηθααν ούκ €χομ€ν, ουδέ αί €κκλησίαί του θ€θΰ». 

Τό «δοκώ» ένταυθα κατ’ άλλους σημαίνει «νομίζω», κατ’ 
άλλους «φαίνομαι» και κατ’ άλλους «είμαι διατεθειμένος, θέλω». 
ΑΙ δύο πρώται έξηγήσεις είνε άστοχοι καΐ ή τελευταία καλή. Άλλα 
καλλιτέρα και άκριβής έξήγησις είνε, «άρέσκει είς έμέ, άρέσκο- 
μαι». Ύπό τοιαύτην έννοιαν τό ήήμα άπαντάται και άλλαχοΰ. “Ιδε 
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σχετικώς την έρμηνείαν του Ματθαίου 3:9 (σελ. 9) καΐ τού Μάρκ. 
10:42 (σελ. 48-49). 

Μεταφράζομεν: 

«Άλλ’ έάν κανείς άρέσκεται είς τό νά φιλονικρ, ήμεΐς 
τοιαύτην συνήθειαν δέν εχομεν, ούτε αί έκκλησίαι του θεού». 

Ο Απόστολος καταδικάζει την τάσιν και άρέσκειαν πρός 
άντιλογίαν καΐ αντιδικίαν, τό έλάττωμα τού νά εΙνέ τις φιλόνικος 
ή έριστικός τύπος. 


Α' Κορ. 11:29 


«ΜΗ ΔΙΑΚΡΙΝΩΝ ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ» 

«Ό γάρ €σθίων και πίνων άναξίως κρίμα ίαυτω έσθίζι 
καΐ’ πίν€ΐ^ μή διακρίνων το σώμα του Κυρίου». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ή φράσις τού παρόντος έδαφίου εχει την 
Ιννοιαν, δτι δ άναξίως μεταλαμβάνων δέν διακρίνει, δέν άναγνω*- 
ρίζει, ύπό την μορφήν τού ηγιασμένου άρτου καΐ οίνου τό σώμα 
τού Κυρίου, ή δέν διακρίνει τό σώμα τού Κυρίου άπό τών κοινών 
τροφών, δέν κάνει διάκρισιν μεταξύ θείας κοινωνίας καΐ κοινής 
βρώσεως και πόσεως. 

’Αλλά καθ’ ήμάς τό «διακρίνω» εν τή παρούση περιπτώσει έχει 
τήν έννοιαν τής τιμητικής διακρίσεως (Πρ6λ. 4:7) καΐ σημαίνει 
«τιμώ», όπως έν Ίώβ 15:5 κατά τούς Ο', «ούδέ διέκρινας βήματα 
δυναστών», τουτέστιν, «ούτε έτίμησες τούς λόγους τών άρχόντων 
περιεφρόνησες τούς λόγους τών μεγάλων». Σημειωτέον, ότι καΐ τό 
άπλούν «κρίνω» σημαίνει «τιμώ», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν 
έρμηνείαν τού 'Ρωμ. 14:5-6 έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου 
(σελ. 247-249). Ό άσυναισθήτως κοινωνών δέν τιμμ τό σώμα τού 
Κυρίου, εινε καταφρονητής (Πρβλ. στίχ. 22, «ή τής έκκλησίας τού 
θεού καταφρονείτε;»). Ό έν συναισθήσει προσερχόμενος είς τήν 
μετάληψιν τών άχράντων μυστηρίων τιμά τό σώμα τού Κυρίου, 
αύτόν τόν Κύριον, διό κατά τήν Γ Εύχήν τής σχετικής Άκολου- 
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θίας λέγει προς τον Κύριον: «Ούχ ώς καταφρονών προσέρχομαι 
σοι, Χριστέ ό Θεός». 

Μεταφράζομεν; 

«Διότι έκεΐνος, ό όποιος τρώγει και πίνει άναξίως, καταδίκην 
διά τον έαυτόν του τρώγει καί πίνει, έπειδή δέν τιμςί τό σώμα 
τον Κυρίου». 


Α' Κορ. 12:13 


«ΕΝ ΕΝΙ ΠΝΕΥΜΑΤΙ», «ΕΙΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑ» 

«Καί γαρ €ν €νΙ ττνίύματ ι ημ€Ϊς πάντ€ς ζίς €ν σώμα 
€^α7ΓΤΙ.σ0Τ]μ.€ν, €ίΤ€ ΙονΒαΐοί €ΪΤ€ "ΕΧΧην€ζ, €ίΤ€ δοΰΧοί €ίΤ€ 
(Χίνθίροί, καί ττάνης €ίς €ν ττνζΰμα Ιττοτίσθημ^ν». 

Τό «καί γάρ», διά του όποιου αρχεται τό χωρίον, κατ’ άλλους 
μεν σημαίνει «καΐ βεβαίως, καΐ πράγματι», κατ’ άλλους δέ «διότι 
καί, διότι έτη πλέον». Αλλ’ ημείς νομίζομεν, δτι τό «γάρ» εΐνε 
αΐτιολογικόν, τό δέ «καί» άντιστοιχεΐ πρός τό δεύτερον «καί» του 
έδαφίου κατά την έξης έννοιαν: «Καί είς εν σώμα έβαπτίσθημεν, 
καί είς §ν πνεύμα έποτίσθημεν» (Πρβλ. «καί σώματι καί πνεύμα- 
τι», 7:34, «καί γάρ' αύτη προστάτις πολλών έγενηθη καί αύτού 
έμοΰ», τουτέστι, «διότι αύτή έγινε προστάτις καί πολλών άλλων 
καί έμοΰ τού Ιδίου», 'Ρωμ. 16:2). 

Ύπό τό «πνεύμα», δπερ άπαντά δίς έν τφ χωρίφ, κατά τούς 
έξηγητάς έννοεΤται τό Άγιον Πνεύμα. ’Αλλά καθ’ ήμας έννοεΤται 
τό πνεύμα, ή ψυχή, ή καρδία, τό φρόνημα καΐ ή διάθεσις. Διά 
τούτο δέ ήμεις γράφομεν την λέξιν μέ μικρόν πι («έν ένί πνεύμα- 
τι», «είς έ’ν πνεύμα»). 

Κατά τούς έρμηνευτάς τό «έν ένι πνεύματι έβαπτίσθημεν» ση¬ 
μαίνει, δτι έβαπτίσθημεν ύπό τού Πνεύματος χ\ διά τού Πνεύματος 
ή είς τό Πνεύμα, τό όποιον είνε έν. ’Αλλά καθ’ ήμάς ή ένταύθα 


1. “Αξιόν παρατηρήσεως τό «καί γάρ», τό όποιον έχομεν καΐ είς τό 
έρευνώμενον χωρίον. 
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δκφρασις «έν ένι πνεύματι» εινε ταυτόσημος τής αυτής έκφράσε- 
ως έν Φιλιπ. 1:27 («δτι στήκετε έν ένι πνεύματι, μι^ ψυχ-η συνα- 
θλοΰντες τή πίστει του εύαγγελίου»), αλλά καΐ έν Έφεσ. 2:18, 
καθώς υποστηρίζομεν κατά τήν ερμηνείαν του χωρίου τούτου έν 
τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου (σ. 310-311), άνάλογος δέ τής 
έν 'Ρωμ. 15:6 έκφράσεως «έν ένι στόματι». Λέγων ό Απόστολος, 
δτι «έν ένι πνεύματι ήμεΐς πάντες έβαπτίσθημεν», έννοεΐ, δτι δλοι 
ημείς προσήλθομεν είς τό βάπτισμα με έν πνεύμα, με μίαν ψυχήν, 
με μίαν καρδίαν, με τό αύτό φρόνημα καΐ τήν αύτήν διάθεσιν. 


Τό «εις έν πνεύμα έποτίσθημεν» κατά τούς έρμηνευτάς σημαί¬ 
νει, ότι έποτίσθημεν εξ ενός Πνεύματος ή δι’ ενός Πνεύματος ή έν 
Πνεύμα. Αλλ αυταί αΐ έξηγήσεις θά ήσαν βάσιμοι, αν ό Απόστο¬ 
λος έλεγεν, έξ ενός Πνεύματος ή έν ένΙ Πνεύματι ή έν Πνεύμα έποτί¬ 
σθημεν. Καθ’ ημάς ή φράσις «εις έν πνεύμα έποτίσθημεν» εινε πα¬ 
ράλληλος καΐ άνάλογος τής ψράσεως «εις έν σώμα έβαπτίσθημεν». 
ΕΙς άμφοτέρας τάς φράσεις ή πρόσθεσις «είς» έχει τελικήν έννοιαν. 
Εις τήν μίαν φράσιν ό Απόστολος όμιλεΐ διά «σώμα» καΐ είς τήν 
άλλην διά «πνεύμα» όρμώμενος έκ των δύο συστατικών τού άνθρώ- 
που, τού υλικού σώματος καΐ τού άύλου πνεύματος. Τό «έβαπτίσθη¬ 
μεν» σημαίνει, δτι είσήλθομεν έντός τού ύδατος, τού ήγιασμένου 
ύδατος, τό «έποτίσθημεν» σημαίνει τό άντίστροφον, δτι τό ύδωρ είσ- 
ήλθεν έντός ημών, τό ύδωρ τό ζών, τό "Αγιον Πνεύμα (Τωάν. 4:10, 
7:37-39). Ήγιάσθημεν καΐ έξωτερικώς και έσωτερικώς. 'Όπως δέ τό 
«έβαπτίσθημεν», ούτω καΐ τό «έποτίσθημεν» (δεν λέγει «ποτιζόμε- 
θα») άναφέρεται είς τήν άπαξ τελουμένην πράξιν τού βαπτίσματος 
(ένφ τό πόμα τής θείας κοινωνίας έπαναλαμβάνεται πολλάκις). Κατά 
ταύτα αΐ είρημέναι δύο φράσεις σημαίνουν; «έβαπτίσθημεν διά να 
εΐμεθα έν σώμα», «έποτίσθημεν διά να εΐμεθα έν πνεύμα». 'Όπως ό 
άνθρωπος εινε έν σώμα καΐ έν πνεύμα, ούτως οΐ βεβαπτισμένοι, αν 
και πολλοί, εΐμεθα έν σώμα, μυστικόν σώμα, τό σώμα τής Εκκλη¬ 
σίας, καΐ έν πνεύμα, ή, άλλως, μία ψυχή, μία καρδία (Πράξ. 4:32). 
Διά τού βαπτίσματος οί πολλοί έν Χριστφ γινόμεθα είς (Γαλ. 3:28). 

Προφανώς τό νόημα τού χωρίου εινε ή ένότης, ή όμοφροσύνη 
και ή όμόνοια τών πιστών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι με έν πνεύμα καί έβαπτίσθημεν ήμείς δλοι, είτε 
Ιουδαίοι είτε "Ελληνες, είτε δούλοι είτε έλεύθεροι, διά νά εΐμεθα 
έν σώμα, και έποτίσθημεν δλοι, διά νά εΐμεθα έν πνεύμα». 



273 


Α' Κορ. 13:7-8 


«ΠΑΝΤΑ» 


«Πάντα στ€γ€ΐ, πάντα πίστευα, πάντα 1\πί- 
ζζΐ, πάντα ύπομ€ν€ΐ. Π αγάπη ούά^ποτ^. ΙκπίπτίΟ». 


Την λέξιν «πάντα», τετράκις άπαντώσαν έν τφ χωρίφ, οί έξη- 
γηται έκλαμβάνουν ώς περιληπτικήν αντωνυμίαν καΐ άντικείμενον. 
Αλλ’ είς ήμάς τούτο δεν φαίνεται ορθόν. "Αν τα βήματα τού στίχ. 
7 ειχον άντικείμενον, τούτο εις τάς περιπτώσεις τού «πιστεύει» καΐ 
τού «έλπίζει» θά έτίθετο μάλλον κατά δοτικήν πτώσιν. Ό στίχος 
δηλοιδή 7 θά ειχεν ούτως: «Πάντα στέγει, πάσι πιστεύει, πάσιν 
ελπίζει, πάντα υπομένει». Έκτος τούτου, αν τό «πάντα» ήτο άντι- 
κείμενον, τό «πάντα πιστεύει» θά έσήμαινεν, δτι ή άγάπη εινε εύπι¬ 
στος, δπερ δεν θά ήτο έπαινος, άλλά ψόγος διά τήν άγάπην. ΚαΙ 
έπΙ πλέον, δεν φαίνεται όρθόν τό να έκλαμβάνουν οΐ έρμηνευταί 
τό «πάντα» είς άλλην μεν έκ των τεσσάρων περιπτώσεων έπΙ καλής 
έννοίας, καΐ είς άλλην έπΙ κακής, είς άλλην δηλαδή έπΙ ελατ¬ 
τωμάτων, καΐ είς άλλην έπι προτερημάτων. 

Καθ’ ήμάς ή λέξις «πάντα» δεν εινε άντωνυμία καΐ άντικείμε- 
νον, άλλά χρονικόν επίρρημα, καΐ σημαίνει «πάντοτε». Κατά τήν 
έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 4:8 έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου 
άποδεικνύομεν, δτι τό «πάντα» ώς χρονικόν έπίρρημα ύπό τήν 
έννοιαν τού «πάντοτε» εινε ελληνιστικόν (σελ. 379-380). Δέον δε 
να παρατηρηθη, δτι καΐ είς τάς τέσσαρας περιπτώσεις τού στίχ. 7 
τό «πάντα» εινε λίαν έμφατικόν, άντιστοιχεΤ δε πρός τό «ουδέπο¬ 
τε» τού στίχ. 8, τό όποιον έπίσης εινε λίαν έμφατικόν. "Οπως δέ 
τό «ουδέποτε» είνε χρονικόν έπίρρημα, ούτω και τό «πάντα». Ή 
έννοια τού χωρίου εινε: Ή άγάπη πάντοτε σκεπάζει τά έλατ- 
τώματα τού άδελφού, δεν έκθέτει καΐ δέν διαπομπεύει αυτόν. Ή 
άγάπη πάντοτε πιστεύει, πάντοτε έλπίζει είς τήν διόρθωσιν 
τού άδελφού. Ή άγάπη πάντοτε υπομένει τά έλαττώματα τού 
άδελφού. Ή άγάπη ουδέποτε έκπίπτει. Ή άληθινή άγάττη είνε διαρ- 


1. οι Νρίίΐΐε - ΑΙίΐηά προτιμούν τήν γραφήν πίπτει 
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κής, παντοτινή. Ισχύει δχι μόνον διά τήν παρούσαν, άλλα καΐ διά 
τήν μέλλουσαν ζωήν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Πάντοτε σκεπάζει, πάντοτε πιστεύει, πάντοτε ελπί¬ 
ζει, πάντοτε υπομένει. Ή άγάπη ουδέποτε έκπίπτει». 

Τό «πάντα» καθ’ ήμάς σημαίνει «πάντοτε» και έν Πράξ. 20:35, 
Α' Κορ. 9:25, 10:33, 11:2, Α' Τιμ, 4:8, καθώς ύποστηρίζομεν κατά 
τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού πα¬ 
ρόντος τόμου (σελ. 201-202, 264, 267-268, 268-269, 379-380 άντι- 
στοίχως). 


Α' Κορ. 14:31 


«ΙΝΑ... ΠΑΝΤΕΣ ΠΑΡΑΚΑΑΩΝΤΑΙ» 

«Δύνασθί γ ο. ρ καθ' ένα ττάντβδ· προφ7ΐτ€ύ€ίν, ΐνα πάν- 
τ€ς μανθάνωσι και ηάντζς παρακαλώνται». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «γάρ» ήμεΐς θεωρούμεν μεταβατικόν, 
δχι αίτιολογικόν, καΐ έξηγούμεν «δέ». Τοιαύτην σημασίαν τό 
«γάρ» έχει πολλάκις, δπως προφανέστατα έν Ματθ. 6:14. Προη¬ 
γουμένως έν στίχ. 29 ό Απόστολος είπε, «Προφήται δέ δύο ή τρεις 
λαλείτωσαν», εις την σύναξιν δηλαδή νά όμιλούν δύο ή τρεις 
προφήται. Τώρα έν στίχ. 31 λέγων, «Δύνασθε γάρ καθ' ένα πάν- 
τες προφητεύειν», έννοει: Δύνασθε δέ κατά σειράν νά προφητεύε¬ 
τε δλοι οι προφήται. Δύο ή τρεις κατά τήν μίαν σύναξιν, άλλοι 
τόσοι κατά τήν άλλην σύναξιν, καΐ ούτω καθεξής. 

Διά τού «πάντες» είς τήν πρώτην έκ των τριών περιπτώσεων, 
καθ’ άς τούτο άπαντά έν τφ χωρίφ, άναμφιβόλως σημαίνονται πάν¬ 
τες οΐ έχοντες τό χάρισμα τής προφητείας, οΐ προφήται. Είς τάς 
άλλος δέ δύο περιπτώσεις κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνονται πάν¬ 
τες οΐ άποτελούντες τήν Ιεράν σύναξιν πιστοί. Τό δέ «παρακαλώ» 
κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «ένισχύω». Ούτω δέ ή πρότασις, 
«ίνα πάντες μανθάνωσι καί πάντες παρακαλώνται», κατά τούς 
έρμηνευτάς σημαίνει, «διά νά μανθάνουν δλοι οΐ άποτελούντες τήν 
ίεράν σύναξιν πιστοί καΐ νά ένισχύωνται δλοι αύτοί». Άλλ’ αύτή 
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ή έρμηνεία δεν φαίνεται εις ήμας όρθή. ’Άν τό «πάντες» είς τάς 
δύο τελευταίας περιπτώσεις τού χωρίου έσήμαινεν δλους τούς πι¬ 
στούς τής Ιερας συνάξεως καΐ τό «παρακαλώ» έσήμαινεν «ενι¬ 
σχύω», τότε ό Απόστολος δεν θά έλεγε, «Αύνασθε... πάντες προ- 
φητεύειν, ίνα... πάντες παρακαλώνται», διότι και εις μόνον προ- 
φήτης, εάν προφητεύη, οΐ πάντες «παρακαλουνται» έν τή έννοίςι 
του «ένισχύονται», ένισχύονται δηλαδή έκ τού προφητικού λόγου 
καΐ οί άκροαταί καΐ αυτός ό ομίλων προφήτης, άφού καΐ «ό λάλων 
γλώσση εαυτόν οίκοδομεΤ» (στίχ. 4). ’Άν τό πράγμα ειχεν όπως οΐ 
έρμηνευταί νομίζουν, ό Απόστολος θά έλεγε μόνον, «Αύνασθε γάρ 
καθ* ένα πάντες προφητεύειν, ϊνα πάντες μανθάνωσι», δεν θά προσ¬ 
έθετε, «και πάντες παρακαλώνται». 'Όταν προφητεύη εις μόνον 
προφήτης, μανθάνουν οΐ άλλοι παρ’ αύτού, αύτός όμως δεν μανθά¬ 
νει. Αλλ’ όταν προφητεύουν όλοι οΐ προφήται, τότε μανθάνουν ό¬ 
λοι, μανθάνουν δηλαδή καΐ αύτοί οΐ προφήται άκούοντες άλλήλους. 

Καθ’ ημάς τό «πάντες» είς τήν δευτέραν περίπτωσιν άναφέρε- 
ται είς όλα τά μέλη τής Ιεράς συνάξεως, καΐ αυτούς δηλαδή τούς 
όμιλούντας προφήτας, ένφ είς τήν τρίτην περίπτωσιν άναφέρεται 
μόνον είς τούς προφήτας. ’Άν καΐ είς τήν τρίτην περίπτωσιν άνε- 
φέρετο είς όλα τά μέλη τής συνάξεως, όπως οΐ έρμηνευταί νομί¬ 
ζουν, μάλλον θά παρελείπετο ως περιττόν είς τήν περίπτωσιν 
αύτήν ό Απόστολος δεν θά έγραφε δηλαδή, «ϊνα πάντες μανθά¬ 
νωσι καί πάντες παρακαλώνται», αλλά θά έγραφεν, «ϊνα πάντες 
μανθάνωσι καΐ παρακαλώνται». Τώρα έπαναλαμβάνεται τό «πάν¬ 
τες» πρό τού ήήματος «παρακαλώνται», διότι άναφέρεται είς τούς 
προφήτας μόνον, ένφ είς τήν προηγουμένην περίπτωσιν άναφέρε- 
ται είς όλα τά μέλη τής ίεράς συνάξεως. Δι’ άλλων λέξεων, τό 
«πάντες» τής τρίτης περιπτώσεως διαφέρει κατ’ ούσίαν άπό τού 
«πάντες» τής δευτέρας περιπτώσεως. Τό δε «παρακαλώ» καθ’ ήμάς 
σημαίνει «τιμώ». Ό Απόστολος θέλει νά όμιλούν όλοι οί προ- 
φήται, διά νά τιμώνται όλοι κα'ι νά μή περιφρονήται κανείς. 
Αυτούς, τούς όποίους ό Θεός έτίμησε διά τού χαρίσματος τής προ¬ 
φητείας, ώφειλον νά τιμούν καΐ οΐ άνθρωποι. 

"Οτι δέ τό «παρακαλώ» σημαίνει καΐ «τιμώ» άποδεικνύομεν 
έφεξής. 

Έν Ιουδίθ 6:20 γράφεται: «Καί παρεκάλεσαν τόν Άχιώρ καί 
έπήνεσαν αυτόν σφόδρα». Τό «παρεκάλεσαν» καί τό «έπρνεσαν» 
θεωρούμεν συνώνυμα κατά τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσιμο- 
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ποιήσεως συνωνύμων. Επειδή ό Άχιώρ, άρχιστράτηγος των 
Άμμωνιτών, ώμίλησεν είς τον Όλόφέρνην, άρχιστράτηγον των 
Ασσυριών, ύπέρ των Ισραηλιτών, έκθέσας εις αύτόν την θαυμα¬ 
στήν Ιστορίαν των, καΐ έξ αΙτίας τούτου ήπειλήθη καΐ ύπέστη πε¬ 
ριπέτειαν (Ιουδίθ 5:5-21,22, 6:5-13), διά τούτο οΐ ΊσραηλΤται ύπε- 
δέχθησαν τον Άχιώρ μετά συγκινήσεως καΐ τιμών. Τό «παρεκά- 
λεσαν» έχει τήν έννοιαν τιμητικής έκδηλώσεως, σημαίνει «έπευ- 
φήμησαν». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «ΚαΙ έπευφήμησαν τον 
Άχιώρ και έπηνεσαν αύτόν μεγάλως». 

Έν Ήσ. 57:5 κατά τούς Ο' περιέχεται: «ΟΙ παρακαλοϋντες 
είδωλα ύπό δένδρα δασέα, σφάζοντες τά τέκνα αύτών έν ταις φά- 
ρκιγξιν άναμέσον τών πετρών». Ή φράσις, «ΟΙ παρακαλοϋντες 
είδωλα ύπό δένδρα δασέα», σημαίνει, «ΟΙ τιμώντες, οΐ λατρεύον- 
τες είδωλα ύποκάτω πυκνοφύλλων δένδρων». ΟΙ Ιουδαίοι, έκτρα- 
πέντες είς ειδωλολατρίαν, κατεσκεύαζον βωμούς καΐ τεμένη είς τά 
άλση καΐ έτέλουν τελετάς καΐ προσέφερον θυσίας πρός τιμήν τών 
είδώλων (Πρ6λ. Δ' Βασ. 16:4). 

Έν τη Διδαχή V 2 καΐ έν τή Επιστολή Βαρνάβα XX 2 άπαντςί 
ή φράσις «πλουσίων παράκλητοι». Τό «παράκλητος» έκ τού «πα¬ 
ρακαλώ» σημαίνει «έπαινέτης» ύπό κακήν έννοιαν, «κόλαξ». ΟΙ 
ιδιοτελεις καΐ φαύλοι άνθρωποι εινε «πλουσίων παράκλητοι», του- 
τέστιν «έπαινέται τών πλουσίων, κόλακες τών πλουσίων». Δι’ 
άλλων λέξεων, τιμούν τούς πλουσίους κολακευτικώς έξ Ιδιοτελών 
έλατηρίων». 

Ίδέ καΐ τήν έρμηνείαν τού Ά Κορ. 4:13 έν σελ. 258-260, δπου 
τό «παρακαλώ» άντιτίθεται πρός τό «βλασφημώ» καΐ καθ’ ήμάς ση¬ 
μαίνει «όμιλώ εύφήμως». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Δύνασθε δέ κατά σειράν νά προφητεύετε δλοι, διά νά μαν¬ 
θάνουν δλοι και νά τιμώνται δλοι». 
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Α' Κορ. 14:37-38 


«ΕΠΙΓΙΝΩΣΚΕΙΝ» - «ΑΓΝΟΕΙΝ» 

«Εί τις 8οκ€Ϊ ττροφητης €Ϊναί ·η ιτν^υματικός, €ττι- 
γινωσκ€τω α γράφω ύμΐν, δ τ ι του Κυρίου 
βίσιν €ντολαί^ ΕΙ δβ τις άγνο€Ϊ, άγν θ€ίτ » . 

Τό «έπιγινώσκω» ένταΰθα οί πλεΤστοι έξηγηταί έκλαμβάνουν 
έν τη έννοίςι του «μανθάνω» ή «γνωρίζω καλώς, έννοώ καλώς» ή 
«γνωρίζω καλλίτερον, έννοώ καλλίτερον». Τό «δτι» θεωρούν είδι- 
κόν. ΚαΙ τό «άγνοώ» έκδέχονται έν τη έννοίςι τού «δεν μανθάνω», 
τού «παραμένω εις την άγνοιαν». *Αλλ’ ύπό τάς τοιαύτας έκδοχάς 
ή έξήγησις τού χωρίου δεν εινε Ικανοποιητική. Τα εΙρημένα βή¬ 
ματα δεν έχουν την έννοιαν της γνώσεως καΐ της άγνοίας. Τα θέ¬ 
ματα τής εύταξίας, είς τα όποια διά τής φράσεως «& γράφω ύμΐν» 
άναφέρεται ό Απόστολος, εΐνε άπλά, έξετέθησαν σαφώς, ήδύνα- 
το πας χριστιανός να καταλάβη ταύτα, καΐ ούτω περί αότών δεν 
ήτο δυνατόν να τεθή ζήτημα γνώσεως καΐ άγνοίας. Τα έν λόγφ 
βήματα έχονται άλλων έννοιών. 

Υπάρχει καΐ ή γνώμη, κατά την όποίαν τό «έπιγινώσκω» ση¬ 
μαίνει «άναγνωρίζω» καΐ τό «άγνοώ» σημαίνει «δέν άναγνωρίζω». 
Αύτή ή γνώμη εινε ορθή, άλλ’ δχι πλήρως. Ό Απόστολος δέν άπαι- 
τεΐ άπλώς άναγνώρισιν τής όρθότητος τών περί εύταξίας λόγων του, 
άλλ’ άπαιτεΐ παραδοχήν ή άποδοχήν αυτών έν τε τή θεωρίςι καΐ τή 
πράξει ή έφαρμογή. ’Άν τις άναγνωρίζη τήν όρθότητα τών περί 
εύταξίας άποστολικών λόγων, άλλά δέν έφαρμόζη τούτους, αύτός 
δέν «έπιγινώσκει», άλλ’ «άγνοεΐ» τούς λόγους τούτους. Καθ’ ήμάς 
ή άκριβής έννοια τού «έπιγινώσκω» ένταύθα είνε «παραδέχομαι» ή 
«άποδέχομαι», τού δέ «άγνοώ» άντιθέτως εινε «άπορρίπτω». Ύπό 
τάς έννοίας ταύτας τά δύο άντίθετα ταύτα όήματα χρησιμοποιούνται 
όμού καΐ έν Β' Κορ. 6:9, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνεί- 
αν τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ τόπιρ τού παρόντος τόμου, δπου 
παραπέμπομεν (σελ. 296-297). Έν Α' Κορ. 16:18 τό «έπιγινώ'· 

1. Τό κείμενον Ν68ΐΐ€ - ΑΙαηό έχει δτι Κυρίου έστ'ιν έντολή 

2. ΟΙ Νεϋΐΐε - Αίαηιΐ προτιμούν τήν γραφήν άγνοεΐται 
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σκω» σημαίνει «άναγνωρίζω» καΐ άκριβέστερον «τιμώ». Τό δε 
«άγνοώ» σημαίνει «άπορρίπτω» καΐ εν Πράξ. 13:27 καΐ 'Ρωμ. 10:3, 
καθώς ύποστηρίζομεν κατά την έρμηνείαν των χωρίων τούτων εν 
σελ. 186-187, 237-239 άντιστοίχως. Τό δε «ό'τι» τού έξεταζομένου 
έδαφίου δεν είνε ειδικόν, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ αΐτιο- 


λογικόν* ό Απόστολος άπαιτεΤ παραδοχήν ή αποδοχήν δσων περί 
εύταξίας γράφει, διότι ταΰτα εινε έντολαΐ τού Κυρίου. 

Τέλος αύθεντικήν θεωροϋμεν τήν γραφήν τού εκκλησιαστικού 
κειμένου «άγνοείτω». Ή φράσις «ΕΙ δέ τις άγνοεΐ, άγνοείτω» ση¬ 
μαίνει: "Αν δέ κανείς άπορρίπτη αύτά, τα όποια γράφω, ας τά άπορ- 
ρίπτη! Ελεύθερος εινε νά κάνη δ,τι θέλει. Ό Χριστιανισμός ούδέ- 
να εξαναγκάζει πρός τήρησιν των εντολών τού Θεού, ούδενός τήν 
θέλησιν παραβιάζει. Ό Παύλος εκφράζεται ένταύθα, δπως ό Ιω¬ 
άννης έν Άποκ. 22:11, «Ό άδικων άδικησάτω έτι, καΐ ό (!)υπαρός 
ρυπαρευθήτω έτι» (Τδέ καΐ Τεζ. 3:27). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 


«"Αν κανείς νομίζ-μ, δτι εινε προφήτης ή χαρισματουχος, ας 
παραδέχεται^ δσα γράφω εις σάς, διότι εινε έντολαί τον 
Κυρίου. ”Αν δέ κανείς τά άπορρίπτη, ας τά άπορρίπτη». 


1. "Η, άς άποδέχεται 


Α' Κορ. 15:29 


«ΒΑΠΤΙΖΕΣΘΑΙ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΝΕΚΡΩΝ» 

«Έττ^ϊ τί ττοιήσουσιν οι β απ τ ιζό μ εν ο ί νττερ 
των νεκρών, εΐ ολως νεκροί ούκ εγείρονται; Τί 
και βατΓτ ίζοντ αι ύττερ των νεκρών 

Τό «βαπτίζεσθαι υπέρ των νεκρών» προφανώς ήτο πράξις γνω¬ 
στή είς τούς τότε χριστιανούς καΐ άναγνώστας τού Αποστόλου, 

1. Ώς πρός τήν στίξιν κάι τό τέλος του χωρίου τό κείμενον Νε,ΗΐΙε - 
Αΐίϋκί διαφέρει έχον οίηως: Έπε'ι τί ποιήσονσιν οί βαπτιζόμενοι υπέρ τών 
νεκρών; εΐ δλως νεκροί ούκ έγείρονται, τί καί βαπτίζονται νπέρ αντών; 
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άλλ^ είς ήμάς εινε άγνωστος, διό καΐ διετυπώθησαν δεκάδες έρμη- 
νειών. ΑΙ κυριώτεραι έκ των έρμηνειών εινε αΐ έξης; 

Τό «βαπτιζεσθαι υπέρ των νεκρών» σημαίνει «βαπτίζεσθαι άντί 
των νεκρών», τελεΐν δηλαδή άντιπροσωπευτικόν βάπτισμα. Ό 
ιερός Χρυσόστομος λέγει, δτι οΐ όπαδοί του Μαρκίωνος, παρα- 
ποιούντες την άποστολικήν όήσιν, όταν παρ’ αύτοις άπέθνησκε κα- 
τηχούμενος, ύπό τήν κλίνην του νεκρού έκρυπτον ζώντα, καΐ προσ- 
ερχόμενοι διελέγοντο, ό δε κεκρυμμένος ύπό τήν κλίνην έλεγεν 
άντί τού νεκρού, δτι ήθελε να βαπτισθη, καΐ ούτως έβαπτίζετο άντί 
τού νεκρού! Τοιαύτη πράξις, δεισιδαιμονία καΐ κωμφδία, άν ύπο- 
τεθη δτι έγίνετο καΐ κατά τήν άποστολικήν εποχήν, εινε δυσκο- 
λώτατον να δεχθώμεν, δτι θά έχρησιμοποιεΐτο ύπό τού Αποστόλου 
ώς έπιχείρημα ύπέρ τής άναστάσεως των νεκρών. 

Κατ άλλην έρμηνείαν τό «βαπτίζεσθαι υπέρ των νεκρών» ση¬ 
μαίνει βάπτισιν έπΙ τη πίστει καΐ τή έλπίδι είς τήν άνάστασιν τών 
νεκρών. Αλλ’ ή έπίμαχος έκφρασις δεν όμιλεΐ περί πίστεως καΐ 
έλπίδος άναστάσεως, άπλώς όμιλε! περί νεκρών, πιέζεται δε ή έν 
λόγφ έκφρασις διά νά έξαχθη ή είρημένη έννοια. 

Κατ’ άλλην εκδοχήν τό «βαπτίζεσθαι ύπέρ τών νεκρών» ση¬ 
μαίνει, δτι είδωλολάτραι τινές, οΐ όποιοι έκλινον πρός τόν Χρι¬ 
στιανισμόν καΐ παρεκινούντο ύπό χριστιανών νά δεχθούν τό 6ά- 


πτισμα, μετά τόν θάνατον τών χριστιανών αύτών έβαπτίζοντο έξ 
άγαττης και σεβασμού προς τους προσφιλείς αυτους νεκρούς και έκ 
πόθου νά συναντηθούν μετ’ αύτών είς τήν μέλλουσαν ζωήν. Αλλά 
καΐ αύτή ή εκδοχή εινε απλή ύπόθεσις, καΐ δή καΐ μειωτική τού 
μυστηρίου τού βαπτίσματος, αφού κατ’ αύτήν τό βάπτισμα δεν έγί¬ 
νετο προπάντων έκ πίστεως καΐ άγάπης πρός τόν Κύριον, άλλά χά- 
ριν προσφιλών νεκρών. 


Κατ’ άλλην έρμηνείαν τό «βαπτίζεσθαι υπέρ τών νεκρών» ση¬ 
μαίνει τό βάπτισμα τού αίματος, τό βαπτίζεσθαι δχι δι’ ύδατος ίνα 
εΙσέλθη τις είς τήν έκκλησίαν τών ζώντων, άλλά δ’ αίματος μαρ¬ 
τυρίου, ϊνα είσέλθη είς τήν έκκλησίαν τών νεκρών. Άλλά καΐ αύτή 
ή έρμηνεία εινε άπλή ύπόθεσις. Τό έρευνώμενον χωρίον ούδέν λέ¬ 
γει περί αίματος και μαρτυρίου καΐ έκκλησίας άποτελουμένης έκ 
νεκρών, άλλ’ άπλώς όμιλε! «ύπέρ νεκρών». 

Καθ’ ήμάς τό ήήμα «βαπτίζομαι» έν τφ έξεταζομένφ χωρίφ δεν 
έχει τήν συνήθη έννοιαν, δπως έν Ματθ. 3:6, Πράξ. 2:38,41, Τωμ. 
6:3, άλλά τήν έννοιαν τού «λούομαι, πλένομαι, νίπτομαι, καθα- 



280 


ρίζομαι», δπως έν Ιουδίθ 12:7 {«έβαπτίζετο έν τη παρεμβολή έπι 
τής πηγής τού ΰδατος»), Μάρκ. 7:4 («καΐ άπό αγοράς, έάν μή βα- 
πτίσωνται, ούκ έσθίουσι»), Λουκ. υ:38 («ό δέ Φαρισαίος ιδών 
έθαύμασεν δτι ού πρώτον έβαπτίσθη προ του άρίστου»). Έν Σοφ. 
Σειρ. 34(31):25 ή πράξις του «βαπτίζεσθαι» συνδέεται προς τον «νε- 
κρόν». Τό χωρίοV λέγει: «Βαπτιζόμενος άπό νεκρού και πάλιν 
άπτόμενος αύτού, τί ώφέλησε τφ λουτρφ αύτοϋ;». Εις τό χωρίον 
τούτο εύρίσκομεν τό μυστικόν τής λύσεως τού προβλήματος τού 
έξεταζομένου εδαφίου Α' Κορ. 15:29, δπου έπίσης ή πράξις τού 
«βαπτίζεσθαι» συνδέεται πρός «τούς νεκρούς». ΕΙς άμφότερα τα χω¬ 
ρία τό «βαπτίζομαι» χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι τού «πλύνομαι, 
καθαρίζομαι». Ή πρόθεσις «άπό» εις τό χωρίον τής Σοφίας Σειράχ 
έχει αΐτιολογικήν σημασίαν, σημαίνει «εξ αιτίας». Τήν αύτήν δέ 
σημασίαν έχει καΐ ή πρόθεσις «υπέρ» είς τό άποστολικόν χωρίον, 
καθώς καΐ είς χωρία όποια τα Δευτ. 24:16, Β' Βασ. 6:8, Γ Βασ. 
16:7,19, Α' Παρ. 29:9, Έσθ. 1ρ, Ψαλμ. 38:12(39:11), Ίερ. 19:8, 
Ίωάν. 17:19 (Σχετικώς πρός τό τελευταΧον χωρίον βλέπε τήν έρμη- 
νείαν τού Ίωάν. 17:17-19 έν τφ β' τόμφ των έρμηνειών έν σελ. 
115-116). Ή έκφρασις «βαπτίζεσθαι άπό νεκρού» του χωρίου τής 
Σοφίας Σειράχ εινε ισοδύναμος τής έκφράσεως «βαπτίζεσθαι υπέρ 
νεκρών» του άποστολικού χωρίου. Κατά τό Άριθ. 19:11 έξής ό 
άπτόμενος νεκρού καθίστατο άκάθαρτος καΐ έπρεπε να ύποβάλλεται 
εις τελετουργικήν κάθαρσιν. ΕΙς αύτήν δέ τήν κάθαρσιν άναφέρε- 
ται τό Σοφ. Σειρ. 34(31):25, «Βαπτιζόμενος άπό νεκρού κτλ.», τού 
οποίου ή έννοια εινε: "Οταν κανείς καθαρίζεται έξ αΙτίας νεκρού, 
άλλα πάλιν έγγίζη τόν νεκρόν, τί τό δφελος έκ τής καθάρσεως; 

Ό έγγίζων νεκρόν καθίστατο άκάθαρτος, διότι ό θάνατος 
συνδέεται άρρήκτως πρός τήν άμαρτίαν, εινε συνέπεια τής άμαρ- 
τίας, τής ηθικής ταύτης άκαθαρσίας. Διά τού θανάτου έθριάμβευ- 
σεν ή άμαρτία, και έπΙ τού νεκρού σώματος διεχύθη, τρόπον τινά, 
ή ηθική αυτή άκαθαρσία. Ή δέ τελετουργική κάθαρσις, τήν όποι¬ 
αν ό μωσαϊκός νόμος έπέβαλλεν είς τόν έγγίζοντα νεκρόν, είχε 
συμβολικήν σημασίαν έσήμαινεν, δτι μελλοντικώς διά τού Μεσ- 
σίου ό άνθρωπος θά άπηλλάσσετο έκ τής άμαρτίας, τής ήθικής 
αυτής άκαθαρσίας, και έκ τού θανάτου, τού άπαισίου αύτού άπο- 
τελέσματος τής άμαρτίας. Και πράγματι διά τής θυσίας και τής 
άναστάσεώς του ό Χριστός έξησφάλισε διά τόν άνθρωπον άφεσιν 
τής άμαρτίας καΐ ένδοξον άνάστασιν. 
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Έν τη Καινή Διαθήκη τό τελετουργικόν καΐ συμβολικής ση¬ 
μασίας μέρος τής Παλαιας Διαθήκης κατηργήθη. Συνεπώς κατηρ- 
γήθη καΐ ή διάταξις, ή όποία ύπεχρέωνε είς κάθαρσιν τον έγγί- 
ζοντα νεκρόν. Άλλ’ δπως φαίνεται, έξ Ιουδαίων χριστιανοί έξηκο- 
λούθουν να τηρούν τήν έν λόγφ διάταξιν. Αυτούς δε τούς χρι¬ 
στιανούς έχων ύπ’ δψιν ό Απόστολος, καΐ δμα τήν άρνησιν ύπό 
τινων τής άναστάσεως των νεκρών (15:12), έρωτ^ έν τφ έρευ- 
νωμένφ έδαφίφ: «τί ποιήσουσιν οί βαπτιζόμενοι υπέρ των νεκρών 
κτλ.;». Έάν δηλαδή γενικώς (=«δλως») οΐ νεκροί δεν έγείρωνται, 
τί θά κάνουν, τί θά έπιτύχουν, δσοι ύποβάλλονται είς κάθαρσιν έξ 
αιτίας τών νεκρών, έπειδή ήγγισαν δηλαδή νεκρούς; Έάν δεν πρό¬ 
κειται νά γίνη άνάστασις νεκρών, διατί καΐ ύποβάλλονται είς κά- 
θαρσιν έξ αΙτίας τών νεκρών; Ή κάθαρσις συμβολίζει άπαλλαγήν 
έκ τού θανάτου διά τής άναστάσεως καΐ έκ τής άμαρτίας, ήτις έπέ- 
φερε τον θάνατον. ’Αλλ’ αν άνάστασις δεν πρόκειται νά γίνη, ούτε 
ό Χριστός άνεστήθη, ούτε αΐ άμαρτίαι συνεχωρήθησαν (15:17). 
"Άνευ δε τής άναστάσεως έκ νεκρών καΐ τής άφέσεως τών άμαρ- 
τιών τί νόημα έχει ή κάθαρσις έξ αΙτίας τών νεκρών; Τό νά μή 
πιστεύη τις είς τήν άνάστασιν νεκρών καΐ συγχρόνως νά ύποβάλ- 
λεται είς κάθαρσιν, έπειδή ήγγισε νεκρόν, τούτο εινε άντιφατικόν. 

Είς τήν φράσιν, «εΐ δλως νεκροί ούκ έγείρονται;», τό «όλως», 
ήτοι γενικώς, έχει αύτήν τήν έννοιαν: Έάν ήγείροντό τινες έκ τών 
νεκρών, οί ύποβαλλόμενοι είς κάθαρσιν έξ αίτίας τών νεκρών θά 
ήδύναντο νά έλπίζουν, δτι θά περιελαμβάνοντο μεταξύ αύτών. Άλλ’ 
έάν γενικώς οί νεκροί δεν άνίστανται, ούτε αύτοί έχουν έλπίδα, 
ματαίως καί άσκόπως ύποβάλλονται είς κάθαρσιν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Αλλως τί Θά έπιτύχουν δσοι ύποβάλλονται είς κά- 
θαρσιν έξ αίτίας τών νεκρών, έάν γενικώς οί νεκροί δέν 
άνίστανται; Διατί καί ύποβάλλονται είς κάθαρσιν έξ αί¬ 
τίας τών νεκρών;». 



282 


Α' Κορ. 15:35 

«ΠΟΙΟ ΔΕ ΣΩΜΑΤΙ ΕΡΧΟΝΤΑΙ;» 


« Άλλ' €ρ€Ϊ τις' πώς €γ€ίρονται οι νε¬ 
κροί; ποίω δε σώματι έρχονται;». 

Ενταύθα τό «έρχομαι» χρησιμοποιείται υπό δλως Ιδιάζουσαν 
καΐ σπανίαν σημασίαν, την όποίαν οΐ έξηγηταί άγνοοΰν* σημαίνει 
«άνίσταμαι». Τό «έρχονται» δηλαδή είνε συνώνυμον προς τό «έγεί- 
ρονται». Ύπό την εΙρημένην δε σημασίαν τό «έρχομαι» χρησιμο¬ 
ποιείται καΐ έν Έφεσ. 2:17 («καΐ έλθών εύηγγελίσατο ειρήνην»), 
δπου έπίσης οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν ταύτην. 'Ότι δε πρά¬ 
γματι τό «έρχομαι» έχει καΐ τήν σημασίαν τού «άνίσταμαι», τούτο 
σαφώς φαίνεται έν Β' Κλήμεντος 9:4. ’Ίδε σχετικώς τήν έρμηνεί- 
αν τού Έφεσ. 2:17-18 έν σελ. 308-309. 

Μεταφράζομεν: 

«Άλλα θά ειπη τις: Πώς ζωοποιούνται οί νεκροί; Και με ποιον 
σώμα άνίστανται;». 


1. Δημωδώς ζωντανεύουν 


Α Κορ. 15:54-55 

«ΚΑΤΕΠΟΘΗ Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΕΙΣ ΝΙΚΟΣ» 

«' Όταν δε τδ φθαρτόν τούτο ενδνσηται αφθαρσίαν και το 
θνητόν τούτο ενδνσηται αθανασίαν, τδτε γενήσεται 6 λό¬ 
γος 6 γ^γραμμόνος' κατ^πόθη 6 θάνατος € Ι ς ν ΐ κ ο ς . 
Που σου, θάνατ€, το κέντρον; Που σου, αόη, το νΐκος;’». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οί έξηγηταί δεν άποδίδουν όρθώς τήν έκ 
τού Ήσ. 25:8 κατά τό Εβραϊκόν έλευθέρως ληφθεϊσαν φράσιν «κα¬ 
ι. Τό κείμενον Νεϋΐΐε - ΑΙηπιΙ έχει: Που σου. Θάνατε, τό νΐκος; Ποΰ σου. 
θάνατε, τό κέντρο ν; 
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τεπόθη ό θάνατος είς νΐκος». Αποδόσεις όποιαι αΐ έξης, «Κατε- 
πόθη ό θάνατος έν νίκη», «Κατεβροχθίσθη ό θάνατος και ένική- 
θη», « Ο θάνατος ήφανίσθη· ή νίκη εινε πλήρης», δέν εινε εύστο¬ 
χοι. Κατά τον Χρυσόστομον τό «κατεπόθη εις νικος» σημαίνει 
«κατεπόθη είς τέλος, ούδέν λείψανον αύτοΰ μένει». Ό Ιερός Πατήρ 
δηλαδή τό «είς νικος» έξηγει «είς τέλος», τουτέστι «τελείως». Ση- 
μειωτέον δέ, δτι τήν εβραϊκήν λέξιν, την οποίαν έν τη προκειμένη 
περιπτώσει ό Απόστολος μεταφράζει «νΐκος», οί Ο' ένίοτε, π.χ. 
έν Ψαλμ. 73:3, μεταφράζουν «είς τέλος». Ή έξήγησις τού Ιερού 
Πατρός, κατά τήν όποίαν ό θάνατος κατεπόθη «είς τέλος», τελεί- 

χωρίς νά άπομείνη λείψανον αύτοΰ, εινε έπιτυχής, άλλ’ δχι, 
νομίζομεν, πλήρως επιτυχής. Αφού τό χωρίον διά τό πάθημα τού 
θανάτου δέν λέγει απλώς «έπόθη», αλλά «κατεπόθη», 6 τέλειος 
βαθμός τής συμφοράς, τήν όποίαν ό θάνατος ύπέστη, έκφράζεται 
διά τής προθέσεως «κατά» τού συνθέτου τούτου βήματος, δχι διά 
τής ψράσεως «είς νΐκος». 'Η φράσις αύτη έχει άλλην έννοιαν, ση¬ 
μαίνει «διαπαντός», δπως έν Β' Βασ. 2:26, Ίώβ 36:7, Ίερ. 3:5, 
θρήν. 5:20. Κατά ταύτα ό λόγος τού χωρίου «κατεπόθη ό θάνα¬ 
τος είς νΐκος» περιέχει καΐ τήν έννοιαν, δτι ό θάνατος ύπέστη τε¬ 
λείαν συμφοράν {«κατεπόθη»), καΐ τήν έννοιαν, δτι ή συμφορά 
αύτη ισχύει διαπαντός, εινε παντοτινή {«είς νΐκος»). Ό καταπίνων 
κατεπόθη, ό καταβροχθίζων κατεβροχθίσθη, δ θάνατος έθανατώθη, 
καΐ ή συμφορά του εινε παντοτινή, όριστική. Μετά τήν Δευτέραν 
Παρουσίαν ούδείς πλέον θ’ άποθνήσκη, ό θάνατος ούδέποτε θά έπα- 
νέλθη (Άποκ. 20:14, 21:4). 

ΕΙς τήν δευτέραν περίπτωσιν, κατά τήν όποίαν ή λέξις «νΐκος» 
άπαντά έν τω χωρίφ, αύτη σημαίνει «νίκη», δπως καΐ έν τφ στίχ. 
57 («Τφ θεφ χάρις τφ διδόντι ήμϊν τό νΐκος»), ό όποιος ύπενθυμί- 
ζει τό Β' Μακ. 10:38 («Εύλόγουν τφ Κυρίφ τφ... τό νΓκος αύτοϊς 
διδόντι»). Δέν εινε δέ σπάνιον τό φαινόμενον, κατά τό όποιον ή αύ- 
τή λέξις έν τφ αύτφ χωρίφ άπαντμ έπανειλημμένως μετά διαφορετι¬ 
κών σημασιών, δπως π.χ. έν Πράξ. 13:45 τό «άντιλέγω» («άντέλε- 
γον... άντιλέγοντες» κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), *Ρωμ. 4:18, 
Α' Κορ. 9:10 ή λέξις «έλπίς» ι^αΐ Ίακ. 3:18 ή λέξις «ειρήνη». Διά 
τάς περιπτώσεις τών τριών πρώτων χωρίων βλέπε άντιστοίχως έν τφ 
παρόντι τόμφ σελ. 188, 218-219, 262-263. Διά δέ τήν περίπτωσιν 
τού τετάρτου χωρίου βλέπε έν τφ α' τόμφ σελ. 289-292. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
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«"Οταν δέ ή φθαρτή αυτή φύσις ένδνθή άφθαρσίαν καί ή θνητή 
αΰτη φύσις ένδνθή άθανασίαν, τότε θά πραγματοποιηθή ό λόγος, 
ό όποιος εϊνε γραμμένος: Κατεβροχθίσθη 6 θάνατος διαπαν- 
τός'. Που είνε, θάνατε, τό κεντρί σου; Ποϋ εϊνε, ^δη, ή νίκη 
σου;». 


1. "Η όριστικώς 


Β' Κορ. 3:12-15 


«ΕΛΠΙΣ», «ΠΑΡΡΗΣΙΑ», «ΤΕΛΟΣ», «ΟΤΙ», «ΑΛΛΑ» 

«’Έχοντ€ς οΰν τοιαύτην ελττιδα πολλή παρ¬ 
ρησία χρώμ€θα, καί ού καθάπ€ρ Μωυσής €τίθ€ί κά¬ 
λυμμα €πΙ το πρόσωπον ίαυτοΰ^ προς το μή άτ€νίσαι τούς 
υΙούς Ισραήλ €ίς το τέλος του καταργουμενου. Άλλ’ 
επωρώθη τα νοήματα αυτών. ^'Λχρι γ ά ρ τής σήμε¬ 
ρον^ το αύτο κάλυμμα επί τή άναγνώσει τής παλαιάς 
διαθήκης μένει, μή άνακαλυπτόμενον, δ τ ι εν Χριστώ 
καταργεΐται. Ά λ λ ’ έως σήμερον, ήνίκα άναγινώσκε- 
ται Μωυσής^, κάλυμμα επί τήν καρδίαν αυτών κεΐται». 

Έν τχί περικοπή ταύτη παρατηροΰμεν: 

Πρώτον, διαφεύγει τήν άντίληψιν των έξηγητών, δτι ή μετοχή 
«"Εχοντες» εινε έναντιωματική, σημαίνει «”Λν καί έχομεν». Τούτο 
θά γίνη φανερόν έκ τής έννοιας τού δλου χωρίου, καΐ δή έκ τής 
έννοίας τής λέξεως «παρρησία». 

Δεύτερον, τό «ουν» δεν σημαίνει «λοιπόν», δπως οΐ έξηγηταί 
νομίζουν, άλλ’ εϊνε άντιθετικόν, σημαίνει «άλλά», δπως θά γίνη 
φανερόν έκ τής έννοίας τού χωρίου. 'Ότι δέ τό «οδν» σημαίνει 


1. Τό κείμενον Νοκίΐε - ΑΙβηϋ έχει αίηοδ 

2. Τό κείμενον Ν€8ΐ1ε - Αίππά έχει τής σήμερον ήμερος 

3. Τό κείμενον Νεπίΐβ - Αίαηά έχει ήνίκα &ν άναγινώσκηται Μωνσής 
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καΐ «άλλά», τούτο έδείχθη κατά την έρμηνείαν του Ίωάν. 4:43-45 
έν τφ β' τόμφ τών έρμηνειών, σελ. 88-90. 

Τρίτον, οΐ έξηγηταί έννοοϋν έσφαλμένως την λέξιν «έλπίς». 
Νομίζουν δηλαδή, δτι αυτή σημαίνει «έλπίς», ένφ σημαίνει δ,τι 
καΐ ή λέξις «πεποίθησις» του στίχ. 4. Πλέον συγκεκριμένως, 
«έλπ'ις» ενταύθα εινε ή «πεποίθησις» τών Αποστόλων, δτι είνε διά¬ 
κονοι διαθήκης Πνεύματος, ή όποία έχει άσυγκρίτως μεγαλυτέραν 
δόξαν τής διαθήκης τού γράμματος, τής όποίας ήτο διάκονος ό 
Μωυσής. 'Ότι δε ή λέξις «έλπίς» σημαίνει καΐ «πεποίθησις», τούτο 
φαίνεται είς χωρία, όποια π.χ. τα Ήσ. 47:10 (Πρ6λ. «πεποιθυΐα», 
στίχ. 8), Τερ. 17:5 έν συνδυασμφ προς τον στίχ. 7 («δς τήν έλπί- 
δα έχει» - «δς πέποιθεν»), Β' Κορ. 5:11 («έλπίζω... πεφα- 
νερώσθαι», δπου άξιον παρατηρήσεως, δτι τό βήμα «έλπίζω» έχει 
έννοιαν δχι σχετικήν προς τό μέλλον, ώς συνήθως, άλλά προς τό 
παρελθόν: «πιστεύω... δτι έχομεν φανερωθή). "Αλλωστε ή έλπίς 
καΐ ή πεποίθησις εινε έννοιαι συναφείς. Τδέ καΐ Β' Μακ. 15:7, 
δπου τό «πεποιθώς» συνδυάζεται με τό «έλπίς» («πεποιθώς μετά 
πάσης έλπίδος»). Σημειωτέον δε καΐ δτι τήν έβραϊκήν λέξιν, τήν 
όποίαν έν Έκκλ. 9:4 οΐ Ο' μεταφράζουν «έλπίς», έν Δ' Βασ. 18:19 
μεταφράζουν «πεποίθησις». 

Τέταρτον, οΐ έξηγηταί δεν έννοούν όρθώς τήν λέξιν «παρρη¬ 
σία». Νομίζουν, δτι αύτη σημαίνει «παρρησία, θάρρος» ή «σαφή¬ 
νεια, καθαρότης», ένφ σημαίνει «έλευθερία». Σχετικώς ή έννοια 
τού έδαφίου εινε: Επειδή οΐ Τσραηλίται δεν ήδύναντο νά άτενί- 
ζουν είς τό πρόσωπον τού Μωυσέως λόγφ τής έκθαμβωτικής «δό- 
ξης» ήτοι λάμψεως αύτού, ή όποία ήτο σύμβολον τής άξίας τού 
μωσαϊκού νόμου, διά τούτο ό Μωυσής έθετε κάλυμμα είς τό 
πρόσωπον αύτού. Άλλ’ ήμεις οΐ Απόστολοι, άν καΐ έχωμεν τήν 
πεποίθησιν, δτι εϊμεθα διάκονοι τής καινής διαθήκης, ή όποία έχει 
άσυγκρίτως μεγαλυτέραν δόξαν, δέν ένεργούμεν δπως ό Μωυσής. 
Δεν θέτομεν, δπως έκεΤνος, κάλυμμα, δπερ είνε κώλυμα, έμπόδιον 
νά ϊδη τις, άλλά μεταχειριζόμεθα πολλήν έλευθερίαν είς τό κή¬ 
ρυγμα. Δέν συγκαλύπτομεν καΐ δέν άποκρύπτομεν τόν άλήθειαν, 
άλλ’ άποκαλύπτομεν και φανερώνομεν αύτήν. 

Οί Απόστολοι κατά τό κήρυγμα «πολλή παρρησίςι έχρώντο», 
μεγάλην έλευθερίαν μετεχειρίζοντο, διότι ήσαν διάκονοι τής δια¬ 
θήκης τού Πνεύματος (στίχ. 6, πρβλ. στίχ. 8), «ού δέ τό Πνεύμα 
Κυρίου, έκεΐ έλευθερία» (στίχ. 17). Ή έλευθερία συνδέεται Ιδια- 
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ζόντως προς τό-Πνεύμα. Άνεμπόδιστον καΐ έλεύθερον τό ίδιον, 
δπως τό πνεΰμα-δινεμος (Ίωάν. 3:8), ήλθεν είς τον κόσμον διά νά 
αΐρη τά έμπόδια, ώστε νά έχουν οΐ άνθρωποι έλευθερίαν νά βλέ¬ 
πουν την άλήθειαν, διά νά φωτίζη τούς άνθρώπους, ώστε νά κα¬ 
τανοούν τό εύαγγέλιον. ^Όχι μόνον οΐ Απόστολοι δεν ειχον κά¬ 
λυμμα ώς κήρυκες τής άληθείας, αλλά καΐ πάντες οί πιστοί διά τής 
ένεργείας τού *Αγίου Πνεύματος εϊμεθα άπηλλαγμένοι τού κα¬ 
λύμματος, ώστε νά έχωμεν τήν έλευθερίαν νά βλέπωμεν τήν δό¬ 
ξαν τού Κυρίου (στίχ. 18). 

Έν τή Παλαιέ Διαθήκη ή λέξις «παρρησία» δεν εινε δύσκολον 
ν’ άντιληφθή τις, δτι σημαίνει «έλευθερία» έν Λευϊτ. 26:13 («καΐ 
ήγαγον ύμάς μετά παρρησίας» = καΐ σας ώδήγησα μετ’ ελευθερίας, 
έλευθέρους), Α' Μακ. 4:18 («πολεμήσατε αυτούς, καΐ μετά λάβε¬ 
τε τά σκύλα μετά παρρησίας [=μετ’ έλενθερίας, έλευθέρως]), Τ' 
Μακ. 4:1 {«μετά παρρησίας συνεκφαινομένης άπεχθείας» = έχθρας 
έκδηλουμένης μετ’ έλενθερίας, έλευθέρως), 7:12 {«μετά παρρησίας, 
άνευ πάσης βασιλικής έξουσίας» = έλευθέρως, άνευ ούδεμιάς βα¬ 
σιλικής άδείας). Έν Σοφ. Σειρ. 25:25 τάς δύο γραφάς «παρρησίαν» 
καΐ «έξουσίαν (=έλευθερίαν)» δέον νά έκλάβωμεν ώς ταυτοσήμους. 
Αύθεντική δέ, νομίζομεν, εινε ή πρώτη γραφή, ή δε δευτέρα εινε 
ερμηνευτική τής πρώτης. 

Έν τή Καινή Διαθήκη «παρρησία» σημαίνει «έλευθερία» καΐ 
έν Έφεσ. 3:12 και Έβρ. 10:19, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν 
ερμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοις οίκείοις τόποις τού παρόντος 
τόμου (Βλέπε άντιστοίχως σελ. 311-313, 435-438). 

Πέμπτον, οΐ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν καθ’ ήμάς τήν 
έννοιαν, ύπό τήν οποίαν ένταύθα χρησιμοποιείται ή λέξις «τέλος». 
"Αλλοι νομίζουν δτι αυτή σημαίνει «τέλθ9>, άλλοι «σκοπός» καί 
άλλοι τό συναμφότερον. 

Μία έκ των σημασιών τής λέξεως «τέλος» εινε «τό ϋψιστον 
σημεΐον, τό Ιδανικόν, τό άκρον άωτον». "Αλλη δέ σημασία εινε 
«ή τελειότης» (Ίδέ Λεξικόν ϋάάθΐΐ-δοοίΐ). ΕΙς τό Α' Τιμ. 1:5, «Τό 
δέ τέλος τής παραγγελίας έστίν άγάπη», ή λέξις «τέλος» έχει τήν 
πρώτην έκ των δύο τούτων σημασιών, σημαίνει «τό ϋψιστον ση¬ 
μεΐον» ή, άλλως, «τό άποκορύφωμα, τό έπιστέγασμα». ΕΙς τό Τω- 
άν. 13:1, «είς τέλος ήγάπησεν αυτούς», ή λέξις «τέλος» έχει τήν 
έννοιαν «τής τελειό^ητος». Έκ των δύο τούτων σημασιών, 
συναφών Άλλωστε, μορφώνομεν τήν γνώμην, δτι εις τήν φράσιν 
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τού έρευνωμένου έδαφίου «τό τέλος του καταργουμένου» ή λέξις 
«τέλος» σημαίνει τό ΰψος, τό μεγαλεϊον, τήν τελειότητα «τον κα¬ 
ταργουμένου», ήτοι τού νόμου τής Παλαιάς Διαθήκης. Είχε και ό 
νόμος τής Παλαιός Διαθήκης ΰψος, μεγαλεϊον, τελειότητα, σχε¬ 
τικήν τελειότητα. «Ό νόμος δγιος, καΐ ή έντολή άγία καΐ δικαία 
καΐ άγαθή», λέγει ό Απόστολος ('Ρωμ. 7:12). Ή «δόξα» ήτοι ή 
λάμψις τού προσώπου τού Μωυσέως έν Σινά κομίζοντος προς τον 
λαόν τον νόμον ήτο σύμβολον τον ΰψους, του μεγαλείου, τής τε- 
λειότητος τού νόμου. Και αν ό Μωυσής έθετε κάλυμμα είς τό 
πρόσωπόV του καΐ δεν ήδύναντο οΐ ΊσραηλΤται ν’ άτενίσουν είς τό 
μεγαλεϊον ή τήν τελειότητα τού νόμου, ό όποιος έμελλε να κα- 
ταργηθή, πολλφ μάλλον θά άνέμενέ τις να θέτουν κάλυμμα οΐ 
Απόστολοι, ώστε να μή δύνανται οΐ άνθρωποι να άτενίσουν είς 
τό ύπερβαλλόντως άνώτερον μεγαλεϊον καΐ τήν άπόλυτον τελει¬ 
ότητα τής Καινής Διαθήκης, ή οποία δεν καταργεϊται, δπως ό 
νόμος, άλλ’ έχει Ισχύν αίωνίαν, αφού εΐνε Διαθήκη Πνεύματος καΐ 
δχι γράμματος, δικαιώσεως και δχι καταδίκης, ζωής και δχι θα¬ 
νάτου (στίχ. 6-9). Έν τούτοις οΐ Απόστολοι, οΐ διάκονοι υπερ¬ 
βαλλόντως ένδοξοτέρας Διαθήκης, δεν θέτουν κάλυμμα δπως ό Μω¬ 
υσής, δεν συσκιάζουν καΐ άποκρύπτουν τήν άλήθειαν, άλλα «πολ¬ 
λή παρρησίςι χρώνται», πολλήν έλευθερίαν μεταχειρίζονται ως κή- 
ρυκες τής άληθείας, μεγάλην έλευθερίαν άφήνουν, διά νά βλέπουν 
οί άνθρωποι τήν άλήθειαν. 

Αφού δε οί Απόστολοι δεν θέτουν κάλυμμα, άλλ’ άφήνουν 
έλευθερίαν, διά νά βλέπουν οΐ άνθρωποι τήν αλήθειαν, θά άνέμε¬ 
νέ τις, τώρα οΐ Ίσραηλΐται νά βλέπουν τήν άλήθειαν. «Άλλ* έπω- 
ρώθη τα νοήματα αυτών». Ή φράσις σημαίνει, «Άλλ’ έτυφλώθη- 
σαν αί διάνοιαί των». Ό Τρεμπέλας μεταφράζει άκριβώς ούτω 
(Πρβλ. τό «έτύφλωσε τα νοήματα», 4:4). Έν Ίώβ 17:7α, «πεπώ- 
ρωνται άπό όργής (=θλίψεως) οί όφθαλμοί μου» (Πρβλ. Ψαλμ. 
37:11[38:10], «καί τό ψώς των όφθαλμών μου, καί αύτό ούκ έστι 
μετ’ έμού»), τό «πωροϋσθαι» σημαίνει «σκοτίζεσθαι, τυφλουσθαι», 
δπως δεικνύει τό δεύτερον ήμιστίχιον κατά τό Μασοριτικόν, «και 
πάντα τά μέλη (έγιναν) ώς σκιά». "Οταν σκοτίζωνται οΐ όφθαλ¬ 
μοί, γίνονται σκοτεινά καί τά μέλη τού σώματος. Πρβλ. Ματθ. 
6:23, «Έάν ό όφθαλμός σου πονηρός ή, δλον τό σώμά σου σκο¬ 
τεινόν έσται». Καί σήμερον ό άνθρωπος έν μεγάλη θλίψει κατά 
σχήμα υπερβολής έκφραζόμενος λέγει: «Στραβώθηκα άπό τά κλά- 
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ματα». Ή Καινή Διαθήκη δεν θέτει κάλυμμα, έμπόδιον, άντιθέτως 
άφήνει μεγάλην ελευθερίαν διά να ϊδη τις τήν άλήθειαν, άλλ’ αΐ 
διάνοιαι των Ισραηλιτών έτυφλώθησαν, καΐ ούτως οΐ ’Ισραηλΐται 
ούτε τώρα βλέπουν τήν άλήθειαν. Έν τή έποχή τής Καινής Δια¬ 
θήκης δεν ύπάρχει κάλυμμα άντικειμενικώς, ύπάρχει δμως κάλυμμα 
ύποκειμενικώς, ή ψυχική τύφλωσις (Ίδέ 4:3-4). 

"Αξιόν παρατηρήσεως καΐ τούτο, δτι ή «δόξα» τής Καινής Δια¬ 
θήκης (στίχ. 8-11) δεν εννοείται ως δόξα μόνον του μέλλοντος, 
άλλ’ ώς δόξα ήδη άπό του παρόντος. ΕΙς τήν ερωτηματικήν φρά- 
σιν του στίχ. 8, «Πώς ούχΙ μάλλον ή διακονία του Πνεύματος εσται 
έν δόξη;», ό μέλλων «έσται» εινε τής λογικής άκολουθίας. 'Ότι 
δέ πραγματικώς ή «δόξα» τής Καινής Διαθήκης νοείται ώς δόξα έν 
τή παρούση ζωή, δπως ένοεΧτο καΐ ή δόξα τής Παλαιάς Διαθήκης, 
τούτο σαφώς φαίνεται έν τφ στίχ. 18, κατά τον όποιον «ήμεις άνα- 
κεκαλυμμένφ προσώπφ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι τήν 
αύτήν εικόνα μεταμορφούμεθα άπό δόξης εις δόξαν, καθάπερ άπό 
Κυρίου Πνεύματος» (Ίδέ καΐ 4:3-4). 

*Έκτον, τό «γάρ» δεν σημαίνει «διότι», δπως οΐ έξηγηταί νο¬ 
μίζουν, άλλα σημαίνει «δέ, καί», δπως π.χ. έν Λουκ. 1:48, 14:24, 
20:36. 

"Εβδομον, τό «δτι» δεν εινε αΐτιολογικόν, δπως νομίζεται, άλλ’ 
έναντιωματικόν, σημαίνον «καίτοι, αν καί». Ή φράσις «δτι έν 
Χριστφ καταργειται» σημαίνει «καίτοι έν Χριστφ καταργείται». Ό 
Απόστολος θέλει να εϊπη: Υπήρχε «κάλυμμα» διά τούς Ίσραηλί- 
τας κατά τήν άνάγνωσιν τής Παλαιάς Διαθήκης, έμπόδιον διά νά 
ΐδουν τήν άλήθειαν. ’Αλλ’ «έν Χριστφ» τούτο «καταργειται». Κατά 
τήν έποχήV τού Χριστού, τήν έποχήν τής Καινής Διαθήκης, τό 
«κάλυμμα» παραμερίζεται. Ή Παλαιά Διαθήκη διά τής Καινής Δια¬ 
θήκης γίνεται πλέον φανερά, έρμηνεύεται. Αλλά διά τούς Ίσραηλί- 
τας τό «κάλυμμα» δεν άφαιρείται, έξακολουθεί νά μένη «άχρι της 
σήμερον», μέχρι τής χριστιανικής έποχής, καίτοι κατά τήν χρι¬ 
στιανικήν έποχήν τούτο «καταργειται». Τό «κάλυμμα» κατηργήθη 
άντικειμενικώς, άφού ή Παλαιά Διαθήκη διά τής Καινής γίνεται 
πλέον φανερά, έρμηνεύεται, άλλά δέν κατηργήθη ύποκειμενικώς, 
άφού «έως σήμερον... έπι τήν καρδίαν αύτών κεϊται». ’Ότι δέ τό 
«δτι» έχει και έναντιωματικήν έννοιαν, σημαίνον «καίτοι, άν καί», 
τούτο έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 11:47-48, δπου και 
παραπέμπομεν (σελ. 90-100). 
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Ογδοον, τό «αλλά», διά του όποιου άρχεται ό στίχ. 15, δεν 
σημαίνει «άλλα» ή «άκόμη», όπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, σημαί¬ 
νει «ναι, μάλιστα», δπως έν Α' Βασ. 21:5. Τούτο δηλαδή ενταύθα 
εινε βεβαιωτικόν. Εινε δε καΐ Ισχυρώς έμφατικόν, διότι πρόκειται 
περί έπαναλήψεως έννοίας προς τονισμόν αυτής. ΕΙπών προη¬ 
γουμένως ό Απόστολος περί των Ισραηλιτών, δτι «έπωρώθη τα 
νοήματα αυτών», τουτέστιν, έτυφλώθησαν αΐ διάνοιαί των, καΐ 
«άχρι τής σήμερον τό αύτό κάλυμμα έπι τή άναγνώσει τής παλαιάς 
διαθήκης μένει», καΐ έπαναλαμβάνων τώρα την θλιβερόν αύτήν 
αλήθειαν λέγει μετ’ έμφάσεως: «Άλλ’ έως σήμερον... κάλυμμα έπΙ 
τήν καρδίαν αυτών κεΤται», τουτέστι, «Ναί, μέχρι σήμερον υπάρ¬ 
χει κάλυμμα έπι τής ψυχήξ των». 

Συντόμως ή έννοια του δλου εδαφίου εινε: ’Άν καΐ ήμεΧς οΐ 
Απόστολοι έχομεν τήν πεποίθησιν, δτι ή Καινή Διαθήκη, τήν όποί- 
αν διακονοΰμεν, εινε κατά πολύ λαμπροτέρα τής Παλαιάς Διαθή¬ 
κης, έν τούτοις δεν θέτομεν κάλυμμα, δπως ό Μωυσής, άλλ’ άφή- 
νομεν μεγάλην έλευθερίαν, διά νά βλέπουν οΐ άνθρωποι τήν αλή¬ 
θειαν. Τό κάλυμμα καταργειται. ’Αλλ’ οΐ Τσραηλιται, καίτοι τό κά¬ 
λυμμα καταργεΧται, εξακολουθούν νά μή βλέπουν τήν άλήθειαν, 
διότι έχουν κάλυμμα, ναί, έχουν κάλυμμα έπΙ τής ψυχής των. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ’ άν και έχομεν τοιαύτην πεποίθησιν, μετα- 
χειριζόμεθα πολλήν έλευθερίαν και δέν κάνομεν δπως ό Μω¬ 
υσής, ό όποιος έθετε κάλυμμα εις τό πρόσωπόν του, διά νά μή 
ΐδουν οί Ίσραηλιται τό μεγαλεΐον^ έκείνου, τό όποιον έμελ¬ 
λε νά καταργηθή. Άλλ’ έτυφλώθησαν αΐ διάνοιαί των. Και 
μέχρι σήμερον τό αύτό κάλυμμα κατά τήν άνάγνωσιν τής Παλαιάς 
Διαθήκης μένει, καί δέν άφαιρεΐται, καίτοι έν Χριστφ καταρ- 
γεϊται. Ναί, έως σήμερον, όταν άναγινώσκεται ό Μωυσής, ύπάρ- 
χει κάλυμμα είς τήν ψυχήν των». 


1, "Η διανυίας 

2. "Η τι)ν τελειότητα 
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Β' Κορ. 4:11 


«ΘΝΗΤΟΣ» 

«Αβι γ ά ρ ημ€ίς οί ζώντ€ς €ΐς θάνατον τταραδι- 
άόμζθα διά Ίησοΰν, ϊνα και η ζωη του Ίη- 
σοΰ φαν^ρωθΎ) €ν ττ] θνηττΙ σαρκΙ ημών». 

Εν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν -την 
έννοιαν του «γάρ». Τούτο είνε βεβαιωτικόν τής έννοιας, ή όποια 
εκφράζεται έν τφ προηγουμένφ στίχ. 10 καΐ έπαναλαμβάνεται 
έμφατικώς ενταύθα. Εξηγείται «πράγματι» ή «ναι». 

Επίσης οΐ έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν την άκριβή έννοιαν, 
έν τή όποί(^ χρησιμοποιείται τό έπίθετον «θνητός». Νομίζουν, δτι 
τούτο σημαίνει «θνητός, ύποκείμενος είς θάνατον», διό καΐ αφή¬ 
νουν τούτο άμετάφραστον. ’Αλλ’ δπως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού 'Ρωμ. 6:12, τό «Θνητός» σημαίνει και «νεκρός» (Ίδέ 
σελ. 221-222). "Αν δε αύτή ή σημασία ήτο γνωστή είς τούς έξη- 
γητάς, άσφαλώς ουτοι τό «θνητή σαρξ» τού χωρίου θά έξελάμβα- 
νον έν τή έννοίςι τού «νεκρά σάρξ». Διότι ή σαρξ των Αποστόλων, 
περί τής οποίας πρόκειται ένταύθα, εκ τίνος έπόψεως θεωρείται 
νεκρά, δπως δεικνύουν αΐ έκφράσεις τού χωρίου «άεΐ είς θάνατον 
παραδιδόμεθα», «ίνα καΐ ή ζωή τού Ιησού ψανερωθή έν τή θνητή 
σαρκι ημών», αί έκφράσεις τού προηγουμένου στίχ. 10 «πάντοτε 
τήν νέκρωσιν τού Κυρίου Ιησού έν τφ σώματι περιφέροντες», «ϊνα 
καΐ ή ζωή τού Ιησού έν τφ σώματι ημών φανερωθή», καΐ ή έκφρα- 
σις τού έπομένου στίχ. 12 «ώστε ό θάνατος έν ήμίν ένεργείται». 
Είς τό σώμα τών Αποστόλων εινε «ή νέκρωσις τού Κυρίου Ιη¬ 
σού». Κατά τινα τρόπον δηλαδή τό σώμα τών Αποστόλων εινε 
νεκρόν, δπως ήτο καί τό σώμα τού Χριστού, δταν άπέθανεν. "Εχει 
δε «τήν νέκρωσιν» ή σάρξ τών *Αποστόλων, διά νά φανερωθή είς 
αυτήν «καί ή ζωή τού Ιησού». Δι’ άλλων λέξεων, εινε νεκρόν τό 
σώμα τών Αποστόλων, διά νά ζωοποιηθή, δπως έζωοποιήθη τό 
σώμα τού Ιησού. 

Εν σχέσει πρός τήν φράσιν τού χωρίου «ϊνα και ή ζωή τού 
Ιησού φανερωθή έν τή θνητή σαρκι ημών», καθώς καί τήν όμοί- 
αν φράσιν τού προηγουμένου στίχ. 10, τίθεται τό έρώτημα: Πότε 
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γίνεται ή ψανέρωσις τής ζωής του Ίησοϋ εις τό σώμα των Απο¬ 
στόλων; Κατά μίαν γνώμην γίνεται τώρα: Διά των θαυμαστών δια¬ 
σώσεων τών Αποστόλων έκ τών καθημερινών θανάτων άπο- 
δεικνύεται ή ζωή του Ίησοΰ, δτι δηλαδή ό Ιησούς άνέστη, ζή και 
βασιλεύει. Κατ’ άλλην δε γνώμην ή φανέρωσις τής ζωής τού Ιη¬ 
σού είς τό σώμα τών Αποστόλων θά γίνη είς τό μέλλον, κατά τήν 
άνάστασιν τών νεκρών. Συμφωνούμεν πρός τήν δευτέραν γνώμην 
διά τούς εξής λόγους: Πρώτον, εν τφ χωρίορ καΐ εν τφ προη- 
γουμένφ στίχ. 10 ό Απόστολος δεν λέγει, «ϊνα καΐ ή ζωή τού Ιη¬ 
σού φανερώται», άλλά λέγει, «ϊνα καΐ ή ζωή τού Ίησοΰ ψα- 
νερωθή». Δεν λέγει δηλαδή, διά νά φανερώνεται ή ζωή τού Ίη¬ 
σοΰ, διαρκώς νά φανερώνεται διά τών διαρκών επεμβάσεων καΐ 
τών θαυμαστών διασώσεων τών Αποστόλων ύπό τού Κυρίου έν 
τφ νύν καιρφ, άλλά λέγει, διά νά φανερωθή, άπαξ νά φανε- 
ρωθή έν τφ μέλλοντι καιρφ, κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν καΐ 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν (Πρβλ. Κολ. 3:3-4). Δεύτερον, έν τφ 
άμέσως έπομένφ στίχ. 12 περί τής καταστάσεως τών Αποστόλων 
έν τφ νυν καιρφ λέγεται, και μάλιστα συμπερασματικώς, δτι είς 
αύτούς ένεργεϊται ό θάνατος, -δχι ή ζωή. Ή ζωή ένεργεϊται είς 
άλλους, ύπέρ τών οποίων θυσιάζονται οί Απόστολοι («"Ωστε ό 
μέν θάνατος έν ήμϊν ένεργεϊται, ή δε ζωή έν ύμϊν»). Τρίτον, είς 
τόν στίχ. 14 διατρανώνεται ή έλπίς καΐ ή πεποίθησις τών Απο¬ 
στόλων είς τήν μέλλουσαν άνάστασιν. 

Οί Απόστολοι άπέθνησκον καθημερινώς (Α' Κορ. 15:31) καί 
έθανατούντο δλην τήν ήμέραν (Τωμ. 8:36), διότι έπίστευον είς 
τήν μέλλουσαν ένδοξον καί άπερίγραπτον ζωήν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ν αί! Πάντοτε ημείς, αν και ζώμεν, παραδιδόμεθα είς θά¬ 
νατον διά τόν Ίησονν, διά νά φανερωθή και ή ζωή τον 
Ίησοΰ είς τήν νεκράν ήμών σάρκα». 

Τό «θνητός» έν τή έννοίςι τού «νεκρός» χρησιμοποιείται καί 
έν 'Ρωμ. 6:12, 8:11, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν 
τών χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου 
(σελ. 221-222, 227 άντιστοίχως). 
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Β' Κορ. 4:15 


«Η ΧΑΡΙΣ ΠΛΕΟΝΑΣΜΑ ΔΙΑ ΤΩΝ ΠΛΕΙΟΝΩΝ» 


«Τά γ α ρ ττάντα δι’ ύμ,ας^ ΐνα η χάρις ττλβ- 
ονάσασα διά των ττλαόνων την Ευχαρι¬ 
στίαν τΓΕρισσΕυση Είς την 86ζαν τοΰ ΘεοΟ». 


Ενταύθα διά «των πλεΐί5νων» κατά τούς έξηγητάς σημαίνον- 
ται άνθρωποι, άλλά καθ’ ημάς σημαίνονται «τά πάντα», ό δέ συγ¬ 
κριτικός ουτος βαθμός ίσοδυναμει πρός τόν θετικόν, δπως καΐ 
άλλαχού, π.χ. έν Πράξ. 24:17 («δι’ έτών δέ πλειόνων» = μετά πολ¬ 
λά δέ έτη), 27:20 («έπΙ πλείονας ημέρας» = έπΙ πολλάς ημέρας). 
Κατά ταύτα ό Απόστολος λέγει πρός τούς χριστιανούς: «Τά πάν¬ 
τα» γίνονται πρός χάριν σας, ώστε διά «των πλειόνων», των πολ¬ 
λών, τά όποια γίνονται πρός χάριν σας, νά πλεονάση ή εύεργεσία 
καΐ οΰτω νά κάνη πλουσίαν την εύχαριστίαν, την εύγνωμοσύνην, 
διά την δόξαν τού Θεού. 

Τό «γάρ» θεωρούμεν μεταβατικόν καΐ έξηγούμεν «δέ». Τοι- 
αύτην σημασίαν τό «γάρ» έχει πολλάκις, όπως π.χ. είς τό 1:12. 

Μεταφράζομεν: 

«"Ολα δ έ γίνονται πρός χάριν σας, ώστε με τά πολλά 
νά πλεονάση ή ευεργεσία και νά προκαλέση πλουσίαν ευχαριστίαν 
διά την δόξαν του θεού». 
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Β' Κορ. 5:18-20 


«ΩΣ ΟΤΙ ΘΕΟΣ ΗΝ ΕΝ ΧΡΙΣΤΕ» 

«ΩΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΝΤΟΣ ΔΓ ΗΜΩΝ» 

«Τα δ€ ττάντα Ικ του θ^οΰ του καταλλάζαντος ημάς 
ίαντώ διά Τησοΰ’ Χρίστου και Βόντος ημίν την διακο¬ 
νίαν της καταλλαγης, ώ ς ο τ ι 'ή ν λν Χρι¬ 

στώ κόσμον καταλλάσσων ίαυτω, μη λογιζόμ€νος αύ- 
τοΐς τα παραπτώματα αυτών, και θ€μ€νος €ν ημΐν τον 
λόγον της καταλλαγης. * Υ π € ρ Χρίστου ο ΰ ν πρ€- 
σβ€ύομ€ν ώς του θ€ου παρακαλοΰντος δι’ ημών' 
0€0μ€θα ύ π € ρ Χρίστου, καταλλάγητ€ τώ Θ^ώ». 

Έν τφ παρόντι χωρίφ εις τό «ώς δτι» συνήθως δίδεται ή §ννοια 
του «δηλονότι, δηλαδή, έννοώ δτι». Άλλ’ αύτή ή έννοια δεν εινε 
τόσον επιτυχής. Επιτυχέστερα έννοια καθ’ ημάς παρέχεται, άν τό 
«ώς» έκλάβωμεν ώς αΐτιολογικόν καΐ τό «δτι» ώς βεβαιωτικόν καΐ 
οϋτω τό «ώς δτι» έξηγήσωμεν «διότι βεβαίως». 

Τό «ην» άλλοι συνδέουν πρός την φράσιν «έν Χριστφ» καΐ 
άλλοι πρός την μετοχήν «καταλλάσσων». Καθ’ ήμάς όρθή εινε ή 
πρώτη σύνδεσις: Ό Θεός συνεφιλίωσεν ήμάς με τόν έαυτόν του 
διά του θυσιασθέντος Χριστού, διότι βεβαίως (=«ώς δτι») έν τφ 
Χριστφ ήτο ό Θεός, ό όποιος ένήργει τήν συμφιλίωσιν. Ή θυσία 
τού Χριστού έφερε τήν συμφιλίωσιν, διότι δεν ήτο θυσία άπλώς 
άνθρώπου, άλλα Θεανθρώπου. Ή θυσία άπλώς ανθρώπου δεν θά 
είχε τήν δύναμιν να έξαλείψη τα παραπτώματα διά να φέρη τήν 
συμφιλίωσιν, ένφ ή θυσία τού Θεανθρώπου έχει άπειρον δύναμιν. 

Τό «παρακαλώ» κατά τούς έρμηνευτάς χρησιμοποιείται συνω- 
νύμως πρός τό «δέομαι», σημαίνει δηλαδή «Ικετεύω, παρακαλώ». 
Άλλ’ άν τό βήμα έχρησιμοποιειτο ύπ’ αυτήν τήν έννοιαν, ύπ’ αύτήν 
τήν έννοιαν θά έπρεπε νά χρησιμοποιήται καΐ τό «πρεσβεύω». Θά 
έπρεπε δηλαδή κα'ι τό βήμα τούτο νά σημαίνη «παρακαλώ», δπως έν 
τή έκκλησιαστική γλώσση, π.χ. έν τή φράσει, «Άγιε τού Θεού, πρέ- 


1. ΕΙς τό κείμενον Νεϋΐΐβ - ΑΐΗηϋ τό Ίησον παραλείπεται. 
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σβενε ύπέρ ήμών». Κατά ταύτα ό άποστολικός λόγος, «πρεσβεύο- 
μεν ώς του θεού παρακαλονντος δι’ ήμών», άν τό «ώς» είνε όμοι- 
ωματικόν, θά έσήμαινε: «παρακαλοΰμεν, δπως εάν παρεκάλει 
ό θεός δι’ ήμών». Άλλ’ αύτή ή έννοια δεν εινε έπιτυχής. Έάν ό 
Απόστολος ήθελε νά εϊπη, «παρακαλοΰμεν, δπως έάν παρεκά- 
λει ό ίδιος ό Θεός», δεν θά έγραφε τό «δι’ ήμών». Τώρα, έννο- 
ειται, ό Θεός δεν παρακαλεΤ «δι’ ήμών», τών Αποστόλων. Έάν 
τό «ώς» εινε αΐτιολογικόν, τότε ό εΙρημένος άποστολικός λόγος θά 
έσήμαινε: «παρακαλοΰμεν, διότι παρακαλεΐ δι’ ήμών ό Θεός». Αύτή 
ή έννοια εινε καλλίτερα τής προηγούμενης, άλλ’ δχι, νομίζομεν, 
όρθη, διότι ό Θεός δεν παρακαλεΤ, αλλά παρακαλεΐται. Ό Χριστός 
βεβαίως παρακαλεΤ, άλλ’ ώς άνθρωπος, ένφ ώς Θεός παρακαλεΤται. 

Διά νά συλλάβη τις όρθώς τήν έννοιαν τής φράσεως, «ώς του 
θεού παρακαλονντος δι’ ήμών», καΐ γενικώτερον τήν έννοιαν του 
στίχ. 20, έν τφ όποίφ ή φράσις αυτή περιέχεται, πρέπει νά λάβη 
ύπ’ δψιν, δτι ό στίχ. 20, δπως δεικνύει τό «ονν», εινε συμπερα¬ 
σματικός. Προηγουμένως έν στίχ. 18-19 ό Απόστολος έτόνισεν, 
δτι τά πάντα προέρχονται έκ του Θεού, ή τε «καταλλαγή», τουτέ- 
στιν ή συμφιλίωσις, καΐ ή δοθεΤσα είς τούς Αποστόλους «διακο¬ 
νία τής καταλλαγής» ή «ό λόγος τής καταλλαγής», τουτέστι τό κή¬ 
ρυγμα τής συμφιλιώσεως. Προέρχονται δε ταύτα έκ του Θεού, διότι 
έν τφ Χριστφ, δστις έθυσιάσθη διά τήν καταλλαγήν καΐ άπέστειλε 
τούς Αποστόλους νά κηρύξουν, ήτο ό Θεός. Ό Χριστός δηλαδή 
δεν εινε μόνον άνθρωπος, αλλά καί αύτός ό Θεός. 

Συνεπώς (=«ούν») κατά τόν στίχ. 20 οΐ Απόστολοι «πρεσβεύ- 
ονσιν υπέρ τον Χρίστον ώς τον Θεόν», έκτελούν δηλαδή άπο- 
στολήν καΐ άσκοΰν διακονίαν ύπέρ τού Χριστού ώς τού θεού, ή, 
άλλως, έπειδή ό Χριστός εινε ό θεός. Τό «ύπέρ» είς άμφοτέρας 
τάς περιπτώσεις τής φράσεως «ύπέρ Χρίστον» έχει βεβαίως τήν 
αύτήν έννοιαν, δχι άλλην έννοιαν είς τήν πρώτην περίπτωσιν καΐ 
άλλην είς τήν δευτέραν, δπως οί έρμηνευταί νομίζουν. Έν τή φρά- 
σει τού Έφεσ. 6:20 «ύπέρ οι) πρεσβεύω έν άλνσει» τό «ύπέρ» ση¬ 
μαίνει ύπεράσπισιν. Τό αύτό δε σημαίνει καΐ είς τήν όμοίαν φρά- 
σιν τού στίχ. 20 τού παρόντος έδαφίου, «Ύπέρ Χρίστον ονν πρε- 
σβεύομεν», καθώς καΐ είς τήν φράσιν τού αύτού στίχου, «δεόμεθα 
ύπέρ Χρίστον». Δύναται δέ κατά τήν μετάφρασιν νά παραμείνη ώς 
έχει έν τφ κειμένφ, «ύπέρ» δηλαδή, ή νά μεταφρασθή «χάριν». ΟΙ 
Απόστολοι «πρεσβεύονσι» καΐ «δέονται» διά τήν συμφιλίωσιν τών 
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άνθρώπων μετά του Θεοΰ «υπέρ του Χρίστου», τουτέστι «χάριν 
του Χριστού», υπέρ τής δόξης του Χρίστου, 'έπειδή ό Χριστός είνε 
ό θεός, ό όποιος πρέπει νά δοξάζεται είς τούς αιώνας. 

Τό «παρακαλώ» έπΙ τού Θεοΰ καθ’ ήμάς χρησιμοποιείται έν τή 
έννοίμ του «άπευθύνω τον λόγον, όμιλώ, φωνάζω, κηρύττω». 'Υπό 
τοιαύτην έννοιαν τό φήμα χρησιμοποιείται ύπό τής ένυποστάτου 
Σοφίας του Θεοΰ έν Παροιμ. 8:4, «'Υμάς, ώ άνθρωποι, παρακαλώ, 
καΐ προΐεμαι έμήν φωνήν υιοίς άνθρώπων». Τό «παρακαλώ» καΐ τό 
«προΐεμαι έμήν φωνήν» εινε συνώνυμα. Διά τήν εΙρημένην σημα¬ 
σίαν τοΰ φήματος «παρακαλώ» βλέπε πλείονα έν τή έρμηνείςι, τοΰ 
Α' Τιμ. 6:2 έν σελ. 385-386. Λέγων ό Απόστολος, «Υπέρ Χρι- 
στου ουν πρεσβεύομεν ώς τοΰ θεοΰ παρακαλοΰντος δι’ ημών», καθ’ 
ήμάς έννοει τοΰτο: Συνεπώς άσκοΰμεν έργον πρεσβευτών ύπέρ τής 
δόξης τοΰ Χριστοΰ ώς τοΰ Θεοΰ, ό όποιος άπευθύνει τόν λόγον, 
κηρύττει, δι’ ημών τών Αποστόλων, άφοΰ αύτός έδωσεν είς ήμάς 
τήν διακονίαν τής καταλλαγής, τής συμφιλιώσεως, άναθέσας εις 
ήμάς τόν λόγον, τό κήρυγμα, τής συμφιλιώσεως. 

Ύπό «τήν διακονίαν τής καταλλαγής» καΐ «τόν λόγον τής κα¬ 
ταλλαγής» δεν έννοεΐται απλώς ή άναγγελία τής έν τφ σταυρφ άντι- 
κειμενικώς έπιτευχθείσης συμφιλιώσεως τών άνθρώπων μετά τοΰ 
Θεοΰ, δπως τινές νομίζουν, άλλά τό δλον άποστολικόν έργον πρός 
συμφιλίωσιν τών άνθρώπων μετά τοΰ Θεοΰ καΐ ύποκειμενικώς. 
’Ήδη ή άποστολική προτροπή ή μάλλον ένθερμος παράκλησις είς 
τό τέλος τοΰ χωρίου, «καταλλάγητε τφ θεφ», δεικνύει, δτι τό 
άποστολικόν έργον ώς πρός τήν συμφιλίωσιν εινε πολύ περισ¬ 
σότερον τής απλής άναγγελίας τής συμφιλιώσεως. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«"Ολα δέ προέρχονται έκ τού Θεού, ό όποιος συνεφιλίωσεν ή¬ 
μάς διά τού Ιησού Χριστού καί έδωσεν εις ήμάς τήν διακονίαν τής 
συμφιλιώσεως, διότι βεβαίως έν τφ Χριστφ ήτο ό θεός, ό ό¬ 
ποιος συνεφιλίωσε τόν κόσμον με τόν έαυτόν του, μή καταλογίζων 
είς αυτούς τα παραπτώματά των, καί άνέθεσεν είς ήμάς τό κήρυγμα 
τής συμφιλιώσεως. Συνεπώς έκτελούμεν έργον πρεσβευτών χά¬ 
ριν τού Χριστού ώς τού Θεού, ό όποιος κηρύττει δύ ήμών. 
Παρακαλούμεν χάριν τού Χριστού, συμφιλιωθήτε μέ τόν Θεόν». 

Ο Παύλος παρακαλεΐ έκ μέρους δλων τών Αποστόλων, νά 
συμφιλιωθούν οΐ άνθρωποι μέ τόν Θεόν, ύπακούοντες εις τό κή¬ 
ρυγμα, τό όποιον ό θεός κηρύττει δι’ αυτών. 
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Β' Κορ. 6:9 


«ΕΠΙΓΙΝΩΣΚΕΙΝ» - «ΑΓΝΟΕΙΝ» 

«Ώς αγνοούμενοι καΐ εττ ιγ ιν ουσ κο- 
μενοι, ώς άτΓοθνγισκοντές και 16ού ζώμεν^ 
ώς τταιΒευόμενοι και μ'η θανατούμενοι». 

ΕΙς τό «αγνοούμενοι» οΐ έξηγηταί δίδουν την έννοιαν του 
«άγνωστοι». ΚαΙ είς τό «έπιγινωσκόμενοι» δίδουν την έννοιαν 
του «γνωστοί» ή του «πολύ γνωστοί». Άλλα καθ’ ήμας τα άντί- 
θετα ρήματα «άγνοώ» καΐ «έπιγινώσκω» ένταΰθα χρησιμοποι¬ 
ούνται εν τή έννοίςι τό μεν πρώτον τού «άπορρίπτω», τό δε δεύτε¬ 
ρον τού «παραδέχομαι» ή «αποδέχομαι», όπως ταύτα χρησιμοποι¬ 
ούνται καΐ έν Α' Κορ. 14:37-38, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την 
έρμηνείαν τού χωρίου τούτου έν σελ. 277-278, όπου παραπέμπο- 
μεν. Προσέχοντες τό προκείμενον έδάφιον καΐ την συνάφειαν 
αύτού παρατηρούμεν, δτι έν στίχ. 8-9 δλας τάς έννοίας ό Απόστο¬ 
λος έκφράζει κατά ζεύγη, των οποίων τά δύο μέρη εΐνε μεταξύ 
των συναφή: «διά δόξης και άτιμίας, - διά δυσφημίας και ευφη¬ 
μίας» ’ «ώς πλάνοι καί αληθείς, - ώς άγνοούμενοι και έπιγινω- 
σκόμενοι»· «ώς άποθνησκοντες καί ιδού ζώμεν, - ώς παιδευόμε- 
νοι καί μη θανατούμενοι». Αλλά καΐ έν στίχ. 10 περιέχεται ζεύγος 
συναφών έννοιών: «ώς πτωχοί, πολλούς δε πλοντίζοντες, - ώς 
μηδέν έχοντες καί τά πάντα κατέχοντες». "Οπως δε είς τά άλλα 
παρατεθέντα ζεύγη τό πρώτον μέρος εινε δμοιον πρός τό δεύτε¬ 
ρον, οϋτω και είς τό ζεύγος «ώς πλάνοι καί άληθεις, - ώς άγνο- 
ούμενοι καί έπιγινωσκόμενοι» τά δύο μέρη τούτου εινε μεταξύ των 
συναφή κατά τήν έξής έννοιαν: Επειδή ύπ’ άλλων θεωρούμεθα 
«πλάνοι» και ύπ’ άλλων «άληθεις», διά τούτο ύπό τών πρώτων 
εϊμεθα «άγνοούμενοι» και ύπό τών δευτέρων «έπιγινωσκόμενοι. 
ΔΓ άλλων λέξεων, δσοι θεωρούν ήμας άπατεώνας, άπορρί- 
πτουν ήμας, καΐ δσοι θεωρούν ήμας ειλικρινείς , παραδέ¬ 
χονται (ή άποδέχονται) ήμας. 

Τό «παιδενόμενοι» άλλοι έκλαμβάνουν ώς «παιδαγωγούμενοι», 
άλλοι ώς «τιμωρούμενοι», άλλοι ώς «πληττόμενοι» καΐ άλλοι ώς 
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«βασανιζόμενοι». Όρθή εινε ή τελευταία εκδοχή. Διά τής φράσε- 
ως δηλαδή «ώς παιδενόμενοι και μή θανατούμενοι» ό Απόστολος 
θέλει να είπη: Συνεχώς βασανιζόμεθα, καΐ λόγφ των βασάνων θ’ 
άνέμενε κανείς να έξαντληθώμεν καΐ να παραδοθώμεν είς τον θά¬ 
νατον, άλλα παραδόξως δεν άποθνήσκομεν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ώς άπορριπτόμενοι και παραδεκτοί γινόμενοι'' 
ώς άποθνήσκοντες, και όμως ιδού ζώμεν ώς βασανιζόμενοι, 
και δμως μή παραδιδόμενοι εις θάνατον». 

Ησαν άποδείξεις τής γνησιότητος των Αποστόλων δχι μόνον 
τα ευχάριστα, τα όποια συνέβαινον είς αύτούς έκ μέρους των καλών 
άνθρώπων, καΐ τα θαυμαστά έκ μέρους του Θεού, άλλά καΐ τά δυσ¬ 
άρεστα έκ μέρους τών κακών καΐ φαύλων. 

Τό «άγνοώ» έν τή έννοίςι τού «άπορρίπτω» χρησιμοποιείται καΐ 
έν Πράξ. 13:27, Τωμ. 10:3, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τών χωρίων τούτων έν σελ. 186-187, 237-238 άντιστοίχως. 


1. “Η, άποδεκτοι γινόμενοι ή, αναγνωριζόμενοι 


Β' Κορ. 7:7-8 


«ΟΤΙ, ΕΙ ΚΑΙ ΕΛΥΠΗΣΑ ΥΜΑΣ..., 
ΟΥ ΜΕΤΑΜΕΑΟΜΑΙ» 


«Ού μόνον δ€ Ιν τή παρουσία αύτοΰ, αλλά καΐ €ν τή παρα- 
κλήσ€ΐ ή παρεκλήθη εφ' ύμΐν, άναγγελλων ήμΐν τήν υμών 
επιποθτ^σιν, τον υμών οδυρμον, τον υμών ζήλον ύπερ εμού, 
ίοστε με μάλλον ^αρήναι. Οτι, εΐ και ελύπτ^σα υμάς 
εν τή επιστολή, ου μεταμελομαι, ει και μετεμελομτ^ν». 

Η μετοχή «άναγγέλλων» συνδέεται πρός τό «παρεκλήθΐ]» κατά 
τήν έξής έννοιαν. Ο Τίτος, περί τού όποιου πρόκειται ένταύθα, 
«παρεκλήθη», ήτοι παρηγορήθη, ή, μάλλον, ηύχαριστήθη, και άκο- 
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λούθως «άναγγέλλει» τά αίτια της εύχαριστήσεώς του. Άποδίδο- 
μεν την μετοχήν «όναχ/^λλων» οΰτω: «σχετικώς {π^ος την εύχα- 
ρίστησιν, τήν όποιαν ήσθάνθη) άναγγέλλει». Κατά την άπόδοσιν 
της μετοχής χρησιμοποιοΰμεν ένεστώτα, «άναγγέλλει», δχι άόρι- 
στον, κ^άνήγγειλεν, είπε», διότι ό Απόστολος λέγει «άναγγέλλίον», 
κατ’ ένεστώτα, δχι «άναγγείλας», κατ’ άόριστον, έπειδή, ώς φαί¬ 
νεται, δχι άπαξ, άλλα κατ’ έπανάληψιν ό Τίτος ώμίλησεν εις τον 

Παύλον διά τά προκαλέσαντα τήν εύχαρίστησίν του αίσθήματα των 
Κορινθίων. 

Τό «μάλλον χαρήναι» κατά μίαν γνώμην σημαίνει, νά χαρώ 
περισσότερον, ν’ αύξηθή ή χαρά μου· κατ’ άλλην, δχι απλώς νά 
παρηγορηθώ, άλλά καΐ νά χαρώ’ καΐ κατ’ άλλην, νά χαρώ περισ¬ 
σότερον παρ’ δσον ειχον στενοχωρηθή. Προτιμώμεν τήν πρώτην 
γνώμην. Ό Απόστολος έχάρη έπΙ τή παρουσίςι τού Τίτου, περισ¬ 
σότερον δε έχάρη, διότι ό Τίτος έμεινεν ευχαριστημένος έκ τών 
Κορινθίων, καθώς άνέφερεν εις τον Απόστολον (στίχ. 7. Πρ6λ. 
στίχ. 13). 

Τό «δτι», διά τού όποίου άρχεται ό στίχ. 8 τού έδαφίου, οΐ 
έξηγηταί δεν έξηγούν όρθώς. Τούτο δεν σημαίνει «διότι» ή άλλο 
τι, άλλά σημαίνει «διά τούτο». Εΐνε δηλαδή της άκολουθίας. 'Ότι 
δε ό σύνδεσμος ουτος έχει καΐ αύτήν τήν σημασίαν, άποδεικνύο- 
μεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 7:47 έν σελ. 67-86, δπου καΐ 
παραπέμπομεν. 

Μεταφράζομεν: 

«’Όχι δέ μόνον μέ τον έρχομόν του, άλλά και μέ τήν εύχαρί¬ 
στησίν τον, τήν όποίαν ήσθάνθη έξ αιτίας σας. Σχετικώς 
άναγγέλλει εις ήμάς τον σφοδρόν πόθον σας, τον Ισχυρόν 
κλαυθμόν, τον ζήλόν σας δι* έμέ, ώστε νά χαρώ περισσότε¬ 
ρον. Διά τούτο, άν και σάς έλύπησα μέ τήν έπιστολήν, δέν 
μετανοώ, άν και είχον μετανοήσει». 

Τό «ότι» έξηγουμενον «δια τούτο» δίδει άρίστην έννοιαν: 'Η 
αύστηρά έπιστολή τού Αποστόλου πρός τούς Κορινθίους προεκά- 
λεσεν είς αύτούς συγκινητικά αίσθήματα. Διά τούτο τώρα ό 
Απόστολος δέν μετανοεί διά τήν αύστηράν και δυσάρεστον έπι¬ 
στολήν έκείνην, άν και προηγουμένως μετενόει. 
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Β' Κορ. 10:4-5 


«ΛΟΓΙΣΜΟΙ», «ΓΝΩΣΙΣ», «ΝΟΗΜΑ» 


«Τα γάρ όπλα της στρατ^ίας ημών ού σαρκικά, άλλα 
δυνατά τώθ^ώ προς καθαίρ^σιν οχυρωμάτων" λο¬ 
γισμούς καθαιροΰντ€ς και παν ΰφωμα €παιρόμ€νον 
κατά της γνώσ €ως του Θ€θΰ, και αίχμαλωτίζον- 
Τ€ς παν νόημα ζΐς την ύπακοην του Χριστού». 

Ή φράσις διά τά πνευματικά δπλα «δυνατά τφ θεφ» κατ’ 
άλλους μέν σημαίνει «δυνατά ένώπιον του Θεού», κατ’ άλλους 
«δυνατά διά τον θεόν, προς υπηρεσίαν καΐ δόξαν του Θεού», καΐ 
κατ’ άλλους «δυνατά άπό τον Θεόν, κατεσκευασμένα δυνατά ύπό 
του Θεού». Όρθήν θεωροΰμεν την τελευταίαν γνώμην (Πρ6λ. Ρουθ 
2:20, Α' Βασ. 15:13, «ευλογητός τφ Κυρίφ», τουτέστιν, «εύλο- 
γημένος άπό τόν Κύριον»). Έν άντιθέσει πρός τά σαρκικά ήτοι 
άνθρώπινα δπλα, τά όποια, έννοειται, εινε ανίσχυρα, τά πνευμα¬ 
τικά δπλα εινε ισχυρά, διότι εινε οΰτω κατεσκευασμένα ύπό τού 
θεού, τού άσυγκρίτως Ισχυρότερου των άνθρώπων. 

Ύπό «λογισμούς» οί έρμηνευται έννοούν συλλογισμούς, έπι- 
χειρήματα, σοφίσματα. ΚαΙ ύπό «νόημα» εννοούν σκέψιν, έπι- 
νόησιν, σοφιστείαν. Άλλ’ δπως έδείχθη κατά την έρμηνείαν τού 
'Ρωμ. 2:14-16, ή λέξις «λογισμός» σημαίνει καΐ τό λογικόν, τόν 
νουν, την διάνοιαν (Βλέπε σχετικώς σελ. 211-212). Αύτήν δε τήν 
έννοιαν νομίζομεν ήμεΤς, δτι ή λέξις αύτη έχει έν τφ ύπ’ δψιν έδα- 
φίφ. Επίσης ή όμοία λέξις «νόημα» σημαίνει τόν νουν, την διά¬ 
νοιαν, δπως είς τό 3:14 καΐ τό 4:4. Ό Απόστολος λέγει, «αίχμα- 
λωτίζοντες παν νόημα είς τήν ύπακοην τού Χριστού». Άλλ’ έκλαμ- 
βάνοντες τό «νόημα» έν τή έννοίμ τής σκέψεως πώς δυνάμεθα νά 
έννοήσωμεν, δτι πάσα σκέψις, κακή σκέψις, σοφιστεία, αιχμα¬ 
λωτίζεται και ύπακούει είς τόν Χριστόν; Δεν ύπακούει είς τόν Χρι¬ 
στόν ή σκέψις, καΐ δη ή κακή σκέψις, άλλ’ ό νούς, ή διάνοια, 6 
άνθρωπος. Έν στίχ. 6 ό Απόστολος όμιλε! περί ύπακοής άνθρώ¬ 
πων, δχι σκέψεων («δταν πληρωθή υμών ή ύπακοή»). 

ΑΙ φράσεις «λογισμούς καθαφονντες» καΐ «αΙχμαλωτίζοντες 
παν νόημα» άντιστοιχούν πρός άλλήλας. Αφού δε τό «νόημα» 
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έκλαμβάνομεν έν τη έννοίμ τον νον, τής διανοίας, λόγφ τής άντι- 
στοιχίας των δύο φράσεων έν τή αύτή έννοίμ πρέπει νά έκλάβωμεν 
καΐ τον «λογισμόν». Κατά ταΰτα ό Απόστολος θέλει νά εϊπη: Κα- 
θαιροΰμεν ύπερηφάνους διανοίας, καΐ αίχμαλωτίζομεν ύπερηφάνους 
διανοίας διά νά ύπακούουν είς τον Χριστόν. ’Ή, ταπεινώνομεν άλα- 
ζονικά πνεύματα, καΐ όδηγοΰμεν άλαζονικά πνεύματα είς την ύπα- 
κοήν τού Χριστού. ’Άξιον δε παρατηρήσεως, δτι ό Απόστολος, 
δπως έν στίχ. 6, ως ήδη εΐπομεν, όμιλε! περί ύπακοής άνθρώπων, 
δχι σκέψεων, ούτω καΐ έν στίχ. 8 όμιλε! περί καθαιρέσεως άν¬ 
θρώπων, δχι λογισμών, συλλογισμών, έπιχειρημάτων, σοφισμάτων 
(«είς καθαίρεσιν υμών»). 

Σπουδαιότερον έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ άπησχόλησεν ημάς 
ή λέξις «γνώσις». Κατά τούς έρμηνευτάς ή λέξις έχει τήν συνήθη 
σημασίαν καΐ ή φράσις «παν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώ- 
σεως τού θεού» σημαίνει, παν δ,τι ύπερηφάνως ύψώνεται κατά 
τής γνώσεως τού Θεού, παν δ,τι άλαζονικώς ύψώνεται ως έμπό- 
διον διά νά μή γνωρίσουν οΐ άνθρωποι τον θεόν. ’Αλλ’ αύτή ή 
έκδοχή δεν φαίνεται είς ήμάς πολύ έπιτυχής. Καθ’ ημάς ένταύθα 
«γνώσις» σημαίνει «Θέλησις, Θέλημα». ΟΙ ψευδαπόστολοι καΐ ψευ- 
δάδελφοι, έξ άφορμής τών όποίων όμιλε! ένταύθα ό Απόστολος, 
δεν ήσαν κατά τής γνώσεως τού Θεού, αφού μάλιστα καΐ αύτοί 
έκήρυττον, έστω «έξ έριθείας» καΐ «προφάσει» (Φιλιπ. 1:16-18). 
’^Ησαν δμως κατά τού Παύλου, ό όπο!ος ήτο απόστολος διά θε¬ 
λήματος θεού, άρα ήσαν κατά τού θελήματος τού Θεού. Έκ τών 
ψευδαποστόλων και ψευδαδέλφων άφορμώμενος ό Απόστολος καΐ 
γενικεύων τον λόγον όμιλε! περί τών άνθρώπων, οΐ όπο!οι έξ ύπε- 
ρηφάνου καΐ άλαζονικού φρονήματος δεν ύπακούουν εις τον Θεόν, 
άλλ’ ύψώνουν τό ανάστημά των άπέναντί του καΐ πράττουν κατά 
τού θελήματος τού Θεού. Όπωσδήποτε ή έκδοχή, δτι έν τφ χω- 
ρίφ δεν πρόκειται περί άντιδράσεως τών ύπερηφάνων άνθρώπων 
κατά τής γνώσεως τού Θεού είδικώς, άλλά κατά τής θελήσεως ή 
τού θελήματος τού Θεού γενικώς, δίδει έννοιαν πλήρως έπιτυχή. 

'Ότι δέ ή λέξις «γνώσις» σημαίνει καΐ «θέλησις» ή «θέλημα» 
φαίνεται έκ τών εξής: 

Ως γνωστόν, τό ήήμα «γι(γ)νώσκω», δθεν τό ούσιαστικόν 
«γνώσις», σημαίνει και «άποφασίζω», δπερ είνε συναφές πρός τό 
«θέλω». Συνήθως άποφασίζει τις έκε!νο, τό όπο!ον θέλει. 

Εν Ψαλμ. 1:6, «χινώσκει Κύριος όδόν δικαίων», τό «γινώ- 
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σκει» δεν σημαίνει «γνωρίζει». Διότι ό Κύριος δεν γνωρίζει τάς 
οδούς των δικαίων μόνον, άλλα πάντων, δικαίων τε καΐ άδικων. 
Ενταύθα τό «γινώσκει» σημαίνει «θέλει, άγαπςί». Ίδέ καΐ Ψαλμ. 
36:18 («Γινώσκει Κύριος τάς όδούς των άμώμων»). ΚαΙ πρβλ. Πα- 
ροιμ. 4:27 («Όδούς τάς εκ δεξιών οϊδεν ό θεός»). Έν Ψαλμ. 
94(95): 10,*«αύτοί δε οόκ έγνωσαν τάς όδούς μου», τό «ούκ έγνω- 
σαν» σημαίνει «δεν ήθέλησαν, δεν ήγάπησαν». Έν Βαρ. 4:13 τό 
«δικαιώματα αύτού ούκ έγνωσαν» σημαίνει, δτι τάς έντολάς τού 
θεού δεν ήθέλησαν, δεν ήγάπησαν, δεν έφήρμοσαν. Έν Ήσ. 44:18 
τό «ούκ έγνωσαν φρονήσαι» νομίζομεν δτι ισοδυναμεΤ προς τό 
«ούκ ήβουλήθησαν συνιέναι, δεν ήθέλησαν να συνετισθούν». Κατά 
ταύτα τό ρήμα «γινώσκω» περιέχει καΐ τήν έννοιαν τού «θέλω». 

Έν Α' Παρ. 4:10 κατά τούς Ο' άναγινώσκομεν: «ΚαΙ έπεκα- 
λέσατο Ίγαβής τον θεόν Ισραήλ λέγων έάν εύλογών εύλογήσης 
με καΐ πληθύνης τά δριά μου καΐ ή ή χείρ σου μετ’ έμού, και ποι¬ 
ήσεις γνώσιν τού μή ταπεινώσαί με* καΐ έπήγαγεν ό θεός πάντα, 
δσα ήτήσατο». Ενταύθα ή έκφρασις «ποιεΐν γνώσιν», έν συνδυα- 
σμφ μάλιστα προς τό «έπήγαγεν δσα ήτήσατο», δεν νομίζομεν δτι 
δύναται νά έχη άλλην έννοιαν, εΙμή «ποιεΐν έπιθυμίαν, ποιεΐν θέ- 
λησιν, ποιεΐν θέλημα, ποιεΐν αίτημα». Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
«ΚαΙ έπεκαλέσθη ό Ίγαβής τον θεόν τού Ισραήλ λέγων: Έάν με 
εύλογήσης πλουσίως καΐ έπεκτείνης τά σύνορά μου καΐ ή χείρ σου 
εινε μαζί μου, τότε θά έκπληρώσης τό θέλημα (ή αίτημα) νά μή 
με ταπεινώσης. ΚαΙ έδωσεν ό θεός δλα, δσα έζήτησεν». 

Τό ούσιαστικόν «γνώμη», έκ τού βήματος «γι(γ)νώσκω» δπως 
καΐ τό «γνώσις», ώς γνωστόν, σημαίνει"καΐ «θέλησις», δπως π.χ. έν 
Σοφ. Σολ. 7:15 («είπεΤν κατά γνώμην», τουτέστι, «νά όμιλήσω κατ’ 
έπιθυμίαν, νά όμιλήσω δπως θέλω», Β' Μακ. 9:20 («τά ίδια κατά 
γνώμην έστιν ύμιν», τουτέστιν, «αΐ ύποθέσεις σας εινε δπως θέλε¬ 
τε», Φιλήμ. 14 («χωρίς τής σής γνώμης ούδέν ήθέλησα ποιήσαι», 
τουτέστι, «χωρίς τήν θέλησίν σου δεν ήθέλησα νά κάνω τίποτε»). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διότι τά δπλα τον Ιδικον μας πολέμου δέν εϊνε άνθρώπινα, 
άλλά δυνατά άπό τον Θεόν διά νά κρημνίζουν όχυρώμα- 
τα. Κρημνίζομεν διανοίας και παν δ,τι μέ έπαρσιν ύψώνεται 
κατά τής θελήσεως του θεού, καί αΐχμαλωτίζομεν πάντα 
νουν διά νά υπάκουη είς τόν Χριστόν». 

Αφού ό Απόστολος ώμίλησε περί άνθρώπων, οί όποιοι ύψώ- 
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νουν τό άνάστημά των κατά του θελήματος του Θεού, κανονικώς 
κατόπιν δπρεπε να εΐπη, δτι οΐ ήττώμενοι αιχμαλωτίζονται διά νά 
ύπακούουν είς τον θεόν. ’Αλλ’ όμιλει περί ύπακοής είς τον Χρι¬ 
στόν, έπειδή είς τήν συνείδησιν του Αποστόλου Θεός καΐ Χριστός 
ταυτίζονται. 


Β' Κορ. 11:3 

«ΦΘΕΙΡΕΣΘΑΙ ΤΑ ΝΟΗΜΑΤΑ ΑΠΟ ΤΗΣ ΑΠΑΟΤΗΤΟΣ» 

«Φοβοΰμ,αι δ€ μηπως^ ώς 6 οφις Εϋαν €^η7Γάτησ€ν εν 
Τ7) πανουργία αντοΰ, οί»τω φθαρτ) τα νοήματα 
υμών απο της άπλότητος της είς Χριστόν». 

Ενταύθα όλοι σχεδόν οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν 
έννοιαν, ύπό τήν οποίαν χρησιμοποιείται τό ήήμα «φθείρω», καθώς 
καΐ τήν έννοιαν τής φράσεως «άπό της άπλότητος». Επίσης τινές 
δεν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν της λέξεως «νοήματα». 

Τό «φθάρη» άντιστοιχεΤ πρός τό «έξηπάτησεν». Αύτή δέ ή 
άντιστοιχία βοηθεΤ διά τόν προσδιορισμόν τής έννοίας τού «φθεί¬ 
ρω». Τούτο εν τή προκειμένη περιπτώσει δεν χρησιμοποιείται ύπό 
τήν έννοιαν τού «φθείρω, διαφθείρω», όπως όλοι σχεδόν οΐ έξη- 
γηταί νομίζουν, άλλά συνωνύμως πρός τό «έξαπατώ». 'Ότι δέ τό 
«φθείρω» έχει καΐ τήν έννοιαν τού «άπατώ, έξαπατώ», άποδει- 
κνύομεν έκ των έξής: 

Κατά τό Κλήμεντος Β , VII 4-5, «δ τόν φθαρτόν άγώνα άγωνι- 
ζόμενος, έάν εύρεθή φθείρων, μαστιγωθείς αίρεται καΐ έξω βάλ¬ 
λεται τού σταδίου. Τί δοκείτε; Ό τόν τής άφθαρσίας άγώνα φθεί¬ 
ρας τί παθέϊται;». Δεν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις ένταύθα, δτι 
τό «φθείρειν τόν άγώνα» σημαίνει «άπαταν, μετέρχεσθαι άπάτην 
κατά τόν άγώνα». 

Εν Δαν. 2:9 κατά τόν θεοδοτίωνα άπαντμ ή φράσις, «βήμα 
ψευδές και διεφθαρμένον συνέ^εσ^ε είπείν ένώπιόν μου». Ένταύθα 
εινε φανερόν, δτι ή μετοχή «διεφθαρμένον» σημαίνει «άπατηλόν», 
και άρα τό σύνθετον βήμα «διαφθείρω» σημαίνει «άπατώ». 
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Συναφώς τό άντίστοιχον του «φθείρω» ουσιαστικόν «φθορά» έν 
Σοφ. Σολ. 14:25 («δόλος, φθορά, άπιστία») σημαίνει «απάτη», δπως 
φαίνεται έκ των συνωνύμων λέξεων «δόλος» καΐ «άπιστία», μεταξύ 
των όποίων άναφέρεται, και έκ των λέξεων «λόχων» καΐ «νοθεύ¬ 
ω ν» τού Προηγουμένου στίχ. 24, αί όποΤαι έπίσης έχουν την έννοι¬ 
αν τού δόλου καΐ τής άπάτης. Ενταύθα τό «φθορά» δεν δύναται να 
σημαίνη «διαφθορά», ύπό την έννοιαν τής ψυχικής ή τής σωματικής 
διαφθοράς, διότι περί αύτοΰ γίνεται λόγος έν τφ έπομένφ στίχ. 26. 

Επίσης είς τό Διδαχής XVI 3, «έν γάρ ταις έσχάταις ήμέραις 
πληθυνθήσονται οΐ ψευδοπροφήται και οί φθορεΐς, καΐ στραφή- 
σονται τα πρόβατα είς λύκους, καΐ ή άγάπη στραφήσεται είς 
μισο9>, τό αντίστοιχον τού «φθείρω» ούσιαστικόν «φθορενς» χρη¬ 
σιμοποιείται συναφώς πρός τό «ψευδοπροφήτης» καΐ σημαίνει 
«άπατεών». ΚαΙ έν Δ Μακ. 18:8 τό «φθορενς» φαίνεται να πα¬ 
ραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «απατηλός δφις», να σημαίνη 
δηλαδή «άπατεών». 

Πρός τούτοις έν θρήν. 4:20, «Χριστός Κυρίου συνελήφθη έν 
ταΐς διαφθοραΐς αύτών», τό αντίστοιχον τού συνθέτου «διαφθεί- 
ρω» ούσιαστικόν «διαφθορά» σημαίνει «παγίς», δπερ εινε είδος 
άπάτης. 

Τέλος έν Β' Κορ. 7:2, «ούδένα ήδικήσαμεν, οόδένα έφθείρα- 
μεν, ούδένα έπλεονεκτήσαμεν», τό «έφθείραμεν» ό Ιερός Χρυ¬ 
σόστομος έξηγεΐ «ήπατησαμεν». Σχολιάζων μάλιστα την φράσιν 
«ούδένα έφθείραμεν» παραπέμπει είς τό παρόν χωρίον Β' Κορ. 11:3 
λέγων: «Τουτέστιν ούδένα ήπατησαμεν ώσπερ καΐ άλλαχού λέγει· 
Μήποτε ώς ό δφις Εύαν ήπάτησεν, οΰτω φθάρη τά νοήματα ύμών». 

Ή «άπλότης» τού έξεταζομένου έδαφίου άντιτίθεται πρός τήν 
«πανουργίαν». Και συνεπώς αϋτη δεν εινε ή «εαικρίνεια» ή «καθα- 
ρότη9> κατά τήν έπικρατοΰσαν γνώμην, άλλ’ ή «άπονηρενσία» ή «ό- 
θφότης» {ΙΙρθλ. τήν έν Ματθ. 6:22-23, Λουκ. 11:34 άντίθεσιν «ά- 
πλοθ9> - «πονηρός»). Έν τη φράσει «άπό της άπλότητος» ή πρόθε- 
σις «άπό» δεν σημαίνει άπομάκρυνσιν, δπως νομίζεται, διότι τό «φθά¬ 
ρη» δεν είνε κινήσεως σημαντικόν, άλλα σημαίνει αίτίαν. Ή έκ- 
φρασις, «ή άπλότης η είς Χριστόν» Ισοδύναμε! πρός τάς έκφράσεις, 
«ή άναφορικώς πρός τόν Χριστόν άπλότης», «ή χριστιανική άπλότης». 

Υπό «τά νοήματα» κατά μίαν γνώμην έννοούνται «τά διανοή¬ 
ματα, αΐ σκέψεις», καΐ κατ’ άλλην «αϊ διάνοιαι», δπως και έν 3:14, 
4:4. Συμφωνούμεν πρός τήν δευτέραν γνώμην. 



304 


Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλα φοβούμαι μήπως, όπως ό δφις έξηπάτησε την Εναν 
λόγφ τής πανουργίας του, ούτως έξαπατηθοΰν αι διάνοιαί σας 
λόγφ τής χριστιανικής άθφότητός' σας». 

Επειδή οί χριστιανοί εινε άθφοι καΐ άπονήρευτοι, ό Απόστο¬ 
λος έφοβειτο, μήπως οΐ ψευδαπόστολοι, οΐ δόλιοι έργάται, οΐ με¬ 
τασχηματιζόμενοι είς αποστόλους Χρίστου (στίχ. 13), έξαπατήσουν 
αύτούς (Πρ6λ. 'Ρωμ. 16:18, «έξαπατώσι τάς καρδίας των άκά- 
κων»), δπως ό δφις έξηπάτησε τήν Εϋαν, καΐ άποσπάσουν αύτούς 
προς εαυτούς (Πρ6λ. Πράξ. 20:30), οπότε ουτοι θά έπαυον να εινε 
ή αγνή παρθένος, τήν όποιαν ό Απόστολος συνέδεσε προς τον Χρι¬ 
στόν (στίχ. 2). ΟΙ ψευδείς έργάται τού Εύαγγελίου έξαπατούν τάς 
άθφας καΐ άστηρίκτους ψυχάς, παρασύρουν αύτάς καΐ συνδέουν 
αύτάς προς τά Ιδιοτελή καΐ κενόδοξα πρόσωπά των, γινόμενοι αύτοί 
νυμφίοι των ψυχών. 


1. "Η άπονηρευσίας 


Γαλ. 1:6 


«ΤΟΥ ΚΑΛΕΣΑΝΤΟΣ ΥΜΑΣ ΕΝ ΧΑΡΙΤΙ ΧΡΙΣΤΟΥ» 

«θαυμάζω οτι οΰτω ταχέως μετατίθεσθε 
ατΓΟ του καΧεσ αν τ ος υμάς εν χά- 
ρ.τ. Χρίστον είς ετερον ευαγγελίαν». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί ώς ύποκείμενον «τού καλέσαντος» ύπο- 
νοούν «θεού», όπότε ή έννοια τής φράσεως «τού καλέσαντος ύμάς 
έν χάριτι Χριστού» εινε ή έξης: *0 Θεός σάς έκάλεσε διά τής χά- 
ριτος τού Χριστού. Άλλ’ αύτή ή έννοια δέν φαίνεται έπιτυχής. Επι¬ 
τυχής θά ή το άλλη έννοια: Ό θεός σάς έσωσε διά τής χάριτος τού 
Χριστού, ήτοι τής χάριτος, ήτις άπέρρευσεν έκ τής σ'ίαυρικής θυ¬ 
σίας τού Χριστού. Άλλ’ ή εΙρημένη φράσις λέγει «τού καλέσαν¬ 
τος», δεν λέγει «τού σώσαντος». Καθ’ ήμάς ύποκείμενον «τού κα¬ 
λέσαντος» εινε τό «Χριστού», τό «έν» εινε αΐτιολογικόν, δπως έν 
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στίχ. 24, τό «χάρις» σΊ;]μαίνει «εύσπλαγχνία», δπως έν στίχ. 15, 
Β' Κορ. 8:9, Έφεσ. 2:7, Έ6ρ, 2:9 (Ίδέ σχετικώς τον α τόμον 
των ερμηνειών έν σελ. 262), καΐ ή εΙρημένη φράσις σημαίνει: Ό 
Χριστός σάς έκάλεσεν εξ εύσπλαγχνίας. Βεβαίως την κλήσιν ό 
Παύλος αποδίδει είς τον Θεόν ('Ρωμ. 8:30, 9:11,24, Α' Κορ. 1:9, 
7:15 κ.ά.). Άλλ’ έν Α' Κορ. 7:17 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμε¬ 
νον τήν κλήσιν αποδίδει είς τον Κύριον, ήτοι τον Ίησοϋν Χρι¬ 
στόν. Αύτός δε ό Χριστός κατά τό Ματθ. 9:13 και τά παράλληλα 
αυτού Μάρκ. 2:17 και Λουκ. 5:32 τήν κλήσιν άποδίδει είς εαυ¬ 
τόν. Αποδιδόμενης δε καΐ έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ τής κλήσεως είς 
τόν Χριστόν, τό «μετατίθεσθε» συνδέεται μετά τής φράσεως «άπό 
του καλέσαντος ύμάς Χριστού», δπερ εινε σχετικόν και δμοιον 
πρός τό έν 5:4 «κατηργήθητε άπό τού Χριστού»: Απομακρυνόμε¬ 
νοι οΐ Γαλάται χριστιανοί άπό τόν καλέσαντα αύτούς Χριστόν καΐ 
άκολουθουντες άλλην διδασκαλίαν περί σωτηρίας, άπεκόπτοντο 
άπό τόν Χριστόν, έπαυον νά έχουν σχέσιν πρός αυτόν. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Απορώ, διότι τόσον ταχέως άπό τόν Χριστόν, ό 
όποιος σάς έκάλεσεν άπό εύσπλαγχνίαν, μεταπηδάτε 
είς άλλο εύαγγέλιον». 


Γαλ. 4:29 


«ΚΑΤΑ ΠΝΕΥΜΑ ΓΕΝΝΗΘΕΙΣ» 

«Άλλ’ ώσττ€ρ τότ€ 6 κατά σάρκα γ€ννηθ€ίς 
€δίωκ€ τον κατά πνεύμα, οϋτω καΐ νυν». 

Τό «κατά πνεύμα» άλλοι κατά τήν έξήγησιν άφήνουν οϋτω, ώς 
έχει έν τφ κειμένφ, άλλοι έξηγοϋν «συμφώνως πρός τήν πνευμα¬ 
τικήν τάξιν», άλλοι «συμφώνως πρός τό Πνεύμα», άλλοι «διά τής 
δυνάμεως τού Πνεύματος», άλλοι «συμφώνως πρός τήν υπό τού 
Πνεύματος δοθεΐσαν έπαγγελίαν», άλλοι «ύπερφυσικώς» καΐ άλλοι 
«ύπερφυσικώς έξ έπαγγελίας». 

Καθ’ ημάς, δπως τό «κατά σάρκα» σημαίνει «κατά τούς φυ- 
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σικοϋς νόμους, φυσικώς», ουτω τό «κατά πνεύμα» σημαίνει «κατά 
τούς ύπερφυσικοϋς νόμους, ύπερφυσικώς», ή, καλλίτερον, «θανμα- 
τονργικώς». Όμοίως έν Α' Κορ. 10:3-4 τό έπίθετον «πνευματικός» 
είς τάς δύο πρώτας εκ των τριών περιπτώσεων, καθ’ άς τούτο 
άπαντά έν τφ χωρίφ, σημαίνει «θαυματουργικός, έκ θαύματος προ¬ 
ερχόμενος». Βλέπε σχετικώς σελ. 266-267. 

Μεταφράζομεν: 

«Άλλ' όπως τότε δ φυσικώς γεννηθείς διέκειτο δυσμενώς πρός 
τον θαυματουργικώς γεννηθέντα, ουτω και τώρα». 


Γαλ. 5:7-8 

«Η ΠΕΙΣΜΟΝΗ» 

«'Ετρ€χ€Τ€ καλώς' τΙς ύμας ίνέκοφε τύ) αλήθεια μη ττ^ί- 
θ^σθαι; Ή ττ€ΐσμονή ούκ €κ του καλοΰντος ύμας». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ άξία παρατηρήσεως ή πα¬ 
ρονομασία «πείθεσθαι - πεισμονή», δεν εξηγείται όρθώς ή λέξις 
«πεισμονή». Κατ’ άλλους ή λέξις αυτή ένταύθα σημαίνει «κατά- 
πεισις», κατ’ άλλους δε σημαίνει «πείσμα, Ισχυρογνωμοσύνη». Και 
κατά την πρώτην μεν γνώμην εννοείται ή κατάπεισις τών χρι¬ 
στιανών Γαλατών ύπό τών Ιουδαϊζόντων χριστιανών να τηρούν τήν 
περιτομήν καΐ άλλος διατάξεις τού Ιουδαϊκού νόμου ώς άπαραιτή- 
τους δήθεν πρός σωτηρίαν, κατά τήν δευτέραν δέ γνώμην έννοεΐται 
τό πείσμα ή ή Ισχυρογνωμοσύνη τών χριστιανών Γαλατών άπέ- 
ναντι τής διδασκαλίας τού άποστόλου Παύλου έξ έττηρείας τής δι¬ 
δασκαλίας τών Ιουδαϊζόντων χριστιανών. 

Καθ’ ήμάς ή λέξις «πεισμονή» έκ τής σημασίας «πείσμα, ίσχυ- 
ρογνωμοσύνη» μετέπεσεν είς τήν σημασίαν «άπείθεια», αυτήν δέ 
τήν σημασίαν έχει αϋτη έν τή προκειμένη περιπτώσει. ΔΓ αύτής 
δέ τής σημασίας, άνταποκρινομένης πρός τό προηγούμενον «μή 
πείθεσθαι», ή ερμηνεία τού χωρίου εύοδούται άριστα. ΕΙπών ό 
Απόστολος «μή πείθεσθαι» και μή θέλων ύστερον νά έπαναλάβη 
τούτο, άντι τούτου και συνωνύμως πρός τούτο είπε «πεισμονή». 
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"Οτι δέ «πεισμονή» σημαίνει καΐ «άπείθεια» άποδεικνύεται έκ 
τού Α' Βασ. (Α' Σαμ.) 15:22-23 κατά τό Εβραϊκόν, τό όποιον πα- 
ραθέτομεν κατά μετάφρασιν του Βάμβα: «ΚαΙ ειπεν ό Σαμουήλ, 
Μήπως ό Κύριος άρέσκεται εις τά όλοκαυτώματα και είς τάς θυ¬ 
σίας, καθώς εις τό νά ύπακούωμεν τής ψωνής τού Κυρίου; Ιδού ή 
ύποταγή εινε καλλίτερα παρά τήν θυσίαν ή ύπακοή, παρά τό πά¬ 
χος των κριών διότι ή άπείθεια εινε καθώς τό άμάρτημα τής μα¬ 
γείας· και τό πείσμα καθώς ή άσέβεια καΐ ειδωλολατρία* έπειδή 
συ άπέρριψες τον λόγον του Κυρίου, διά τούτο καΐ αυτός άπέρρι- 
ψε σε άπό τού νά είσαι βασιλεύς». Ή έβραϊκή λέξις, ή όποία ση¬ 
μαίνει «πείσμα» καΐ ούτω μεταφράζεται ύπό τού Βάμβα, ενταύθα 
δεν εινε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι εινε συνώνυμος προς τήν 
προηγουμένην καΐ παραλληλιζομένην προς αυτήν λέξιν «απείθει¬ 
α», όπως καΐ αΐ άντίθετοι προς αύτάς λέξεις τού χωρίου «ύποταγή» 
καΐ «ύπακοή» εινε μεταξύ των συνώνυμοι. Ό βασιλεύς Σαούλ, περί 
τού όποίου πρόκειται εν τφ χωρίφ τούτφ, δεν έδειξεν άπλώς πείσμα 
ή Ισχνρογνωμοσύνην, άλλ’ απείθειαν ή άνυπακοήν απέναντι τού 
λόγου τού Θεού. ΚαΙ διά τούτο είς τό παρατεθέν χωρίον άντί 
«πείσμα» ό Βάμβας καΐ οί άλλοι μεταφρασταί συνωνύμως προς τό 
«άπείθεια» έπρεπε νά μεταφράζουν «άνυπακοή». Αφού δέ ή λέξις 
«πείσμα» σημαίνει «άπείθεια, άνυπακοή», τούτο σημαίνει καΐ ή λέ¬ 
ξις «πεισμονή» τού ύπ’ δψιν άποστολικού χωρίου. Διότι αΐ λέξεις 
«πείσμα» καΐ «πεισμονή», κατά τάς παραγωγικάς καταλήξεις δια- 
φέρουσαι μόνον, εινε ταυτόσημοι, δπως π.χ. καΐ αΐ ανάλογοι λέ¬ 
ξεις «χάρμα» καΐ «χαρμονή». 

Διά «τον καλοΰντος» δύναται νά έννοηθή ή ό Θεός ή ό Χρι¬ 
στός. Συνήθως ώς ό καλών εννοείται ό Θεός (Τωμ. 8:30, 9:11,24, 
Α' Κορ. 1:9, 7:15, κ.ά.), άλλ’ ενίοτε εννοείται ό Χριστός. Ούτω 
κατά τό Ματθ. 9:13 καΐ τά παράλληλα αύτού Μάρκ. 2:17 και 
Αουκ. 5:32 ό καλών εινε ό Χριστός. Αλλά καΐ κατά τό Γαλ. 1:6 
εινε ό Χριστός, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν ερμηνείαν τού χωρί¬ 
ου τούτου έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου (σελ. 304-305). 
Επειδή δέ είς τό Γαλ. 1:6 ό καλών εινε ό Χριστός, νομίζομεν, 
δτι καί είς τό ύπ’ δψιν έδάφιον τής αύτής Επιστολής μάλλον εινε 
πάλιν ό Χριστός. Όπωσδήποτε δέ είς τήν συνείδησιν τού Απο¬ 
στόλου Θεός καί Χριστός εινε έν κατ’ ούσίαν. Διά δέ τής φράσε- 
ως, «Ή πεισμονή ονκ έκ τον καλονντος υμάς», ό Απόστολος θέ¬ 
λει νά εϊπη, δτι ή άπείθεια είς τήν άλήΟειαν δέν εινε έκ τού Κυρί- 



308 


ου και δεν ευχαριστεί τον Κύριον, ό όποιος σάς καλει είς σωτη¬ 
ρίαν, άλλ’ εινε έκ τού έχθροΰ, δυσάρεστε! τον Κύριον καΐ άντί- 
κειται προς την κλήσιν και την σωτηρίαν σας. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Έτρέχατε καλώς. Ποιος παρενέβαλεν είς τον δρόμον σας 
έμπόδιον, ώστε να μή πείθεσθε είς τήν αλήθειαν; Ή απείθεια 
δεν προέρχεται έξ έκείνου, ό όποιος σάς καλει». 


Έφεσ. 2:17-18 


«ΚΑΙ ΕΛΘΩΝ ΕΥΗΓΓΕΛΙΣΑΤΟ ΕΙΡΗΝΗΝ» 

«Και €λθών €ύηγγ€λίσατο €ίρ'ηνην ύμΐν τοΐς μακράν 
καν τοΐς €γγύς, 6 τ ι δι’ αύτοΰ €χομ€ν την προσαγωγήν 
οι άμφότεροι €ν €νι πν^ύματι προς τον Πατέρα». 

Ή φράσις τού χωρίου τούτου, «Καί έλθών εόηγγελίσατο ειρή¬ 
νην», παρέχει πράγματα εις τούς έρμηνευτάς. Διότι, αφού προη¬ 
γουμένως ό Απόστολος άνέφερεν, δτι ό Χριστός διά τής σταυρικής 
θυσίας του συνεφιλίωσεν Ίσραηλίτας καΐ εθνικούς προς άλλήλους 
καί προς τον Θεόν (στίχ. 13-16), πώς ύστερον λέγει, «Καί έλθών 
εόηγγελίσατο ειρήνην»; Πρώτον έσταυρώθη καΐ ύστερον «ήλθεν»; 
Δημιουργειται ή έντύπωσις, δτι εν τοις στίχ. 13-18 έχομεν εν πολύ 
κακόν πρωθύστερον. 

Η γνώμη, δτι ή εν λόγφ φράσις σημαίνει, δτι ό Χριστός ήλθεν 
εις τήν γήν καΐ έκήρυξεν εΙρήνην, είς ημάς δεν φαίνεται Ικανο¬ 
ποιητική, έστω καΐ αν τό «καί», διά τού όποίου έρχεται ή φράσις 
αύτη, θεωρηθή ώς τής άκολουθίας; Ό Χριστός διά τής σταυρώσε- 
ώς του έπέτυχεν ειρήνην, καΐ διά τούτο, δταν ήλθεν είς τήν 
γήν, έκ τών προτέρων δηλαδή, έκήρυξεν ειρήνην. 

Κατ’ άλλην γνώμην ή έν λόγφ φράσις σημαίνει, δτι ό Χριστός 
«ήλθε» καΐ άνήγγειλεν εΙρήνην μετά τήν σταύρωσιν και τήν άνά- 


1. Εις τό κείμενον ΝομΙο - Αίαηϋ μετά τό καί ή λέξις εΙρήνη έπαναλαμ- 
βάνεται. 
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στάσίν του. Υπέρ δέ τής γνώμης ταύτης, καθ’ ήν ή μετοχή 
«έλθών» άναφέρεται είς γεγονός μετά τήν σταύρωσιν καί τήν άνά- 
στασιν, προσάγεται ό εν Ίωάν. 14:18 λόγος του Ίησοΰ «έρχομαι 
πρός ύμάς», όπου τό όήμα «έρχομαι» σημαίνει, ότι ό Ιησούς «θά 
ήρχετο» μετά τον θάνατον καΐ τήν άνάστασίν του. Αύτή ή γνώμη 
εινε καλλίτερα τής προηγούμενης, αλλά καθ’ ήμάς όχι ή όρθή. 

Καθ’ ήμας ή έννοια, υπό τήν οποίαν χρησιμοποιείται τό «έρχο¬ 
μαι» εν τφ παρόντι έδαφίφ, δεν εινε ή συνήθης, όπως οΐ έξηγηταί 
νομίζουν, άλλ’ δλως Ιδιάζουσα καΐ σπανία. Εύρίσκομεν δέ ταύτην 
άνευ μεγάλης δυσκολίας έν Α' Κορ. 15:35. Παραθέτομεν καΐ σχο- 
λιάζομεν τό χωρίον: «Άλλ’ έρεΐ τις· πώς εγείρονται οί νεκροί; ποίφ 
δέ σώματι έρχονται;». Ενταύθα τό «έρχονται» δεν σημαίνει «έρχον¬ 
ται» ή «έρχονται είς τήν ζωήν» ή «εμφανίζονται, παρουσιάζονται», 
άλλ’ εινε συνώνυμον πρός τό «έγείρονται» καΐ σημαίνει «άνίσταν- 
ται». Τό «έρχομαι» δηλαδή έχει καΐ τήν σπανίαν σημασίαν τού 
«άνίσταμαι». Άνευ δέ δυσκολίας ή σπανία αυτή σημασία διαπι- 
στοΰται έν Β' Κλήμεντος 9,4. Παραθέτομεν καΐ σχολιάζομεν τό χω¬ 
ρίον τούτο: «'Όν τρόπον γάρ έν τή σαρκΙ έκλήθητε, καΐ έν τή σαρ- 
κΐ έλεύσεσθε». Τό «καλούμαι» ένταύθα σημαίνει «έρχομαι εις τήν 
νπαρξιν» (δπως καΐ έν Σοφ. Σολ. 11:25), τό δέ «έρχομαι» σημαί¬ 
νει «άνίσταμαι». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Διότι, δπως μέ σώμα 
ήλθετε είς τήν νπαρξιν, ούτω μέ σώμα θά άναστηθήτε». 

Κατά ταύτα ή μετοχή «έλθών» τού έρευνωμένου άποστολικού 
χωρίου σημαίνει «άναστάς». Αύτή δέ ή έξήγησις αίρει τήν έντύπω- 
σιν, δτι έν τοίς στίχ. 13-18 ύπάρχει έν πολύ κακόν πρωθύστερον, 
διότι άνταποκρίνεται άριστα πρός τόν προηγηθέντα λόγον περί τού 
σταυρικού θανάτου τού Χριστού: Ό Χριστός άπέθανε διά τήν 
ειρήνην, καΐ άναστάς ανήγγειλε τήν έπιτευχθεΐσαν ειρήνην. 

Τήν πρότασιν «δτι δι’ αύτοΰ έχομεν τήν προσαγωγήν κλπ.» οΐ 
έξηγηταί έκλαμβάνουν ώς αιτιολογικήν. Αλλά προκύπτει καλλίτε¬ 
ρα έννοια, έάν έκλάβωμεν αύτήν ώς ειδικήν καΐ επεξηγηματικήν, 
δπως εινε ή έν 3:3 πρότασις «δτι κατά αποκάλυψιν κλπ.». 'Ο 
Απόστολος έπεξηγεί, πώς έννοει τήν άναγγελθείσαν «ειρήνην». 
Εννοεί δηλαδή, δτι διά τού Χριστού οί έγγ()ς Ιουδαίοι καΐ οί μα¬ 
κράν έθνικοί έπιτυγχάνομεν συμφιλίωσιν πρός τόν θεόν Πατέρα, 
άλλά καί πρός άλλήλους. Τήν συμφιλίωσιν πρός τόν θεόν Πατέρα 
έκφράζει διά τής φράσεως «έχομεν τήν προσαγωγήν πρός τόν Πα¬ 
τέρα». Τήν δέ πρός άλλήλους συμφιλίωσιν έκφράζει διά τής φρά- 
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σεως «έν ένί πνενματι». Τήν έπικρατοΰσαν εκδοχήν, καθ’ ήν έν 
τή φράσει ταύτιι τό «πνεύμα» εινε τό "Αγιον Πνεύμα, θεωρούμεν 
έσφαλμένην. ’Άν έπρόκειτο περί τού Αγίου Πνεύματος, 6 Απόστο¬ 
λος δεν θά ελεγε, νομίζο^ιεν, «εν ένι Πνεύματι», δπερ Ισοδύναμε! 
προς τό «δχι έν πολλοΐς Πνεύμασι», άλλα θά έλεγε, «έν τφ ένΙ 
Πνεύματι», δπερ σημαίνει «έν τω 'Αγίφ Πνεύματι, τό όποιον εινε 
έν». Επίσης, αν 6 Απόστολος ώμίλει περί ενός Πνεύματος, διά 
νά σχετίση τήν ενότητα των πιστών προς τήν ένότητα τού Πνεύμα¬ 
τος, διατί δεν θά ώμίλει καΐ περί ενός Πατρός; Διατί δηλαδή δεν 
θά έλεγεν, «έν ένί Πνεύματι προς ένα Πατέρα»; ΕΙς τό 4:4-6, δπου 
πράγματι ή ένότης τών πιστών («έν σώμα») σχετίζεται προς τήν 
ένότητα τού Πνεύματος («έν Πνεύμα»), αύτη σχετίζεται άμα καΐ 
προς τήν ένότητα τού Χριστού («εις Κύρΐ 09 >) καΐ προς τήν ένότη¬ 
τα τού Θεού («εις Θεός»). Έκτος δε τούτων, αν έν τή σχολιαζο- 
μένη ψράσει έπρόκειτο περί τού 'Αγίου Πνεύματος, τί θά έσήμαι- 
νε τό «έν ένΙ Πνεύματι»; "Οτι ή προσέλευσις πρός τόν Πατέρα γί¬ 
νεται διά τον "Αγίου Πνεύματος; ’Αλλά κατά τό χωρίον ή προσέ- 
λευσις πρός τόν Πατέρα γίνεται διά του Χριστού («δι’ αυτού»). 

Καθ’ ημάς ορθή εινε ή έκδοχή, κατά τήν οποίαν ή σχολιαζο- 
μένη φράσις δεν εινε «έν ένΙ Πνεύματι», άλλ’ «έν ένί πνεύματι», 
καΐ σημαίνει «με εν πνεύμα» ή, άλλως, «με μίαν ψυχήν», «με μίαν 
καρδίαν», «με εν φρόνημα». Ή φράσις αύτη εινε ταυτόσημος τής 
αυτής ακριβώς φράσεως έν Φιλιπ. 1:27 («δτι στήκετε έν ένί πνεύμα- 
τι, μιά ψυχή συναθλούντες τή πίστει τού εύαγγελίου»), αλλά καΐ 
έν Α' Κορ. 12:13 («έν ένί πνεύματι ημείς πάντες είς έν σώμα έβα- 
πτίσθημεν»), καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρί¬ 
ου τούτου έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου (σελ. 271-272), 
άνάλογος δε τής έν Ρωμ. 15:6 φράσεως «έν ένί στόματι». Τό «έν 
ένί πνεύματι» σχετίζεται στενώς πρός τό αμέσως προηγούμενον 
αύτού «οί άμφότεροι»: Ιουδαίοι και έθνικοΐ προσερχόμεθα πρός 
τόν Πατέρα δχι άνεξαρτήτως απ’ άλλήλων, όχι διατελούντες έν δια- 
στάσει και έχθρότητι, άλλ οΐ δύο κοσμοι με εν πνεύμα, έν όμο- 
νοίμ καΐ όμοφροσύνη. Προηγουμένως ό Απόστολος διά τήν ένότη¬ 
τα μεταξύ τών Ιουδαίων και τών έθνικών ειπεν, «6 ποιήσας τά 
άμφότερα εν» (στίχ. 14), καί, «ϊνα τούς δύο κτίση έν έαυτφ εις 
δνα καινόν άνθρωπον» (στίχ. 15). Έκ τών δύο δέ συστατικών τού 
άνθρώπου όρμώμενος, τού σώματος καί τού πνεύματος, διά τήν 
ένότητα μεταξύ τών Ιουδαίων και τών έθνικών προηγουμένως 
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είπεν έπίσης, «έν ένί σώματι» (στίχ. 16), καΐ έν τφ έρευνωμένορ 
έδαφίφ λέγει, «έν ένι πνεύματι». Όμοίως ό Απόστολος, έκ των 
δύο συστατικών τοΟ άνθρώπου όρμώμενος, τον σώματος καΐ του 
πνεύματος, έκφράζεται διά τήν ένότητα των χριστιανών έν Α' Κορ. 
12:13 κατά τήν έρμηνείαν, τήν όποιαν δίδομεν είς τό χωρίον έν 
σελ. 271-272. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον Έφεσ. 2:17-18: 

«Και άναστάς άνήγγειλεν εΙρήνην διά τούς μακράν καί διά 
τούς πλησίον, δτι δηλαδή καί οί δύο κόσμοι με έ’ν πνεύμα 
δι αυτού έπιτυγχάνομεν προσέλευσιν προς τον Πατέρα». 

Κατά τήν έρμηνείαν, τήν οποίαν έδώσαμεν εις τό χωρίον, ή 
εΙρήνη έν αυτφ έννοέΐται διττώς: “Όχι μόνον ώς ειρήνη τών Ιου¬ 
δαίων καΐ τών έθνικών πρός τον Θεόν, άλλά καΐ προς άλλήλους 
(άφοϋ τό «έν ένί πνεύματι» έξελήφθη έν τή έννοίςι τής όμονοίας 
καΐ ομοφροσύνης τών δύο κόσμων). Ό διττός δε χαρακτήρ της 
εΙρήνης συμφωνεί και πρός δσα προηγουμένως ειπεν ό Απόστολος 
(στίχ. 13-16), άλλά καΐ πρός δσα άκολούθως έπάγει ώς συμπέρα¬ 
σμα (στίχ. 19-22), Ιδίως έν στίχ. 19, δπου ή φράσις «συμπολΐται 
τών άγίων» σημαίνει τήν συμφιλίωσιν τών έθνικών μετά τών 
Ισραηλιτών, καΐ ή φράσις «οικείοι τού θεού» σημαίνει τήν 
συμφιλίωσιν μετά τού Θεού. 


Έφεσ. 3:12 


«ΕΧΟΜΕΝ ΤΗΝ ΠΑΡΡΗΣΙΑΝ... ΕΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΕΙ» 

«Εν ω €χομ€ν την παρρησ ίαν και τήν ττροσα- 
γινγην €ν ττ€ττοιθησίΐ διά τήζ ττίστοοζ αντον». 

Είς τό χωρίον τούτο δίδονται έξηγήσεις όποίαι αΐ έξης: 

Διά τού όποίου έχομεν τό θάρρος και προσερχόμεθα μέ πεποί- 
θησιν διά τής πίστεως είς αυτόν. 

Διά τού όποίου έχομεν θάρρος καΐ πεποίθησιν προσελεύσεως 
διά τής πίστεως είς αυτόν. 
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Δι’ αύτοϋ έχομεν προσέλευσιν είς τον Θεόν με ελευθερίαν εν 
τη πεποιθήσει, ή οποία γεννάται έκ της εμπιστοσύνης εις αυτόν. 

Δι’ αύτοϋ καΐ διά τής πίστεως είς αύτόν δυνάμεθα να πλησιά- 
σωμεν τον Θεόν με ελευθερίαν καΐ πεποίθησιν. 

Τάς τοιαύτας έξηγήσεις δεν θεωροΰμεν εύστόχους καΐ Ικανο- 
ποιητικάς. Δι’ αυτών οί^ έξηγηταί «την παρρησίαν... έν πεποιθή- 
σει» παρουσιάζουν ώς ταυτολογίαν, άφοΰ «την παρρησίαν» εκλαμ¬ 
βάνουν ώς θάρρος καΐ ελευθερίαν απέναντι τού Θεού, και 
την «πεποίθησιν» ώς πεποίθησιν. 

Καθ’ ήμάς «ή παρρησία» ενταύθα δεν έχει υποκειμενικήν έννοι¬ 
αν, άλλ’ αντικειμενικήν. Δεν εννοείται έν σχέσει πρός τόν Θεόν, 
ώς τό αίσθημα τού θάρρους και τής έλευθερίας τών πιστών απέ¬ 
ναντι τού Θεού, όπως έν Έβρ. 4:16, Α' Ίωάν. 3:21, άλλ’ έννο- 
εΤται έν σχέσει πρός «τήν προσαγωγήν» καΐ σημαίνει την ελευθε¬ 
ρίαν έν τη έννοίςι, ότι ό Χριστός ήρε τό έμπόδιον διά «τήν προσ¬ 
αγωγήν», διότι διήνοιξεν οδόν, διά νά έχη τις τήν δυνατότητα βα- 
δίζων έπ’ αυτής νά έπιτύχη «τήν προσαγωγήν», νά προσέλθη 
δηλαδή είς τόν Θεόν. Τοιαύτην έννοιαν ή λέξις «παρρησία» έχει 
καθ’ ήμάς καΐ έν Έβρ. 10:19-20, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου 
(σελ. 435-438). Εις άμφότερα τά χωρία ή λέξις «παρρησία» ση¬ 
μαίνει «έλευθερία» έν τη έννοίςι τής διανοιγείσης υπό τού Χριστού 
οδού, διό καΐ ταύτα βοηθούν άλληλα διά τήν έρμηνείαν των. Επί¬ 
σης «παρρησία» σημαίνει «έλευθερία» έν Β' Κορ. 3:12-13, καθώς 
ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ 
τόπφ τού παρόντος τόμου. Έν τη τελευταίςι ταύτη περιπτώσει πρό¬ 
κειται περί έλευθερίας άπό καλύμματος (Βλέπε σελ. 285-286). 

Οπως τό «παρρησία», ουτω καθ’ ήμάς και τό «πεποίθησις» είς 
τό έξεταζόμενον χωρίον δεν έχει ύποκειμενικήν, άλλ’ άντικειμε¬ 
νικήν έννοιαν. Δεν σημαίνει τό αίσθημα τής πεποιθήσεως, όπως 
νομίζουν οί έξηγηταί, άλλά τήν άσφάλειαν. ’Άλλωστε τό αίσθημα 
τής πεποιθήσεως περιέχεται είς τήν έννοιαν «τής πίστεως». 'Η φρά- 
σις «έν πεποιθήσει» σημαίνει «έν ασφαλείς., άσφαλώς». Διά τού 
Χριστού οί πιστοί έχομεν «έν πεποιθήσει», τουτέστιν άσφαλώς, 
«τήν παρρησίαν», ήτοι τήν έλευθερίαν, τήν όδόν, καί «τήν προσ¬ 
αγωγήν», ήτοι τήν προσέλευσιν, πρός τόν Θεόν. ΔΓ άλλων λέξε¬ 
ων, ό Χριστός έξησφάλισεν είς ήμάς τάς προϋποθέσεις νά έλθωμεν 
πρός τόν Θεόν. Διήνοιξεν όδόν, καί διά τής χάριτός του βοηθεί 
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ημάς νά βαδίσωμεν αύτήν καΐ ουτω νά φθάσωμεν είς τον θεόν, 
Η, δι’ άλλων πάλιν λέξεων, ό Χριστός παρέχει είς ήμάς άσφαλή 
και βέβαια μέσα σωτηρίας. 

Οτι δε «πεποίθησις» σημαίνει καΐ «άσφάλεια», τούτο άπο- 
δεικνύεται έκ του δτι έν Ζαχ. 14:11 τό «πεποιθότως» σημαίνει «εν 
άσφαλείί^, άσφαλώς», και έν Λευϊτ. 25:18,19, Δευτ. 33:12,28, Α' 
Βασ. 12:11 καΐ άλλαχοΰ τό «πεποιθώς» έπίσης σημαίνει «έν άσφα- 
λείςι, άσφαλώς». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Διά του όποιου έχομεν την έλευθερίαν διά τής διανοί- 
ζεως όδοϋ και την προσέλευσιν έν άσφαλείςι' διά τής πίστεως 
εις αυτόν». 


1. "Η άσφαλώς 


Έφεσ. 3:19 


«ΙΝΑ ΠΛΗΡΩΘΗΤΕ ΕΙΣ ΠΑΝ ΤΟ ΠΛΗΡΩΜΑ» 

«Γνώναί τ€ την ύπ€ρβάλλουσαν τής γνώσ€- 
ως αγάπην του Χρίστου, ϊνα πληρωθήτ€ 
€ΐς παν το πλήρωμα του Θ^οΰ». 

Ή έννοια του πρώτου ήμίσεος του παρόντος έδαφίου είνε: Νά 
γνωρίσετε έκ πείρας την πρός ήμάς τούς άνθρώπους άγάπην τού 
Χριστού, ή όποία ύπερβαίνει τήν άνθρωπίνην γνώσιν (Πρβλ. «ή 
ειρήνη τού Θεού ή ύπερέχουσα πάντα νούν», Φιλιπ. 4:7). Συντο- 
μώτερον ή έννοια εινε: Νά γνωρίσετε τήν άγάπην, ή όποία υπερ¬ 
βαίνει τήν γνώσιν! Ό Απόστολος έκφράζεται παραδόξως. Πώς νά 
γνωρίσωμεν τήν άγάπην, άφού αΰτη υπερβαίνει τήν γνώσιν; Ό 
*Απόστολος έννοεΐ, νά γνωρίσωμεν αύτήν όσον τό δυνατόν περισ¬ 
σότερον, και δή βιωματικώς. Πλήρως ουδέποτε θά γνωρίσωμεν 
αύτήν, διότι έν άντιθέσει πρός τόν Χριστόν, τόν ένανθρωπήσαντα 
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θεόν, ημείς είμεθα πεπερασμένοι κατά τε τήν ψύσιν καΐ την άγά- 
πην καΐ τήν γνώσιν. 

'Η λέξις «πλήρωμα» σημαίνει «πλούτος», δπως καΐ έν Ίωάν. 
1:16, 'Ρωμ. 15:29 καΐ Κολ. 2:9. Σχετικώς προς τήν τελευταίαν 
περίπτωσιν βλέπε τήν έρμηνείαν του Κολ. 2:9-10 έν σελ. 348-349. 
'Όπως προηγουμένως ό Απόστολος ώμίλησε διά «τον άνεξιχνία- 
στον πλούτον του Χρίστου» (στίχ. 8) και διά «τον πλούτον τής δό- 
ξης αύτοΰ (του Θεού)» (στίχ. 16), οΰτω τώρα όμιλεΐ διά «τό πλή¬ 
ρωμα του Θεού». Τό' «πληρωθήτε», σχετικόν προς «τό πλήρωμα», 
σημαίνει «πλουτισθητε» (Πρ6λ. τό «πεπληρώσθαι» έν Ίώ6 20:22 
καΐ τό «πεπληρωμένοι» και τό «πεπλήρωμαι» έν Φιλιπ. 1:11 καΐ 
4:18 άντιστοίχως). Ή δε πρόθεσις «εις» σημαίνει άναφοράν. 

Ή πρότασις, «ϊνα πληρωθήτε είς παν τό πλήρωμα του Θεού» 
(Πρ6λ. «συμβιβασθέντων... είς πάντα πλούτον τής πληροφορίας τής 
συνέσεω9>, Κολ. 2:2), σημαίνει, «διά να πλουτισθήτε ώς πρός 
δλον τον πλούτον του Θεού, όχι ώς πρός μέρος αύτοΰ* διά νά πλου- 
τισθήτε είς δλα τά άγαθά καΐ τάς δωρεάς του Θεού». 'Όταν ό άν¬ 
θρωπος γνωρίση έκ πείρας τήν πρός αυτόν ύπερβολικήν άγάπην τού 
Χριστού, δταν βιώση αύτήν, ή ύπαρξίς του θά κυριευθή ύπό αισθη¬ 
μάτων εύγνωμοσύνης καΐ λατρείας πρός τόν Χριστόν, άποτέλεσμα 
δε τούτου θά εινε ή πλουσία έκχυσις των δωρεών τού Θεού είς τήν 
ψυχήν του καΐ είς τήν ζωήν του. 

Μεταφράζομεν: 

«Και νά γνωρίσετε βιωματικώς τήν άγάππ\ν τού Χριστού, ή 
όποια υπερβαίνει τήν γνώσιν, διά νά πλουτισθήτε ώς πρός δλον 
τόν πλούτον τού Θεού». 

Ό Απόστολος θέλει νά είμεθα πνευματικώς πλούσιοι είς δλα, 
«έν μηδενι λειπόμενοι» κατ’ άλλον Απόστολον (Ίακ. 1:4). Ή 
ύλική όλιγάρκεια εινε άρετή, άλλ’ ή πνευματική δεν είνε. Ό άν¬ 
θρωπος πρέπει νά έπιδιώκη τήν άπόκτησιν δλων των πνευματικών 
αγαθών, τά όποια ό θεός παρέχει έκ τού άφθόνου πλούτου του. 
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Έφεσ. 4:11-13 


«ΚΑΙ ΑΥΤΟΣ ΕΔΩΚΕ ΤΟΥΣ ΜΕΝ ΑΠΟΣΤΟΑΟΥΣ...» 
«ΜΕΤΡΟΝ ΗΑΙΚΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΗΡΩΜΑΤΟΣ 
ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ» 

«Και αυτός «δωκί τούς μέν αποστόλους^ τούς §€ προφτ^ας, 
τους 0 € ίυαγγΐλιστάς, τούς δέ ποιμόνας και διδασκάλους, προς 
τον κα,ταρτισμ,ον τόον άγία)ν,^ €ΐς €ργον διακονίας· €ΐς 
οι κο^ο ρ’ην τον σώματος· τον Χρίστον^ ρ€^ρι κα- 
ταντησωμ^ν οΐ πάντ€ς βΙς την Ενότητα της ττίστ^ως και της 
€7ηγνοΦσ€α)ς τον Υίον τον θ€θΰ, €ΐς ανδρα τίλίΐον, ίίς μ^- 
τ ρ ον ηλικίας τον ττληρούματος τον Χρίστον». 

Προηγουμένως ό Απόστολος έν στίχ. 8 παρέθεσε ψαλμικόν 
προφητικόν χωρίον, κατά τό όποιον ό Μεσσίας «ανανάς εις ύψος 
ήχμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν και εδωκε δόματα τοΐς άνθρώ- 
ποις». "Υστερον δέ, έν τφ στίχ. 11 του όπ’ δψιν εδαφίου, λέγει περί 
του Χριστού, δτι «αυτός εδωκε τούς μεν αποστόλους, τούς δέ προ- 
φήτας, τούς δέ εύαγγελιστάς, τούς δέ ποιμένας καί διδασκάλους». 
Έκ τού συσχετισμού των εΙρημένων στίχ. 8 καΐ 11 έσχηματίσθη 
παρά τοις έξηγηταΐς ή έντύπωσις καΐ ή γνώμη, δτι ό Απόστολος 
άνέφερε τούς άποστόλους, τούς προφήτας^ τούς εύαγγελιστάς, τούς 
ποιμένας καΐ διδασκάλους ώς έκπλήρωσιν καΐ έπεξήγησιν τού ψαλ¬ 
μικού προφητικού λόγου «εδωκε δόματα». Ιδού πώς ή μετάφρασις 
των τεσσάρων καθηγητών (Βέλλα καΐ λοιπών) άποδίδει τόν στίχ. 
11; «ΚαΙ τά δώρά του ήσαν: μερικοί νά είναι άπόστολοι, άλλοι 
προφήται, άλλοι εύαγγελισταί, άλλοι ποιμένες και διδάσκαλοι». 
Άλλ’ ή έντύπωσις καΐ ή γνώμη, δτι ό Απόστολος αναφέρει τά χα- 
ρισματούχα πρόσωπα άποστόλους, προφήτας και λοιπούς ώς έκπλή- 
ρωσιν και έπεξήγησιν τού ψαλμικού προφητικού λόγου «εδωκε δό¬ 
ματα», εΐνε έσφαλμένη. 'Ως έκπλήρωσιν καΐ έφαρμογήν τής προφη¬ 
τείας τού Ψαλμφδού ό Απόστολος είπε τό έν στίχ. 7, «Ένί δέ έκά- 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 

2. Εννοεί τούς προφήτας τής Καινής Διαθήκης. 
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στφ ήμών έδόθη ή χάρις κατά το μέτρον τής δωρεάς του Χρίστον». 
Κατά τον λόγον τούτον ό Χριστός εδωσε τήν χάριν «ένί έκάστφ 
ήμών», δι’ άλλων λέξεων έδωσε χαρίσματα εις όλους εν γένει τούς 
πιστούς ανθρώπους, —όχι μόνον εις τούς άποστόλους, προφήτας, 
εύαγγελιστάς, ποιμένας καΐ διδασκάλους, περί ών ό λόγος εν στίχ. 
11. ΕΙπών δε ό Απόστολος, ότι ό Χριστός έδωσε τήν χάριν «ένΐ 
έκάστφ ήμών», παρέθεσε κατόπιν, ώς έκπληρωθεΐσαν διά τούτου 
προφητείαν, τό ψαλμικόν χωρίον, κατά τό όποιον ό Μεσσίας «έδω- 
κε δόματα τοϊς ανθρώποις», έδωσε δηλαδή χαρίσματα εις τούς άν- 
θρώπους γενικώς, τούς πιστούς βεβαίως,— όχι μόνον είς τούς άπο¬ 
στόλους, προφήτας, εύαγγελιστάς, ποιμένας καΐ διδασκάλους. 

Εκτός τής χάριτος, τήν οποίαν ό Χριστός έδωσεν εις όλους εν 
γένει τούς πιστούς, επί πλέον έδωσε τούς άποστόλους, τούς προφή¬ 
τας κλπ. ώς είδικήν πρός τήν Εκκλησίαν χάριν. 'Υπ’ αύτήν τήν έν¬ 
νοιαν ό Παύλος άναφέρει τούς εν στίχ. 11 χαρισματούχους, υπό τήν 
έννοιαν δηλαδή τής έπΙ πλέον καΐ είδικής χάριτος και δωρεάς. Αυτή 
δε ή έννοια γίνεται φανερά, εάν ληφθή ύπ’ δψιν, ότι τό «καί», διά 
τού οποίου άρχεται τό έρευνώμενον άποστολικόν έδάφιον, δεν έχει 
τήν συνήθη σημασίαν, ώς νομίζεται, άλλ’ έχει προσθετικήν σημα¬ 
σίαν, σημαίνει δηλαδή «προσέτι, έπϊ πλέον, ακόμη, επίσης». Τοιαύ- 
την σημασίαν τό «και» έχει πολλάκις. Π.χ. εν 5:23 κατά τό εκκλη¬ 
σιαστικόν κείμενον {«και αύτός έστι σωτήρ τού σώματος» = αύτός 
έπίσης εινε σωτήρ τού σώματος), Λουκ. 19:2 {«καί ουτος ήν πλού- 
σιθ9> = ουτος έπίσης ητο πλούσιος), Ίωάν. 1:19 {«Καί αυτή έστιν 
ή μαρτυρία τού Ίωάννου» = Αύτή έπίσης εινε ή μαρτυρία τού Ίωάν- 
νου), 25 {«καί ήρώτησαν αυτόν» = έπίσης ήρώτησαν αύτόν). Κατά 
ταύτα ή άρχή τού έξεταζομένου άποστολικού χωρίου, «Καί αύτός 
έδωκε τούς μεν άποστόλους, τούς δέ προφήτας», σημαίνει, «Αύτός 
έπίσης έδωκεν άλλους μέν ώς άποστόλους, άλλους δέ ώς προφήτας». 

Τό τμήμα τού χωρίου, «είς έργον διακονίας είς οίκοδομήν τού 
σώματος τού Χριστού», ήμεΤς νομίζομεν, ότι εινε ο'ιονει άνάπτυ- 
ξις καί έπεξήγησις τής φράσεως «πρός τόν καταρτισμόν τών 
άγιων». Μεταφράζομεν τό έν λόγψ τμήμα: «διά νά έπιτελούν έργον 
διακονίας διά νά οίκοδομήται τό σώμα τού Χριστού. Επειδή ό 
Παύλος ώμίλησε περί τών μεγαλυτέρων χαρισματούχων και 
άξιωματούχων έν τή Έκκλησίμ, μεταξύ τών όποιων ώς άπόστο- 
λος εινε καί αύτός, ώμίλησε δ’ έπίσης περί έργου τούτων είς τό 
νά καταρτίζουν άλλους, διά ν’ άποκλεισθή πάσα ιδέα ύπερηφανεί- 
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ας έν συνεχείςι έξεφράσθη ταπεινώς όμιλήσας περί «διακονίας'». 
οι μεγαλύτεροι χαρισματοΰχοι καΐ άξιωματοΰχοι τής Εκκλησίας 
δεν τελούν, εΙμή εργον διακονίας, εινε ταπεινοί διάκονοι ή ύπη- 
ρέται (Πρ6λ. Α' Κορ. 3:5, 4:1). 

Λέγων ό Απόστολος, «μέχρι καταντήσωμεν οί πάντες εις την 
ένότητα τής πίστεως και τής έπιγνώσεως του Υίοϋ του θεού», 
εννοεί, μέχρις δτου φθάσωμεν δλοι οΐ πιστοί εις την μίαν καΐ τήν 
αύτήν πίστιν καΐ γνώσιν περί τού Υίοΰ τού Θεού. Ή γενική δηλαδή 
«τού Υίοϋ του Θεού» εινε αντικειμενική τόσον είς τήν λέξιν «έπι¬ 
γνώσεως» δσον και είς τήν λέξιν «πίστεως». Ή δε λέξις «έπί- 
γνωσις» ένταύθα δεν σημαίνει «βαθεΐα γνώσις» ή «πλήρης γνώσις», 
δπως πολλοί νομίζουν, άλλ’ απλώς «γνώσις», δπως έν Κολ. 1:9 
καΐ 10^ 'Ότι δε πράγματι ένταύθα «έπίγνωσις» σημαίνει απλώς 
«γνώσις», τούτο φαίνεται έκ τού τρόπου, καθ’ δν έκφράζεται ό 
Απόστολος. Αφού ώς σκοπόν θέτει, να φθάσουν δλοι οΐ πιστοί 
είς τήν μίαν και τήν αύτήν «πίστιν» καΐ «έπίγνωσιν», τούτο ση¬ 
μαίνει, δτι έξ έπόψεως μέτρου ή βαθμού καΐ ποιότητος δεν υπήρχε 
μία καΐ ή αύτή «πίστις» καΐ «έπίγνωσις», άλλ’ άλλοι πιστοί ειχον 
μεγαλυτέραν καΐ τελειοτέραν «πίστιν» καΐ «έπίγνωσιν» καΐ άλλοι 
άτελεστέραν. Πολλοί πιστοί πνευματικώς ήσαν «νήπιοι» (στίχ. 14), 
περί αυτών δε άσφαλώς δεν δυνάμεθα να εϊπωμεν, δτι ειχον «τήν 
έπίγνωσιν» έν τή έννοίςι τής πλήρους ή βαθείας γνώσεως, άλλ’ 
ειχον ταύτην έν τή έννοίςι απλώς τής γνώσεως, τής νηπιώδους γνώ¬ 
σεως, ή οποία εινε μικρά καΐ άτελής. 

Έν τή φράσει, «είς μέτρον ηλικίας του πληρώματος του Χρί¬ 
στου», περιέχονται ΙκαναΙ δυσκολίαι. Τίθεται τό έρώτημα: Ένταύθα 
ή λέξις «ηλικία» σημαίνει «ήλικία», δπως έν Ίωάν, 9:21, ή «άνά- 
στημα», δπως έν Λουκ. 12:25; Κατά τήν έπικρατεστέραν γνώμην 
σημαίνει τό δεύτερον. 'Η λέξις «μέτρον» προσάγεται ώς έπιχείρημα 
υπέρ τής γνώμης ταύτης. Θεωρείται δηλαδή, δτι ή λέξις αύτη συνη¬ 
γορεί υπέρ τής έκδοχής τής «ηλικίας» έν τή έννοίςι τού «όναστήμα- 
τος». Άλλ’ αυτό τό έπιχείρημα δεν είνε Ισχυρόν. Μέτρον δέν χρη¬ 
σιμοποιείται μόνον διά τό άνάστημα* χρησιμοποιείται καΐ διά τήν 


1. Ή γενική αΟτη είνε τής ίδιήτητος. 

2. Όμοίως τό «έπιγινώσκω» σημαίνει μόνον «γνωρίζω βαθέως» ή 
«γνωρίζω πλήρως»· σημαίνει κα'ι όπλώς «γνωρίζω», δπως έν Λουκ. 24:16, 
Πράξ. 25:10. 
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ήλικίαν. Μετροΰνται ύλικά καΐ σωματικά πράγματα, μετρεΐται καΐ 
ό χρόνος καΐ ή ηλικία (Πρβλ. Σοφ. Σολ. 4:8). Συντασσόμεθα μετά 
των έξηγητών έκείνων, κατά τούς όποίους * ένταύθα ή λέξις «ήλι- 
κία» εχει χρονικήν έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «ηλικία». 'Υπέρ τής 
έκδοχής ταύτης συνηγορεί ή προηγούμενη φράσις «εις ανδρα τέλει¬ 
ον», ή οποία σημαίνει «είς άνθρωπον ώριμον, εις άνθρωπον ώριμου 
ηλικίας». 'Υπέρ τής εκδοχής ταύτης συνηγορεί επίσης τό άσύνδετον 
μεταξύ των δύο τελευταίων φράσεων τού έδαφίου «είς άνδρα τέλει¬ 
ον», «είς μέτρον ηλικίας τον πληρώματος τον Χρίστον». Τό άσύνδε¬ 
τον εμφανίζει τήν δευτέραν φράσιν μάλλον ώς παράλληλον καΐ οΐ- 
ονεί επεξηγηματικήν τής πρώτης, ώστε νά ένισχύεται ή άποψις, δτι 
καΐ είς τήν δευτέραν φράσιν ύπάρχει ή έννοια της ήλικίας. Ιδιαιτέ¬ 
ρως έπισημαίνομεν τήν σχέσιν μεταξύ των λέξεων «τέλειος» τής 
πρώτης φράσεως καΐ «πλήρωμα» τής δευτέρας φράσεως. 'Όπως τό 
«τέλειος» άναφέρεται είς τήν ώριμότητα τής ήλικίας, ούτω καΐ τό 
«πλήρωμα» φαίνεται δτι άναφέρεται είς τήν πληρότητα τής «ήλικίας» 
έν χρονική έννοίςι, ήτοι είς τήν ώριμότητα ή τελειότητα τής ήλι¬ 
κίας. Τέλος ύπέρ τής έκδοχής τής «ήλικίας» έν τή έννοίςι τής ήλι¬ 
κίας καΐ δχι τού αναστήματος συνηγορεί και τό «νήπιοι» τού στίχ. 
14, τό οποίον βεβαίως σημαίνει τούς μικρούς τήν ήλικίαν. 'Ο 
Απόστολος θέλει καΐ οΐ νήπιοι πνευματικώς νά φθάσουν είς πνευμα¬ 
τικήν ήλικίαν ώριμότητος, πληρότητος καΐ τελειότητος. 

ΑΙ γενικαί «του πληρώματος» καΐ «του Χρίστον», αΐ μεγάλην 
δυσχέρειαν παρέχουσαι είς τούς έρμηνευτάς, καθ’ ήμάς εΐνε γενι- 
καΐ τής Ιδιότητος. ΚαΙ συνεπώς ή φράσις, «είς μέτρον ήλικίας τοϋ 
πληρώματος τον Χρίστον» δύναται νά έξηγηθή «είς τό μέτρον τής 
πλήρους (ή τελείας) χριστιανικής ήλικίας». 'Ο Απόστολος δηλαδή 
διά τής γενικής «τον Χρίστον» θέλει νά εϊπη, δτι όμιλεί περί πλή¬ 
ρους ή τελείας κατά Χριστόν ήλικίας, ή, άλλως, περί ήλικίας 
πνευματικής, είς τήν όποίαν πρέπει νά φθάση τις ώς χριστιανός. 'Η 
γνώμη, κατά τήν όποίαν διά τής γενικής «τον Χρίστον» 6 Απόστο¬ 
λος έννοεί, δτι οΐ πιστοί πρέπει νά φθάσουν είς τήν τελειότητα τού 
Χριστού, έχει καθ’ έαυτής τήν συνάφειαν τού λόγου. Διότι ό 
Απόστολος όμιλεί διά τελειότητα ώς πρός «τήν πίστιν και τήν έπί- 
γνωσιν τον Υίον τον θεόν». Και ασφαλώς δεν δυνάμεθα νά 
όμιλώμεν διά μίμησιν «πίστεως» τού Ιησού είς «τον Υιόν τον θε¬ 
όν», τουτέστιν είς τόν εαυτόν του. Αλλά και αν έκλάβωμεν τήν 
άπαιτουμένην υπό τού Αποστόλου τελειότητα υπό γενικωτέραν 
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έννοιαν, πάλιν δεν δυνάμεθα νά όμιλώμεν περί κατορθώσεως της 
τελειότητος «εις μέτρον» τής τελειότητας τοΰ θεανδρικοΰ προσώ¬ 
που του Χρίστου. Έν άλλφ μέτρφ κατορθοι τήν τελειότητα ό άν¬ 
θρωπος, καΐ έν άλλφ μέτρφ έχει τήν τελειότητα ό θεάνθρωπος, Ό 
άνθρωπος κατορθοι σχετικήν τελειότητα, ό θεάνθρωπος έχει άπόλυ- 
τον τελειότητα. Ή γενική λοιπόν «του Χρίστου» έν σχέσει προς 
τήν τελειότητα δεν σημαίνει νά φθάσωμεν τήν τελειότητα, τήν όποι¬ 
αν έχει ό Χριστός, άλλα τήν τελειότητα, τήν όποίαν θέλει ό Χρι¬ 
στός. Εΐνε, ώς ήδη εΐπομεν, γενική τής ιδιότητας, σημαίνει τήν 
χριστιανικήν τελειότητα, τήν τελειότητα, τήν όποίαν πρέπει νά έπι- 
διώκη τις ώς χριστιανός. Τό έπίθετον «χριστιανικός» δεν εύρίσκε- 
ται έν τή Καινή Διαθήκη, εύρίσκονται όμως έν αύτή έκφράσεις, αί 
όποιαι Ισοδυναμοΰν πρός αυτό καΐ δύνανται νά άποδίδωνται δι’ 
αύτοϋ. Οϋτω π.χ. ή έν Κολ. 2:11 φράσις «έν τή περιτομή τοΰ Χρί¬ 
στου» σημαίνει «έν τή χριστιανική περιτομή» (ή όποία γίνεται κατά 
τό βάπτισμα) έν άντιθέσει πρός τήν Ιουδαϊκήν περιτομήν. 

Τέλος άξιον παρατηρήσεως, δτι τούς αποστόλους καΐ λοιπούς 
χαρισματούχους καΐ άξιωματούχους τής Εκκλησίας κατ’ άλλους λό¬ 
γους τής Γραφής ώρισεν ό θεός (Ίδέ π.χ. Α' Κορ. 12:28), κατ’ 
άλλους τό "Αγιον Πνεύμα (Πράξ. 13:2, 20:28) καΐ κατά τό έρευ- 
νηθέν χωρίον ό Χριστός. Αντιφάσκουν τά χωρία τής Γραφής; "Οχι 
βεβαίως, άλλά διά τής παραδόξου μεταξύ των διαφοράς άπο- 
δεικνύουν τήν ούσιαστικήν ένότητα Πατρός, ΥΙού καΐ 'Αγίου 
Πνεύματος. ΚαΙ τά τρία πρόσωπα ορίζουν, άποστέλλουν καΐ δίδουν 
άποστόλους καΐ λοιπούς χαρισματούχους καΐ άξιωματούχους, διότι 
καΐ τά τρία εΐνε μία ούσία ή θεότης καΐ μία δύναμις. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Λύτός έπίσης έδωκεν άλλους μεν ώς άποστόλους, άλλους 
δέ ώς προφήτας, άλλους δέ ώς εΰαγγελιστάς, άλλους δε ώς ποιμέ¬ 
νας και διδασκάλους, διά νά καταρτίζουν τούς χριστιανούς, διά 
νά κάνουν έργον διακονίας διά τήν οικοδομήν τού 
σώματος του Χρίστου, μέχρις δτου δλοι φθάσωμεν εις τή ν 
μίαν και τήν αυτήν πίστιν και γνώσιν τού Υίοϋ του 
θεού, είς άνθρωπον ώριμον, εις τό μέτρον τής πλήρους' 
χριστιανικής ήλικίας». 


1."Η τελείας 
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Έφεσ. 5:3-5 


«ΠΛΕΟΝΕΞΙΑ», «ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΣ» 

«Πορν€ία δέ και πασα ακαθαρσία η ττλβ ον € ζ ί α 
/χτ^δέ ονομαζέσθω εν ύμΐν, καθώς ττρεττει άγίοις, και 
αίσχρότης και μωρολογία η εύτραττελία, τα ούκ 
άνηκοντα^ άλλα μάλλον εύχα ρισ τ ία . Τούτο γ α ρ 
εστε γινώσκοντες^^ οτι ττας πόρνος η ακάθαρτος η 
πλεονεκτης, 6ς^ εστιν εΐόωλολάτρης, ονκ εχει κλη¬ 
ρονομιάν εν τη βασιλεία του Χρίστου και Θεού». 

Κατά τούς έξηγητάς «πλεονεξία» ενταύθα σημαίνει «πλεονε¬ 
ξία, απληστία» καΐ «πλεονεκτης» σημαίνει «πλεονεκτης, άπλη¬ 
στος». ’Αλλ’ ή συνάφεια, εν τη όποίςι αΐ λέξεις αδται άναφέρον- 
ται, δεικνύει, δτι αυται έχουν άλλην σημασίαν. "Ολαι αΐ άλλαι λέ¬ 
ξεις τού χωρίου αΐ δηλωτικαί αμαρτιών καΐ αμαρτωλών, ήτοι «πορ¬ 
νεία», «ακαθαρσία», «αίσχρότης», «μωρολογία», «ευτραπελία», 
«πόρνος», «άκάθαρτος», σημαίνουν αμαρτίας, διά πράξεων ή λό¬ 
γων, καΐ άμαρτωλούς σαρκικής ή, άλλως, σεξουαλικής φύσεως. 
'Όπως δε δλαι αΐ άλλαι λέξεις τού χωρίου αΐ δηλωτικαί άμαρτιών 
καί άμαρτωλών, ούτω καί αΐ λέξεις «πλεονεξία» καί «πλεονεκτης» 
σημαίνουν άμαρτίαν ή πρώτη καί αμαρτωλόν ή δευτέρα σεξουαλι¬ 
κής φύσεως. *Υπέρ τούτου ίσχυρώς συνηγορεί καί ή φράσις «μηδέ 
όνομαζέσθω έν ύμϊν», ή οποία είς την μνήμην άνακαλει την φρά- 
σιν «αισχρόν έστι καί λέγειν» (στίχ. 12). Τά σεξουαλικής φύσεως 
άμαρτήματα, αύτά πρέπει ν’ άποφεύγη τις άκόμη καί νά όνομάζη, 
διότι και τό νά όμιλή τις δι’ αύτά εινε αισχρόν, φέρει έντροττήν. 

Πλέον συγκεκριμένως, «πλεονεξία» ένταύθα λέγεται πάσα σε¬ 
ξουαλική πράξις, ή οποία υπερβαίνει τά φυσικά καί θεμιτά δρια, 
πάσα σεξουαλική υπερβολή καί κατάχρησις (Πρβλ. 4:19). Κατά 
ταύτα τάς λέξεις «πλεονεξία» καί «πλεονέκτης» μεταφράζομεν 
άντιστοίχως «άνωμαλία» καί «άνώμαλος». 


1. Τό κείμενον ΝείίΐΙε - Λΐίΐηί] έχει ΰ ονκ άνήκεν 

2. Τό κείμενον Νε^ιΐε - ΑΙαηό έχει ΐστε γινώσκοντεςΙ 

3. Τό κείμενον Νβ^Ηϋ-ΑΙαπό έχει δ 
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Ο «πλεονέκτης», ήχοι «άνώμαλος», χαρακτηρίζεται «ειδωλο¬ 
λάτρης», επειδή οΐ είδωλολάτραι προς Ικανοποίησιν των σεξουα¬ 
λικών όρμων των έπεδίδοντο εις άνωμάλους πράξεις, όργιώδεις 
παρά φύσιν άμαρτίας και «αθεμίτους ειδωλολατρίας» (Α' Πέτρ. 
4.3). ΚαΙ έν Α Κορ. 6:9 («οϋτε πόρνοι ούτε είδωλολάτραι ούτε 
μοιχοί ούτε μαλακοί οδτε άρσενοκοΐται») τό «είδωλολάτραι», ως 
δεικνύει ή συνάφεια τής λέξεως, εχει σεξουαλικήν έννοιαν. ’Άξιον 
δε παρατηρήσεως δτι, όπως είς τό έξεταζόμενον χωρίον ό Απόστο¬ 
λος λέγει, «πλεονέκτης, δς έστιν ειδωλολάτρης», ούτως είς τό Κολ. 
3:5 λέγει, «την πλεονεξίαν, ήτις έστίν ειδωλολατρία». Καθ’ ήμάς 
δέ κα'ι έκεΤ ύπό «τήν πλεονεξίαν» ό Απόστολος εννοεί τήν σε¬ 
ξουαλικήν ανωμαλίαν. Βλέπε τήν ερμηνείαν τού χωρίου έν σελ. 
357-^58. Επίσης καθ’ ήμας τό «πλεονέκτης» έχει σεξουαλικήν 
έννοιαν εις τό Α' Κορ. 5:9-11, όπου συνεκφέρεται μετά τού 
«πόρνος». Βλέπε τήν έρμηνείαν τού χωρίου έν σελ. 261. Τέλος δέ 
νομίζομεν, δτι κάΙ τό «πλεονεκτεΐν» έν Α' Θεσ. 4:6 έχει τήν έννοι¬ 
αν τού διαπράττειν άνωμαλίας έν τφ σεξουαλικφ ζητήματι. "Ιδε 
σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Α' Θεσ. 4:3-6 έν σελ. 363-365. 

Τό «άγιοι» δεν έχει ήθικήν, άλλά τελετουργικήν σημασίαν. 
Σημαίνει έκείνους, τούς όποίους ό Θεός έξέλεξεν έκ τού κόσμου 
δι’ εαυτόν. Εινε έν έκ των ονομάτων των μελών τής Εκκλησίας, 
δπως τά ονόματα «πιστοί» (Πράξ. 10:45), «τής όδού» (Πράξ. 9:2), 
«άδελφοί» (Πράξ, 15:1), «μαθηταί» (Πράξ. 9:19), «χριστιανοί» 
(Πράξ. 11:26). Τό «άγιοι» ώς δνομα τών μελών της Εκκλησίας 
έν τή έπιστολή προς Έφεσίους, δπου περιέχεται τό έξεταζόμενον 
χωρίον, άπαντά πολλάκις (1:1,15,18, 3:8,18, 4:12, 5:3, 6:18). 

Διά τής λέξεως «αίσχρότης» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνεται ή 
αίσχρολογία, καΐ κατ’ άλλην δχι μόνον ή αίσχρότης εις τούς λό¬ 
γους, άλλά και είς τάς χειρονομίας καΐ τήν έν γένει διαγωγήν. Σή¬ 
μερον βεβαίως διά τής εΙρημένης λέξεως σημαίνονται αί αίσχραι 
πράξεις, ώς είνε ή πορνεία, ή μοιχεία, ή άσέλγεια, αΐ παρά φύσιν 
άμαρτίαι. Άλλ’ έν τφ χωρίφ ή λέξις προφανώς δέν άναφέρεται είς 
τοιαύτας πράξεις. Περί αύτών τών πράξεων έν τφ χωρίφ γίνεται 
λόγος προηγουμένως είς τόν στίχ. 3. Διά τής λέξεως «αίσχρότης» ό 
Απόστολος έννοεΤ μικρότερον κακόν, δπως μικρότερα κακά εινε 
ή «μωρολογία» καΐ ή «ευτραπελία», τά όποια άναφέρονται έν συνε- 
χείςι τής «αισχρότητας». Καθ’ ήμάς «αίσχρότης» ένταύθα εινε ή 
άναίδεια ή, καλλίτερον, τό άσεμνον, τό όποιον περιλαμβάνει δχι 
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μόνον άπρεπεις λόγους καΐ κινήσεις, άλλα καΐ άπρεπή περιβολήν 
καΐ έμφάνισιν (Πρ6λ. Α' Κορ. 11:5-6, 14:35). 

Ή «εύχαριστία» κατά μίαν γνώμην εινε «προσευχή εύχαρι- 
στίας, εύγνωμοσύνης», καΐ κατ’ άλλην γνώμην εινε «λόγος έν χά- 
ριτι, χαριτωμένος λόγος». Ήμεις νομίζομεν, δτι ή «ευχαρι¬ 
στία» ένταΰθα εινε ό λόγος, διά τού όποίου δοξάζει τις τον θεόν, 
ή «δοξολογία». Ό Απόστολος δεν θέλει έκ τού στόματος των 
χριστιανών νά έξέρχεται λόγος σαπρός, μωρολογία, αισχρολογία, 
βωμολοχία, άλλα δοξολογία. Ίδέ στίχ. 19-20, καΐ δη την φράσιν, 
«εύχαριστοϋντες πάντοτε υπέρ πάντων», ή οποία σημαίνει, «δοξά- 
ζοντες (ή δοξολογονντες) πάντοτε δι’ δλα». 

Τό «γάρ» καθ’ ημάς δεν εινε αιτιολογικόν. Την παραγγελίαν 
προς άποφυγήν τής πορνείας κλπ. ό Απόστολος κατ’ ούσίαν αΐτιο- 
λογει διά των φράσεων «καθώς πρέπει άγίοις» καΐ «τά ουκ άνή- 
κοντα». Τό νόημα αύτών των φράσεων έν σχέσει προς την άπο- 
στολικήν παραγγελίαν εινε: Ν’ άποφεύγετε την πορνείαν κλπ., 
διότι αύτά τά πράγματα εινε άπρεπή καΐ δεν άρμόζουν είς χρι¬ 
στιανούς. Τό «γάρ» εινε μεταβατικόν, δπως π.χ. είς τον στίχ. 14, 
καΐ εξηγείται «δέ». 

Ή φράσις, «έν τη βασιλείρ, του Χρίστου και θεού», ένθα προ 
των δύο όνομάτων «Χριστού» καΐ «Θεού» ύπάρχει έν μόνον 
άρθρον, ήρμηνεύθη διαφόρως. Κατ’ άλλους ό Απόστολος όμιλών 
περί «του Χρίστου και θεού» εννοεί δύο, τον Χριστόν καΐ τόν θε¬ 
όν, καΐ κατ’ άλλους εννοεί ένα, τόν Χριστόν, ό όποιος εινε θεός. 
Καθ’ ημάς, αν ό Απόστολος έννοή δύο, άναφέρει αύτούς διά κοι¬ 
νού άρθρου, δπερ σημαίνει, δτι οΐ δύο εινε τής αύτής φύσεως καΐ 
τάξεως. "Αν δεν ήσαν τής αύτής φύσεως καΐ τάξεως, δεν θά έχρη- 
σιμοποίει κοινόν άρθρον. Όμοία εινε ή έν Β' Θεσ. 1:12 περίπτω- 
σις, «Κατά την χάριν τού Θεού ημών καΐ Κυρίου Ιησού Χριστού», 
και Α' Τιμ. 5:21, «Διαμαρτύρομαι ένώπιον τού θεού και Κυρίου 
Τησού Χριστού καΐ τών έκλεκτών άγγέλων». ΚαΙ ένταύθα πρό τών 
δύο όνομάτων «θεού» και «Κυρίου Τησού Χριστού» ύπάρχει έν 
άρθρον. "Αν δέ ό Απόστολος έννοή δύο, άναφέρει αύτούς διά κοι¬ 
νού άρθρου, έπειδή οΐ δύο εινε τής αύτής φύσεως καΐ τάξεως. Εις 
τήν τελευταίαν περίπτωσιν διά τούς άγγέλους, οΐ όποΧοι εινε άλλης 
φύσεως και τάξεως, προσθέτει τό άρθρον («τών έκλεκτών άγγέ¬ 
λων»). Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι είς τήν περίπτωσιν τού 
έρευνωμένου χωρίου τό «Χριστού» προτάσσεται καΐ τό «θεού» έπι- 
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τάσσεται. "Αν δέ τά δύο αυτά ονόματα αναφέρωνται είς δύο υπο¬ 
κείμενα, ή πρόταξις τού Χριστού έναντι τού Θεού συνηγορεί ύπέρ 
τής ταυτότητος τής φύσεως καΐ τής Ισοτιμίας Χριστού καΐ θεού. 
"Αλλως θά προετάσσετο μάλλον τό όνομα τού Θεού. Όπωσδήπο- 
τε δέ ό Ιησούς κατά την άνωτέραν αυτού φύσιν και ούσίαν ταυ¬ 
τίζεται μετά τού Θεού, άναμφιβόλως δέ είς άλλα χωρία άναφέρε- 
ται ως Χριστός άμα καΐ Θεός (Τωμ. 9:5, Τίτ. 2:13, Β' Πέτρ.1: 
1). Εις δέ τό Λουκ. 2:11 άναφέρεται ως «Χριστός Κύριος», δπερ 
εινε Ισοδύναμον πρός τό «Χριστός Θεός». 

Εις τήν έπίμαχον φράσιν «έν τπ βασιλείφ του Χρίστον και θε¬ 
όν» ημείς κλίνομεν πρός τήν γνώμην, ότι ό Απόστολος δέν όμιλε! 
περί δύο, τού Χριστού καΐ τού θεού, άλλά περί ένός, τού Χρι¬ 
στού, ό όποιος εινε Θεός. Τέλος δι’ όσους εΐνε τής γνώμης, ότι 
έν τή φράσει ταύτη ό Απόστολος διακρίνει τόν Χριστόν άπό τού 
Θεού, δέον νά παρατηρηθή, ότι, άφού ή βασιλεία εΐνε καΐ τού θε¬ 
ού καΐ τού Χριστού, ό Χριστός εινε Θεός. Ή Γραφή ούδέποτε θά 
έλεγεν, «ή βασιλεία τού Μιχαήλ καΐ τού θεού» ή «ή βασιλεία τού 
Παύλου καΐ τού Θεού». 


Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Ή πορνεία δέ και πάσα άκαθαρσία ή άνωμαλία οντε ώς 
όνομα νά άκονεται εις σάς, καθώς αρμόζει εις άγίονς '. Νά μή νπάρ- 
χρ έπίσης τό άσεμνον και μωρολογία ή εντραπελίά^, τά άπρεπή 
αντά πράγματα, άλλά μάλλον δοξολογία. Νά γνωρίζετε δέ 
τοντο, δτι πάς πόρνος ή άκάθαρτος ή άνώμαλος, ό όποιος εΐνε 
ειδωλολάτρης, δέν έχει κληρονομίαν είς τήν βασιλείαν τον Χρί¬ 


στον και Θεόν». 


1, Δηλαδή χριστιανούς 

2. "Η αίσχρά άστειολογία ή βωμολοχία 



324 


Φιλιπ. 1:16-17 


«ΕΙΣ ΑΠΟΛΟΓΙΑΝ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ ΚΕΙΜΑΙ» 

«οι μ€ν Ιρίθ^ίας τον Χρίστον καταγγέλλουσυν, ούχ άγνώς, 
ο16μ€νοί θλΐφιν €7ηφ€ρ€ίν τοΐς Β€σμοΐς μου' οι δέ €ζ άγάττης, 
€ΐ8ότ€ς ΟΤΙ €ίς άττολογίαν του €ύαγγ€λίου κ€ΐμαι^». 

Κατά την έρμηνείαν του Β' Τιμ. 4:16 έν σελ. 394-395, δπου 
παραπέμπομεν, ύποστηρίζομεν, δτι ή έκεΤ λέξις «άπολογία» δεν ση¬ 
μαίνει «άπολογία», δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλα «δίκη». ΚαΙ 
ένταΟθα δε νομίζομεν, δτι «άπολογία» δεν σημαίνει «άπολογία», 
δπως οί έξηγηταί νομίζουν, άλλά «δίκη». Ή φράσις, «είς άπολο- 
γίαν τού ευαγγελίου κείμαι», σημαίνει, «είμαι προς δίκην διά το 
εύαγγέλιον είμαι υπόδικος διά το εύαγγέλιον». Ό Απόστολος ητο 
είς την φυλακήν καΐ έπρόκειτο νά δικασθη διά τό κήρυγμα του 
εύαγγελίου. 

Κακοί έργάται του εύαγγελίου, φθονεροί, κενόδοξοι καΐ φα¬ 
τριαστικοί τύποι, έχαιρεκάκουν, διότι ό Απόστολος έρρίφθη είς 
τήν φυλακήν, καΐ έκήρυττον τον Χριστόν εξ έμπαθοΰς καΐ άντα- 
γωνιστικής διαθέσεως προς αύτόν, νομίζοντες, δτι οΰτω προσέθε- 
τον θλΐψιν είς τά δεσμά του. Άλλ’ άλλοι, άγνοί κήρυκες, έκήρυτ¬ 
τον τον Χριστόν έξ αγάπης πρός τε τόν Χριστόν καΐ τόν Απόστο¬ 
λον, αισθανόμενοι πρός αύτόν συμπάθειαν διά τήν φυλάκισίν του, 
και θέλοντες νά εύχαριστήσουν αύτόν, διότι έγνώριζον καΐ άνε- 
γνώριζον καΐ έξετίμων, δτι ή το ύπόδικος διά τό εύαγγέλιον, δχι 
διά τόν έαυτόν του ή δι’ έγκληματικήν τινα πράξιν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Οί μέν κηρύττουν τόν Χριστόν έξ άντιδράσεαχ^, δχι έξ άγνών 
έλατηρίων, διότι νομίζουν, δτι προσθέτουν Θλΐψιν είς τά δεσμά 
μου' οί δέ (κηρύττουν) έξ άγάττης, διότι άναγνωρίζουν, δτι είμαι 
ύπόδικος διά τό εύαγγέλιον». 

1, ΕΙς τρ κείμενον Νοδίΐβ - ΑΙιιικΙ, δπου ό στίχ. 17 προηγείται τού στίχ. 
16, τό χωρίον δχει ούτως: ΟΙ μέν έξ άγάπης, είδότες δτι είς άπολογίαν τον 
ευαγγελίου κείμαι, οί δέ έξ έριθείας τόν Χριστόν καταγγέλλουσι, ούχ άγνώς, 
οΙόμενοι θλΐψιν έγείρειν τοΐς δεσμοΐς μου 

2. "Η άνταγωνιστικής διαθέσεως 
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Φιλιπ. 1:19-20 


«ΕΝ ΠΑΣ^ ΠΑΡΡΗΣΙ.\... 
ΜΕΓΑΛΥΝΘΗΣΕΤΑΙ ΧΡΙΣΤΟΣ» 


«ΟΙΒα γάρ ΟΤΙ τοΰτό μοί άττοβησ^ται €ίς σωτηρίαν 
διά της υμών Β€ησ€ως καΐ έτηχορηγίας τοΰ Πνεύματος 
Ίησοΰ Χρίστου κατά την άποκαραάοκίαν και ελπίΒα μου^ 
ΟΤΙ εν ούδενι αίσχυνθήσομαι, άλλ’ εν πάση παρρη¬ 
σία, ώς πάντοτε, και νυν μεγαλυνθησεται Χρίστος εν 
τω σώματί μου, είτε διά ζωής είτε διά θανάτου». 

Ενταύθα ύπό «σωτηρίαν» άλλοι έννοοΰν πρόσκαιρον σωτηρίαν 
διά της άπελευθερώσεως του Αποστόλου έκ τής φυλακής καΐ άλλοι 
έννοοΰν την αΙώνιον σωτηρίαν. Συντασσόμεθα μετά των δευτέρων. 
Άφοΰ ώς προϋπόθεσιν τής «σωτηρίας» έκ τής Ιδικής του πλευράς 
έν στίχ. 20 ό Απόστολος θέτει τό νά δοξάση τον Χριστόν «είτε 
διά ζωής είτε διά θανάτου», άσφαλώς δεν πρόκειται περί σωτηρίας 
δι’ άποφυλακίσεως, άλλά περί τής αΙωνίου σωτηρίας. 

Ύπό «παρρησίαν» οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι έννοέΐται ή άφο- 
6ία, τό θάρρος. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν φαίνεται είς ήμάς όρθή. 
Άξιον παρατηρήσεως, δτι ό Απόστολος δέν λέγει, «έν πάση παρ- 
ρησίςί μεγαλυνθησεται Χριστός έ ν έ μ ο ί» , άλλά λέγει, «έν 
πάση παρρησίςι μεγαλυνθησεται Χριστός έν τφ σώματί μου». 
Τούτο δέν σημαίνει, δτι ή «παρρησία» έχει σχέσιν ειδικώς πρός τό 
σώμα; Άλλ’ έν τή έννοίςι τής άφοβίας, τοΰ θάρρους, αυτή δέν έχει 
σχέσιν πρός τό σώμα, δέν εΐνε σωτματική, άλλά ψυχική άρετή. 

Καθ’ ήμάς ή έννοια τοΰ δρου «παρρησία» συμφωνεί πρός τήν 
έννοιαν τοΰ «μεγαλυνθησεται» καΐ άντιτίθεται πρός τήν έννοιαν 
τοΰ «αίσχυνθήσομαι». Συγκεκριμένως, «παρρησία» ένταΰθα ση¬ 
μαίνει «τιμή», δπως καΐ έν Παροιμ. 1:20, 13:5, Α' Τιμ. 3:13, κα¬ 
θώς ΰποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τοΰ τελευταίου έκ τών χω¬ 
ρίων τούτων έν σελ. 373-376, δπου παραπέμπομεν διά τήν σχετι¬ 
κήν έπιχειρηματολογίαν, Ή δέ φράσις «έν πάση παρρησίμ» σημαί¬ 
νει «διά πάσης τιμής, διά παντός είδους τιμής», και έπεξηγείται 
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διά τής φράσεως «είτε διά ζωής είτε διά θανάτον»'. 'Έν είδος τιμής 
εινε ή ζωή του σώματος. Διότι ζών ό Απόστολος εΙργάζετο προς 
τιμήν καΐ δόξαν τού Χρίστου (Πρ6λ. «ΈμοΙ τό ζην Χριστός», στίχ. 
21). "Αλλο δε είδος τιμής εινε ό θάνατος του σώματος, ό μαρ¬ 
τυρικός δηλονότι θάνατος υπέρ του Χρίστου. Ούτως ή «παρρη¬ 
σία» ώς «τιμή» συνδέεται άριστα προς «τό σώμα», δπως τό χω- 
ρίον απαιτεί, άφοΰ καΐ ή. ζωή καΐ ό θάνατος του Αποστόλου ήσαν 
πρός τιμήν και δόξαν του Χρίστου. Ό άποστολικός λόγος, «Έν 
οόδενι αίσχυνθήσομαι κλπ."», σημαίνει: Έν ούδεμιμ περιπτώσει θά 
καταισχυνθώ. Άλλ’ δπως πάντοτε δι’ εμού ώς άποστόλου έδοξά- 
ζετο δ Χριστός, οϋτω καΐ τώρα θά δοξασθή διά του σώματός μου 
με πάσαν τιμήν, είτε δηλαδή με τήν ζωήν εϊτε με τον θάνατόν 
μου. Ή ζωή μου εινε τιμή, με τήν όποίαν τιμάται καΐ δοξάζεται 
ό Χριστός, διότι ζών εργάζομαι καΐ άναλίσκομαι διά τον Χριστόν, 
καΐ εάν ύποστώ μαρτυρικόν θάνατον, αύτός ό θάνατος θά εινε άλλη 
τιμή, μέ τήν όποίαν θά τιμηθή καΐ θά δοξασθή ό Χριστός. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι γνωρίζω, δτι τούτο θ’ άποβή εις σωτηρίαν διά τής 
ιδικής σας δεήσεως και τής βοηθείας του Πνεύματος του Ίησοϋ 
Χρίστον σνμφώνως πρός τήν προσδοκίαν και έλπίδα μου, δτι έν 
οόδεμι^ περιπτώσει θά καταισχυνθώ, άλλ’ δπως πάντοτε, οϋτω και 
τώρα θά δοξασθή ό Χριστός διά τοΰ σώματός μου μέ πάσαν 
τιμήν, εϊτε δηλαδή μέ τήν ζωήν εϊτε μέ τόν θάνατον». 


1. Όμοίως έν στίχ. 18 ή ψράσις «παντι τρόπφ» έπεξηγείται διά τής φρά¬ 
σεως «είτε προφάσει είτε άληθεώ», δπως και πολλαι άλλαι φράσεις πκριέ- 
χουσαι το «πας» έπεξηγοΰνται, π.χ. έν 'Ρωμ. 1:16, 2:10, Α' Κορ. 12:13, Α' 
Πέτρ. 2:13-14. 
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Φιλιπ. 2:1-2 


«...ΕΙ ΤΙΣ ΣΠΛΑΓΧΝΑ ΚΑΙ ΟΙΚΤΙΡΜΟΙ» 
«ΙΝΑ ΤΟ ΑΥΤΟ ΦΡΟΝΗΤΕ... 

ΤΟ ΕΝ ΦΡΟΝΟΥΝΤΕΣ» 


« Ε ΐ τις οδν τταράκλησις Ιν Χριστώ^ € ί τ ι ς ’ 
τταραμ,ύθιον αγάπης, €ί τις κοινωνία πνεύμα¬ 
τος, €1 τις σπλάγχνα και οίκτιρμοί, πληρώσατε 
μου την χαράν, ΐνα το αυτό φ ρον ητ ε, την αυτήν 
αγάπην εχοντες, σύμφυχοι, το εν φρονοΰντες». 


Ενταύθα κατά τούς έρμηνευτάς ή άόριστος άντωνυμία «τις» 
(ουδέτερον «τι») άναφέρεται είς πράγμα, τό πράγμα «παράκλησις» 
εις τήν πρώτην πρότασιν του χωρίου, «παραμύθιον» είς την δευ- 
τέραν πρότασιν, «κοινωνία» είς τήν τρίτην, «σπλάγχνα καΐ οίκτιρ- 
μοί» είς τήν τετάρτην. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν εινε όρθή. ”Αν ήτο 
όρθη, ή τετάρτη πρότασις θά ήτο «εΐ τινα σπλάγχνα καΐ οίκτιρ- 
μοί», ένφ τώρα εινε «εί τις σπλάγχνα καΐ οίκτιρμοί». Καθ’ ήμάς 
ή άόριστος άντωνυμία «τις» άναφέρεται είς πρόσωπον, δχι είς 
πράγμα, καί εινε υποκείμενον του ύπονοουμένου βήματός «έστι», 
αΐ δε λέξεις «παράκλησις», «παραμύθιον», «κοινωνία», «σπλάγ¬ 
χνα» καί «οίκτιρμοί» εινε κατηγορούμενα. Διά τούτο άντί της 
γραφής «εϊ τι παραμύθιον άγάπης» δεχόμεθα τήν διάφορον γραφήν 
«εΐ τις παραμύθιον άγάπης». Ή μεταβολή τού «τις» είς «τι» έγινε 
κατά συμμόρφωσιν προς τό ούδέτερον «παραμύθιον», έπειδή δέν 
έγινεν άντιληπτόν, δτι τό «τις» άναφέρεται είς πρόσωπον («εΓ τις» 
= «έάν κανείς» ή «δστις»). Κατά ταύτα ή πρώτη πρότασις τού χω¬ 
ρίου, «Εΐ τις οδν παράκλησις έν Χριστφ», δέν πρέπει νά έξηγήται, 
«Έάν λοιπόν ύπάρχη ένθάρρυνσίς τις έν Χριστφ», άλλά πρέπει νά 
έξηγήται, «Έάν τις λοιπόν εινε ένθάρρυνσίς έν Χριστφ», ή, 
«'Όστις λοιπόν εινε ένθάρρυνσίς έν Χριστφ». Όμοίως δέ πρέπει 
νά έξηγώνται καί αΐ υπόλοιποι προτάσεις τού στίχ. 1, αΐ όποΐαι 


1. Τό κείμενον κατά τήν έκδοσιν τοϋ ΟΙκουμενικού Πατριαρχείου καθώς 
καί τό κείμενον Νβκιώ - ΑΙαηϋ έχει τήν γραφήν τί 
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περιέχουν τήν αόριστον άντωνυμίαν «τις». 'Υπέρ τής ήμετέρας 
γνώμης, δτι ή έν λόγφ άντωνυμία δεν άναφέρεται είς πραγμα, άλλ’ 
εις πρόσωπον, έκτος τής φράσεως «εϊ τις σπλάγχνα καΐ οικτιρμοί», 
συνηγορεί καΐ ό στίχ. 2, δπου σαφώς ό Απόστολος άναφέρεται είς 
πρόσωπα, προς τα όποια λέγει, «πληρώσατέ μου τήν χαράν, ϊνα τό 
αυτό ψρονήτε κλπ.». Καθ’ ημάς δηλαδή οί δύο στίχοι τού χωρίου 
συνδέονται μεταξύ των κατά τήν εξής έννοιαν: 'Όστις εινε ένθάρ- 
ρυνσις έν Χριστφ, δστις εινε παρηγορία έξ αγάπης (πρβλ. «οϊτινες 
έγενήθησάν μοι παρηγορία», Κολ. 4:11), δστις εινε «κοινωνία 
πνεύματος», δστις εινε εύσπλαγχνία καΐ έλεος, δλοι σεις κάνετε 
πλήρη τήν χαράν μου, «ϊνα τό αυτό φρονήτε κλπ.». 

Ή φράσις «κοινωνία πνεύματος» δεν σημαίνει, νομίζομεν, κοι¬ 
νωνίαν μετά του 'Αγίου Πνεύματος ή μετοχήν είς τάς δωρεάς του 
'Αγίου Πνεύματος. Έάν έπρόκειτο περί τού 'Αγίου Πνεύματος, 
έπειδή τό "Αγιον Πνεύμα εινε πρόσωπον τής Θεότητος, ή πρότα- 
σις ή περιέχουσα τήν φράσιν ταύτην δεν θά έτίθετο, νομίζομεν, 
μεταξύ των προτάσεων, δπου εινε τώρα, άλλά θά έτίθετο παρά τήν 
πρώτην πρότασιν, έν τή όποίςι μνημονεύεται πρόσωπον τής Θε¬ 
ότητος, ό Χριστός, ή θά έτίθετο είς τό τέλος τού στίχ. 1 ώς έπι- 
σφράγισμα. Ήμεις νομίζομεν, δτι ή φράσις «κοινωνία πνεύματος» 
(Πρβλ. «έν ένι πνεύματι», 1:27) σημαίνει «πνευματική κοινωνία, 
πνευματική συμμετοχή», ή, άλλως, «κοινωνία καρδίας, κοινωνία 
αισθημάτων», δεδομένου, δτι πολλάκις «πνεύμα» καΐ «καρδία» εινε 
συνώνυμα, δπως π.χ. φαίνεται έν Ψαλμ. 50:12,19 (51:10,17). Αέ- 
γων ό Απόστολος «εϊ τις κοινωνία πνεύματος» έννοεϊ, «έάν τις 
εινε άνθρωπος πνευματικής κοινωνίας- έάν τις έχη πνευματικήν 
κοινωνίαν μετ’ έμού’ έάν τις συμμερίζεται τά αισθήματά μου· έάν 
τις έχη κατανόησιν άπέναντί μου». Ούτως ή έννοια τής φράσεως 
«κοινωνία πνεύματος» εινε συναφής προς τάς έννοίας των άντι- 
στοίχων φράσεων τού στίχ. 1 «παράκλησις έν Χριστφ», «παραμύ- 
θιον άγάπης», «σπλάγχνα και οίκτιρμοί». Προφανής ό συναισθη¬ 
ματικός τόνος έν τφ λόγφ τού Αποστόλου. 

ΕΙς τήν φράσιν, «πληρώσατέ μου τήν χαράν, Γνα τό αυτό 
φρονήτε», τό «ϊνα» δεν έχει τήν έννοιαν τού μέσου, δπως νομί¬ 
ζουν οΐ έρμηνευταί, οΐ όποιοι είς τήν έν λόγφ φράσιν δίδουν τήν 
έννοιαν, «κάνετε πλήρη τήν χαράν μου μέ τό νά φρονήτε τό αυτό». 
Καθ’ ήμάς ή πρότασις «ϊνα τό αυτό φρονήτε» εινε έπεξηγηματική, 
έπεξηγει «τήν χαράν». «Χαρά» τού Αποστόλου ήτο «Γνα τό αυτό 
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φρονώσιν» οΐ χριστιανοί. 'Ομοίως έν Ρ Ίωάν. 4, «Μειζοτέραν τού¬ 
των ΟΌΚ έχω χαράν, ΐνα άκούω τα έμά τέκνα περιπατονντα έν άλη- 
θείμ», ή πρότασις «ϊνα άκούω κλπ.» είνε έπεξήγησις τού «τούτων». 
Ό παρατεθείς λόγος σημαίνει, «Χαράν μεγαλυτέραν άπ’ αυτά τα 
πράγματα δεν έχω, ν’ άκούω δηλαδή, δτι τα τέκνα μου ζοϋν κατ’ 
άρετήν», η, άλλως, «Ή μεγαλντέρα μου χαρά είνε αυτά τα πρά¬ 
γματα, ν’ άκούω δηλαδή, δτι τά τέκνα μου ζοϋν μέ καλωσύνην» 
(Βλέπε έρμηνείαν του Γ Ίωάν. 3-4 έν τφ β' τόμφ των έρμηνειών, 
σελ. 262-263). Επίσης έν Ίωάν. 15:13, «Μείζονα ταύτης άγάπην 
ούδεις έχει, ΐνα τις την ψυχήν αυτού θή υπέρ των φίλων αυτού», 
ή πρότασις «Γνα τις την ψυχήν αυτού θή κλπ.» εινε έπεξήγησις του 
«ταύτης». Τό παράθεμα σημαίνει, «Ούδεις έχει άγάπην μεγαλυτέ¬ 
ραν αυτής (τής άγάπης), δηλαδή να θυσιάση τις την ζωήν του υπέρ 
των φίλων του». Ή μεγαλύτερα άγάπη είνε αύτή, να θυσιάση κα¬ 
νείς την ζωήν του διά τούς άλλους. 

Μετά τήν ψράσιν «Γνα τό αυτό φρονήτε» ή φράσις «τό έν φρο- 
νούντες» δεν δύναται να σημαίνη «τό αύτό φρονούντες», δπως οΐ 
έρμηνευταί νομίζουν, διότι οΰτω αί δύο φράσεις συνιστοϋν άνιαράν 
παλιλλογίαν: να φρονήτε τό αύτό φρονούντες τό αύτό! Καθ’ ημάς 
είς τήν δευτέραν περίπτωσιν τό «φρονώ» σημαίνει «ένδιαφέρομαι, 
έπιδιώκω», δπως έν 3:19 («οΐ τά έπίγεια φρονούντες», τουτέστιν, 
«οΐ ένδιαφερόμενοι διά τά έπίγεια* οΐ έπιδιώκοντες τά έπίγεια», 
4:10, «ήδη ποτέ άνεθάλετε τό υπέρ έμοΰ φρονεΐν' έφ’ φ καΐ έφρο- 
νέΐτε, ήκαιρεΤσθε δε»), Β' Μακ. 14:8 («ύπέρ των άνηκόντων τφ 
βασιλεΐ γνησίως φρονών»), Κολ. 3:2 («τά άνω φρονείτε», δπερ πα¬ 
ραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «τά άνω ζητείτε» τού στίχ. 1). 
Κατά ταύτα ή φράσις τού ερμηνευόμενου έδαφίου «τό έ'ν φρονούν¬ 
τες» σημαίνει «ένδιαφερόμενοι διά τό αύτό, έπιδιώκοντες τό αύ¬ 
τό». 

Μεταφράζομεν: 

«"Οστις λοιπόν είνε ένθάρρυνσις έν Χριστφ, δστις εινε 
παρηγορία έξ άγάπης, δστις εινε πνευματική συμμετο- 
χή', δστις εινε εύσπλαγχνία και έλεος, κάνετε πλήρη τήν χα¬ 
ράν μου να φρονήτε τό αύτό, έχοντες τήν αύτήν άγάπην, 
ήνωμένοι ψυχικώς, έπιδιώκοντες τό αύτό». 


1. "Η κατανόησις (άφοΰ κατανοεί τις τόν άλλον, δταν πνευματικώς 
μεθίσταται είς τήν θέσιν του καί συμμερίζεται τήν κατάστασίν του). 
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Φιλιπ. 2:17 


«ΕΙ ΚΑΙ ΣΠΕΝΔΟΜΑΙ ΕΠΙ ΤΗ ΘΥΣΙΑ... ΧΑΙΡΩ» 

«/4λλν€ΐ καΐ σ7Γ€ν8ομαί €7 γΙ τύ] θυσία καΐ λ^ιτουρ- 
για της πιστ€θ)ς υμών, χαίρω καΐ συγχαίρω πάσιν ύμΐν». 

Τό «άλλα» δεν εινε αντιθετικόν ή βεβαιωτικόν, δπως νομίζε- 
ται, άλλα μεταβατικόν, καΐ πρέπει να έξηγήται «δέ», δπως π.χ. εν 
Ίωάν. 15:21, 16:4. 

Τό «ει και» κατ’ άλλους σημαίνει «αν καί, καίτοι», καΐ κατ’ 
άλλους «καΐ άν, καΐ αν ακόμη». Όρθή εινε ή πρώτη έκδοχή. Βλέ¬ 
πε τό «ει καί» έν Λόυκ. 18:4, Β' Κορ. 4:16, 7:8 (δίς), 12 κλπ. 

Εις τό «σπένδομαι» οΐ έρμηνευταί δίδουν τήν έννοιαν, «γίνο¬ 
μαι σπονδή, θά γίνω σπονδή διά τής εκχύσεως του αίματός μου». 
Παραπέμπουν δέ είς τό Β' Τιμ. 4:6, «Έγώ γάρ ήδη σπένδομαι, καΐ 
ό καιρός τής έμής άναλύσεως έφέστηκε», δπου ό Απόστολος χρη¬ 
σιμοποιεί τό «σπένδομαι» έν δψει του θανάτου του. ’Αλλ’ είς τό 
ύπ’ δψιν χωρίον τής πρός Φιλιππησίους Επιστολής τό «σπένδομαι» 
δεν νομίζομεν, δτι έχει σχέσιν πρός τόν θάνατον του Αποστόλου. 
Τό 2:24 δεικνύει, δτι κατά τόν χρόνον τής συντάξεως τής πρός 
Φιλιππησίους Επιστολής ό Απόστολος δεν έθεώρει τόν θάνατόν 
του ώς έπικείμενον, άφοΰ εΐχεν έν Κυρίφ τήν πεποίθησιν, δτι θ’ 
άπεφυλακίζετο καΐ θά έπεσκέπτετο τούς Φιλιππησίους. 

Είς τήν πρόθεσιν «έπί» οΐ έξηγηταί δίδουν διαφόρους έννοίας, 
ώστε τό «σπένδομαι έπί τμ θνσίςί...» νά σημαίνη, «θά χυθώ ώς 
σπονδή έπί τής θυσίας...»* «πρός τή θυσία... καΐ σπένδομαι, θά χύ¬ 
σω τό αίμά μου»* θά χύσω ώς σπονδήν τό αίμά μου διά τήν θυ¬ 
σίαν...». Κατά τό Άριθ. 15:1-10 αΐ αίματηραί θυσίαι έδει να συνο¬ 
δεύω νται υπό σπονδής οίνου. Ούτω δέ θεωρείται, δτι ό Απόστολος 
«σπένδεται», γίνεται σπονδή, πρός συμπλήρωσιν καΐ τελείωσιν «της 
θυσίας καί λειτουργίας» κατά τήν έν λόγφ διάταξιν του μωσαϊκού 
νόμου. 

«θυσία καί λειτουργία» κατ’ άλλους μέν είνε ή πράξις τού προσ- 
φέρειν θυσίαν καΐ τού λειτουργεϊν, αύτή δέ ή πράξις γίνεται ύπό τού 
Παύλου χάριν τής πίστεως τών Φιλιππησίων, κατ’ άλλους δέ εινε τό 
ώς θυσία προσφερόμενον καΐ λειτουργούμενον, αύτό δέ είνε ή πί- 
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στις των Φιλιππησίων. Κατά την πρώτην έκδοχήν ό Απόστολος, 
συν «τη θυσίςί» καΐ «τη λειτουργίςί» ήτοι ύπηρεσίςι αυτού διά την 
πίστιν των Φιλιππησίων, «σπένδεται», προσφέρει καΐ τό αΙμά του 
ώς σπονδήν. Κατά την δευτέραν δ’ έκδοχήν ώς «θυσία» καΐ «λει¬ 
τουργία» προσφέρετα). είς τον Θεόν ή πίστις των Φιλιππησίων, ό δε 
Παύλος προς τελείωσιν τής προσφοράς των Φιλιππησίων «σπένδε- 
ται», προσφέρει ώς σπονδήν τό αίμά του. ΚαΙ επειδή ή έννοια τής 
θυσίας συνδέεται με τήν έννοιαν τού Ιερέως, κατά μίαν γνώμην Ιε- 
ρεύς προσφέρων «θυσίαν» τήν πίστιν των Φιλιππησίων εινε ό Παύ¬ 
λος, κατ’ άλλην δεν γνώμην Ιερείς προσφέροντες τήν «θυσίαν» εινε 
αύτοί οΐ Φιλιππήσιοι, άφού πάντες οΐ πιστοί εινε Ιερείς υπό τήν έν¬ 
νοιαν τής γενικής Ιερωσύνης καΐ προσφέρουν θυσίας είς τόν Κύριον. 

'Ως πρός τόν συσχετισμόν τού έξεταζομένου εδαφίου μέ τό 
Άριθ. 15:1-10, κατά τό όποιον αΐ αίματηραί θυσίαι έδει νά συνο- 
δεύωνται ύπό σπονδής οίνου, έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι αύτός 
ό συσχετισμός δεν εινε επιτυχής διά τούς εξής λόγους: 

Ό αύτός Ισραηλίτης, ό όποιος προσέφερε τήν αίματηράν θυ¬ 
σίαν, προσέφερε καΐ τήν σπονδήν τού οίνου. Άλλ’ είς τήν περί- 
πτωσιν τού έξεταζομένου εδαφίου κατά τήν έκδοχήν, δτι «ή θυσία» 
εινε ή πίστις, άλλοι προσφέρουν «τήν θυσίαν», οί Φιλιππήσιοι, καΐ 
άλλος «σπένδεται», προσφέρει τήν σπονδήν, ό Παύλος. Επίσης 
κατά τήν μωσαϊκήν διάταξιν αίματηραί θυσίαι συνωδεύοντο ύπό 
σπονδής οίνου, ένφ έν τή παρούση περιπτώσει, ύπό τήν έκδοχήν 
«τής θυσίας» ώς τής πίστεως καΐ τού «σπένδεσθαι» ώς τού έκχέειν 
τό αιμα, συμβαίνει τό αντίστροφον «ή θυσία», ήτοι ή πίστις, δεν 
εινε αιματηρά, καΐ ή σπονδή δεν γίνεται δι’ οίνου, άλλά δι’ αίμα¬ 
τος. Εκτός δε τούτων, ό συσχετισμός τής θυσίας των Φιλιππησίων 
και τής σπονδής τού Παύλου πρός τάς θυσίας καΐ τάς συνοδευούσας 
αύτάς σπονδάς, περί των όποίων όμιλει τό Άριθ. 15:1-10, έμφα- 
νίζει τήν προσφοράν των Φιλιππησίων ώς τήν κυρίως προσφοράν, 
τήν δέ προσφοράν τού Παύλου ώς δευτερεύόν τι, άφού ή θυσία ή το 
τό κύριον πράγμα, ή δέ σπονδή έφερε συμπληρωματικόν χαρακτήρα. 

Άλλά τό σπουδαιότερον, είνε άστοχον νά εκλαμβάνεται ή πί- 
στις ώς «θυσία». 'Η πίστις είνε προϋπόθεσις θυσιών και δρος διά 
νά γίνωνται αΐ θυσίαι παρά τού Κυρίου δεκταί, δέν είνε θυσία, θυ¬ 
σία ήσαν δσα ό Απόστολος έπραξε κίΐ'ι ί)πέφερε, διά νά φθάσουν 
και προοδεύσουν οΐ Φιλιππήσιοι είς τήν πίστιν, δχι αύτή ή πίστις 
των· Φιλιππησίων. 
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Καθ’ ήμας, έπειδή τό «σπενδόμενον» χύνεται, δαπαναται, άνα- 
λίσκεται, είς τό ύπ’ δψιν χωρίον τό «σπένδομαι» σημαίνει «έκδα- 
πανώμαι, άναλίσκομαι», Τό «σπένδομαι» δηλαδή ένταΰθα δεν δχει 
την έννοιαν της έκχύσεως του αίματος, δπως καΐ τό «θυσία» ένταυθα 
καΐ είς πολλάς αλλας περιπτώσεις, π.χ. έν Έ6ρ. 13:15,16, δεν έχει 
τήν έννοιαν τής σφαγής, όμοίως καΐ τό «θυσιάζομαι» έν Σοφ. Σειρ. 
35:2. Λέγων τις, «θυσιάζομαι διά τό καθήκον», μεταφορικώς έννο- 
εΤ, «έκδαπανώμαι, άναλίσκομαι χάριν τού καθήκοντος». "Ωστε τό 
«σπένδομαι» τού έρευνωμένου έδαφίου εινε συνώνυμον τού «θυ¬ 
σιάζομαι} έν τή έννοίςι τού «έκδαπανώμαι, άναλίσκομαι». 

Ή δέ πρόθεσις «έπι» μετά δοτικής σημαίνει ή αιτίαν, δπως είς 
τό 1:5 καΐ τό Λουκ. 5:5, ή τρόπον, δπως εις τό Τωμ, 4:18 καΐ 
τό Β' Κορ. 9:6, δπου τό «έπ’ εύλογίαις άντιτίθεται πρός τό «φειδο- 
μένως» καΐ σημαίνει «άφθόνως». ΕΙς τήν πρώτήν περίπτωσιν τό 
«σπένδομαι έπι τη θυσίςι και λειτουργίφ τής πίστεως υμών» ση¬ 
μαίνει, «έκδαπανώμαι, άναλίσκομαι έξ αίτιας τής θυσίας καί τής 
ύπηρεσίας διά τήν πίστιν σας», είς τήν δευτέραν δέ περίπτωσιν ση¬ 
μαίνει, «έκδαπανώμαι, άναλίσκομαι διά τής θυσίας καί ύπηρεσίας 
χάριν τής πίστεώς σας», ή, «έκδαπανώμαι, άναλίσκομαι θυσια- 
ζόμενος καί προσφέρων υπηρεσίαν διά τήν πίστιν σας». Είτε έκλά- 
βωμεν τήν πρόθεσιν «έπί» εις τήν σημασίαν τής αΙτίας είτε είς τήν 
σημασίαν τού τρόπου, τό νόημα τού άποστολικού λόγου κατ’ 
ούσίαν εινε τό αύτό. 

«Ή θυσία» λοιπόν καΐ «ή λειτουργία» εινε τού Αποστόλου, 
δχι των Φιλιππησίων, καΐ συνιστούν τό περιεχόμενον τού «σπέν- 
δομαι», συνεπώς δέ αυται δέν εινε «ή πίστις», άλλ’ αΙτίαι διά νά 
πιστεύσουν καΐ προοδεύσουν έν τή πίστει οΐ Φιλιππήσιοι. 

Κατά ταύτα λέγων ό Απόστολος, «άν καί άναλίσκομαι θυ- 
σιαζόμενος... χαίρω», έκφράζεται δπως έν Β' Κορ. 12:15, δπου 
λέγει, «ήδιστα δαπανήσω καί έκδαπανηθήσομαι υπέρ τών ψυχών 
υμών». Ό Παύλος δέν έλυπεΤτο καΐ δέν έδυσφόρει, άλλ’ έχαιρε και 
ήδύνετο άναλισκόμενος καΐ θυσιαζόμενος υπέρ τών άδελφών. Ίδέ 
καΐ Κολ. 1:24, «Χαίρω έν τοΐς παθήμασί μου ύπέρ υμών». 

Μεταφράζομεν: 

«Καίτοι δέ άναλίσκομαι μέ τήν θυσίαν καί υπηρε¬ 
σίαν χάριν τής πίστεώς σας, χαίρω καί συμμετέχω είς τήν 
χαράν δλων υμών». 
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Φιλιπ. 3:12 


«ΟΥΧ ΟΤΙ... ΗΔΗ ΤΕΤΕΛΕΙΩΜΑΙ» 

«ύνχ ΟΤΙ ηδη ίλαβον η ηδη τίτβλβί- 
ω/χαι, διώκω δβ βΐ και καταλάβω^ €φ' ω 
και κατ€ληφθην ύττδ τοΰ Χρίστου Ίησοΰ», 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «ούχ δτι» παρουσιάζει δυσκολίαν. Ή 
γνώμη, δτι τούτο εινε ελλειπτικόν καΐ πρέπει να συμπληρωθη ού¬ 
τως, «Ού λέγω, δτι...» = «Δεν λέγα), δτι...», δεν εινε όρθη. Έάν 
πράγματι έπρόκειτο περί έλλείψεως, δπως εις τό 4:17, ή συμπλή- 
ρωσις θά έγίνετο κατ’ άλλον τρόπον: «Λέγω τούτο, ούχ δτι...» = 
«Λέγω τούτο, δχι διότι...». Τό «δτι» έν τη πρώτη περιπτώσει είνε 
ειδικόν, ένφ έν τη δευτέρμ είνε αίτιολογικόν, ώσαύτως καΐ ή δλη 
έννοια τού «ούχ δτι» μετά τού συμπληρώματος είνε διάφορος έν 
έκατέρςι περιπτώσει. Εκτός δε τούτων, ό Απόστολος δεν έγραψε 
προηγουμένως τι, τό όποιον θά ήδύνατο να παρεξηγηθη, ώστε διά 
τού λόγου τού είσαγομένου με τό «ούχ δτι» να προλαμβάνη ή να 
διορθώνη τήν παρεξήγησιν, δπως είς τό 4:17. 

Πρός έξακρίβωσιν τής έννοίας τού «ούχ δτι» βοηθεΤ ή φράσις 
τού 4:11, «Ούχ δτι καθ’ ύστέρησιν λέγω». Σαφώς έν τη φράσει 
ταύτη τό «ούχ δτι» δεν είνε έλλειπτικόν. Τό «λέγω» δεν έξυπα- 
κούεται πρός συμπλήρωσιν, δπως είς τό 4:17, άλλα περιέχεται έν 
τη ψράσει. 'Η δε ορθή άπόδοσις τής φράσεως δι’ αύστηράς κατά 
λέξιν μεταφράσεως καθ’ ημάς είνε αύτη: «Δέν λέγω βεβαίως 
(τούτο) ένεκα στερήσεως», ή, «Δέν λέγω βεβαίως (τούτο), έπειδή 
στερούμαι». Τό «δτι» δηλαδή σημαίνει «βεβαίως». Αύτήν τήν ση¬ 
μασίαν έχει καΐ άλλαχού, δπως π.χ, έν Έξόδ. 3:12 («ότι έσομαι 
μετά σού»), Α' Βασ. 14:44. "Οπως δ’ έν τη εΙρημένη φράσει τού 
4:11 τό «ούχ δτι» δέν είνε έλλειπτικόν καΐ τό «δτι» σημαίνει «βε¬ 
βαίως», ούτω καΐ έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ Φιλιπ. 3:12. Κατά ταύτα 
δε ή φράσις τού χωρίου τούτου, «Ούχ δτι ήδη έλαβον», σημαίνει, 
«Δέν έλαβον βεβαίως ήδή», ή, «Βεβαίως μέχρι τώρα δέν έλαβον». 

Τό «τετελείωμαι» κατά τούς έξηγητάς έχει τήν έννοιαν τής 
ήθικής τελειοποιήσεως. Κατ’ αύτούς δηλαδή, λέγων ό Παύλος, 
«Ούχ δτι... ήδη τετελείωμαι», έννοεί, δτι δέν έχει άκόμη τελειο- 
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ποιηθή, δεν εχει άκόμη γίνει τέλειος. Βεβαίως ό Απόστολος, καί- 
τοι είχε φθάσει είς ιλιγγιώδη ΰψη αρετής, δεν ήτο δυνατόν να 
ίσχυρισθή, ότι είχε γίνει τέλειος. Έν στίχ. 15 κατατάσσει εαυτόν 
μεταξύ των «τελείων», άλλ’ εκεί τό «τέλειος» έχει τήν έννοιαν τού 
«ώριμος», όπως καΐ άλλαχου, π.χ. έν Α' Κορ. 14:20. 

Καθ’ ημάς τό «τετελείωμαι» δεν έχει τήν έννοιαν τής ήθικής 
τελειοποιήσεως, όπως νομίζουν οΐ έξηγηταί, άλλα τής δικαιώσε- 
'^ήζ σωτηρίας δηλαδή καΐ δόξης. Τό «τετελείωμαι» εΐνε Ισο¬ 
δύναμον πρός τό «δεδικαίωμαι». Υπάρχει δε καΐ ή γραφή «δεδι- 
καίωμαι», τήν οποίαν θεωρούμεν έπεξηγηματικήν τού «τετελεί- 
ωμαι». Πρβλ. τήν έν Α' Κορ. 4:4 φράσιν «άλλ’ ούκ έν τούτφ δε- 
δικαίωμαι». Τό «ελαβον» καΐ τό «τετελείωμαι» άναφέρονται είς τό 
αύτό πράγμα, κατ’ ούσίαν εΐνε ταυτόσημα, συμφώνως πρός τήν 
εβραϊκήν συνήθειαν τής έκφράσεως μιάς έννοίας διά πολλών λέξε¬ 
ων καΐ τρόπων. Ο σύνδεσμος «ή» δεν εΐνε δηλαδή διαζευκτικός, 
αλλά συνδετικός ταυτοσήμων λέξεων, δπως έν Πράξ. 11:8. Επειδή 
δέ τό «έλαβον» καΐ τό «τετελείωμαι» σημαίνουν κατ’ ουσίαν τό 
αύτό, διά τούτο ύστερον έν τφ αύτφ στίχφ άντί τών δύο τούτων 
λέξεων χρησιμοποιείται μία, τό «καταλάβω» («κατειληφέναι» έν 
στίχ. 13). Τό «ελαβον» βοηθει είς τήν κατανόησιν τής έννοίας τού 
κατ’ ούσίαν ταυτοσήμου, ώς εϊπομεν, «τετελείωμαι». Έάν τό τε- 
λευταιον τούτο είχε τήν έννοιαν τής ήθικής τελειότητος, δπως νο¬ 
μίζουν οΐ έξηγηταί, ό Απόστολος δεν θά έλεγεν «έλαβον». Διότι 
ή ήθική τελειότης δεν εΐνε πράγμα, τό όποιον λαμβάνει τις παρ’ 
άλλου, ένφ ή δικαίωσις, τουτέστιν ή σωτηρία καΐ ή δόξα, εΐνε 
πράγμα, τό όποιον λαμβάνει τις παρά τού Θεού, εΐνε «τό βραβεΐον 
τής άνω κλήσεως τού Θεού» κατά τόν στίχ. 14. 

Προηγουμένως ό Απόστολος ώμίλησε διά «τήν έκ Θεού δι¬ 
καιοσύνην τή πίστει» (στίχ.,9), διά τήν δικαίωσιν δηλαδή ή 
άλλως σωτηρίαν του έκ τού Θεού διά τής πίστεως είς τόν Χρι¬ 
στόν. Επίσης ώμίλησε διά «τήν έξανάστασιν τών νεκρών» (στίχ. 
11), τήν ένδοξον δηλαδή άνάστασιν τών νεκρών, ή όποία συνδέε¬ 
ται άρρήκτως πρός τήν δικαίωσιν, τήν αΙωνίαν σωτηρίαν. Αλλά 
περί τής συμμετοχής του είς τήν ένδοξον άνάστασιν τών νεκρών 
ώμίλησε μετά φόβου· «ει πως καταντήσω είς τήν έξανάστασιν 
τών νεκρών», τουτέστι, «μήπως φθάσω είς τήν ένδοξον άνά- 
στασιν τών νεκρών». Ό Απόστολος δέν έθεώρει τήν δικαίωσιν 
ήτοι τήν σωτηρίαν του βεβαίαν, άλλ’ άμφέβαλλεν, ήγωνία καί έτρε- 
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με περί αυτής (Ίδέ καΐ Α' Κορ. 9:27. Πρβλ. καΐ Φιλιπ. 2:12). Έφο- 
βεΤτο, μήπως δεν θά §φθανεν εις την ένδοξον άνάστασιν. ΚαΙ 
έπειδή τοιοΰτον φόβον έξέφρασε προηγουμένως ό Απόστολος, διά 
τοΰ'το τώρα έν τφ έρευνωμένορ έδαφίφ δικαιολογών τον φόβον του 
διαβεβαιώνει καΐ τονίζει, «Ούχ δτι ήδη δλαβον ή ήδη τετελείωμαι», 
τουτέστι, «Δέν ελαβον βεβαίως ακόμη ή δέν εχω δικαιωθή άκόμη». 
“Αλλοι έθεώρουν δι’ εαυτούς ή διά τον Παύλον δεδομένην καΐ έξη- 
σφαλισμένην την σωτηρίαν. Άλλ’ ό Απόστολος δέν είχε τοιούτον 
φρόνημα. Πάλιν δέ εκφράζεται μετά άμφιβολίας καΐ φόβου διά τής 
φράσεως «διώκω, εί καΐ καταλάβω», έν τή οποία τό «ει 
κ α Ι» σημαίνει «μήπως», δπως τό προηγηθέν « ε ϊ πως» 
έν στίχ. 11. Όξέως δέ προς τούς φρονούντας άλλως άντιθέτων 
έαυτόν λέγει: «Αδελφοί, έγώ έμαυτόν ούπω λογίζομαι κατειληφέ- 
ναι» (στίχ. 13). 

“Αξιόν παρατηρήσεως τό ώραΧον λογοπαίγνιον, καθ’ δ τό 
άπλοΰν «ελαβον» μεταβάλλεται είς τό σύνθετον καΐ ίσχυρότερον 
«καταλάβω» και τούτο τρέπεται είς τό παθητικόν «κατελήφθην». 
Διά τού «κατελήφθην υπό τού Χριστού Ιησού» ό Παύλος ύπαι- 
νίσσεται τό γεγονός, κατά τό όποιον ό Χριστός συνέλαβεν αύτόν 
είς τόν δρόμον πρός την Δαμασκόν. 

Τό «τελειώ» σημαίνει «δικαιώ» καΐ έν Έβρ. 7:19, 11:40, 
12:23, Τακ. 2:22, καθώς ύποστηρίζομεν έν τοις οίκείοις τόποις 
τού παρόντος τόμου, δπου παραπέμπομεν (σελ. 421-423, 447-449, 
463-465, 471-473). Συναφώς καΐ τό «τελείωσις» έν Έβρ. 7:11 καθ’ 
ήμας σημαίνει «δικαίωσις» καΐ τό «τελειωτής» έν Έβρ. 12:2 ση¬ 
μαίνει «“δικαιωτής’*», εκείνος ό όποιος δικαιώνει». Ίδέ σχετικώς 
σελ. 418, 451-452 άντιστοίχως. Ιδιαιτέρως δ’ έφιστώμεν την προ¬ 
σοχήν έπι τής όμοιότητος μεταξύ τού ύπ’ δψιν έδαφίου Φιλιπ. 3:12 
καΐ τού Έβρ. 11:40. Τό «λαμβάνω» έν τφ πρώτφ έδαφίφ χρη¬ 
σιμοποιείται ύφ’ ήν έννοιαν τό «κομίζομαι» έν τφ δευτέρφ έδα¬ 
φίφ. Επίσης τό «τελειώ» χρησιμοποιείται ύπό τήν αύτην έννοιαν 
είς άμφότερα τά χωρία. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν έδάφιον: 

«Δέν έλαβον βεβαίως άκόμη ή δέν έχω δικαιωθή 
άκόμη, άλλά τρέχω, μήπως πιάσω έκεϊνο, διά τό όποιον και έπιά- 
σθην άπό τόν Ίησονν Χριστόν'». 


1. Ή, μέ έπιασεν ό Ιησούς Χριστός 
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Φιλ. 3:19-20 


«ΟΙ ΤΑ ΕΠΙΓΕΙΑ ΦΡΟΝΟΥΝΤΕΣ» 
«ΗΜΩΝ ΓΑΡ ΤΟ ΠΟΑΙΤΕΥΜΑ 
ΕΝ ΟΥΡΑΝΟΙΣ ΥΠΑΡΧΕΙ» 


« το τ€λθ 5 · α,ττώλβια, οον 6 @€θ§· τ] κοιΧία, κο,Ι η 86ζα 
€ν τ/ίι αίσχύντ) αυτών, οί τα Ιττίγ^ια 'φρονοΰντ€ς! 
Ημών γαρ το ττ οΧίτ €υ μα €ν ούρανοΐς ύττάργ^ί, έζ ού 
καΐ σωτηρα ά7Γ€κ8€χ6μ€θα Κύριον ^Ιησοΰν Χριστόν». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ. ή φράσις, «ή δόξα έν τχ\ αισχύνχ] 
αυτών», κατά πολλούς σημαίνει, δτι οΐ ύλιστικώς ζώντες χριστια¬ 
νοί καυχώνται διά πράγματα, τά όποια εινε αισχύνη, διά τά όποια 
επρεπε νά έντρέπωνται. Βεβαίως οΐ ύλιστικώς ζώντες χριστιανοί, 
οΐ άνάξιοι τού χριστιανικού όνόματος, εινε δυνατόν καΐ νά 
καυχώνται διά πράγματα, διά τά όποια θά δπρεπε νά αίσχύνωνται. 
’Αλλ’ ήμεις νομίζομεν, δτι ή εΙρημένη φράσις σημαίνει, δτι τών 
κακών αύτών χριστιανών «ή δόξα έγκειται εις την αισχύνην 
αυτών», αύτοί θεωρούν δόξαν πράγματα αίσχύνης, δχι δτι καυ- 
χώνται διά τά έπαίσχυντα πράγματα, καίτοι, ώς εϊπομεν, εινε δυ¬ 
νατόν καΐ νά καυχώνται. 

Ή φράσις, «οί τά έπίγεια φρονούντες», κατά τούς έρμηνευτάς 
σημαίνει, «οΐ δχοντες γήινα φρονήματα, οΐ δχοντες τον νούν ή τήν 
σκέψιν των είς τά γήινα πράγματα». ’Αλλ’ ώς άπεδείξαμεν κατά 
τήν έρμηνείαν τού Φιλιπ. 2:1-2 έν σελ. 329, δπου καΐ παραπέμ- 
πομεν, τό «φρονώ» σημαίνει καΐ «ένδιαφέρομαι, έπιδιώκω», αύτήν 
δε τήν σημασίαν καθ’ ήμάς έχει είς τήν έν λόγφ φράσιν. 'Η φρά- 
σις αϋτη σημαίνει, «οί ένδιαφερόμενοι διά τά έπίγεια, οί έπιδιώ- 
κοντες τά έπίγεια». 

Τό «γέψ» άλλοι έκλαμβάνουν ώς αΐτιολογικόν και άλλοι ώς 
άντιθετικόν. Όρθή εινε ή δευτέρα έκδοχή: ΟΙ κακοί χριστιανοί 
«φρονούσι τά έπίγεια», άλλ’ «ήμών τό πολίτευμα έν 
ούρανοΐς υπάρχει». 

Διά τής λέξεως «πολίτευμα», ή όποια έν τη Καινή Διαθήκη ά¬ 
παντά μόνον ένταύθα, κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνονται τό κράτος, 
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ή χώρα ή ή πατρίς, ή πόλις ή ή πολιτεία, ή ιδιότης του πολίτου, καΐ 
τα πολιτικά δικαιώματα. Άλλ’ ήμείς νομίζομεν, δτι, δπως τό «πο¬ 
λιτεύομαι» σημαίνει «ζώ» (1:27, Πράξ. 23:1) καΐ τό «πολιτεία» ση¬ 
μαίνει «ζωή» (Μαρτύριον Πολυκάρπου 17,1, «ανεπίληπτος πολιτεία», 
τομτέστιν άνεπίληπτός ζωή»), οϋτω καΐ τό πολίτευμα σημαίνει «ζω¬ 
ή». Τό ουδέτερον δηλαδή «πολίτευμα» εινε Ισοδύναμον πρός τό 
θηλυκόν «πολιτεία» (=ζωή), δπως τό «βρώμα» (Ίωάν. 4:34, Α' Κορ. 
6:13) εινε Ισοδύναμον πρός τό «βρώσις» (Ίωάν. 4:32, Κολ. 2:16), 
τό «άνάπαυμα» προς τό «άνάπανσις» (ΊΊσ. 28:12, 34:14), τό «ανά¬ 
στημα» πρός τό «άνάστασις» (ΤουδΙΘ 12:8, «εις ανάστημα των υιών 
τού λαού αύτοϋ», τουτέστι, πρός σωτηρίαν των ανθρώπων του λαού 
του, Έβρ. 11:35, «ού προσδεξάμενοι την άπολύτρωσιν, ΐνα κρείτ- 
τονος άναστάσεως τύχωσιν», μη δεχθέντες δηλαδή τήν άπολύτρωσιν, 
διά νά τύχουν άνωτέρας άπολυτρώσεως, σωτηρίας), τό «ίεράτενμα» 
(Β' Μακ. 2:17) πρός τό «ιερατεία» (Έβρ. 7:5) και πολλά άλλα. 

'Ότι δέ-πράγματι «πολίτευμα» σημαίνει καΐ «ζωή», τούτο π.χ. 
φαίνεται εις τήν φράσιν τού Κλήμεντος, Παιδαγωγός 2,10, «τό 
αστικόν πολίτευμα έζηλωκότες» (ΡΟ 8,521 €). 

ΕΙς τό έξεταζόμενον χωρίον τήν λέξιν «πολίτευμα», ήτοι «ζω¬ 
ή», ό Απόστολος δεν χρησιμοποιεί ασχέτως πρός τό «περιπα¬ 
τώ» των στίχ. 17 καΐ 18, τό όποιον σημαίνει «ζώ», δπως καΐ αλλα¬ 
χού, π.χ. εν 'Ρωμ. 6:4, 8:4, Β' Κορ. 5:7, Κολ. 1:10. Οί κακοί 
χριστιανοί δεν «περιεπάτουν», δ^ν ^ζων δηλαδή, δπως «περιεπά- 
τουν», ήτοι έζων, οΐ μιμηταί των Αποστόλων, άλλ’ ώς «έχθροι του 
σταυρού τού Χριστού», μισούντες τήν ζωήν τής θυσίας, καΐ «τα 
έπίγεια φρονούντες», έπιδιώκοντες δηλαδή τά έπίγεια υλικά καΐ 
σαρκικά άγαθά, δι’ άλλων λέξεων ένδιαφερόμενοι διά τήν έπίγει- 
ον ζωήν καΐ ευζωίαν, δχι διά τήν ουράνιον. Άλλ’ ή ήμετέρα ζωή 
(=«Ήμών γάρ τό πολίτευμα»), λέγει ό Απόστολος, εινε είς τούς 
ουρανούς, δθεν άναμένομεν τόν Κύριον Ίησούν Χριστόν ώς σωτή- 
ρα, ό όποιος, κατά τόν στίχ. 21, θά μεταμορφώση τό ταπεινόν 
ήμών σώμα είς ένδοξον. Δι’ άλλων λέξεων, έν άντιθέσει πρός τούς 
υλιστάς καΐ σαρκολάτρας χριστιανούς, οΐ όποιοι θέτουν τήν ευτυ¬ 
χίαν είς τήν γήν, πιστεύουν είς τήν έπίγειον ζωήν καΐ αύτής τής 
ζωής έπιδιώκουν τήν άπόλαυσιν, ήμείς θέτομεν τήν εύτυχίαν είς 
τόν ουρανόν, πιστεύομεν είς τήν ουράνιον ζωήν, και έκείνης τής 
ζωής άναμένομεν τήν άπόλαυσιν. Ό λόγος τού Αποστόλου, 
«Ήμών τό πολίτευμα (=ή ζωή) έν ούρανοϊς υπάρχει, εξ ου και σω- 
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τήρα άπεκδεχόμεθα Κύριον Ίησουν Χριστόν, δς μετασχηματίσει 
τό σώμα τής ταπεινώσεως ημών εις τό γενέσθαι αύτό σύμμορφον 
τφ σώματι τής δόξης αυτόν» (στίχ. 20-21), εινε δμοιος προς τον 
εν Κολ. 3:3-4 λόγον αύτοϋ, «Ή ζωή υμών κέκρυπται συν τφ Χρι- 
στφ έν τφ Θεφ' όταν ό Χριστός φανερωθή, ή ζωή ημών, τότε και 
ύμεΐς φανερωθήσεσθε έν δόξη». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 


«Λυτών τό τέλος εινε ή απώλεια, αυτών ό Θεός εινε ή κοιλία 


και ή δόξα έγκειται εις τήν αισχύνην αυτών. Αυτοί 
ένδιαφέρονται διά τά επίγεια). Άλλ' ή ίδική μας ζωή εινε 
είς τους ουρανούς, δθεν καί άναμένομεν ως σωτήρα τον Κύριον 
Ίησουν Χριστόν». 


1. “Ή, Αυτοί επιδιώκουν τά έπίγεια 


Κολ. 1:19-20 


«ΑΠΟΚΑΤΑΛΛΑΞΑΙ... ΤΑ ΕΝ ΤΟΙΣ ΟΥΡΑΝΟΙΣ» 

« Οτι εν αντω ευδοκηαε ττ αν το ττΧη ρ ω μ α κατοικησαι 
και δι’ αύτοΰ άττοκαταλλάζαι τά πάντα εις αυτόν, ειρη- 
νοποιησας διά του αίματος του σταυροΰ αύτοΰ, δι’ αύτοΰ 
είτε τά επι της γης είτε τά εν τοΐς ού ρ αν οι ς ». 

Ενταύθα ώς υποκείμενον του «ευδόκησε» κατ’ άλλους ύπονο¬ 
είται «ό θεός» ή «ό Πατήρ» και κατ’ άλλους «παν τό πλήρωμα». 
Τήν πρώτην γνώμην δεν θεωρούμεν όρθήν, διότι τό όνομα «θεός» 
ή «Πατήρ» δεν έμνημονεύθη προηγουμένως έν τή συναφείςι του χω¬ 
ρίου, ώστε νά δύναται να ύπονοηθή ένταΰθα. Τό όνομα «θεός» 
έμνημονεύθη προηγουμένως είς μακράν άπό του χωρίου άπόστασιν, 
έν στίχ. 15, τό δε όνομα «Πατήρ» εις μακροτέραν άπόστασιν, έν 
στίχ. 12. Όρθήν θεωρούμεν τήν δευτέραν έρμηνείαν, καθ’ ήν υπο¬ 
κείμενον τού «εύδόκησεν» είνε «παν τό πλήρωμα», δπερ μεταφρά¬ 
ζεται «όλη ή θεότης». Καλλίτερον δμως νά μεταφράσωμεν «ό όλος 
Θεός». Διότι κατωτέρω ό Απόστολος εις «παν τό πλήρωμα» άνα- 
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φερόμενος δεν λέγει «εις αύτό (τό πλήρωμα δηλαδή)», άλλα κατά 
τό νοούμενον έκφραζόμενος λέγει «εις αύτόν (τον Θεόν δηλαδή)». 

Μεγίστην δυσκολίαν εν τφ παρόντι χωρίφ παρέχει εις τούς 
έρμηνευτάς ή φράσις «τά έν τοΐς ούρανοΐς». Πώς δύναται νά νοηθή, 
δτι ό Θεός διά τής σταυρικής θυσίας του Χρίστου συνεφιλίωσε καΐ 
εΙρήνευσεν δχι μόνον «τά έπι τής γης», τουτέστι τούς άνθρώπους, 
άλλά καΐ «τά έν τοΐς ούρανοΐς»; Ή ερμηνεία, δτι εΙρήνευσε καΐ 
συνεφιλίωσε τούς έν ούρανοΐς άγγέλους μέ τούς έπΙ γής άνθρώπους 
δεν εινε όρθή, διότι τό χωρίον όμιλεΐ περί εΙρηνεύσεως καΐ 
συμφιλιώσεως «των έπι τής γής» καΐ «των έν τοΐς ούρανοΐς» δχι 
μεταξύ των, άλλ’ «εις αύτόν», τουτέστι μέ τον Θεόν. 

Τό πρόβλημα λύεται αν θεωρήσωμεν, δτι ή φράσις «τά έπι τής 
γής», ένθα άξιοπρόσεκτος ή πρόθεσις έπι, δεν σημαίνει δλους γε¬ 
νικώς τούς άνθρώπους, άλλ’ εκείνους μόνον, οΐ όποιοι εύρίσκον- 
ται έπι τής γής, τουτέστι τούς ζώντας, ή δε φράσις «τά έν 
τοΐς ούρανοΐς» δεν σημαίνει τούς άγγέλους, άλλά τούς νε¬ 
κρούς, τά πνεύματα ή τάς ψυχάς τών τεθνεώτων. Ό χώρος βε¬ 
βαίως, δπου μεταβαίνουν τά πνεύματα ή αΐ ψυχαΙ τών νεκρών, ονο¬ 
μάζεται ^δης. Ό δέ ^δης εινε κάτω, είς τά κατώτερα ή τά κατώ- 
τατα τής γής ή τά καταχθόνια (Έφεσ. 4:9, Ψαλμ. 62:10[63:9], 
Φιλιπ. 2:10). Άντιθέτως ό ουρανός εινε άνω, έν ύψηλοΐς καΐ υψί- 
στοις (Ίώβ 22:12, Σοφ. Σολ. 9:17, Ματθ. 21:9, Λουκ. 2:14). Έν 
Τώβ 11:8 περί τού ύψους τού ουρανού καΐ τού βάθους τού ^δου 
γράφεται: «Υψηλός ό ουρανός, καΐ τί ποιήσεις; Βαθύτερα δέ τών 
έν ^δου τί οιδας;». Άλλά τό «κάτω» διά τόν ^δην καΐ τό «άνω» 
διά τόν ούρανόν εινε συμβατικά καΐ σχετικά. ΕΙς την πραγματικό¬ 
τητα δεν ύπάρχει άνω καΐ κάτω. Ό ^δης καΐ ό ούρανός, ό πνευμα¬ 
τικός δηλονότι ούρανός, ή, έπΙ τό ποιητικώτερον καΐ μεγαλοπρε- 
πέστερον, οΐ ούρανοί, εινε μεταφυσικαί πραγματικότητες, καί ώς 
τοιαύται εινε άσύλληπτοι. Καί έπειδή αΐ μεταφυσικαί πραγματι¬ 
κότητες εινε άσύλληπτοι καί άπερίγραπτοι, ή Γραφή περί αύτών, 
ϊνα διδάξη ώρισμένα πράγματα, όμιλεΐ δΓ εικόνων, παραστάσεων, 
παραδειγμάτων καί έννοιών έκ τού φυσικού κόσμου. Ούτως ή Γρα¬ 
φή, ϊνα διδάξη τήν ταπείνωσιν, τήν οποίαν ό άνθρωπος έξ αίτιας 
τής αμαρτίας ύφίσταται άποθνήσκων, λέγει, δτι καταβαίνει είς 
τόν ^δην (Γεν. 37:35, Μ^αλμ. 113:25 [115:17]. Πρβλ. Ματθ. 
11:23). θά ύφίστανται δέ οΐ άνθρωποι τήν έν λόγφ ταπείνωσιν μέ¬ 
χρι τής Δευτέρας Παρουσίας, όπότε ό θάνατος θά καταργηθή 
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(Α' Κορ. 15:26). Τότε ό θάνατος και ό ^δης θ’ άποδώσουν τούς 
νεκρούς, ό μεν θάνατος κατά τα σώματα, ό δε ^δης κατά τα πνεύ¬ 
ματα ή ψυχάς, και άμφότεροι, δ τε θάνατος δηλαδή καΐ ό ^ης, 
θά Νιφθούν εις την καιομένην λίμνην (Άποκ. 20:13-14).· 

Άλλ’ ένφ εξ έπόψεως ταπεινώσεως λέγεται, δτι άποθνήσκων ό 
άνθρωπος καταβαίνει είς τον μδην, έξ άλλης έπόψεως δυνάμεθα νά 
λέγωμεν, δτι άναβαίνει είς τον ουρανόν, ήτοι εκ τής έπόψεως, δτι 
τό πνεύμα ή ή ψυχή του περιέρχονται είς τήν απόλυτον δικαιοδοσί¬ 
αν τού έν ούρανοις Θεού, τού Θεού των πνευμάτων καΐ πάσης σαρ- 
κός καΐ κυρίου ζώντων καΐ νεκρών. Ούτως είς τό βιβλίον τού Έκκλη- 
σιαστού, 3:21, περί τού πνεύματος των ανθρώπων γενικώς τίθεται 
τό έρώτημα, «τίς οιδε τό πνεύμα υΙών τού άνθρώπου, εΐ άναβαίνει 
αυτό άνω;». ΕΙς τό αύτό δε βιβλίον, 12:7, δίδεται ή άπάντησις, δτι 
«τό πνεύμα έπιστρέφει πρός τόν Θεόν, δς έδωκεν αύτό». Τό πνεύμα 
λοιπόν τού άνθρώπου «άναβαίνει άνω», έπιστρέφων είς τόν έν ούρα- 
νοΐς Θεόν, ό όποιος έδωκεν αύτό. Κατά τό Λουκ. 16:23 ό Αβραάμ 
εύρίσ^εται έν τφ μδη, άλλ’ εις άνωτέραν θέσιν και εύχάριστον κα- 
τάστασιν, κατά δε τό Ματθ. 8:11 εύρίσκεται έν τή βασιλείμ τών 
ούρανών (Τδέ και Λουκ. 13:28). "Οταν ό Χριστός άπέθανεν, ή ψυχή 
ή τό πνεύμά του ώς άνθρώπου κατά τό Ψαλμ. 15(16): 10, Πράξ. 
2:-27,31, Α' Πέτρ. 3:18-19 μετέβη είς τόν μδην, κατά δε τό Λουκ. 
23:46 παρεδόθη είς τάς.χειρας τού Θεού Πατρός, ό όποιος θεωρείται 
κατοικών έν ούρανοις. Κατά τό Λουκ. 23:43 ό εύγνώμων ληστής 
εινε είς τόν παράδεισον, ό όποιος κατά τό Β' Κορ. 12:2-4 εινε είς 
τόν ούρανόν, δπου άνέβη ό κορυφαίος Παύλος, ό έντεύθεν όνομα- 
σθείς ούρανοβάμων. Έν Β' Κορ. 5:6,8 ό Παύλος λέγει, δτι ένδη- 
μούντες έν τφ σώματι έκδημούμεν άπό τού Κυρίου καΐ έκδημούντες 
έκ τού σώματος ένδημούμεν πρός τόν Κύριον. "Οταν δηλαδή εύρι- 
σκώμεθα έντός τού σώματος, ειμεθα μακράν τού Κυρίου, και δταν 
έξερχώμεθα έκ τού σώματος, ύπάγομεν είς τόν Κύριον, άρα είς τόν 
ούρανόν (Ιδέ καί Φιλιπ. 1:23, «άναλύσαι καί συν Χριστφ είναι»). 

Ιδιαιτέρως σπουδαΐον ώς πρός τό ήμέτερον θέμα εινε τό βι- 
βλίον τής Αποκαλύψεως. Διότι έν στίχ. 5:3,13 ποιείται διαίρεσιν 
λογικών κτισμάτων εις τά έν ούρανφ, υπό τά όποια έννοούνται οΐ 
άγγελοι, τά έπί τής γής, ύπό τά όποια έννοούνται οΐ ζώντες άν¬ 
θρωποι, καί τά υποκάτω τής γής, ύπό τά όποια έννοούνται οΐ 
νεκροί (Ή αύτή διαίρεσις καί έν Φιλιπ. 2:10). Κατά τούς δύο 
δηλαδή είρημένους στίχους τής Αποκαλύψεως ο1 νεκροί δέν εινε 
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έν τφ ούρανφ, άλλ’ υποκάτω τής γης, έν τφ ^δη. Εν τφ ^δη οί 
νεκροί εινε έπίσης κατά τό 20:13 τής Άποκαλύψεως. Άλλ’ ένφ 
κατά τα εΙρημένα χωρία τής Άποκαλύψεως οί νεκροί δεν εινε έν 
τφ ούρανφ, άλλ’ έν τφ ^δη, παραδόξως κατ’ αλλα χωρία τού αύτού 
βιβλίου εινε έν τφ ούρανφ. Έν τφ ούρανφ π.χ. εινε οΐ 24 πρε- 
σβύτεροι, έκπρόσωποι τού άνθρωπίνου γένους (4:4), αΐ ψυχαΙ των 
μαρτύρων (6:9-11) καΐ έν άναρίθμητον πλήθος άνθρώπων (7:9-17). 

Ταύτα άποδεικνύουν δ,τι ήδη εϊπομεν, δτι δηλαδή ό ^δης και 
ό ούρανός εινε μεταφυσικαί καΐ άσύλληπτοι πραγματικότητες, τό 
«κάτω» διά τον ςιδην καΐ τό «άνω» διά τόν ούρανόν εινε συμβα¬ 
τικά καΐ σχετικά, καΐ δπως εκ τίνος έπόψεως λέγεται, δτι οί 
νεκροί, αί ψυχαί, ύπάγουν είς τόν μδην, ούτω καί έξ άλλης*έπό¬ 
ψεως δυνάμεθα νά λέγωμεν, δτι ύπάγουν εις τόν ούρανόν καί ανα¬ 
μένουν τήν τελικήν κρίσιν. 

Κατά ταύτα λέγων ό Απόστολος έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ, 
δτι ό θεός διά τού Χριστού είρήνευσε καΐ συνεφιλίωσε με τόν έαυ- 
τόν του τά πάντα, καΐ τά έπΙ γής καί τά έν ούρανοΤς, έννοεί δλους 
τούς άνθρώπους, και τούς ζώντας καί τούς νεκρούς, οί όποιοι ώς 
πνεύματα ή ψυχαΙ άπήλθον είς τήν αιωνιότητα. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Διότι είς αυτόν εύηρεστήθη νά κατοίκησή ό όλος Θεός 
καί άι’ αύτοϋ νά συμφιλιώσρ με τόν έαυτόν του δλους τούς άν¬ 
θρώπους, δι’ αύτοϋ δηλαδή καί τούς ζώντας επί τής γής καί τούς 
νεκρούς έν τοΐς ούρανοις, άφοϋ έφερεν ειρήνην διά του 
αίματος ύοΰ σταυρού αύτοϋ». 

Καθ’ ά ύπεστηρίξαμεν διά τήν φράσιν τού έρμηνευθέντος έδα- 
φίου «τά έν τοις ούρανοις» εινε πιθανόν ό έν Ματθ. 28:18 λόγος 
τού Χριστού, «Έδόθη μοι πάσα έξουσία έν ούρανφ καΐ έπι γής», 
νά έχη τήν έννοιαν, δτι είς τόν Χριστόν ώς άνθρωπον δυνάμει τής 
σταυρικής θυσίας του έδόθη πάσα έξουσία έν ούρανφ πρός σωτη¬ 
ρίαν των έκεΐ πνευμάτων των νεκρών και έπΙ γής πρός σωτηρίαν 
των ζώντων. 'Όθεν έν συνεχείμ έν στίχ. 19 διά τού «Πορευθέντες 
μαθητεύσατε πάντα τά έθνη κλπ.» δίδει είς τούς Μαθητάς άπο- 
στολήν διά τήν σωτηρίαν των έπι γής άνθρώπων. Κατά ταύτα 
δηλαδή οί στίχ. 18 καί 19 συνδέονται μεταξύ των κατά τήν έξής 
έννοιαν: ΜοΙ έδόθη πάσα έξουσία πρός σωτηρίαν των έν ούρανφ 
και των έπι γής άνθρώπων. Σεις λοιπόν ύπάγετε νά έργασθήτε διά 
τήν σωτηρίαν των έπ'ι γής άνθρώπων. 
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Κολ. 1:28 


«ΝΟΥΘΕΤΕΙΝ» 

«"Ον 'ημ.€Ϊς καταγγελλομ,εν νουθ€τοΰντ€ς πάντα άνθρω¬ 
πον και διδάσκοντ€5· πάντα άνθρωπον €ν πάστ) σοφία, ΐνα πα- 
ραστ'ήσωμζν πάντα άνθρωπον τελειον εν Χριστώ ^Ιτισοΰ^». 

Τό «νουθετώ» ενταύθα άλλοι έκλαμβάνουν έν τη έννοίμ του 
«συμβουλεύω» καΐ άλλοι έν τη έννοίμ τού «προειδοποιώ». Άλλα 
καθ’ ήμάς, επειδή έν τφ χωρίφ πρόκειται γενικώς περί τής κηρύ- 
ξεως τής χριστιανικής διδασκαλίας, τό «νουθετώ» έχει εύρειαν 
έννοιαν καΐ χρησιμοποιείται συνωνύμως προς τό «διδάσκω» κατά 
τήν εβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων έπι σκοπφ έμφά- 
σεως. Έξηγούμεν αυτό «διαφωτίζω». 'Ότι δε πράγματι τό «νου¬ 
θετώ» εινε συνώνυμον τού «διδάσκω», φαίνεται έκ τών έξής: 

Έν Ίώβ 30:1 κατά τούς Ο' τό «έλάχιστοι νυν νουθετοΰσί με» 
σημαίνει, «ουτιδανοί άνθρωποι τώρα με διδάσκουν», δημωδώς, «τι¬ 
ποτένιοι άνθρωποι τώρα μού κάνουν τό δάσκαλο, μου δίνουν μα¬ 
θήματα». Έν Ίώβ 37:14 τό «νουθετούμενος δύναμιν Κυρίου» ση¬ 
μαίνει, «διδασκόμενος ττ]ν δύναμιν τού Κυρίου». ΚαΙ έν Ίώβ 38:18 
τό «νενουθέτησαι δε τό εύρος τής ύπ’ ουρανόν;» σημαίνει, «μή¬ 
πως έδιδάχθης τό πλάτος τής υπό τόν ουρανόν; μήπως έμαθες 
πόσον εΐνε τό πλάτος τής γής;». 

Μεταφράζομεν: 

«Αύτόν ήμεΐς κηρύττομεν διαφωτίζοντες πάντα άνθρωπον 
και διδάσκοντες πάντα άνθρωπον με πάσαν σοφίαν, διά να πα- 
ρουσιάσωμεν πάντα άνθρωπον τέλειον έν Χριστφ Ιησού». 

Τό «νουθετώ» έν τη Καινή Διαθήκη θεωρούμεν συνώνυμον τού 
«διδάσκω» και έν 3:16, 'Ρωμ. 15:14, Α' Θεσ. 5:12. Ίδέ έρμηνεί- 
αν τών χωρίων τούτων έν τοϊς οικείοις τόποις τού παρόντος τόμου, 
σελ. 360, 253, 365 άντιστοίχως. 


1. ΕΙς τό κείμενον Ν^«ι1^ - ΑΙαπϋ τό όνομα Ίησον παραλείπεται. 
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Κολ. 2:1-3 

«ΣΥΜΒΙΒΑΣΘΕΝΤΩΝ ΕΝ ΑΓΑΠ^Ι ΚΑΙ ΕΙΣ ΠΑΝΤΑ 
ΠΑΟΥΤΟΝ ΤΗΣ ΠΑΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΤΗΣ ΣΥΝΕΣΕΩΣ» 

«Θέλω γ ά. ρ ύμας €ΐδ€ναι -ηλίκον αγώνα €χω υμών 

καΐ τών €ν Λαο8ίΚ€ία και δσοι ούγ εωράκασι^ τ ο 
ΤΓρόσυύΤΓόν μου εν σαρκί, ϊνα παρακληθώσιν αι 
καρ8ίαι αυτών, συμβιβασθ€ντα>ν εν αγάτττι και 
βίς ττάντα πλούτον της πληροφορίας της 
συν€σ€ως ει? €πίγνωσιν του μυστηρίου του Θεόν 
και πατρος και τοΰ Χρίστου^, εν ώ είσι πάντες οι θη¬ 
σαυροί της σοφίας και της^ γνώσεως απόκρυφοι». 

Το «γάρ» εινε μεταβατικόν καΐ δέον να έξηγήται «δέ», δπως 
καΐ άλλαχοϋ, π.χ. εν Τωμ. 12:3, Α' Κορ. 12:12, Γαλ. 5:13, Έβρ. 
10 : 1 . 

Ή φράσις «τό πρόσωπόν μου» εινε εβραϊσμός καΐ Ισοδυναμεΐ 
πρός τό «έμέ», δπως εν Λουκ. 9:53 ή φράσις «τό πρόσωπόν αύτοΰ» 
σημαίνει «αυτός». Ή δέ φράσις «έν σαρκί» σημαίνει «σωμα- 
τικώς». Κατά ταϋτα τό «δσοι ούχ έωράκασι τό πρόσωπόν μου έν 
σαρκι» σημαίνει «δσοι δεν μέ έχουν ϊδει σωματικώς». 

ΕΙς τό «συμβιβάζω» οί έρμηνευταί δίδουν την έννοιαν τοΰ 
«ένώνω». Είς την φράσιν «έν αγάπη» δίδουν την έννοιαν «μετ’ άγά- 
πης» ή «δι’ αγάπης». Τό «είς» τής φράσεως «εις πάντα πλούτον» 
νομίζουν, δτι σημαίνει σκοπόν. Ή λέξις «πληροφορία» νομίζουν, 
δτι σημαίνει «βεβαιότης». ΚαΙ ή λέξις «σύνεσις» φρονούν, δτι ση¬ 
μαίνει «σύνεσις» ή «γνώσις» ή «κατανόησις». Οΰτω δέ εις τό 
τμήμα τοΰ χωρίου, «συμβιβασθέντων έν άγάπη και εις πάντα 
πλούτον τής πληροφορίας τής συνέσεως», δίδουν τήν έξής περίπου 
έννοιαν: μέ τό νά είνε ηνωμένοι μετ’ άγάπης ή δΓ άγάπης διά πλου- 

1. Τό κείμενον Νεχίΐε - Αΐίΐηά έχει υπέρ 

2. Τό κείμενον ΝεΜίε - Αίαηϋ έχει έόρακαν 

3. Τό κείμενον Νεϋΐΐε - Αΐυηϋ έχει σνμβιβασθέντες έν έγάπη και είς παν 
πλούτος τής πληροφορίας τής σννέσεως, είς έπίγνωσιν τού μυστηρίου τού 
θεού, Χριστού 

4. ΕΙς τό κείμενον ΝεΜίε - Αίαηϋ τό δρθρον παραλείκεται 
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σίαν βεβαιότητα, την οποίαν δίδει ή σύνεσις ή γνώσις ή κατα- 
νόησις. ’Άξιον παρατηρήσεως, δτι κατά την έξήγησιν του είρημέ- 
νου τμήματος του έδαφίου τό «και» παραμερίζεται. Επίσης αξιον 
παρατηρήσεως, δτι κατά τήν έν λόγορ έξήγησιν ή ένωσις των χρι¬ 
στιανών {«συμβιβασθεντων») θεωρείται προϋπόθεσις διά τήν πλου- 
σίαν βεβαιότητα καΐ τήν σύνεσιν ή γνώσιν ή κατανόησιν, δπερ 
άστοχον. "Αστοχον δε και τό νά εκλαμβάνεται ό «πλούτος τής πλη¬ 
ροφορίας» ώς «πλουσία βεβαιότης». Δόκιμος ή έκφρασις «πλήρης 
βεβαιότης», δχι δε καΐ ή έκφρασις «πλουσία βεβαιότης». Γενικώς 
ή εΙρημένη έξήγησις δεν Ικανοποιεί. 

Καθ’ ημάς τό «συμβιβάζω» ενταύθα σημαίνει «διδάσκω», δπως 
έν Έξ. 4:12,15, 18:16, Λευϊτ. 10:11, Δευτ. 4:9, Κριτ. 13:8, Ψαλμ. 
31(32):8, Ήσ. 40:14, Δαν. 9:22. Πρός τό «συμβιβάζω» έν τή 
έννοίςι του «διδάσκω» άνταποκρίνονται άριστα τά έπόμενα περί 
«συνέσεως», «έπιγνώσεως του μυστηρίου», «σοφίας» καΐ «γνώσε- 
ως. Διά τής διδασκαλίας δηλαδή αποκτάται «σύνεσις», επιτυγχά¬ 
νεται «έπίγνωσις του μυστηρίου», αντλείται «σοφία» καΐ «γνώσις» 
έκ τών άποκρύφων θησαυρών του Χριστού. 

Είς τήν φράσιν «έν άγάπη» τό «έν» έχει αίτιολογικήν σημα¬ 
σίαν, δπως π.χ. εις τήν φράσιν «χαίρω έν τοίς παθήμασί μου», 
1:24, καΐ «έν τούτφ πιστεύομεν δτι από Θεού έξήλθες», Ίωάν. 
16:30. Συνεπώς ή φράσις «έν άγάπη» σημαίνει «ένεκα άγάπης, έξ 
άγάπης». Τήν αυτήν έννοιαν ή αυτή φράσις έχει έν Έφ. 1:4 
(«έν άγάπη προορίσας ημάς είς υΙοθεσίαν»). Πρβλ. «διά τήν πολ- 
λήν αγάπην αυτού», Έφ. 2:4, «οΐ δε έ| άγάπης», Φιλιπ. 1:17’, 
«διά τήν άγάπην μάλλον παρακαλώ», Φιλήμ. 9. Λέγων ό Απόστο¬ 
λος, «συμβιβασθεντων έν άγάπη», τουτέστι «διδαχθέντων έξ άγά¬ 
πης», θέλει νά τονίση τήν άνιδιοτέλειαν τού άγώνος διά νά διδα¬ 
χθούν οΐ άνθρωποι τό Εύαγγέλιον. Ό άγων πρός κατήχησιν τών 
συνανθρώπων δεν έχει μόριον έκμεταλλεύσεως, προέρχεται έξ άγά¬ 
πης, είνε τελείως αγνός. Σημειωτέον, δτι καΐ έν Β' Τιμ. 1:7 ή 
«άγάπη» ώς κίνητρον συνδέεται πρός τόν «σωφρονισμόν», ήτοι 
πρός τό διδάσκειν, πρός τό έργον τής διδασκαλίας, ώς έξηγούμεν 
τήν λέξιν «σωφρονισμός» κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου 
έν τφ β' τόμφ τών έρμηνειών, σελ. 190. 

Τί πρόθεσις «εις» τής φράσεως «είς πάντα πλούτον» δέν ση- 


1. Κατά τό κείμενον Νΰίϋΐε - ΑΙίΐηιΙ 1:16, 
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μαίνει σκοπόν, άλλ’ άναφοράν. Σκοπόν ή πρόθεσις «εις» σημαίνει 
έν τη φράσει «εις έπίγνωσιν του μυστηρίου». Κακώς δε προ τής 
φράσεως ταύτης τίθεται κόμμα. 

Ή λέξις «πληροφορία» σημαίνει δ,τι καΐ ή λέξις «πλήρωμα» 
έν τή έννοίςι τής πληρότητος (Πρβλ. τό «έπληροφορήθη καρδία... 
του ποιήσαι τό πονηρόν», Έκκλ. 8:11, πρός τό «έπλήρωσεν ό σα¬ 
τανάς τήν καρδίαν σου ψεύσασθαί σε τό Πνεύμα τό "Αγιον», Πράξ. 
5:3. Πρβλ. επίσης τό «πληροφορεΐν τό κήρυγμα» πρός τό «πλη¬ 
ρούν τό εύαγγέλιον του Χρίστου», Τωμ. 15:19, καΐ «πληρούν τόν 
λόγον του Θεού», Κολ. 1:25). Τό «πληροφορεΐσθαι» έν Έκκλ. 
8:11 και τό «πλήρωμα» έν Α' Παρ. 16:32, Ψαλμ. 23(24):!, 
49(50): 12, 88:12 (89:11), 95(96): 11, 97(98):7 καΐ εις τάς άλλας 
περιπτώσεις τής Παλαιάς Διαθήκης εκτός μιας («έπΙ πληρώματα 
ύδάτων», ’/^σμ. 5:12) άντιστοιχουν εις έβραϊκάς λέξεις τής αυτής 
φίζης. Ή Ισοδύναμος πρός τήν λέξιν «πληροφορία» λέξις «πλή¬ 
ρωμα» δύναται να μεταφρασθή «περιεχόμενον», όπως π.χ. έν 
Ψαλμ. 49(50): 12 («έμή έστιν ή οίκουμένη καΐ τό πλήρωμα αύτής»), 
Έκκλ. 4:6 {«πλήρωμα δρακός»). Συνεπώς τήν λέξιν «πληροφο¬ 
ρία» δυνάμεθα να μεταφράσωμεν «περιεχόμενον». 

Ή λέξις «σύνεσις» σημαίνει «σοφία», δπως π.χ. έν Ψαλμ. 
135(136):5 («τφ ποιήσαντι τούς ουρανούς έν συνέσει»), 146(147):5 
(«καΐ τής συνέσεως αυτού ουκ έστιν αριθμός»), Λουκ. 2:47 («έξί- 
σταντο δε πάντες οί άκούοντες αυτού έπΙ τή συνέσει καί ταις άπο- 
κρίσεσιν αύτού». Πρβλ. στίχ. 40, «τό παιδίον ηύξανε και έκρα- 
ταιούτο πνεύματι πληρούμενον σοφίας», καΐ 52, «Ιησούς προέκο- 
πτε σοφίςε»). Πολλάκις αΐ λέξεις «σοφία» καΐ «σύνεσις» άπαντούν 
όμού συνωνύμως, δπως π.χ. έν Ψαλμ. 48:4(49:3), Ήσ. 29:14, Α' 
Κορ. 1:19, Κολ. 1:9. 

Δέον έπίσης να παρατηρηθή, δτι τό «και» τής φράσεως «και 
εις πάντα πλούτον τής πληροφορίας τής συνέσεως» δικαιολογείται 
έκ τής προηγηθείσης φράσεως «έν άγάπη». ’Άν έλειπεν ή ψράσις 
αύτη, θά έλειπε και τό «καί». Ό Απόστολος δηλαδή θά έγραφε: 
«συμβιβασθέντων είς πάντα πλούτον τής πληροφορίας τής συνέσε¬ 
ως». Τώρα ό Απόστολος έκφράζεται ώς έάν φροντιστής καθηγητής 
έλεγεν είς μαθητήν, «θά σέ διδάξω δωρεάν και είς δλα τά μαθή¬ 
ματα», ή πλούσιος έλεγεν είς πτωχόν, «θά σέ βοηθώ έξ αγάπης 
και είς δλας τάς άνάγκας σου». 

Κατά ταύτα τό τμήμα τού χωρίου, «συμβιβασθέντων έν άγάπη 
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και εις πάντα πλούτον τής πληροφορίας τής συνέσεως», σημαίνει, 
«άφοΰ διδαχθούν έξ αγάπης καΐ εις πάντα πλούτον τού πληρώμα¬ 
τος τής σοφίας· εις παν είδος πλούτου, τό όποιον περιλαμβάνεται 
εις τό πλήρωμα τής σοφίας· είς πάντα πλούτον τού περιεχομένου 
τής σοφίας». Ή σοφία τού Θεού περιλαμβάνει πολλούς θησαυρούς, 
πολλά πνευματικά πλούτη, ό δε Απόστολος είχε μεγάλον άγω να, 
ϊνα οΐ πιστοί διδάσκωνται ύπ’ αύτού προφορικώς τε καΐ γραπτώς, 
άλλά καΐ διά μέσου των συνεργατών του, πλουσίως τον λόγον τού 
θεού, πλήρως τήν άποκεκαλυμμένην θείαν άλήθειαν, ώστε νά εινε 
«πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως» ('Ρωμ. 15:14), ή άγάπη των νά 
περισσεύη «έν έπιγνώσει καΐ πάση αίσθήσει» (Φιλιπ. 1:9), νά εινε 
τέλειοι έν Χριστφ, νά στηρίζω νται άκλονήτως έν τή πίστει καΐ νά 
μή κλονίζωνται υπό των αίρετικών καΐ άπίστων. Διό καΐ είς τήν 
συνέχειαν τού έξεταζομένου έδαφίου ό Απόστολος λέγει: «Τούτο 
δέ λέγω ϊνα μή τις υμάς παραλογίζηται έν πιθανολογίςι» (στίχ. 4). 
Ό άγων πρός πλήρη διαφώτισιν των χριστιανών ήτο άπαραίτητος 
καΐ πρός προφύλαξιν αυτών άπό τών διαστρεβλωτών τής πίστεως. 
Τδέ καΐ στίχ. 6-7. 

Έν τη ψράσει «του Θεοϋ και πατρός και του Χρίστου» τό 
«πατήρ» δεν λέγεται έν σχέσει πρός τόν ΥΙόν-Χριστόν, άλλ’ έν 
σχέσει πρός ημάς τούς άνθρώπους. «Ό Θεός καί πατήρ» δεν εινε 
είδικώς τό πρώτον πρόσωπον τής Θεότητος, ήτοι ό Πατήρ, άλλ’ 
εινε γενικώς ό Θεός, ήτοι ο Τριαδικός θεός, ό όποιος εινε πατήρ 
ημών τών άνθρώπων. Ένφ δέ ό ΥΙός περιλαμβάνεται εις «τόν Θεόν 
και πατέρα», ήτοι τόν Τριαδικόν Θεόν, άναφέρεται ιδιαιτέρως διά 
τού ονόματος «Χριστός», έπειδή ένηνθρώπησε καί, ούτως είπεϊν, 
εινε ιδιαίτερόν τι παρά τήν 'Αγίαν Τριάδα, ό εις τής Τριάδος σε- 
σαρκωμένος. Θεός καΐ άνθρωπος, Θεάνθρωπος. 

Η φράσις, «έν φ εισι παντες οι θησαυροί τής σοφίας καί τής 
γνώσεως άπόκρυφοι», άναφέρεται ή είς «τόν Θεόν» καΐ «τόν Χρι¬ 
στόν», ή είς «τόν Χριστόν» μόνον. Εις τήν πρώτην περίπτωσιν διά 
τού ένικού «φ» «ό Θεός» καί «ό Χριστός» κηρύσσονται έν, μία 
ουσία ή Θεότης, είς τήν δευτέραν δέ περίπτωσιν ό Χριστός κη¬ 
ρύσσεται πάνσοφος καί παντογνώστης, όπότε πάλιν άποδεικνύεται 
ή θεότης του. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«θέλω δ έ νά γνωρίζετε, πόσον μεγάλον άγώνα έχω διά σάς 
καί τούς έν Λαοδικείμ καί όσους δέν μέ έχουν ίδεΐ σώμα- 
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τικώς, διά νά ένισχυθοϋν αί καρδίαι των', άφον διδαχθούν^ 
έξ άγάπης καί εις πάντα πλούτον τον περιεχομέ¬ 
νου τής σοφίας προς έπίγνωσιν τον μυστηρίου του Θεοϋ καί 
πατρός καί του Χριστού, εις τον όποιον εΐνε κρυμμένοι όλοι οί θη¬ 
σαυροί τής σοφίας καί τής γνώσεως». 

Ό αγών του Αποστόλου διά νά διδαχθούν οΐ πιστοί, καΐ μά¬ 
λιστα «πάσαν την βουλήν τού Θεού» (Πράξ. 20:27), καΐ νά προσ- 
οικειωθούν πάντα πλούτον τής άποκεκαλυμμένης θείας σοφίας, 
ώστε νά εινε τέλειοι καΐ άμετακίνητοι άπο τής πίστεως καΐ άλη- 
θείας, ή το μέγας, διότι συνήντα δυσκολίας καΐ έμπόδια, άπήτει 
κόπον καΐ κακοπάθειαν, καΐ συνεπήγετο περιπετείας, καθημερινούς 
διωγμούς και κινδύνους θανάτου, δπως πολλάκις άναφέρει ό 
Απόστολος. ’Έτι καΐ αΐ προσευχαΙ τού Αποστόλου διά τό έργον 
τού κηρύγματος καΐ τήν κατάρτισιν των χριστιανών ήσαν άγων καΐ 
άγωνία. Τό έρμηνευθέν χωρίον όμιλει διά τό μέγεθος τού άποστο- 
λικού άγώνος πρός πλουσίαν καΐ πλήρη διάδοσιν τής άποκεκαλυμ¬ 
μένης σοφίας τού Θεού έπΙ σκοπφ δημιουργίας εν έπιγνώσει χρι¬ 
στιανών, ανθρώπων άρτίων καΐ τελείων έν Χριστφ. Ούτως όμιλει 
και τό άμέσως προηγούμενον τμήμα τής Επιστολής 1:24-29, Ιδίως 
είς τούς στίχ. 28-29. Ή περικοπή αύτη, καΐ Ιδίως οΐ στίχ. 28-29, 
βοηθούν σπουδαίως είς τήν έρμηνείαν τού έξετασθέντος έδαφίου. 


1. "Η διά νά στηριχθονν αί ψυχαί των 

2. "Η μέ τό νά διδαχθούν 
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Κολ. 2:9-10 


«ΠΑΝ ΤΟ ΠΛΗΡΩΜΑ ΤΗΣ ΘΕΟΤΗΤΟΣ» 

«ΚΑΙ ΕΣΤΕ ΕΝ ΑΥΤΩ ΠΕΠΛΗΡΩΜΕΝΟΙ» 

«Ότι €ν αύτω κατοικεί παν το πληρω[χα της θεότητος 
σ ωματ ικώς ^ και εστε εν αύτω πεπληρωμενοι». 

Ή λέξις «πλήρωμα» ενταύθα δεν σημαίνει «πλήρωμα, πλη- 
ρότης», ώς νομίζεται. Διότι ή έννοια τής πληρότητας περιέχεται 
εις την λέξιν «παν» καΐ διά τούτο αποκλείεται έκ τής λέξεως «πλή- 
ρωμα». Εινε αστοχον να εϊπη τις «παν το πλήρωμα» εννοών δι’ 
αύτής τής φράσεως «πάσα ή πληρότης, ολόκληρος ή πληρότης, όλό- 
κληρον τό όλόκληρον»! Εις τό 1:19 άπαντμ ή φράσις «παν τό πλή¬ 
ρωμα», άλλ’ έκεΧ αΰτη σημαίνει «όλόκληρος ή Θεότης». Ενταύθα 
ή λέξις «πλήρωμα» σημαίνει «πλούτος», δπως καΐ εν *Ιωάν. 1:16, 
'Ρωμ. 15:29 καΐ Έφεσ. 3:19. 

Τό «σωματικώς» κατ’ άλλους σημαίνει «σωματικώς, μετά 
σώματος», και κατ’ άλλους σημαίνει «ουσιωδώς». Ή πρώτη εκ¬ 
δοχή εινε εσφαλμένη. Λόγφ τής φράσεως «έν αυτφ κατοικεί» απο¬ 
κλείεται τό «σωματικώς» νά σημαίνη «μετά σώματος». Εινε άστο- 
χον νά εϊπη τις «έν αύτφ κατοικεί ... σωματικώς», διότι τούτο ση¬ 
μαίνει, «έντός αντον, έντός τού σώματος αυτού, κατοικεί... μετά 
σώματος»! Όρθή εινε ή δευτέρα έκδοχή. Κατ’ αυτήν έν τφ Χρι- 
στφ, έντός τού σώματος τού Χριστού, κατοικεί όλος ό πλούτος 
τής θεότητας όχι άπλώς κατά τά θεϊα ιδιώματα καΐ τάς θείας δυνά¬ 
μεις, αλλ ουσιωδώς. Δι άλλων λέξεων έν τφ Χριστφ κατοικεί αυ¬ 
τή αύτη ή ουσία τής θεότητας. Τό χωρίον τούτο εινε τρανοτάτη 
άπόδειξις τής όμοουσιότητος τού ΥΙού πρός τόν Πατέρα καΐ τής 
θεότητας αύτού. Αφού ό Υιός έχει δλην τήν θεότητα ή, άλλως, 
τήν θείαν ούσίαν, δπως ό Πατήρ, εινε Θεός, ό δλος θεός, δπως 
έκεΤνος. Μία εινε ή ουσία ή θεότης τού Πατρός ιίαί τού ΥΙού και 
τού άγίου Πνεύματος. Πρός τόν προκείμενον στίχον Κολ. 2:9 πρ6λ. 
τόν παραδοξότατον λόγον τού Χριστού έν Ίωάν. 2:19. Τό σώμα 
τού Χριστού εινε «ναός», διότι έν αύτφ κατοικεί ή θεότης, κατοι¬ 
κεί δε κατά μοναδικόν τρόπον, άφού ή θεότης είνε όργανικώς, ύπο- 
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στατικώς, μετά τής ανθρώπινης φύσεως ήνωμένη, δθεν ό Χριστός 
έγείρει ό ίδιος «τον ναόν», άνιστ^ ό Ιδιος τό σώμά του εκ νεκρών. 

Το «πεπληρωμένοι» ειγε σχετικόν πρός τό «πλήρωμα». ΚαΙ 
όπως εκείνο καθ’ ήμας σημαίνει «πλούτος», οϋτω τούτο σημαίνει 
«πεπλουτισμένοι» (Πρ6λ. τό «πεπληρώσθαι» εν Τώβ 20:22 καΐ τό 
«πεπληρωμένοι» καΐ τό «πεπλήρωμαι» εν Φιλιπ. 1:11 καΐ 4:18 
άντιστοίχως). Διά του Χρίστου, έν τφ όποίφ υπάρχει όλος ό 
πλούτος τής θεότητος, εΐμεθα πεπλουτισμένοι, πάμπλουτοι, δεν 
ύστεροϋμεν είς τίποτε, δεν λείπει είς ήμάς τίποτε. "Εχοντες τόν 
Χριστόν έχομεν τά πάντα (Πρβλ. Τωμ. 10:12, Α' Κορ. 1:5, Έφεσ. 
3:19, καθώς έρμηνεύομεν τούτο έν σελ. 313-314. Πρβλ. επίσης 
Έφεσ. 1:23, Κολ. 3:11). 

Μεταφράζομεν: 

«Διότι εντός αυτού κατοικεί όλος ό πλούτος τής θεότητος 
ονσιωδώς καί είσθε δι’αυτού πεπλουτισμένοι^». 


1. "Η πάμπλουτοι 


Κολ. 2:11 


«ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΩΝ ΑΜΑΡΤΙΩΝ ΤΗΣ ΣΑΡΚΟΣ» 

« Έν φ καΐ 7Γ€ρί€τμήθητ€ ττ^ριτομή άγ^ζίροποιήηυ €ν 
τή ά'ττζκδύσα τ.οΰ σώματος των αμαρτ ιών^ 
τής σαρκός,^εν τή ττ€ρίτομή τον Χρίστον». 

Ενταύθα ό Απόστολος όμιλει περί «τού σώματος των άμαρ- 
τιών τής σαρκός». 'Η φράσις είνε παράδοξος, καθόσον έν αύτή γί¬ 
νεται λόγος περί «σώματος» καΐ «σαρκός» ώς διαφόρων πραγμά¬ 
των. ΕΙς τό 1:22 άπαντςί ή εκφρασις «τό σώμα τής σαρκός» (Βλέ¬ 
πε καΐ Σοφ.' Σειρ. 23:17, όπου ή έκφρασις «σώμα σαρκός»). 'Η 
έκφρασις αϋτη σημαίνει «τό σάρκινον σώμα». Άλλ’ είς τό υπ’ δψιν 


1. Είς τό κείμενον Νοχίΐε - Αΐϋΐκΐ τών άμαρτιών παρίχλείπεται. 
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χωρίον δεν περιέχεται αύτή ή ^κφρασις* περιέχεται ή εκφρασις «τό 
σώμα των άμαρτιών τής σαρκός». Λόγφ «των αμαρτιών» ή εκφρα- 
σις εινε δυσνόητος. Διό καΐ εις τό κριτικόν κείμενον τό «των άμαρ¬ 
τιών» παραλείπεται θεωρούμενον ώς γλώσσα. Άλλ’ ημείς ώς 
αύθεντικήν θεωροϋμεν την δυσκολωτέραν γραφήν, τήν όποίαν εχει 
τό εκκλησιαστικόν κείμενον. ΚαΙ είς τήν εκφρασιν «τό σώμα των 
άμαρτιών τής σαρκός» δίδομεν τήν έννοιαν «τό σύνολον των άμαρ¬ 
τιών τής σαρκός' τό σύνολον των άμαρτιών, τάς οποίας έχομεν 
ζώντες έν σώματι». Τήν λέξιν δηλαδή «σώμα» έξηγοΰμεν «σύνο¬ 
λον», άφοΰ εξ ορισμού τό σώμα εινε σύνολον μερών. «Και γάρ τό 
σώμα ουκ εστιν §ν μέλος, άλλα πολλά» (Α' Κορ. 12:14). 

"Οπως τα διάφορα ημών μέλη, οΐ πόδες, αΐ χεΐρες, τα ώτα, οΐ 
οφθαλμοί, οΐ πνεύμονες, ή καρδία, οΐ νεφροι κτλ. όμου άποτελούν 
τό σώμα, ούτω καΐ αΐ διάφοροι άμαρτίαι όμοΰ αποτελούν άλλο 
σώμα, «τό σώμα των άμαρτιών». Διό καΐ είς τό 3:5 («Νεκρώσα¬ 
τε ούν τά μέλη όμών τα έπΙ τής γης, πορνείαν, ακαθαρσίαν κλπ.») 
αΐ άμαρτίαι ονομάζονται «μέλη». ΑΙ άμαρτίαι εινε «τά μέλη» «τού 
σώματος τών άμαρτιών». 

Τό έξεταζόμενον χωρίον όμιλει περί «άπεκδύσεως τον σώμα¬ 
τος κλπ.». Αλλά κατά τήν «άχειροποίητον περιτομήν», τήν 
πνευματικήν περιτομήν, τό βάπτισμα, δεν άπεκδυόμεθα, δεν άπο- 
βάλλομεν «τό σώμα τής σαρκός», τό σάρκινον σώμα, όπως έσφαλ- 
μένως οΐ έρμηνευταί ερμηνεύουν, άλλά «τό σώμα τών άμαρτιών», 
τό σύνολον τών άμαρτιών. Κατά τό 3:9 άπεκδυόμεθα «τόν παλαιόν 
άνθρωπον συν ταΐς πράξεσιν αυτού». Ό παλαιός άνθρωπος εχει καΐ 
αυτός σώμα, «τό σώμα τών άμαρτιών» ή, «τό σώμα τής άμαρ- 
τίας» κατά τό Τωμ. 6:6. 

Μεταφράζομεν: 

«Δι’ αύτού έπίσης περιετμήθητε μέ περιτομήν άχειροποίητον 
διά τής άποβολής τού συνόλου τών άμαρτιών τής σαρ¬ 
κός, μέ τήν περιτομήν τού Χριστού'». 


1. "Η με τήν χριστιανικήν περιτομήν 



Κολ. 2:14 
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«Ο ΗΝ ΥΠΕΝΑΝΤΙΟΝ ΗΜΙΝ» 
«ΚΑΙ ΑΥΤΟ ΗΡΕΝ ΕΚ ΤΟΥ ΜΕΣΟΥ» 


«ΈζαΧίίφας το καθ' -ημών χ€ίρόγραφον τοΐς Βόγμα- 
σιν δ τ^ν ύττ^ναντίον ημΐν, καΐ αυτό ^ρ^ν' 
€Κ του μίσου ΤΓροσηλώσας αύτο τώ σταυρω». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τάς φράσεις «τό καθ’ ημών» καΐ «δ ην 
ύπεναντΐον ήμΐν» οΐ έξηγηταί εκλαμβάνουν ώς ταυτοσήμους καΐ 
οϋτω προκύπτει ή ανιαρά ταυτολογία «τό έναντίον ήμών χειρό¬ 
γραφον, τό όποιον ήτο έναντίον ήμών»! 

Καθ’ ημάς τό «ύπεναντΐον» ενταύθα δεν σημαίνει τό «έναν¬ 
τίον, τό έχθρικόν», άλλα τό «άπέναντι κείμενον» (Ίδέ Λεξικόν 
ίϊά(ΐ 0 ΐ 1 - 8οοη). Τό «ύπεναντΐον» δηλαδή έν τή παρούση περιπτώσει 
έχει τοιαύτην έννοιαν, οποίαν π,χ. έχει τό «έναντίον» έν Γεν. 39:9 
(«πώς... άμαρτήσομαι έναντίον τού θεού;»), τό «ένώταον» ζν Ρ 
Βασ. 15:26,34 («έποίησε τό πονηρόν ενώπιον Κυρίου»), Ψαλμ. 
50:5 («ή αμαρτία μου ένώπιόν μου έστι διαπαντός»), τό «έξεναν- 
τίας» ζν Ψαλμ. 22:5 («ήτοίμασας ένώπιόν μου τράπεζαν έξεναν- 
τίας των θλιβόντων με»), Σοφ. Σολ. 4:20 («έλέγξει αύτούς έξεν- 
ταντίας τα ανομήματα αυτών»), τό «κατά πρόσωπον» έν Ψαλμ. 
49:21 («έλέγξω σε καΐ παραστήσω κατά πρόσωπόν σου τάς άμαρ- 
τίας σου»). Έν Θρήν. 2:4 έκτός τής γραφής, «ένέτεινε τόξον αύτού 
ώς έχθρός», υπάρχει καΐ ή γραφή, «ένέτεινε τόξον αύτού ώς έχθρός 
ύπεναντίος». ΕΙς τήν δευτέραν γραφήν είνε προφανές, δτι τό «νπε- 
ναντίος» διαφέρει τού «έχθρός» και σημαίνει «ίστάμενος άπέναν- 
τι»: Ό Κύριος, ώργισμένος κατά τού λαού του, ένέτεινε κατ’ αύτού 
τό τόξον του ώς έχθρός ίστάμενος άπέναντι καΐ τοξεύων. ΔΓ άλλων 


1. Οϋτω κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον, ήτοι τό κείμενον τού 
οικουμενικού Πατριαρχείου. Τό κείμενον ΝοχίΙο - ΑΙιιικΙ έχει ηρκεν. παρα¬ 
κείμενον δηλαδή άντι τού άορίστου ήρεί' τού Εκκλησιαστικού κειμένου. 
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λέξεων, ό Ιουδαϊκός λαός έσχε τόν Κύριον αντιμέτωπαν αύτού ώς 
εχθρόν αύτού. 

Διά της φράσεως «δ ην ύπεναντίον ήμΐν» ό Απόστολος εννο¬ 
εί, ότι τό χρεωστικόν έγγραφον ή γραμμάτιον ήτο άπέναντι ήμών, 
ένώπιόν των όφθαλμών ήμών, συνεχώς έπιδεικνυόμενον καΐ οίο- 
νεί προκλητικώς καΐ ένοχλητικώς ύπομιμνήσκον τα χρέη ήμών εξ 
αιτίας τών αμαρτιών ήμών. Άλλ’ ό Θεός έλαβεν αύτό άπ’ έμπρο¬ 
σθεν τών όφθαλμών ήμών καΐ έκάρφωσεν αύτό εις·τόν σταυρόν. 

Μετά τήν φράσιν, «Έξαλείψας τό καθ’ ήμών χειρόγραφον» ή 
φράσις «και αυτό ήρεν έκ του μέσου» φαίνεται ταυτολογία. Αλλά 
δεν εινε ταυτολογία. ΕΙς τήν δευτέραν φράσιν τό «και» εινε βε¬ 
βαιωτικόν και έμφατικόν καΐ πρέπει νά έξηγήται «ναι», όπως καΐ 
εις αλλας περιπτώσεις (Βλέπε σχετικώς τήν ερμηνείαν τού Άποκ. 
11:5 έν σελ. 564). Ούτως ό Απόστολος θέλει νά εϊπη, ότι ό Θεός 
έξήλειψε τό καθ’ ήμών χειρόγραφον, ναί, ήρεν αυτό έκ μέσου, δη- 
μωδώς «τό πήρε άπό τή μέση» ή «τό έβγαλε από τή μέση». 

Ή φράσις «προσηλώσας αύτό τφ σταυρφ» σημαίνει, ότι ό 
Θεός οΐονεί ένέκρωσε τό καθ’ ήμών χειρόγραφον, κατέστησε τούτο 
άνενέργητον, ήκύρωσεν αύτό. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Εσβησε τό εναντίον ήμών χρεωστικόν γραμμάτιον με τάς 
διατάξεις, τό όποιον ήτο απέναντι τών όφθαλμών 
ήμών, ναί, άφήρεσεν αύτό έκ τού μέσου και έκάρφωσεν αύτό 
εις τόν σταυρόν». 


Διά δύο είκονικών ενεργειών παρίσταται έν τφ χωρίφ ή άκύρω- 
σις τού χρεωστικού γραμματίου, τό όποιον οΐονεί προκλητικώς ήτο 
άπέναντι τών όφθαλμών ήμών, ήτοι διά τής έξαλείψεως αύτού, τής 
διαγραφής δηλαδή τού περιεχομένου αύτού, καΐ διά τής άρσεως καΐ 
προσηλώσεως αύτού έν τφ σταυρφ. 
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Κολ. 2:23 


«ΕΘΕΛΟΘΡΗΣΚΕΙΑ» - «ΟΥΚ ΕΝ ΤΙΜΗ ΤΙΝΙ 
ΠΡΟΣ ΠΛΗΣΜΟΝΗΝ ΤΗΣ ΣΑΡΚΟΣ» 


« Λτινά Ιστι λόγον μ € ν άγοντα σοφίας €ν 
€.θ €λοθ ρΎ^σ κ^ία καΐ ταττ€ΐνοφροσύντι 
και αφ€ΐ8ία σώματος, ούκ €ν τ ι μ ^ τινι 
προς πλησμονήν της σαρκός». 

Τό χωρίον τούτο εινε έκ των δυσκολωτέρων τής Γραφής. Διό 
καΐ είς αυτό δίδονται διάφοροι έρμηνεΧαι, όποιαι αΐ έξής; 

«Τα όποια εχουσι φαινόμενον μόνον σοφίας, είς έθελοθρη- 
σκείαν καΐ ταπεινοφροσύνην καΐ σκληραγωγίαν τού σώματος, είς 
ούδεμίαν τιμήν εχοντα τήν εύχαρίστησιν τής σαρκός» (Βάμβας). 

«Τα δόγματα αύτά έχουν μεν τήν εξωτερικήν έμφάνισιν τής 
σοφίας, ή οποία συνίσταται είς θρησκείαν τής άρεσκείας καΐ θε- 
λήσεως και έπινοήσεως των αίρετικών αυτών καΐ είς ψευδοταπει- 
νοφροσύνην καΐ είς περιφρόνησιν καΐ κακουχίαν τού σώματος* πρά¬ 
γματι όμως δεν φέρουν καμμίαν τιμήν, άλλα συντελούν πρός Ικα- 
νοποίησιν των σαρκικών καΐ εγωιστικών φρονημάτων» (Τρεμπέ- 
λας). 

«Αύτά έχουν κάποιαν έμφάνισιν σοφίας, ή όποία συνίσταται 
είς μίαν σοφίαν ίδίας άρεσκείας, αύτοταπείνωσιν καΐ περιφρόνη- 
σιν τού σώματος, δεν έχουν όμως καμμίαν άξίαν διά τήν καταπο- 
λέμησιν τού σαρκικού φρονήματος» (Βέλλας καί λοιποί). 

«Αύτά τά πράγματα έχουν πραγματικώς μίαν έμφάνισιν σοφίας, 
ή όποία συνίσταται είς θρησκείαν έξ ίδίας θελήσεως έπιβαλλομέ- 
νην, είς ψευδή ταπεινοφροσύνην, και είς παραμέλησιν τού σώμα¬ 
τος, άλλά δεν έχουν άξίαν κατά τής έντρυφήσεως τής σαρκός» 
(Ηοΐγ ΒΐΝϋ, Νενν Κΐη^ ]ίΐιτΐ6ίί ΥοΓίίϊοη). 

Κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου γίνονται πολλά λάθη. Τό «μέν» 
εινε άνευ άποδόσεως, όπως και είς άλλας περιπτώσεις, π.χ, έν 
Πράξ. 1:1,18, 3:21, 5:41, Β' Κορ. 12:12. Άλλ’ οΐ έρμηνευταί νο¬ 
μίζουν, δτι υπολανθάνει άπόδοσις έν τή φράσει «ούκ έν τιμμ τι- 



354 


VI» ’ ύπονοοϋν δηλαδή έν τή φράσει ταύτη τό «δέ» («ονκ εν τιμή 
(δέ) πVI»). Διό καΐ έξηγουν: Αυτά μέν έχουν έμφάνισιν σοφίας... 
άλλ’ δχι αξίαν τινά... Ή έξήγησις αυτή δεν εινε ορθή. Θά ήτο 
όρθή, αν ή διατύπωσις του χωρίου ειχεν ούτως; «"Ατινά έστι λό¬ 
γον μέν έχοντα σοφίας... ού τιμήν δέ τινα (έχοντα)...». Ως έχει 
τώρα ή διατύπωσις, ή φράσις «ονκ έν τιμή» εινε άντίστοιχος τής 
άμέσως προηγούμενης φράσεως «έν’ άφειδίζΐ». Αί δύο φράσεις εινε 
δμοιαι κατά τήν διατύπωσιν, διότι είς άμφοτέρας υπάρχει ή σύντα¬ 
ξις τής προθέσεως «έν» μετά δοτικής. 

Ή λέξις «τιμή» δεν σημαίνει «τιμή» ή «άξία», δπως οΐ έξη- 
γηταί νομίζουν, άλλά «περιποίησις». Επειδή τό «τιμάν» δεν εννο¬ 
είται μόνον έν λόγφ, άλλά και έν έργφ (Σοφ. Σειρ. 3:8), διά τούτο 
τό «τιμώ» έχει και τήν σημασίαν τού «φροντίζω, περιποιούμαι». 


Σαφώς αυτή ή σημασία τού «τιμώ» φαίνεται έν Παροιμ. 27:25-26, 
«Έπιμελον των έν τφ πεδίφ χλωρών και κερεις πόαν, καΐ σύναγε 
χόρτον ορεινόν, ϊνα έχης πρόβατα είς Ιματισμόν τίμα πεδίον, ϊνα 
ώσί σοι άρνες». Τό «τίμα» ένταύθα παραλληλίζεται συνωνυμικώς 
πρός τό «έπιμελού». Ή φράσις «τίμα πεδίον» σημαίνει «φρόντι^ 
ζε τούς αγρούς· περιποιον τούς άγρού9>. Έν Α' Τιμ. 5:3 τό «χή¬ 
ρας τίμα, τάς όντως χήρας», δπως ή συνάφεια δεικνύει (στίχ. 4- 
16, Ιδίως 4,8,16), σημαίνει «φρόντιζε τάς χήρας, τάς πραγματικώς 
χήρας, έκείνας δηλαδή, αΐ όποΤαι εινε έρημοι, δεν έχουν πρόσωπα 
διά νά φροντίζουν αύτάς». "Οπως δέ τό φήμα «τιμώ» σημαίνει 


«φροντίζω, περιποιούμαι», ούτω τό άντίστοιχον ούσιαστικόν 
«τιμή» σημαίνει «φροντίς, περιποίησις». Τοιαύτην δέ σημασίαν τό 
ούσιαστικόν τούτο έχει έν Α' Τιμ. 5:17, «ΟΙ καλώς προεστώτες 
πρεσβύτεροι διπλής τιμής άξιούσθωσαν». Ή τοιαύτη σημασία φαί¬ 
νεται έκ τού έπομένου στίχ. 18. Ό Απόστολος παραγγέλλει, οΐ 
καλώς προϊστάμενοι πρεσβύτεροι τής Εκκλησίας νά τυγχάνουν 
παρά τών πιστών «διπλής τιμής», τουτέστι διπλής φροντίδος είς 
τάς ύλικάς άνάγκας των. Νομίζομεν δέ, δτι καΐ έν Πράξ. 28:10 
τό «τιμώ» καΐ ή «τιμή» σημαίνουν άντιστοίχως «φροντίζω, περί- 
ποιούμαι», «φροντίς, περιποίησις». Τούτο συνάγομεν έκ τού δευ¬ 
τέρου ήμίσεος τού στίχου, δπου ό λόγος περί έφοδιασμού δΓ υλικών 
πραγμάτων (Ίδέ καΐ στίχ. 2 καΐ 7). Μεταφράζομεν τό Πράξ. 28:10: 


1. Τό «έν» προ τής λέξεως «άφειδίςι» έννοεΐται έκ τής φράσεως «έν' 
έθελοθρησκείψ>. 
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«Ουτοι και μέ πολλάς περιποιήσεις περιεποιήθησαν ήμας, καΐ άνα- 
χωροϋντας έφωδίασαν ημάς με τά αναγκαία πράγματα». Δι’ άλλων 
λέξεων ό Απόστολος λέγει: ΟΙ άνθρωποι εκείνοι και δταν εύρι- 
σκόμεθα εις τον τόπον των ποικιλοτρόπως έφρόντισαν ημάς, καΐ 
δταν άνεχωροΰμεν έφωδίασαν ημάς μέ τά άπαραίτητα διά τό τα- 
ξείδιον. 

Ή πρόθεσις «πρός», ή οποία είς τό έρευνώμενον χωρίον εινε 
συντεταγμένη μετ’ αιτιατικής («πρός πλησμονήν»), κατ’ άλλους ση¬ 
μαίνει σκοπόν, καΐ κατ’ άλλους εχθρικήν σχέσιν ισοδυναμουσα 
πρός την πρόθεσιν «κατά» μετά γενικής («κατά τής πλησμονής»). 
Άλλ’ ορθή εινε ή πρώτη εκδοχή. Ή δευτέρα εκδοχή εινε συντα- 
κτικώς άβάσιμος καΐ αυθαίρετος. Ή «πλησμονή» κατ’ άλλους ση¬ 
μαίνει «ίκανοποίησις», κατ’ άλλους «έντρύφησις, άπόλαυσις», κατ’ 
άλλους «εύχαρίστησις», καΐ κατ’ άλλους «καταπολέμησις». Όρθήν 
θεωροϋμεν τήν πρώτην εκδοχήν. Την δε τελευταίαν εκδοχήν θεω- 
ροϋμεν περίεργον καΐ άστείαν. Ή «σαρξ» κατ’ άλλους σημαίνει 
«σάρξ, σώμα» καΐ κατ’ άλλους «σαρκικόν φρόνημα». Όρθή καθ’ 
ημάς εινε ή πρώτη γνώμη. Ό Απόστολος χρησιμοποιεί τήν λέξιν 
«σάρξ» άντί τής προηγουμένως χρησιμοποιηθείσης λέξεως «σώμα» 
χάριν εναλλαγής καΐ ποικιλίας. 'Ως πρός τήν δευτέραν γνώμην έχο- 
μεν νά παρατηρήσωμεν, δτι τήν έννοιαν του σαρκικού φρονήμα¬ 
τος εν στίχ. 18 ό Απόστολος έξέφρασε διά τής φράσεως «ό νους 
τής σαρκός». 

Ή λέξις «άφειδία», άπαξ λεγόμενον, σημαίνει τό μή φείδε- 
σθαι, τό μή λυπεισθαι, τό φέρεσθαι σκληρώς. Ή «άφειδία σώμα¬ 
τος» εινε ή «σκληραγωγία του σώματος» ή ή «παραμέλησις τον 
σώματος». 

Ή λέξις «έθελοθρησκεία», επίσης άπαξ λεγόμενον, εινε ταυ¬ 
τόσημος τής εν στίχ. 18 φράσεως «Θέλειν έν θρησκείμ» και ση¬ 
μαίνει τήν άρέσκειαν πρός τό θρησκεύειν, τήν θρησκευτικότητα, 
τήν ευσέβειαν. «Τά έντάλματα και διδασκαλίαι τών άνθρώπων» 
(στίχ. 22) Οπό τών αίρετικών έπαρουσιάζοντο ώς «έθελοθριισκεί- 
α», ώς αγάπη πρός τήν θρησκείαν, ώς ευσέβεια. Επίσης έπαρου¬ 
σιάζοντο ώς «ταπεινοφροσύνη». Βεβαίως δέ έπρόκειτο περί νο- 
σηράς καί ψευδούς άγάπης πρός τήν θρησκείαν ή, άλλως, περί νο¬ 
σηρός καί ψευδούς εύσεβείας, καθώς καί περί ψευδούς ταπεινο¬ 
φροσύνης. Αλλά κατά τήν μετάφρασιν τού χωρίου ή λέξις «τα¬ 
πεινοφροσύνη» πρέπει νά παραμένη ώς έχει έν τφ κειμένψ, νά μ ή 
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άποδίδεται διά τής λέξεως «ψευδοταπεινοφροσύνη» ή όμοίως πως. 
Επίσης ή λέξις «έθελοθρησκεία» πρέπει ν’ άποδίδεται ούτως, ώστε 
νά σημαίνη αγάπην προς την θρησκείαν ή, άλλως, ευσέβειαν, καΐ 
δχι νοσηράν καΐ ψευδή θρησκευτικότητα. Διότι ό νοσηρός καΐ 
ψευδής χαρακτήρ τής «έθελοθρτιοκείαζ» καΐ τής «ταπεινοφρο¬ 
σύνης» των αιρετικών δηλοϋται διά τής λέξεως «λόγος», ήτοι «έπί- 
φασις», έν τή φράσει, «"Ατινά έστι λόγον μεν έχοντα σοφίας». Η 
«έθελοθρησκεία» καΐ ή «ταπεινοφροσύνη» των αιρετικών ησαν 
«σοφία» κατ’ έπίφασιν, δχι κατ’ άλήθειαν. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Αυτά έχουν έπίφασιν σοφίας, ή όποια συνίσταται εις άγά- 
πην προς τό θρησκεύειν^ και ταπεινοφροσύνην και 
σκληραγώγησιν^ του σώματος, δχι εις περιποίησίν τι να 
προς ίκανοποίησιν τής σαρκός». 


1. "Η εις ευσέβειαν 

2. ”Η παραμέλησιν 


Κολ. 3:5 


«ΠΛΕΟΝΕΞΙΑ» 

«Νεκρώσατε ουν τά μέλη υμών* τά εττί τής γήζ> 
πορνείαν, ακαθαρσίαν, πάθος, επιθυμίαν κακήν, και 
την πλεονεξίαν, ήτις εστϊν ειδωλολατρία». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ υπάρχει τι τό παράδοξον. Ώς «μέλη», 
τά όποια οΐ χριστιανοί πρέπει νά νεκρώνουν, ό Απόστολος άνα- 
φέρει την «πορνείαν», τήν «άκαθαρσίαν», τό «πάθος», την 
«κακήν έπιθυμίαν» καΐ τήν «πλεονεξίαν». Αλλά ταϋτα δέν εινε 
«μέλη» του σώματος, αλλά πάθη, τά όποια «στρατεύονται έν τοις 
μέλεσι» (*Ιακ. 4:1. Πρβλ. 'Ρωμ. 7:23). Τό παράδοξον κατανο- 


1. Είς τό κείμενον Νείίΐΐΰ - ΑΙαηίΙ τό υμών παραλείπεται. 
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ειται, άν ληφθη ύπ’ δψιν, δτι έκ «των μελών» ό νους τού Απο¬ 
στόλου μεταβαίνει εις τα πάθτ^, τα όποια έκδηλώνονται έπΙ τών 
μελών, έγείροντα είς αύτά επαναστάσεις. Όμοίως εις τό Γαλ. 
5:24, «Οί του Χριστού την σάρκα έσταύρωσαν συν τοϊς παθή- 
μασι καί ταϊς έπιθυμίαις», έκ «τής σαρκός» ό νους τού Απο¬ 
στόλου μεταβαίνει εις τα πάθη, τα όποια έπαναστατοΰν έπΙ τής 
σαρκός. Τό έν λόγφ παράδοξον κατανοεΤται καλλίτερον, αν λη- 
φθη όπ’ δψιν «ό παλαιός άνθρωπος» (3:9, 'Ρωμ. 6:6, Έφεσ. 
4:22). Άφοϋ ύπάρχει «ό παλαιός άνθρωπος», ύπάρχει καΐ τό σώμα 
του, «τό σώμα τής αμαρτίας» κατά τό 'Ρωμ. 6:6, «τό σώμα τών 
άμαρτιών» κατά τό Κολ. 2:11, του όποίου έρμηνείαν βλέπε έν 
σελ. 349-350. Κατά τό τελευτάΐον χωρίον «αΐ άμαρτίαι» άποτε- 
λοΰν «σώμα», καΐ άρα αΐ άμαρτίαι ή τά πάθη εινε τα μέλη αύτοΰ 
τού σώματος. Αύτός λοιπόν εινε ό λόγος, διά τόν όποιον είς τό 
έξεταζόμενον χωρίον ό Απόστολος «την πορνείαν, τήν άκαθαρ- 
σίαν κλπ.» όνομάζει «μέλη». Χαρακτηρίζει δε τά πάθη ή άμαρ- 
τήματα ώς «τά μέλη τά έπί τής γής», έπίγεια μέλη, διότι εινε τά 
μέλη του «παλαιού άνθρώπου», ένφ, έννοειται, τά μέλη του «και¬ 
νού άνθρώπου» ή «νέου άνθρώπου» (Έφεσ. 2:15, 4:24, Κολ. 
3:10) εινε ούράνια. Πρβλ. Α' Κορ. 15:47-48, «'Ο πρώτος άνθρω¬ 
πος έκ γής, χοϊκός, ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος έξ ούρανού. 
Οιος ό χοϊκός, τοιοΰτοι καΐ οί χοϊκοί, καΐ οιος ό έπουράνιος, τοι- 
οΟτοι και οί έπουράνιον». 

Τά άναφερόμενα έν τφ χωρίφ πάθη ήμεις νομίζομεν, δτι είνε 
δλα σεξουαλικής φύσεως. Δι’ άλλα πάθη ό Απόστολος όμιλει είς 
τούς στίχ. 8-9. Τό «πάθος» καΐ τό «έπιθυμίαν κακήν» θεωρούμεν 
συνώνυμα, ή, καλλίτερον, τό δεύτερον εινε έπεξήγησις τού πρώ¬ 
του. Έν τή Καινή Διαθήκη ή λέξις «πάθος» άπαντμ είς άλλας δύο 
περιπτώσεις, χρησιμοποιουμένη έπίσης ύπό τού άποστόλου Παύλου 
έν έννοίςι σεξουαλική, ήτοι έν 'Ρωμ. 1:26 {«πάθη άτιμίας») και Α 
θεσ. 4:5 («έν πάθει έπιθυμίας»). "Αξιόν δέ παρατηρήσεως, δτι είς 
τήν δευτέραν περίπτωσιν ή λέξις «πάθος» συνδυάζεται έπεξηγημα- 
τικώς μετά τής λέξεως «έπιθυμία», ή όποία περιέχεται καΐ είς τό 
έξεταζόμενον χωρίον μετά τήν λέξιν «πάθος». 

Ή λέξις «πλεονεξία» καθ’ ήμας δεν έχει τήν συνήθη σημασίαν, 
δεν σημαίνει «πλεονεξία», άλλ’ έχει σεξουαλικήν έννοιαν, σημαί¬ 
νει τό «πλεονεκτείV» έν τφ σεξουαλικφ ζητήματι (Α' θεσ. 4:6), 
τό πράττειν πράγματα άθέμιτα και άνώμαλα. Η «πλεονεξία» δηλα- 
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δή ενταύθα είνε ή «άνωμαλία». ΕΙς την σειράν δε των παθών εν 
τφ χωρίφ τίθεται τελευταία έμφατικώς, έπειδή εινε τό χειρότερον 
των σεξουαλικών παθών και τό πλέον επονείδιστον. 

"Οτι δε ή λέξις «πλεονεξία» σημαίνει καΐ «άνωμαλία», τούτο 
έδείχθη κατά την ερμηνείαν τών χωρίων Έφεσ. 5:3-5 καΐ Α Κορ. 
5:9-11, δπου καΐ παραπέμπομεν (σελ. 320-321, 261 άντιστοίχως). 
ΕΙς τό πρώτον έκ τών χωρίων τούτων άπαντμ τό «πλεονεξία» και 
τό «πλεονέκτης» και εις τό δεύτερον τό «πλεονέκτης» εν σεξουα¬ 
λική έννοίςι. Ιδιαιτέρας δε παρατηρήσεως άξιον, δτι εις τό πρώτον 
χωρίον ό Απόστολος περί τού «πλεονέκτον» λέγει, «δς έστιν 
ειδωλολάτρης», καΐ εις τό ύπ’ δψιν χωρίον περί τής «πλεονεξίας» 
λέγει, «ήτις έστιν ειδωλολατρία». Τά παρά φύσιν αμαρτήματα ήσαν 
χαρακτηριστικά της ζωής τών είδωλολατρών καΐ στιγματίζονται 
υπό τού Αποστόλου ως τά πλέον επονείδιστα (Βλέπε τό α' κεφά- 
λαιον τής πρός Τωμαίους Επιστολής). 

Μεταφράζομεν: 

«Νεκρώσατε λοιπόν τά έπίγεια μέλη σας, την πορνείαν, την 
άκαθαρσίαν, τό πάθος, την αισχράν έπιθυμίαν, και μάλιστα την 
άνωμαλίαν, ή οποία είνε ειδωλολατρία». 


Κολ. 3:14 


«ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΤΗΣ ΤΕΛΕΙΟΤΗΤΟΣ» 

« ΈπΙ ττάσι δ€ τούτοις την άγάττην, ητίζ' 
€στι σύνδεσμος της τελβιότητος·». 

Είς τήν πρότασιν, «ήτις (άγάπη) έστί σύνδεσμος τής τελειότη- 
τος», οί έρμηνευται δίδουν τήν έννοιαν, δτι ή άγάπη συνδέει με¬ 
ταξύ των τάς άρετάς, ώστε ν’ αποτελούν τέλειον σύνολον. Άλλ’ 
είς ήμάς ή έρμηνεία αύτη δεν φαίνεται τόσον εύστοχος. "Αν ό 


1. Τό κείμενον Νείίΐΐΰ - Αΐιιηό έχει ό 
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Απόστολος ήθελε νά εΐπη δ,τι οΐ έρμηνευταί έννοοϋν, νομίζομεν, 
δτι μάλλον θά ελεγεν, «ήτις (αγάπη) έστί σύνδεσμος τούτων 
(των αρετών δηλαδή) είς τελειότητα». 

Καθ’ ήμάς ό Απόστολος δεν θέλει νά εϊπη, οτι ή αγάπη κά¬ 
νει τάς άρετάς τελείας. Και καθ’ έαυτήν μία αρετή δύναται νά εΐνε 
τελεία, δπως π.χ. ή πίστις (Α' Κορ. 13:2) καΐ ή ύπομονή (Ίακ. 
1:4), άλλο δε τό ζήτημα, δτι καμμία άρετή δεν εινε Ισαξία τής 
άγάπης. Τήν γενικήν «τής τελειότητος» ήμεΐς θεωροΰμεν άντι- 
κειμενικήν ώς προς τήν λέξιν «σύνδεσμος», καΐ είς τήν εΙρημένην 
πρότασιν τού χωρίου δίδομεν τήν έννοιαν, δτι ή άγάπη συνδέει με 
τήν τελειότητα" συνδέει δε με τήν τελειότητα, δχι τάς άρετάς, περί 
των όποίων δεν γίνεται λόγος εν τφ χωρίφ, άλλά τον άνθρωπον, 
δπερ εύκόλως έξυπακούεται, άφου σκοπός των πάντων εινε ή τε- 
λείωσις καΐ ή σωτηρία τού ανθρώπου (Α' Κορ. 3:21-22, Β' Κορ. 
4:15, Έφεσ. 4:11-13). Δι’ άλλων λέξεων, ή άγάπη δένει τον άν¬ 
θρωπον με τήν τελειότητα, κάνει τον άνθρωπον τέλειον, αφού ή 
άγάπη εινε «πλήρωμα νόμου» ('Ρωμ. 13:10) καΐ «ό πας νόμος έν 
ένι λόγφ πληροϋται, έν τφ άγαπήσεις τον πλησίον σου ώς σεαυ- 
τόν» (Γαλ. 5:14. Ίδέ καΐ 'Ρωμ. 13:9). Κατά τάς άποστολικάς 
ταύτας ρήσεις, τάς έκ τού νόμου άπαιτουμένας άρετάς ή άγάπη πε¬ 
ριέχει, αποτελούσα σύνοψιν αυτών, —δεν συνδέει αύτάς, 
δπως οΐ έρμηνευταί θέλουν κατά τήν ερμηνείαν τού έξεταζομένου 
έδαφίου. 

Μεταφράζομεν: 

«Ύπεράνω δε πάντων (ένδυθήτε) τήν άγάπην, ή όποία δένει 
(τον άνθρωπον) με τήν τελειότητα». 
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Κολ. 3:16 


«ΝΟΥΘΕΤΕΙΝ» 

«Ό λόγος του Χρίστου €νοιΚ€ίτω Ιν ύμΐν ττλουσίως, 
€ν πάστι σοφία Βιόάσκοντίς και νουθ€Τθΰντ€ς 
εαυτούς,^ φαλμοΐς και ϋμνοίς καΐ ίοΒαΐς ττν^υματίκαΐς 
€ν )ζάρίτί αδοντίς €ν τύ} καρδία υμών τώ Κυρίίο^». 

'Όπως είς τό Κολ. 1:28, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν του χωρίου έκείνου εν σελ. 342, δπου και παραπέμπομεν, 
οϋτω καΐ ενταύθα τό «νουθετώ» χρησιμοποιείται συνωνύμως προς 
τό «διδάσκω». Έξηγοΰμεν αύτό «διαφωτίζω». 

Τό «ψαλμοΐς και ΰμνοις και φδαΐς πνενματικαΐς» είς ήμάς φαί¬ 
νεται, δτι δεν συνδέεται πρός τό «διδάσκοντες και νονθετονντες», 
άλλα πρός τό «ζιδοντες». Διό καΐ μετά τήν λέξιν «έαντονς» θέτο- 
μεν κόμμα, δπως έχει τό κείμενον Νβδίΐβ - Αίαηά. Τό χωρίον οϋτω 
διαιρείται είς τρία μέρη. Είς τό πρώτον μέρος ό Απόστολος συνι- 
στμ είς τούς πιστούς νά ένοική εντός αύτών ό λόγος τού Χριστού 
«πλουσίως». Είς τό δεύτερον συνιστμ νά διδάσκουν καί διαφωτί¬ 
ζουν άλλήλους «έν πάσγ} σοφίμ». "Οταν ό λόγος ένοική είς αυτούς 
«πλουσίως», τότε δύνανται και ν’ άλληλοδιδάσκωνται «έν ττάσπ σο- 
φίμ». Δύσκολον τό «έν πάσχ) σοφίςι» νά συνδεθή καΐ πρός τό «ψαλ¬ 
μοΐς καί ΰμνοις καί φδαΐς πνευματικάΐς». Είς τό τρίτον μέρος τού 
χωρίου ό Απόστολος συνιστμ είς τούς πιστούς νά μδουν «έν χά- 
ριτι» και «έν τγ} καρδίφ». 

Μεταφράζομεν: 

«Ό λόγος του Χριστού νά κατοικρ είς σάς πλουσίως. Νά δι¬ 
δάσκετε καί διαφωτίζετε άλλήλους με πάσαν σοφίαν. Με ψαλ- 
μούς καί ύμνους καί φδάς πνευματικός νά ύμνητε τον Κύριον άπό 
τήν καρδίαV σας μέ ευγνωμοσύνην». 

Τό «νουθετώ» έν τή Καινή Διαθήκη θεωρούμεν συνώνυμον τού 
«διδάσκω» καΐ έν 'Ρωμ. 15:14, Α' Θεσ. 5:12. Βλέπε έρμηνείαν 
των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, 
σελ. 253, 365 άντιστοίχως. 


1. Στίζυμεν ένταΰθα κατά τό κείμενον Νείϊΐΐε - Αΐιιηϋ. 

2. Τό κείμενον ΝεκίΙΰ - ΑΙιιηό δχει έν ταϊς καρδίαις υμών τφ θεφ 
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Κολ. 4:2 


«ΓΡΗΓΟΡΟΥΝΤΕΣ... ΕΝ ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΑ» 

«Ττ) προσ^υχγί προσκαρτ€ρ€ΪΤ€, γρηγο- 
ροΰντ €ς βν αύτγΙ €ν €ύχαριστ ί α» . 

Τό «έν» τής φράσεως «γρηγοροΰντες έν αυτή» οί έξηγηταί 
έκλαμβάνουν ώς χρονικόν: άγρυπνοΟντες έν τή προσευχή, άγρυ- 
πνοϋντες είς την προσευχήν. Άλλα τό «έν» έχει καΐ τελικήν ση¬ 
μασίαν, δπως π.χ. έν Ά Κορ. 7:15 («εν ειρήνη κέκληκεν») καΐ Α' 
Θεσ. 4:7. Αυτήν δε την σημασίαν έχει καθ’ ημάς έν τή προκειμένη 
περιπτώσει: άγρυπνοϋντες διά τήν προσευχήν. Πρβλ. Α' Πετρ. 4:7, 
«νήψατε είς τάς προσευχάς», τουτέστιν, άγρυπνήσατε διά τάς προ- 
σευχάς. 

Τό «έν εύχαριστίςι» κατά τούς έξηγητάς σημαίνει «μετ’ ευχα¬ 
ριστίας, μετ’ ευγνωμοσύνης (πρός τόν Θεόν)». Άλλ’ ή λέξις «ευχα¬ 
ριστία» σημαίνει καΐ «εύχαρίστησις». Έν Β' Μακ. 2:27 περιέχε- 
ται: «καθάπερ τφ παρασκευάζοντι συμπόσιον καΐ ζητοϋντι τήν έτέ- 
ρων λυσιτέλειαν ούκ ευχερές μεν, δμως διά τήν των πολλών ευχα¬ 
ριστίαν ήδέως τήν κακοπάθειαν ύποίσομεν». Ή έννοια τού χωρί¬ 
ου είνε: Ό έτοιμάζων συμπόσιον κοπιάζει. Αλλά διά τήν ώφέλει- 
αν και τήν εύχαρίστησιν των άλλων άψηφ^ τόν κόπον. Διά νά 
ευχαριστηθούν οί πολλοί, κακοπάθει ό εις. Ούτως καΐ ήμεΐς προ- 
θύμως θά κακοπαθήσωμεν. Έδείχθη λοιπόν, δτι «ευχαριστία» ση¬ 
μαίνει καΐ «εύχαρίστησις». Αυτήν δε τήν σημασίαν καθ’ ήμάς ή 
λέξις έχει είς τό προκείμενον άποστολικόν χωρίον. Αέγων ό 
Απόστολος, «γρηγοροΰντες... έν εύχαριστίςι», έννοει νά αγρυπνούν 
οΐ πιστοί διά τήν προσευχήν μετ’ εύχαριστήσεως, νά κάνουν τήν- 
προσευχήν, δχι ώς άγγαρείαν, άπροθύμως, άλλά μετά προθυμίας, 
μετά χαράς (Πρβλ. Φιλιπ. 1:4, Έ6ρ. 13:17). 

Μεταφράζομεν: 

«Νά έπιδίδεσθε είς τήν προσευχήν, άγρυπνοϋντες δι' 
αύτήν μετά χαράς». 
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Α' Θεσ. 4:3-6 


«ΤΟ ΜΗ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙΝ ΚΑΙ ΠΛΕΟΝΕΚΤΕΙΝ 

ΕΝ τη ΠΡΑΓΜΑΤΙ» 


«Τοΰτο γό,ρ €στι Θ^Χ'ηρ,α τον θεόν, 6 άγιασιιοζ υμά^ν, 
άπεχ^σθαί ύμάς άπο της ττ ο ρν €.ίας ^ €ΐδ€ναι έκα¬ 
στον υμών το €αυτοΰ σκίνος κτ άσ θ α ι €ν αγιασμώ 
καΐ τιμή, μη €ν ττάθα €7Γίθυμίας καθάττερ καΐ τα €θνη 
τα μη €ΐδότα τον Θίόν, τδ μη ύττ € ρ βαίν €ίν και 
7Γλ€ον€κτ€Ϊν €ν τώ ττ ράγ ματ ί τον άδίλ- 
φ6ν\ διότι €κδικος 6^ Κύριος 7Τ€ρι ττάντων τούτων, 
καθώς και προ^ίττομ^ν^ ύμΐν και δΐ€μαρτυράμ€θα». 

Έν τφ χωρίφ τούχφ ή λέξις «πορνεία» κατ’ άλλους εχει στενήν 
έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «πορνεία», καΐ κατ’ άλλους εχει εύρεΐαν 
έννοιαν, σημαίνει παν είδος σεξουαλικής ακαθαρσίας. Όρθήν θε¬ 
ωρουμεν τήν δευτέραν γνώμην. Υπάρχει και ή γραφή «άπο πάσης 
πορνείας», ή οποία συνηγορεί υπέρ τής δευτέρας γνώμης. Τήν λέ- 
ξιν έξηγοϋμεν «άνηθικότης». 

'Υπό «τό σκεύος» άλλοι έννοοΰν τήν σύζυγον κατά τό Α' Πέ- 
τρ. 3:7, καί άλλοι τό σώμα. 'Υπέρ τής δευτέρας έκδοχής συνηγο¬ 
ρούν τό «έαντοϋ» καΐ τα Τωμ. 9:22, Β' Κορ. 4:7, Βαρνάβα VII 
3 («έμελλε τό σκεύος τού πνεύματος προσφέρειν θυσίαν»). Όρθήν 
θεωρούμεν τήν δευτέραν έκδοχήν. Ό Απόστολος δεν γράφει μόνον 
διά τούς έχοντας συζύγους, άλλα καΐ διά τούς άγάμους καΐ τούς 
έν χηρείμ διατελούντας. 

ΕΙς τό «κτώμαι» οΐ έξηγηταί δίδουν διαφόρους έννοιας, οίον 
«κρατώ υπό τήν έξουσίαν και κυριαρχίαν», «συγκρατώ ύπό τήν 
κυριαρχίαν καΐ κατοχήν», «έλέγχω, έξουσιάζω», «κρατώ, διατη- 


1. Τό εκκλησιαστικόν καί τό κριτικόν κείμενον έχει τον άδελφόν αντον 

2. Εις τό κείμενον Νεκίΐε - ΑΙαηιΙ τό &ρθρον παραλείπεται. 

3. Τό κείμενον Νε5>!ΐε - ΑΙηποΙ έχει πρυείηαμεν 
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ρώ», «κατέχω». Καθ’ ήμας τό «κτώμαι» σημαίνει «εχω», όπως έν 
Παροιμ. 1:14, Β' Μακ. 7:11, Ματθ. 10:9. 


Ή φράσις, «τό μή ύπερβαίνειν και πλεονεκτεΐν έν τφ πράγματι 
τον άδελφόν αύτον», κατά τινας σημαίνει να μή ύπερβαίνη ό χρι¬ 
στιανός τα θεμιτά δρια καΐ εκμεταλλεύεται τον άδελφόν αυτού έν 
τή έργασίςι ή επιχειρήσει προσποριζόμενος χρήματα καΐ άλλα υλικά 
άγαθά. Άλλ’ αυτή ή ερμηνεία δεν είνε όρθή. Τό «έν τφ πράγμα¬ 
τι» δεν σημαίνει «έν τή έργασίςι» ή «έν τή έπιχειρήσει», άλλα λέ¬ 
γεται κατ’ εύφημισμόν καΐ σημαίνει «έν τφ πράγματι, περί ου ό 
λόγος’ έν τφ σεξουαλικφ ζητήματι». Ό στίχ. 7, «Ού γάρ έκάλε- 
σεν ήμας ό Θεός έπΙ άκαθαρσίςι, άλλ’ έν άγιασμφ», δεικνύει, δτι 
τα αμαρτήματα, περί ων ό λόγος εις τό έξεταζόμενον χωρίον, είνε 
σεξουαλικής φύσεως, άφοΰ συνιστοϋν «ακαθαρσίαν». 


Κατά τήν ερμηνείαν των πλείστων έρμηνευτών ή έννοια τής 
είρημένης φράσεως εινε, να μή ύπερβαίνη ό χριστιανός τά δρια καΐ 
έκμεταλλεύεται τόν άδελφόν αύτού διαπράττων μοιχείαν μετά τής 
γυναικός αύτού. ’Αλλ’ αύτή ή έρμηνεία δεν φαίνεται είς ήμας όρθή 
διά πολλούς λόγους. ’Άν ό Απόστολος έννοή, να μή έκμεταλλεύ- 
εται ό χριστιανός τόν άδελφόν αύτού, ήτοι τόν συγχριστιανόν, μοι- 
χεύων τήν σύζυγον αύτού, διατί δεν όμιλει καΐ κατά τής μοιχείας 
χριστιανού εις βάρος έ θ ν ι κ ο ύ; Διατί έπίσης δεν παρουσιάζει τήν 
μοιχείαν χριστιανού ώς έκμετάλλευσιν καΐ τής γυναικός, 
μετά τής όποίας ουτος μοιχεύει; Εκτός δε τούτων, διατί ό Απόστο¬ 
λος θά ώμίλει κατά τής μοιχείας καΐ δεν θά ώμίλει διά τά έτι χει¬ 
ρότερα άμαρτήματα, τά παρά φύσιν, τά όποια κατ’ έξοχήν έχαρα- 
κτήριζον τήν ζωήν «των έθνών των μή ειδότων τόν Θεόν»; Πολ- 
λάκις ό Απόστολος είς τάς έπιστολάς του. Ιδίως είς τό πρώτον κε- 
φάλαιον τής πρός 'Ρωμαίους έπιστολής, καυτηριάζει τά παρά φύσιν 
άμαρτήματα ώς τά πλέον αισχρά καΐ έπονείδιστα. Τέλος, ώς πρός 
τό «πλεονεκτεΐν» τού ύπ’ δψιν έδαφίου έχομεν νά παρατηρήσωμεν 
τούτο- δπου ό Απόστολος όμιλεΐ διά σεξουαλικής φύσεως άμαρ- 
τίας καΐ αμαρτωλούς καΐ χρησιμοποιεί τάς λέξεις «πλεονεξία» και 
«πλεονέκτης», χρησιμοποιεί ταύτας διά σεξουαλικάς ύπερβάσεις 
και άνωμαλίας καΐ διά σεξουαλικώς άνωμάλους τύπους (Ίδέ τάς 
ερμηνείας τών σχετικών χωρίων Α Κορ. 5.9-11, Εφ. 5.3-5, Κολ. 
3:5 έν τοίς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, σελ. 261, 320- 
321, 357-358 άντιστοίχως), έκτός μιας περιπτώσεως, Έφεσ. 4:19, 
κατά τήν οποίαν τήν λέξιν «πλεονεξία» έν σχέσει πρός τάς σε- 
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ξουαλικάς άμαρτίας χρησιμοποιεί, δχι έν τη έννοίςι τής σεξουα¬ 
λικής ανωμαλίας, άλλα τής άμετρίας έν τη άπολαύσει των πάσης 
φύίίεως σεξουαλικών άμαρτιών. 

"Οπως δε άλλαχοΰ των επιστολών του Παύλου τό «πλεονε¬ 
ξία» σημαίνει «άνωμαλία» καΐ τό «πλεονέκτης» σημαίνει «άνώμα- 
λος» έν σεξουαλική έννοίςι, οΰτω καΐ ένταΰθα τό «πλεονεκτεΐν» 
σημαίνει «πράττειν ανώμαλα», τό δε «υπερβαίνειν» εινε συνώνυμον 
τού «πλεονεκτεΐν» κατά τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως 
συνωνύμων. «Τό μή υπερβαίνειν και πλεονεκτεΐν έν τφ πράγμα¬ 
τι» δυνάμεθα να έξηγήσωμεν: «Τό να μή κάνρ υπερβάσεις καί 
ανωμαλίας εις τό σεξουαλικόν ζήτημα». 

ΕΙς τήν φράσιν «τόν άδελφόν αΰτοϋ» τήν άντωνυμίαν «αύτοϋ» 
ήμεΐς θεωροϋμεν προσθήκην, διό καΐ παρελείψαμεν αυτήν κατά τήν 
παράθεσιν τού χωρίου'. ’^Ητο δε εύκολον να προστεθή τό «αύτοϋ», 
διότι «τόν άδελφόν» έξελήφθη ώς άντικείμενον, ένφ καθ’ ημάς εινε 
ύποκείμενον, Τό «αγιασμός» έχει υποκείμενον τό «υμών». Υπάρ¬ 
χουν δε εις τό χωρίον τρεις παράλληλοι άπαρεμφατικαί προτάσεις, 
αΐ όποΤαι εινε έπεξηγήσεις τού «αγιασμός»: «άπέχεσθαι υμάς άπό 
τής πορνείας», «είδέναι έκαστον υμών...», «τό μή υπερβαίνειν καί 
πλεονεκτεΐν έν τφ πράγματι τόν άδελφόν». ΕΙς τήν πρώτην άπα- 
ρεμφατικήν πρότασιν υπάρχει ύποκείμενον τού άπαρεμφάτου «άπέ¬ 
χεσθαι» τό «υμάς». ΕΙς τήν δευτέραν υπάρχει επίσης ύποκείμενον 
τού άπαρεμφάτου «είδέναι» τό «έκαστον». 'Όπως δε είς τό «άγια- 
σμός» καΐ είς τάς δύο άπαρεμφατικάς προτάσεις, ούτω καΐ είς τήν 
τρίτην ύπάρχει ύποκείμενον τών άπαρεμφάτων «υπερβαίνειν» καΐ 
«πλεονεκτεΐν», αυτό δε εινε «τόν άδελφόν». Εννοείται δε ύπό «τόν 
άδελφόν» ό χριστιανός κατ’ άντίθεσιν πρός «τό έθνη τά μή είδότα 
τόν θεόν», τούς έθνικούς δηλαδή, οΐ όποιοι δεν γνωρίζουν τόν 
Θεόν καΐ κυλίονται είς τόν βόρβορον όλων τών παθών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι αυτό εινε τό θέλημα του Θεού, ό άγιασμός υμών, να 
άπέχετε σείς άπό τήν άνηθικότητα- νά. γνωρίζη έκαστος άπό 
σάς νά έχη τό σώμά του καθαρόν καί τιμημένον, δχι ύπο- 
δουλωμένον είς τό ήδονικόν πάθος, όπως οί έθνικοΡ, οί όποιοι 

1. Πρός τήν φράσιν «τόν άδελφόν αύτοϋ» πρβλ. τήν γραφήν «τον όνόμα- 
τος αύτοϋ» είς τά Πράξ. 5:41 και Γ' Ίωάν. 7, δπου αυθεντική γραφή θεω¬ 
ρείται «τοϋ όνόματος», άνευ δηλαδή τού «αύτοϋ». 

2. Εννοείται, δπως έχουν τό σώμα οί έθνικοί 
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δεν γνωρίζουν τον Θεόν το νά μή κάνη υπερβάσεις και 
άνωμαλίας εις τό σεξουαλικόν ζήτημα ό άδελφός', 
διότι ό Κύριος εΐνε τιμωρός δι’ όλα αυτά, όπως και άλλοτε εΐπο- 
μεν και έτονίσαμεν». 

Ό Απόστολος άποτρέπει τούς χριστιανούς άπό τήν άνηθι- 
κότητα, καΐ μάλιστα άπό τα παρά φύσιν αμαρτήματα. 

1. Δηλαδή ό χριστιανός 


Α' Θεσ. 5:12 


«ΝΟΥΘΕΤΕΙΝ» 


«Έρωτώμζν δέ ύμας, αδελφοί, €ΐδ€ναι τούς 
κοτΓίώντας €ν ύμΐν καΐ 7Γροΐσταμ€νους υμών 
€ν Κυρίίο και νουθ€τουντας ύμας». 

Έν Κολ. 1:28, καθώς ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού 
χωρίου έν σελ. 342, δπου καΐ παραπέμπομεν, τό «νουθετώ» δεν 
σημαίνει «συμβουλεύω», άλλ’ έχει εύρειαν έννοιαν, σημαίνει δ,τι 
καΐ τό «διδάσκω». Αύτήν δε τήν σημασίαν καθ’ ημάς έχει τό ρήμα 
τούτο καΐ ενταύθα. Κατά τό χωρίον ό Απόστολος παρακαλεΐ τούς 
πιστούς ν’ αναγνωρίζουν τούς προεστώτας καΐ κοπιώντας και δι¬ 
δάσκοντας αύτούς τόν λόγον τού Κυρίου. Πρβλ. Α' Τιμ. 5:17, «ΟΙ 
καλώς προεστώτες πρεσβύτεροι διπλής τιμής άξιούσθωσαν, μάλι¬ 
στα οί κοπιώντες έν λόγφ καΐ διδασκαλίςι». Πρβλ. έπίσης Έβρ. 
13:7, «Μνημονεύετε των ήγουμένων υμών, οΐτινες έλάλησαν ύμΤν 
τόν λόγον τού θεού». 

Μεταφράζομεν: 

«Σάς παρακαλοΰμεν δε, άδελφοί, ν’ άναγνωρίζετε όσους κο¬ 
πιάζουν μεταξύ σας καί εινε προεστώτες σας έν Κυρίφ και σάς 
διδάσκουν». 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «νουθετώ» θεωρούμεν ταυτόσημον 
τού «διδάσκω» καΐ έν 'Ρωμ. 15:14, Κολ. 3:16. Βλ. σχετικώς σελ. 
253, 360. 
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Β' Θεσ. 2:8-12 


«ΠΑΡΟΥΣΙΑ», «ΔΥΝΑΜΙΣ», «ΑΔΙΚΙΑ» 


«ΚαΙ τ6τ€ αττοκαΧυφθ'ησ^ται 6 ανομ,ος, ον ό Κνρηος άναλώ- 
σ€ΐ^ τω ττν^ύματι του στόματος αύτοΰ και καταργήσει ττ) 
€7τ ιφανεία της παρουσ ίας αύτοΰ· ού εστιν η πα¬ 
ρουσία κατ’ ενεργειαν του σατανά εν πάση Βυνάμει 
και σημείοις και τερασι φεύόους και εν πάση απάτη της^ 
άόικίας εν^ τοΐς άπολλυμενοις, άνθ' ών την αγάπην της 
αλήθειας ούκ εδεζαντο εις το σωθήναι αυτούς· και 8ιά τούτο 
πεμφει^ αύτοΐς 6 Θεός ενεργειαν πλάνης εις τό πιστεϋσαι 
αυτούς τώ φεύδει, ινα κριθώσι πάντες οί μη πιστεύσαντες 
τγΐ αΑηυ€ία, αΛΛ ^νοοκησαντβς €.ν τγι αοικια». 


Έν τφ παρόντι περί τοΰ Αντίχριστου χωρίφ ή λέξις «παρου¬ 
σία», δίς άπαντώσα, δεν σημαίνει «παρουσία, ελευσις», δπως οΐ 
έρμηνευταί νομίζουν. ”Αν αύτή ητο ή σημασία τής λέξεως, τότε ή 
μνεία πρώτον «του στόματος» καΐ ύστερον «τής παρουσίας» του 
Χρίστου θά ή το εν κακόν πρωθύστερον. Άν δε διά «τής παρου¬ 
σίας» (άξιοπαρατήρητον τό εναρθρον τής εκφοράς) έννοηθή ή δεύ¬ 
τερα παρουσία, τότε ό χρόνος τής δεύτερος παρουσίας από τής έν- 
άρξεως τής δράσεως του Άντιχρίστου καθίσταται γνωστός. ΟΙ χρι¬ 
στιανοί δηλαδή τής εποχής του Άντιχρίστου θά γνωρίζουν, ότι ή 
δεύτερα παρουσία θά γίνη τρία καΐ ήμισυ ετη μετά την εναρξιν τής 
κακοποιού δράσεως του Άντιχρίστου, δπερ άντίκειται πρός την δι¬ 
δασκαλίαν του Χριστού, κατά την οποίαν ό χρόνος τής δεύτερος 
παρουσίας εινε τοΐς πάσιν άγνωστος. Επειδή δε έν τφ χωρίφ γί¬ 
νεται λόγος καΐ περί «τής παρουσίας» τού Άντιχρίστου «κατ’ ένέρ- 
γειαν τού σατανά», ό δέ Αντίχριστος είνε άνθρωπος (στίχ. 3), 
δύναται νά λεχθή, δτι ή παρουσία ή έλευσις άνθρώπου εις τόν 


1. Τό κείμενον ΝεΜίο - Αίαηό έχει άνελεί (Ίδέ Ήσ. 11:4). 

2. Είς τό κριτικόν κείμενον τό άρΟρον έλλείπει. 

3. ΕΙς τό κριτικόν κείμενον ή πρόθεσις έλλείπει. 

4. Τό κριτικόν κείμενον έχει πέμπει 
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κόσμον όφείλεται είς ενέργειαν του Σατανα; Περί τής κακής δια¬ 
γωγής ανθρώπου δύναται βεβαίως νά λεχθή, δτι αΰτη όφείλεται είς 
ένέργειαν του Σατανα. Άλλα περί τής παρουσίας ή έλεύσεως αν¬ 
θρώπου είς τον κόσμον πώς δύναται νά λεχθή τοιοΰτον πράγμα; 
Τον άνθρωπον ψέρει είς τον κόσμον ή δύναμις του Θεού, δχι του 
Σατανά. Προς τούτοις, αν «έπιφάνεια» σημαίνη «έμφάνισις», δπως 
πολλοί νομίζουν, ή έκφρασις «ή έπιφάνεια τής παρουσίας» Ισο- 
δυναμεΧ προς τήν έκφρασιν «ή έμφάνισις τής παρουσίας». Άλλ’ 
αυτή ή έκφρασις εινε άστοχος, διότι «έμφάνισις» καί «παρουσία» 
εινε ταυτόσημα. 


Ή λέξις «παρουσία» σημαίνει καί «δύναμις». 'Υπ’ αύτήν δε τήν 
έννοιαν εύρίσκομεν τήν λέξιν παρ’ Ίουστίνφ. Έν τή Α' Άπολογίςι 
αυτού, 54,7, γίνεται λόγος διά τον ύπό τού Μωυσέως έν σχέσει 
προς τον Μεσσίαν προφητευθέντα πώλον (Γεν. 49:11) ώς «σύμβο- 
λον τής παρουσίας αυτού». Άλλ’ ολίγον ύστερον, είς τό 55,2, γί¬ 
νεται λόγος διά τον σταυρόν τού Χριστού ώς «τό μέγιστον σύμβο- 
λον τής ισχύος καί αρχής αυτού». Έκ τής παραβολής τών δύο πα- 
ρατιθεμένων φράσεων φαίνεται, δτι «παρουσία» ένταύθα σημαίνει 


«Ισχύς καί άρχή», δι’ άλλης λέξεως «δύναμις». Παρ’ ΕΙρηναίφ, 
"Ελεγχος ψευδωνύμου γνώσεως, Ά,ΙΙΙ,3, περί τής αίμορροούσης 
γυναικός έξ ένός μεν λέγεται «ύπό τής τού Σωτήρος παρουσίας τε- 
θεραπεύσθαι», έξ έτέρου δέ, δτι «ή έξελθούσα δύναμις τούτου έθε- 
ράπευσεν αύτήν». Πάλιν έκ τής παραβολής τών δύο παρατιθεμένων 
φράσεων φαίνεται, δτι «παρουσία» σημαίνει «δύναμις». Παρ’ Τπ- 
πολύτφ, Είς τάς εύλογήσεις τού Ιακώβ, XXI, περί τού Ίσσάχαρ ώς 
τύπου τού Χριστού λέγεται: «“Ίδών ούν τήν άνάπαυσιν’” τών αγί¬ 
ων, “δτι καλή, καί τήν γήν δτι πίων, ύπέθηκε τόν ώμον αύτού είς 


τό πονεΐν καί έγενήθη άνήρ γεωργός”*. 


“ύπέθηκε τόν ώμον αύτού”*· 


πού άλλ’ ή ύπό τόν σταυρόν, δν βαστάζων μετά παρουσίας έπο- 
ρεύετο; ώς καί Ήσαΐας λέγει* “ου ή άρχή έγενήθη έπί τού ώμου 
αύτού”\ Αύτός ύποθείς ώμον ύπό τό άροτρον καί πόνφ άναδεξάμ ε¬ 


νός πάσας τάς ύπ’ αύτόν γεγενημένας ύβρεις έγένετο άνήρ τής Εκ¬ 
κλησίας τό καλόν γεώργιον γεωργών». 'Ότι ό Ίσσάχαρ ύπέθηκε 
τόν ώμον αύτού ύπό τόν ζυγόν τού άρότρου, τούτο κατά τό πατε- 
ρικόν χωρίον έσυμβόλιζεν, δτι ό Χριστός ύπέθηκε τόν ώμον αύτού 


1. Γεν. 49:15. 

2. Ήσ. 9:6. 
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ύπο τον σταυρόν, τον όποιον βαστάζων έβάδιζε «μέτά παρουσίας», 
τουτέστι «μετά δννάμεως», συμφώνως προς τήν προφητείαν του 
Ήσαίου, κατά την όποίαν έπΙ του ώμου του Χριστού «ή άρχή έγε- 
νήθη», τουτέστιν «ύπήρξεν ή εξουσία, ή δύναμις». ΚαΙ είς τούτο 
δηλαδή τό πατερικόν χωρίον «παρουσία» σημαίνει «δύναμις». 

Ή λέξις «έπιφάνεια» εν τφ έρευνωμένφ άποστολικφ χωρίφ ση¬ 
μαίνει «λαμπρότης, λάμψις», όπως εν Έσθ. 5:1γ κατά τούς Ο' 
(«στολή έπιφανείας» = στολή λαμπρότητος, λαμπρά στολή). Όμοί- 
ως «έπιφανής» σημαίνει «ένδοξος, λαμπρός» (Πράξ. 2:20) καΐ «έπι- 
φαίνω» σημαίνει «φωτίζω, λάμπω» (Λουκ. 1:79). Ή δε φράσις τού 
άποστολικού χωρίου «τπ έπιφανείςι τής παρουσίας» σημαίνει «μέ 
τήν λάμψιν τής δυνάμεως», δπως ή φράσις «άπό τής δόξης τής 
ισχύος», 1:9, σημαίνει «έκ τής λάμψεως τής δυνάμεως» (Πρ6λ. τήν 
εκκλησιαστικήν φράσιν «τή αστραπή τής θεότητος»). 

Όμιλών ό Απόστολος περί «παρουσίας» τού Χριστού καΐ τού 
’Αντιχρίστου συγκρίνει τάς δυνάμεις των δύο αντιπάλων. Ή φρά- 
σις «τής παρουσίας αύ του» δεικνύει, δτι ό Χριστός εχει Ιδίαν 
δύναμιν, εινε αύτοδύναμος, ένφ ή φράσις «ου ή παρουσία κατ’ 
ένέργειαν του σατανά» δεικνύει, δτι ό Αντίχριστος δεν ει- 
νε αύτοδύναμος, όφείλει τήν δύναμίν του είς τήν ενέργειαν τού Σα¬ 
τανά. Επίσης ή δύναμις τού Κυρίου εινε τόσον μεγαλύτερα τής 
σατανικής δυνάμεως τού Άντιχρίστου, ώστε ό Κύριος θά διαλύση 
τον Άντίχριστον μετά μεγίστης εύκολίας, «τφ πνεύματι του στόμα¬ 
τος αυτού και τή έπιφανείςι τής παρουσίας αύτού», τουτέστιν απλώς 
«μέ τήν πνοήν τού στόματός του και μέ τήν λάμψιν τής δυνάμε- 
ώς του». ΆρκεΤ εν φύσημα τού Ιησού καΐ λάμψις τής δυνάμεώς 
του διά νά καταρρεύση δ Αντίχριστος καΐ νά έξουδετερωθή τελεί¬ 
ως. 

Ή λέξις «δύναμις», μετά των λέξεων «σημεία» και «τέρατα» 
συνεκφερομένη, δπως έν Πράξ. 2:22, Β' Κορ. 12:12, Έ6ρ. 2:4, 
δεν σημαίνει «δύναμις», δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλά «θαύμα, 
θαυματουργία»· «δύναμις», ώς εϊπομεν, σημαίνει ή λέξις «παρου¬ 
σία». 

οι έρμηνευται δέν έννοούν όρθώς και τήν λέξιν «άδικία», ή 
όποια άπαντά έν τφ χωρίφ δίς. Νομίζουν, δτι αϋτη έχει ήθικήν 
έννοιαν καΐ σημαίνει τό κακόν. Άλλ’ ένταύθα ή λέξις έχει θεω¬ 
ρητικήν και νοησιαρχικήν έννοιαν, χρησιμοποιουμένη ι^τυνωνύμως 
προς τήν λέξιν «ψεύδος», δις έπίσης άπαντώσαν έν τφ χωρίφ, άντι- 
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θέτως προς τήν λέξιν «άλήθεια», δίς καΐ ταύτην άπαντώσαν έν τφ 
χωρίφ, καΐ συναφώς προς τάς λέξεις «άπάτη» καΐ «πλάνη». Ση¬ 
μαίνει δε αΰτη «ψευδός», δπως έν Ίωάν, 7:18 («ουτος αληθής έστι, 
και άδικία έν αύτφ ούκ έστιν»). Όμοίως «άδικος» σημαίνει 
«ψευδής» (Λευϊτ. 19:12, Ψαλμ. 26[27]:12) καΐ «άδΐκως» σημαίνει 
«ψευδώς» (Λευϊτ. 5:22[6:3], Σοφ. Σολ. 14:30). 

Ή γενική «ψεύδους» εινε τής ίδιότητος. Τα θαυματουργικά και 
έντυπωσιακά έργα του Άντιχρίστου χαρακτηρίζονται ώς έργα «ψεύ¬ 
δους», ήτοι ψευδή έργα, δχι διότι δεν θά εινε πραγματικά έργα, 
άλλά θά εινε φαινομενικά ή φανταστικά· θά εινε πραγματικά έργα, 
άφοΰ θά εινε έκδηλώσεις τής δυνάμεως του Αντίχριστου κατ’ ένέρ- 
γειαν του Σατανά· χαρακτηρίζονται δμως ώς ψευδή, διότι, ένφ θά 
εινε σατανικά έργα, ό Αντίχριστος, ισχυριζόμενος δτι εινε θεός 
(στίχ. 4), θά έμφανίζη ταϋτα ώς Ιδικά του θεϊα έργα προς παρα- 
πλάνησιν των ανθρώπων. Ό Αντίχριστος θά ψεύδεται και έν λό- 
γοις καΐ έν έργοις, καΐ δή καταπληκτικοις θαυματουργικοϊς έργοις! 

Ή γενική «τής αδικίας», ένθα άξιοπρόσεκτον τό έναρθρον τής 
έκφοράς (κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), εινε τής προελεύσε- 
ως. Οΰτω δε ή φράσις «έν πάση άπάτη τής άδικίας» σημαίνει «με 
πάσαν απάτην, ή όποία προέρχεται έκ τού ψεύδους· με πάν είδος 
άπάτης, τό όποιον προέρχεται έκ τού ψεύδους». 

Ό Αντίχριστος, ό μέγιστος των ψευστών καΐ άπατεώνων με¬ 
ταξύ των άνθρώπων, θά μετέρχεται πάν είδος άπάτης «έν τοΐς άπολ- 
λυμένοις», διά τούς άνθρώπους δηλαδή έκείνους, οΐ όποιοι βαδί¬ 
ζουν πρός τήν άπώλειαν. Αυτοί θά άπατώνται, διότι εινε κακο¬ 
προαίρετοι. Ή δε κακή των προαίρεσις φαίνεται έκ τούτου, δτι δεν 
έδέχθησαν νά άγαπήσουν καΐ νά έγκολπωθοΰν τήν άλήθειαν πρός 
σωτηρίαν των. Και έπειδή δεν ήγάπησαν τήν άλήθειαν, διά τούτο 
κατά τήν έποχήν τού Άντιχρίστου ό Θεός «πέμψει αύτοις ένέρ- 
γειαν πλάνης», θά έπιτρέψη δηλαδή νά έλθη εις αύτούς ένέργεια 
πλάνης, ώστε νά πλανηθούν καΐ νά πιστεύσουν εις τό ψεύδος τού 
Άντιχρίστου καΐ τού Σατανά, «ΐνα κριθώσι πάντες οΐ μή πι- 
στεύσαντες τή άληθείμ, άλλ' εύδοκήσαντες έν τή άδικίςι», διά νά 
τιμωρηθούν δηλαδή δλοι έκεΐνοι, οί όποιοι δέν έπίστευσαν είς τήν 
άλήθειαν, άλλ’ ηύχαριστήθησαν είς τό ψεύδος. Κατά ταύτα ό Αντί¬ 
χριστος θά έλθη πρός τιμωρίαν τών κακοπροαιρέτων άνθρώπων, 
είς τούς όποίους άρέσκει τό ψεύδος καί τό κακόν, καί άπαρέσκει 
ή αλήθεια καί τό καλόν. ΟΙ διεστραμμένοι αυτοί άνθρωποι, οί όποι- 
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οι δεν θέλουν νά κυβερνηθούν ύπό τού Χριστού, εινε αξιον καΐ δί¬ 
καιον νά κυβερνηθούν ύπό τού Άντιχρίστου καΐ νά καταστραφούν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και τότε θά έμφανισθγί ό άνομος, τον όποιον ό Κύριος θά 
έξολοθρεύσμ με την πνοήν τον στόματός του καί θά κατάργηση 
με την λάμψιν τής δννάμεώς τον. Αυτόν ή δύναμις 
όφείλεται εις τήν ένέργειαν του σατανά καί έκδηλοϋται μέ ψευδή 
παντός είδους θαύματα καί σημεία καί τέρατα καί μέ πάσαν 
άπάτην προερχομένην έκ τού ψεύδους δι’όσους φέρον¬ 
ται προς τήν άπώλειαν, έπειδή δέν έδέχθησαν νά άγαπήσουν τήν 
άλήθειαν διά νά σωθούν. Καί διά τούτο ό Θεός θά στείλη εις 
αυτούς ένέργειαν πλάνης, διά νά πιστεύσουν εις τό ψεύδος, καί 
οΰτω νά τιμωρηθούν όσοι δέν έπίστευσαν εις τήν αλήθειαν, άλλ' 
ηύχαριστήθησαν εις τό ψεύδος». 

Ή λέξις «παρουσία» καθ’ ήμάς σημαίνει «δύναμις» καΐ έν Β' 
Πέτρ. 1:16. "Ιδε σχετικώς τήν ερμηνείαν τού Β' Πέτρ. 1:16-17 έν 
σελ. 495-498. 


Α' Τιμ. 1:8 


«ΝΟΜΙΜΩΣ» 

«Οΐδαμεν δέ δτι καλός ό νόμος, 
εάν τις αύτώ ν ο μίμως χρήται». 

Κατά τό χωρίον τούτο ό νόμος εινε «καλός» ύπό δρον, έάν 
δηλαδή χρησιμοποιή τις αύτόν «νομίμως». Άλλ’ έκ τούτου γεν- 
νάται ή άπορία: Έάν τις δέν χρησιμοποιή τόν νόμον «νομίμως», 
παύει ό νόμος νά εινε καλός; Άσφαλώς ό νόμος, έφ’ δσον εινε 
καλός, ήτοι ορθός και δίκαιος, δπως καΐ άν χρησιμοποιηθή, δέν 
παύει νά εινε καλός. Άλλ’ ένταύθα ή λέξις «καλός» λέγεται έξ έπό- 
ψεως άποτελέσματος έπι καλής χρήσεως τού νόμου καΐ σημαίνει 
«ώφέλιμος», δπως ό Ζιγαβηνός έξηγει. Έάν δηλαδή ό νόμος χρη- 
σιμοποιηθή καλώς, πρός τιμωρίαν των κακών, τότε εινε ώφέλιμος. 
Κατά τήν έρμηνείαν τού Τίτ. 3:8 έν τφ β' τόμφ τών έρμηνειών 
(σελ. 195-196) έδείχθη, δτι έκεΤ τό «καλός» χρησιμοποιείται συνω- 
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νύμως προς τό «ώφέλιμος». Συνεπώς τό «καλός» έν τφ παρόντι 
έδαφίφ δεν πρέπει νά μένη ανεξήγηταν, δπως έσφαλμένως συμβαί¬ 
νει, άλλα νά έξηγήται «ώφέλιμος». 

Τό «νομίμως» άλλοι άφήνουν άμετάφραστον, άλλοι άποδίδουν 
«ώς νόμον» («εάν τις αύτφ νομίμως χρήται» = εάν τις αυτόν, τον 
νόμον δηλαδή, χρησιμοποιή ώς νόμον), άλλοι άποδίδουν «συμφώ- 
νως προς τον σκοπόν τον νόμον», άλλοι «δπως πρέπει» καΐ άλλοι 
«καταλλήλως». Καθ’ ημάς ή μονολεκτική καΐ άκριβής άπόδοσις τού 
έπιρρήματος «νομίμως» εινε «όρθώς», άφού έν Δ' Μακ. 5:35 καΐ 
7:15 τό έπίθετον «νόμιμος» σημαίνει «ορθός» («νόμιμος βίος» = 
ορθός βίος). Όμοίως τα σύνθετα επιρρήματα «έννόμως» καΐ «νο- 
μοθέσμως» έν Παροιμ. 31:26,28 άντιστοίχως σημαίνουν «όρθώς» 
(«στόμα αυτής διήνοιξε προσεχόντως καΐ έννόμως», «τό στόμα 
άνοίγει σοφώς καΐ νομοθέσμως»). 

Μεταφράζομεν: 

«Γνωρίζομεν δέ, δτι ό νόμος είνε ώφέλιμος, έάν κανείς 
χρησιμοποιή αντόν όρθώς». 


Α' Τιμ. 3:2-3 


«ΠΑΡΟΙΝΟΣ» 

«Δ€Ϊ ο ΰ V τον €ττίσκοτΓον άν^ττίληπτον €?ναι, μιας 
γυναικος ανδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, φιΧόζενον, 
διδακτικόν, μη πάροινον, μή ττΧήκτ ην, μή αισχρο- 
Κ€ρδή\ άλλ’ €ττΐ€ΐ κή, αμαχον, άφιΧάργνρον». 

Ενταύθα τό «ουν» έχει άντιθετικήν έννοιαν καΐ πρέπει νά με¬ 
ταφράζεται «άλλά», δπως και άλλαχού, π.χ. έν Ματθ. 26:54, Λουκ. 
20:17, Τωάν. 6:62, Τωμ. 6:21, 10:14. 

Ή φράσις «μιας γνναικός ανδρα» δέν σημαίνει, δτι ό έπίσκο- 
πος πρέπει όπωσδήποτε νά έχη μίαν γυναίκα, νά είνε δηλαδή έγγα- 


1. οι Νβϋΐΐε - Αίαηοΐ παραλείπουν τό μή αίσχροκερδή, ένφ τούτο άπαι- 
τεΐται έκ τής άντιστοιχίας πρός τό άφιλάργνρον. 
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μος, δπως Ισχυρίζονται επιπόλαιοι αίρετικοί, καταφρονηταί καΐ πο¬ 
λέμιοι τής παρθενικής ζωής, άλλα σημαίνει, δτι ό έπίσκοπος δεν 
πρέπει να εινε δευτερόγαμος, ένφ ό λαϊκός δύναται να έλθη καΐ 
είς δεύτερον γάμον. Ή έμφασις δηλαδή δεν εινε είς τό «Δει», άλλ’ 
είς τό «μιας» (Πρβλ. 5:9, «χήρα καταλεγέσθω... ένός άνδρός 
γυνή»). Επίσης ή εν λόγφ φράσις δεν σημαίνει, δπως τινές νομί¬ 
ζουν, δτι ό έγγαμος έπίσκοπος πρέπει να εινε πιστός είς τήν μο¬ 
ναδικήν γυναϊκά του. Βεβαίως ό έγγαμος έπίσκοπος πρέπει να εινε 
πιστός εις τήν γυναϊκά του, νά μή γνωρίζη άλλας γυναίκας, νά μή 
πορνεύη καΐ μοιχεύη, άλλ’ ή έννοια τής σωφροσύνης καΐ τιμιότη- 
τος του έπισκόπου περιέχεται είς άλλας λέξεις τού χωρίου καΐ δχι 
εις τήν εΙρημένην φράσιν. 

Τό «πάροινος» δεν σημαίνει «πότης, μέθυσος», δπως οΐ έξη- 
γηταί νομίζουν, άλλ’ άντιτίθεται πρός τό «επιεικής», δπως καΐ τό 
«πλήκτης» άντιτίθεται πρός τό «άμαχος» καΐ τό «αισχροκερ¬ 
δής» πρός τό «άφιλάργνρος». "Οπως δε τό φήμα «παροινέω» ση¬ 
μαίνει «φέρομαι ώς ό μεθύων, διατελώ έν παροξυσμφ, παραφέρο- 
μαι, φέρομαι άτάκτως και βιαίως, έναντιοΰμαι, έπιτίθεμαι» (Βλέ¬ 
πε τό έν Ήσ. 41:12 «οι παροινήσονσιν είς σέ»), ούτω τό άντί- 
στοιχον έπίθετον «πάροινος» σημαίνει «βίαιος, παράφορος, άργι¬ 
λος, έπιθετικός». Βλέπε έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου 
καΐ τήν ερμηνείαν τού Τίτ. 1:7, δπου έπίσης είς συστάσεις περί 
τού έπισκόπου άπαντμ τό «πάροινος» συνεκφερόμενον μετά τού 
«άργιλος» καΐ τού «πλήκτης». Τό «επιεικής», άντίθετον τού «πά- 
ροινος», σημαίνει «συγκαταβατικός, σνγγνωμονικός, άνεξίκακος, 
ήπιος, πράος». Βλέπε έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου καί 
τήν έρμηνείαν τού Τίτ. 3:2, δπου άπαντούν τό «έπιεικής» καί τό 
«πραότης». 

Τό «πλήκτης» κατ’ άλλους μέν σημαίνει έκεϊνον, ό όποιος δια¬ 
πληκτίζεται, εινε φίλερις ή φιλόνικος, κατ’ άλλους δέ σημαίνει έκεϊ- 
νον, ό όποιος εινε πλήκτης, ήτοι χειροδικεί καί έπιφέρει πλήγμα¬ 
τα. Καίτοι δέ αί δύο σημασίαι είνε συναφείς καί είνε δυνατόν ή 
λέξις αύτη νά έχη άμφοτέρας τάς σημασίας, έν τούτοις κλίνομεν 
πρός τήν πρώτην γνώμην, καθ’ ήν τό «πλήκτης» σημαίνει «φίλε- 
ρις, φιλόνικος», έπειδή τούτο άντιτίθεται πρός τό «άμαχος», τό 
όποιον σημαίνει τόν μή άγαπώντα καΐ άποφεύγοντα τάς μάχας, 
ήτοι τάς έριδας ή φιλονικίας. Ό Απόστολος πολλάκις συνιστά τήν 
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άποφυγήν των ερίδων ή φιλονικιών (Α' Τιμ. 6:4-5, Β' Τιμ. 2:14,23- 
24, Τίτ. 3:2,9). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Άλλα πρέπει ό έπίσκοπος νά εϊνε άδιάβλητος, μιας 
γυναίκας σύζυγος, προσεκτικός, έγκρατής, σεμνός, φιλόξενος, δι¬ 
δακτικός, όχι βίαιος καί έπιθετικός\ όχι φιλόνικος, 
δχι αισχροκερδής, άλλα πράος^, άφιλόνικο^, άφιλάργυρος». 


1. "Η δχι εύέξαπτος καί παράφορος 

2. "Η άνεξίκακος 

3. "Η εΙρηνικός 


Α' Τιμ. 3:13 


«ΒΑΘΜΟΣ ΚΑΙ ΠΑΡΡΗΣΙΑ ΕΝ ΠΙΣΤΕΙ» 

«οι γ ά ρ καλώς δίακονήσαντ^ς βαθμόν 
ίαυτοΐς καλόν ττεριττοιουνται καΐ πολλήν παρ¬ 
ρησίαν εν πίστει τή εν Χριστώ Ίησοΰ». 

Έν τφ χωρίφ τούχφ τό «γάρ» οΐ πλεΤστοι έξηγηταί έσφαλμέ- 
νως έκλαμβάνουν ώς αΐτιολογικόν, τινές δε, άντιλαμβανόμενοι δτι 
δεν εινε αιτιολογικόν, άλλα καΐ δυσκολευόμενοι νά καθορίσουν 
την εννοιάν του, παραλείπουν τούτο κατά τήν έξήγησιν, δπερ έπί- 
σης εινε σφάλμα. Καθ’ ήμάς τό «γάρ» εχει μεταβατικήν έννοιαν 
καΐ πρέπει νά έξηγήται «δε», δπως καΐ άλλαχοϋ, π.χ. έν Ματθ. 
6:14, 'Ρωμ. 12:3. 'Υπό «βαθμόν» οΐ έξηγηταί έννοουν θέσιν ή άξί- 
ωμα έν τή έκκλησιαστική ίεραρχίμ, τόν βαθμόν του πρεσβυτέρου 
καΐ τοΰ έπισκόπου, ή βαθμίδα ηθικής προόδου, ή άνταμοιβήν έν 
τή μελλούση Κρίσει. 'Υπό «παρρησίαν» έννοουν τήν παρρησίαν, 

τό θάρρος, ή τήν πεποίθησιν. ΚαΙ ύπό «πίστιν» έννοουν τήν πί- 
στιν. 

Αναφέρομεν ώρισμένας έξηγήσεις, αΐ όποΤαι δίδονται είς τό 
χωρίον: 
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Διότι, δσοι ύπηρέτησαν καλώς, άποκτοΰν δι’ έαυτούς καλήν 
θέσιν καΐ πολλήν παρρησίαν εις την πίστιν τήν έν Χριστφ Ίησοΰ. 

Διότι εκείνοι, οΐ όποιοι ύπηρετοϋν καλώς ώς διάκονοι, κερδί¬ 
ζουν καλήν θέσιν δι’ έαυτούς, καθώς επίσης μεγάλην πεποίθησιν 
είς τήν πίστιν τήν έν Χριστφ Ιησού. 

Διότι διάκονοι με καλόν Ιστορικόν διακονίας δύνανται να διεκ- 
δικήσουν υψηλήν θέσιν καΐ τό δικαίωμα να όμιλούν μετά μεγάλης 
παρρησίας έπΙ θεμάτων πίστεως. 

Διότι έκεινοι, οΐ όποιοι διηκόνησαν καλώς, αποκτούν καΐ 
καλόν βαθμόν καΐ προάγονται εις επισκόπους. Αποκτούν άκόμη 
καΐ πολλήν παρρησίαν καΐ θάρρος είς τό να διακηρύττουν τήν πί- 
στιν, τήν όποίαν όμολογούμεν δσοι εΐμεθα έν κοινωνίμ με τον Ίη- 
σούν Χριστόν. 

ΑΙ διδόμεναι είς τό χωρίον εξηγήσεις δεν φαίνονται είς ήμάς 
όρθαί. Ιδίως δεν συμφωνούμεν προς τήν έρμηνείαν, κατά τήν όποί¬ 
αν ό Απόστολος ώς κίνητρον προς καλήν διακονίαν θέτει τήν προ¬ 
αγωγήν τών διακόνων εις τον επισκοπικόν βαθμόν. Τό επισκο¬ 
πικόν αξίωμα εινε υψηλόν, άλλα τό κίνητρον εινε ταπεινόν. Ό 
Απόστολος πόρρω απέχει από τού να ένθαρρύνη τήν σπουδαρχίαν. 
’Άλλωστε δεν εινε αληθές, δτι οΐ καλώς διακονούντες προάγονται 
είς επισκόπους. Τινές μόνον προάγονται. 'Όλοι ούτε προάγονται 
ούτε εινε δυνατόν να προαχθούν είς επισκόπους. Πολλάκις δε προ- 
άγονται ανάξιοι. "Άλλωστε τό να λέγη τις, δτι ό καλός διάκονος 
άποκτςί «βαθμόν καλόν» έν τή έννοίμ, δτι γίνεται έπίσκοπος, τούτο 
ύπονοεΐ, δτι ό βαθμός τού διακόνου δεν εινε καλός. 

Καθ’ ήμάς λέγων ό Απόστολος «βαθμόν καλόν» καΐ «πολλήν 
παρρησίαν» έκφράζεται συνωνυμικώς, ώς συνήθως, καΐ οΰτω δεν 
έννοεΐ δύο πράγματα, άλλ’ έν, «τήν μεγάλην τιμήν», τής όποίας 
άπολαύουν παρά τών πιστών οί καλώς διακονούντες. Λέγων δε «έν 
πίστει τή έν Χριστφ Ίησοΰ»^ έννοεΤ «διά τον ζήλον χάριν τον Ιη¬ 
σού Χρίστον». Οί καλοί διάκονοι ανέρχονται είς τήν συνείδησιν 
τών χριστιανών, μεγάλως έκτιμώντων αυτούς διά τον χριστιανικόν 


I. Έν τή φράσει ταύτη τό πρώτον «έν» σημαίνει αιτίαν, δπως έν 5:10 
(«έν έργοις καλοΧς μαρτυρουμένη» = έάν έχη καλήν μαρτυρίαν διά καλά έργα, 
έάν τιμάται «5/’άγαθοεργίας), Γαλ. 1:24, τό δέ δεύτερον «έν» σημαίνει σκο¬ 
πόν, δπως έν Α' Κορ. 15:19 («έν τή ζωή ταύτη» = δι’ αυτήν τήν ζωήν, χά¬ 
ριν αυτής τής ζωής»), Έφκσ. 4:24. 
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των ζήλον, ό όποιος έκδηλοϋται εις έργα καΐ τρόπους καλής δια¬ 
κονίας. Κατά ταΰτα ή φράσις, ,«^αφόν έαυτοΤς καλόν' περιποι¬ 
ούνται^ καΐ πολλήν παρρησίαν», σημαίνει: «αποκτούν μεγάλην 
ύπόληψιν καΐ πολλήν έκτίμησιν». 

'Ότι δέ πράγματι ή λέξις «παρρησία» σημαίνει καΐ «τιμή, 
ύπόληψις, έκτίμησις», τούτο άποδεικνύεται έκ των έξής παρατιθέ¬ 
μενων καΐ σχολιαζομένων χωρίων: 

«Λόγον άδικον μισεί δίκαιος, ασεβής δέ αίσχύνεται καΐ ούχ 
έξει παρρησίαν» (Παροιμ. 13:5 κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μασοριτικόν). 

Τό χωρίον παρουσιάζει δυσκολίαν ώς προς τήν κατανόησιν 
αυτού. ’Αλλ’ ή δυσκολία αίρεται, αν ληφθούν ύπ’ δψιν τά έξής: 
Πρώτον, τό «δέ» δεν εινε αντιθετικόν καΐ δεν σημαίνει «αλλά», 
όπως νομίζεται, άλλ’ ίσοδυναμεΐ πρός τό «καί», δπως καΐ άλλα- 
χού, π.χ. εν Ψαλμ. 94(95): 10 - Έβρ. 3:10 («άεΐ πλανώνται τη καρ- 
δίςι, αυτοί δέ ούκ έγνωσαν τάς όδούς μου»). Δεύτερον, «λόγος 
άδικος» σημαίνει μάλλον «κακόν πράγμα», άφού «λόγος» σημαί¬ 
νει και «πράγμα», δπως π.χ. έν Α' Βασ. 28:10, Νεεμ. 13:17, 
«άδικος» δέ σημαίνει καί «κακός», δπως έν Β' Βασ. 18:13, Πα- 
ροιμ. 11:18, Α' "Εσδρ. 4:36-37. Τρίτον, τό «αίσχύνεται» και το 
«ούχ ’έξει παρρησίαν», διά των όποίων ή αυτή έννοια έκφράζεται 
καί θετικώς καί άρνητικώς πρός έμφασιν, δέν έχουν υποκειμενι¬ 
κήν, άλλ’ άντικειμενικήν έννοιαν. Δέν σημαίνουν δηλαδή, δτι ό 
άσεβής «αισθάνεται αίσχύνην, έντροπήν» καί «δέν έχει θάρρος, συ¬ 
στέλλεται». Διότι ό άσεβής εινε άναίσχυντος καί άσύστολος. ’Αλλά 
σημαίνουν, ότι ο άσεβής εινε άντικείμενον αισχύνης και άτιμώσε- 
(ος. Κατά ταύτα ή έννοια τού χωρίου εινε: Ό εύσεβής μισεί καί 
άποδοκιμάζει παν κακόν πράγμα. Καί ούτως^ ό άσεβής, δστις πράτ- 


1. Τό «καλός» ένταύθα λέγεται έξ έπόψεως ποσότητος καΐ δχι ποιότη¬ 
τας, δπως καί έν Λουκ. 6:38. Διά τούτο τό «βαθμόν καλόν» μεταφράζομεν 
«μεγάλην ύπόληψιν». Και σήμερον τό έπίθετον τούτο έχει τοιαύτην σημα¬ 
σίαν, Λέγοντες π.χ., δτι ό Α λαμβάνει καλόν μισθόν, έννοούμεν, δτι λαμ¬ 
βάνει μεγάλον ή άρκετόν μισθόν. 

2. Οπως έν Α Μακ. 6:44 τό «περιποιήσαι έαντφ» ισοδύναμε! πρός τό 
άπλούν «περιποιήσαι», ούτω καΐ ένταύθα τό «έαντοις κερί ποιούνται» ισο¬ 
δύναμε! πρό^ τό άπλούν «περιποιούνται», διό και μεταφράζομεν «αποκτούν», 
δχι «άποκταύν δι’ έαυτούς». 

3. Τό «δέ», ώς είπομεν. Ισοδύναμε! πρός τό «καί», ώς «και» τής άκο- 
λουθίας έν τή παρούση περιπτώσει, διό καΐ άποδίδομεν «και ούτως». 
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τει τό κακόν, καταισχύνεται έκ μέρους του ευσεβούς καΐ δέν άπο- 
λαύει τι/Ιής. Ή λέξις «παρρησία» λοιπόν σημαίνει «τιμή» ή, άλ¬ 
λως, «ύπόληψις, έκτίμησις». 

«Σοφία έν έξόδοις υμνείται, έν δε πλατείαις παρρησίαν ά¬ 
γει· έπ’ άκρων τειχέων κηρύσσεται, έπΙ δε πύλαις δυναστών παρε¬ 
δρεύει, έπΙ δε πύλαις πόλεως θαρρούσα λέγει» (Παροιμ. 1:20-21 
κατά τούς Ο'. Τό Μασοριτικόν διαφέρει ούσιωδώς). 

Ενταύθα δέν εινε δύσκολον ν’ άντιληφθη τις, δτι υπό την «παρ¬ 
ρησίαν» δέν έννοεΐται ή παρρησία, τό θάρρος. Ή έννοια τής παρ¬ 
ρησίας, τού θάρρους, περιέχεται αλλαχού, εις την λέξιν «θαρ¬ 
ρούσα». Οπως δεικνύει ό παραλληλισμός της φράσεως «παρρησίαν 
άγει» πρώτον μέν πρός τό «υμνείται», έπειτα δέ καΐ πρός τό «κη¬ 
ρύσσεται» καΐ τό «παρεδρεύει», ή φράσις αυτή εινε ισοδύναμος 
πρός τό «τιμήν άγει, τιμάται». Ή λέξις «παρρησία» δηλαδή ση¬ 
μαίνει «τιμή» ή, άλλως, «ύπόληψις, έκτίμησις». 

"Οτι επίσης ή λέξις «πίστις» σημαίνει καΐ «ζήλος», τούτο έδεί- 
χθη έν τφ α τόμορ έν τή έρμηνείμ τών χωρίων Τωμ. 1:12 καΐ 
Φιλήμ. 4-6, όπου δύναται να ϊδη τις τήν σχετικήν έπιχειρηματο- 
λογίαν (σελ. 163-165, 252-255 άντιστοίχως). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«"Οσοι δ έ διηκόνησαν καλώς, άποκτοΰν μεγάλην ύπόλη- 
ψιν και πολλήν έκτίμησιν διά τον ζήλον χάριν τού Ιη¬ 
σού Χριστού». 

Έν τή Καινή Διαθήκη «παρρησία» σημαίνει «τιμή» καΐ έν 
Φιλιπ. 1:20, καθώς υποστηρίζομεν έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος 
τόμου (σελ. 325-326). 
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Α' Τιμ. 3:16 


«ΩΦΘΗ ΑΓΓΕΛΟΙΣ» 


«Θίόί' έφαν^ρώθ-η €ν σαρκί, 
ΙΒικαίώθη €ν Πν^ύματι, 
ώφθη άγγίλοίς, 

€κηρύχθτ] βν €θν€σιν, 
ίπίστίύθη €ν κόσμω, 
άν^ληφθη €ν Βό^Ύ}». 

Εις τό παρόν χωρίον, του οποίου προφανής εινε ό ποιητικός 
χαρακτήρ, καθ’ όσον άποτελείται εξ εξ ρυθμικών στίχων, παράδο¬ 
ξος φαίνεται ό στίχος «ώφθη άγγέλοις», «έφάνη είς άγγέλονς». 
Διότι ό θεός δεν ένηνθρώπησε διά τούς άγγέλους, άλλα διά τούς 
ανθρώπους. ΚαΙ δεν ένδιαφέρει ότι έφάνη είς άγγέλους, άλλ’ ότι 
έφάνη εις άνθρώπους. 

«’Άγγελοι» δεν λέγονται μόνον τά πνευματικά όντα, τά όποια 
ό Θεός έδημιούργησε πρό των άνθρώπων, όπως ό Μιχαήλ καΐ ό 
Γαβριήλ. «Άγγελοι» λέγονται καΐ οι έξάγγελοι ή άγγελιαφόροι ή 
κήρυκες. Οϋτω π.χ. έν Μαλ. 2:7 ό Ιερεύς λέγεται «άγγελος», ήτοι 
«κήρυξ», διότι διά τού στόματος καΐ των χειλέων του διδάσκει, 
κηρύττει. Επίσης έν Μαλ. 3:1 ό πρόδρομος τού Κυρίου-Μεσσίου 
λέγεται «άγγελος», ήτοι «κήρυξ», ώς κηρύξας τήν έλευσιν τού Λυ- 
τρωτού. ΚαΙ αύτός ό Κύριος-Μεσσίας έν Ήσ. 9:6 κατά τούς Ο' 
λέγεται «μεγάλης βουλής άγγελος», κήρυξ δηλαδή τού μεγάλου σχε¬ 
δίου τού Θεού Πατρός διά τήν σωτηρίαν των άνθρώπων. Έν Λουκ. 
9:52 τό «άπέστειλεν άγγέλους» σημαίνει «άπέστειλεν άγγελια- 
φόρους, κήρυκας». 

ΕΙς τό ύπ’ όψιν χωρίον ή λέξις «άγγελος» καθ’ ήμάς σημαίνει 
«κήρυξ». Ή φράσις «ώφθη άγγέλοις» σημαίνει, ότι ό θεός έναν- 
θροίπήσας έφάνη είς άνθρώπους, οΐ όποιοι έγιναν κήρυκες τής πα¬ 
ρουσίας του καΐ τού ευαγγελίου του, κήρυκες έξ αύτοψίας και 
αύτηκοΐας. 'Η έν λόγψ φράσις ισχύει περισσότερον διά τάς έμφα- 


1. Τό κείμενον Ν68ΐΐ6 - Αΐϋηϋ έχει Ύ)ς 
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νίσεις του Κυρίου μετά την άνάστασιν, ή όποία ήτο ή λαμπρότε¬ 
ρα καΐ σπουδαιοτέρα δικαίωσίς του ύπό του Πνεύματος κατά την 
έπΙ γης παρουσίαν του {«έδικαιώθη έν Πνεύματι». Πρ6λ. 'Ρωμ. 
1:4, 8:11). Διά την σημασίαν τής έν σαρκΙ έμφανίσεως τού Θεού 
Λόγου, ιδίως δε μετά την άνάστασίν του, είς άνθρώπους οΐ όποιοι 
έγιναν διαπρύσιοι κήρυκές του, Ιδέ τά χωρία Λουκ. 1:2, Β' Πέτρ. 
1:16, Πράξ. 4:20, 10:40-42, 22:14-15, 26:16, Α' Κορ. 15:5-11, Α'. 
Ίωάν. 1:1-3. 

Υπέρ τής ήμετέρας γνώμης, δτι ή ψράσις «ώφθη άγγέλοις» 
έχει την έννοιαν, δτι ό ένανθρωπήσας Θεός έφάνη είς κήρυκας, 
ή, άλλως, δτι οΐ κήρνκες ειδον διά των όφθαλμών των τον Κύριον 
τής δόξης και ούτως έκήρυξαν αυτόν, συνηγορούν αΐ άκολου- 
θούσαι δύο φράσεις τού χωρίου «έκηρνχθη έν έθνεσιν», «έτα- 
στεύθη έν κόσμφ». ΑΙ τρεις φράσεις συνδέονται ώς εξής: Ό σαρ¬ 
κωθείς Θεός έφάνη εις κήρνκας. Ύπό των αότοπτών κηρύκων 
έκηρνχθη είς τά έθνη. Τό δέ κήρυγμα εΐχεν ώς άποτέλεσμα την 
έπικράτησιν τής πίστεως· ό κηρυχθείς Θεάνθρωπος έπιστεύθη έν 
τφ κόσμφ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό Θεός έφανερώθη με σάρκα, 
έδικαιώθη διά τον Πνεύματος, 
έφάνη είς κήρνκας, 
έκηρνχθη είς τά έθνη, 
έπιστεύθη είς τόν κόσμον, 
άνελήφθη με δόξαν». 


379 


Α' Τιμ. 4:8 


«ΠΡΟΣ ΟΛΙΓΟΝ» - «ΠΡΟΣ ΠΑΝΤΑ» 

«Η γάρ σωματική γυμνάσιά ττρος ολίγον βστιν ωφέ¬ 
λιμος, -η δ€ €ύσ€β€ΐα προς πάντα ωφέλιμός έστιν, 
€παγγελίαν 'έγουσα ζωής της νυν και της μ^λλούσης». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν, νομίζομεν, την έννοι¬ 
αν των αντιστοίχων καΐ άντιθέτων προς άλλήλας λέξεων «όλίγον» 
καΐ «πάντα». Ή πρώτη λέξις κατ’ αυτούς εινε έπίρρημα βαθμού, 
σημαίνει τον μικρόν βαθμόν της άξίας τής έκγυμνάσεως τού σώμα¬ 
τος, ή δε δεύτερα εινε περιληπτική αντωνυμία. Άλλ’ αυτή ή γνώμη 
θά ητο βάσιμος, αν ό Απόστολος εις τό «ολίγον» έγραφεν ώς άντί- 
θετον τό «πολύ». Άλλα δεν έγραψε τούτο. Δεν έγραψεν έπίσης 
«εν» ή «ολίγα» εν άντιθέσει πρός τό «πάντα». 

Καθ’ ημάς άμφότεραι αΐ άντίστοιχοι καΐ αντίθετοι λέξεις «ολί¬ 
γον» καΐ «πάντα» είνε επιρρήματα χρόνου. Τό «πρός όλίγον», τό 
όποιον άπαντμ καΐ εν Ίακ. 4:14, σημαίνει «δι’ όλίγον χρόνον, 
προσκαίρως, διά τον χρόνον τής παρούσης ζωής» (Πρβλ. Έβρ. 
12:10, «πρός όλίγας ήμέρας»). Τό δε «πρός πάντα» σημαίνει «διά 
πάντοτε», δημωδώς «γιά πάντα». Τό «πάντα» δηλαδή σημαίνει 
«πάντοτε». Εινε δε το «πάντα» ως χρονικόν έπίρρημα υπό τήν 
έννοιαν τού «πάντοτε» δχι μόνον νεοελληνικόν, άλλα καΐ μεσαι¬ 
ωνικόν (Βλ. Δημητράκου Μέγα Λεξικόν τής Ελληνικής Γλώσσης) 
καΐ ελληνιστικόν. Έν Παροιμ. 28:14 περιέχεται: «Μακάριος άνήρ, 
ός καταπτήσσει πάντα δι ευλάβειαν». Ενταύθα τά «πάντα» ση¬ 
μαίνει «πάντοτε». ΚαΙ αλλαχού δε οΐ Ο' τήν αντίστοιχον έβραϊκήν 
λέξιν αποδίδουν διά λέξεων ή φράσεων, αΐ όποιαι σημαίνουν «πάν¬ 
τοτε», π.χ. διά τού «αεί» (Ήσ. 51:13), «ένδελεχώς» (Λευϊτ. 24:3), 
«διόλου» (Γ Βασ. 10:8), «διά τέλους» (Ήσ. 62:6), «διά παντός» 
(Ψαλμ. 15[16].8). Ο παρατεθείς λόγος των Παροιμιών σημαίνει: 
«Ευτυχής ό άνθρωπος, ό όποιος φοβείται πάντοτε έξ εύλαβείας». 
Τό «πάντα», νομίζομεν, σημαίνει «πάντοτε» καΐ έν Σοφ. Σολ. 
18.13, «Πάντα γάρ άπιστούντες διά τάς φαρμακείας, έπΙ τφ των 
πρωτοτόκων όλέθρφ ώμολόγησαν Θεού υΙόν λαόν είναι». ΟΙ 
Αιγύπτιοι δηλαδή, ένφ πάντοτε, παρά τά θαύματα τού Μωυσέως, 
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ήπίστουν έξ αιτίας των μαγειών, παρασυρόμενοι δηλαδή έκ των 
θαυμάτων των μάγων, δνεκα δμως τής έξολοθρεύσεως των πρω¬ 
τοτόκων των έπείσθησαν καΐ ώμολόγησαν, δτι ό Ίσραηλιτικός 
λαός εινε υιός του θεού. 

Κατά ταϋτα ή Ιννοια του ύπ’ δψιν άποστολικοϋ χωρίου εινε: 
Ή ασκησις του σώματος δχει σημασίαν δι’ όλίγον, διά τήν πα¬ 
ρούσαν σύντομον ζωήν, ένφ ή ευσέβεια, ή οποία άποκταται διά 
πνευματικής άσκήσεως, έχει σημασίαν διά πάντοτε, διότι άποφέ- 
ρει καρπούς καΐ διά τήν παρούσαν σύντομον ζωήν καΐ διά τήν άτέρ- 
μονα μέλλουσαν ζωήν. Πρβλ. Λουκ. 18:29-30. Πρβλ. έπίσης Έβρ. 
12:10 κατά τήν έρμηνείαν, τήν όποίαν δίδομεν εις τό χωρίον τούτο 
έν τφ οίκείφ τόπφ τού β' τόμου των έρμηνειών (σελ. 217-220). 

Μεταφράζομεν: 


«Διότι ή έκγύμνασις τοΰ σώματος εινε ώφέλιμος δι’ όλίγον, 
ένφ ή ευσέβεια εινε ώφέλιμος διά πάντοτε', έπειδή υπόσχεται 
αγαθά διά τήν παρούσαν καί διά τήν μέλλουσαν ζωήν». 

Τό «πάντα» καθ’ ήμας σημαίνει «πάντοτε» καΐ έν Πράξ. 20:35, 
Α' Κορ. 9:25, 10:33, 11:2, 13:7, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν 
έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος 
τόμου (σελ. 201-202, 264-265, 267-268, 268-269, 273-274 άντι- 
στοίχως). 


1. Δημωδώς «για πάντα» 


Α' Τιμ. 5:1 


«ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 

«Πρ€σβυτ€ρω μή ΐπητλήξ’ης, άλλα ττ αρακά- 
λίΐ ώς πατέρα, ν€ωτέρονς ώς άδ€λφονς». 

Ενταύθα τό «παρακαλώ» δέν χρησιμοποιείται έν τη σημασίςι 
τού «όμιλώ ήπίως, πράως», ή «όμιλώ παρακλητικώς», ή «προτρέ¬ 
πω» ή «συμβουλεύω», δπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, άλλά καθ’ 
ήμας χρησιμοποιείται γενικώς έν τή σημασίςι τού «όμιλώ». Διά τήν 
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τοιαύτην σημασίαν τοΰ βήματος ίδέ την έρμηνείαν του Α' Τιμ. 6:2 
έν σελ. 385-386. 

Μεταφράζομεν: 

«Πρεσβύτερον νά μή έπιπλήξρς, άλλα νά όμιλμς εις αυτόν 
ώς πατέρα, εις νεωτέρους ώς άδελφούς». 


Α' Τιμ. 5:10 

«ΕΙ ΘΛΙΒΟΜΕΝΟΙΣ ΕΠΗΡΚΕΣΕΝ» 

«Έν €ργοις καλοΐς μαρτνρονμένη, «ί €Τ€κνοτρόφΎΐσ€ν, €ΐ 
€^€ν6δόγ^σ€.ν, €1 άγιων ττόδας €νίφ€ν, €ΐ ΘΧι βομίνοις 
€πηρκ€σ€ν, €ΐ παντί €ργω άγαθώ €πηκολούθησ€». 

Ενταύθα δεν έξηγειται όρθώς ή μετοχή «θλιβόμενοι». ΟΙ έξη- 
γηταί νομίζουν, δτι αύτη σημαίνει τούς θλιβομένους ή δοκιμαζό¬ 
μενους. ’Αλλ’ δπως άπεδείξαμεν κατά την έρμηνείαν των χωρίων 
Πράξ. 7:11, Β' Κορ. 8:2,13, Φιλιπ. 4:14, Άποκ. 2:9 έν τοις οίκεί- 
οις τόποις τοΰ β' τόμου των έρμηνειών, δπου παραπέμπομεν (σελ. 
121-123, 164-165, 167, 180-181, 267-268 άντιστοίχως) τό ούσια- 
στικόν «θλϊψις» εχει καΐ οικονομικήν σημασίαν, σημαίνει την 
έλλειψιν των υλικών άγαθών, την ένδειαν, την πτωχείαν, την πε¬ 
νίαν. Επίσης, δπως ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τοΰ Έ6ρ. 
11:37-38 έν τφ οίκείφ τόπορ τοΰ παρόντος τόμου (σελ. 445), τό 
βήμα «θλίβομαι» εχει οικονομικήν σημασίαν, σημαίνει «εύρίσκο- 
μαι εις κατάστασιν άνεχείας, πένομαι, δυστυχώ». ΟΙκονομικήν δέ 
σημασίαν έχει και ή μετοχή «θλιβόμενοι» εις τό προκείμενον χω- 
ρίον. Αυτή δηλαδή σημαίνει τούς έχοντας ύλικήν άνόγκην, τούς 
ένδεεΐς, τούς πτωχούς και πένητας. 

Τό «έπήρκεσε» συνηγορεί ΰπέρ τής έκδοχής τοΰ «θλιβόμε- 
νοι» έν οίκονομική έννοίμ. Διότι τό «έπαρκώ τινι» συνήθως έχει 
τήν έννοιαν τοΰ «βοηθώ τι να ύλικώς». Τοιαύτην προφανώς έννοι¬ 
αν έχει τό βήμα τούτο εν στίχ. 16 είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, 
καθ’ ας άπαντμ έκεί. Ίδέ καΐ Α' Μακ. 8:26. Πρ6λ. δέ «αύτάρκει- 
α», 6:6, Β' Κορ. 9:8, «αυτάρκης», Φιλιπ. 4:11, Παροιμ. 24:30 



382 


(30:8), Σοφ. Σειρ. 5:1, 11:24, 31(34):28, 40:18, «αύταρκώ», Δευτ. 
32:10. ΚαΙ αΐ τρεις αυται λέξεις, ήτοι «αντάρκεια», «αυτάρκης», 
«αύταρκώ», αί όποΤαι κατά τό δεύτερον συνθετικόν αυτών εινε τής 
αυτής (ί)ίζης μετά τής λέξεως «επαρκώ» κατά τό δεύτερον επίσης 
συνθετικόν αύτής, εις δλας τάς περιπτώσεις, είς τάς οποίας παρα- 
πέμπομεν, χρησιμοποιούνται περί υλικών άγαθών, εν οίκονομική 
έννοίμ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έάν άπολαύη έκτιμήσεως διά καλά έργα, έάν άνέθρεψε τέκνα, 
έάν έφιλοξένησεν, έάν ένιψε πόδας άγιων, έάν έβοήθησεν ένδε- 
εΐς, έάν συνέτρεξεν εις παν αγαθόν έργον». 


1, “Ή, χριστιανών 

Α Τιμ. 5:24-25 


«ΑΜΑΡΤΙΑΙ ΠΡΟΔΗΛΟΙ ΠΡΟΑΓΟΥΣΑΙ ΕΙΣ ΚΡΙΣΙΝ» 

«Τινών άνθρώττίον αί άμαρτίαι πρόδηλοί €ίσι, 
πράγονσαι €ίς κρίσιν, τισΐ δέ και €πακολον- 
θονσιν· ωσαύτως και τα καλά €ργα πρόδηλα €στι, 
και τα άλλως €χοντα κρυβηναι ού δύνανται». 

ΕΙς τό χωρίον τούτο δίδονται έξηγήσεις όποιαι αΐ έξης: 

Τινών άνθρώπων αΐ άμαρτίαι εινε φανεραί, καΐ προπορεύονται 
αύτών είς την κρίσιν είς τινας δέ καΐ επακολουθούν. Ωσαύτως 
καΐ τά καλά έργα τινών εινε φανερά* και δσα εινε κατ’ άλλον 
τρόπον, δεν δύνανται νά κρυβούν. 

ΑΙ άμαρτίαι τινών άνθρώπων είναι φανεραί, φθάνουσαι είς τόν 
τόπον τής κρίσεως πρό αύτών* αΐ άμαρτίαι άλλων σύρονται όπίσω 
αύτών. Ωσαύτως, τά καλά έργα εινε φανερά, ακόμη δέ καΐ έκεΤνα, 
τά όποια δέν εινε, δεν δύνανται νά κρυβούν. 

ΑΙ άμαρτίαι τινών άνθρώπων είναι καταφανείς 6δηγέ)ύσαι είς 
κρίσιν, άλλ’ αΐ άμαρτίαι άλλων φανερώνονται βραδύτερον. Ούτως 
έπίσης τά καλά έργα είνε καταφανή* καΐ δταν ακόμη δέν εινε, δέν 
δύνανται νά παραμείνουν κρυμμένα. 
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Μερικών ανθρώπων αΐ άμαρτίαι είνε καταφανείς άκόμη και προ 
της τελικής κρίσεως. ’Άλλων δμως φανερώνονται ύστερον. Οϋτω 
καΐ τα καλά δργα εινε καταφανή· καΐ δσα δεν εινε καταφανή, δεν 
δύνανται να μένουν πάντοτε κρυμμένα. 

Μερικών άνθρώπων αΐ άμαρτίαι εινε καταφανείς άκόμη καΐ 
πριν άπό τήν'κρίσιν, άλλων δμως φανερώνονται βραδύτερον. Οΰτω 
καΐ τά καλά έργα εινε καταφανή, άλλ’ άκόμη καΐ δταν δεν εινε 
καλά, δεν δύνανται νά κρυβοΰν. 

Μερικών άνθρώπων αΐ άμαρτίαι εινε καταφανείς, ώστε διευ¬ 
κολύνουν είς τήν όρθήν κρίσιν περί αύτών. Είς μερικούς δμως άπο- 
καλύπτονται κατόπιν. ΚαΙ τά καλά έπίσης έργα εινε καταφανή, καΐ 
τά κακά έργα δεν εινε δυνατόν νά μείνουν κρυμμένα. 

Μερικών άνθρώπων αΐ άμαρτίαι εινε φανεραί εκ τών προτέ- 
ρων, ύπάγουσαι πρότερον είς κρίσιν καΐ εις μερικούς ανθρώπους 
άκολουθοϋν. Όμοίως καΐ τά καλά έργα μερικών εινε φανερά έκ 
τών προτέρων καΐ τά άλλως έχοντα δεν δύνανται νά παραμείνουν 
κρυμμένα. 

"Ολαι αΐ έξηγήσεις αύται, τάς δποίας παρεθέσαμεν ένδεικτι- 
κώς, έχουν μεταξύ των διαφοράς, αΐ όποΤαι δεικνύουν τήν δυσκο¬ 
λίαν τού χωρίου. Ή δυσκολία έγκειται εις τάς λέξεις «πρόδηλος», 
«προάγω», «κρίσις» καΐ είς τήν φράσιν «τά άλλως άχοντα». "Αλλοι 
έξηγηταί έκλαμβάνουν ταΰτα ούτως καΐ άλλοι άλλως. Ούδεμία δε 
έξήγησις εύστοχε! καθ’ δλα. 

Καθ’ ήμάς τό «πρόδηλος» ενταύθα δεν σημαίνει «φανερός» ή 
«καταφανής», δπως οΐ πλειστοι έξηγηταί νομίζουν, άλλά, συστοί- 
χως πρός τό «προάγω» χρησιμοποιούμενον καΐ άντιθέτως πρός τό 
«έπακολουθώ», σημαίνει «φανερός έκ τών προτέρων». Τό «προά¬ 
γω» δεν σημαίνει «προπορεύομαι», δπως έπίσης οΐ πλειστοι έξη- 
γηταί νομίζουν, άλλά σημαίνει «όδηγώ έκ τών προτέρων». Είς τάς 
συστοίχως δηλαδή έν τφ παρόντι έδαφίφ χρησιμοποιουμένας συν¬ 
θέτους λέξεις «πρόδηλος» καΐ «προάγω» ή πρόθεσις «προ» σημαί¬ 
νει τό χρονικώς πρότερον, δπως είς τό άντιθέτως χρησιμοποι- 
ούμενον σύνθετον βήμα «έπακολουθώ» ή πρόθεσις «έπι» σημαίνει 
τό χρονικώς ύστερον. 'Η «κρίσις» δέν σημαίνει «τόπος κρίσεως» 
ή «τελική κρίσις» ή άλλο τι, δπως πολλοί έξηγηταί νομίζουν, άλλά 
σημαίνει «κρίσις, πράξις τον κρίνειν», δπως π.χ. έν Ίωάν. 7:24. 
Ή έκφρασις «προάγειν είς κρίσιν» σημαίνει «όδηγεϊν έκ τών προ¬ 
τέρων είς κρίσιν» ή, άλλως, «όδηγεϊν έκ τών προτέρων είς σχη- 
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ματισμόν κρίσεως». Σημειωτέον δέ, δτι άλλο τό «προάγειν εις κρί- 
σιν», δπερ άπαντμ έν τη παρούση περιπτώσει, καΐ άλλο τό «προ¬ 
άγειν τήν κρίσιν», δπερ θά έσήμαινε «προηγεισθαι τής κρίσεω9> 
(Πρ6λ. Ματθ. 2:9, Μάρκ. 10:32). Πολλοί έξηγηταί τήν φράσιν του 
χωρίου «προάγουσαι εις κρίσιν» εξηγούν ώς έάν έπρόκειτο περί τής 
φράσεως «προάγουσαι τήν κρίσιν», δπερ εινε σοβαρόν σφάλμα έξ 
άγνοίας περί τήν σύνταξιν. 

Ή φράσις «τά άλλως εχοντα» δεν σημαίνει τα μή καλά ήτοι 
τα κακά §ργα, δπως τινές νομίζουν, άλλα σημαίνει τά μή φανερά. 
Διά τά κακά ύργα ή τάς άμαρτίας ύγινε λόγος έν τφ πρώτφ ήμί- 
σει τού χωρίου, ένφ έν τφ δευτέρφ ήμίσει γίνεται λόγος διά τά 
καλά έργα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μερικών άνθρώπων αί άμαρτίαι εινε φανεραι έκ των 
προτέρων, όδηγονσαι εις σχηματισμόν κρίσεως έκ 
των προτέρων, άλλ’ εις μερικούς φανερώνονται έκ των ύστε¬ 
ρων. “"Ομοίως και τά καλά έργα εινε φανερά έκ των προτέ¬ 
ρων, αλλά και τά μ ή φανερά δέν δύνανται νά παραμείνουν 
κρυμμένα». 

Έν στίχ. 22 ό Απόστολος έπέστησε τήν προσοχήν τού Τιμο¬ 
θέου έπι των χειροτονιών. Μετά δέ τόν στίχ. 23, έν τφ όποίφ ό 
λόγος άναφέρεται εις άλλο θέμα, έν στίχ. 24-25 ό Απόστολος έπα- 
νέρχεται είς τό θέμα των χειροτονιών ώς έξόχως σοβαρόν. Αι’ δσων 
δέ λέγει έν τοΐς στίχοις τούτοις τονίζει, δτι άλλων άνθρώπων αΐ 
άμαρτίαι εινε ψανεραί έκ των προτέρων, καΐ ούτως όδηγοΰν 
είς σχηματισμόν κρίσεως περί αυτών τών άνθρώπων έκ τών 
προτέρων, ένφ άλλων αΐ άμαρτίαι άποκαλύπτονται έκ τών 
ύστέρων. Τό αύτό συμβαίνει καΐ ώς πρός τά καλά έργα. Τό «έκ 
τών προτέρων» και τό «έκ τών ύστέρων» έννοοΰνται ή ώς σχετικά 
πρός άλληλα (ένωρίτερον, βραδύτερον), ή έν σχέσει πρός τήν χει- 
ροτονίαν (πρό τής χειροτονίας, μετά τήν χειροτονίαν). Διά ταύτα, 
έν νοείται, ό Τιμόθεος πρέπει νά εινε πολύ προσεκτικός είς τό ζή¬ 
τημα τών χειροτονιών. Νά μή σπεύδη είς χειροτονίας, ώς είπεν ό 
Απόστολος έν στίχ. 22, άλλά νά έρευνμ ένδελεχώς τήν ζωήν τών 
ύποψηφίων κληρικών καΐ ν’ άφήνη νά παρέρχεται και χρόνος πρός 
άποκάλυψιν τού χαρακτήρός των, ώστε ν’ άποκλείωνται οί άνάξι- 
οι καΐ νά χειροτονώνται οΐ άξιοι. 
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Λ' Τιμ. 6:2 


«ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 


«Ταΰτα δί8ασκ€ και παρακάλει». 

Τό «παρακαλώ» ενταύθα οΰτε «όμιλώ παρακλητικώς», οΰτε 
«ομιλώ ένθαρρυντικώς», οΰτε «προτρέπω» ή «συμβουλεύω» σημαί¬ 
νει, δπως οί έρμηνευταί νομίζουν, άλλα κατά την εβραϊκήν συνή¬ 
θειαν τής χρησιμοποιήσεως συνωνύμων χρησιμοποιείται συνω- 
νύμως προς τό έτερον ήήμα του χωρίου, τό «διδάσκω», και δύνα- 
ται νά μεταφρασθη «λαλώ, κηρύττω». Ύπό τοιαύτην σημασίαν τό 
«παρακαλώ» εύρίσκομεν καΐ άλλαχοΰ. Ούτως έν Παροιμ. 8:4 τό 
εν λόγφ ήήμα σημαίνει «άπευθύνω τον λόγον, όμιλώ, φωνάζω, κη¬ 
ρύττω». Εν Α Τιμ. 5:1 σημαίνει «όμιλώ», καΐ ή φράσις, «παρα- 
κάλει ώς πατέρα», σημαίνει, «νά όμιλής δπως είς πατέρα». Έν Β' 
Κορ. 5:20 σημαίνει, «άπευθύνω τον λόγον, κηρύττω», καΐ ή φρά- 
σις, «του Θεού παρακαλοϋντος δι’ ήμών», σημαίνει, «του Θεού λα- 
λοϋντος, κηρύττοντος, δΤ ήμών (τών Αποστόλων)». Έν Λουκ. 
3:18 σημαίνει «λέγω, διδάσκω». Έν Τίτ. 2:6 σημαίνει «διδάσκω». 
ΚαΙ έν Α' Πέτρ. 5:12 σημαίνει «διδάσκω, κηρύττω» {Ίδε έρμη- 
νείαν τών πέντε τελευταίων χωρίων έν σελ. 380-381, 293-295, 59- 
60, 399, 487-488 αντιστοιχως). Συναφώς δε τό άντίστοιχον τού 
ρήματος ούσιαστικόν «παράκλησις» έν Α' Θεσ. 2:3 σημαίνει «λό¬ 
γος, κήρυγμα», έν Α' Τιμ. 4:13 σημαίνει «κήρυγμα» καΐ έν Έβρ. 
13:22 σημαίνει «διδασκαλία» (Τού τελευταίου χωρίου βλέπε έρμη- 
νείαν έν σελ. 465). 

Επειδή-τό «δίδασκε» καΧ τό «παρακάλει» τού έρμηνευομένου 
έδαφίου εΐνε συνώνυμα, διά τούτο είς τήν συνέχειαν έν στίχ. 3 ό 
Απόστολος δεν λέγει, «Εΐ τις έτεροδιδασκαλεϊ και έτερα παρακα- 
λεϊ», άλλα λέγει μόνον, «Εϊ τις έτεροδιδασκαλεϊ». 

'Η συνωνυμία «Ταΰτα δίδασκε και παρακάλει» άνακαλεϊ είς 
τήν μνήμην όμοίας συνωνυμίας, οΐον, «Ταΰτα λάλει καΐ παρακά- 
λει», Τίτ. 2:15 (Τδέ έρμηνείαν τοΰ χωρίου έν σελ. 399-400), «Κή¬ 
ρυξαν τόν λόγον, έπίστηθι εύκαίρως άκαίρως», Β' Τιμ. 4:2, δπου 
τό «έπίστηθι» σημαίνει «δίδαξαν» (Τδέ τι’ιν έρμηνείαν τοΰ χωρίου 
έν σελ. 390-391), «Πρόσεχε... τη παρακλήσει, τή διδασκαλίςι», Α' 
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Τιμ. 4:13, «ΟΙ κοπιώντες έν λόγφ καΐ διδασκαλίςί», Α' Τιμ. 5:17, 
«Ό λόγος μου καΐ τό κήρυγμά μου», Α' Κορ. 2:4. 

Μεταφράζομεν: 

«Λυτά νά διδάσκρς και νά κηρύττ'ης». 


Β' Τιμ. 2:5 

«ΝΟΜΙΜΩΣ ΑΘΛΕΙΝ» 

«Έάν §€ καΐ άθλτ) τι?, ού στ€φανοΰ- 
ται, €άν μή ν ο μ ί μ ω ς άθλήστ}». 

Κατά την ερμηνείαν τοϋ Β' Τιμ. 2:3-6 έν τφ α' τόμφ (σελ. 
247-249) ώς προς τον στίχ. 5 ήκολουθήσαμεν την έτπ,κρατοΰσαν 
ερμηνείαν, καθ’ ην τό «νομίμως» σημαίνει «συμφώνως προς τούς 
κανόνας (τής άθλήσεως)». Άλλ’ έν τφ μεταξύ εΰρομεν καλλιτέραν 
σημασίαν τού «νομίμως», πλήρως άνταποκρινομένην προς τήν 
έννοιαν της κακοπαθείας, την οποίαν κατά τον στίχ. 3 άπαιτέι 6 
Απόστολος, άναφέρων είς τήν συνέχειαν ώς παραδείγματα κακο¬ 
παθείας τον στρατιώτην (στίχ. 4), τον άθλητήν (στίχ. 5) καΐ τον 
γεωργόν (στίχ. 6). 

"Οπως έν Α' Τιμ. 1:8 τό «νομίμως» σημαίνει «όρθώς» (Βλέπε 
έρμηνείαν τού χωρίου τούτου έν σελ. 370-371), διότι ό νόμος, έξ 
οδ τό «νομίμως», δεοντολογικώς όρίζει τό όρθόν, ούτως έν τφ ύπό 
έρμηνείαν χωρίφ τό «νομίμως» σημαίνει «σκληρώς», διότι ό νόμος 
εινε σκληρός, ΟϋΓίΐ \^x, δοά Ιοχ, κατά τό λατινικόν λόγιον. "Οτι δέ 
πράγματι τό «νομίμως» προσέλαβε τήν έννοιαν τού «σκληρώς», 
τούτο ψαίνεται έκ των έξης. 

Έν Μιχ. 6:15 κατά τούς Ο' ό θεός άπειλεί: «Σύ σπερεις καΐ 
ού μή άμήσης, σύ πιέσεις έλαίαν καΐ ού μή άλείψη έλαιον, καΐ 
οίνον καΐ ού μή πίητε, καΐ άφανισθήσεται νόμιμα λαού μου». 
Ενταύθα έξ αΙτίας των άμαρτιών τού Ιουδαϊκού λαού 6 θεός 
άπειλεί κατ’ αύτού στέρησιν τών ύλικών άγαθών σίτου, οϊνου καΐ 
έλαίου. Ή δέ τελευταία πρότασις τού έδαφίου, «και άφανισθήσε- 
ται νόμιμα λαού μου», δέν σημαίνει, ώς νομίζεται, «καΐ θ’ άφανι- 
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σθοΰν αΐ νόμιμοι θυσίαι του λαού μου», λόγιρ δηλαδή έλλείψεως 
των υλικών άγαθών δεν θά γίνωνται αΐ εκ τοΰ μωσαϊκού νόμου 
άπαιτούμεναι θυσίαι. Εις τήν εΙρημένην πρότασιν ό Θεός δεν όμιλεϊ 
περί θυσιών. Δεν λέγει, «καΐ άφανισθήσονται θυσίαι», άλλα λέγει, 
«καΐ άφανισθήσονται νόμιμα». Ύπό τά «νόμιμα» έν τή έννοίςι τών 
έκ τοΰ μωσαϊκού νόμου όριζομένων εννοούνται πολλά, δχι μόνον 
αΐ θυσίαι. Επίσης ό Θεός δεν λέγει «νόμιμά μου», αλλά «νόμιμα 
λαού μου». 'Υπό «νόμιμα» εννοούνται πράγματα τοΰ λαοΰ. Αύτά 
δε εινε οί. πόνοι, οί κόποι, οΐ μόχθοι, μετωνυμικώς τά έκ της 
σκληράς εργασίας αγαθά, τά όποια θά άφανισθοΰν, θά χαθοΰν. Λέ- 
γων ό Θεός, «καΐ άφανισθήσονται νόμιμα λαοΰ μου», διά τής τε¬ 
λευταίας λέξεως «μου» εκφράζει συμπάθειαν πρός τόν λαόν του, 
διότι θά χαθοΰν οΐ κόποι καΐ οί μόχθοι του, διότι ή σκληρά εργα¬ 
σία του θ’ άποβή ματαία. Κατά ταΰτα «νόμιμα» ονομάζονται οί 
πόνοι, οί κόποι, οί μόχθοι, πράγματα σκληρά, ώς ύποδηλοΰν αΐ 
τρεις ουτοι δροι, επειδή καΐ οί νόμοι εινε σκληροί. Μετωνυμικώς 
δέ, ώς ήδη εϊπομεν, υπό τούς πόνους ή κόπους ή μόχθους εννο¬ 
ούνται τά άγαθά, τά όποια άποκτώνται διά σκληρας εργασίας. Με- 
ταφράζομεν τό παρατεθέν καΐ σχολιασθέν χωρίον: «Συ θά σπείρης 
καί δεν θά θερίσης, θά έκθλίψης τόν έλαιόκαρπον καί δεν θ’ άλει- 
φθής με έλαιον, θά καλλιεργήσετε άμπελον δι’ οίνον καί δεν θά 
πίητε, άλλά θά χαθοΰν οί μόχθοι τοΰ λαοΰ μου». 


Παρά τφ αύτφ προφήτη, ήτοι έν Μιχ. 7:11 έπίσης κατά τούς 
Ο', ό Θεός λέγει κατά τοΰ Ίουδαϊκοΰ λαοΰ: «Έξάλειψίς σου ή ήμε¬ 
ρα έκείνη, καί άποτρίψεται νόμιμά σου ή ήμέρα έκείνη». Καί 
ένταΰθα καθ’ ήμας «νόμιμα» εινε οί πόνοι, οί κόποι, οί μόχθοι. 'Η 
έννοια τοΰ χωρίου εινε, δτι κατά τόν χρόνον τής έκσπάσεως τής 
θείας οργής θά καταστραφοΰν καί οί άνθρωποι καί οί μόχθοι των, 
τά έκ τής σκληράς έργασίας άγαθά. 


"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι ή έν τφ δευτέρφ έκ τών δύο παρα- 
τεθέντων καί σχολιασθέντων χωρίων τοΰ Μιχαίου έβραϊκή λέξις, 
τήν όποίαν οί Ο' μεταφράζουν «νόμιμον»', έν Παροιμ. 31:15 ση¬ 
μαίνει «έργον, έργασία», έν Γεν. 47:22 σημαίνει «δόσις, μερίδιον 
τροφής» καί έν Παροιμ. 24:30(30:8) σημαίνει «τά αύτάρκη, τά 
άπαραίτητα υλικά άγαθά». Αί σημασίαι αύται είνε συναφείς πρός 


1. Τής λέξεθ)ς «νόμιμα» τοΰ πρώτου χωρίου τοΰ Μιχαίου δέν εΰρίσκε- 
ται ή άντίστοιχος έν τφ Μασοριτικφ κειμένψ. 
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την έννοιαν, τήν όποιαν έδώσαμεν εις την λέξιν «νόμιμα», ήτοι 
τήν έννοιαν των πόνων, των κ:όπων, των μόχθων, μετωνυμικώς 
των άγαθών της εργασίας. 

Έν Δ' Μακ. 6:18-19 ό γέρων Έλεάζαρος προς τούς προτρέψαν- 
τας αύτόν να γευθή χοιρινών κρεάτων διά να σωθή έκ των βασανι¬ 
στηρίων τού τυράννου Άντιόχου εΐπεν: «Αλόγιστον, εΐ προς άλή- 
θειαν ζήσαντες τον μέχρι γήρως βίον καΐ τήν έπ’ αύτφ δόξαν νο- 
μίμως φυλάξαντες, νυν μεταβαλοίμεθα». Ή λέξις «άλήθεια» ενταύ¬ 
θα έχει ηθικήν έννοιαν καΐ σημαίνει «αρετή» (’Ίδε σχετικώς την 
έρμηνείαν των χωρίων Ίωάν. 3:21, Έφεσ. 5:9 έν τφ α' τόμφ, 
σελ. 106-112, 217-218 άντιστοίχως, Α' Κορ. 5:8, Α' Ίωάν. 1:6, 
Β' Ίωάν. 4, Γ Ίωάν. 3-4 έν τφ β' τόμφ, σελ. 152-154, 249-250, 
261, 262-263 άντιστοίχως). Ή πρόθεσις «προς» σημαίνει τρόπον, 
δπως έν Παροιμ. 15:17 («προς φιλίαν καΐ χάριν», ήτοι «μετά άγά- 
ττης και εύνοιας») καΐ Ίακ. 4:5 («προς φθόνον», ήτοι «μετά φθόνου, 
ζηλοτύπως). Ή φράσις «προς άλήθειαν ζήσαντες» σημαίνει «ζή¬ 
σαντες μετ’ άρετής». Ύπο «τήν έπ’ αύτφ δόξαν» έννοέΐται ή έκτί- 
μτ]σις ή νπόληψις διά τον βίον. Το δε «νομίμως» σημαίνει «σκλη- 
ρώς, διά σκληράς άσκήσεως, διά σκληρού άγώνος, διά κακοπα- 
θείας». Τήν άρετήν καΐ τήν ύπόληψιν διά τον βίον των αποκτούν 
και διατηρούν οΐ εύσεβεις διά σκληρού άγώνος, διά κακοπαθείας. 
Πρβλ. Δ' Μακ. 5:23, 7:22, δπου ή άρετή συνδέεται προς τό «πάν¬ 
τα πόνον ύπομένειν». Πρβλ. έπίσης τό 9:9, δπου τά τής άρετής 
βραβεία συνδέονται προς τήν «κακοπάθειαν» καΐ τήν «υπομονήν». 
Ή έννοια τού λόγου τού γέροντος Έλεαζάρου έν τφ παρατεθέντι 
έδαφίφ είνε: Έζήσαμεν τον βίον μέχρι γήρατος με άρετήν. ΚαΙ 
διετηρήσαμεν τήν ύπόληψιν διά τον βίον με σκληρόν αγώνα. Καί 
θά εινε άφροσύνη, έάν τώρα μεταβληθώμεν καΐ χάσωμεν τά διά 
μακρού καΐ σκληρού άγώνος κτηθέντα και διατηρηθέντα, τουτέστι 
τήν άρετήν καΐ τήν ύπόληψιν. 

’Εδείχθη, δτι τό «νομίμως» ένέχει τήν έννοιαν της σκληρότη- 

τος, όπως ό νόμος. Κατόπιν δε τούτου μεταφράζομεν τό άποστο- 
λικόν χωρίον: 

«Και άν έπίσης εΐνΒ κανείς άθλητής, δέν στεφανώνεται, άν δέν 
άγωνισθή σκληρώς». 
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Β' Τιμ. 2:24-25 


«ΕΝ ΠΡΑΟΤΗΤΙ ΠΑΙΔΕΥΕΙΝ 
ΤΟΥΣ ΑΝΤΙΔΙΑΤΙΘΕΜΕΝΟΥΣ» 

«Δονλον δέ Κνρ ίου ού δει μάχ€σθαι, άλλ’ ηττιον 
είναι ττρος πάντας, διδακτικόν, άνε^ίκακον, εν 
77 ρ α 6 τ η τ τταιδεόοντα τον^ άντιδιατι^εμενοι;^». 


Ή λέξις «πραότης ή «πρμΰτης» κατ’ άλλους σημαίνει «πρα- 


ότης», κατ’ άλλους «ευγένεια» καΐ κατ’ άλλους «ταπεινότης, τα- 
πείνωσις». Άλλα καθ’ ημάς ή λέξις δεν σημαίνει απλώς τό ήρε- 
μον ή τό ευγενές ή τό ταπεινόν ύφος, άλλα πράγμα σπουδαιότε- 
ρον, τήν καλήν διάθεσιν, την καλωσύνην. Υπέρ αυτής τής σημα¬ 
σίας συνηγορούν αΐ λέξεις «άνεξίκακος» καΐ «άντιδιατιθεμένονς»: 
Ό δούλος τού Κυρίου πρέπει να εΐνε «άνεξίκακος», χωρίς κακίαν, 
άρα με καλωσύνην, και με καλωσύνην να όμιλή είς «τούς άντι- 
διατιθεμένους», τούς έχοντας άντίθετον διάθεσιν, τούς άντιφρο- 
νούντας καΐ αντιδραστικούς. Έν Σοφ. Σειρ. 36(33):23 περί τής γυ- 
ναικός γράφεται: «ΕΙ έσην έπΙ γλώσσης αύτής έλεος καΐ πραΰτης. 


ούκ έστιν ό άνήρ αύτής καθ’ υΙούς άνθρώπων». ΕΙς τό χωρίον τούτο 
ή λέξις «πραΰτης» συνωνύμως ή περίπου συνωνύμως πρός τήν λέ- 
ξιν «έλεος» χρησιμοποιουμένη, σημαίνει «καλωσύνη». Ή έννοια 
τού χωρίου εινε: Άν ή σύζυγος όμιλή με άγάπην καΐ Καλωσύνην, 
ό σύζυγός της διαφέρει των άλλων άνθρώπων, εινε ευτυχής. Πρβλ. 
τήν σημασίαν τού «πράος» έν Β' Μακ. 15:12 καΐ τού «πραεΐα» έν 
Δαν. 4:19 κατά τούς Ο'. 

Μεταφράζομεν: 

«Ό δέ δούλος- τον Κυρίου δέν πρέπει να φιλονικη, άλλα να 
είνε ήπιος πρός δλους, διδακτικός, άνεξίκακος, μέ καλωσύνην 
διδάσκων τούς άντιφρονοΰντας». 

Τήν λέξιν «πραότης» έξηγούμεν «καλωσύνη» καΐ έν Τίτ. 3:2. 
"Ιδε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Τίτ. 3:2-3 έν τφ οίκείφ τόπφ τού 
παρόντος τόμου έν σελ. 401. 


1, Τό κείμενον ΝεϋΐΙβ-ΑίΒηιΙ έχει πραΰτητι 
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Β' Τιμ. 4:2 


«ΕΠΙΣΤΗΘΙ ΕΥΚΑΙΡΩΣ ΑΚΑΙΡΩΣ» 

«Κ-ήρυζον τον λόγον, €πίστηθι ζύκαίρως 
ά καί ρως, €λ€γξον, Ιττιτίμ-ησον, παρακά¬ 
λια ον Ιν πάσγι μακροθυμία καΐ ΒίΒαχτΙ». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί εις τό «έπίστηθι» δίδουν δια¬ 
φόρους έννοίας, δπως του έπιστατειν έπΙ των άκροατών, του 
δεικνύειν έτοιμότητα καΐ προθυμίαν, του ένεργεΤν επειγόντως, και 
του έπιμένειν. Άλλ’ ούδεμία έκ των τεσσάρων τούτων εξηγήσεων 
φαίνεται όρθή. ΑΙ τρεις πρώται θά έφαίνοντο βάσιμοι, αν τό «έπί¬ 
στηθι» προηγείτο όλων των έν τφ χωρίφ προτροπών, τιθέμενον έν 
άρχή του στίχου, διότι λογικώς προηγείται τό «έφίστασθαι» ύπό 
τάς εΙρημένας τρεις έννοίας καΐ άκολουθοΰν τό «κηρύττειν», τό 
«έλέγχειν», τό «έπιτιμάν» καΐ τό «παρακαλειν». 'Ως πρός την τε- 
τάρτην έννοιαν, τού «έπιμένειν», αύτη δεν περιέχεται είς τό «έπί¬ 
στηθι», άλλα μάλλον είς τό «βν μακροθυμίμ», τό όποιον έχει τήν 
έννοιαν τού ύπομένειν, συναφή πρός τήν έννοιαν τού «έπιμένειν». 
Δέον έπίσης να παρατηρηθή, δτι τό «έπίστηθι», ύπό τινας τούλά- 
χιστον έκ των έν λόγφ έννοιών, δεν αρμόζει έπιτυχώς εις τό «εύ- 
καίρως άκαίρως». Τί δύναται πράγματι να σημαίνη τό να έπιστατής 
έπΙ των άκροατών ή να έπιμένης «εύκαίρως άκαίρως»; 

Άλλα περισσότερον άξιον παρατηρήσεως εΐνε τούτο, δτι τό 
«έπίστηθι» εύρίσκεται μεταξύ ρημάτων, τα όποια δλα σημαίνουν 
λόγον; προηγείται αύτού τό «κήρυξαν» καΐ έπονται είς αύτό τό 
«έλεγξαν», τό «έπιτίμησαν», τό «παρακάλεσαν». Ή θέσις αυτή 
τού «έπίστηθι» έν μέσφ ρημάτων, τα όποια σημαίνουν λόγον, δη¬ 
μιουργεί τήν ύποψίαν, δτι καΐ αύτό τό βήμα σημαίνει λόγον. Αύτι'ιν 
δε τήν ύποψίαν ένισχύει τό έν τέλει τού χωρίου «έν πάση δι- 
τουτέστι «με παν είδος διδασκαλίας», «μέ δλα τα είδη τής 
διδασκαλίας», δπερ φαίνεται να σημαίνη, δτι προηγουμένως ό Από¬ 
στολος έν τφ χωρίφ δι’ δλων τών βημάτων, τά όποια κατά σειράν 
και προτρεπτικώς έχρησιμοποίησεν, έδήλωσε διάφορα είδη «διδα- 
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χής», διδασκαλίας. ΚαΙ τό «έπίστηθι» δηλαδή φαίνεται να δηλοΐ 
διδασκαλίαν. 

Τό ^ήμα έφίσταμαι σημαίνει ίσταμαι έπάνω, έπιστατώ, ό δε 
έπιστατών καθοδηγεί, συμβουλεύει, διδάσκει (Πρβλ. τήν δννοιαν 
τού «έτηστήσαι» ϊν Νεεμ. 8:13). Τό δε σπουδαιότερον, τό άντί- 
στοιχον του βήματος ουσιαστικόν έπιστάτης παρά τφ Λουκά, άντι 
του έβραϊκοΰ ραββΐ χρησιμοποιούμενον, σημαίνει διδάσκαλος 
(Λουκ. 5:5, 8:24,45, 9:33,49, 17:13). *Όπως δε τό ούσιαστικόν 
«έπιστάτης» σημαίνει «διδάσκαλος», οϋτω καΐ τό ^ήμα «έφίστα- 
μαι» σημαίνει «διδάσκω». 

Συνεπώς τό «έπίστηθι» τού χωρίου σημαίνει «δίδαξον» καΐ εινε 
συνώνυμον πρός τό «κήρνξον», όπως τό «έπιτίμησον» εινε συνώ¬ 
νυμον πρός τό «έλεγξον» κατά τήν έβραϊκήν συνήθειαν της δα¬ 
ψιλούς χρήσεως συνωνύμων. Έν τη έννοίςι δε τού «δίδαξον» τό 
«έπίστηθι» καΐ τό «εύκαίρως άκαίρως» έναρμονίζονται μεταξύ των 
άριστα: Δίδαξον είς χρόνον, ό όποιος εινε ευκαιρία πρός διδασκα¬ 
λίαν, όπως ό χρόνος των θρησκευτικών συνάξεων, της θείας λει¬ 
τουργίας, άλλων Ιεροπραξιών, έορτών και περιστάσεων, άλλά δί¬ 
δαξον καΐ είς χρόνον, ό όποιος δεν θεωρείται ευκαιρία πρός διδα¬ 
σκαλίαν. Δίδαξον είς χρόνον τακτόν καΐ ώρισμένον, άλλά δίδαξον 
καΐ έκτάκτως. 

Τό «παρακάλεσον» κατ’ άλλους σημαίνει «πρότρεψον, κάνε 
προτροπάς», καΐ κατ’ άλλους σημαίνει «παρηγόρησον, ένίσχυσον, 
ένθάρρυνον». Όρθήν θεωρούμεν τήν δευτέραν έρμηνείαν. Μετά 
τόν άλεγχον καί τήν έπιτίμησιν ερχεται ή παρηγορία, διά νά μή 
άπογοητευθη ό έλεγχόμενος καί έπιτιμώμενος, άλλά νά ένισχυθη 
καί νά ένθαρρυνθή πνευματικώς. Υπάρχουν διάφορα είδη λόγου, 
δπως ό διαφωτιστικός, ό έλεγκτικός καί ό παρακλητικός ή παρη¬ 
γορητικός καΐ έποικοδομητικός λόγος. Ό δε κήρυξ της άληθείας 
πρέπει νά όμιλή «έν πάση διδαχή», νά χρησιμοποιή δηλαδή δλα τά 
είδη της διδασκαλίας διά τήν ωφέλειαν και τήν πρόοδον τών άκρο- 
ατών του καί της Εκκλησίας γενικώτερον. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Κήρυξε τόν λόγον, δίδαξε εις χρόνον εύκαιρίας και 
μή εύκαιρίας, έλεγξε, έπίπληξε, παρηγόρησε μέ πάσαν 
υπομονήν καί παν είδος διδασκαλίας». 
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Β' Τιμ. 4:6 


«ΕΓΩ ΓΑΡ ΗΔΗ ΣΠΕΝΔΟΜΑΙ» 


«Έγώ γαρ η^Ύ] σπβνΒομαι, και 6 
καιρός της βμης άναλύσ€ως Ιφ^στηκ^». 


Τό «γάρ» θεωρείται αιτιολογικόν των εν τφ προηγουμένφ στίχ. 
5 προτροπών του Αποστόλου προς τον επίσκοπον Τιμόθεον κατά 
την έξης έννοιαν: Συ, Τιμόθεε, να έχης άνύστακτον προσοχήν είς 
δλα, να κακοπαθής, να κηρύττης, να έκτελής την διακονίαν σου, 
διότι εγώ πλέον απέρχομαι έκ του κόσμου. Αύτή ή έννοια εκ πρώ- 
της δψεως φαίνεται επιτυχής, άλλα προσεκτική έξέτασις άπο- 
δεικνύει, δτι δεν εΐνε ικανοποιητική. Διότι τίθεται τό ερώτημα: 
Άν ό Παύλος δεν άπήρχετο έκ του κόσμου, ό Τιμόθεος δεν θά 
έπρεπε νά έπαγρυπνή, νά κακοπαθή, νά κηρύττη καΐ νά έκτελή τήν 


διακονίαν του; Ασφαλώς θά έπρεπε. Διά τούτο ημείς τό «γάρ» δεν 
θεωροϋμεν αιτιολογικόν, αλλά μεταβατικόν, δπως καΐ αλλαχού, 
π.χ. είς τό 2:16, καΐ έξηγοΰμεν «δέ». 

Τό «σπένδομαι» κατά τους έξηγητάς σημαίνει, «χύνω τό αιμά 
μου ώς σπονδήν». Άλλ’ ούτως ή φράσις, «Έγώ ήδη σπένδο- 
μαι», πρέπει νά μεταφρασθή, «Έγώ ήδη χύνω τό αιμά μου ώς 
σπονδήν». Αύτή δμως ή έννοια δεν εύσταθεΐ* θά ήδύνατο νά ευστα- 
θήση, αν ή δ η εκείνην τήν ώραν, καθ’ ήν ό Παύλος έγραφε, έχυνε 
τό αιμά του υφιστάμενος τό μαρτύριον, ή αν έπρόκειτο νά χύση 


τούτο παρευθύς κατόπιν. 

Κατά τήν έρμηνείαν τού Φιλιπ. 2:17 έν σελ. 330-333 ύπεστη- 
ρίξαμεν, δτι έκεΐ τό «σπένδομαι» σημαίνει «έκδαπανώμαι, άναλί- 
σκομαι». Άλλ’ δ,τι έκδαπανάται καΐ αναλίσκεται, αύτό φθάνει εις 
τό τέλος του. Διά τούτο τό «σπένδομαι» προσέλαβε τήν σημασίαν 

τού «φθάνω εις τό τέλος, εύρίσκομαι είς τό τέλος, τελειώνω (άμε- 
ταβάτως)». 


Ύπ’ αύτήν δέ τήν σημασίαν ευρίσκομεν αύτό είς χωρίον τού 
Μ. Βασιλείου, τό όποιον παραθέτομεν και σχολιάζομεν: «Μόνον 
γάρ τό μίσος τών μητρυιών καΐ μετά θάνατον ελαύνει τήν έχθραν. 
Μάλλον δέ οί μέν άλλως πολέμιοι τοΤς τεθνηκόσι σπένδονται, αΐ 
δέ μητρυιαΐ τού μίσους μετά τόν θάναντον άρχονται» (Επιστολή 
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160, Διοδώρφ, ΒΕΠ, τόμ. 55, σελ. 185). Εις την ένταΰθα φράσιν 
«τοΤς τεθνηκόσι σπένδονται» τό «σπένδονται» δεν σημαίνει «συν¬ 
θηκολογούν» ή «συμφιλιώνονται», διότι ή συνθηκολόγησις καΐ ή 
συμφιλίωσις προϋποθέτουν διαβουλεύσεις καΐ διαπραγματεύσεις με¬ 
ταξύ των διισταμένων μερών, ούδείς δε δύναται να κάνη δια¬ 
πραγματεύσεις καΐ διαβουλεύσεις με νεκρούς, ώστε να συνθηκο¬ 
λόγηση ή να συμφιλιωθη μετ’ αυτών. Συνθηκολογεί καΐ συμφι¬ 
λιώνεται κανείς με ζώντας, δχι με νεκρούς. Τό «σπένδονται» άντι- 
τίθεται προς τό «άρχονται», καΐ ή φράσις «τοΐς τεθνηκόσι σπέν- 
δονται» περί «τών άλλως πολεμίων» σημαίνει, δτι αυτοί οΐ πολέ¬ 
μιοι, οΐ διαφέροντες «τών μητρυιών», «τελειώνουν ώς πρός τούς 
νεκρούς, τελειώνουν με τούς νεκρούς», παύονται τής έχθρας απέ¬ 
ναντι τών νεκρών. Άντιθέτως δε «αΐ μητρυιαΐ τού μίσους μετά τόν 
θάναντον άρχονται», αί κακαί δηλαδή μητρυιαΐ μετά τόν θάνατον, 
άντί να δώσουν τέλος είς τό μίσος, αύταί τότε άρχίζουν τό μίσος! 

Τήν σημασίαν τού «φθάνω είς τό τέλος, ενρίσκομαι εις τό τέ¬ 
λος, τελειώνω (άμεταβάτως)» έχει τό «σπένδομαι» εις τό προκεί- 
μενον άποστολικόν χωρίον. Ή φράσις, «Έγώ ήδη σπένδομαι», ση¬ 
μαίνει, «Έγώ ήδη ενρίσκομαι εις τό τέλος». Τό «τέλος» βεβαίως 
έχει ελαστικήν έννοιαν, δεν εινε, δπως ό θάνατος, στιγμιαίον ή 
ώριαίον, άλλα δύναται να εινε πολύ μεγαλυτέρας διαρκείας, καΐ 
μηνών καΐ έτους καΐ περισσότερον. Διά τούτο τήν φράσιν, «Έγώ 
ήδη σπένδομαι», ήμείς δεν έξηγούμεν, «Έγώ ήδη χύνω τό αιμά 
μου», άλλ’ «Έγώ ήδη ενρίσκομαι εις τό τέλος», τό πλείστον μέ¬ 
ρος τού χρόνου τής ζωής μου έχει παρέλθει, ό θάνατος εινε πλη¬ 
σίον. Πρβλ. τό τού Πέτρου, «ταχινή έστιν ή άπόθεσις τού σκηνώ- 
ματός μου», Β' Πέτρ. 1:14. 

Ή πρότασις, «Έγώ ήδη σπένδομαι», τουτέστιν, «Έγώ ήδη 
ενρίσκομαι εις τό τέλος», καΐ ή πρότασις, «ό καιρός τής έμής άνα- 
λνσεως έφέστηκε», παραλληλίζονται συνωνυμικώς κατά τήν προσ¬ 
φιλή παρ’ Έβραίοις συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων και 
συνωνυμικών παραλληλισμών. 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, δτι λέγων ό Απόστολος, «Έγώ 
ήδη ενρίσκομαι είς τό τέλος», έκφράζεται δπως ό Χριστός, δ 
όποίος έν δψει τού θανάτου του είπε, «Και γάρ τά περί έμον τέ¬ 
λος έχει» (Αουκ. 22:37). Διά τού έπερχομένου θανάτου τά 
άφορώντα είς έμέ φθάνουν είς τό τέλος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 
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«Έγώ δέ ήδη εύρίσκομαι εις τό τέλος, και ό καιρός 
τής άναχωρήσεώς μου έφθασε». 

ΕΙς τήν δευτέραν πρότασιν του χωρίου περιέχεται άπόδειξις περί 
της ύπάρξεως καΐ τής αθανασίας τής ψυχής, άφοΰ δ θάνατος δέν 
εινε έκμηδένισις του ανθρώπου, άλλ’ «άνάλυσις», ήτοι άναχώρη- 
σις έκ του κόσμου τούτου δι’ άλλον κόσμον. Ό θάνατος εινε τέ¬ 
λος αύτής τής ζωής καΐ άρχή τής άλλης. 


Β' Τιμ. 4:16 


«ΕΝ ΤΗ ΠΡΩΤΗ ΜΟΥ ΑΠΟΛΟΓΙΑ...» 

«Έν τή ττρώτΎΐ μου άττολογία ού8€ίς μοι συμτταρ€γ€ν€- 
το\ άλλα 7τάντ€ς μ€ ΙγκατίΧιττον' μή αύτοΐς Χογισθ^ίη». 

Κατά τούς έξηγητάς ή λέξις «απολογία» έχει τήν συνήθη καΐ 
σημερινήν σημασίαν, σημαίνει «άπολογία». Άλλα καθ’ ημάς ή λέ¬ 
ξις έχει εύρυτέραν σημασίαν δέν σημαίνει τήν εν δίκη απολογίαν 
του κατηγορουμένου, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλα κατά συνεκ¬ 
δοχήν σημαίνει τήν δίκην. Λέγων 6 Απόστολος, «Έν τη πρώτη 
μου άπολογίςι ούδείς μοι συμπαρεγένετο», έννοει: «Κατά τήν 
πρώτηV δίκην μου ούδεις συμπαρεστάθη εις έμέ». 

"Οτι δέ ή λέξις «άπολογία» σημαίνει καΐ «δίκη», τούτο συνά- 
γομεν έκ τής σημασίας τού «άπολογοΰμαι» καΐ τού «άπολόγημα» 
είς τα έξής παρατιθέμενα καΐ σχολιαζόμενα χωρία: 

«Δίκαιος ει, Κύριε, δτι άπολογήσομαι προς σέ, πλήν κρίματα 
λαλήσω πρός σέ» (Ίερ. 12:1). 

"Οπως δεικνύουν αΐ λέξεις «δίκαιος», «άπολογήσομαι» καΐ 
«κρίματα», ή γλώσσα τού χωρίου είνε δικανική. Ή ένταύθα έκφρα- 
σις «άπολογοΰμαι πρός τινα» εινε Ισοδύναμος τής έν 'Ωσ. 2:4(2), 
Ίερ. 2:9 και άλλαχού έκφράσεως «κρίνομαι πρός τινα», ή όποία 
σημαίνει «κρίνομαι μετά τίνος, δικάζομαι μετά τίνος, δικολογώ με¬ 
τά τίνος, έξετάζω μετά τίνος ζήτημα ή ζητήματα ώς έν δικαστη- 


1. Τό κείμενον Ν€5ΐ1ε - ΑΙαικΙ έχει παρεγένετο 



395 


ρίφ». Σημειωτέον μάλιστα, δτι εις άμφοτέρας τάς εκφράσεις, ήτοι 
τήν έν Ιερ. 12:1 εκφρασιν «απολογούμαι πρός τινα» καΐ την εν 
'Ωσ. 2:4(2), Ίερ. 2:9 καΐ αλλαχού Εκφρασιν «κρίνομαι πρός τι- 
να» πρόκειται περί τοΰ αύτοΰ έβραϊκοϋ ρήματος, τό όποιον είς τήν 
μίαν έκφρασιν αποδίδεται διά τοΰ «απολογούμαι» καΐ είς τήν άλλην 
διά του «κρίνομαι», ήτοι «δικάζομαι, δικολογώ». Σημειωτέον επί¬ 
σης, δτι πολλάκις τό άντίστοιχον τοΰ έν Ίερ. 12:1 ήήματος «άπο- 
λογοΰμαι» εβραϊκόν ρήμα οΐ Ο' άποδίδουν διά των δικανικών ρη¬ 
μάτων «κρίνω» καΐ «δικάζω», δπως π.χ. έν Α' Βασ. 24:16, Ψαλμ. 
118(119):154, Παροιμ. '23:11, Ίερ. 27(50):34 - Ψαλμ. 34(35).Ί, 
42(43): 1, Θρήν. 3:58 άντιστοίχως. Τό παρατεθέν χωρίον Ίερ. 12:1, 
δπου ή έκφρασις «άπολογονμαι πρός τινα», έχει τήν έξης έννοιαν: 
Κύριε, εινε δεδομένον, δτι είσαι δίκαιος. Διά τοΰτο θά κάνω δίκην 
μετά σον, θά δικολογήσω μετά σον. Καίτοι δμως είσαι άναμφισβη- 
τήτως δίκαιος, θά έκφράσω πρός σε παράπονα, διά των όποίων θά 
σε θέσω υπό κρίσιν, θά διατυπώσω απορίας ώς πρός τήν δικαιοσύ¬ 


νην σου, διά νά λάβω τήν λύσιν αυτών. Ό προφήτης θέτει ζήτημα 
θεοδικίας. 

«Κύριε, δοκιμάζων δίκαια, συνίων νεφρούς καΐ καρδίας, ϊδοιμι 
τήν παρά σοΰ έκδίκησιν έν αύτοις, δτι πρός σε άπεκάλυψα τά άπο- 
λογήματά μου» (Ίερ. 20:12. Πρβλ. 11:20). 

ΚαΙ τοΰ χωρίου τούτου ή γλώσσα προφανώς εινε δικανική. Ή 
δε λέξις «άπολόγημα» άντιστοιχεϊ πρός τήν λέξιν «δικαίωμα» τοΰ 
παραλλήλου χωρίου Ίερ. 11:20. Άμφότεραι δε αΐ λέξεις εινε άπο- 
δόσεις τής αυτής έβραϊκής λέξεως, ή όποία ώς όήμα εις τό προη¬ 
γουμένως παρατεθέν καΐ σχολιασθέν χωρίον Ίερ. 12:1 άποδίδεται 
διά τοΰ «άπολογονμαι». Σημαίνει δε ή λέξις «άπολόγημω>, καθώς 
καΐ ή άντίστοιχος λέξις «δικαίωμα» τοΰ παραλλήλου έδαφίου, 
«ύπόθεσις πρός έκδίκασιν, ύπόθεσις δίκης». Ή μετάφρασις τοΰ 
Βάμβα άντι «άπολογήματα» έχει «κρίσιν» καΐ άντί «δικαίωμα» έχει 
«δίκην». Σημειωτέον δέ, δτι ή έβραϊκή λέξις, ή όποία είς τό Ίερ. 
12:1 ώς ρήμα μεταφράζεται υπό τών Ο' «άπολογονμαι» και είς τό 
Ίερ. 20:12 ώς ουσιαστικόν μεταφράζεται «άπολόγημα», είς πολλά 
άλλα χωρία πάλιν ώς ουσιαστικόν μεταφράζεται «δίκη», π.χ. είς 
τά Ψαλμ. 34(35):23, 42(43):!, 73(74):22, Άμ. 7:4, Μιχ. 7:9. 

Μεταφράζομεν τό ύπ’ δψιν έδάφιον Β' Τιμ. 4:16: 

«Κατά τήν πρώτην δίκην μον ονδεις σνμπαρεστάθη είς έμέ, 
άλλά όλοι με έγκατέλειψαν. "Ας μή καταλογισθή είς αύτούς». 



396 


Τίτ. 1:7-9 


«ΠΑΡΟΙΝΟΣ», «ΕΓΚΡΑΤΗΣ, 
ΑΝΤΕΧΟΜΕΝΟΣ», «ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 

«Δ€.ΐ γάρ τον Επίσκοπον άν€γκλητον €?ναι Θεόν 
οίκονόμον, μ·η αύ θ ά 8 η , μη όργίλον, μη ττ ά ρ ο ί~ 
V ον , μη 7Γ λ η κ τ η V , μη αΙσχροκ€ρ8η, άλλα φιλό- 
ζ€νον, φίλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, όσιον, Εγκρατή, 
άντ€χόμ€νον τον κατά την 8ι8αχην ττιστοΰ λόγου, 
ΐνα δυνατός και τταρακαλ^ΐν όν τη διδασκαλία 
τη νγιαινούση και τούς αντιλέγοντας έλέγχ€ΐν». 

Ενταύθα τό «αυθάδης» κατ’ άλλους μέν σημαίνει «αύθάδης, 
προπετής», κατ’ άλλους δε σημαίνει «υπερήφανος,- υπερόπτης, άλα- 
ζών». Δεχόμεθα την δευτέραν γνώμην, διότι τό πρώτον, τό όποιον 
ζητείται παρά ηγέτου, καΐ μάλιστα πνευματικού ηγέτου, ώς εινε ό 
έπίσκοπος, εινε τό ταπεινόν φρόνημα, να μη εινε δηλαδή ό ήγέ- 
της ύπερήφανος, υπερόπτης, άλαζών καΐ λόγφ του εγωισμού του 
κυβερνά αύταρχικώς και τυραννικώς, άλλα νά εινε ταπεινός καΐ νά 
κυβερνά άνεπαχθώς (Πρβλ. Ματθ. 11:28-30, 20:25-27, Α' Πέτρ. 
5:3). Τό «αύθάδης» έν Παροιμ. 21:24 άπαντά έν τη έννοίμ του 
«ύπερήφανος». Ίδέ καΐ τό «αύθάδεια» έν Ήσ. 24:8. 

Τό «πάροινος» δεν σημαίνει «πότης, μέθυσο9>, όπως οΐ έξη- 
γηταί νομίζουν, άλλ’ «εύέξαπτος και παράφορος, βίαιος καί έπιθε- 
τικός», όπως εινε ό έν παροξυσμφ ένεκα μέθης διατελών. Αυτήν 
τήν σημασίαν έχει ή λέξις καΐ έν Α' Τιμ. 3:3, καθώς ύποστηρίζο- 
μεν κατά τήν σχετικήν έν τφ οίκείφ τόπιρ έρμηνείαν, όπου καΐ 
παραπέμπομεν (σελ. 372). "Αξιόν δε παρατηρήσεως, οτι είς τό προ- 
κείμενον χωρίον προηγείται τό «όργίλος» τής λέξεως «πάροι- 
νος» καΐ έπεται τό «πλήκτης» είς αυτήν, δπερ συνηγορεί υπέρ τής 
σημασίας, τήν οποίαν καθ’ ήμάς έχει ή λέξις «πάροινος»: Ό «όργί¬ 
λος» γίνεται «πάροινος», ήτοι βίαιος καί παράφορος, καΐ καταντά 
«πλήκτης». 

Τό «πλήκτης» κατ’ άλλους μέν σημαίνει έκεϊνον, ό όποιος δια¬ 
πληκτίζεται, εινε φίλερις ή ψιλόνικος, κατ’ άλλους δέ σημαίνει έκεΤ- 
νον, ό όποιον εινε πλήκτης, ήτοι χειροδικεί και καταφέρει πλήγμα- 
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τα. Ημείς δέ νομίζομεν, δτι ή λέξις χρησιμοποιείται με την πρώ- 
την εκ των δύο σημασιών, με την αυτήν δέ σημασίαν χρησιμο¬ 
ποιείται καΐ έν Α' Τιμ. 3:3, καθώς ύποστηρίζομεν είς την σχετικήν 
έν τφ οικείφ τόπφ ερμηνείαν, δπου παραπέμπομεν (σελ. 372-373). 

Τό «έγκρατής» δεν έχει ήθικήν έννοιαν, δπως οΐ έξηγηταί νο¬ 
μίζουν δεν σημαίνει δηλαδή τον έχοντα εγκράτειαν, αυτοκυριαρ¬ 
χίαν. Αύτήν τήν σημασίαν έχει άλλη λέξις έν τφ χωρίφ, ή λέξις 
«σώφρων», ή οποία συνεκφέρεται μετά των λέξεων «δίκαιος» καΐ 
«δσιος», άπαρτιζομένης οΰτω ήθικής τριάδος, ήτις ανακαλεί είς 
τήν μνήμην τήν ισοδύναμον ήθικήν τριάδα τής αυτής Επιστολής 
«σωφρόνως καΐ δικαίως καΐ εύσεβώς» (2:12). Τό πρώτον μέλος τής 
ήθικής ταύτης τριάδος («σώφρων», «σωφρόνως») Ισχύει διά τον 
άνθρωπον καθ’ εαυτόν καΐ σημαίνει τήν εγκράτειαν ή αυτοκυριαρ¬ 
χίαν, δπως τό δεύτερον («δίκαιος», «δικαίως») Ισχύει διά τόν άν¬ 
θρωπον έν σχέσει πρός τούς άλλους, καΐ τό τρίτον («δσιος», «εύ¬ 
σεβώς») έν σχέσει πρός τόν Θεόν. Τό «έγκρατής» ένταΰθα έχει 
νοησιαρχικήν έννοιαν καΐ συνέχεται στενότατα πρός τήν αμέσως 
ακολουθούσαν λέξιν «άντεχομενος»" αΐ δύο λέξεις συμπίπτουν κατ’ 
έννοιαν ή δευτέρα εινε έπεξηγηματική τής πρώτης. ’Έχουν δέ αΐ 
λέξεις αύται τήν έννοιαν τού «κρατεΐν, κατέχειν». Τό «έγκρα¬ 
τής» σημαίνει «κάτοχος, γνώστης», δπως έν τή φράσει «ό έγκρα¬ 
τής τού νόμου» (Σοφ. Σειρ. 15:1) ή «έγκρατής τής Θεολογίας» ή 
«έγκρατής του Κανονικού Δικαίου». Όμοίως τό «άντεχομενος» ση¬ 
μαίνει «κατέχων, γνωρίζων», δχι «έχόμενος στερρώς, κρατών στε- 
ρεώς, ών προσηλωμένος, φροντίζων καΐ υπερασπιζόμενος», δπως 
οΐ έξηγηταί νομίζουν. Έν Τερ. 2:8 ή ψράσις «οί άντεχόμενοι τού 
νόμου» άσφαλώς δέν σημαίνει «οΐ κρατούντες τόν νόμον είς τάς 
χειρας», άλλ «οι κάτοχοι τού νόμου, οί γνώσται τού νόμου». 
'Όπως δέ τό «άντέχομαι», ούτω καΐ τό «κατέχω» έν 'Ρωμ. 1:18 
χρησιμοποιείται έν τή εννοίζΐ τού «γνωρίζω», καθώς ύποστηρίζο¬ 
μεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου έν τφ οικείφ τόπφ τού 
6' τόμου τών έρμηνειών, σελ. 137-140. 

Κατά ταύτα ό Αποστολος, θέλων τον έπίσκοπον «έγκρατή, 
άντεχόμενον τού κατά τήν διδαχήν πιστού λόγου», έννοει, δτι θέ¬ 
λει τούτον «κάτοχον, κατέχοντα τόν άξιόπιστον λόγον, ό όποιος 
περιλαμβάνεται είς τήν διδαχήν, τήν άποστολικήν δηλονότι διδα¬ 
χήν», ή, άλλως, θέλει τούτον «γνώστην, γνωριζοντα τόν γνήσιον 
λόγον κλπ.». 
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"Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι διά μίαν και τήν αυτήν έννοιαν 
δεν χρησιμοποιείται μία λέξις, άλλα δύο διαφορετικαί λέξεις, 
«έγκρατή, άντεχόμενον», δπερ δίδει έμφασιν καΐ δημιουργεί ποι¬ 
κιλίαν είς τον λόγον. 

Ό έπίσκοπος πρέπει να εινε εγκρατής τής άποστολικής δι¬ 
δαχής, «ΐνα δυνατός ή καΐ παρακαλεΐν εν τή διδασκαλίςι τή ύγιαι- 
νούση κλπ.». Ό έπίσκοπος πρέπει να εινε γνώστης τής ευαγγε¬ 
λικής άληθείας, διά νά είνε Ικανός νά έκτελή τό καθήκον διδα¬ 
σκάλου. Τό «παρακαλεΐν» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «προ- 
τρέπειν», «ένθαρρύνειν», «στηρίζειν», «καθοδηγειν», «συγκινεΐν». 
’Αλλ’ ούδεμία των εννοιών τούτων εινε πλήρως Ικανοποιητική. 
Καθ’ ήμάς τό «παρακαλεΐν» έχει γενικωτάτην έννοιαν, ή οποία εινε 
πλήρως Ικανοποιητική, σημαίνει «διδάσκειν». Αυτήν δέ τήν έννοι¬ 
αν έχει και είς πολλά αλλα χωρία, δπως ύποστηρίζομεν κατά τήν 
ερμηνείαν τού Α' Τιμ. 6:2 εν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου, 
δπου παραπέμπομεν (σελ. 385-386). 

Ό έπίσκοπος οφείλει νά εινε κάτοχος τού θείου λόγου διά νά 
εινε «διδακτικός», δπως απαιτεί περί αύτοΰ είς παράλληλον χωρίον 
ό Απόστολος (Α' Τιμ. 3:2-3. Τδέ καΐ Β' Τιμ. 2:24). 

Πρός τό ένταΰθα «παρακαλεΐν», ήτοι «διδάσκειν», καΐ τό «έ- 
λέγχειν» πρβλ. Β' Τιμ. 3:16 («ώφέλιμος πρός διδασκαλίαν, πρός 
ελεγχον»). 

"Αξιόν δέ πάλιν παρατηρήσεως, δτι ό Απόστολος ήδύνατο νά 
εϊπη, «διδάσκειν έν τή διδασκαλίςι τή υγιαινούση (=νά διδάσκη διά 
τής ύγιοϋς διδασκαλίας), άλλ’ είπε, «παρακαλεΐν έν τή διδασκαλίςι 
τή ύγιαινούση». ΆντΙ δηλαδή των δύο όμοίων λέξεων «διδάσκειν» 
καΐ «διδασκαλίςι» έχρησιμοποίησε τάς δύο διαφορετικάς κατά τήν 
μορφήν λέξεις «παρακαλεΐν» καΐ «διδασκαλίςι» χάριν ποικιλίας. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διότι ό έπίσκοπος ώς διαχειριστής, τόν όποιον ώρισεν ό θε¬ 
ός, πρέπει νά εινε άκατηγόρητος, όχι υπερήφανος, όχι οργί¬ 
λος, όχι βίαιος και παράφορος, όχι φιλόνικος, όχι 
αισχροκερδής, άλλά φιλόξενος, φίλος του καλοϋ, έγκρατής, δί¬ 
καιος, ευσεβής, γνώστης, γνωρίζων τόν άξιόπιστον λό¬ 
γον συμφώνως πρός τήν διδαχήν, διά νά εινε Ικανός και νά δι- 
δάσκη μέ τήν ύγιά διδασκαλίαν, και νά έλέγχη όσους άντιλέ- 
γουν». 
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Τίτ. 2:6 


«ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 

«Τονξ ν€ΟύΤ€ρονζ (1}(Τ(ΐνΤ(Χ)ζ ΤΓ Ο. ρ Ο. Κ Ο,Χ € Ι σ(Χ)φρθν€Ϊν». 

Ενταύθα τό «παρακάλει» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «πρό- 
τρεπε», άλλα καθ’, ήμάς χρησιμοποιείται συνωνύμως προς τό «λά- 
λει» τού στίχ. 1 καΐ δύναται να έξηγηθη «δίδασκε, νά διδάσκης». 
ΕΙπών πρώτον ό Απόστολος, «Σύ δε λάλει α πρέπει τη ύγιαινούση 
διδασκαλίςι. Πρεσβύτας νηφαλίους είναι κλπ.» (στίχ. 1-5), έπειτα 
έν τφ ύπ’ δψιν στίχ. 6 λέγει, «Τούς νεωτέρους ώσαύτως παρακά- 
λει σωφρονεΐν», δπερ μεταφράζεται: 

«Τούς νεωτέρους έπίσης νά διδάσκρς νά εϊνε έγκρατεΐς». 

Διά την έννοιαν, τήν όποίαν δίδομεν έν τφ χωρίφ τούτφ είς 
τό «παρακαλώ», βλέπε τήν έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 6:2 έν σελ. 385- 
386. 


Τίτ. 2:15 


«ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 

«Ταΰτα λάλβι και τταρακάλει,' καί €λ€γχ€ 
μ€τά ττάσης Επιταγής" μηδ€ί? σον ττ^ριφρον^ίτω». 

Ενταύθα τό «παρακαλώ» ούτε «όμιλώ ήπίως» ή «όμιλώ παρη- 
γορητικώ9> έν άντιθέσει πρός τό «έλέγχω» σημαίνει, ούτε «προ¬ 
τρέπω», «συμβουλεύω», δπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, άλλά κατά 
τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής χρησιμοποιήσεως συνωνύμων χρη¬ 
σιμοποιείται, νομίζομεν, συνωνύμως πρός τό «λαλώ» και δύναται 
νά έξηγηθη «διδάσκω». Διά τήν τοιαύτην σημασίαν τού βήματος 


1. Ή στίξις ήμετέρα. 
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καΐ δι’ όμοίας συνωνυμίας Ιδέ τήν έρμηνείαν του Α' Τιμ. 6:2 έν 
σελ. 385-386. 

Μεταφράζομεν: 

«Λύτά νά λέγγις και νά διδάσκχ]ς , καί νά έλέγχχ]ς μετά πά- 
σης αυθεντίας. Κανείς νά μή σέ περιφρονώ». 


Τίτ. 3:2-3 


«ΣΤΥΓΗΤΟΙ» 

«Μηδ€να βλασφημ€Ϊν, αμάχους €Ϊναι, €7Τί€ΐκ€Ϊς, πάσαν 
€νδ€ίκνυμ€νους πραότητα^ προς πάντας ανθρώπους. 
^Ημ€ν γάρ ποτ€ καί ημέις ανόητοι, άπ€ίθ€Ϊς, πλανώμ€νοι, 
8ουλ€υοντ€ς €πιθυμίαις και ηδοναΐς ποικίλαις, €ν κακία και 
φθόνω 8ιάγοντ€ς, στυγητοί, μισοΰντ€ς άλληλους». 

ΕΙς τό «έπιεικεΐς» έν τφ χωρίφ τούχφ δίδονται διάφοροι έννοι- 
αι, ώς «επιεικείς», «εύγενεΤς», «διακριτικοί», «ανεκτικοί», «άνε- 
ξίκακοι». Έν Α' Τιμ. 3:3 τό «έπιεικής», όπου άντιτίθεται προς τό 
«πάροινος», ήτοι «ευέξαπτος καί παράφορος, βίαιος καί έπιθετι- 
κός», σημαίνει «συγκαταβατικός, συγγνωμονικός, άνεξίκακος, 
ήπιος, πράος» (Βλέπε σχετικώς σελ. 372). Έν Σοφ. Σολ. 2:19 αΐ 
λέξεις «έπιείκεια» καΐ «άνεξικακία» φαίνεται, δτι άναφέρονται ώς 
συνώνυμοι ή περίπου συνώνυμοι («'Ύβρει καΐ βασάνφ έτάσωμεν 
αυτόν, ϊνα γνώμεν τήν έπιείκειαν αύτου καΐ δοκιμάσωμεν τήν άνε- 
ξικακίαν αύτου»). Έκ πάντων δε τούτων καΐ εκ τής προηγουμένης 
ψράσεως «άμάχους είναι» σχηματίζομεν τήν γνώμην, δτι τό «έπι- 
εικεις» τού χωρίου έπιτυχέστερον έξηγεΐται διά τού «άνεξίκακοι» ή 
«πράοι», των δύο τούτων λέξεων κατ’ ούσίαν σημαινουσών τό 
αύτό, άφοΟ βεβαίως ό Απόστολος δεν άπαιτεΤ άπλώς πραον τρόπον, 
τόν όποιον εΐνε δυνατόν νά έχη και μή άγαθός, αύτοσυγκρατού- 
μενος δμως άνθρωπος, άλλα θέλει πραον τρόπον καΐ πραειαν διά- 
θεσιν προερχόμενα έξ άνεξικακίας καΐ καλωσύνης τού άνθρώπου. 


1. Τό κείμενον Ν€8ΐΐ6 - ΑΙαπό έχει πραΟ τη τα 
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Ή «πραότης» ένταΰθα κατ’ άλλους σημαίνει «πραότης», κατ’ 
άλλους «ευγένεια» και κατ’ άλλους «ταπεινότης, ταπείνωσις». ’Αλλ’ 
ήμεΤς νομίζομεν, δτι σημαίνει «καλωσύνη, καλή διάθεσις». Λέγων 
ό Απόστολος, δτι θέλει τούς πιστούς «επιεικείς, πάσαν ένδεικνυμέ- 
νους πραότητα προς πάντας ανθρώπους, εννοεί, δτι θέλει οΐ πιστοί 
να εινε άνεξίκακοι ή πράοι, έπιδεικνύοντες πάσαν καλωσννην προς 
πάντας τούς ανθρώπους, δι’ άλλων λέξεων δεικνύοντες την καλήν 
των διάθεσιν είς δλας τάς περιπτώσεις καΐ προς δλους άνεξαιρέ- 
τως τούς ανθρώπους. 'Ότι δε ή λέξις «πραότης» σημαίνει και «κα¬ 
λωσύνη», τούτο άποδεικνύομεν αλλαχού κατά τήν ερμηνείαν τού 
Β' Τιμ. 2:24-25, δπου καΐ παραπέμπομεν (σελ. 389). 

Άλλα σπουδαιότερον ζήτημα εν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ ημείς θε- 
ωρούμεν τήν σημασίαν, ύπό τήν όποίαν χρησιμοποιείται τό (Ρημα¬ 
τικόν έτάθετον «στυγητοί». ΟΙ έξηγηται εκλαμβάνουν τούτο έν πα¬ 
θητική σημασίμ. Νομίζουν δηλαδή, δτι σημαίνει «μισητοί, μι¬ 
σούμενοι». ΚαΙ δεν φαίνεται καν να ύποπτεύωνται, δτι εινε 
δυνατόν να έχη διάφορον σημασίαν. Άλλ’ δπως π.χ. τό ήηματικόν 
έπίθετον «δυνατός» έχει καΐ παθητικήν σημασίαν (π.χ. έν Ματθ. 
19:26, Πράξ. 2:24) καΐ ένεργητικήν (π.χ. έν 'Ρωμ. 4:21, Τίτ. 1:9), 
και τό «άνόητος», δπερ άπαντά έν τφ έξεταζομένφ χωρίφ, έπίσης 
έχει άμφοτέρας τάς σημασίας (μη δυνάμενος νά νοηθή, άκατανόη¬ 
τος, ακατάληπτος - μή νοών, ανοηταίνων), έν δε τφ χωρίφ έχει 
τήν ένεργητικήν σημασίαν, ούτω καΐ τό «στυγητός» έχει καΐ πα¬ 
θητικήν καΐ ένεργητικήν σημασίαν, έν δε τφ χωρίφ έχει τήν δευ- 
τέραν σημασίαν, σημαίνει δηλαδή τόν έχοντα μίσος έναντίον των 
άλλων. Όμοίως τό έπίθετον «στυγερός», τής αύτής ήίζης μετά τού 
έπιθέτου «στυγητός», έχει καΐ παθητικήν καΐ ένεργητικήν σημα¬ 
σίαν σημαίνει καΐ «μισητός, μισούμενος ύπό των άλλων», και 
«πλήρης μίσους, μισών τούς άλλους» (Ίδέ Λεξικόν ϋάάεΙΙ - δοοίι). 
ΕΙς τό Κλήμ. Α', 45,7 έν τή φράσει «οΐ στυγητοί καί πάσης κα¬ 
κίας πλήρεις» τό «στυγητοί» δεν έχει παθητικήν, άλλ’ ένεργητικήν 
σημασίαν. *Η φράσις αύτη σημαίνει: «ΟΙ πλήρεις μίσους, και δχι 
μόνον μίσους, άλλά καΐ πάσης κακίας πλήρεις». 'Υπέρ τής έκδοχής 
τού «στυγητοί» έν ένεργητική έννοίμ συνηγορεί καΐ ή συνάφεια 
τής έν λόγφ φράσεως τού Κλήμεντος. Διότι έν τή συναφείμ δί¬ 
δονται χαρακτηρισμοί είς διώκτας εύσεβών άνθρώπων, οΐ δε χα¬ 
ρακτηρισμοί ουτοι, μεταξύ των όποιων καί τό «στυγητοί», περι¬ 
γράφουν τούς διώκτας έκ τής πλευράς των κακιών των («άνομοι», 
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«άνόσιοι», «παράνομοι», «μιαρόν καΐ άδικον ζήλον άνειληφότες»). 
Διά του χαρακτηρισμού «στνγητοι» εκφράζεται μία έκ των κακιών 
των διωκτών, τό μίσος. 

Ή έκδοχή τού «στνγητοι» εν τφ άποστολικφ χωρίφ εις σημα¬ 
σίαν ένεργητικήν απαιτείται έκ του πνεύματος, ύπό τό όποιον ό Α¬ 
πόστολος όμιλεΤ. Μετά τήν σύστασιν, «Μηδένα βλασφημεϊν κλπ.», 
λέγων ό "Απόστολος, «^Ημεν γάρ ποτέ και ημείς άνόητοι κλπ.», 
έννοεί, ότι πρέπει να εϊμεθα ανεκτικοί καΐ συγγνωμονικοΐ άπέναν- 
τι τών άλλων, διότι καΐ ήμεις άλλοτε ήμεθα πλήρεις κακιών καΐ 
έλαττωμάτων. Συνεπώς τό «στνγητοι» σημαίνει κακίαν καΐ έλάτ- 
τωμα, σημαίνει δηλαδή, δτι καΐ ήμεις άλλοτε ήμεθα άνθρωποι μί¬ 
σους πρός τούς συνανθρώπους, καΐ άρα τούτο έχει ένεργητικήν ση¬ 
μασίαν. Έάν θά ήμεθα «στνγητοι» ύπό παθητικήν σημασίαν, ήτοι 
μισητοί, μισούμενοι ύπό τών άλλων, τούτο δεν θά ήτο κακία καΐ 
έλάττωμα ήμών. Μισητοί εινε καί οί άγιοι (Ματθ. 10:22, 24:9). 

"Αξιόν δε παρατηρήσεως καί τό άσύνδετον μεταξύ τού «στν- 
γητοι» καί τού «μισονντες άλλήλονς». Ό “Απόστολος δεν λέγει, 
«στνγητοι και μισονντες άλλήλονς», οπότε ή έννοια θά ήτο, «μι¬ 
σούμενοι καί μισούντες άλλήλους», άλλά λέγει «στνγητοι, μι~ 
σονντες άλλήλονς». Τό άσύνδετον, δπερ καθιστμ τόν λόγον ζωη- 
ρότερον, συνηγορεί υπέρ τής ήμετέρας γνώμης, δτι τό «στνγητοι» 
έχει ένεργητικήν σημασίαν. Λόγφ τού άσυνδέτου, μετά τό «στν- 
γητοί» τό «μισονντες άλλήλονς» έρχεται οΐονεί ώς έπεξήγησις 
αύτού. Επίσης άξιον παρατηρήσεως, δτι διά τήν έννοιαν τού μί¬ 
σους χρησιμοποιούνται δύο διαφορετικής ρίζης λέξεις, «στνγητοι», 
«μισονντες», δπερ δημιουργεί ποικιλίαν είς τόν λόγον. Τέλος άς 
σημειωθή, δτι τό «στνγητοι, μισονντες άλλήλονς» είνε άνάλογον 
πρός τό «έγκρατη, άντεχόμενον τον κατά τήν διδαχήν πιστόν λό¬ 
γον», Τίτ. 1:8-9, ώς έξηγήσαμεν τούτο έν τφ οίκείφ τόπφ (σελ. 
397-398). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Κανένα νά μή κακολογούν, νά μή φιλονικούν, να εϊνε άνε- 
ζίκακοι^, νά έπιδεικννονν πάσαν καλοσύνην πρός πάντας 
τούς άνθρώπονς. Διότι και ήμεις άλλοτε ήμεθα άνόητοι, άπειθεϊς, 
πλανώμενοι, δούλοι είς διαφόρονς έπιΘνμίας καί ήδονάς,'^μέ κακίαν 
καί μέ φθόνον ζώντες, άνθρωποι μίσονς, μισούντες άλλήλονς». 


1 - "Η πράοι 
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Έ6ρ. 2:10 


«ΔΙΑ ΠΑΘΗΜΑΤΩΝ ΤΕΛΕΙΩΣΑΙ» 


« Εττρ€7Τ€ γάρ αντώ, δ ι ’ ον τά ττάντα και δι’ ου τα 
τταντα, ττολλούς υιούς ^Ις δό^αν άγαγόντα, τον αρχη¬ 
γόν της σωτηρίας αυτών διά τταθημάτων τ€λ€ΐώσαι». 

Εις την ψράσιν «δι* δν τά πάντα» ή πρόθεσις «διά» κατά τούς 
έρμηνευτάς εχει τήν έννοιαν τού τελικού αίτιου: Τά πάντα ύπάρ- 
χουν διά τον θεόν, διά τήν δόξαν τού Θεού. ’Αλλ’ αύτή ή έκδοχή 
δεν φαίνεται είς ήμάς όρθή. "Αν ό Απόστολος ήθελε νά εϊπη, δτι 
τά πάντα υπάρχουν διά τον Θεόν, διά τήν δόξαν τού θεού, ή φρά- 
σις «δι’ δν τά πάντα» μάλλον θά έτίθετο μετά τήν φράσιν «δί’ 
τά πάντα», πρώτον δηλαδή θά έγίνετο αναφορά είς τήν δημιουργίαν 
καΐ επειτα είς τον σκοπόν αύτής, έπίσης δε, άντι της προθέσεως 
«διά», μάλλον θά έτίθετο ή πρόθεσις «είς», δπως είς τό 'Ρωμ. 
11:36, «δτι εξ αύτού καΐ δι’ αύτού καΐ είς αύτόν τά πάντα», Κολ. 
1:16, «τά πάντα δι’ αύτού καΐ είς αύτόν έκτισται» (Ίδέ καΐ Α' Κορ. 
8:6, «έξ ου τά πάντα καί ήμείς είς αύτόν»). Τώρα, έπειδή ή φρά- 
σις «Λ’ δν τά πάντα» προηγείται της φράσεως «δι’ ου τά πάντα», 
τό «διά» τής εν λόγφ φράσεως καθ’ ήμάς σημαίνει άναγκαστικόν 
αίτιον καί δχι τελικόν. Πλέον συγκεκριμένως, τό «δι’ δν τά πάν¬ 
τα» σημαίνει, «έξ αίτίας τού όποίου έδημιουργήθησαν τά πάντα, 
άφού αύτός είχε τήν πρωτοβουλίαν τής δημιουργίας των πάντων». 
Τό δε «δι’ ου τά πάντα» σημαίνει, «ύπδ τοϋ όποιον έδημιονργή- 
θησαν τά πάντα». Ό θεός καί τήν πρωτοβουλίαν τής δημιουργίας 
είχε, καΐ τήν πραγματοποίησιν αύτής ένήργησε. Ή ήμετέρα έρμη- 
νεία τής φράσεως «δι' δν τά πάντα» άνταποκρίνεται πρός τήν συνά¬ 
φειαν. Ό θεός, ό όποιος είχε τήν πρωτοβουλίαν τής δημιουργίας 
καί έδημιούργησε τόν κόσμον, δέν άφησεν αύτόν άφρόντιστον, 
άλλά διά τού Σωτήρος Χριστού έφρόντισε νά όδηγηθούν «πολλοί 
υίοι είς δόξαν». Έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ ό Απόστολος όμιλει διά 
τήν δόξαν των άνθρώπων, δχι διά τήν δόξαν τού θεού, διό καί τό 
«δί’ δν τά πάντα» έκδεχόμεθα έν τη έννοίμ τού άναγκαστικού αιτί¬ 
ου και δχι τού τελικού. 
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Τήν μετοχήν «άναχόντα», καίτοι εινε χρόνου αορίστου, δεν 
πρέπει νά έκλάβωμεν είς έννοιαν άορίστου (αφού ήγαγεν, άφοΰ έφε- 
ρεν), δπως έξηγηταί τινες πράττουν. Επίσης δεν πρέπει νά έκλά¬ 
βωμεν αύτην εις έννοιαν ένεστώτος (άγων, φέρων), δπως άλλοι 
έξηγηταί πράττουν. Ή έν λόγιρ μετοχή είνε μέν χρόνου άορίστου, 
άλλ έχει έννοιαν μέλλοντος. Ό άόριστος δηλαδή «όχαχών» ένταϋ- 
θα τίθεται άντι του μέλλοντος άξων (=διά νά άγάγη, διά νά όδη- 
Υή^ΐΐ)· Ενδεικτικώς άναφέρομεν όμοίας περιπτώσεις, περιπτώσεις 
δηλοιδή, κατά τάς οποίας ή μετοχή τίθεται είς χρόνον άόριστον 
άντί μέλλοντος. Έν Ήσ. 50:8, «έγγίζει ό δικαιώσας με», προφα¬ 
νώς «ό δικαιώσας με» σημαίνει «ό δικαιώσων με, έκεΐνος ό όποιος 
θά με δικαιώση». Έν Μάρκ. 16:16, «ό πιστεύσας καΐ βαπτισθείς 
σωθησεται, ό δέ άπιστήσας κατακριθήσεται», οΐ άόριστοι «πι- 
στεύσας», «βαπτισθείς», «άπιστήσας» ισοδυναμοϋν προς τούς μέλ¬ 
λοντας «πιστεύσων», «βαπτισθησόμενος», «άπιστήσων». Έν Ιω¬ 
άν. 16:2, «έρχεται ώρα, ΐνα πας ό άποκτείνας ύμάς δόξη λατρείαν 
προσφέρειν τφ θεφ», ή φράσις «ό άποκτείνας ύμάς» σημαίνει «ό 
άποκτενών ύμάς, έκεΐνος ό όποιος θά φονεύση ύμάς». 

Τήν μετοχήν «άγαγόντα» (=άξοντα) ήμεΐς δεν άναφέρομεν είς 
τον Θεόν, δπως πράττουν οΐ έρμηνευταί, άλλ’ είς «τον αρχηγόν 
τής σωτηρίας», τον Χριστόν. "Αν ή μετοχή αυτή άνεφέρετο είς τον 
θεόν, θά έτίθετο είς πτώσιν δοτικήν κατά συμμόρφωσιν προς τήν 
δοτικήν «αΰτφ» («’Έπρεπε γάρ αύτφ... άγαγόντι»). Τώρα τίθεται 
είς πτώσιν αιτιατικήν κατά συμμόρφωσιν προς τήν αΐτιατικήν «τον 
αρχηγόν», άντικείμενον τού «τελειώσαι» {«άγαγόντα... τον αρχη¬ 
γόν»). Ό Χριστός ως «αρχηγός» ήγειται καΐ «άγει», τουτέστιν 
όδηγεί, πολλούς υΙούς είς δόξαν. 

Τό σπουδαιότερον, έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ οΐ έρμηνευταί καΐ 
οΐ μεταφρασταί πόρρω άπέχουν άπό τού νά συλλαμβάνουν και ν’ 
άποδίδουν τήν έννοιαν τού «τελειώσαι». Τούτο δεν έχει τήν έννοι¬ 
αν τής τελειοποιήσεως ή τελειότητος έξ ήθικής ή άλλης τίνος έπό- 
ψεως, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, έρμηνεύοντες δτι διά τών πα¬ 
θημάτων ό Χριστός έγινεν ή άνεδείχθη ή άπεδείχθη τέλειος. 
ΕΙδικώς έξ ήθικής έπόψεως δέον νά τονισθή, δτι ό Χριστός ώς άν¬ 
θρωπος δεν έτελειοποιήθη, άλλ’ ή το έξ άρχής τέλειος, έξ άκρας 
συλλήψεως άναμάρτητος και άγ\ος (Λουκ. 1:35). 

Ή προς Εβραίους Επιστολή, έν τή όποίμ περιέχεται τό έρευ- 
νώμενον χωρίον, τό άρχιερατικόν άξίωμα τού Κυρίου διαπραγμα- 



405 


τευομένη, ποιείται δαψιλή χρήσιν τελετουργικών δρων καΐ έννοιών 
έν τή Έξόδφ, τφ Λευϊτικφ κυρίως, και άλλάχοΰ τής Παλαιας Δια¬ 
θήκης περιεχομένων. Προς έρμηνείαν δε τής Επιστολής ταύτης τό 
γεγονός τούτο δέον να λαμβάνεται άπαραιτήτως ύπ’ δψιν. Τό 
«τελειώ» του ενταύθα έξεταζομένου εδαφίου έχει ληφθή έκ τής τε¬ 
λετουργικής ορολογίας τής Παλαιας Διαθήκης, δπου σημαίνει «κα¬ 
θαγιάζω, καθιερώ», δπως άντιστοίχως τό ουσιαστικόν «τελείωσις» 
σημαίνει «καθαγιασμός, καθιέρωσις». Τάς σημασίας ταύτας των 
δρων «τελειώ» καΐ «τελείωσις» διαπιστώνει τις μελετών τό 29ον 
κεφάλαιον τής Εξόδου καΐ τό 8ον του Λευϊτικοϋ κατά τε τούς Ο' 
καΐ τό Μασοριτικόν. Εις τό πρώτον έκ τών δύο τούτων κεφαλαί¬ 
ων περιέχονται αΐ έντολαΐ και όδηγίαι τού Κυρίου πρός τόν Μωυ- 
σήν περί τής καθιερώσεως τού Άαρών καΐ τών υΙών του εις τό Ιε¬ 
ρατικόν αξίωμα, εις δε τό δεύτερον άναγράφεται ή έκτέλεσις τών 
έν λόγφ έντολών καΐ όδηγιών, δι’ άλλων λέξεων περιγράφεται ή 
τελετή τής καθιερώσεως τού Άαρών και τών υΙών του. Έν Έξόδ. 
29:9 κατά τούς Ο' περιέχεται, «καΐ τελειώσεις τάς χεϊρας Άαρών 
καΐ τάς χεΤρας τών υΙών αύτού», κατά δε τό Μασοριτικόν περιέχε- 
ται, «καΐ θά καθιερώσρς τόν Άαρών και τούς υΙούς αύτού». Έν 
στίχ. 35 κατά τούς Ο' περιέχεται, «έπτά ήμέρας τελειώσεις τάς χεΤ¬ 
ρας αυτών», κατά δε τό Μασοριτικόν περιέχεται, «έπτά ήμέρας θά 
καθιερώνυς αύτούς»*. Τό «τελειώ» δηλαδή είς^άς δύο ταύτας περι¬ 
πτώσεις έχει την σημασίαν τού «καθιερώ». Αυτήν δε τήν σημα¬ 
σίαν έχει καΐ έν στίχ. 29 καΐ 33, καθώς καΐ έν Λευϊτ. 8:33, 16:32, 
Άριθ. 3:3. Τδέ τά χωρία καΐ κατά τό Μασοριτικόν. Συναφώς και 
τό «τ^ΛεΤωσις» σημαίνει «καθιέρωσις» έν Έξόδ. 29:22,26,27,31, 
34, Λευϊτ. 7:37, 8:22,26 (μόνον κατά τούς Ο'), 28,29,31,33. 

Ό Μωυσής «έτελείωσε», καθιέρωσε τόν Άαρών καΐ τούς 
άδελφούς αύτού διά θυσιών, αΐ όποΤαι ειχον έξαγνιστικόν χαρα¬ 
κτήρα. Ό θεός «έτελείωσε», καθιέρωσε τόν Χριστόν δχι διά θυ¬ 
σιών, άλλα διά «παθημάτων», τών Ιδίων αύτού παθημάτων, διότι 
ό Χριστός δεν ειχεν άνάγκην έξαγνισμού, ών άναμάρτητος καΐ τέ¬ 
λειος, άλλα καθιερώθη πρός έξαγνισμόν καΐ σωτηρίαν άλλων. Ό 
Ιησούς καθιερώθη ώς άρχηγός τής σωτηρίας ήμών δι’ αύτοθυσίας. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διότι είς αυτόν, έξ αιτίας τον όποίον έδημιουργή- 


1. 'Η διάρκεια δηλαδή της πράξεως τής καθιερώσεως όρίζεται είς έπτά ήμέρας 
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θησαν τά πάντα, και υπό του όποιου έδημιουργήθησαν τα πάν¬ 
τα, έπρεπε, διά να όδηγήσρ' πολλούς υιούς εις δόξαν, τον 
άρχηγόν τής σωτηρίας των νά καθιερώση διά παθημάτων». 

Τό «έπρεπε» σημαίνει θείαν δεοντολογίαν: Προς σωτηρίαν 
ήμών δπρεπεν, ήτο άνάγκη, ό Θεός νά θυσιάση τον ΥΙόν του, καΐ 
οΰτω νά καθιερώση αύτόν ώς σωτήρα ήμών. 

Τό «τελειώ» έν τή έννοίμ του «καθιερώ» χρησιμοποιείται δύο 
είσέτι φοράς έν τή Καινή Διαθήκη, και δή έν τή αύτή Επιστολή. 
Τδέ σχετικώς τά έρμηνείας των χωρίων Έβρ. 5:8-9 καΐ 7:28 έν 
τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου. 


1. Υποκείμενον ό άρχηγός τής σωτηρίας 


Έ6ρ. 3:6 


«Η ΠΑΡΡΗΣΙΑ ΚΑΙ ΤΟ ΚΑΥΧΗΜΑ ΤΗΣ ΕΛΠΙΔΟΣ» 

«Οΰ οΐκός €σμ€ν ημ€Ϊς, εάνττερ τήν ττατ¬ 
ρησίαν και το καύχημα τής ΙΧττί- 
δος μ^χρι τέλους βφαίαν^ κατάσχωμεν». 

Ή λέξις «παρρησία» είς τό προκείμενον χωρίον κατ’ άλλους 
σημαίνει τήν άφοβίαν, τό θάρρος, καΐ κατ’ άλλους σημαίνει τήν 
πεποίθησιν. Καλλίτερα δε καθ’ ήμάς εινε ή δεύτερα έκδοχή. 

Επίσης «τήν παρρησίαν» άλλοι έκδέχονται άνεξαρτήτως «τής 
έλπίδος» καΐ άλλοι συνδέουν μετά «τής έλπίδός». Ημείς δε συντασ- 
σόμεθα μετά των δευτέρων. 

Ή λέξις «καύχημα» κατ’ άλλους έχει τήν συνήθη καΐ σημε¬ 
ρινήν έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «καύχημα», κατ’ άλλους δέ ση¬ 
μαίνει «χαρά», δπως έν 'Ρωμ. 5:2-3 τό «καυχώμαι» σημαίνει «χαί¬ 
ρω». Άλλ’ ήμείς ούδετέραν των έκδοχών τούτων θεωρουμεν όρθήν. 

Καθ’ ήμάς αί λέξεις «παρρησία» καΐ «καύχημα» έν τφ παρόντι 
χωρίφ χρησιμοποιούνται συνωνύμως κατά τήν προσφιλή είς τούς 


1. Εις τό κείμενον Ν6κιΐ€ - Αίαηό τό μέχρι τέλους βεβαίαν παριιλείπεται. 
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Εβραίους συνήθειαν τής συνωνυμίας, ή όποία δίδει είς τον λόγον 
εμφασιν. Επειδή δε αΐ δύο αυται λέξεις εινε συνώνυμοι, διά τούτο 
ό Απόστολος διά τής λέξεως «βεβαίαν» (κατά τό έκκλησιαστικόν 
κείμενον) άναφέρεται εις τήν μίαν έξ αύτών, καΐ δή τήν άπωτέραν 
{«παρρησίαν»). Σημαίνουν δε αΐ λέξεις αυται δ,τι καΐ ή λέξις 
«νπόστασις» εις τον δμοιον προς τό παρόν χωρίον στίχ. 14. "Οπως 
είς τόν στίχ. 14 «ύπόστασις» σημαίνει «πεποίθησις»' («ή άρχή τής 
υποστάσεως» έν τφ στίχφ τούτιρ σημαίνει «ή αρχική πεποίθησις, 
ή άρχική πίστις»), ούτω καΐ είς τό παρόν χωρίον «παρρησία» καΐ 
«καύχημα» σημαίνουν «πεποίθησις» ή, δπερ τό αυτό, «βεβαιότης». 
Τήν έννοιαν τής βεβαιότητας ή πεποιθήσεως ή λέξις «παρρη¬ 
σία» έχει καΐ έν Α' Τωάν. 5:14 («ΚαΙ αύτη έστίν ή παρρησία ήν 
έχομεν πρός αύτόν, δτι κλπ.», τουτέστί' «ΚαΙ αυτή εινε ή βεβαι¬ 
ότης (ή πεποίθησις), τήν όποίαν έχομεν άπέναντί του, δτι δηλαδή 
κλπ.»). Έν τφ έξεταζομένφ χωρίφ τήν λέξιν «παρρησία» έξηγού- 
μεν «βεβαιότης», δπως καΐ έν Πράξ. 2:29 (Τδέ σελ. 166-167), τήν 
δε λέξιν «καύχημα» έξηγούμεν «πεποίθησις». "Οτι δέ πράγματι ή 
λέξις «καύχημα» σημαίνει καί «πεποίθησις», τούτο φαίνεται έν τή 
έρμηνείςι τού Φιλιπ. 3:3 καΐ Ίακ. 4:16 έν τοις οίκείοις τόποις τού 
β' τόμου των έρμηνειών, σελ. 178-179 καΐ 234-235 άντιστοίχως. 

Διά τής λέξεως «έλπϊς» δεν ση μαίνεται ή έλπίς, δπως νομίζε- 
ται, αλλά τό άντικείμενον τής έλπίδος, σημαίνονται δηλαδή τά έλ- 
πιζόμενα αγαθά, δπως καΐ άλλαχού, π.χ. είς τό 10:23 καΐ Κολ. 
1:5. 

Ή δέ φράσις «τήν παρρησίαν και τό καύχημα τής έλπίδος» ση¬ 
μαίνει «τήν βεβαιότητα και, τήν πεποίθησιν διά τά έλπιζόμενα άγα- 
θά». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λύτοϋ' εΐμεθα οϊκος ημείς, εάν βεβαίως κρατήσωμεν μέχρι τέ¬ 
λους στερεάν τήν βεβαιότητα και τήν πεποίθησιν διά 
τά έλπιζόμενα άγαθά». 

ΕΙς τόν οίκον τού Θεού άνήκουν άληθώς δσοι έχουν σταθερόν 

1. Άλλα και εΙς τό 11:1 ή λέξις «ύπόστασις» έχει τήν εΙρημένην ση¬ 
μασίαν, άπαντά δέ συνωνύμως πρός τήν αυτόθι λέξιν «έλεγχος». Ούτω δέ ό 
λόγος, «”Εστι δέ πίστις έλπιζομένων ύπόστασις, πραγμάτων έλεγχος ού βλε- 
πομένων», σημαίνει: 'Η δέ πίστις είνε πεποίθησις είς έλπιζόμενα, βεβαι¬ 
ότης διά πράγματα μή βλεπόμενα. 

1, Τουτέστι τού θεού 
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προσανατολισμόν προς τήν αιωνιότητα, δσοι μέχρι τέλους διατη¬ 
ρούν άκλόνητον τήν πίστιν είς τα έλπιζόμενα άγαθά τού μεταφυ¬ 
σικού κόσμου τα άσύγκρίτως ανώτερα των αγαθών τού φυσικού 
κόσμου (Πρβλ. στίχ. 14 καΐ 11:13-16). 


Έ6ρ. 4:11-13 


«ΙΝΑ ΜΗ ΕΝ Τί? ΑΥΤΟ ΤΙΣ ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΙ 
ΠΕΣΗ ΤΗΣ ΑΠΕΙΘΕΙΑΣ» 

«ΖΩΝ ΓΑΡ Ο ΛΟΓΟΣ... ΠΡΟΣ ΟΝ ΗΜΙΝ Ο ΛΟΓΟΣ» 


«Σ7Του8άσωμ€ν οΰν €ΐσ€λθ€Ϊν €ΐ? έκείνην την κατάτταυ- 
σιν, ϊνα μη εν τώ αύτώ τις ύποΒείγ ματ ι ττε- 
σ η της απείθειας. Ζών γάρ ό Λόγος του 
θεοϋ και ενεργής και τομώτερος ύπερ πασαν μάχαιραν 
δίστομον καΐ διικνύμενος αχρι μερισμόν φνχης τε^ και 
πνεύματος, αρμών τε και μυελών, καΐ κριτικός ενθυμήσε¬ 
ων καΐ εννοιών κ α ρ 8 ί α ς , και ούκ εστι κτίσις αφανής 
ενώπιον αύτοΰ, πάντα 8ε γυμνά και τετραχηλισμενα τοΐς 
όφθαλμοΐς αύτοΰ, προς ον ημΐν 6 λόγος». 

Ενταύθα ή φράσις, «Γνα μή έν τφ αύτφ τις νποδείγματι πέση 
της άπειθείας», κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει, «διά να μή πέση 
κανείς εις τό αύτό παράδειγμα άπειθείας» ή «διά νά μή πέση καν¬ 
είς διά τού αύτού παραδείγματος άπειθείας· νά μή πέση δηλαδή με 
τον τρόπον τού αύτού παραδείγματος άπειθείας». Κατ’ ούσίαν αΐ 
δύο έκδοχαΙ συμπίπτουν: Νά μή ύποστή κανείς τήν αυτήν πνευμα¬ 
τικήν πτώσιν, τήν όποίαν ύπέστησαν οΐ Ίσραηλιται και ή όποια 
συνίστατο είς τήν άπείθειαν είς τον λόγον τού Θεού. 

Κατά ταύτα ή έννοια τού στίχ. 11 εΐνε: Νά φροντίσωμεν νά 


1. Είς τό κείμενον Νείίΐΐε Αΐίίικί τό τε δέν υπάρχει. 
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εΙσέλθωμεν είς έκείνην τήν κατάπαυσιν, την μέλλουσαν και ουρά¬ 
νιον, διά νά μή πέση κάνεις είς τό αυτό είδος άπειθείας, είς τό 
όποιον επεσαν οί Ίσραηλιται, νά μή πέση δηλαδή είς άνυπακοήν 
είς τον λόγον τού Θεού. Έκφράζομεν και άλλως τήν έννοιαν 
αύτήν: Νά προσπαθήσωμεν νά είσέλθωμεν είς τήν ούράνιον κα- 
τάπαυσιν, ύπακούοντες, έννοείται, είς τον λόγον τού Θεού, διά νά 
μή πέση κανείς είς άνυπακοήν είς τον λόγον τού Θεού, δπως οΐ 
Ίσραηλιται. Έκφράζομεν τήν έννοιαν ταύτην συντομώτερον: Ν’ 
άγωνισθώμεν προς σωτηρίαν ύπακούοντες είς τον λόγον τού Θε¬ 
ού, διά νά μή κάνη κανείς άνυπακοήν είς τον λόγον τού Θεού. 
Προφανώς αύτή ή έννοια, νά κάνωμεν ύπακοήν είς τον θειον λό¬ 
γον, διά νά μή κάνη κανείς άνυπακοήν, δεν εινε έπιτυχής. 

Ό Απόστολος δεν θέλει νά εϊπη, δτι πρέπει νά άγωνιζώμεθα 
διά νά μή πέση κανείς είς τό αύτό είδος άπειθείας, είς τό όποιον 
έπεσαν οί Ίσραηλιται. Μήπως είς άλλο είδος άπειθείας έπιτρέπε- 
ται νά πέση; 

Εκτός δε τούτων, αν ό Απόστολος ήθελε νά εϊπη δ,τι οΐ έρμη- 
νευταί νομίζουν, άντί τής προθέσεως «έν» μάλλον θά έχρησιμο- 
ποίει τήν πρόθεσιν «εις». Θά έλεγε δηλαδή, «ΐνα μή εις τό αύτό 
τις ύπόδειγμα πέση τής άπειθείας». 

Καθ’ ήμάς ή πρόθεσις «έν» σημαίνει αίτίαν, δπως καί άλλα- 
χού, π.χ. είς τό 11:2, Ίωάν. 16:30, Β' Κορ. 10:15. Τό δε όήμα 
«πίπτω» σημαίνει «έκπίπτω», χάνω τήν σωτηρίάν, δπως καί έν 
'Ρωμ. 11:11. Πρβλ. τήν έννοιαν τού άντιστοίχου ούσιαστικού 
«πτώσις» έν Λουκ. 2:34. Πρβλ. έπίσης τήν έννοιαν τού συνθέτου 
Ιζήματος «παραπίπτω» είς τό 6:6. 

Κςιτά ταύτα ή έννοια τού στίχ. 11 είνε: Νά άγωνισθώμεν νά · 
είσέλθωμεν είς τήν ούράνιον κατάπαυσιν, ύπακούοντες, έννοείται, 
είς τόν λόγον ^ού Θεού, ϊνα μή τις, έξ αίτίας τού αύτού παραδεί¬ 
γματος άπειθείας, διότι δηλαδή άπειθεΤ είς τόν λόγον τού Θεού 
δπως οί Ίσραηλιται, έκπέση, χάση τήν κατάπαυσιν, δπως έκεΐνοι. 

Τό αύτό αϊτιον, θέλει νά εϊπη ό Απόστολος, φέρει τό αύτό άπο- 
τέλεσμα. Άπειθήσαντες οΐ Ίσραηλιται είς τόν λόγον τού Θεού έχα¬ 
σαν τήν κατάπαυσιν. "Αν δέν άγωνισθή τις, άλλά πράξη τό αύτό, 
θά έκπέση, θά χάση έπίσης τήν κατάπαυσιν. 

Είς τούς στίχ. 12-13 κατά μίαν έρμηνείαν ό Απόστολος άνα- 
φέρεται είς τόν ένυπόστατον Λόγον τού Θεού, τόν Ιησούν Χρι¬ 
στόν, όνομάζων αυτόν Λόγον δπως ό Απόστολος Ιωάννης έν Ίω- 
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άν, 1:1,14, Α' Ίωάν, 1:1 καΐ Άποκ, 19:13. Κατ’ άλλην δμως έρμη- 
νείαν, ή οποία εινε ή έπικρατοϋσα, εν μεν τφ στίχ. 13 δ Απόστο¬ 
λος άναφέρεται είς τον λόγον του Θεού εν τη συνήθει του δρου 
έννοί^, ήτοι έν τη έννοίςι του προφορικού καΐ του γραπτού λόγου 
του Θεού, έν δε τφ στίχ. 14 άναφέρεται είς τον Θεόν, δχι είς τον 
λόγον του Θεού. 

Καθ’ ήμας ορθή εινε ή πρώτη έρμηνεία, καθ’ ήν είς τούς στίχ. 
12-13 ό Απόστολος άναφέρεται είς τον ένυπόστατον Λόγον τού 
Θεού, τον ’Ιησοϋν Χριστόν. ΕΙς τον ένυπόστατον δε Λόγον άνα- 
φέρονται καΐ τά χωρία Σοφ. Σολ. 18:15-16 καΐ Λουκ. 1:2, καθώς 
ύποστηρίζομεν κατά την ερμηνείαν τού Λουκ. 1:1-4. Βλέπε σχε- 
τικώς σελ. 54-55. 

Ή δευτέρα έρμηνεία, ή καΐ έπικρατοϋσα, καθ’ ήν έν στίχ. 12 
πρόκειται διά τον λόγον τού Θεού έν τη συνήθει τού δρου έννοίςι, 
έν δέ τφ στίχ. 13 διά τον Θεόν, εινε δεινή κακοποίησις καΐ πα¬ 
ρερμηνεία τού Ιερού κειμένου. Ή ένότης μεταξύ των δύο στίχων 
ώς προς τό άντικείμενον, είς τό όποιον άναφέρεται ό Απόστολος, 
εινε κατάδηλος καΐ έκ τής συντάξεως καΐ έκ τού περιεχομένου των 
στίχων τούτων. Ή άντωνυμία «αντον»^ τού στίχ. 13 δεν εινε 
δυνατόν νά άναφέρεται εις τον Θεόν, άφού προηγουμένως 6 λόγος 
δεν ήτο περί τού Θεού. Ή φράσις τού στίχ. 12, «κριτικός ενθυμή¬ 
σεων και έννοιών καρδίας», άρα καρδιογνώστης, δεν δύναται νά 
έχη έφαρμογήν είς τον λόγον τού Θεού υπό τήν συνήθη έννοιαν 
τού δρου. Δεν εινε καρδιογνώστης ό λόγος τού Θεού, άλλ’ ό Λό¬ 
γος τού Θεού, ό Ιησούς Χριστός. Αύτός εινε καρδιογνώστης κατά 
τον στίχ. 12, καΐ παντογνώστης κατά τον στίχ. 13. 

’Αλλ’ ένφ είς ήμας εινε κατάδηλον, δτι είς τούς στίχ. 12-13 ό 
Απόστολος όμιλεΐ διά τον ένυπόστατον Λόγον τού Θεού, άπορίαν 
δημιουργεί ή ένταύθα χρησιμοποίησις αύτού τού θεολογικωτάτου 
καί σπανίου έν τη Γραφή όνόματος Λόγος. Πώς δικαιολογείται ή 
χρησιμοποίησις αύτού τού όνόματος έν σχέσει προς τήν συνάφει¬ 
αν; Νομίζομεν, δτι δικαιολογείται οΰτω: Τρεις φοράς προηγουμέ¬ 
νως ό Απόστολος έκ τού Ψαλμ. 94:8(95:7-8) παρέθεσε τό χωρίον, 
«Σήμερον έάν τής φωνής αυτού άκούσητε, μή σκληρύνητε τάς καρ¬ 
διάς υμών» (3:7,15, 4:7). Είς τό χωρίον τούτο γίνεται λόγος περί 
«τής φωνής αύτού», τουτέστι, τού λόγου τού θεού. Επίσης είς τό 
4:2 συνωνύμως προς τήν λέξιν «φωνή» άναφέρεται ή λέξις «λόγ 
γος». Ό Απόστολος λέγει: «Ούκ ώφέλησεν ό λόγος τής άκοής 
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έκείνονς (ένν. τούς Ίσραηλίτας) μή συγκεκραμένος τχ\ πίστει τοϊς 
άκούσασιν». Έκ τής φωνής δέ ή τον λόγον τον Θεόν ύπό τήν 
συνήθη έννοιαν των δρων έν τφ 4:12-13 ό Απόστολος ανάγεται 
εις τον Λόγον τον Θεόν ύπό τήν έννοιαν τού ένυποστάτου Λόγου 
τού Θεού. Δι’ άλλων λέξεων, έκ τού άπροσώπου λόγου τού Θεού 
ανάγεται εις τον προσωπικόν Λόγον τού Θεού, τόν Ίησούν Χρι¬ 
στόν. Όμοίως ό Πέτρος εις τό Πράξ. 10:36-38 έκ τού άπροσώπου 
«λόγον» καΐ τού «ρήματος» άνάγεται εις «τόν Ίησονν» («τόν λό¬ 
γον... ύμεΐς οϊδατε, τό γενόμενον βήμα..., Ίησονν τόν από Να¬ 
ζαρέτ»). Όμοίως έπίσης ό συγγραφεύς τής πρός Εβραίους Έτα- 
στολής έκ τής έπιγείου «καταπαύσεως», τής γής τής Επαγγελίας, 
άνάγεται είς τήν έπουράνιον «κατάπανσιν», τόν Παράδεισον (3:18- 
19, 4:3-11). 

ΕΙς τό υπ δψιν έδάφιον τό «γάρ» ημείς δεν έξηγοΰμεν «διότι», 
άλλα «μάλιστα», δπως π.χ. έν Φιλήμ. 15. Έπίσης είς τήν τελευ- 
ταίαν πρότασιν τού έδαφίου, «πρός δν ήμΐν ό λόγος», ημείς δεν 
δίδομεν τήν έννοιαν, τήν όποίαν δίδουν οΐ έρμηνευταί, «είς τόν 
όποιον θά λογοδοτήσωμεν», άλλά τήν έννοιαν, «περί τον όποιον 
ήμεΐς θά λογοδοτήσωμεν». Ενταύθα τό «πρός» μετ’ αιτιατικής εινε 
Ισοδύναμον πρός τό «περί» μετά 7ενικής (1:7,8, Μάρκ. 12:12, 
Πράξ. 23:30). Δέον δέ νά παρατηρηθή, δτι λέγων ό Απόστολος, 
«Ζών γάρ ό Λόγος τον Θεόν... πρός δν ήμΐν ό λόγος» διά τού 
«Λόγος» καΐ «λόγος» κάνει λογοπαίγνιον. Καθ’ ημάς δέ ό Απόστο¬ 
λος θέλει νά είττη: "Ας φροντίσωμεν νά εΙσέλθωμεν είς τήν ούρά- 
νιον κατάπαυσιν, διά νά μή έκπέση κανείς, διά νά μή χάση τήν 
σωτηρίαν, έξ αίτίας τού αυτού μετά των Ισραηλιτών παραδείγμα¬ 
τος άπειθείας, ήτοι τής άπειθείας είς τόν λόγον τού Θεού, ό Λό¬ 
γος μάλιστα τού Θεού, περί τού οποίου ήμεις θά λο¬ 
γοδοτήσωμεν, είνε ζών, ζώσα ϋπαρξις, πρόσωπον. Καί εινε 
κοπτερώτερος ύπέρ πάσαν δίστομον μάχαιραν, καΐ καρδιογνώστης, 
καΐ παντογνώστης. ΟΙ ’Ισραηλίται κρίνονται περί τού άπροσώπου 
λόγου τού Θεού, ήτοι τού λόγου τής Παλαιάς Διαθήκης, ένφ ημείς 
οΐ χριστιανοί κρινόμεθα περί τού ένυποστάτου Λόγου τού Θεού, 
τού Κυρίου Ιησού Χριστού, ό όποιος έγινεν άνθρωπος καΐ έκήρυ- 
ξεν είς ημάς τό Ευαγγέλιον. Συνεπώς ή εύθύνη ήμών τών χρι¬ 
στιανών εινε πολύ μεγαλυτέρα τής εύθύνης τών Ισραηλιτών, και 
ή τιμωρία ήμών, έάν περιφρονώμεν τόν ένυπόστατον Λόγον τού 
Θεού, θά εινε πολύ μεγαλυτέρα τής τιμωρίας έκείνων, Ό Άπόστο- 
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λος έκφράζεται κατά τρόπον άνάλογον του τρόπου, καθ’ δν εκφρά¬ 
ζεται εις τό 2:1-4, τό 10:28-29 καΐ τό 12:25. 

Δέον να σημειωθη,'δτι ήμεΐς οί χριστιανοί θά λογοδοτήσωμεν' 
περί του Λόγου του Θεού, άλλ’ δλοι, καΐ Χριστιανοί καΐ 
Ίσραηλΐται, κατά την ημέραν τής κρίσεως θά λογοδοτήσωμεν ε Ι ς 
τον Λόγον του Θεοΰ, τον Ίησοΰν Χριστόν, ό όποιος ώς καρδιο¬ 
γνώστης και παντογνώστης, δπως περιγράφεται εις τό έξεταζόμε- 
νον χωρίον, θ’ άποδώση είς έκαστον συμφώνως προς την διαγω¬ 
γήν του. Επίσης δέον νά σημειωθή, δτι οΐ Ίσραηλΐται λόγφ άπει- 
θείας είς τον άπρόσωπον λόγον του Θεοϋ έχασαν τήν έπίγειον «κα- 
τάπαυσιν», ήμεΐς δε οΐ χριστιανοί, έάν άπειθώμεν είς τον προ¬ 
σωπικόν Λόγον του Θεοΰ, τον Κύριον Ίησοΰν Χριστόν, χάνομεν 
τήν άσυγκρίτως άνωτέραν έπουράνιον «κατάπανσιν». 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, δτι διά τής λέξεως «καρδία» δεν 
σημαίνεται ή καρδία, ή έδρα των συναισθημάτων καΐ των έπι- 
θυμιών τοΰ άνθρώπου, άλλ’ ό δλος έσωτερικός άνθρωπος, ήτοι ή 
«ψυχή» ή τό «πνεύμα». Επειδή δμως αΐ λέξεις «ψυχή» καΐ «πνεύ¬ 
μα» χρησιμοποιοΰνται έν τφ χωρίφ όλίγον προηγουμένως έν τή' 
έννοίςι ή μεν πρώτη των κατωτέρων δυνάμεων και λειτουργιών τοΰ 
άύλου συστατικοΰ τοΰ άνθρώπου, ή δε δευτέρα των άνωτέρων δυνά¬ 
μεων καΐ λειτουργιών αύτοΰ, διά τοΰτο τήν λέξιν «καρδία» άποδί- 
δομεν διά τοΰ δρου «έσωτερικός άνθρωπος». 

Μεταθέτοντες τήν τελευταίαν πρότασιν τοΰ χωρίου μετά τήν 
φράσιν, «Ζών γάρ ό Λόγος του Θεοϋ», διά νά εινε τό νόημα κα- 
ταληπτότερον, μεταφράζομεν: 

«’Άς άγωνισθώμεν λοιπόν νά εισέλθωμεν εις έκείνην τήν άνά- 
παυσιν, διά νά μή έκπέσμ κανείς έξ αιτίας του 
αότοϋ παραδείγματος άπειθείας. Ό Λόγος μάλιστα 
τοΰ Θεοΰ, περί τοΰ οποίου ήμεΐς θά δώσωμεν λό¬ 
γον, εινε ζωντανός καί δραστικός καί κοπτερώτερος περισ¬ 
σότερον άπό πάσαν δίστομον μάχαιραν, καί φθάνει μέχρι χωρι- 
σμοΰ ψυχής καί πνεύματος, όστών καί μυελών, καί κρίνει σκέψεις 
καί προθέσεις τοΰ έσωτερικοΰ άνθρώπου, καί δέν ύπάρ- 
χει κτίσμα άφανές ένώπιον αύτοΰ, άλλά όλα εινε γυμνά καί φα¬ 
νερά είς τούς όφθαλμούς αύτοΰ». 


Έ6ρ. 5;2 
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«ΜΕΤΡΙΟΠΑΘΕΙΝ ΤΟΙΣ ΑΓΝΟΟΥΣΙ 
ΚΑΙ ΠΛΑΝΩΜΕΝΟΙΣ» 

«Μ€τριοπαθ€Ϊν 6ννάμ€νος τοΐς άγνοονσ ι καΐ ττλα- 
νωμ€νοις, Ιττ^Ι καΐ αυτός π€ρίκ€ΐταί ασθένειαν». 

Τό «άγνοώ» καΐ τό «πλανώμαι» ένταϋθα δεν έχουν θεωρητι¬ 
κήν, άλλ’ ηθικήν έννοιαν. Δεν σημαίνουν δηλαδή «εχω αγνοιαν» 
καΐ «εχω πλάνην», άλλα σημαίνουν «αμαρτάνω» και «έκτρέπομαι». 
Τό «άγνοώ» σημαίνει «άμαρτάνω» εις χωρία όποια π.χ. τα Λευϊτ. 
4:13, Δαν. 9:15 κατά τούς Ο' (ό θεοδοτίων χρησιμοποιεί τό «άνο- 
μώ»). Όμοίως τα ούσιαστικά «άγνόημα» και «άγνοια» σημαίνουν 
«αμαρτία», όπως π.χ. εν Τω6. 3:3, Σοφ. Σειρ. 23:2 - Β' Παρ. 
28:13, Ψαλμ. 24(25):7 άντιστοίχως. Επίσης τό «πλανώμαι» ση¬ 
μαίνει «έκτρέπομαι» έν χωρίοις όποια π.χ. τα Τώβ 19:4, Παροιμ. 
21:16. Όμοίως τό ουσιαστικόν «πλάνη» σημαίνει «έκτροπη, πα- 
ράβασις», δπως π.χ. έν Ίεζ. 33:10, Σοφ. Σολ. 1:12. 

οι έξηγηταί βεβαίως αντιλαμβάνονται, δτι έν τφ ύπ’ δψιν άπο- 
στολικφ χωρίφ τό «άγνοώ» και τό «πλανώμαι» χρησιμοποιούνται 
έν ηθική έννοίςι, άλλα κάνουν τό σφάλμα να μή μεταφράζουν ταύτα 
διά λέξεων, αί όποΐαι έχουν ήθικήν σημασίαν. Τό «άγνοοϋσι και 
πλανωμένοις» τοιουτοτρόπως άποδίδουν: «είς τούς άγνοοΰντας καΐ 
πλανωμένους»· «είς δσους ζοϋν είς την άγνοιαν καΐ την πλάνην»* 
«πρός δσους εύρίσκονται είς τήν άγνοιαν καΐ τήν πλάνην». Κατ’ 
ουσίαν δηλαδή αφήνουν τήν εΙρημένην φράσιν άμετάφραστον καΐ 
οϋτω δημιουργεΤται ή έντύπωσις, δτι αύτη δεν έχει ήθικήν, άλλα 
θεωρητικήν σημασίαν, σημαίνεΤάγνοιαν καΐ πλάνην περί τήν άλή- 
θειαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Δυνάμενος νά δεικνύη συμπάθειαν πρός έκείνονς, οί όποιοι 
άμαρτάνουν και έκτρέπονται, έπειδή και αύτός περιβάλ¬ 
λεται άπό άδυναμίαν'». 


1. "Η έχει άδυναμίαν 
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Έ6ρ. 5:8-9 


«ΚΑΙ ΤΕΛΕΙΩΘΕΙΣ ΕΓΕΝΕΤΟ... ΑΙΤΙΟΣ ΣΩΤΗΡΙΑΣ» 

«Καίπςρ ών Υίός, €μαθ€ν αφ* ών €7Γα0€ τ'ην 
νττακο'ην^ καΙ Τ€λ€ΐω0€ΐ? €γ€ν€το τοΐς 
νττακονονσίν αντίο αϊτίος σοοττιρίας αίίονίον». 

Τό χωρίον τούτο εινε δμοιον προς τό 2:10, τό όποιον ήρμη- 
νεύσαμεν έν τοις προηγουμένοις (σελ. 403-406). Κατ’ άμφότερα 
τά χωρία ό Χριστός επαθεν, «έτελειώθη». καΐ έγένετο αίτιος σω¬ 
τηρίας των ανθρώπων. Τό παρόν μάλιστα χωρίον θεωρείται άνά- 
πτυξις του προηγουμένου. Ερμηνευτική δε δυσχέρεια ύπάρχει ώς 
προς τό καΐ ενταύθα χρησιμοποιούμενον ήήμα «τελειώ». Τίθεται 
δηλίχδή τό ζήτημα, ύπό ποίαν έννοιαν «έτελειώθη» ό Χριστός; Κα¬ 
τά τινα ερμηνείαν ό Χριστός «έτελειώθη» διά τής άναστάσεως, 
κατ’ άλλην διά των παθημάτων και τής ύπακοής, καΐ κατ’ άλλην, 
συναφή, «έτελειώθη» ώς σωτήρ καΐ άρχιερεύς, επιτυχών διά των 
παθημάτων του τελείαν εξιλέωσιν καΐ άναδειχθείς τέλειος άρχιε- 
ρεύς καΐ σωτήρ τής άνθρωπότητος. Αλλά καθ’ ήμάς, όπως είς τό 
2:10, οϋτω καΐ ενταύθα τό «τελειώ», έκ τής τελετουργικής όρο- 
λογίας τής Παλαιάς Διαθήκης είλημμένον, δεν σημαίνει «τελειο¬ 
ποιώ, καθιστώ τέλειον», άλλά σημαίνει «καθιερώ» ("Ιδε σχετικώς 
σελ. 404-406). Τό «^ελειωθεις» δηλαδή έν τφ έρευνωμένιρ έδαφίφ 
δεν σημαίνει, δτι ό Χριστός έτελειοποιήθη, έγένετο τέλειος, άλλά 
σημαίνει, δτι διά τών παθημάτων καθιερώθη εις τό έργον του ώς 
άρχιερεύς καΐ λυτρωτής, δπως διά θυσιών καθιερώθη είς τό λει¬ 
τούργημά του ό Άαρών. 

Η φράσις «έμαθεν άφ’ ών έπαθε τήν ΰπακοήν» έχει τήν έννοι¬ 
αν, δτι ο Χριστός, έξ δσων έπαθεν, έκουσίως βεβαίως, έμαθε τήν 
ύπακοήν έκ πείρας. Δι’ άλλων λέξεων, τά παθήματα τού Ιησού 
συνιστοϋν τήν έμπρακτον ύπακοήν του είς τό θέλημα τού θεού 
Πατρός. 

Έκ τριών σημείων τού χωρίου φαίνεται ή θεότης τού Χριστού. 

Πρώτον, κατά τό χωρίον ό Χριστός ώς ΥΙός δέν ώφειλε νά 
πάθη καΐ νά κάνη ύπακοήν. Άλλ’ ό λόγος ούτος κατ’ άρχήν φαί¬ 
νεται παράδοξος. Διότι είνε αυτονόητον, δτι οΐ υΙοΙ πρέπει νά παι- 
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δεύωνται υπό των πατέρων καΐ νά ύπακούουν είς αυτούς, πολύ δε 
περισσότερον νά δέχωνται την παιδείαν τού έν ούρανοις πατρός 
καΐ νά ύπακούουν εις αύτόν. Τούτο δε διδάσκεται είς άλλο χωρίον 
της Επιστολής, τό 12:5-9. Πώς λοιπόν ό Χριστός ως Υιός δεν 
ώφειλεν ύπακοήν είς τόν Θεόν Πατέρα;” Ή άπάντησις είνε, δτι ό 
Χριστός δεν ώφειλεν ύπακοήν είς τόν Θεόν Πατέρα, διότι εινε Υιός 
τού Θεού έν φυσική έννοίςι, πρόσωπον τής αύτής φύσεως καΐ 
ούσίας μετά τού Θεού Πατρός, Θεός καΐ Κύριος, όπως ό Πατήρ. 
'Ως Θεός δε καΐ Κύριος ό Χριστός δεν οφείλει είς κανένα ύπα¬ 
κοήν. ΉμεΙς όφείλομεν ύπακοήν είς τόν Θεόν, διότι δεν εΐμεθα 
φυσικοί υΙοί του, άλλ’ υΙοΙ κατά χάριν, δεν εΐμεθα άκτιστοι, αλλά 
κτιστοί, καΐ άρα δούλοι. Χάριν όμως τών ανθρώπων, τών κτιστών 
υΙών καΐ δούλων, ό άκτιστος καΐ μονογενής ΥΙός, ό Ισότιμος τού 
Θεού Πατρός, ό Θεός καΐ Κύριος, έταπεινώθη έκουσίως γενόμε- 
νος άνθρωπος καΐ δούλος και ύπήκοος είς τόν Θεόν Πατέρα μέχρι 
σταυρικού θανάτου. 

Δεύτερον, κατά τό χωρίον ό Χριστός εινε αίτιος σωτηρίας «τοΐς 
ύπακούουσιν αύτφ». Δεν λέγει «τοΐς ύπακούουσι τφ Θεφ», αλλά 
«τοΐς ύπακούουσιν αύτφ (τουτέστι τφ Χριστφ)», διότι ό Θεός καΐ 
ό Χριστός εινε έν, μία ούσία, εις Θεός. Ή Γραφή ούδέποτε θά έλε- 
γεν, δτι ή σωτηρία παρέχεται είς δσους ύπακούουν είς τόν Μιχαήλ 
ή τόν Αβραάμ ή τόν Μωυσέα ή τόν Παύλον. Πρός έπίτευξιν τής 
σωτηρίας πρέπει νά ύπακούωμεν είς τόν Χριστόν, διότι ό Χριστός 
εινε Κύριος καΐ Θεός, ημείς δε εΐμεθα δοΰλοί του. Ό Χριστός ύπα- 
κούει είς τόν Θεόν ώς άνθρωπος, καΐ οΐ άνθρωποι .ύπακούουν είς 
τόν Χριστόν ώς Θεόν. 


Τρίτον, ό Χριστός «έγένετο αίτιος σωτηρίας αιωνίου», διότι 
δεν εινε άπλώς άνθρωπος, αλλά Θεάνθρωπος. 'Απλώς άνθρωπος ή 
άγγελος ή άρχάγγελος δεν θά ήδύνατο νά γίνη «αίτιος σωτηρίας 


αιωνίου» κατά τό παρόν χωρίον, δεν θά ήδύνατο νά εινε ^ό άρχηγός 


τής σωτηρίας» κατά τό παράλληλον χωρίον 2:10. Τοιούτους λό¬ 


γους ούδέποτε ή Γραφή θά έλεγε διά τόν Μιχαήλ ή τόν Μωυσήν 
ή τόν Παύλον. "Αλλοτε ή Γραφή λέγει, δτι ό σωτήρ εινε ό Θεός, 
καί άλλοτε λέγει, δτι ό σωτήρ εινε 6 Χριστός, διότι ό Θεός καί 
ό Χριστός ταυτίζονται κατά τήν ούσίαν. Οί ωμοί τού Χριστού 


αίρουν τό βάρος τής αιωνίου σωτηρίας τών άνθρώπων, διότι δεν 
εινε ώμοι άπλώς άνθρώπου, άλλά Θεανθρώπου. 


Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
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«"Αν και η το ΥΙός, έμαθεν έξ όσων επαθε την ύπακοήν, καί, 
άφοΌ οΰτω καθιερώ θη, έγινεν εις δλους, όσοι νπακούονν εις 
αυτόν, αίτιος σωτηρίας αιωνίου». 

Τό «τελειώ» σημαίνει «καθιερώ» και είς τό 7:28, καθώς έρμη- 
νεύομεν έν τφ οίκείφ τόπορ (σελ. 423-425). 


Έ6ρ. 6:18 


«ΟΙ ΚΑΤΑΦΥΓΟΝΤΕΣ» 

«ΚΡΑΤΗΣΑΙ ΤΗΣ ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΗΣ ΕΛΠΙΔΟΣ» 

«"/να διά διίο πραγμάτων αμετάθετων, εν οΐς 
αδύνατον φ εύ σ ασ θ α ι Θεόν, Ισχυράν πα- 
ράκλησιν εχωμεν οΐ καταφυγόντες κρα- 
τησαι της π ρο κείμενης ελπίόος». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, μετά τον χαρακτηρισμόν των «δύο πρα¬ 
γμάτων», ήτοι τής επαγγελίας καΐ του δρκου του θεού (στίχ. 13- 
14, 17), ώς «άμεταθέτων», ήτοι άπαραβάτων, ή πρότασις «έν οΐς 
αδύνατον ψεύσασθαι θεόν» φαίνεται ώς παλιλλογία καΐ περιττή, 
διότι δι’ αύτής κατ’ ούσίαν εκφράζεται δ,τι καΐ διά τής λέξεως 
«άμεταθέτων». Άλλ’ εις την πραγματικότητα ή εΙρημένη πρότασις 
δεν συνιστά παλιλλογίαν καΐ δεν εινε περιττή, άλλ’ εινε έπεξηγη- 
ματική τής λέξεως «άμεταθέτων»\ δπερ δεν φαίνεται ν’ άντιλαμ- 
βάνωνται οΐ έξηγηταί. Συνεπώς ή έν λόγφ πρότασις πρέπει νά έξη- 
γήται: «είς τα όποια δηλαδή εινε αδύνατον νά ψευσθη ό Θεός». 

Είς την φράσιν «οί καταφυγόντες» πολλοί ύπονοοϋν προς συμ- 
πλήρωσιν «είς αυτόν», τουτέστιν, είς τον θεόν (οί καταφυγόντες 
είς τόν θεόν). Τινές δε συνδέουν την έν λόγφ φράσιν πρός τό άπα- 
ρέμφατον «κρατήσαι» (οί καταφυγόντες διά νά κρατήσουν). Άλλ’ 
άμφότεραι αΐ έκδοχαι εινε άστοχοι. 'Ως πρός τήν δευτέραν δ’ εκ¬ 
δοχήν δέον νά παρατηρηθή, δτι τό «κρατήσαι» συνδέεται πρός τό 
«ΐνα ίσχυράν παράκλησιν εχωμεν» (διά νά έχωμεν Ισχυράν ένθάρ- 

1. Όμοίως έν Β' Κορ. 12:4 ή πρότασις «ά ούκ έξόν άνθρώπφ 
λαλήσαι» είνε έπεξηγηματική τής λέξεως «αρρητα». 
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ρυνσιν, ώστε νά κρατήσωμεν). Το ρήμα «καταφεύγω» ενταύθα χρη¬ 
σιμοποιείται απολύτως καΐ ή φράσις «οί καταφνγόντες» πρέπει νά 
έξηγήται «οΐ άναζητήσαντες καταφύγιον ήμεΐς, οί όποιοι άνεζη- 
τήσαμεν καταφύγιον». Τινές τήν εΙρημένην φράσιν εξηγούν, 
«ήμεις, οί όποιοι έχομεν σπεύσει διά καταφύγιον». 

Τό καταφύγιον, τό όποιον ήμεΤς οί πιστοί άνεζητήσαμεν, ό 
ασφαλής καί σωτήριος τόπος, καθ’ ημάς, συμφώνως προς τόν στίχ. 
19, εινε «τό εσώτερον του καταπετάσματος», όπου ώς είς άχείμα- 
στον, άκύμαντον καί άσφαλή λιμένα εισέρχεται ή άγκυρα-έλπίς· 
δι’ άλλων λέξεων εινε τα έπουράνια άγια των αγίων, ή κατάπαυ- 
σις, ό παράδεισος. 

Έν τή φράσει «κρατήσαι τής προκειμένης έλπίδος» τό «κρατή- 
σαι» κατ’ άλλους σημαίνει «νά πιάσωμεν», κατ’ άλλους «νά κρα¬ 
τήσωμεν» καί κατ’ άλλους τό συναμφότερον, «νά πιάσωμεν καί νά 
κρατήσωμεν». Ήμεις ορθήν θεωρούμεν τήν δευτέραν εκδοχήν, «νά 
κρατήσωμεν». Αφού πρόκειται περί πιστών, οδτοι ήδη έχουν πιά- 


σει τήν ελπίδα, εκείνο δέ, τό όποιον ζητείται παρ’ αυτών, είνε νά 


κρατήσουν ταύτην στερρώς καί μέχρι τέλους. ’Άλλωστε ή «ισχυρά 
παράκλησις», ή Ισχυρά ένθάρρυνσις, ή ένδυνάμωσις, εινε διά νά 


δυνηθούν νά κρατήσουν στερεώς καί μέχρι τέλους τήν ελπίδα. Κατά 


τόν στίχ. 19 τήν ελπίδα ώς άγκυραν ήδη «εχομεν» οί πιστοί. Τό 


δ’ έν 'Ρωμ. 15:4, «Γνα διά τής υπομονής και τής παρακλήσεως των 
γραφών τήν έλπίδα εχω μεν», σημαίνει, «ϊνα διά τής υπομονής 
καί τής ένθαρρύνσεως των γραφών τήν έλπίδα κρατώμεν, δια- 


τηρώμεν». 

Τέλος διά «τής προκειμένης έλπίδος» νομίζομεν ότι σημαίνεται 
ή έλπίς είς τό προκείμενον αγαθόν τό αγαθόν δηλαδή, τό όποιον 
δεν εύρίσκεται μακράν ημών, άλλά πλησίον ήμών, ενώπιον ήμών 
τό αγαθόν δι’ άλλων λέξεων, τό όποιον εινε είς τήν ευχέρειαν ήμών, 
δημωδώς «στό χέρι μας» νά άποκτήσωμεν. Αύτό δέ τό άγαθόν εινε 
ό τόπος τής αιωνίου καταπαύσεως, όπου οί πιστοί ώς είς άκύμαν¬ 
τον καί άσφαλή λιμένα ρίπτουν τήν άγκυραν τής έλπίδος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«"Ωστε διά δύο πραγμάτων άπαραβάτων, είς τά όποια δηλα- 
δ ή εινε άδύνατον νά ψευσθή ό Θεός, νά έχωμεν ίσχυράν ένθάρ- 
ρυνσιν ήμεΐς, οί όποιοι άνεζητήσαμεν καταφύγιον, 
διά νά κρατήσωμεν τήν έλπίδα είς τό προκείμενον 
άγαθόν». 
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Έ6ρ. 7:11 


«ΤΕΛΕΙΩΣΙΣ», «ΝΕΝΟΜΟΘΕΤΗΤΟ» 

«Ει ο V V τ € \ € ί ϋύ σ ι ς διά τ·ης Λ€υϊτίΚ'ης ίβρω- 
συν'ης -ην ο λαός αύτ·^ ν€.νομοθ€ΤΎ]το^’ 

τις €τι ^ρ€ία κατά, την τάζιν Λ/ελ^ισεδέκ €Τ€ρον άνίστα- 
σθαι ΐ€ρ€α και ού κατά, την τά^ιν Άαρών λίγ^σθαι;». 

Κατά τούς έξηγητάς «τελείωσις» ενταύθα εινε ή τελειότης ύπό 
ηθικήν και θρησκευτικήν έννοιαν, ήτοι ώς προς τήν ζωήν, τα δόγμα¬ 
τα τής πίστεως καΐ τήν προς τον Θεόν σχέσιν. ’Αλλά γεννάται τό 
ερώτημα; Πώς ήτο δυνατόν εκ τής Ιερωσύνης διά τελετουργικών 
πράξεων συμβολικού χαρακτήρος καΐ δή θυσιών ζφων ν’ αναμένε¬ 
ται τελειότης περί τόν βίον καΐ τά δόγματα τής πίστεως; Ή τοι- 
αύτη τελειότης δύναται νά σχετισθή μάλλον πρός τό ήθικόν καΐ τό 
δογματικόν μέρος τού νόμου παρά πρός τό Ιερατικόν καΐ τελε¬ 
τουργικόν. Κατά τήν έρμηνείαν τών Φιλιπ. 3:12, Έβρ. 7:18-19, 
11:39-40, 12:22-23, Ίακ. 2:21-23 ύποστηρίζομεν, δτι τό βήμα «τε- 
λειώ» εν τοΐς χωρίοις τούτοις σημαίνει «δικαιώ». Βλ. σ. 333 εξ., 
421 εξ., 447 εξ., 463-465, 471 εξ. 'Όπως δε τό βήμα «τελειώ» ση¬ 
μαίνει «δικαιώ», ούτω τό άντίστοιχον ουσιαστικόν «τελείωσις» εν 
τή προκειμένη περιπτώσει σημαίνει «δικαίωσις» ή, άλλως, «σωτη¬ 
ρία». Ό Απόστολος θέλει νά εϊπη, δτι διά τής Λευϊτικής Ιερωσύνης 
δεν ήτο δυνατή ή δικαίωσις, ή σωτηρία. 'Υπέρ τής εκδοχής ταύτης 
συνηγορούν τά χωρία 10:4,11, κατά τά όποια αί θυσίαι ζφων εινε 
αδύνατον νά άφαιρούν αμαρτίας, και άρα νά έπάγωνται δικαίωσιν 
καΐ σωτηρίαν. 'Όπως δε «τελείωσις» σημαίνει «δικαίωσις», ουτω 
και «τελειωτής» έν Έβρ. 12:2 καθ’ ήμάς σημαίνει «“δικαιωτής”, 
έκεΐνος ό όποιος δικαιώνει». ’Ίδε σχετικώς σελ. 451-452. 

Τό «νομοθετούμαι» ένταύθα χρησιμοποιείται έν τή έννοίμ κατ’ 
άλλους μεν τού «ορίζομαι διά νόμου», κατ’ άλλους δε τού «λαμ¬ 
βάνω νόμον». ΚαΙ κατά μέν τήν πρώτην γνώμην ή έννοια τής πα¬ 
ρενθετικής προτάσεως τού χωρίου, «ό λαός γάρ επ' αυτή νενομο- 


1. Τό κείμενον Ν^ί>ι1ε - Αΐίιρό έχει έπ' αυτής νενομυΟέτηται 
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θέτητο», εΐνε, δτι ό λαός ώρίσθη διά νόμου δι’ αύτήν, διά νά χρη¬ 
σιμοποιώ δηλαδή τήν Ιερωσύνην, διά νά προσφεύγη είς τούς Ιερείς 
και τάς τελετουργικάς πράξεις, κατά δε τήν δευτέραν γνώμην ή 
έννοια εινε, δτι ό λαός ελαβε τόν νόμον στηριζόμενον εις τήν Ιε¬ 
ρωσύνην, δι’ άλλων λέξεων ή βάσις τού νόμου ήτο ή Ιερωσύνη, 
άνευ δε των Ιερέων καΐ των τελετουργικών πράξεων ό νόμος δεν 
ειχεν Ισχύν καΐ άποτελεσματικότητα διά τόν λαόν. 

Άλλ’ αΐ γνώμαι αυται, κατά τάς οποίας τό «νενομοθέτητο» πε¬ 
ριέχει τήν έννοιαν τού νόμου καΐ σημαίνει, δτι ό λαός «ώρίσθη 
διά τού νόμου» ή «έλαβε τόν νόμον», δεν φαίνονται Ικανοποιητι- 
καί. ΕΙς τήν πρώτην δέ γνώμην, δτι ό λαός ώρίσθη διά νόμου διά 
τήν Ιερωσύνην, θά ήδύνατο ν’ άντιταχθή, δτι μάλλον τό αντί¬ 
στροφον Ισχύει, δτι δηλαδή ή Ιερωσύνη ένομοθετήθη διά τόν λα¬ 
όν, χάριν τού λαού. ΚαΙ είς τήν δευτέραν γνώμην, δτι ή βάσις τού 
νόμου ήτο ή Ιερωσύνη, θά ήδύνατο ν’ άντιταχθή άλλη γνώμη, δτι 
δηλαδή ή βάσις τού νόμου ήτο ό Δεκάλογος. 

Εινε άξιον παρατηρήσεως, δτι συμφώνως πρός τό χωρίον «νε¬ 
νομοθέτητο» ό λαός, ένφ άνεμένετο νά λεχθή μάλλον, δτι «νε¬ 
νομοθέτητο» ή ιερωσύνη. Διότι συνήθως λέγεται, δτι νομο¬ 
θετείται πράγμα τι καΐ δχι πρόσωπον. Εντεύθεν δημιουργείται ή 
ύποψία, μήπως εν τή παρούση περιπτώσει τό «νομοθετούμαι» δεν 
περιέχει τήν έννοιαν τού νόμου, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ 
έχει άλλην σημασίαν, διά τής όποίας ή σχετική παρενθετική πρότα- 
σις τού χωρίου δύναται νά λάβη Ικανοποιητικήν έξήγησιν. 

Πράγματι δέ, τό βήμα τούτο έχει καΐ άλλην σημασίαν, άσχετον 
πρός τήν έννοιαν τής νομοθετήσεως καΐ άριστα εύοδούσαν τήν έρμη- 
νείαν τής σχετικής προτάσεως τού έδαφίου. Τήν άλλην ταύτην ση¬ 
μασίαν εύρίσκομεν εν Ψαλμ. 118(119): 102. «Άπό των κριμάτων 
σου ούκ έξέκλινα, δτι συ ένομοθέτησάς με». Τό «ένομοθέτησας» οΐ 
έξηγηταί έξηγούν «έδίδαξες». ’Αλλ’ αυτή ή έξήγησις, κατά τήν όποί- 
αν ό Ψαλμφδός δεν έξέκλινεν άπό των θελημάτων τού θεού, άπλώς 
διότι ό Θεός έδίδαξεν αυτόν, δεν εινε Ικανοποιητική. Καθ’ ήμάς τό 
«ένομοθέτησας» σημαίνει «έστήριξες, έστερέωσες». Ό Ψαλμφδός 
δεν έξέκλινεν άπό των έντολών τού θεού, διότι ό θεός έστήριξεν 
αυτόν έν τή όδφ αυτού, έστερέωσε τούς πόδας αυτού, περί των όποι¬ 
ων όμιλεί έν τφ προηγουμένφ στίχψ. Πρβλ. «βεβαίωσόν με έν τοΐς 
λόγοις σου», στίχ. 28, δπου τό βήμα σημαίνει «στήριξον, στερέω¬ 
σαν», και «τά διαβήματά μου κατεύθννον κατά τό λόγιόν σου» (Ο') 
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ή «στερέωσαν τά βήματά μου είς τον λόγον σου» (Μασοριτικόν), 
στίχ. 133. Ό Ψαλμφδός έστηρίχθη ύπό του Θεού, καΐ ζητεί νά στη¬ 
ρίζεται πάντοτε καΐ περισσότερον. Πρβλ. καΐ Ψαλμ. 16(17):5, «κα- 
τάρτισαι {=στήριξον, στερέωσαν) τα διαβήματά μου εν ταΐς τρίβοις 
σου, ϊνα μη σαλευθώσι τά διαβήματά μου». Τό «ναμαθετώ», τό όποι¬ 
ον άλλαχου σημαίνει «διδάσκω», εν τφ παρατεθέντι καΐ σχολια- 
σθέντι χωρίφ Ψαλμ. 118(119): 102 εχει μεταπέσει είς την σημασίαν 
του «στηρίζω», ίσως διότι διδάσκων τις στηρίζει τον διδασκόμενον. 
Δέον δε νά έρευνηθη, μήπως καΐ είς άλλας περιπτώσεις τής Παλαιάς 
Διαθήκης τό «ναμαθετώ» σημαίνει «στηρίζω». ’Αλλ’ εν τφ Ψαλμφ 
118(119), ένθα τό «ναμαθετώ» έξηγήσαμεν «στηρίζω, στερεώ», δχι 
«διδάσκω», όπως εξηγούν οΐ άλλοι, καΐ αύτό τό «διδάσκω», πολλά- 
κις έν τφ Ψαλμφ τούτφ άπαντών, ιδίως εν τή φράσει «δίδαξαν με 
τά δικαιώματά σου», στίχ. 12, 26, 64 κλπ., όπως προσεκτική έξέ- 
τασις δεικνύει, δεν σημαίνει απλώς «διδάσκω», άλλ’ έχει βαθυτέραν 
καΐ σπουδαιοτέραν έννοιαν, σημαίνει «έντνπώνω, εμπεδώνω, στε¬ 
ρεώνω». Ούτως ή φράσις «δίδαξαν με τά δικαιώματά σου» σημαί¬ 
νει «έντύπωσαν, έμπέδωσαν, στερέωσαν έν έμοί τάς έντολάς σου». 
Ό Ψαλμφδός δηλαδή δεν ζητεί παρά τού Θεού νά διδάξη αύτόν τάς 
έντολάς του, διότι ταύτας ήδη έγνώριζεν έκ τού μωσαϊκού νόμου, 
άλλά ζητεί νά έμπεδώση έν αύτφ τάς έντολάς του, ώστε νά μένουν 
έν αύτφ, νά αίσθάνεται αύτάς έντόνως καΐ νά έκτελή αύτάς. 

Έν Σοφ. Σειρ. 3:2 τό «έστερέωσε» σημαίνει «ώρισεν, έναμα- 
θέτησεν». "Οπως δε έκεΤ τό «στερεώ» σημαίνει «ναμαθετώ», 
ούτως έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ Έβρ. 7:11 συμβαίνει τό άντίστροφον, 
τό «ναμαθετώ» δηλαδή σημαίνει «στερεώ» ή «στηρίζω». 

Κατά ταύτα ή παρενθετική πρότασις τού ύπ’ δψιν έδαφίου, «ό 
λαός γάρ έπ’ αύτή νεναμαθέτητα», σημαίνει, δτι ό λαός είχε στη- 
ριχθη είς τήν ίερωσύνην. Ή ίερωσύνη άπετέλει θεμελιώδες μέρος 
τής μωσαϊκής νομοθεσίας καΐ ό λαός έστηρίζετο είς αύτήν διά τόν 
έξαγνισμόν καΐ τήν σωτηρίαν του. Άλλ’ ό έξαγνισμός καΐ ή σω¬ 
τηρία δεν έπετυγχάνοντο διά τής Λευϊτικής Ιερωσύνης. 'Όθεν ή Ιε- 
ρωσύνη έκείνη παρεμερίσβη καΐ άντικατεστάθη ύπό νέας Ιερω¬ 
σύνης, ή οποία προετυπούτο ύπό τής Ιερωσύνης τού Μελχισεδέκ. 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, δτι τό «μέν» εινε άνευ άποδόσε- 
ως και τό «ουν» δεν είνε συμπερασματικόν, δπως νομίζεται, άλλά 
μεταβατικόν, καΐ πρέπει νά έξηγήται «δέ», δπως και είς άλλας πε¬ 
ριπτώσεις, π,χ. έν 9:1 και Πράξ. 9:31. 



421 


Έν τη Καινή Διαθήκη τό «νομοθετούμαι» χρησιμοποιείται έν 
τη έννοίμ του «στηρίζομαι» ή «βασίζομαι» και έν Έ6ρ. 8:6. Ή 
έκεΐ φράσις περί τής καινής διαθήκης «έπΙ κρείττοσιν έπαγγελίαις 
νενομοθέτηται» σημαίνει, «έχει στηριχθη (ή έχει βασισθη) έπΙ καλ¬ 
λίτερων (ή ανωτέρων) υποσχέσεων». 'Η άγγλική Ηοίχ ΒΐΜβ, Νοιν 
Κΐη£ Ι&Π165 νεΓδΐοη, άποδίδει τό «νενομοθέτηται» διά τοΰ Νναδ 
εδΐαΙ>1ϊδ1ΐ6(1, Ιδρύθη. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«"Εάν δ έ ^το δυνατή' ή δικαίωσις διά τής Λευιτικής 
ίερωσύνης —διότι ό λαός εις αυτήν είχε στηριχθή — ποία 
πλέον άνάγκη θά υπήρχε, διά νά έμφανισθή άλλου είδους ίερεύς, 
κατά τήν τάξιν^ του Μελχισεδέκ, και νά μή λέγεται κατά τήν τά- 
ξιν^ τού Άαρών;». 


1. ’Η κατορθωτή 

2. ’Η τον τύπον 


Έ6ρ. 7:18-19 


«ΟΥΔΕΝ ΓΑΡ ΕΤΕΛΕΙΩΣΕΝ Ο ΝΟΜΟΣ» 

«Άθ€τησίς μ€ν γ ά ρ γίνεται ττροαγούσης Εντο¬ 
λής διά το αυτής άσθ€ν€ς και άνωφ^λ^ς —ο ο δ € ν 
γάρ €Τ€λ€ίωσ€ν 6 νόμος— €ττ€ΐσαγωγή δ€ 
κρείττονος ^λπίδος, δι’ ής Ιγγίζομ^ν τω Θβω». 


Ενταύθα τό «γάρ» μετ’ άλλων έξηγητών θεωροΰμεν συμπερα¬ 
σματικόν καΐ μεταφράζομεν «λοιπόν». 

Τό «ούδέν» οΐ έξηγηταί έκλαμβάνουν άπλώς ώς άντικείμενον, 
ένφ ήμεΧς έκλαμβάνομεν ώς σύστοιχον άντικείμενον, δπως εινε 
π.χ. έν Γαλ, 4:12, 5:2. 

Τό δέ σπουδαιότερον, οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι τό «τελειώ» 
ένταΟθα χρησιμοποιείται ύπό τήν έννοιαν τής ηθικής τελειοποιή- 
σεως, ένφ ήμεΐς νομίζομεν, δτι χρησιμοποιείται ύπό τήν έννοιαν 
τού «δικαιώ». Υπέρ τής ήμετέρας γνώμης συνηγορεί ή συνάφεια, 
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έν τη όποίςι χρησιμοποιείται τό έν λόγιο φήμα. Έν τφ ύπ’ δψιν 
χωρίφ γίνεται λόγος περί «άθετήσεως έντολής», ήτοι περί καταρ- 
γήσεως τής έντολής τής Παλαιάς Διαθήκης, ή οποία άνεφέρετο είς 
τήν λευϊτικήν Ιερωσύνην. "Οπως δε ή «έντολή» δεν εινε ήθικοΰ πε¬ 
ριεχομένου, άλλ’ άναφέρεται είς τήν λευϊτικήν Ιερωσύνην, ούτως 
έν τφ αύτφ χωρίφ καΐ «ό νόμος» δεν εινε ήθικοΰ περιεχομένου, 
άλλ’ άναφέρεται είς τήν λευϊτικήν Ιερωσύνην. Προηγουμένως έν 
στίχ. 12 έγένετο λόγος περί «μεταθέσεως νόμου», ήτοι περί κα- 
ταργήσεως νόμου. Αλλά βεβαίως έκ τής Παλαιάς Διαθήκης κα- 
ταργεΐται ό τελετουργικός νόμος, όχι ό ήθικός. Αφού δε έν τη 
φράσει «ονδέν γάρ έτελείωσεν ό νόμος» δεν πρόκειται περί τού 
ήθικοΰ, άλλα περί του τελετουργικού νόμου, τό «έτελείωσεν» ήκι¬ 
στα δύναται να έχη τήν έννοιαν τής ήθικής τελειοποιήσεως. Έκ 
τού τελετουργικού νόμου ήκιστα θά ήδύνατο νά άναμένη τις ήθικήν 
τελειοποίησιν. Τοιαύτην τελειοποίησιν θά ήδύνατο νά άναμένη τις 
έκ τού ήθικού νόμου. 

Πράγματι δέ, ό ήθικός νόμος τής Παλαιάς Διαθήκης έφερε τε- 
'λειοποίησίν τινα εις τούς τηρητάς αυτού κατά τό μέτρον τής τη- 
ρήσεως αύτού. "Οθεν πολλοί άνδρες τής Παλαιάς Διαθήκης άνα- 
φέρονται ώς δίκαιοι, ήτοι ευσεβείς καΐ ένάρετοι. Αφού δέ ό νόμος 
κατά τό ήθικόν αύτού μέρος έφερε τελειοποίησίν τινα είς τούς τη¬ 
ρητάς αύτού, τό «ονδέν έτελείωσεν ό νόμος» δεν δύναται νά έχη 
τήν έννοιαν, ότι ούδεμίαν ήθικήν τελειοποίησιν έφερεν ό νόμος. 
Έκεϊνο, τό όποιον καΐ ό τελετουργικός καΐ ό ήθικός νόμος δεν 
έφερεν, ήτο ή δικαίωσις, ή σωτηρία. Διότι ό μεν τελετουργικός 
νόμος, καΐ έάν έτηρεΐτο κατά πάντα, δεν έκαθάριζεν έξ αμαρτιών, 
ό δέ ήθικός νόμος δέν έτηρεΐτο κατά πάντα καί άκριβώς. 

Κατά ταύτα ή ψράσις, «ούδέν γάρ έτελείωσεν ό νόμος», ση¬ 
μαίνει, «διότι ούδεμίαν δικαίωσιν έφερεν ό νόμος», ή, «ούδόλως 
ό νόμος σννετέλεσεν είς τήν σωτηρίαν». 

Τό «τελειώ» σημαίνει «δικαιώ» και έν Φιλιπ. 3:12, Έβρ. 
11:40, 12:23, Ίακ. 2:22, καθώς ύποστηρίζομεν έν τοΐς οίκείοις 
τόποις τού παρόντος τόμου, όπου καί παραπέμπομεν. Συναφώς και 
τό «τελειωσις» έν Έβρ. 7:11 καθ’ ημάς σημαίνει «δικαίωσις» και 
«τελειωτής» έν Έβρ. 12:2 σημαίνει «'^δικαιωτής", έκεϊνος ό όποιος 
δικαιώνει». Βλ. σχετικώς σελ. 418, 451-452. Ιδιαιτέρως δ’ έφι- 
στώμεν τήν προσοχήν έπΙ τής όμοιότητος μεταξύ τής φράσεως τού 
έρευνηθέντος έδαφίου «ούδέν γάρ έτελείωσεν ό νόμος» και τής φρά- 
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σεως του Ε6ρ. 7:11 «βϊ μέν οι^ τελείωσις διά τής Λενϊτικής ϊε- 
ρωσύνης ήν». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν έδάφιον: 

«Καταργεϊται μέν λοιπόν προηγούμενη έντολή ώς άνί- 
σχνρος και άνωφελής, —διότι ονδεμίαν δικαίωσιν έφερεν 
ό νόμος , εισάγεται δέ ύστερον άνωτέρα έλπίς, διά τής όποιας 
έρχόμεθα πλησίον τον θεού». 


Έ6ρ. 7:28 


«...ΥΙΟΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΙΩΝΑ ΤΕΤΕΑΕΙΩΜΕΝΟΝ» 

« Ο νόμος γάρ ανθρώπους καθίστησιν άρχΐ€ρ€Ϊς έχοντας 
ασθ€ν€ΐαν, ο Χογος δέ όρκοομοσίας τής μ€τά τον 
νομον Υιόν € ι ς τον αιώνα τ€Τ€λ€ΐωμ€νον». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τήν «άσθένειαν» δέον νά έκλάβωμεν εν 
τε ήθικχί καΐ έν φυσική έννοίςι. Κατά τήν πρώτην έννοιαν ή λέξις 
αυτή σημαίνει τήν άμαρτίαν, κατά δέ τήν δευτέραν σημαίνει τήν 
θνητότητα, ένεκα τής οποίας οΐ άνθρωποι αρχιερείς δεν δύνανται 
νά άρχιερατεύουν αιωνίως, ένφ ό Χριστός, άναστάς έκ των νε¬ 
κρών, ζή έν σώματι καΐ εινε αΙώνιος άρχιερεύς. 

Ό μωσαϊκός νόμος καθίστα αρχιερείς «ανθρώπους έχοντας 
άσθένειαν», τουτέστιν άνθρώπους, οΐ όποιοι εινε άμαρτωλοι και 
θνητοί. Άλλ’ ό λόγος τής ορκωμοσίας, ή όποία έγινε μετά τον 
νόμον, έπΙ Δαβίδ (Ψαλμ. 109[110]:4), και εινε, έννοειται, ισχυρό¬ 
τερα του νόμου, κατέστησεν άρχιερέα, δχι «άνθρωπον έχοντα 
άσθένειαν», άλλ’ «Υιόν». Ή άντίθεσις αυτή άποδεικνύει, ότι ό 
Υίός δέν εινε άπλώς άνθρωπος, άλλά θεός'., όπως ό Πατήρ του. 


1. "(^μοιαι άντιΟέσκις άποδεικνΰουααι τήν θεότητα τοΰ Ίησοϋ Χριστού 
εινε αΐ έν Γαλ. 1:1,11-12 («άπόστολος οΰκ άπ’ άνΟρώπων, ουδέ δι’ άνΟρώ- 
που, άλλά διά Ίηαοΰ Χριστού», «τό εύαγγέλιον τό εικιγγελισΟέν ΐ)π’ έμού 
ούκ έστι κατά άνθρωπον ούδέ γάρ έγώ παρά άνάρώπου παρέλαβον αύτό ούτε 
έδιδάχΟην, άλλά δΓ άπυκαλι'ίψεως Ιησού .Χριστού»). 
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Επίσης άποδεικνύει, δτι ό ΥΙός δεν εχει «άσθένειαν», άλλ’ εινε 
ανώτερος τής αμαρτίας καΐ τού θανάτου. 

Την φράσιν «εις τον αιώνα» άλλοι συνδέουν προς τό «καθί- 
στησι» καΐ άλλοι προς τό «τετελειωμένον». Όρθήν θεωροϋμεν την 
δευτέραν σύνδεσιν. Άλλ’ ή κυρία δυσκολία έγκειται είς τό χρη- 
σιμοποιούμενον έν τφ χωρίφ ρήμα «τελειώ». ’Ή όλοι ή οΐ περισ¬ 
σότεροι έρμηνευταί φαίνεται δτι δεν αντιλαμβάνονται, δτι τό έν 
λόγφ ρήμα είνε είλημμένον εκ τής τελετουργικής όρολογίας τής 
Παλαιάς Διαθήκης καΐ υπαινίσσεται τήν τελετήν τής ύπό του Μω- 
υσέως «τελειώσεως» του Άαρών καΐ των υιών του, ώστε να δύναν- 
ται ούτοι να ασκούν τό Ιερατικόν λειτούργημα. Κατά τό 29ον κε- 
φάλαιον τής Εξόδου ό Θεός διέταξε τήν έν λόγφ τελετήν καΐ κατά 
τό δον κεφάλαιον τού Λευϊτικοΰ ό Μωυσής έτέλεσεν αύτήν καΐ 
ούτως «έτελείωσε» τόν Άαρών καΐ τούς υΙούς του. Καθ’ ά ύπε- 
στηρίξαμεν κατά τήν ερμηνείαν δύο προηγουμένων χωρίων τής 
Επιστολής, τού 2:10 καΐ τού 5:8-9, δπου έπίσης άπαντά «τε¬ 
λειώ», τούτο έκεΐ έχει ληφθή έκ τής τελετουργικής όρολογίας τής 
Παλαιάς Διαθήκης καΐ σημαίνει «καθιερώ» (Πδε σχετικώς σελ. 
404-406, 414). "Οπως δε έκεΐ, ούτω καΐ έν τφ προκειμένφ έδα- 
φίφ τό «τελειώ» εινε τελετουργικός δρος καΐ σημαίνει «καθιερώ». 

Κατά ταύτα ό Απόστολος, ομιλών διά τόν ΥΙόν ώς «τετελει- 
ωμένον», δεν έννοεΐ, δτι ό Υίός έκ ταύτης ή έκείνης τής έπόψε- 
ως ήτο ατελής καΐ έτελειοποιήθη. Προπάντων δεν είνε δυνατόν να 
έννοή, δτι ό Χριστός έτελειοποιήθη ήθικώς. Τοιούτος ισχυρισμός 
είνε βλάσφημος καΐ άντίκειται είς σαφή χωρία αυτής ταύτης τής 
πρός Εβραίους Επιστολής, ήτις Ιδιαζόντως τονίζει τήν άναμαρτη- 
σίαν τού άρχιερέως Χριστού (4:15, 7:26, 9:14). Άλλωστε ή άνα- 
μαρτησία τού Χριστού είνε προϋπόθεσις τής δι’ αυτού άπολυτρώ- 
σεως τού άνθρωπίνου γένους. Άν ό Χριστός δεν ήτο άναμάρτη- 
τος, δεν θά ήδύνατο να λυτρώση τούς αμαρτωλούς, άλλα θά έχρη- 
ζεν ό ίδιος λυτρώσεως καΐ λυτρωτού. Λέγων ό Απόστολος, δτι ό 
λόγος τής ορκωμοσίας καθιστά αρχιερέα «ΥΙόν εις τόν αιώνα τε- 
ζελειωμένον» έννοεΐ «Υιόν καθιερωμένον διά πάντοτε». Ό μω- 
σαϊκός νόμος καθίστα άρχιερεΐς, οΐ όποιοι καθιερώνοντο διά 
σύντομον χρονικόν διάστημα, διά ν’ άσκούν δηλαδή τό άρχιερα- 
τικόν λειτούργημα μέχρι τού θανάτου των, ένφ ό λόγος τής 
όρκωμοσίας κατέστησεν άρχιερέα τόν ΥΙόν, καθιερωμένον διά ν’ 
άσκή τό άρχιερατικόν λειτούργημά του αιωνίως. ΔΓ άλλων λόγων. 
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οΐ άνθρωποι καθιερώνονται ώς προσωρινοί αρχιερείς, ένφ ό Θε¬ 
άνθρωπος καθιερώθη ώς αιώνιος άρχιερεύς. Άλλ’ εν τφ σημείφ 
τούτφ πρέπει να παρατηρήσωμεν, δτι ή φράσις «εις τον αιώνα» δεν 
έχει άπόλυτον, άλλα σχετικήν έννοιαν, δεν σημαίνει επ’ άπειρον, 
άλλα πάντοτε μέχρι τής Δευτέρας Παρουσίας". 'Όπως κατά την Δευ¬ 
τέραν Παρουσίαν ό ΥΙός, επειδή τότε λήγει ή μεσσιακή καΐ μεσι¬ 
τική άποστολή του, θά παραδώση τήν βασιλείαν, τήν οποίαν έλα- 
βεν ώς άνθρωπος, είς τον Θεόν Πατέρα (Ψαλμ. 2:6, Α' Κορ. 
15:24), ουτω θά παραδώση καΐ τήν άρχιερωσύνην. 

Επίσης πρέπει νά παρατηρήσωμεν, δτι κατά τό παρόν χωρίον 
ό ΥΙός καθιερώθη διά του λόγου τής όρκωμοσίας έπΙ Δαβίδ, κατά 
τά προερμηνευθέντα δε χωρία 2:10 καΐ 5:8-9 καθιερώθη διά πα¬ 
θημάτων κατά τόν χρόνον τής ένσάρκου επιδημίας του. Ή διαφορά 
αυτή δεν συνιστμ άντίφασιν. Διότι είς τήν μίαν περίπτωσιν πρό¬ 
κειται διά καθιέρωσιν του Χριστού έν τή άποφάσει τού Θεού καΐ 
είς τήν άλλην διά καθιέρωσιν έν τή πράξει. Όμοίως ή Γραφή όμιλεΐ 
περί «του Άρνίου τού έσφαγμένου από καταβολής κόσμου» (Άποκ. 
13:8) καΐ περί τής σταυρώσεως τού ’Ιησου Χριστού έπΙ Ποντίου 
Πιλάτου. Τό Άρνίον-Χριστός έσφάγη άπό καταβολής κόσμου έν 
τή άποφάσει τού Θεού, καΐ έπΙ Ποντίου Πιλάτου έν τή πράξει. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Διότι ό νόμος καθιστφ άρχιερεΐς ανθρώπους, οί όποιοι έχουν 
άδυναμίαν^, ένφ ό λόγος τής όρκωμοσίας, ή όποια έγινε μετά 
τόν νόμον, καθιστή, Υίόν καθιερωμένον διά πάντοτε^». 


1. Σχετικήν κάι δχι άπόλυτον έννοιαν ή φράσις «είς τόν αιώνα» έχει 
πολλάκις, π.χ. έν Έξόδ. 19:9, 21:6, Ίωάν. 8:35, Β' Ίωάν. 2. 

2. “Η, άδννάτονς άνθρώπονς 

3. “Η, καθιερωμένον διά νά εϊνε αιώνιος 
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Έ6ρ. 8:11-12 


«ΓΝΩΘΙ ΤΟΝ ΚΥΡΙΟΝ» 
«ΠΑΝΤΕΣ ΕΙΔΗΣΟΥΣΙ ΜΕ» 


«ΚαΙ ού μ,η διδά^ωσιν έκαστος τον ττολίτην αντοΰ καΐ έκα¬ 
στος τον άδβλ^δν αύτοΰ γ ν ώ θ ι τον Κύριον οτι 

πάντ€ς €ΐ^'ησουσί μ€ άττο μικρού αντών^ €ως μ€γάλου 
αυτά>ν' ΟΤΙ Γλ€ω? €σομαι ταΐς άΒικίαις αυτών, και το)ν αμαρ¬ 
τιών αυτών και τών ανομιών αύτών^ ού μη μνησθώ €τι». 


Τό «γινώσκειν» καΐ τό «οΐδα» εις τό μεσσιακόν τούτο χωρίον, 
παράθεμα εκ τού Ίερ. 38(31):34, κατά τούς έρμηνευτάς χρησιμο¬ 
ποιούνται έν τη συνήθει έννοίμ, ήτοι εν τή έννοίμ τού «γνωρίζω». 
Ούτω δε τό νόημα τού χωρίου είνε, δτι οΐ άνθρωποι θά γνωρίζουν 
τον Κύριον, διότι θά συγχώρηση τάς αμαρτίας των. Άλλ’ αυτό τό 
νόημα, κατά τό όποιον προηγείται ή συγχώρησις τών αμαρτιών καΐ 
επεται ή γνώσις τού Κυρίου, είνε άτοπον. Πρώτον γνωρίζουν οΐ άν¬ 
θρωποι τόν Κύριον, καΐ επειτα λαμβάνουν άφεσιν τών αμαρτιών των. 

Καθ’ ημάς τό «γινώσκειν» καΐ τό «οΐδα» έν τφ χωρίφ τούτφ 
χρησιμοποιούνται έν ήθική έννοίςι καΐ σημαίνουν «άγαπώ», όπως 
π.χ. έν Α' Παρ. 28:9, Ψαλμ. 1:6, Έξόδ. 33:12,17, Παροιμ. 4:27. 
Ούτω δε τό νόημα τού χωρίου εινε, δτι οΐ άνθρωποι θ’ άγαπούν 
τόν Κύριον, διότι θά συγχωρήση τάς αμαρτίας των, δπως χρεω- 
φειλέτης, είς τόν όποιον χαρίζεται τό χρέος, άγαπμ τόν δανειστήν. 
Βλέπε Λουκ. 7:41-43,47. Έν τφ στίχ. 47 τό «άφέωνται αΐ άμαρ- 
τίαι αύτής αΐ πολλαί, δτι ήγάπησε πολύ», καθώς έρμηνεύομεν έν 
σελ. 67-86, σημαίνει, «έχουν συγχωρηθή αί πολλαΐ άμαρτίαι της, 
διά τούτο ήγάπησε πολύ». Βλέπε και Δευτ. 30:6. 

Μεταφράζομεν: 

«Και δεν θά διδάσκη έκαστος τόν συμπολίτην τον και δκαστος 
τόν άδελφόν του λέγων, '^Άγάπησον τόν Κύριον”. Διότι όλοι 


1. ΕΙς τό κείμενον Νεχίΐο - ΑΙαηϋ τό αυτών πίχραλείπεται. 

2. ΕΙς τό κείμενον ΝεΜίε - ΑΙίΐηϋ ή φράσις καΐ τών άνομιών αυτών ηα- 
ραλείπεται. 
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θά μέ ά γ α π ο V V άπό μικρού αυτών ^ως μεγάλου αυτών, διότι 
θά συγχωρήσω τάς κακάς πράξεις των, και δεν θά ένθυμηθώ πλέ¬ 
ον τάς άμαρτίας των καί τάς άνομίας των». 


Έ6ρ. 9:1 


«Η ΠΡΩΤΗ ΣΚΗΝΗ» - «ΤΟ ΑΓΙΟΝ ΚΟΣΜΙΚΟΝ» 

«Εΐχβ μ€ν ο υ V και ή πρώτη σκηνήν δικαι¬ 
ώματα λατρίίας τό τ€ 'Άγιον κοσμικόν». 

Τό χωρίοV τούτο παρερμηνεύεται δεινώς. Τό «ουν» κατά τούς 
έρμηνευτάς εΐνε συμπερασματικόν. Συνεπώς δε προς τήν έκδοχήν 
του «ουν» ώς συμπερασματικού «ή πρώτη σκηνή» κατά τούς έρμη¬ 
νευτάς εινε ή πρώτη διαθήκη ή, άλλως, ή παλαιά διαθήκη, έπειδή 
προηγουμένως ό Απόστολος δεν συνέκρινε τήν σκηνήν, άλλά τήν 
παλαιάν διαθήκην προς τήν καινήν. Προφανώς δμως τό νά έκλαμ- 
βάνεται «ή σκηνή» ώς «ή διαθήκη» είνε κολοσσιαΐον λάθος και 
μεγίστου βαθμού αυθαιρεσία. ΚαΙ επειδή μετά τήν έκδοχήν τού 
«ουν» ώς συμπερασματικού ό λόγος περί «σκηνής» ήτο ακατανόη¬ 
τος, άλλά καΐ ή έκδοχή «τής σκηνής» ώς «τής διαθήκης» ήτο κο- 
λοσσιαΤον λάθος καΐ μεγίστη αυθαιρεσία, διά τούτο ή προκαλούσα 
τήν δυσκολίαν λέξις «σκηνή» παρελείφθη καΐ οϋτω προήλθεν ή 
άνευ αυτής τής λέξεως άλλη γραφή, τήν οποίαν υΙοθετεΐ τό κρι¬ 
τικόν κείμενον Νβδίΐβ - Αίαηά. Μετά δε τήν παράλειψιν τής λέξεως 
«σκηνή» εύκόλως είς τήν θέσιν της υπονοείται ή λέξις «διαθή¬ 
κη» έπι τή βάσει τών προηγουμένως λεχθέντων περί τών δύο δια¬ 
θηκών. 

«Τό "Αγιον κοσμικόν» κατά τινα γνώμην εινε τό μέρος πέριξ 
τού ναού. ΚαΙ «"Αγιον» μεν ονομάζεται ώς άφιερωμένον τφ θεφ 
καΐ Ιερόν, «κοσμικόν» δε ώς έπιτρεπόμενον είς όλους, και δή και 
είς τούς έθνικούς. Κατ’ άλλην δέ γνώμην είνε τό δλον άγιαστή- 
ριον κατά τά Έξόδ. 36:-3, Άριθ. 3:38, ήτοι ή σκηνή ή, άλλως, ό 


1. ΕΙς τό κείμενον - ΑΙϋπϋ ή λέξις σκηνή παραλείπεται. 
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ναός. Όνομάζεται δ’ ενταύθα «κοσμικόν» έν άντιθέσει προς τα εν 
ούρανφ άχειροποίητα "Αγια (στίχ. 24), ή, άλλως, «την σκηνήν την 
αληθινήν, ήν επηξεν ό Κύριος καΐ ούκ άνθρωπος» (8:2). 

Καθ’ ήμάς τό «ούν» δεν εινε συμπερασματικόν, άλλα μεταβα¬ 
τικόν, και πρέπει νά έξηγήται «δέ», δπως καΐ άλλαχοΰ, π.χ. έν 
Λουκ. 3:7, 16:11, Ίωάν. 20:19,20,21, Ίακ. 4:17. Τό «μέν» εινε 
άνευ άποδόσεως, δπως καΐ αλλαχού, π.χ. έν 6:16, Πράξ. 1:1, 
'Ρωμ. 1:8. Διά τον συνδυασμόν τού «μέν» καΐ του «ουν» {«μέν 
ουν» = δέ) βλέπε π.χ. Πράξ. 1:18, 5:41, 8:25, 9:31, 11:19. Διά 
του «μέν ουν» (=δέ) μετά τήν σύγκρισιν των δύο διαθηκών ό Από¬ 
στολος μεταβαίνει εις τήν σύγκρισιν των δύο σκηνών, ήτοι τής πα- 
λαιάς τών Ισραηλιτών καΐ τής νέας τού Χριστού, «τής μείζονος 
και τελειοτέρας σκηνής, ού χειροποίητου, τούτ’ έστιν ού ταύτης 
τής κτίσεως» (στίχ. 11). Σχετικώς πρός τήν σκηνήν ταύτην τού 
Χριστού Ιδέ τήν έρμηνείαν τού Έβρ. 9:11-12 έν τφ α' τόμφ τών 
ερμηνειών, σελ. 268-270. Έν τφ υπ’ οψιν χωρίφ «ή πρώτη σκηνή» 
εινε ή σκηνή (ή ό ναός) τών Ισραηλιτών, έν άντιθέσει πρός τήν 
σκηνήν τού Χριστού, ή οποία, υπονοείται, εινε ή δευτέρα σκηνή 
(στίχ. 11). Έν τφ στίχ. 2 «σκηνή ή πρώτη» εινε τό πρώτον μέρος 
τής σκηνής τών Ισραηλιτών, τά "Αγια, έν άντιθέσει πρός τήν έν 
στίχ. 3 «σκηνήν τήν λεγομένην 'Άγια άγιων», ή όποία εινε τό 
δεύτερον μέρος τής σκηνής τών Ισραηλιτών. 

«Τό "Αγιον κοσμικόν» δεν εινε άντικείμενον τού «είχε», δπως 
οΐ έρμηνευταί νομίζουν, άλλ’ ύποκείμενον. ΚαΙ «άγιον» μέν εινε 
τό άγιαστήριον κατά τό Έξόδ. 36:3 {«άγιασμα» κατά τό Έξόδ. 
25:7), ήτοι ή σκηνή, ή, άλλως, ό ναός. «"Αγιον κοσμικόν» δέ εινε 
τό μέρος τού άγιαστηρίου, τό όποιον συμβολίζει τόν κόσμον, ή 
«σκηνή ή πρώτη... ήτις λέγεται "Αγια», το πρώτον δηλαδή μέρος 
τής σκηνής, τό όποιον ονομάζεται "Αγια, ένφ τό δεύτερον μέρος 
τής σκηνής, τό όποιον όνομάζεται "Αγια αγίων, συμβολίζει τόν 
ούρανόν, τήν υπερφυσικήν σφαίραν, τά άληθινά "Αγια, είς' τά όποία 
είσήλθεν ό άρχιερεύς Χριστός (στίχ. 7-8, 11-12, 24). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Είχε δέ διατάξεις περί λατρείας καί ή πρώτη σκηνή', καί δή 
καί αυτό τό "Αγιον~, τό όποιον έσυμβόλιζε τόν κόσμον». 


1. Τουτέστιν ή Ιουδαϊκή σκηνή η ναός. 

2. Δηλαδή τό πρώτον μέρος τής σκηνής. 
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Οτι τό χωρίον άναφέρεται εις την σκηνήν καΐ δχι εις την δια¬ 
θήκην, τούτο φαίνεται έκ τής συνεχείας, δπου αΐτιολογικώς (τό 
«γάρ» τού στίχ. 2 εινε αΐτιολογικόν, σημαίνει «διότι») άναφέρον- 
ται ή κατασκευή του πρώτου καΐ του δευτέρου μέρους τής σκηνής, 
τα έν έκάστφ μέρει σχετικά προς τήν λατρείαν αντικείμενα, καΐ 
πράξεις λατρείας ύπό των Ιερέων καΐ του άρχιερέως είς τα *Άγια 
καΐ τα Αγια των αγίων τής σκηνής. 


Έ6ρ. 9:8 


«ΕΤΙ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΣΚΗΝΗΣ ΕΧΟΥΣΗΣ ΣΤΑΣΙΝ» 

«Τοΰτο δηλοΰντος του Πν&ί/ματος του Άγιου, μηπω 
π€φαν€ρώσθαι την των Άγιων οδόν, € τ ι της 
πρώτης σ κηνης Ιχούσης στάσιν». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν τήν άκριβή έννοιαν 
τής λέξεως «στάσις». Ή φράσις «έχούσης στάσιν» νομίζουν δτι 
σημαίνει «Ισταμένης», «ύφισταμένης, ύπαρχούσης», «οϋσης έν 
χρήσει». Άλλα καθ’ ήμας τό ούσιαστικόν «στάσις» σημαίνει «ι¬ 
σχύς», δπως τό άντίστοιχον άήμα «ΐστημι» ή «ιστώ» έν 'Ρωμ. 
3:31, 10:3, Έβρ. 10:9 σημαίνει «δίδω ισχύν», καθώς ύποστηρίζο- 
μεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς οικείοις τόποις 
του παρόντος τόμου, δπου παραπέμπομεν (σελ. 214-215, 239, 434- 
435). Αφού δέ τό ένεργητικόν «ΐστημι» σημαίνει «δίδω Ισχύν», 
τό μέσον «ίσταμαι» σημαίνει «ισχύω». ΚαΙ συνεπώς ή φράσις τού 
χωρίου «έχούσης στάσιν», Ισοδύναμος πρός τό «Ισταμένης», ση¬ 
μαίνει «έχούσης ισχύν, ίσχνούσης». 

Διά «τής πρώτης σκηνής» κατ’ άλλους μέν έξηγητάς σημαίνε- 
ται τό πρώτον μέρος τής ιουδαϊκής σκηνής, δπως έν στίχ. 2, κατ’ 
άλλους δέ σημαίνεται ή Ιουδαϊκή σκηνή ώς σύνολον άντιπαραβαλ- 
λομένη πρός τήν μείζονα, τελειοτέραν καΐ άχειροποίητον σκηνήν, 
τήν οποίαν έχρησιμοποίησεν ό άρχιερεύς Χριστός κατά τούς στίχ. 
11-12. Συμφωνούμεν πρός τήν δευτέραν γνώμην διά δύο λόγους. 
Πρώτον μέν, «ή πρώτη σκηνή», ή «έτι έχουσα στάσιν», ή όποία 
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δηλαδή ϊσχυεν άκόμη, φαίνεται δτι πράγματι άντιπαραβάλλεται 
προς την μείζονα, τελειοτέραν καΐ άχειροποίητον σκηνήν του 
άρχιερέως Χριστού, περί τής όποίας γίνεται λόγος κατόπιν εν στίχ. 
11-12. Δεύτερον δε, δταν ή ιουδαϊκή σκηνή επαυσε να Ισχύη, δεν 
επαυσε να ισχύη κατά τό πρώτον μόνον μέρος, άλλ’ όλόκληρος, 
καΐ ήρχισε να ισχύη ή σκηνή τού Χριστού, «ή σκηνή ή άληθινή, 
ήν έπηξεν ό Κύριος, και ούκ άνθρωπος» κατά τό 8:2. 

Μεταφράζομεν: 

«Τό Πνεύμα τό "Αγιον έδείκνυε τούτο, δτι δηλαδή άκόμη δέν 
είχε φανερωθή ό δρόμος πρός τα "Αγια των άγιων, και Γσ;ι;ι»εν 
άκόμη ή πρώτη σκηνήν». 


1. Τά έπουράνια "Αγια των άγιων. 

2. Τουτέστιν ή ιουδαϊκή σκηνή. 


Έ6ρ. 9:9-10 


«ΜΟΝΟΝ ΕΠΙ ΒΡΩΜΑΣΙ... 

ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΩΜΑΣΙ ΣΑΡΚΟΣ... ΕΠΙΚΕΙΜΕΝΑ» 

« 'Ήτ ι ς παραβολή εις τον καιρόν τον ενε- 
στηκότα, καθ' δ ν ^ δώρα τε και θυσίαι προσφερον- 
ται μη δννάμεναι κατά συνείδησιν τελειώσαι τον λα- 
τρεύοντα, μόνον επι βρώμασι και πόμασι και 
διαφοροις βαπτισμοΐς και δικαιώμασι 
σαρκός μέχρι καιρόν διορθώσεως επικείμενα^». 

Έν τφ χωρίφ τούτορ ή άναφορική άντωνυμία «'Ήτις» κατά 
μίαν γνώμην άναφέρεται είς «τήν πρώτην σκηνήν» τού προη¬ 
γουμένου στίχ. 8 {«"Ητις πρώτη σκηνή»), κατ’ άλλην δέ γνώμην 
τό θηλυκόν «'Ήτις» καθ’ εβραϊσμόν Ισοδυναμεϊ πρός τό ουδέτερον 
«Τούτο» και άναφέρεται δχι μόνον είς τήν «πρώτην σκηνήν», άλλα 


1. Τό κείμενον - ΑΙ^ηϋ βχει ήν 

2. Τό κείμενον Νεχΐΐ€ - Α1ίιη^1 άντί και δικαιώμασι σαρκός κτλ. έχει δι¬ 
καιώματα σαρκός κτλ. 
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καΐ την «στάσιν» αύτής και τά έν αύτη τελούμενα, περί ών ό λό¬ 
γος εις τό 9:1-8. Προτιμώμεν την πρώτην γνώμην. 

Την φράσιν, «"Ητις παραβολή εις τον καιρόν τον ένεστηκότα», 
πολλοί θεωρούν παρένθεσιν, υπό «τον καιρόν τον ένεστηκότα» 
εννοούν τον καιρόν τού Μεσσίου, την χριστιανικήν εποχήν, καΐ 
άντί τής γραφής τού εκκλησιαστικού κειμένου «καθ’ ον (ένν. 
καιρόν) δώρά τε καί θυσίαι προσφέρονται», υΙοθετούν τήν γραφήν 
«καθ’ ήν (ένν. σκηνήν) δώρά τε καί θυσίαι προσφέρονται». ’Αλλ’ 


αυτή ή έκδοχή δεν φαίνεται είς ήμας ορθή. "Αν ήτο όρθή, ό Από¬ 


στολος δεν θά έλεγε, «καθ’ ήν (ένν. σκηνήν) δώρά τε καί θυσίαι 
προσφέρονται», άλλα μάλλον θά έλεγε, «έν η (ένν, σκηνή) δώρά 
τε καί θυσίαι προσφέρονται». Συμφωνούμεν μετά των έξηγητών 
έκείνων, οΐ όποιοι τήν φράσιν, «'Ήτις παραβολή εις τον καιρόν 
τον ένεστηκότα», δεν θεωρούν παρένθεσιν ύπό «τον καιρόν τον 
ένεστηκότα» έννοούν τήν πρό τού Μεσσίου έποχήν τού μωσαϊκού 
νόμου έν άντιθέσει πρός τήν μεσσιακήν έποχήν, ή όποία χαρα¬ 
κτηρίζεται ώς «μέλλων αιών» (6:5. Πρβλ. «τήν οίκουμένην τήν 
μέλλουσαν», 2:5, «τά μέλλοντα αγαθά», 9:11 κατά τό έκκλησια- 
στικόν κείμενον, 10:1)· καΐ ώς ορθήν δέχονται τήν γραφήν τού 
έκκλησιαστικού κειμένου «καθ’ ον (ένν. καιρόν) δώρά τε καί θυ- 
σίαι προσφέρονται». 

Ό λόγος τού δευτέρου μέρους τού χωρίου, ήτοι τού στίχ. 10, 
θεωρείται περίπλοκός πως, καΐ πρός έξομάλυνσιν αύτού υΙοθετεΙται 
ή γραφή «δικαιώματα σαρκός» άντί τής γραφής τού έκκλησια- 
στικού κειμένου «καί δικαιώμασι σαρκός». Είς τήν υΙοθετουμένην 
διάφορον γραφήν «δικαιώματα σαρκός» ή λέξις «δικαιώματα» 
έκλαμβάνεται έν τή έννοίμ τού «διατάξεις». ΚαΙ ύπ’ άλλων μεν 
έξηγητών «δικαιώματα σαρκός» έννοούνται αΐ προσφοραί των «δώ¬ 
ρων» καΐ των «θυσιών» τού στίχ. 9, ύπ’ άλλων δε μόνον των «θυ¬ 
σιών» ώς διατάξεις τού μωσαϊκού νόμου άναφερόμεναι είς τήν σάρ¬ 
κα, πλέον δέ συγκεκριμένως, άποβλέπουσαι είς τήν καθαρότητα 
τής σαρκός, τελετουργικήν καθαρότητα. Είς τήν πρόθεσιν «έπί» 
άλλοι δίδουν τήν έννοιαν άναφοράς (δικαιώματα περί βρωμάτων, 
ποτών καΐ βαπτισμών), καί άλλοι τήν έννοιαν προσθήκης {πρός 
ταις διακρίσεσι βρωμάτων καί ποτών καί τοϊς διαφόροις βαπτισμοϊς 
δικαιώματα σαρκός). 

θεωρούμεν αυθεντικήν τήν γραφήν τού έκκλησιαστικού κειμέ¬ 
νου «καί δικαιώμασι σαρκός», είς τήν γραφήν ταύτην τήν λέξιν 
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«δικαιώματα» έξηγοϋμεν άλλως καΐ δχι «διατάξεις», φρονοΰμεν δε, 
δτι ή διάφορος γραφή «δικαιώματα σαρκός» προήλθεν εκ τής άδυ- 
ναμίας να κατανοηθή ή γραφή του εκκλησιαστικού κειμένου. Θε- 
ωροϋμεν μάλιστα, δτι ό στίχ. 10 κατά τήν γραφήν του εκκλησια¬ 
στικού κειμένου, δπως έκ τής έρμηνείας θά φανή σαφώς, ούδεμίαν 
άνωμαλίαν εμφανίζει, και συνεπώς δεν χρειάζεται έξομάλυνσιν διά 
τής υΙοθετήσεως διαφορετικής γραφής. Προς τούτοις έχομεν νά πα- 
ρατηρήσωμεν, δτι, άφού ή λέξις «δικαιώματα» τής διαφορετικής 
γραφής σημαίνει «διατάξεις», ή λέξις «έπικείμενα», ή όποία ση¬ 
μαίνει «έπιβαλλόμενα, διατασσόμενα», έχει δηλαδή τήν αύτήν ση¬ 
μασίαν, περιττεύει. Μάλλον λοιπόν ή διαφορετική γραφή δημιουρ¬ 
γεί δυσκολίαν καΐ άνωμαλίαν, δχι ή τού έκκλησιαστικού κειμένου. 

Ή γνώμη, δτι ό λόγος περί «βρωμάτων και πομάτων» άναφέ- 
ρεται είς διακρίσεις βρωμάτων καΐ πομάτων κατά τον μωσαϊκόν 
νόμον, εινε έσφαλμένη. Διότι περί μεν διακρίσεως βρωμάτων, κα¬ 
θαρών καΐ ακαθάρτων, έπιτρεπομένων καΐ άπαγορευομένων, ό μω- 
σαϊκός νόμος περιέχει διατάξεις. Άλλα περί διακρίσεως ποτών 
ούδεμίαν διάταξιν περιέχει. Ή πρόθεσις «έπι» ούτε αναφοράν ούτε 
προσθήκην σημαίνει, δπως οι έξηγηταί νομίζουν, άλλα σκοπόν. 
Όρθώς ό ίϋπδΐίΐ παρατηρεί, δτι οΐ «βαπτισμοι» ενταύθα δεν ση¬ 
μαίνουν έμβυθίσεις έντός τού ύδατος. Έν Σοφ. Σειρ. 34:25 ή ενέρ¬ 
γεια τής καθάρσεως ανθρώπου, δστις έγγίζει νεκρόν, εκφράζεται 
διά τού ρήματος «βαπτίζομαι». Αλλά συμφώνως προς τό Άριθ. 
19:11 έξ. δ έγγίζων νεκρόν καθαρίζεται διά φαντισμού. Καλλίτε- 
ρον τήν λέξιν «βαπτισμοι» αποδίδουν δσοι μεταφράζουν «καθάρ¬ 
σεις». Τής μετοχής «έπικείμενα» ύποκείμενον εινε τά «δώρα» καΐ 
αΐ «θυσίαι». "Αν ύποκείμενον ήσαν μόνον αΐ «θυσίαι», 6 Απόστο¬ 
λος θά έγραφεν «έπικείμεναι», κατά γένος θηλυκόν, δχι «έπικεί¬ 
μενα», κατά γένος ούδέτερον. 

Σπουδαιότερα ζητήματα είς τό έξετασθέν χωρίον εινε ή δια- 
κρίβωσις τής έννοίας τής φράσεως «έπι βρώμασι και πόμασι» και 
τής λέξεως «δικαίωμα» έν τή γραφή τού εκκλησιαστικού κειμένου 
«κα'ι δικαιώμασι σαρκός». 

Τής φράσεως «έπι βρώμασι και πόμασι», έν τή όποίςι τό «έπί», 
ώς ήδη εϊπομεν, σημαίνει σκοπόν, ή έννοια είνε, δτι κατά τόν 
νόμον τού Μωυσέως γίνονται προσφορά! έπΙ τφ σκοπφ νά εύλογή 
ό θεός βρώματα καΐ πόματα, τροφάς καΐ ποτά τών προσφερόντων 
(Βλέπε σχετικώς Λευϊτ. 23:11, «δεκτόν ύμίν», Δευτ. 14:29, «ϊνα 
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εύλογήση σε Κύριος ό Θεός σου έν πασι τοΐς εργοις σου, οις έάν 
ποιής»). Επίσης τής φράσεως «επί βρώμασι καί πόμασι» ή έννοια 
δύναται νά είνε, δτι κατά τον νόμον γίνονται προσφοραί, διά νά 
τρώγουν καΐ πίνουν εκείνοι, διά τούς όποίους γίνονται αί προσφο¬ 
ραί, καΐ δή οί Ιερείς καΐ οΐ λευΐται διά τάς τελετουργικάς υπηρε¬ 
σίας των (Άριθ. 18:8-31). 

Έν τή γραφή του έκκλησιαστικοΰ κειμένου «καί δικαιώμασι 
σαρκός» ή λέξις «δικαίωμα» καθ’ ημάς σημαίνει «δικαίωσις, ίκα- 
νοποίησις» καΐ χρησιμοποιείται άντιστοίχως προς τό «τελειώ» τής 
φράσεως «κατά συνείδησιν τελειώσαι τον λατρεύοντα», τό όποιον 
επίσης έχει τήν έννοιαν τής δικαιώσεως, σημαίνει «δικαιώ». Διά 
τό «τελειώ» έν τή έννοίςι τού «δικαιώ» βλέπε τήν ερμηνείαν των 
Φιλ. 3:12, Έβρ. 7:19, 11:40, 12:23, Ίακ. 2:22 έν τοΐς οίκείοις 
τόποις του παρόντος τόμου. Ό Απόστολος θέλει νά εΐπη: Τά συμ- 
φώνως προς τον μωσαϊκόν νόμον προσφερόμενα «δώρα» καΐ «θν- 
σίαι» δεν έχουν άνώτερον σκοπόν, δεν φέρουν άνώτερον άποτέλε- 
σμα, ως εινε τό «κατά συνείδησιν τελειώσαι τον λατρεύοντα», άλλ’ 
έπιβάλλονται μόνον χάριν βρωμάτων καΐ πομάτων καΐ καθάρσεων 
καΐ Ικανοποιήσεων τής σαρκός, δι’ άλλων λέξεων αυτά τά πράγμα¬ 
τα διατάσσονται δι’ υλικούς και σωματικούς σκοπούς, διά νά τρώγη 
κα'ι νά πίνη και νά καθαρίζεται καί νά Ικανοποιήται τό σώμα. Είς 
τον στίχ. 11 ό Απόστολος λέγει, δτι ό Χριστός ήλθεν ώς άρχιε- 
ρεύς «τών μελλόντων αγαθών», των πνευματικών καΐ άνωτέρων 
άγαθών. Τά «δώρα» καΐ αΐ «θυσίαι» τού μωσαϊκού νόμου εινε διά 
κατώτερα αγαθά, υλικά καΐ σωματικά, ένφ ή προσφορά του άρχιε- 
ρέως Χριστού έξασφαλίζει άνώτερα αγαθά, πνευματικά. Τέλος δέ¬ 
ον νά παρατηρηθή, δτι ό Απόστολος δεν λέγει «καΐ δικαιώματι 
σαρκός», άλλά λέγει «καΐ δικαιώμασι σαρκός», διότι ό πληθυντικός 
«δικαιώμασι» συμφωνεί πρός τούς προηγουμένους πληθυντικούς 
«βρώμασι», «πόμασι», «διαφόροις βαπτισμοις», καΐ έπίσης διότι 
διά τών τροφών, τών ποτών καΐ τών διαφόρων καθάρσεων ή σάρξ 
άπολαύει πολλών δικαιώσεων ή Ικανοποιήσεων. Τήν ένταύθα 
έκφρασιν «δικαιώματα (=Ικανοποιήσεις) σαρκός» ώς πρός τον πλη¬ 
θυντικόν «δικαιώματα» και τήν έννοιαν τής λέξεως αύτής πρβλ. 
πρός τήν έν Άποκ. 19:8 έκφρασιν «τά δικαιώματα τών άγίων» και 
Ιδέ τήν έρμηνείαν ταύτης έν σελ. 574-575. Έπίσης ώς πρός τήν 
έννοιαν τό «δικαιώματα σαρκός» πρβλ. πρός τό «πλησμονή σαρ¬ 
κός» έν Κολ. 2:23 καΐ ίδέ έρμηνείαν τούτου έν σελ. 355. 
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Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Αυτή εϊνε σύμβολον διά τον παρόντα καιρόν, κατά τον όποιον 
προσφέρονται δώρα και Θυσίαι, αί όποΐαι δέν δύνανται νά δικαι¬ 
ώσουν τόν προσφέροντα λατρείαν ώς προς τήν συνείδησιν, άλλ’ 
έπιβάλλονται μόνον χάριν τροφών και ποτών και 
διαφόρων καθάρσεων και ικανοποιήσεων τής σαρ- 
κός μέχρι καιρού μεταρρυθμίσεως». 


Έ6ρ. 10:9 


«...ΙΝΑ ΤΟ ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΣΤΗΣΗ» 

«Τότ€ €ίρ'ηκ€ν' Ιδού ήκω του ττοιήσαι, ό 
Θεός, τό θέλημά σου. Αναιρεί τ ό πρώ¬ 
τον ινα τ ό δεύτερον σ τ ή σ η » . 

Ενταύθα οί έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν τήν ακριβή έννοιαν, 
ύπό τήν όποιαν χρησιμοποιείται τό φήμα «ΐστημι» ή «ίστώ». Νο¬ 
μίζουν, δτι τούτο χρησιμοποιείται εν τή έννοίςι τού «θεμελιώνω» 
ή «στερεώνω» ή «στήνω καΐ βεβαιώνω» ή «συνιστώ. Ιδρύω». Άλλ’ 
αΐ τοιαύται έκδοχαΙ δέν εΐνε εύστοχοι καΐ Ικανοποιητικαί. 

Καθ’ ήμάς ή ακριβής έννοια τού «ΐστημι» ή «ίστώ» εινε «δί¬ 
δω ίσχύν». Τοιαύτην έννοιαν τό ρήμα τούτο έχει καΐ έν 'Ρωμ. 
3:31, 10:3, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων 
τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου (σελ. 214-215, 
239). Όμοίως δέ τό άντίστοιχον προς τό έν λόγφ ρήμα ουσια¬ 
στικόν «στάσις» έν Έβρ. 9:8 σημαίνει «Ισχύς». ’Ίδε σχετικώς τήν 
έρμηνείαν τούτου έν σελ. 429-430. 

Υπό «τό πρώτον» κατ’ άλλους μέν έρμηνευτάς έννοειται τό 
πρώτον μέρος τού προηγουμένως έκ τού Ψαλμού 39, στίχ. 7-9, κα¬ 
τά τούς Ο παρατεθέντος έδαφίου, τό όποιον άναφέρεται εις τάς 
θυσίας, κατ’ άλλους δ’ έννοειται ή παλαιά ίερωσύνη. Ύπό δέ «τό 
δεύτερον» κατ’ άλλους μέν έρμηνευτάς έννοειται τό δεύτερον μέ¬ 
ρος τού παρατεθέντος έδαφίου, τό όποιον άναφέρεται είς τήν θυ¬ 
σίαν τού σώματος τού Χριστού, κατ’ άλλους δ’ έννοειται ή νέα Ιε- 



435 


ρωσύνη. Άλλα καθ’ ημάς ύπό «τό πρώτον» έννοοϋνται αύταί αυται 
αί θυσίαν αΐ άναφερόμεναι είς τό πρώτον μέρος του παρατιθέμενου 
χωρίου (στίχ. 8), δχι τό πρώτον μέρος τού χωρίου ή ή παλαιά Ιε- 
ρωσύνη. Ύπό δε «τό δεύτερον» έννοεΐται «τό θέλημα» (στίχ. 9), 
δχι τό δεύτερον μέρος του χωρίου η ή νέα Ιερωσύνη. Ακριβώς δε 
διότι ό Απόστολος λέγων «τό δεύτερον» έννοεΐ «τό θέλημα», διά 
τούτο είς την συνέχειαν, στίχ. 10, γράφει: «Έν φ θελήματι ηγια¬ 
σμένοι έσμέν κλπ.». 


Ό Χριστός καταργεί τό πρώτον, τάς θυσίας τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης, ώς μη εύαρέστους εις τόν Θεόν, διά να δώση Ισχύν είς τό 
δεύτερον, είς τό θέλημα τού Θεού, δπερ ήτο ή θυσία τού σώματος 
αυτού τού Ιησού Χριστού. 

Μεταφράζομεν: 

«Τότε εΐπεν: Ίδον έρχομαι, διά να κάνω, ώ θεέ, τό θέλημά 
σου. Καταργεί τό πρώτον, διά νά δώση ισχύν είς τό δεύτε¬ 
ρον». 


Έ6ρ. 10:19-20 

«ΠΑΡΡΗΣΙΑ» - «ΟΔΟΣ ΠΡΟΣΦΑΤΟΣ ΚΑΙ ΖΩΣΑ» 

« Εχοντ€ζ ονν, αδ€λ^οι, παρρησίαν € 1 $ την €Ϊσο- 
8ον των "Αγίων εν τω αΐματι τοΟ' Τησοΰ, ην ε ν ε κ α ι - 
νισεν ημΐν όδον πρόσφατον καί ζώσαν διά τον 
καταπ€τάσματος, τουτίστι της σαρκος αυτόν». 

Κατά τού έξηγητάς «παρρησία» ένταύθα εινε ή παρρησία, τό 
θάρρος, ή πεποίθησις. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν είνε όρθη. 'Η έννοια 
τής παρρησίας, τού θάρρους, τής πεποιθήσεως περιέχεται άλλαχού, 
έν τή φράσει «έν πληροφορίςι πίστεως» έν στίχ. 22. Έν τη παρούση 
περιπτώσει ή λέξις «παρρησία» δεν έχει υποκειμενικήν, άλλ’ άντι- 
κειμενικήν έννοιαν καΐ σημαίνει «έλενθερία». Αύτήν δέ τήν σημα¬ 
σίαν έχει καΐ έν Β' Κορ. 3:12, Έφεσ. 3:12, καθώς ύποστηρίζομεν 


1. ΕΙς τό κείμενον Νοϋΐΐε - ΑΙ^ηϋ τό άρθρον παραλείπεται. 
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κατά την έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις του 
παρόντος τόμου, όπου παραπέμπομεν (σελ. 285-286, 312-313 άντι- 
στοίχως). Τό δεύτερον έκ των χωρίων τούτων είνε δμοιον προς τό 
έξεταζόμενον χωρίον, ώστε τό δν να βοηθη διά την έρμηνείαν τού 
έτέρου. Ή φράσις, «’Έχοντες ουν, άδελφοί, παρρησίαν εις την είσο¬ 
δον των Αγίων», έν τη όποίςι τό «είς» εινε τελικόν καΐ δχι άνα- 
φορικόν, σημαίνει: «Αφού λοιπόν, άδελφοί, έχομεν έλευθερίαν διά 
νά εΙσέλθωμεν είς τά "Αγια, η, άλλως, "Αγια άγίων». 

Ή «παρρησία», τουτέστιν ή έλευθερία, την όποίαν έχομεν διά 
την είσοδον είς τά "Αγια, τά έπουράνια δηλονότι "Αγια, είνε ή 
«όδός», την όποίαν διά τού αίματος αυτού «ένεκαίνισεν» ό Ιη¬ 
σούς. Προηγουμένως δεν ύπήρχεν έλευθερία διά τήν είσοδον είς 
τά "Αγια, άλλ’ έμπόδιον, διότι δεν ύπήρχεν όδός. Τώρα ύπάρχει 
έλευθερία διά νά είσέλθωμεν είς τά "Αγια, διότι ύπάρχει όδός. 

Ή γνώμη, δτι τό «ένεκαίνισε» σημαίνει «ένεκαινίασεν, έχρη- 
σιμοποίησε πρώτος», είς ήμάς δεν φαίνεται όρθή. Βεβαίως ό Ιη¬ 
σούς έβάδισε πρώτος την όδόν πρός τά "Αγια, είσήλθε πρώτος είς 
τόν ούρανόν, «πρόδρομος ύπέρ ημών» (6:20). Αλλά καθ’ ήμάς τό 
«έγκαινίζω» έν τή παρούση περιπτώσει χρησιμοποιείται έν τή 
έννοίςι τού «δημιουργώ», δπως έν Ψαλμ. 50:12(51:10), δπου τό 
«έγκαίνισον» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «κτίσον», του- 
τέστι «δημιούργησον» (Πρβλ. «έγκαίνισον σημεία», Σοφ. Σειρ. 
36[33]:5). Κατά ταύτα ή φράσις, «ήν ένεκαίνισεν ημιν όδόν», ση¬ 
μαίνει, «την όδόν, τήν όποίαν έδημιούργησε, διήνοιξε, χάριν 
ήμών». Ενταύθα ό Απόστολος δεν ένδιαφέρεται νά είπη, ποίος 
έχρησιμοποίησε πρώτος τήν πρός τόν ούρανόν όδόν, άλλ’ ένδια- 
φέρεται νά τονίση αύτό τό γεγονός, δτι έδημιουργήθη και ύπάρχει 
δι’ ήμάς όδός, ώστε νά δυνάμεθα ήμείς νά είσέλθωμεν είς τόν ούρα¬ 
νόν. Δι’ αύτόν δέ τόν λόγον δεν όμιλεί περί «τού καταπετάσμα- 
τθ9> μετίχξύ τού φυσικού καΐ τού ύπερφυσικού κόσμου, διά τού 
όποίου διήλθεν ό Ιησούς κατά τήν άνάληψίν του, δπως έπραξεν 
είς τό 6:19-20, άλλ’ όμιλεί περί «τού καταπετάσματος», τό όποίον 
είνε ή σάρξ τού Ίησού,>καΙ διά τού όποίου ό Ιησούς ήνοιξε τήν 
πρός τά "Αγια όδόν. Όμοίως όμιλεί διά τό αίμα τού Ιησού. Ή 
φράσις, «διά τον καταπετάσματος, τουτέστι τής σαρκός αύτού», 
παρέχει είς τούς έρμηνευτάς πράγματα. 'Αλλ’ ήμείς νομίζομεν, δτι 
δεν ύπάρχει μεγάλη δυσκολία έν τφ σημείφ τούτφ. Τό καταπέτα¬ 
σμα τής σαρκός τού Ιησού πρός τήν όδόν διό τά "Αγια συνδέεται 
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ώς έξης: Την ήμέραν του Εξιλασμού ό άρχιερεύς των Ιουδαίων 
διά του καταπετάσματος του ναού εισήρχετο εις τα "Αγια. Και 
ούτως έπ’ όλίγον διά τοϋ καταπετάσματος ήνοίγετο όδός προς τά 
"Αγια. Τήν Μεγάλην Παρασκευήν κατά την στιγμήν του θανάτου 
τού άρχιερέως Ιησού «τό καταπέτασμα τού ναού έσχίσθη εις δύο 
άπό άνωθεν έως κάτω» (Ματθ. 27:51, Μάρκ. 15:38), καΐ ούτως 
ήνοίχθη όδός προς τά "Αγια. Ταύτα ειχον συμβολικήν σημασίαν. 
Ή σάρξ τού Ιησού, τό άλλο τούτο καταπέτασμα, διά τού πάθους 


οίονεί έσχίσθη, καΐ ούτως ήνοίχθη ή όδός πρός τά άλλα "Αγια, τά 


έπουράνια. 


Τό αυτό κατ’ ούσίαν πράγμα λέγεται έν τφ χωρίφ κατά δύο 
τρόπους: Ή «παρρησία» έπετεύχθη «έν τφ αΐματι τον Ίησον». - 
Ή «όδός» ήνοίχθη «διά τοϋ καταπετάσματος, τουτέστι τής σαρκός 
αύτον», πλέον συγκεκριμένως, διά της σταυρώσεως και θανατώ- 
σεως τού σώματος τού Ιησού. 


Διά ν’ άνοιχθή ό δρόμος πρός τον ουρανόν, διά των ήλων ήνοί¬ 
χθη ή σάρξ τού Ιησού! 


Τήν «όδόν», τήν όποίαν διά τής θυσίας του ήνοιξεν ό Ιησούς, 
παραδόξως ό Απόστολος όνομάζει «ζώσαν». Ούτω δε όνομάζει 
ταύτην κατά μίαν μέν γνώμην, διότι αύτη όδηγει είς τήν ζωήν 
κατ’ άλλην γνώμην, διότι ό Σωτήρ, δστις διήνοιξεν αύτήν, άπέ- 
θανε μέν, άλλ’ άνέστη και εινε ζών κατ’ άλλην δε γνώμην, διότι 
αύτη διαιωνίζει, είνε αΙωνία. *Ως πρός τήν πρώτην γνώμην έχομεν 
νά εϊπωμεν, ότι αύτη θά ήτο ορθή, αν ό Απόστολος δεν έλεγεν, 
«όδόν ζώσαν», άλλ’ «όδόν ζωής». *Ως πρός τήν δευτέραν γνώμην 
έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι άλλο εΐνε ό άναστάς καΐ ζών Σω¬ 
τήρ, καΐ άλλο είνε ή όδός, τήν όποίαν διά τού θανάτου του διή- 
νοιξεν ό Σωτήρ. Έν Τωάν. 14:6 ό Χριστός ταυτίζεται μετά τής 
έκεΐ «όδού». Άλλ’ έν τφ προκειμένφ χωρίφ διακρίνεται άπό τής 
«όδού». Άλλωστε ό Χριστός διήνοιξε τήν «όδόν» διά τού θανά¬ 
του, ώς νεκρός και δχι ώς ζών. Όρθή καθ’ ήμάς είνε ή τρίτη γνώ¬ 
μη, καθ’ ήν ό Απόστολος τήν «όδόν» ονομάζει «ζώσαν», διότι 
αύτη διαιωνίζει, είνε αΙωνία. Έν τή Γραφή υπάρχουν δμοιαι έκφρά- 
σεις. Ούτως έν Α' Πέτρ. 1:3 γίνεται λόγος δι’ «έλπίδα ζώσαν», 
δπερ παραλληλίζεται πρός τό «κληρονομίαν άφθαρτον» τού έπομέ- 
νου στίχ. 4 και κατ’ ούσίαν σημαίνει μετ’ έκείνου τό αύτό, ήτοι 
«αιώνιον έλπιζόμενον άγαθόν». Έν Α' Πέτρ. 1:23 γίνεται λόγος 
περί «λόγου ζώντος... καΐ μένοντος είς χόν αίώνα». ΑΙ έκφράσεις 
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«ζώντος» καΐ «μένοντας εις τον αιώνα» εινε Ισοδύναμοι, σημαί¬ 
νουν, δτι ό λόγος τού Θεού εινε άθάνατος καΐ αιώνιος, δπως καΐ 
ή συνάφεια δεικνύει. Κατά ταΰτα το «οδός ζώσα» σημαίνει «όδός 
αιώνια». Έν Ψοιλμ. 138(139):24 άπαντμ ή §κφρασις «όδός αιώνια» 
καΐ έν Ίερ. 6:16 ή Ισοδύναμος έκφρασις «τρίβος αιώνιος», ή όποία 
άπαντςί καΐ έν 18:15 κατά τό Εβραϊκόν. 'Η «όδός», την όποίαν 
ήνοιξεν ό Ιησούς, δεν εινε μόνον «πρόσφατος», άλλα καΐ «ζώσα»" 
δεν εινε μόνον νέα, άλλα καΐ μη παλαιουμένη, μη καταστρεφομέ- 
νη, αιωνία. "Οπως ό Χριστός εινε αιώνιος άρχιερεύς καΐ θά έκτελη 
πάντοτε τό άρχιερατικόν λειτούργημά του, μέχρις, έννοείται, τής 
Δευτέρας Παρουσίας, ούτω καΐ ή όδός του είναι αίωνία καΐ θά 
όδηγή πάντοτε, μέχρι τής Δευτέρας Παρουσίας, είς τά έπουράνια 
"Αγια των άγίων. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Αφοί) λοιπόν, αδελφοί, διά τον αίματος τον Ίησον έχομεν 
τήν έλενθερίαν διά νά είσέλθωμεν εις τά "Αγια τών άγιων, 
τήν νέαν δηλαδή και α Ι ω ν ί α ν όδόν, τήν όποίαν διά μέσον τον 
καταπετάσματος, τοντέστι τής σαρκός τον, διήνοιξε δι’ ήμάς». 


Έ6ρ. 11:7 


«ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΗΑΕΠΩ ΒΛΕΠΟΜΕΝΩΝ ΕΥΛΑΒΗΘΕΙΣ» 

«Πίστ€ΐ χρηματίσθζΐς Νώζ/ π€ρΙ τών μη- 
8€7τω βλβΤΓομένων €ύλαβηθ€ίς κατ€- 
(ΧΚ€νασ€ κιβοίτον €ίζ σωτηρίαν τον οϊκον αντον, 
δ ι ή ς κατ€κριν€ τον κόσμον, καΐ τής κατά 
πίστιν Βίκαίοσύνης €γ€ν€το κληρονόμος». 

Ενταύθα τήν ψράσιν «περί τών μηδέπω βλεπομένων» οΐ έξη- 
γηται συνδέουν προς τήν μετοχήν «χρηματισθείς», όπότε προκύπτει 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν, ένφ οΐ άλλοι θέτουν τό κόμμα μετά τήν λέ- 
ξιν βλεπομένων. 
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ή έξης έννοια: Ό Νώε έλαβεν άποκάλυψιν ή προειδοποιήθη δι’ άπο- 
καλύψεως' περί πραγμάτων, τα όποια δεν έβλεπεν ά κ ό μ η , ήτοι 
περί του κατακλυσμού. Άλλ’ αυτή ή έννοια, κατά την οποίαν είς 
τον Νώε άπεκαλύφθησαν πράγματα, τα όποια δεν έβλεπεν ά κ ό μ η , 
δεν εινε επιτυχής. Δεν εινε αυτονόητον, δτι ή πρός τινα άποκάλυ- 
ψις άναφέρεται εις πράγματα, τα όποια ουτος δεν βλέπει ά κ ό μ η; 
Θά ητο δυνατόν να λεχθή, δτι είς τον Νώε άπεκαλύφθησαν καΐ 
πράγματα, τα όποια ουτος ήδη έβλεπεν; Ασφαλώς δχι! 

Καθ’ ή μάς εν τή φράσει «περί των μηδέπω βλεπομένων» ή 
πρόθεσις «περί» δεν εινε αναφορική, δπως ο1 έξηγηται νομίζουν, 
άλλ’ αιτιολογική, δπως καΐ άλλαχου, π.χ. εν Γεν. 21:25, 27:4, Β' 
Βασ. 21:1, Ρ Βασ. 20:22, Τωβ. 2:8, καΐ ή έν λόγφ φράσις δέν 
συνδέεται πρός τήν μετοχήν «χρηματισθείς», άλλ’ «εύλαβηθεις» 
κατά τήν έξής έννοιαν: Έξ αΙτίας πραγμάτων, τα όποια δέν έβλε¬ 
πεν ακόμη, τού κατακλυσμού δηλαδή, ό Νώε έφοβήθη. Ό κόσμος 
δέν έφοβήθη, επειδή δέν έβλεπεν ακόμη τον κατακλυσμόν καΐ δέν 
έπίστευεν. Ό Νώε δμως ένεκα τής πίστεώς του («πίστει»), καίτοι 
καΐ αύτός δέν έβλεπεν άκόμη τον κατακλυσμόν, έφοβήθη έξ αύτού 
καΐ κατεσκεύασε κιβωτόν πρός σωτηρίαν. Κατά ταύτα ό Νώε έφο¬ 
βήθη εκ «των μηδέπω βλεπομένων», τουτέστι τού κατακλυσμού, 
επειδή έπίστευεν είς «τα μηδέπω βλεπόμενα». Ή ευσεβής δηλονότι 
συμπεριφορά τού Νώε έν οψει τού κατακλυσμού ώς άπωτέραν καΐ 
βασικήν αΙτίαν είχε τήν πίστιν είς τα μή βλεπόμενα, δπερ εινε 
σύμφωνον πρός τον όρισμόν τής πίστεως έν στίχ. 1, «"Εστι πίστις 
έλπιζομένων ύπόστασις^ πραγμάτων έλεγχος ον βλεπομένων», του- 
τέστιν, «Ή πίστις εινε πεποίθησις^ περί έλπιζομένων, βεβαιότης 
περί μή βλεπομένων πραγμάτων». 

Διά τής φράσεως «δι’ ης» οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι ό Απόστο¬ 
λος άναφέρεται είς τό άπώτερον «πίστει», ένφ καθ’ ήμάς άναφέ- 
ρεται είς τό έγγύτερον «κιβωτόν». ΟΙ έξηγηταί δηλαδή νομίζουν, 
δτι ή έν λόγφ φράσις σημαίνει «διά τής όποίας πίστεως», ένφ ήμεις 
νομίζομεν, δτι σημαίνει «διά τής όποίας κιβωτόν». "Αν ή είρημέ- 
νη φράσις άνεφέρετο είς τό «πίστει», μετ’ αυτήν θά έτίθετο καί. 
Ό Απόστολος δηλαδή θά έλεγε: «Πίστει... κατεσκεύασε κιβω- 


1. Έν Λουκ. 2:26 σαφώς τό «χρηματίζω» σημαίνει «αποκαλύπτω». 

2. 'Η «ύπόστασις» σημαίνει «ππποίΟησις» κα\ έν 3:14 («αρχή ύποστά- 
σεως» = άρχική πεποίθησις, άρχική πίστις). 
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τόν... δι’ ής (πίστεως) και κατέκρινε τον κόσμον», τουτέστι, «Λό- 
γφ πίστεως κατεσκεύασε κιβωτόν, διά τής οποίας (πίστεως) έπί- 
σης κατεδίκασε τόν κόσμον». "Η, μάλλον, άν ή είρημένη φράσις 
άνεφέρετο εις τό «πίστει», ή διατύπωσίς της θά ή το διάφορος, «και 
δι’ αυτής». Ό Απόστολος δηλαδή θά ελεγε: «Πίστει... κατεσκεύ¬ 
ασε κιβωτόν... και δι’ αυτής κατέκρινε τόν κόσμον». Έν στίχ. 4 
ό Απόστολος γράφει: «Πίστει πλείονα θυσίαν ’Άβελ παρά Κάιν 
προσήνεγκε τφ Θεφ, δι* ής έμαρτυρήθη είναι δίκαιος, μαρ- 
τυροΰντος έπΙ τοΐς δώροις αύτοϋ του Θεού, καί δι' αυτής άποθανών 
ετι λαλεΐται». "Αξιόν παρατηρήσεως, δτι έν τφ χωρίφ τούτφ 


άπαντά και ή φράσις «δι’ ής» καΐ ή φράσις «καί δι’ αυτής». "Οπως 
δε αΐ δύο αυται φράσεις έχουν διαφοράν κατά τήν διατύπωσιν, 
ούτως έχουν διαφοράν καΐ ώς πρός τήν άναφοράν ή φράσις «καί 
δι’ αυτής» άναμφιβόλως άναφέρεται εις τό «πίστει», ένφ ή φράσις 
«δι’ αυτής» καθ’ ημάς άναφέρεται είς τό «πλείονα θυσίαν». Τέλος, 
αν έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ ή φράσις «δι’ ής» άνεφέρετο εις τό 
«πίστει» καΐ όχι είς τό «κιβωτόν», θά εϊχομεν άφόρητον παλιλλο¬ 


γίαν. Διότι τό «δι’ ής κατέκρινε τόν κόσμον, και τής κατά πίστιν 
δικαιοσύνης έγένετο κληρονόμος» θά ήτο Ισοδύναμον πρός τούτο* 
διά πίστεως κατεδίκασε τόν κόσμον καΐ έκληρονόμησε τήν 
διά πίστεως δικαίωσιν! 

Τό «δι’ ής» λοιπόν άναφέρεται εις τό «κιβωτόν». Ό Νώε διά 
τής κιβωτού, τήν δποίαν κατεσκεύασε, κατέκρινε τόν κόσμον, δν 
τρόπον κατά τό Ματθ. 12:41-42 οΐ ΝινευΤται διά τής μετανοίας 
των κατόπιν τού κηρύγματος τού Ιωνά καΐ ή βασίλισσα τού νότου 
διά τής μεταβάσεώς της έκ περάτων γής πρός τόν Σολομώντα διά 
ν’ άκούση τήν σοφίαν του θά κατακρίνουν τήν άπιστον γενεάν των 
Ιουδαίων έν τή ήμέρμ τής Κρίσεως. ΟΙ καλοί άνθρωποι διά των 
καλών έργων των καταδικάζουν τούς κακούς, διότι δι’ αύτών τών 
έργων άποδεικνύουν, δτι καΐ έκεΤνοι θά ήδύναντο νά πράξουν τά 
καλά, αλλά δεν πράττουν αύτά. Επίσης διά τής κιβωτού, έργου 


ύπακοής έκ πίστεως, ό Νώε «τής κατά πίστιν δικαιοσύνης έγένε¬ 
το κληρονόμος», επέτυχε δηλαδή τήν εις τήν πίστιν βασιζομένην 
δικαίωσιν, δν τρόπον κατά τό Ίακ. 2:21 ό Αβραάμ έδικαιώθη έξ 
έργων άναβιβάσας τόν υιόν του έπΙ τό θυσιαστήριον, πράγμα τό 
όποιον συνίστα ύπακοήν τού πατριάρχου έκ πίστεως προερχομέ- 
νην. 


Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 
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«Λόγφ πίστεως ό Νώε, δταν έλαβεν άποκάλνψιν', φοβηθείς 
διά πράγματα, τά όποια άκόμη δέν έβλεπε, κατε- 
σκεύασε κιβωτόν προς σωτηρίαν τής οικογένειας τον, διά τής 
όποιας^ κατεδίκασε τον κόσμον καί έκληρονόμησέ' τήν επί τή 
βάσει τής πίστεως δικαίωσιν». 


1. "Η, προειδοποίησιν δι’άποκαλύψεως 

2. Εννοείται κιβωτόν 

3. “Η, έπέτυχε 


Έ6ρ. 11:17-19 


«ΕΝ ΠΑΡΑΒΟΛΗ ΕΚΟΜΙΣΑΤΟ» 

«Πίστ€ί π ρ ο σ € V τ} V ο χ€ V Αβραάμ τον Ισαάκ 
7Γ€ίραζόμ€νος, και τον μονογενή προσίφζ,ρεν 
ό τάζ €7Γαγγ€λίας άναδεζάμζνος, ττρος ον ελαλή- 
θη ΟΤΙ €ν Ισαάκ κληθησίταί σοι σπέρμα, λογισά- 
μ€νος ΟΤΙ και Ικ νεκρών €γ€ίρ€ΐν δυνατός 6 Θ^ός· 
οθ^ν αυτόν και έν παραβολή Ικομίσατο». 

Ερμηνευτικήν δυσκολίαν έν τφ χωρίφ τούΐφ παρέχει ή φρά- 
σις «έν παραβολή». Κατά τινα ερμηνείαν ή φράσις αυτή ισοδυνα- 
μεΐ προς τό «παραβόλως» ή «εκ παραβολής» καΐ σημαίνει «εκ πα- 
ρακινδυνεύματος», δτι δηλαδή ό Αβραάμ έλαβεν όπίσω τον Ισα¬ 
άκ, καθ’ ήν στιγμήν ήτο εκτεθειμένος εις τον κίνδυνον να σφαγή. 
Κατ’ άλλην ερμηνείαν ή είρημένη φράσις σημαίνει «έν ύποδείγμα- 
τι, έν τφ ύποδειχθέντι κριφ, άντί του ύποδειχθέντος κριού». Ό 
Αβραάμ δηλαδή έθυσίασε τον ύποδειχθέντα κριόν και άντ’ έκείνου 
έλαβεν όπίσω τόν Ισαάκ. Κατ’ άλλην δέ γνώμην ή έν λόγφ φρά- 
σις ισοδυναμεΐ πρός τό «έν τύπω, έν όμοιώσει, έν συμβόλφ». Κατ’ 
αύτήν δέ τήν γνώμην ό Αβραάμ έλαβεν όπίσω τόν Ισαάκ γε- 
νόμενον τύπον τής θυσίας καΐ τής άναστάσεως τού Ιησού Χριστού 
ή γενικώτερον τής άναστάσεως. Ή τρίτη αύτη γνώμη θεωρείται 
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καλλίτερα καΐ είνε έπικρατεστέρα. Άλλ’ ούδεμία γνώμη φαίνεται 
Ικανοποιητική. 'Ως προς την τρίτην δε γνώμην, ή οποία θεωρείται 
καλλίτερα καΐ εινε έπικρατεστέρα, έχομεν να παρατηρήσωμεν, δτι 
ό Απόστολος λέγει «έν παραβολή» άπολύτως, ανευ προσδιορισμού, 
δεν λέγει «έν παραβολή του πάθους καΐ τής άναστάσεως του Χρί¬ 


στου», ή «έν παραβολή τής άναστάσεως (γενικώτερον)». Έκτος δε 
τούτου κακώς ή άναβίβασις τού Ισαάκ έπΙ τού θυσιαστηρίου θεω¬ 
ρείται τύπος ή σύμβολον τής θυσίας τού Χριστού, άφού τελικώς ό 
Ισαάκ δεν έθυσιάσθη, ένφ ό Χριστός έθυσιάσθη. Είς την ένστα- 
σιν, δτι ό Ισαάκ έθυσιάσθη κατά προαίρεσιν, έχομεν ν’ άντιπα- 
ρατηρήσωμεν, δτι ό Χριστός δεν έθυσιάσθη κατά προαίρεσιν, αλλά 
πραγματικώς. ΈπΙ πλέον δέ, ή πρός θυσίαν προαίρεσις ήτο τού 
Αβραάμ, δχι τού Ισαάκ, ό όποιος ώδηγεΐτο πρός θυσίαν έν άγνοίμ 
του. Τύπος ή σύμβολον τής θυσίας τού Χριστού εΐνε ή θυσία τού 
κριού, ό όποιος έσφάγη άντί τού Ισαάκ, ή δέ διάσωσις τού Ισαάκ 
έκ τού θανάτου είνε τύπος ή σύμβολον τής ήμετέρας σωτηρίας ένε¬ 
κα τής θυσίας τού Χριστού υπέρ ημών. 


Καθ’ ημάς ή λέξις «παραβολή» τής έπιμάχου ψράσεως τού ύπ’ 
δψιν χωρίου σημαίνει «παροιμία» έπι καλής σημασίας, «θρύλος», 
«δόξα». Έν Σοφ. Σολ. 5:4 άναγινώσκομεν: «Ουτος ήν δν έσχομέν 
ποτέ είς γέλωτα καΐ είς παραβολήν όνειδισμοΰ οΐ άφρονες». Ή 
ένταύθα έκφρασις «παραβολή όνειδισμοΰ» σημαίνει, δτι ύπάρχει 
καΐ τό αντίθετον, ήτοι «παραβολή τιμής, παραβολή δόξης». Δι’ άλ¬ 
λων λέξεων, ό δρος «παραβολή» έχει καΐ κακήν σημασίαν, σημαί- 
νων όνειδισμόν, και καλήν σημασίαν, σημαίνων τιμήν, δόξαν. 
Κακήν σημασίαν έχει π.χ. έν Ψαλμ. 68:12 (69:11), Ίερ. 24:9 («είς 
όνειδισμόν καΐ είς παραβολήν», δπου οΐ δροι «όνειδισμός» καΐ «πα¬ 
ραβολή» χρησιμοποιούνται συνωνύμως), καλήν δέ σημασίαν έχει 
έν τφ προκειμένφ άποστολικφ χωρίφ. 'Η τελευταία πρότασις τού 
χωρίου, «δθεν καί έν παραβολή αυτόν έκομίσατο», σημαίνει, δτι 
λόγφ τής πίστεώς του ό Αβραάμ δέν άφέθη νά σφάξη τόν Ισαάκ, 
άλλ’ έλαβεν αυτόν πάλιν, καί μάλιστα κατά τρόπον, ώστε έγινε πα- 
ροιμιώδης, θρυλικός'■ ή, έλαβεν αυτόν όπίσω «έν δόξη, μετά δό- 


1. Δημωδώς καί λογοτεχνικώς Οά έλέγομεν: «τόν πήρε πίσω τνλιγμένο 
στο θρΟλο». Έν Ίώβ 17:6 διά τής λέξεως «θρύλημα», άλλ’ έπι κακής ση¬ 
μασίας, οί Ο' κατά πάσαν πιθανότητα άποδίδουν τήν έβραϊκήν λέξιν, τήν 
όποίαν είς άλλος περιπτά)σεις μεταφράζοαν «παραβολή». 
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ξης, ένδοξον». Επειδή ό Αβραάμ λόγφ τής μεγάλης πίστεώς του 
έσκέφθη, δτι ό Θεός ήδύνατο ν’ άναστήση τον υιόν του εκ νεκρών 
καΐ οϋτω ν’ άποκτήση άπογόνους εξ αύτοϋ, διά τούτο ελαβεν αυτόν 
όπίσω, όπως έάν έσφάζετο καΐ άνίστατο εκ νεκρών. Και επειδή 
έπίσης ή έκ νεκρών άνάστασις εινε τό κορυφαιον καΐ τό πλέον 
ένδοξον θαύμα, διά τούτο ελαβεν αύτόν όπίσω ένδοξον, όπως έάν 
άνίστατο έκ νεκρών. Ό έπΙ τού θυσιαστηρίου άναβιβασθείς και 
τήν τελευταίαν στιγμήν τή έπεμβάσει τού Θεού έκ τής σφαγής δια¬ 
σωθείς Ισαάκ δεν εινε όλιγώτερον τού τετραημέρου Λαζάρου έξα- 
κουστός καΐ ένδοξος. Ή άναβίβασις είς τό θυσιαστήριον και ή 
θαυμαστή διάσωσις έκ τής σφαγής κατέστησαν τόν μονογενή υΙόν 
τού μεγάλου είς τήν πίστιν Αβραάμ περιώνυμον καΐ περιλάλητον 
είς τούς αιώνας. Πρβλ. τό έν στίχ. 4 «καΐ δι’ αυτής άποθανών έτι 
λαλειταύ». 

Αξία παρατηρήσεως καΐ ή διαφορά μεταξύ τού παρακειμένου 
«προσενήνοχεν» καΐ τού παρατατικού «προσέφερεν». Καθ’ ήμάς τό 
«προσενήνοχεν» σημαίνει άπλώς «προσήγαγε προς θυσίαν» καΐ δχι 
«έθυσίασεν» (Πρβλ. Ίακ. 2:21, «άνενέγκας έπΙ τό θυσιαστήριον»). 
Τό δε «προσέφερε» σημαίνει, δτι ή θυσία τελικώς δεν έγινε, άλλ’ 
ό Αβραάμ πάντως έθυσίαζε τόν υΙόν του, άναντιρρήτως καΐ προ- 
θύμως έβαινε πρός τήν θυσίαν, ήτο έτοιμος νά καταφέρη τήν μά- 
χαιραν και νά σφάξη τόν μονογενή του. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έκ πίστεως ό Αβραάμ, δταν έδοκιμάζετο, προσήγαγε 
πρός θυσίαν τόν Ισαάκ, και τόν μονογενή έθυ σίαζεν 
έκεϊνος, ό όποιος έλαβε τάς υποσχέσεις, πρός τόν όποιον έλέχθη, 
“Έκ του Ισαάκ θά προέλθουν οί απόγονοί σου”. Διότι έσκέφθη, 
δτι ό Θεός δύναται καί έκ νεκρών νά άνιστμ. Διά τούτο έλαβεν 
αύτόν πάλιν, καί μάλιστα μετά δόξης-» . 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. ΟΙ - ΑΙιιηϋ έχουν λαλεΐ 

2. "Η, έλαβεν αύτόν όπίσω, καΐ μάλιστα κατά τρόπον, ώστε κατέστη 
ένδοξος (περιώνυμνος, έξακονστός, περιλάλητος). 
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Έ6ρ. 11:37-38 


«ΠΕΡΙΗΛΘΟΝ ΕΝ ΜΗΛΩΤΑΙΣ», «ΘΛΙΒΟΜΕΝΟΙ» 

«^Ελίθάσθησαν^ Ιττρίσθ'ησαν, €π€ίράσθησαν\ €ν φόνω 
μαχαίρας άττ^^ανον, π € ριηλθον €ν μηλωτ αΐς, €ν αΙ~ 
γ€ίοΐ£ δίρμασιν, ύστβρουμβνοι, θλιβόμενοι, κακουχού- 
μ€νοι^ ών ούκ ην αξίος κόσμος €ν^ ερημίαις ττλα- 
νώμενοι καί ορεσί καί σπηλαίοις καί ταΐς ότταις της γης». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «έπεφάσθησαν» σημαίνει «έδοκιμά- 
σθησαν, έβασανίσθησαν». ΚαΙ εννοείται δι’ αύτοϋ ή δ βασανισμός 
εκ του πριονίσματος («έπρίσθησαν»), ή γενικώτερον ή ποικιλία των 
βασανιστηρίων, είς τα όποια ύπεβλήθησαν οΐ μάρτυρες προ του θα¬ 
νάτου των. 

Τό «περιήλθον έν μηλωταΐς, έν αιγείοις δέρμασιν» κατά τούς 
έξηγητάς σημαίνει «περιεπλανήθησαν φορούντες δέρματα προβάτων 
καΐ αΙγών». Τό «περιήλθον» δηλαδή εκλαμβάνεται έν τή έννοίμ του 
«περιεπλανήθησαν». Άλλ’ ή έννοια της περιπλανήσεως των άγίων 
περιέχεται είς άλλην λέξιν του χωρίου, τήν μετοχήν «πλανώμενοι». 
Αξία δε παρατηρήσεως καΐ ή διαφορά τού χρόνου μεταξύ τού βή¬ 
ματος «περιήλθον» και τής μετοχής «πλανώμενοι». Καθ’ ήμας τό 
«περιήλθον έν μηλωταΐς, έν αιγείοις δέρμασιν» σημαίνει «περιε- 
βλήθησαν, ένεδνθησαν δέρματα προβάτων και αιγών». Διά τήν 
έκφρασιν «περιέρχεσθαι έν τινι» υπό τήν έννοιαν τού «περιβάλλε- 
σθαί τι, ένδύεσθαί τι» πρβλ. τήν έν Τερ. 38:22 κατά τούς Ο' φρά- 
σιν «έν σωτηρίμ περιελεύσονται άνθρωποι», ή όποια μεταφράζεται 
«οΐ άνθρωποι θά περιβληθούν, θά ένδυθούν σωτηρίαν». Διά τήν τοι- 
αύτην δέ μετάφρασιν, καθ’ ήν ένδύεταί τις σωτηρίαν, πρβλ. Β' Παρ. 
6:41 («οΐ Ιερείς σου. Κύριε ό Θεός, ένδύσαιντο σωτηρίαν»), Ψαλμ. 
131(132): 16 («τούς Ιερείς αυτής ένδύσω σωτηρίαν»). 


1. ΕΙς τό κείμενον ΝΰϋΐΙε - Αίαικί τό έπεφάσθησαν παραλείπεται. 

2. Οί Νεϋΐΐε - Αΐιιηιΐ προτιμούν τήν γραφήν έπί\ 
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Τό «θλίβόμενοι» δεν σημαίνει «θλιβόμενοι, στενοχωρούμενοι» 
ή «διωκόμενοι» ή «καταπιεζόμενοι», δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν. 
Κατά την ερμηνείαν των χωρίων Πράξ. 7:11, Β' Κορ. 8:2,13, 
Φιλιπ. 4:14, Άποκ. 2:9 έν τοις οίκείοις τόποις τοϋ β' τόμου των 
έρμηνειών, δπου παραπέμπομεν, έδείχθη, δτι ή λέξις «θλΐψις» εχει 
καΐ οικονομικήν σημασίαν, σημαίνουσα τήν ελλειψιν των υλικών 
αγαθών, τήν ένδειαν, τήν πτωχείαν, τήν πενίαν. "Οπως δε τό ού- 
σιαστικόν «θλΐψις» εχει οίκονομικήν σημασίαν, οΰτω καΐ τό ρήμα 
«θλίβομαι» εχει τοιαύτην σημασίαν, σημαίνει δηλαδή «εύρίσκομαι 
εις κατάστασιν άνεχείας, δυστυχώ, πένομαι». Παραθέτομεν σχετι- 
κώς καΐ έξηγοϋμεν δύο χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης: 

«"Οταν δοκή ήδη πεπληρώσθαι, θλιβήσεται, πάσα δε ανάγκη 
επ’ αύτόν έπελεύσεται» (Ίώβ 20:22). 

Τό χωρίόν τούτο, έν τφ όποίφ τό «θλιβήσεται» περιέχει έννοι¬ 
αν αντίθετον πρός τήν έννοιαν τού «πεπληρώσθαι» καΐ σύμφωνον 
πρός τήν έννοιαν τού «ανάγκη», σημαίνει: 

«"Οταν νομίζη, δτι τώρα πλέον εινε πλήρης αγαθών (ή, έχει 
γίνει πλούσιος), θά περιέλθμ εις ένδειαν (ή, θά πτωχεύσρ), καΐ 
πάσα στέρησις θά έπιπέση επ’ αυτόν». Ίδέ καΐ τούς προηγουμέ- 
νους στίχ. 15-21. 

«Ικέτην θλιβόμενον μή άπαναίνου, καΐ μή άποστρέψης τό 
πρόσωπόν σου άπό πτωχού» (Σοφ. Σειρ. 4:4). 

Ή μετοχή «θλιβόμενος» σημαίνει «ύποφέρων λόγφ έλλείψεως 
υλικών αγαθών, ευρισκόμενος έν άνάγκη, πενόμενος, δυστυχών». 
Κατ’ ούσίαν ή λέξις αύτη σημαίνει δ,τι καΐ ή λέξις «πτωχός», πρός 
τήν όποίαν παραλληλίζεται. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Ανθρωπον, ό όποιος δυστυχεί καΐ παρακαλει, νά μή άρνήσαι· 
καΐ άπό πτωχόν νά μή άποστρέψης τό πρόσωπόν σου». Ίδέ καΐ 
τήν συνάφειαν τού χωρίου. 

ΚαΙ έν τφ ύπ’ δψιν άποστολικφ χωρίφ τό «θλίβομαι» χρη¬ 
σιμοποιείται ύπό οίκονομικήν έννοιαν. 'Η μετοχή δηλαδή «θλι- 
βόμενοι», δπως ή συνάφεια αυτής δεικνύει, σημαίνει «πενόμενοι». 

Σημειωτέον δέ, δτι καΐ έν Α' Τιμ. 5:10 τό «θλιβόμενοι» έχει 
οικονομικήν έννοιαν, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν 
τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου (σελ. 
381-382). 

Ή φράσις «ων ούκ ήν άξιος ό κόσμος» θεωρείται παρενθετι¬ 
κή. Άλλ’ ήμεΐς θεωρούμεν τήν φράσιν ταύτην στενότατα συνεχο- 
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μένην προς την ακολουθούσαν φράσιν «έν έρημίαις πλανώμενοι 
κλπ.». 'Ως «κόσμος» ένταϋθα εννοείται τό πλήθος των άνθρώπων, 
ή ανθρώπινη κοινωνία. Άντιτίθεται δε «ό κόσμος» προς τάς «έρη- 
μίας», τα «όρη», τα «σπήλαια» καΐ τάς «όπάς τής γης». Ή άντίθε- 
σις αϋτη βοηθει προς ερμηνείαν. Ή άναφορική πρότασις «ών ονκ 
ην άξιος ό κόσμος» ύποκρύπτει αΐτιολογικήν έννοιαν καΐ μετά τής 
έπομένης φράσεως «εν έρημίαις πλανώμενοι κλπ.» σημαίνει: Ε¬ 
πειδή ό κόσμος δεν ήτο άξιος αύτών, περιεπλανώντο είς τάς 


ερήμους καΐ τά δρη καΐ τά σπήλαια καΐ τάς όπάς τής γής. Επει¬ 
δή, δι’ άλλων λέξεων, ή άνθρωπίνη κοινωνία δεν ήτο αξία διά νά 


εχη πλησίον αυτής τούς άγίους αύτούς ανθρώπους καΐ έδίωκεν αύ- 
τούς, διά τούτο ουτοι έφευγον μακράν τής άνθρωπίνης κοινωνίας 
εις ερήμους τόπους. 'Η άναφορική πρότασις «ών ονκ ήν άξιος ό 
κόσμος» ώς ύποκρύπτουσα αΐτιολογικήν έννοιαν εΐνε ανάλογος 


π.χ. τής εν Πράξ. 13:37 άναφορικής προτάσεως «όν ό θεός ήγει- 
ρεν», διότι καΐ ή πρότασις αύτη ύποκρύπτει αΐτιολογικήν έννοιαν 
καΐ μετά τής άκολουθούσης είς αύτήν προτάσεως «ονκ οΐδε 
διαφθοράν» σημαίνει, δτι δ Χριστός, έπειδή ό Θεός άνέστη- 
σεν αύτόν, δεν έγνώρισε φθοράν (άποσύνθεσιν καΐ διάλυσιν κατά 
τό σώμα). Άναφέρομεν μίαν άκόμη άνάλογον περίπτωσιν: «ά ό 
θεός έκαθάρισε, σν μη κοίνον» (Πράξ. 11:9). Ό λόγος ουτος ση¬ 
μαίνει: Επειδή ό Θεός έκαθάρισεν αύτά, σύ νά μή θεωρής αυτά 
άκάθαρτα. 


Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 


«Έλιθοβολήθησαν, έπριονίσθησαν, έβασανίσθησαν, έθα- 
νατώθησαν διά μαχαίρας, ένεδύθησαν δέρματα προβάτων και 
αιγών, έστερονντο, έπένοντο, έκακονχονντο, έπειδή ό κό¬ 
σμος δέν ήτο άξιος αύτών, περιεπλανώντο εις έρήμονς 
και δρη και σπήλαια και τάς όπάς τής γής». 
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Έ6ρ. 11:39-40 


«ΙΝΑ ΜΗ ΧΩΡΙΣ ΗΜΩΝ ΤΕΛΕΙΩΘΩΣΙ» 


«ΚαΙ ουτοι πάντες μαρτυρηθεντες 8 ι α τηζ 
πίστεως ούκ εκομίσαντο την επαγγελίαν, 
του Θεόν περί ημών κρεΐττόν τι προβλεφαμε- 
νου, ΐνα μη γιορίζ ημών τελειιυθώο'ί». 

Ένταΰθά τινες των εξηγητών νομίζουν, δτι ή φράσις «διά τής 
πίστεως» σημαίνει «διά τής πίστεως» ή «διά μέσου τής πίστεως», 
ένφ ορθή εινε ή γνώμη των εξηγητών εκείνων, κατά τούς οποίους 
ή εν λόγφ φράσις σημαίνει «ενεκα τής πίστεως». Ή πρόθεσις 
δηλαδή «διά» έχει αιτιολογικήν σημασίαν, δπως καΐ είς άλλας πε¬ 
ριπτώσεις, π.χ. εν 11:4, Β' Κορ. 10:1. 

Τινες τών εξηγητών επίσης «την έπαγγελίαν» μεταφράζουν 
«τήν ύπόσχεσιν», ένφ όρθώς αποδίδουν δσοι εξηγούν «τό νπε- 
σχημένον, δ,τι ό Θεός νπεσχέθη». Ή λέξις δηλαδή «επαγγε¬ 
λία» χρησιμοποιείται μετωνυμικώς, δπως καΐ αλλαχού, π.χ. έν 
11:13, Λουκ. 24:49, Πράξ. 7:17, Β' Κορ. 7:1. ΟΙ άθληταί τής πί¬ 
στεως, περί τών οποίων όμιλει ό Απόστολος, δεν έλαβον εισέτι 
τό νπεσχημένον, δχι τήν ύπόσχεσιν τήν ύπόσχεσιν έλαβον, δταν 
έζων έν τή γή. 

Ή φράσις «Γνα μή χωρίς ημών τελειωθώσι» κατά τούς έξη- 
γητάς σημαίνει «διά νά μή γίνουν τέλειοι χωρίς ήμας, διά νά μή 
φθάσουν είς τήν τελειότητα χωρίς ημάς, διά νά μή λάβουν είς τέ¬ 
λειον βαθμόν τήν σωτηρίαν χωρίς ήμάς». Αλλά καθ’ ημάς τό «τε- 
λειοΰμαι» δεν έχει τήν έννοιαν τής τελειότητος, τού εις τέλειον 
βαθμόν λαμβάνειν. Έάν είχεν αύτήν τήν έννοιαν, ό Απόστολος 
δεν θά έλεγε προηγουμένως, «ούκ έκομίσαντο τήν έπαγγελίαν», 
άλλά μάλλον θά έλεγεν, «ούκ έκομίσαντο τήν έπαγγελίαν τε¬ 
λείως (ή πλήρως)». Καθ’ ήμάς τό έν λόγφ βήμα σημαίνει 
«δικαιούμαι», ή δε φράσις «ΐνα μή χωρίς ήμών τελειωθώσι» ση¬ 
μαίνει «διά νά μή δικαιωθούν χωρίς ήμάς, διά νά μή λάβουν τόν 
μισθόν των έν άπουσίμ ήμών». 
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Οί άθληταί τής πίστεως, οΐ όποιοι μετέστησαν είς την αΐω- 
νιότητα, δεν έλαβον εισέτι «την έπαγγελίαν», τά υπεσχημένα άγα- 
θά, διότι ό Θεός προέβλεψέ τι άνώτερον δι’ ήμάς, νά μή δικαιω¬ 
θούν δηλαδή χωρίς ήμάς. Αναμένουν νά μεταβώμεν και ήμεις εις 
τήν αιωνιότητα, διά ν’ άπολαύσωμεν δλοι όμοΰ των αγαθών τής 
ούρανίου βασιλείας, καΐ ούτως ή χαρά καΐ ή τιμή των τέκνων τού 
Θεού νά εινε μεγαλυτέρα. Εννοείται βεβαίως, δτι μέχρι τής Δευ¬ 
τέρας Παρουσίας οΐ δίκαιοι εν ούρανφ δεν λαμβάνουν τον ύπε- 
σχημένον μισθόν πλήρως καΐ δεν δικαιώνονται πλήρως* εν μέρει 
λαμβάνουν καΐ δικαιώνονται, προγευόμενοι τών αΙωνίων άγαθών. 
Επειδή δε εν μέρει οΐ δίκαιοι έν τφ ούρανφ δικαιώνονται, διά 
τούτο έν 12:23 ό Απόστολος όμιλεΤ περί «πνευμάτων δικαίων τε- 
τελειωμένων», τό όποιον, καθώς έν άλλφ τόπορ ύποστηρίζομεν 
(σελ. 463-465), σημαίνει, δτι τά πνεύματα τών δικαίων έν ούρανφ 
εινε δεδικαιωμένα, έν μέρει βεβαίως. Τό «τελειοϋμαι» δηλαδή ση¬ 
μαίνει «δικαιούμαι» καΐ έν 12:23, μετά τής διαφοράς, δτι είς τό 
πρώτον χωρίον, τό 11:40, ό Απόστολος έννοεΤ πλήρη δικαίωσιν, 
ένφ είς τό δεύτερον, τό 12:23, έννοεΤ μερικήν δικαίωσιν. 

'Όπως δε τό ρήμα «τελειώ» σημαίνει «δικαιώ», οϋτω τό αντί¬ 
στοιχον ούσιαστικόν «τελειωτής» έν 12:2 σημαίνει «"'δικαιωτής”, 
έκεϊνος δστις δικαιώνει», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού Έβρ. 12:1-2 έν τφ οίκείορ τόπφ (σελ. 451-452). Όμιλει 
δε ό Απόστολος διά «τελειωτήν» εις τό 12:2 ούχΙ άσχέτως προς 
τό «τελειωθώσι» τού 11:40. ΟΙ δίκαιοι θά «τελειωθώσι», ήτοι θά 
δικαιωθούν, μετ’ αύτών δε καΐ ημείς, έάν άγωνιζώμεθα άποβλέ- 
ποντες είς τόν τής πίστεως «τελειωτήν», είς έκεινον δηλαδή, ό 
όποιος δικαιώνει τήν πίστιν τών άγωνιστών. 

Τό «τελειώ» σημαίνει «δικαιώ» και έν Φιλιπ. 3:12, Έβρ. 7:19, 
Ίακ. 2:22, καθώς ύποστηρίζομεν έν τοΐς οίκείοις τόποις τού πα¬ 
ρόντος τόμου, δπου παραπέμπομεν. Συναφώς δε καί τό «τελείω- 
σις» έν Έβρ. 7:11 καθ’ ήμάς σημαίνει «δικαίωσις». Ίδέ σχετικώς 
σελ. 418. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«’Όλοι δέ αυτοί, άν καί έλαβον καλήν μαρτυρίαν ένεκα τής 
πίστεως, δέν έλαβον τό ΰπεσχημ ένον, διότι ό θεός προέβλεψεν 
άνώτερόν τι δι’ ήμάς, νά μή δικαιωθούν δηλαδή χωρίς ήμάς». 

Τό χωρίον εινε άπάντησις καί εις τό έρώτημα πολλών περί τού 
άν οΐ δίκαιοι θά γνωρίζονται μεταξύ των έν τή άλλη ζωή. Άσφα- 
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λώς θά γνωρίζωνται, διότι άλλως δεν θά είχε νόημα τό «ΐνα μή 
χωρίς ήμών τελειωθώσι». Ή άπολαβή καΐ ή άπόλαυσις των 
αιωνίων αγαθών υπό όλων των δικαίων όμοΰ θά καθιστά μεγαλυ- 
τέραν την χαράν καΐ την τιμήν των τέκνων του Θεού, άκριβώς 
διότι όλοι οΐ δίκαιοι θά γνωρίζωνται μεταξύ των. 


Έ6ρ. 12:1-2 


«ΤΕΛΕΙΩΤΗΣ» 


«Τοίγαρονν και ημ^ΐς, τοσουτον €χοντ€ς ττ€ρικ€.ίμ€.- 
νον 'ημΐν νέφος μαρτύρων, ογκον άποθέμ€νοι 
πάντα και την ^ύπ^ρίστατον αμαρτίαν, δι’ 
υπομονής τρέχωμ^ν τον προκίίμβνον ημΐν αγώνα, 
αφορώντας €ΐς τον της πίστ^ως αρχηγόν και 
τ €λζΐωτ ην Ίησοΰν, ος άντι της προκ€ΐμένης αύ- 
τω χαράς ύπέμ€ΐν€. σταυρόν, αισχύνης καταφρο- 
νησας, έν Β^ξια τ€ του θρόνου τοΰ Θεού κ€κάθικ€ν». 

Διά τής λέξεως «μάρτυρες» έν τφ χωρίφ τούτφ δεν σημαίνον- 
ται άγιοι, οΐ όποιοι ύπέστησαν μαρτυρικόν θάνατον διά την πίστιν, 
ή άγιοι, οΐ όποιοι ύπέστησαν μέν μαρτύρια διά την πίστιν, άλλ’ 
έπέζησαν. Διότι είς τό προηγούμενον τού χωρίου 11 ον κεφάλαιον, 
τό όποιον εινε ύμνος τής πίστεως καΐ των πιστών άνθρώπων, ό 
Απόστολος δεν άναφέρεται μόνον είς αγίους, οΐ όποιοι ύπέστησαν 
μαρτύρια διά τήν πίστιν, άλλά καΐ είς άγίους, οΐ όποιοι δέν ύπέ¬ 
στησαν μαρτύρια, άπέδειξαν δε τήν πίστιν των κατά ποικίλους 
άλλους τρόπους. Επίσης ώς «μάρτυρες» ένταύθα δέν χαρακτηρί¬ 
ζονται οΐ άγιοι έν τή γενική έννοίμ δτι διά ποικίλων πράξεων 
αρετής καί ήρωισμού έν τή ζωή των έδωσαν μαρτυρίαν ύπέρ τής 
πίστεως. Τό «μάρτυρες», άπολι')τως άπαντών έν τή παρούση περι- 
πτώσει, άνευ προσδιορισμού ή έπεξηγήσεως, ήκιστα δύναται νά 
εχη τήν τελευταίαν ταύτην έννοιαν. 
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Καθ’ ήμάς ένταΰθα, δπου ό Απόστολος όμιλεΐ μεταφορικώς 
καΐ χρησιμοποιεί φρασιολογίαν σχετικήν προς τά συμβαίνοντα εν 
τοΐς σταδίοις, τό «μάρτυρες» σημαίνει τούς παρακολουθούντας τούς 
άγώνας και πρέπει να μεταφράζεται «θεαταί». Τοιαύτην σημασίαν 
έχει ή λέξις εις πατερικόν χωρίον, όποιον τό τού Χρυσοστόμου, 
«Ούκ αναγκάζω, ψησίν, εις μέσον έλθεΤν σε θέατρον καΐ μάρτυρας 
περιστήσαι πολλούς» (ΡΟ48,1012). ’Ήδη δε εν τή Παλαι^ Διαθήκη 
ή λέξις «μάρτυς» σημαίνει «βλέπων, παρατηρητής, θεατής», όπως 
σαφέστερον άλλων Γραφικών χωρίων δεικνύουν τά Άριθ. 5:13 
(«καΐ μάρτυς μή ήν μετ’ αύτής»), Σοφ. Σολ. 1:6 («των νεφρών 
αύτού μάρτυς ό Θεός, καΐ τής καρδίας αύτοΰ επίσκοπος αληθής». 
Ό θεός βλέπει τά νεφρά καΐ παρατηρεί τήν καρδίαν, εινε θεατής 
τού έσωτερικοΰ κόσμου του ανθρώπου). 

Διά τής φράσεως, «Τοσοΰτον έχοντες περικείμενον ήμΧν νέφος 
μαρτύρων», ό Απόστολος θέλει νά εϊπη, δτι εν τφ πνευματικώ 
σταδίφ, ένθα διεξάγεται ό άγων τής πίστεως, έχομεν περί ήμάς 
μέγα πλήθος θεατών παρακολουθούντων τον άγώνα, διό και πρέ¬ 
πει νά καταβάλλωμεν πάσαν ψιλότιμον προσπάθειαν, διά νά έπιτύ- 
χωμεν είς τόν άγώνα. Ύπό τό τοσοΰτον δε νέφος μαρτύρων, ήτοι 
θεατών, ήμεΤς δεν έννοουμεν είδικώς τούς άγίους, τούς όποίους ό 
Απόστολος ένεκωμίασε προηγουμένως είς τό 11 ον κεφάλαιον διά 
τήν πίστιν των, άλλά κατά τό Α' Κορ. 4:9 («θέατρον έγενήθημεν 
τφ κόσμφ, καί άγγέλοις και άνθρώποις») έννοουμεν γενικώς αν¬ 
θρώπους καΐ αγγέλους. Σύμπας ό κόσμος τών λογικών δντων πα¬ 
ρακολουθεί τόν άγώνα τών άθλητών τής πίστεως ώς άκρως ενδια¬ 
φέροντα και μεγίστης σημασίας. ΚαΙ οΐ μεν αγαθοί άνθρωποι καΐ 
άγγελοι παρακολουθούν μετά θαυμασμού καΐ επιδοκιμασιών, οΐ δε 
κακοί μετά δυσμενείας καΐ άποδοκιμασιών. 

Ώς «εύπερίστατον»^ χαρακτηρίζει ό Απόστολος τήν άμαρτίαν, 
έπειδή αύτη περιίσταται ευκόλως, πολιορκεί εύκόλως, περισφίγγει 
Ισχυρώς. Τό «άποθέμενοι», τουτέστιν «αφού άποβάλωμεν», δεικνύ¬ 
ει, δτι τήν άμαρτίαν ένταύθα ό Απόστολος θεωρεί ώς πράγμα, τό 
όποιον περιβάλλει και περισφίγγει ήμάς ώς άλλο ένδυμα, και εμπο¬ 
δίζει τήν ευκινησίαν έν τφ άγωνίσματι τού δρόμου. Ούτω δέ τήν 
ψράσιν «τήν εΰπερίστατον άμαρτίαν» ήμεΐς μεταφράζομεν «τήν 


1. Ό Απόστολος λέγει «εΰπερίστατον» κατ’ άντιστοιχίαν πρός τό «πε¬ 
ρικείμενον», δπως έπίσης λέγει «όγκον» κατ’ αντιστοιχίαν πρός τό «νέφος». 
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ισχυρώς περισφίγγονσαν ήμας αμαρτίαν». Πρ6λ. Παροιμ 5:22, 
«σειραις των έαυτοΰ αμαρτιών έκαστος σφίγγεται», τουτέστιν, έκα¬ 
στος σφίγγεται με τα δεσμά των αμαρτιών του. 

Ό Ίησοΰς ονομάζεται «αρχηγός τής πίστεως», δχι ώς χορηγός 
τής πίστεως, ή ώς επικεφαλής τής παρατάξεως τών πιστών καΐ 
πρωτοπόρος του άγώνος έν τφ πεδίφ τής πίστεως, άλλα καθ’ ήμάς 
ονομάζεται ούτως ώς ό διδάσκαλος καΐ εισηγητής τής πίστεως, τής 
χριστιανικής δηλονότι πίστεως, καΐ άμα ώς τό περιεχόμενον αύτής, 
ώς τό πρόσωπον δηλαδή, εις τό όποιον ήμεΤς οί χριστιανοί πι- 
στεύομεν, άναγνωρίζοντες αυτό Μεσσίαν και Θεόν. Αρχηγός τής 
πίστεως έν τή Παλαιμ Διαθήκη εΐνε ό Γιαχβέ, άρχηγός τής πίστε¬ 
ως έν τή Καινή Διαθήκη εινε ό Ίησοΰς, ό Γιαχβέ σεσαρκωμένος. 

Ζήτημα καθ’ ήμάς, καΐ δή τό σπουδαιότερον έν τφ έρευνωμένφ 
χωρίφ, εινε ή έννοια τής λέξεως «τελειωτής». Κατά τούς έρμη- 
νευτάς ή λέξις αυτή σημαίνει «τελειοποιητής». Ό Ίησοΰς, κατ’ αυ¬ 
τούς, ονομάζεται «τελειωτής τής πίστεως», διότι τελειοποιεί έν τοις 
πιστοΐς τήν πίστιν. ’Αλλ’ ήμεΐς νομίζομεν, δτι ή έννοια τής έν λόγφ 
λέξεως εινε τελείως διάφορος. 'Όπως τό ρήμα «τελειώ» έν Φιλιπ. 
3:12, Έβρ. 7:19, 11:40, 12:23, Ίακ. 2:22 σημαίνει «δικαιώ», καΐ 
τό αντίστοιχον ούσιαστικόν «τελείωσις» έν Έβρ. 7:11 σημαίνει 
«δικαίωσις», καθώς ύποστηρίζομεν έν τοΤς οίκείοις τόποις τοΰ πα¬ 
ρόντος τόμου, δπου παραπέμπομεν (σελ. 333 έξ., 421 έξ., 447 έξ., 
463-465, 471 έξ.), οΰτω καΐ τό έπίσης άντίστοιχον ούσιαστικόν 
«τελειωτής» σημαίνει «‘'δικαιωτής”, έκεΐνος ό όποιος δικαιώνευ>. 
Ιδιαιτέρως δ’ έφιστώμεν τήν προσοχήν έπΙ τής όμοιότητος μεταξύ 
τής φράσεως τοΰ παρόντος έδαφίου «τόν τής πίστεως τελει- 
ωτήν» καΐ τής φράσεως τοΰ Ίακ. 2:22 «ή πίστις έτελειώθη». Κατά 
ταΰτα τό «τελειωτής τής πίστεως» σημαίνει, δτι ό Ίησοΰς είνε «“δι- 
καιωτής” τής πίστεως», δικαιώνει τήν πίστιν, τής όποίας εινε «άρ¬ 
χηγός». Ό Ίησοΰς δεν έδίδαξεν ματαίαν πίστιν πρός τό πρόσωπόν 
του, άλλα πίστιν, τήν όποίαν έχει τήν δύναμιν να δικαιώνη. Διά 
τοΰτο ό Ίησοΰς εινε ό άξιος άρχηγός τής πίστεως. 

Τό «άφορώντες», ήτοι «άποβλέποντες», συνηγορεί ύπέρ τής 
ήμετέρας έκδοχής, καθ’ ήν τό «τελειωτής» σημαίνει ^*δικαιωτής”. 
Ό Απόστολος προτρέπει νά τρέχωμεν μεθ’ υπομονής τόν δρόμον, 
ό όποιος προβάλλεται ένώπιον ημών ώς άγώνισμα, άποβλέπον¬ 
τες είς τόν άρχηγόν τής πίστεως, ό όποιος δικαιώνει τήν πί- 
στιν, βραβεύει τόν άγώνα τής πίστεως. Άφοΰ ό ’Ατιόστολος 
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δμιλεΐ περί άγώνος, φυσικόν εινε είς τον λόγον του νά περιέχεται 
ή δννοια της άνταμοιβής, του επάθλου (Πρ6λ. 11:26, «άπέβλεπε 
γάρ είς την μισθαποδοσίαν», Α' Κορ. 9:24-26, «ούκ οϊδατε δτι οΐ 
έν σταδίφ τρέχοντες κλπ.», Φιλιπ. 3:14, «κατά σκοπόν διώκω έπι 
τό βραβειον τής άνω κλήσεως του θεού», Β' Τιμ. 4:7-8, «τόν 
άγώνα τόν καλόν ήγώνισμαι... λοιπόν άπόκειταί μοι ό της δικαι¬ 
οσύνης στέφανος»). Ό Ιησούς εινε «τελειωτής της πίστεως», ήτοι 
«τελειοΐ» τήν τιίστιν έν τή έννοίςι, δτι επιφέρει εις τήν πίστιν «τέ¬ 
λος», ήτοι αποτέλεσμα, καθιστά τήν τάστιν άποτελεσματικήν, 
ώστε οΐ πιστοί νά καρπώνωνται τό αποτέλεσμα τής πίστεώς των 
κατά τό Α' Πέτρ. 1:9, «κομιζόμενοι τό τέλος τής πίστεως ύμών, 
σωτηρίαν ψυχών». 

*0 άρχηγός τής πίστεως Ιησούς δικαιώνει τούς άγωνιστάς τής 
πίστεως, εινε δε καί τό παράδειγμα των άγωνιστών καί τής δι- 
καιώσεως, διότι «νπέμεινε σταυρόν... έν δεξι^ τε του θρόνου του 
θεοΰ κεκάθικεν», δι’ άλλων λέξεων, ύπέστη τόν φρικτότερον μαρ¬ 
τυρικόν θάνατον, και έδικαιώθη παρά τού Θεού Πατρός τιμηθείς 
με την εκ δεξιών καθέδραν. Ό άρχηγός τής πίστεως πρωτεύει είς 
πάντα, καί είς τά παθήματα καί είς τήν δικαίωσιν. Δικαιωθέντος 
δε τού άρχηγού τής πίστεως καί άντιπροσώπου των άνθρώπων, έδι- 
καιώθημεν έν τφ προσώπφ του άπαντες οΐ άνθρωποι, δι’ άλλων 
λέξεων, έξ άντικειμένου έξησφαλίσθη δικαίωσις δι’ δλους τούς αν¬ 
θρώπους, οΐ δε πιστοί άνθρωποι, πάσχοντες διά τήν πίστιν των καί 
μιμηταί γινόμενοι τού πάθους τού Κυρίου, καθιστούν τήν δικαίω- 
σιν προσωπικόν των κτήμα. 

Ή φράσις, «ό^ντι τής προκειμένης αύτφ χαράς ύπέμεινε 
σταυρόν», κατ’ άλλους μεν σημαίνει, δτι ό Ιησούς, ένφ ώς θεός 
ήδύνατο νά άπολαύη χαράς, προετίμησε νά ύπομείνη σταύρωσιν 
χάριν τής ήμετέρας σωτηρίας, κατ’ άλλους δέ σημαίνει, δτι ύπέ- 
μεινε τήν σταύρωσιν λόγφ τής χαράς, ή όποία θά ήκολούθει είς 
τό πάθος. Εννοούν δέ χαράν τήν έκ δεξιών καθέδραν, ή όποία 
δμως έν τφ χωρίφ δέν χαρακτηρίζεται ώς χαρά, καί τήν σωτηρίαν 
τών άνθρώπων, ή όποία έπίσης έν τφ χωρίφ δέν άναφέρεται ώς 
περιεχόμενον τής χαράς. Όρθήν θεωρούμεν τήν πρώτην έρμηνεί- 
αν. Έάν προσέξη τις καλώς τήν λέξιν «προκειμένης», δέν εινε 
δύσκολον, νομίζομεν, ν’ άντιληφθή, δτι ή έν λόγφ φράσις, «άντι 
τής προκειμένης αύτφ χαράς ύπέμεινε σταυρόν», έχει τήν 
έξής έννοιαν: Ένφ ή χαρά ήτο ένώπιον αύτού, έν χερσίν αύτού, 
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είς τήν δυνατότητα αύτοΰ* ένφ ή χαρά, ΐνα έκφρασθώμεν δημωδώς, 
«ήταν στο χέρι του»* ένφ, δι’ άλλων λέξεων, «ήταν στό χέρι του» 
να χαίρη καΐ να μή πάθη τίποτε δυσάρεστον, εν τούτοις ύπέστη 
σταύρωσιν, τό όδυνηρότερον καΐ τό πλέον έπονείδιστον μαρτύριον. 
Η εΙρημένη φράσις, ώς έξηγήσαμεν αύτήν, έχει έννοιαν όμοίαν 
προς τήν έννοιαν άλλων άποστολικων χωρίων, όποια τά έξης: «Γι- 
νώσκετε τήν χάριν του Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού δτι δι’ ύμάς 
έπτώχευσε πλούσιος ών» (Β' Κορ. 8:9). «Ό Χριστός ούχ έαυτφ 
ήρεσεν, άλλα καθώς γέγραπται, οΐ όνειδισμοί των όνειδιζόντων σε 
έπέπεσον έπ’ έμέ» ('Ρωμ. 15:3). «Έν μορφή θεού υπάρχων ούχ 
άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα Θεφ, άλλ’ έαυτόν έκένωσε... γε- 
νόμενος ύπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δε σταυρού» (Φιλιπ. 2:6- 
8), τό όποιον, όπως έν τφ α τόμορ των έρμηνειών έξηγούμεν (σελ. 
223-229), σημαίνει, δτι ό Ιησούς Χριστός, άν και ήτο είς τήν μορ¬ 
φήν θεού, τουτέστι θεός, δεν έθεώρησεν εύκαιρίαν προς άπόλαυ- 
σιν τό δτι ητο Ισόθεος, άλλ’ έξουθένωσε τον έαυτόν του... μέ τό 
νά γίνη ύπήκοος μέχρι θανάτου, μάλιστα σταυρικού θανάτου. «Καί- 
περ ών ΥΙός, έμαθεν άφ’ ών έπαθε τήν ύπακοήν» (Έ6ρ. 5:8). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Λοιπόν και ημείς, τούς όποιους περιβάλλει τόσον μεγάλο νέ¬ 
φος θεατών, άφοΰ άποβάλωμεν παν βάρος και τήν ισχυρώς 
περισφίγγονσαν ημάς άμαρτίαν, ας τρέχωμεν μέ υπομονήν τό 
παρόν άγώνισμα τοϋ δρόμου, άποβλέποντες εις τον άρχηγόν 
και “δικαιωτήν’^ τής πίστεως Ίησοϋν, ό όποιος, ένφ ήτο είς 
τήν έξουσίαν του ή χαρά\ ύπέφερε σταύρωσιν, περιφρονησας τήν 
άτίμωσιν, καί έκάθησεν είς τά δεξιά τοϋ θρόνου τοϋ θεοϋ». 


1. "Η, ένφ ήδύνατο ν' άπολαύη χαράς 
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Έ6ρ. 12:15-17 

«ΜΗ ΤΙΣ ΡΙΖΑ ΠΙΚΡΙΑΣ... ΕΝΟΧΑΗ» 
«ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ ΓΑΡ ΤΟΠΟΝ ΟΥΧ ΕΥΡΕ» 


«Έττισκοττοΰντ^ς μη τις υστερών άττο της χάριτος του Θεοΰ, 
μη τις ρίζα ττ ι κ ρί ας άνω φύουσα εν οχλ η και διά ταύ- 
της^ μ ι αν θ ώ σ ι πολλοί, μη τις πόρνος η βέβηλος 
ώς Ήσαΰ, ος άντι βρώσεως μιας άπεόοτο τα πρωτοτόκια 
αύτοΰ^. 'Ίστε γ α ρ ότι καΐ μετεπειτα θελων κληρονομησαι 
την ευλογίαν άπεόοκιμάσθη' —μετάνοιας γσρ τόπον 
ούχ ευρε·— καίπερ μετά όακρύων εκζητησας αυτήν». 

Αρκετά σημεία του παρόντος χωρίου δεν εξηγούνται εύστόχως. 
Έν τη φράσει, «μή τις ρίζα πικρίας άνω φύουσα ένοχλη», ή οποία 
άπηχεΐ τό Δευτ. 29:17, τό «βίζα πικρίας» (ή γενική εινε της Ιδιότη¬ 
τας) δεν σημαίνει απλώς «πικρά ρίζα», δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, 
άλλά «δηλητηριώδης ρίζα». Διότι πικρά τις (5ίζα είνε δυνατόν νά 
μή εινε βλαπτική, άλλά καΐ νά εινε ώφέλιμος και Ιαματική, ένφ 
ή δηλητηριώδης ρίζα εινε βλαπτική καΐ επικίνδυνος διά τήν ύγεί- 
αν. Τό «ένοχλώ» ενταύθα δεν σημαίνει, ώς νομίζεται, «προξενώ 
ένόχλησιν», άλλά σημαίνει «προσβάλλω» ύφ’ ήν έννοιαν ή άσθέ- 
νεια ή ό έχθρός προσβάλλει τινά. Έν τή έννοίμ ταύτη τό βήμα 
άπαντά έν Α' ’Έσδρ. 2:19 καΐ 24 («ή πόλις έκείνη ήν άποστάτις 
καΐ βασιλείς καΐ πόλεις ένο;ι^λθϋσα», «μή προβή έπΙ πλέΐον τά τής 
κακίας είς τό βασιλείς ένοχλήσαι». Πρ6λ. στίχ. 22-23, «ή πόλις 
έκείνη έστίν έξ αΙώνος βασιλεϋσιν άντιπαρατάσσουσα», «οΐ άν¬ 
θρωποι άποστάσεις καΐ πολέμους έν αύτή συντελοϋντες κλπ.»). 
Αφού δε τό «βίζα πικρίας» σημαίνει «δηλητηριώδης βίζα», τό «μι~ 
αίνομαι» πρέπει νά έξηγηθή «δηλητηριάζομαι». 'Η φράσις, «μή τις 
βίζα πικρίας άνω φύουσα ένοχλή καί διά ταύτης μιανθώσι πολλοί», 
σημαίνει* μήπως καμμία δηλητηριώδης βίζα, καθώς φυτρώνει και 
άνέρχεται άνω, προσβάλλη, πλήττη, “κτυπμ”, “κεντμ”, μεταδίδου- 
σα δηλητήριον, και οϋτω δηλητηριασθουν άπ’ αυτήν πολλοί. 'Ο 


1. Τό κείμενον Ν€5>ιΐ6- Αΐϋηό έχει δι’ αυτής 

2. Τό κείμενον Νοϋΐΐβ - Αΐϋπό έχει έαυτον 
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έστερημένος τής θείας χάριτος, διεφθαρμένος καΐ ασεβής άνθρω¬ 
πος διά τού κακού παραδείγματος καΐ των κοσμικών ιδεών καΐ λό¬ 
γων του ώς άλλη δηλητηριώδης ρίζα δύναται να έπιδράση εις πολ¬ 
λούς καΐ να δηλητηριάση καΐ να θανατώση αύτούς πνευματικώς. 

Ή λέξις «πόρνος» κατ’ άλλους σημαίνει «πόρνος» καΐ κατ’ 
άλλους έχει εύρεΐαν έννοιαν, σημαίνει πάσαν σοβαράν σεξουαλικήν 
άμαρτίαν, πορνείαν, μοιχείαν καΐ ανωμαλίαν, οπότε μεταφράζεται 
«άνήθικος». Συμφωνούμεν με την δευτέραν γνώμην. 'Υπό τήν 
εύρεΤαν έννοιαν τήν λέξιν «πόρνος» έξελάβομεν καΐ εις τα χωρία 
Άποκ. 21:8 καΐ 22:15. Βλέπε έρμηνείαν τών χωρίων τούτων έν 
τοις οίκείοις τόποις τού δευτέρου τόμου (σελ. 290-292, 294-296). 

Τήν λέξιν «βέβηλος» άλλοι αφήνουν άμετάφραστον, άλλοι έξη- 
γούν «ασεβής, ανίερος» και άλλοι «κοσμικόφρων». ’Αλλ’ εις ήμάς 
φαίνεται καλλίτερον να έξηγήσωμεν «καταφρονητής», διότι γίνε¬ 
ται βεβηλωτής τών Ιερών καΐ τών οσίων ό καταφρονητής αυτών, 
ό δε Ήσαύ, ό όποιος χαρακτηρίζεται ενταύθα «βέβηλος», ύπήρξε 
καταφρονητής τών πρωτοτοκίων, προνομίου Ιερού και πολυτίμου, 
άφού έπώλησεν αύτά άντί πινακίου φακής. 

Τό «γάρ» οΐ έξηγηται θεωρούν αίτιολογικόν καί έξηγούν 
«διότι, επειδή». Άλλ’ είς ήμάς φαίνεται καλλίτερον να θεωρήσωμεν 
τούτο μεταβατικόν και να έξηγήσωμεν «δέ». Τοιαύτην σημασίαν 
τό «γάρ» έχει πολλάκις, όπως εις τό 5:13 (εις τήν πρώτην εκ τών 
δύο περιπτώσεων, καθ’ ας άπαντμ τούτο έν τφ χωρίφ), 7:12, 10:1, 


11:14,16, 12:18. 

Ή μεγάλη αστοχία τών ερμηνευτών εινε ώς προς τήν πρότασιν 
«μετάνοιας γάρ τόπον ούχ ευρε». Νομίζοντες οΐ πλεΐστοι έρμηνευ- 
ταί, ότι τό «ούχ ευρε» αντιστοιχεί προς τό «καίπερ έκζητήσας αυ¬ 
τήν», συνδέουν έννοιολογικώς τήν είρημένην πρότασιν προς τήν 
έπομένην ώς έξής: Ό Ήσαύ δεν ευρε τόπον μετανοίας, άν και έζή- 
τησεν αύτήν, τήν μετάνοιαν, μετά δακρύων. Άλλ’ αυτή ή σύνδεσις 
τών δύο προτάσεων δεν εΐνε ορθή, διότι παραβιάζει τό συντακτικόν. 
ΑΙ δύο προτάσεις θά συνεδέοντο έννοιολογικώς, άν τό χωρίον έλε¬ 
γε, «μετανοίας γάρ τόπον ούχ ευρε, καίπερ μετά δακρύων έκζητή¬ 
σας αύτόν (δηλαδή τον τόπον)». Αλλά τώρα τό χωρίον δέν λέγει 
«έκζητήσας αύτόν», λέγει έκζητήσας «αύτήν», Τινές διά τής 
άντωνυμίας «αύτήν» εννοούν «τήν εύλογίαν»: Ό Ήσαύ, όταν ύστε¬ 
ρον ήθελε νά κληρονομήση τήν εύλογίαν, άπέτυχε, άν και έζήτησεν 
αύτήν, τήν εύλογίαν, μετά δακρύων. Ή έξήγησις αύτή εινε όρθή. 
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'Υπό «μετάνοιαν» άλλοι εννοούν μετάνοιαν τού πατρός τού 
Ήσαύ καΐ άλλοι μετάνοιαν αυτού τού Ήσαύ. Κατά την πρώτην 
εκδοχήν τό «μετάνοιας τόπον ονχ ενρε, καίπερ μετά δακρύων έκζη- 
τήσας αυτήν» σημαίνει, δτι ό Ήσαύ δεν επέτυχε μετάνοιαν, αλλα¬ 
γήν τής γνώμης τού πατρός του, καίτοι αύτήν τήν μετάνοιαν τού 
πατρός έζήτησε μετά δακρύων. Κατά τήν δευτέραν έκδοχήν ό 
Ήσαύ δεν εύρε εύκαιρίαν, δύναμιν, περίστασιν κατάλληλον διά να 
μετανοήση· δεν εύρε μέσον μετανοίας προς άρσιν τής συνεπείας 
τού άμαρτήματός του, καίτοι μετά δακρύων έζήτησεν αύτό. Καλ- 
λιτέρα εινε ή εκδοχή, δτι πρόκειται περί μετανοίας τού Ήσαύ, δχι 
τού πατρός του. Άλλ’ ή σύνδεσις τού «μετανοίας τόπον ούχ εύρε» 
προς τό «καίπερ έκζητήσας αυτήν», ώς ήδη εϊπομεν, εινε εσφαλ¬ 
μένη, διότι παραβιάζει τό συντακτικόν. 

Έν τφ χωρίφ πρόκειται περί «μετανοίας» αυτού τού Ήσαύ, 
άλλα «μετανοίας», τήν οποίαν έπέδειξεν, δχι έζήτησεν, δπως οΐ 
έρμηνευταί νομίζουν. Ή δε «μετάνοια» τού Ήσαύ συνίσταται εις 
τό δτι μετενόησε διά τήν πώλησιν των πρωτοτοκίων του καΐ μετά 
δακρύων έζήτησε νά άρθή ή συνέπεια τής πράξεώς του καΐ νά λάβη 
παρά τού πατρός τήν ευλογίαν τού πρωτοτόκου. Ή έπίμαχος πρότα- 
σις «μετανοίας γάρ τόπον ούχ εύρε» εινε παρενθετική καΐ έχει τήν 
έννοιαν, δτι ό Ήσαύ μετενόησε μεν διά τήν πώλησιν των πρωτο¬ 
τοκίων, άλλά δεν εύρε τόπον διά τήν μετάνοιάν του, διά νά σταθή 
και Ισχύση ή μετάνοια, δι’ άλλων λέξεων δεν έπέτυχε νά γίνη δεκτή 
ή μετάνοιά του. Τά πρωτοτόκια έχάθησαν άμετακλήτως και όρι- 
στικώς. 

Ό αύστηρός τόνος, μετά τού οποίου ό Απόστολος όμιλεΐ άνα- 
φερόμενος είς τό πάθημα τού Ήσαύ, δεν έχει τήν έννοιαν, δτι 
υπάρχουν περιπτώσεις, κατά τάς οποίας ή μετάνοια δεν ισχύει πρός 
σωτηρίαν των άνθρώπων. Ή άληθής μετάνοια Ισχύει πάντοτε πρός 
σωτηρίαν, Ό αύστηρός τόνος τού Αποστόλου έχει τήν έννοιαν, 
δτι πολλαΐ συνέπειαι των άμαρτιών είς αύτόν τόν κόσμον δεν έπα- 
νορθώνονται, έστω καΐ αν μετανοή τις. Έάν π.χ. έξ άσωτείας άπο- 
λέση τις τήν ύγείαν ή τήν περιουσίαν του και μετανοήση, σφζε- 
ται μέν, άλλά τήν ύγείαν ή τήν περιουσίαν του εινε δυνατόν νά μ ή 
άνακτήση. Υπάρχει δέ καΐ περίπτωσις, κατά τήν οποίαν ή μετά¬ 
νοια δεν Ισχύει πρός σωτηρίαν, άλλά πρόκειται περί τής μετανοί¬ 
ας έν τφ άλλφ κόσμφ. Έάν κάνεις δέν προσέχη τήν ζωήν του καΐ 
φθάση είς πώρωσιν και φύγη έκ τού παρόντος κόσμου άμετανόη- 
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τος, έν τφ άλλφ κόσμφ θά μετανοήση μετά κλαυθμού, άλλ’ εκεί¬ 
νη ή μετάνοια δεν θά γίνη δεκτή προς σωτηρίαν, δπως δεν έγένε- 
το δεκτή ή μετάνοια τού Ήσαύ προς άνάκτησιν των πρωτοτοκίων 
καΐ άπόκτησιν τής εύλογίας. "Εστωσαν τά πρωτοτόκια σύμβολον 
τής αΙωνίου σωτηρίας (Πρ6λ. «πανηγύρει καΐ έκκλησίμ πρωτο¬ 
τόκων έν ούρανοις», 12:23), ή δε μετάνοια τού Ήσαύ σύμβολον 
τής έν τφ ^δη ανωφελούς μετανοίας των βέβηλων. 

Μεταφράζομεν: 

«Νά προσέχετε, μήπως κάνεις στερείται άπό την χάριν τον Θε¬ 
ού, μήπως καμμία δηλητηριώδης ρίζα, καθώς βλαστάνει 
προς τά άνω, (σάς) προσβάλλη καί οντω δηλη τηρ ια- 
σθοϋν άπ' αυτήν πολλοί, μήπως κανείς εΐνε ανήθικος ή 
καταφρονητής δπως ό Ήσαύ, ό όποιος άντί ένός φαγητού 
έπώλησε τά πρωτοτόκιά τον. Γνωρίζετε δε, δτι καί άργότερον, 
όταν ήθελε νά κληρονομήση την ευλογίαν, άπέτνχε' —διότι ή 
μετάνοιά τον δέν έγινε δεκτή’—αν καί έζήτησεν αυτήν 
μετά δακρύων». 

Δυνάμεθα τήν παρενθετικήν πρότασιν νά μεταθέσωμεν είς τό 
τέλος τού χωρίου, διά νά φαίνεται αμέσως, δτι ό Ήσαύ μετά δα¬ 
κρύων έζήτησε «τήν ευλογίαν», δχι «μετανοίας τόπον» ή «μετά¬ 
νοιαν». 


Έ6ρ. 12:18 


«ΨΗΛΑΦΩΜΕΝΟΝ ΟΡΟΣ» 

«Ον γ ά ρ προσ€ληλύθατ€ φηλαφωμίνω δρ€0 και 
κίκαυμίνω ττυρί και γνόφιρ και σκότω' και θυίλλη». 

Έν τφ χωρίω τούτφ δέον πρώτον νά παρατηρηθή, δτι ώς προς 
τήν λέξιν «δρει» αυθεντική είνε ή γραφή τού έκκλησιαστικού 
κειμένου, ή οποία περιέχει τήν λέξιν ταύτην. Ή παράλειψις αυτής 


1. ΕΙς τό κείμενον ΝομΙο - Αίαηιΐ τό δρει παραλείπεται. 

2. Τό κείμενον Νεϋΐΐο - Αΐίΐηιΐ έχει ζόφφ 
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τής λέξεως καταστρέφει τό κείμενον. Διότι άνευ του ουσιαστικού 
«δρει» αΐ μετοχαΙ «ψηλαφωμένφ» καΐ «κεκανμένφ» πού άναφέ- 
ρονται; Ή γνώμη, δτι άναφέρονται είς ύπονοούμενον «τινί» («τινί 
ψηλαφωμένφ και κεκαυμένφ» = τινί, τό όποιον έψηλαφατο καΐ 
ήτο κεκαυμένον), εινε τελείως άστοχος. Έάν έπρόκειτο περί τοι- 
αύτης αναφοράς, τό «τινι» δεν θά παρελείπετο, άλλα θά περιείχε- 
το εις τό κείμενον. ΑΙ περιπτώσεις, κατά τάς όποίας τά εύκόλως 
έννούμενα παραλείπονται, εινε διαφορετικαί. Τελείως άστοχος εινε 
καΐ ή άλλη γνώμη, κατά την όποίαν αΐ μετοχαΙ «ψηλαφωμένφ» και 
«κεκανμένφ» άναφέρονται είς τό «πνρι» («πυρί ψηλαφωμένφ και 
κεκαυμένφ», τό όποιον κατά τούς ύποστηρικτάς αύτής τής γνώμης 
Ισοδύναμε! προς τό «πυρί, δπερ έψηλαφατο καΐ έκαιεν). Τό 
ψηλαφάσθαι έπΙ πυρός εινε άνάρμοστον. Τό πύρ εινε μεν υλικόν 
πράγμα, αλλά δεν ψηλαφάται. Επίσης τό «πνρι κεκαυμένφ» δεν 
Ισοδύναμε! προς τό «πυρί, δπερ έκαιεν», δπως οί έξηγηταί εξη¬ 
γούν. Διότι τό κείμενον δεν λέγει «καιομένφ», όπότε ή έξήγησις 
θά ητο ορθή, αλλά λέγει «κεκαυμένφ», κατά χρόνον παρακείμε¬ 


νον. Έκε!νο, τό όπο!ον ό Απόστολος περιγράφει ώς «ψηλαφώμε- 
νον» καΐ «κεκαυμένον», δεν εινε τό πύρ ή άλλο τι, άλλά τό δρος, 
τό Σινά, καΐ δή έν άντιθέσει προς τό δρος Σιών τού στίχ. 22. 

*Αλλά διατί τό δρος Σινά περιγράφεται ώς «ψηλαφώμενον»; Ή 
γνώμη, δτι ούτω περιγράφεται ώς άπτόν καΐ ύλικόν έν άντιθέσει 
προς τό δρος Σιών τού στίχ. 22, τό όπο!ον νοε!ται ώς εύρισκόμε- 
νον έν ούρανο!ς καΐ ύπερκείμενον των σωματικών αίσθήσεων, δεν 
εινε ορθή. Διότι καΐ τό δρος Σινά καΐ τό δρος Σιών, άμφότερα είνε 
έπίγεια, άπτά καΐ ύλικά, καΐ άμφότερα είκονίζουν καΐ συμβολίζουν 
πνευματικός πραγματικότητας. ΚαΙ τό δρος Σιών δηλαδή, άσχέτως 
τής συμβολικής του σημασίας, νοε!ται ώς ευρισκόμενον έπΙ τής 
γής, δχι έν ούρανο!ς. Άξιοπαρατήρητον άλλωστε, δτι ό Απόστο¬ 
λος δεν λέγει «Σιών δρει έπουρανίφ», άλλ’ άπλώς «Σιών δρει». 
Άλλά καΐ αύτός ό χαρακτηρισμός τής Ιερουσαλήμ ώς «έπουρανί- 
ου» έν τφ αύτφ στίχ. 22, ένθα ό λόγος περί τού όρους Σιών, δεν 
έχει τοπικήν, άλλά ποιοτικήν σημασίαν δεν σημαίνει, δτι ή Ιε¬ 
ρουσαλήμ εύρίσκεται είς τον ουρανόν, άφού αϋτη περιλαμβάνει καΐ 
τούς χριστιανούς, οΐ όπο!οι εύρίσκονται εις τήν γήν, άλλά σημαί¬ 
νει, δτι εινε άνωτέρα, πνευματική (*Ίδε σχετικώς τήν έρμηνείαν 
τού Έβρ. 12:22-23 έν σελ. 460-461). 


Τά δύο λοιπόν όρη, τό Σινά καί τήν Σιών, βασικώς ό Άπόστο- 
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λος συγκρίνει έξ έπόψεως φυσικών διαφορών. Έκ φυσικών δέ δια¬ 
φορών άνάγεται εις πνευματικάς διαφοράς, διαφοράς δηλαδή, τάς 
οποίας συμβολίζουν αΐ φυσικαί διαφοραί τών όρέων τούτων. 

Καθ’ ημάς τό δρος Σινά χαρακτηρίζεται «ψηλαφώμενον» ώς 
γυμνόν. Επειδή ψηλαφάται τό γυμνόν, δχι τό κεκαλυμμένον, διά 
τούτο τό «ψηλαφάσθαι» προσέλαβε τήν έννοιαν του «είναι 
γυμνόν». Έν Ζαχ. 9:13 εις τήν φράσιν «ψηλαφήσω σε ώς Ρομ¬ 
φαίαν» κατά τούς Ο' τό «ψηλαφώ» έπΙ «Ρομφαίας» λεγόμενον ση¬ 
μαίνει «γυμνώνω». Τήν Ρομφαίαν γυμνώνει τις, δπως κατά τό αυτό 
χωρίον τό τόξον εντείνει («ένέτεινά σε, Ιούδα, έμαυτφ εις τό- 
ξον»). "Ορος καλυπτόμενον υπό πυκνού καΐ παρθένου δάσους, 
«δρος κατάσκιον δασύ» κατά τό Άββ. 3:3 συμφώνως πρός τούς 
Ο', δεν θά έχαρακτηρίζετο «ψηλαφώμενον». Τό Σινά χαρακτηρίζε¬ 
ται τοιουτοτρόπως, πρώτον μεν ώς γυμνόν δάσους, έπειτα δέ ώς 
γυμνόν κατοίκων, ώς άκατοίκητον καΐ έρημον. "Ενεκα δέ τής 
γυμνότητός του τό Σινά γίνεται σύμβολον τής έν τή Παλαιά^ Δια¬ 
θήκη καταστάσεως, ή όποία ήτο κατάστασις στερήσεως σφζομέ- 
νων ανθρώπων, άφού «έν νόμφ ούδείς δικαιούται» (Γαλ. 3:11). 

'Υπέρ τής ήμετέρας έρμηνείας, καθ’ ήν τό δρος Σινά χαρα¬ 
κτηρίζεται «ψηλαφώμενον» ώς γυμνόν καΐ έρημον, τα μέγιστα 
συνηγορεί ή πρός αυτό άντίθεσις τού όρους Σιών, τό όποιον εινε 
πλήρες κατοίκων, άφού είς αύτό έν φυσική έννοίμ εινε κτισμένη 
ή πόλις Ιερουσαλήμ, καΐ έν πνευματική έννοίμ εινε Ιδρυμένη ή 
πόλις τού Θεού τού ζώντος, ή άνωτέρα Ιερουσαλήμ, ή πόλις τών 
έκλεκτών καΐ σφζομένων, έν τή όποίςι περιλαμβάνονται αναρί¬ 
θμητοι πολΐται, «μυριάδες άγγελοι, πανήγυρις καΐ έκκλησία πρω¬ 
τοτόκων έν ουρανούς άπογεγραμμένων... καΐ πνεύματα δικαίων τε- 
τελειωμένων (ήτοι δεδικαιωμένων)» (στίχ. 22-23). Αί λέξεις 
«μυριάδες», «πανήγυρις» καΐ «έκκλησία» εινε δηλωτικαί τού με¬ 
γάλου πλήθονς τών κατοίκων τού όρους Σιών άναγωγικώς θεω- 
ρουμένου, ήτοι έν πνευματική έννοίμ (Βλέπε έρμηνείαν τών στίχ. 
22-23 έν σελ. 460-462). 

Τό δρος Σινά ώς γυμνόν, άκατοίκητον και έρημον, άμα δέ και 
λόγφ τών φοβερών φαινομένων, τά όποια συνέβησαν εις αύτό κατά 
τήν παρουσίαν τού Θεού, ήτο άποκρουστικόν. Αλλά τό δρος Σιών 
λόγφ τής πολυπληθούς κατοικήσεώς του ύπό έκλεκτών και σφζο¬ 
μένων άγγέλων καΐ άνθρώπων εινε έλκυστικόν. 

Τό «γάρ» ημείς νομίζομεν, δτι δέν έχει αίτιολογικήν, άλλά με- 
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ταβατικήν έννοιαν και πρέπει να έξηγήται «δέ», δπως καΐ άλλα- 
χοϋ, π.χ. έν 7:12, 10:1, 11:16, 12:17. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Λεν ^χετε δ έ προσέλθει εις όρος, τό όποιον εινε γυμνόν και 
έχει καή διά πυρός, και εις πυκνήν ομίχλην καί σκότος καί θύελ¬ 
λαν». 


Έ6ρ. 12:22-23 


«ΚΑΙ ΚΡΙΤΗ ΘΕΩ ΠΑΝΤΩΝ 
ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΑΣΙ ΔΙΚΑΙΩΝ ΤΕΤΕΛΕΙΩΜΕΝΩΝ» 


«Άλλα 7τροσ€ληλύθατ€ Σιών δρει καΐ ττόλει Θ€θΰ ζώντος, 
Ί€ρου σαλήμ Ιπ ου ραν ίω, καί μυ ρ ί ά σ ιν άγγ€- 
λων, 7τανηγύρ€ΐ καΐ Εκκλησία πρωτοτόκων €ν 
ούρανοΐς άπογ€γραμμ€νων, και κριτή Θεώ πάντων^ 
και 7τν€νμασι δικαίων τ€Τ€λ€ΐωμ€νων». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ τα τής Καινής Διαθήκης 
πράγματα περιγράφονται ώς προσιτά, άνώτερα και εύχάριστα έν 
συγκρίσει καΐ έν άντιθέσει προς τα τής Παλαιάς Διαθήκης πρά¬ 
γματα, τα όποια ήσαν φοβερά καΐ τρομερά (στίχ. 18-21), ύπάρχουν 
πολλαΐ έρμηνευτικαί δυσκολίαι. 

Διά τής όνομασίας «Ιερουσαλήμ έπουράνιος» οΐ έξηγηταί νο¬ 
μίζουν, ότι σημαίνεται ή έν ούρανοΐς πόλις τού Θεού, εις τήν όποί- 
αν οί πιστοί εισέρχονται μετά θάνατον (11:10,16, 13:14). Άλλ’ 
αύτή ή γνώμη δεν εινε όρθή. «Ιερουσαλήμ έπουράνιος» λέγεται 
ένταύθα δ,τι έν Γαλ. 4:26 λέγεται «άνω Ιερουσαλήμ», τουτέστιν 
άνωτέρα ή πνευματική Ιερουσαλήμ, είς τήν όποίαν περιλαμβάνον¬ 
ται καί οΐ έπι γής πιστοί, οί χριστιανοί. 'Η έπουράνιος ή άνω Ιε¬ 
ρουσαλήμ εινε ή Εκκλησία ώς τε θριαμβεύουσα και ώς στρατευο- 
μένη. Υπάρχει μία άνωτέρα ή πνευματική Ιερουσαλήμ, ή Έκ- 
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κλησία, ή όποια περιλαμβάνει ζώντας καΐ τεθνεώτας, άνθρώπους 
καΐ άγγέλους, ώς δεικνύει τό προκείμενον χωρίον, κατά τό όποιον 
ή πόλις τού Θεού του ζώντος, ή έπουράνιος Ιερουσαλήμ, περιλαμ¬ 
βάνει καΐ άγγέλους, καΐ έπΙ γης ζώντας εκλεκτούς υΙούς του θε¬ 
ού, καΐ πνεύματα δικαίων άπελθόντων έκ τού κόσμου τούτου. 

Τινές θέτουν κόμμα μετά την λέξιν «μνριάσιν» καΐ οχι μετά 
την λέξιν «άγγέλων», οπότε εις τάς «μυριάδας» περιλαμβάνονται 
όλοι οί σημαινόμενοι διά των φράσεων «άγγέλων πανηγύρει», 
«έκκλησίμ πρωτοτόκων έν ούρανοΐς άπογεγραμμένων», «κριτρ 
θεφ πάντων», «πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων». Άλλ’ ή στίξις 
αυτή δεν φαίνεται ορθή, διότι δημιουργεί άποτομίαν έν τφ λόγφ, 
καΐ κυρίως διότι ούτως εις τάς «μυριάδας» περιλαμβάνεται καΐ ό 
«κριτής Θεός πάντων», δπερ άτοπον. Όρθήν θεωροΰμεν την στί- 
ξιν μετά τήν λέξιν «άγγέλων». 

Οί μετά τό «μνριάσιν» στίζοντες τό «πανηγύρει» συνδέουν 
μετά τού «άγγέλων» («άγγέλων πανηγύρει»). Άλλ’ ή τοιαύτη σύν- 
δεσις, καθ’ ήν τό «άγγέλων» εινε γενική υποκειμενική είς τό «πα- 
νηγύρει», ήδη έκρίθη ώς εσφαλμένη, άφού, ώς προηγουμένως είπο- 
μεν, ή έν λόγφ στίξις δεν εύσταθεΐ. Άλλοι έξηγηται τό «πανη- 
γύρει» θεωρούν παραθετικόν προσδιορισμόν τού «μνριάσιν άγγέ¬ 
λων», δίδουν δε είς τό «πανήγνρις» τήν έννοιαν τής έορταστικής 
καί χαρμοσύνου συνάξεως. Αλλά καί αύτή ή έκδοχή είς ημάς δεν 
φαίνεται ορθή. Άν ό Απόστολος ήθελε νά δηλώση τον πανηγυρι¬ 
σμόν τού άγγελικού κόσμου, μάλλον θά έχρησιμοποίει μετοχήν, 
θά έλεγε δηλαδή, «και μνριάσιν άγγέλων πανηγνριζόντων», 
όπως έν συνεχείςι, μετοχήν χρησιμοποιών, λέγει, «και έκκλησίμ 
πρωτοτόκων... άπογεγραμμένων». Έκτος δε τούτου, άν 
έπρόκειτο περί πανηγυρισμού των άγγέλων, μάλλον θά έδηλούτο ή 
αΙτία τού πανηγυρισμού, όπως έν Λουκ. 15:10 πνευματικόν τι γε¬ 
γονός άναφέρεται ώς αΙτία τής χαράς των άγγέλων. Επίσης, άν 
έπρόκειτο περί πανηγυρισμού των άγγέλων, διατι δεν θά έγίνετο 
λόγος καί περί πανηγυρισμού των «πρωτοτόκων έν ονρανοίς άπο¬ 
γεγραμμένων» καί «πνευμάτων δικαίων τετελειωμένων»\ Όρθήν 
θεωρούμεν τήν γνώμην, καθ’ ήν τό «πανηγύρει» συνδέεται προς τά 
επόμενα («πανηγύρει και έκκλησίμ πρωτοτόκων»). Έκδεχόμεθα δέ 
τήν λέξιν «πανήγνρις» όχι έν τή έννοίςι τού πανηγυρισμού, άν καί 
ή έννοια αύτη δύναται νά ύπονοήται, άλλ’ έν τή βασική σημασίςι 
τής λέξεως, ήτοι έν τή σημασίςι τής σννελεύσεως, τής συνάξεως. 
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τον πλήθους προσώπων έπι το αυτό. Θεωροϋμεν δηλαδή, δτι έν- 
ταϋθα ό Απόστολος τάς λέξεις «πανήγυρις» καΐ «έκκλησία» χρη¬ 
σιμοποιεί συνωνύμως κατά τήν προσφιλή εις τούς Εβραίους συνή¬ 
θειαν τής χρησιμοποιήσεως συνωνύμων. 'Όπως προηγουμένως ό 
Απόστολος, διά νά δείξη τ0 πλήθος των άγγέλων, ώμίλησε περί 
«μυριάδων», οΰτω τώρα, διά νά δείξη τό πλήθος των πιστών αν¬ 
θρώπων, όμιλε! περί «πανηγύρεως» και «έκκλησίας». 

Κατά τήν ερμηνείαν τού στίχ. 18 ύποστηρίζομεν, δτι τό δρος 
Σινά χαρακτηρίζεται «ψηλαφώμενον» ώς γυμνόν, έρημον (Βλέπε 
σχετικώς σελ. 457-460). Άφοΰ δε έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ τό δρος 
Σιών άντιτίθεται πρός τό «ψηλαφώμενον», ήτοι γυμνόν καΐ έρη¬ 
μον, δρος Σινά, φυσικόν είνε, τό δρος Σιών, άναγωγικώς θεωρού- 
μενον, νά περιγράφεται ώς υπό πλήθους προσώπων κατοικούμενον, 
άγγέλων καΐ άνθρώπων, δπερ γίνεται διά των λέξεων «πόλις», 
«μυριάδες», «πανήγυρις», «έκκλησία». Πρβλ. Γαλ. 4:24-27. Δέον 
δε νά παρατηρήσωμεν, δτι έν τοις στίχ. 18-19, 22-24, γίνεται δα- 
ψιλής χρήσις τού «και» ώς συμπλεκτικού συνδέσμου συνδέοντος 
κατά παράταξιν λέξεις καΐ φράσεις. Τούτο εινε λίαν έντονον φιλο¬ 
λογικόν χαρακτηριστικόν των έν λόγφ στίχων. Θά έτίθετο δε τό 
«και» ώς συμπλεκτικός σύνδεσμος καΐ πρό τής λέξεως «πανη- 
γύρει», οπότε δυσκολίάι, αΐ όποΤαι τώρα ύπάρχουν ώς πρός τήν λέ- 
ξιν ταύτην, θά ήροντο. Άλλ’ ό λόγος, διά τόν όποιον δεν συνέβη 
τούτο, είνε δτι τό πολυπληθές των «πρωτοτόκων» ό Απόστολος 
δεν ήθέλησε νά έκφράση διά τής λέξεως «πανηγύρει» μόνον. ’Άν 
ήθελε νά έκφράση ούτως, θά έγραφε, «καί πανηγύρει πρωτο¬ 
τόκων», οπότε οΐ έρμηνευται θά διηυκολύνοντο εις τήν ερμηνείαν. 
’Αλλά τό πολυπληθές των «πρωτοτόκων» ό Απόστολος ήθέλησε νά 
έκφράση δχι διά μιας, άλλά διά δύο συνωνύμων λέξεων πρός έμφα- 
σιν, θέτων μεταξύ αύτών τόν έν λόγφ σύνδεσμον, «πανηγύρει κ α ί 
έκκλησίζί πρωτοτόκων». Επειδή δε έθεσε τό «καί» μεταξύ των δύο 
συνωνύμων λέξεων, αν έθετε τούτο και πρό τής λέξεως «πανη- 
γύρει», ό λόγος «καί πανηγύρει καί έκκλησίςι πρωτοτόκων» θά ήτο 
άτεχνος καΐ τραχύς, ένφ ή πρός Εβραίους Επιστολή κατ’ έξοχήν 
διακρίνεται διά τήν λεπτότητα και γλαφυρότητα τής γλώσσης. 

Η λέξις «πρωτότοκος» έν τη παρούση περιπτώσει προφανώς 
δεν σημαίνει «πρωτότοκος». Επειδή ό πρωτότοκος ήτο προνο¬ 
μιούχος, ή λέξις προσέλαβε τήν σημασίαν «έκλεκτός» (Έξόδ. 4:22, 
Ψαλμ. 88:28[89:27]). Όμιλών ό Απόστολος περί «πρωτοτόκων έν 
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ούρανοις άπογεγραμμένων» έννοει τούς έπΙ γης έκλεκτούς υιούς 
του, τούς πιστούς άνθρώπους, οΐ όποιοι είνε πολιτογραφημένοι είς 
τούς ούρανούς, προορίζονται νά γίνουν κάτοικοι των ούρανών 
(Πρ6λ. Έξόδ. 32:32-33, Ψαλμ. 68:29(69:28), Ήσ. 4:3, Λουκ. 
10:20). Κατά ταΰτα ή λέξις του χωρίου «πρωτοτόκων» πρέπει νά 
μεταφράζεται «έκλεκτών υιών» η απλώς «έκλεκτών» καΐ νά μή 
άφήνεται άμετάφραστος, όπως έσφαλμένως συμβαίνει. 

Ή λέξις «κριτής» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «κριτής, δι¬ 
καστής». Άλλ’ ή έννοια τού κριτού Θεού ώς δυσάρεστος καΐ φο¬ 
βερά άντίκειται προς τό πνεύμα τού χωρίου, κατά τό όποιον τά 
πράγματα τής Καινής Διαθήκης εινε ευχάριστα καΐ έλκυστικά εν 
άντιθέσει προς τά πράγματα τής Παλαιάς Διαθήκης, τά όποια ή σαν 
φοβερά καΐ τρομερά, όπως ό Απόστολος έτόνισε προηγουμένως 
(στίχ. 18-21). Αφού δε ή έννοια τού κριτού Θεού άντίκειται προς 
τό πνεύμα τού χωρίου, δεν εύσταθει ενταύθα. Επειδή δέ τό έργον 
τού κριτού δεν έχει τήν δυσάρεστον μόνον, άλλά καΐ την εύχάρι- 
στον δψιν επειδή δηλονότι ό κριτής δεν καταδικάζει μόνον, άλλά 
και δικαιώνει, διά τούτο καθ’ ήμάς ενταύθα «κριτής» σημαίνει «“δι- 
καιωτής’% έκεΐνος ό όποιος δικαιώνει». Τοιαύτην σημασίαν ή λέ¬ 
ξις αυτή έχει προφανώς είς τό Ψαλμ. 67:6(68:5), κατά τό όποιον 
ό Θεός εινε «ό πατήρ τών όρφανών καΐ κριτής τών χηρών». 'Όπως 
δέ τό ούσιαστικόν «κριτής» σημαίνει “δικαιωτής”, οΰτω τό αντί¬ 
στοιχον ρήμα «κρίνω» σημαίνει «δικαιώνω, σφζω» έν χωρίοις 
όποια π.χ. τά Ψαλμ. 9:39(10:18), 53:3(54:1), 71(72):4, 81(82):3, 
Ήσ. 1:17. 

Τό «πάντων» κατ’ άλλους συνδέεται προς τό «Θεφ» («Θεφ 
πάντων») καΐ κατ’ άλλους προς τό «κριτή» {«κριτή πάντων»). Όρ- 
θήν θεωρούμεν τήν δευτέραν σύνδεσιν, κατά τήν όποίαν ό Θεός 
εινε «κριτής πάντων», ήτοι «“δικαιωτής” πάντων», «σωτήρ πάν¬ 
των ανθρώπων» κατά τό Α' Τιμ. 4:10, άφού «πάντας ανθρώπους 
θέλει σωθήναι» (Α' Τιμ. 2:4) καΐ διά πάντας τούς άνθρώπους έξη- 
σφάλισε σωτηρίαν διά μέσου τού Χριστού. Κατά τήν εποχήν τής 
Παλαιάς Διαθήκης ό Θεός έφαίνετο ^^δικαιωτής" ή οωτήρ μόνον 
τών “Ισραηλιτών. Κατά τήν έποχήν τής Καινής Διαθήκης, τήν όποί¬ 
αν τό προκείμενον χωρίον έξαίρει υπέρ τήν έποχήν τής Παλαιάς 
Διαθήκης, ό Θεός εινε δικαιωτής” ή σωτήρ όλων τών άνθρώπων. 

Τήν μετοχήν «τετελειωμένων» άλλοι εκλαμβάνουν έν τή έννοίμ 
τών λαβόντων τέλος τής έπιγείου ζωής, τών άποθανόντων, άλλοι 
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έν τη έννοίςι των ήθικώς τελειωθέντων διά πίστεως καΐ των άλλων 
αρετών, καΐ άλλοι έν τή έννοίςι των τελειωθησομένων ώς μελ¬ 
λόντων νά λάβουν τέλειον ή πλήρη τον μισθόν των έν τή δευτέρςι 
παρουσίςι κατά τό 11:39-40 («ούκ έκομίσαντο την έπαγγελίαν... 
ϊνα μη χωρίς ήμών τελειωθώσι»). Αλλά καθ’ ήμάς ούδεμία των 
έκδοχών τούτων εΐνε έπιτυχής. Ή τρίτη μάλιστα άπορρίπτεται ώς 
άστοχος καΐ άπό γραμματικής πλευράς, διότι κατ’ αύτήν ό παρα¬ 
κείμενος «τετελειωμένων» Ισοδύναμε! προς τον μέλλοντα «τελει¬ 
ωθησομένων», δπερ άτοπον. 'Όπως ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τών χωρίων Φιλιπ. 3:12, Έβρ. 7:18-19, 11:39-40, Ίακ. 2:21- 
23 έν τοις οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, δπου καΐ παρα- 
πέμπομεν, τό «τελειώ» σημαίνει καΐ «δικαιώ». Αύτήν δέ τήν ση¬ 
μασίαν έχει τούτο είς τό προκείμενον χωρίον. Ό Απόστολος θά 
ήδύνατο νά εϊπη «δικαίων δεδικαιωμένων», άλλ’ είπε «δικαίων τε- 
τελειωμένων» χάριν ποικιλίας. ΟΙ δίκαιοι, οΐ όποιοι έκ τού κόσμου 
τούτου έχουν άπέλθει είς τήν αιωνιότητα, εινε «τετελειωμένοι» έν 
τή έννοίςι, δτι πλέον εινε δεδικαιωμένοι, λαβόντες μισθόν διά τήν 
πίστιν καΐ τάς άλλας άρετάς των. Κατά τό 11:39-40 δμως οΐ δί¬ 
καιοι δεν έλαβον εΙσέτι τόν ύπεσχημένον μισθόν, «ϊνα μη χωρίς 
ήμών τελειωθώσι», διά νά μή δικαιωθούν δηλαδή χωρίς ήμάς. Με¬ 
ταξύ τών δύο χωρίων φαίνεται δτι υπάρχει άντίφασις, άλλ’ είς τήν 
πραγματικότητα δεν ύπάρχει. Διότι είς τό 11:40 ό Απόστολος έννο- 
ει πλήρη δικαίωσιν, τήν οποίαν δεν έλαβον είσέτι οί δίκαιοι, ένφ 
εις τό 12:23 έννοε! μερικήν δικαίωσιν, τήν οποίαν ήδη έλαβον, 
εινε δέ πλέον βεβαία καΐ ή πλήρης δικαίωσίς των. Κατόπιν τών 
έξηγήσεων, τάς οποίας έδώσαμεν είς τάς λέξεις τού ύπ’ δψιν έδαφί- 
ου «κριτμ» και «τετελειωμένων», γίνεται φανερόν, δτι μεταξύ τών 
δύο τελευταίων φράσεων τού έδαφίου, εις τάς όποίας περιέχονται 
αί δύο αύται λέξεις, ύπάρχει έννοιολογική σχέσις: Ό Θεός εινε 
""δικαιωτής” πάντων, έξησφάλισε δηλαδή δικαίωσιν ή σωτηρίαν δι’ 
δλους τούς άνθρώπους, και Ιδού οΐ δίκαιοι έκ τών άνθρώπων, οΐ 
όποιοι εύρίσκονται εις τήν αιωνιότητα, εινε δεδικαιωμένοι. 

Τέλος, δπως τό ρήμα «τελειώ» σημαίνει «δικαιώ», ουτω καθ’ 
ήμάς καΐ τά ούσιαστικά «τελείωσις» εις τό 7:11 και «τελει- 
ωτής» είς τό 12:2 σημαίνουν άντιστοίχως «δικαίωσίς» και «“δι- 
καιωτής”, έκεΐνος ό όποιος δικαιώνει». 

ί 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 


«Άλλ’ έχετε προσέλθει 


είς τό όρος Σιών και είς τήν πόλιν του 
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θεόν τον ζώντος, τήν έπονράνιον Ίερονσαλήμ, και εις 
μνριάδας άγγέλων, εις πολνπληθή σννάθροισιν και σνναξιν έκλε- 
κτών νίών, οί όποιοι έχονν καταγραφή εις τούς ούρανονς, και εις 
τον Θεόν, ό όποιος εΐνε '^δικαιωτής" δλων\ και εις τα πνεύματα 
τών δικαίων, οί όποιοι εχονν δικαιωθή». 


1. ’Ή, παρέχει τήν δικαίωσιν εις όλους 


Έ6ρ. 13:22 

«ΑΝΕΧΕΣΘΕ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΗΣ ΠΑΡΑΚΛΗΣΕΩΣ» 

«Παρακαλώ δέ υμάς, αδελφοί, αν ε χε - 
σ θ ε τοΰ λόγου τής τταρακλήσεως’ 
και γάρ διά βραχέων εττεστειλα ύμΐν». 

'Ως «λόγον παρακλήσεως» ενταύθα ό Απόστολος χαρακτηρί¬ 
ζει τήν Επιστολήν του. Κατά δε τούς έρμηνευτάς «παράκλη- 
σις» σημαίνει «προτροπή» ή «νουθεσία, συμβουλή» ή «παρηγορία» 
ή «ένθάρρυνσις». Άλλ’ ή Επιστολή ούτε προτροπή μόνον εινε, ού¬ 
τε νουθεσία ή συμβουλή, ούτε παρηγορία, ούτε ένθάρρυνσις, άλλα 
πάντα ταύτα και άλλα. Κυρίως ή Επιστολή εινε πραγματεία περί 
του Χριστού, καΐ ιδίως περί τοΰ άρχιερατικού άξιώματος αυτού. 
Διά τούτο δε ήμεις είς τήν λέξιν «παράκλησις» δίδομεν δχι στενήν 
και ειδικήν έννοιαν, άλλά τήν εύρειαν καΐ γενικήν έννοιαν «διδα¬ 
σκαλία». Σχετικώς προς τήν τοιαύτην έννοιαν τής λέξεως βλέπε 
τήν ερμηνείαν τού Λ' Τιμ. 6:2 έν σελ. 385-386. Συνεπώς «Λόγος 
παρακλήσεως» σημαίνει «λόγος διδασκαλίας», διδακτικός λόγος. 

Τό «ανέχομαι» οΐ έρμηνευται έκλαμβάνουν εις τήν σημασίαν 
τού «άνέχομαι, δεικνύω άνοχήν». Ούτω δέ τό «άνέχεσΟε» πολλοί 
εξηγούν «ύποφέρετε, άνεχθήτε». Κατά τήν έκδοχήν δέ ταύτιμ’ ό 
Απόστολος ζητεί παρά τών πιστών νά ανεχθούν τόν λόγον, ό 
όποίος περιέχεται είς τήν Τπιστολήν του. Άλλ’ εινε δυνατόν ό 
Απόστολος νά παρακαλή πιστούς νά δείξουν άνοχήν απέναντι 
κειμένου, τό όποιον εινε θεόπνευστον καί τέλειον; Ή έ\’νοια τής 



466 


άνοχης άρμόζει είς περιπτώσεις άνθρωπίνων και έλαττωματικών 
πραγμάτων, δχι θείων καΐ τελείων. Ή έννοια τής άνοχης προσ¬ 
βάλλει τό Ιερόν τής Επιστολής κείμενον, άλλα καΐ τούς πιστούς 
παραλήπτας καΐ άναγνώστας. Διά τούτο άλλοι έρμηνευταί κολά- 
ζοντες την έννοιαν τής άνοχής έξηγούν τό «άνέχεσθε» διά τού «δέ- 
χεσθε, δέχεσθε προθύμως, παραδέχεσθε». Άλλ’ ή τοιαύτη έξήγη- 
σις εινε αύθαίρετος, καθόσον τό ρήμα τού κειμένου δέν έχει τοι- 
αύτην σημασίαν. Δέον πρός τούτοις νά παρατηρηθή, δτι, αν τό 
^ήμα «ανέχομαι» έχρησιμοποιεΤτο ύπό τήν έννοιαν τής άνοχής, θά 
έτίθετο μάλλον είς άόριστον χρόνον, «άνέξασθε», καΐ δχι εις ενε¬ 
στώτα, «άνέχεσθε». ΟΙ έξηγούντες «άνεχθήτε» έξηγούν τόν ενε¬ 
στώτα τού κειμένου ώς άόριστον. 

Καθ’ ήμάς έν τφ παρόντι έδαφίφ τό «άνέχομαι» χρησιμοποι¬ 
είται εις σημασίαν άσχετον πρός τήν έννοιαν τής άνοχής. Έν Ήσ. 
46:4 δ λόγος τού θεού «εγώ άνέχομαι ύμών», δπως δεικνύει ή 
συνάφεια σημαίνει: εγώ σάς βαστάζω" έν τή άγάπη καΐ προνοίςι 
μου διά σάς, έγώ σάς κρατώ επάνω μου, δπως στοργικός πατήρ 
βαστάζει τά προσφιλή αύτού τέκνα. Έν Γεν. 45:1 τό «ούκ ήδύνα- 
το Ιωσήφ άνέχεσθαι πάντων τών παρεστηκότων αύτφ, άλλ’ ειπεν* 
έξαποστείλατε πάντας άπ’ έμού» έχει τήν έννοιαν, δτι ό Ιωσήφ 
λόγφ τής μεγάλης συγκινήσεώς του έκ τής παρουσίας τών άδελ- 
φών του δεν ήδύνατο νά κράτηση πλησίον του κανένα έκ τών πα¬ 
ρόντων ΑΙγυπτίων, διότι ήθελε νά μείνη μόνος μετά τών άδελφών 
του, διό καΐ διέταξε νά έξέλθουν οΐ Αιγύπτιοι. 'Όπως είς τάς πε¬ 
ριπτώσεις ταύτας τό «άνέχομαι» σημαίνει «βαστάζω», «κρα¬ 
τώ», χωρίς είς τάς σημασίας ταύτας νά περιέχεται ή έννοια τής 
άνοχής, ούτω καΐ είς τό προκείμενον άποστολικόν χωρίον. Είς αυτό 
τό «άνέχομαι», έπι λόγου χρησιμοποιούμενον, σημαίνει δ,τι καί 
τό «βαστάζω» (=σνγκρατώ) έν Ίωάν. 16:12, τό «κατέχω» {=κρατώ) 
έν Λουκ. 8:15 καί τό «συντηρώ» {=διατηρώ, κρατώ) έν Αουκ. 
2:19, βήματα όμοίως έν τοίς χωρίοις τούτοις έπΙ λόγου χρησιμο¬ 
ποιούμενα. 

Κατά ταύτα ή προτροπή τού Αποστόλου «άνέχεσθε τον λόγον 
της παρακλήσεως», έν τή όποίμ, σημειωτέον, τό βήμα είνε είς 
χρόνον ένεστώτα, ό όποιος σημαίνει διάρκειαν, έχει τήν έξής 
έννοιαν; κρατείτε τόν λόγον τής διδασκαλίας, έντυπώνετε καΐ δα- 
τηρεΐτε αυτόν είς τήν διάνοιάν σας. Υπέρ τής έρμηνείας ταύτης 
συνηγορεί άριστα ή τελευταία πρότασις τού έδαφίου: Οί πιστοί 
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προτρέπονται νά διατηρούν εις την διάνοιαν των τον λόγον τής 
Επιστολής, νά μή λησμονούν, άλλα νά ένθυμώνται τά νοήματά 
της, άφού άλλωστε ή Επιστολή, συγκριτικώς προς δσα ήδύνατο 
νά γράψη ό Απόστολος, εινε σύντομος. Κατά τό Ίωάν. 16:12 ό 
Χριστός είχε πολλά νά εϊπη, αλλά δεν ήδύναντο νά βαστάσουν, νά 
συγκρατήσουν, πολλά οι Μαθηταί. Κατά τό έρμηνευθέν άποστο- 
λικόν χωρίον οί πιστοί ήδύναντο νά βαστάσουν, νά συγκρατήσουν, 
τά διδάγματα τής Επιστολής, διότι αύτη σχετικώς εινε σύντομος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Σάς παρακαλώ δέ, άδελφοί, νά κράτη τε εις τον νουν 
σας τον λόγον τής διδασκαλίας. "Αλλωστε σάς έγραψα έν 
συντομίςι». 


Ίακ. 1:16-17 


«ΠΑΣΑ ΔΟΣΙΣ ΑΓΑΘΗ 
ΚΑΙ ΠΑΝ ΔΩΡΗΜΑ ΤΕΑΕΙΟΝ» 

«Μή 7Γλανάσθ€, άδ€λφοί μου αγαπητοί· πάσα δδ- 
σις αγαθή και παν δώρημα τ δ λ € ι ο ν άνωθεν 
Ιστι καταβαΐνον άπο του πατρος των φώτων^ παρ' 
ω ούκ ενι παραλλαγή ή τροπής άποσκίασμα». 

Τό χωρίον τούτο δεν έρμηνεύεται μετά πλήρους επιτυχίας, διότι 
τήν προσοχήν των έρμηνευτών διαφεύγει, δτι έπΙ των λέξεων «άγα- 
θή» καΐ «τέλειον» ύπάρχει Ισχυροτάτη έμφασις. Επειδή διετυπούτο 
ό Ισχυρισμός, δτι οΐ άμαρτωλοΐ πειρασμοί προέρχονται έκ τού θε¬ 
ού (στίχ. 13), διά τού παρόντος χωρίου ό Απόστολος θέλει νά εϊπη: 
Εινε πλάνη ό Ισχυρισμός, δτι οΐ άμαρτωλοι πειρασμοί προέρχον¬ 
ται έκ τού θεού. "Ανωθεν, έκ τού θεού, καταβαίνει πάσα δόσις 
άγαθή, δχι κακή, και παν δώρημα τέλειον, δχι άτελές. Διότι 
εις τόν Θεόν, «τον πατέρα των φώτων», τόν δημιουργόν των φω¬ 
τεινών ουρανίων σωμάτων, δεν υπάρχει «παραλλαγή ή τροπής άπο¬ 
σκίασμα», άλλοίωσις ή σκιά λόγιρ τροπής. ΕΙς τά άστρα υπάρχουν 
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μεταβολαί, ενεκα των οποίων τό φως των μειώνεται, σκιάζεται καΐ 
εκλείπει. Άλλ’ εις τον δημιουργόν των άστρων δεν συμβαίνει με¬ 
ταβολή. Ό Θεός εινε πάντοτε καΐ εν πλήρει μέτρφ φώς, πνευμα¬ 
τικόν καΐ ηθικόν φώς, ούδεμία άτέλεια, ούδέν σκοτεινόν πράγμα, 
ούδέν κακόν υπάρχει εν τφ Θεφ (Πρβλ. Α' Ίωάν. 1:5, «Ό Θεός 
φώς έστι καΐ σκοτία έν αύτφ ούκ εστιν ούδεμία»). 

Μεταφράζομεν: 

«Μή πλανάσθε, άδελφοί μου άγαπητοί. ’Άνωθεν, έκ τον δη¬ 
μιουργόν των φωτεινών άστέρων, εις τον όποιον δέν υπάρχει άλλοί- 
ωσις ή σκιά λόγφ τροπής, καταβαίνει πάσα δόσις άγαθή και 
παν δώρημα τέλειον». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«Μή πλανάσθε, άδελφοί μου άγαπητοί. Άπό επάνω, από τον 
δημιουργόν των φωτεινών άστέρων, εις τον όποιον δέν υπάρχει 
άλλοίωσις ή σκιά λόγφ κινήσεως και άλλαγής θέσεως, κατέρχεται 
πάσα δόσις, ή όποία εινε καλή, καί πάν δώρον, τό όποιον εινε 
τέλειον». 

Ό Θεός εινε αγαθός, άπολύτως αγαθός, καΐ δίδει μόνον άγαθά 
(Πρβλ. Ματθ, 7:11). 


Ίακ. 2:1 

«Η ΠΙΣΤΙΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 

ΤΗΣ ΛΟΞΗΣ» 


«’Τδβλ^οί μου, μή €ν προσωποληφίαις €χ€Τ€ τήν ττί- 
στιν του Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου τής 86 ζ η ς » . 

Έν τφ χωρίφ τούτφ ή γενική «τής δόξης» κατά τινα γνώμην 
δέν έξαρτάται έκ «του Κυρίου» λόγφ τής άντωνυμίας «ήμών» {«τον 
Κυρίου ήμών»), και άρα δέν εινε γενική τής Ιδιότητος, άλλα γε¬ 
νική παραθετική (τόύ Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, 6 όποιος εινε 
ή δόξα). Άλλ’ αύτή ή γνώμη δέν είνε όρθή. *Η αντωνυμία «ήμών» 
δέν εινε έμπόδιον διά νά θεωρηθή ή γενική «τής δόξης» έξαρ- 
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χωμένη έκ «τον Κυρίου», δπως έν Ματθ. 19:28 καΐ 25:31 έν τη 
φράσει «έπΙ θρόνου δόξης αυτού» ή αντωνυμία «αύτού», ή οποία 
έννοιολογικώς συνάπτεται μετά τού «θρόνου», δεν είνε εμπόδιον 
διά νά θεωρηθη ή γενική «δόξης» έξαρτωμένη έκ τού «θρόνου». 
Συμφωνούμεν προς την γνώμην, δτι είς τό ύπ’ δψιν χωρίον τού 
Ιακώβου ή γενική «τής δόξης» εινε τής Ιδιότητος, όπότε ή ψράσις 
«τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού τής δόξης» σημαίνει «τού ένδό- 
ξου Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού», δπως ή έν Ματθ. 19:28 καΐ 
25:31 φράσις «έπΙ θρόνου δόξης αύτού» σημαίνει «έπΙ τού ένδό- 
ξου θρόνου του». Σημειωτέον δε, δτι πολλάκις ή γενική «(τής) δό¬ 
ξης» εινε τής ιδιότητος, π.χ. έν Έβρ. 9:5 («Χερουβίμ δόξης» = 
ένδοξα Χερουβίμ), Πράξ. 7:2 («ό Θεός τής δόξης» = 6 ένδοξος Θε¬ 
ός), Α' Κορ. 2:8 («τον Κύριον τής δόξης» = τον ένδοξον Κύριον), 
Α' Πέτρ. 4:14 («τό τής δόξης Πνεύμα» = τό ένδοξον Πνεύμα). 

Αλλά σπουδαιότερον ζήτημα είς τό παρόν χωρίον τού Ιακώ¬ 
βου είνε τούτο: ΔιατΙ μετά τό όνομα «του Κυρίου ήμών Ιησού Χρι¬ 
στού» προστίθεται ή γενική «τής δόξης»; Πού άποβλέπει ή γενική 
αυτή; 

’Άλλοτε διετυπώσαμεν τήν γνώμην, δτι ή έν λόγφ γενική έχει 
σχέσιν πρός τάς «προσωποληψίας» ώς έξης: Έφ’ όσον πιστεύο- 
μεν, δτι ό Ιησούς Χριστός είνε ό Κύριος της δόξης, ήτοι ό κά¬ 
τοχος τής αληθινής καΐ άπολύτου δόξης, δεν πρέπει νά προσωπο- 
ληπτώμεν. 'Ως κάτοχος τής πλήρους καΐ ύψίστης δόξης ό Χριστός 
δεν έπηρεάζεται έκ τής ματαίας δόξης των πλουσίων, ώστε νά προ¬ 
τιμά ένα «χρυσοδακτύλιον έν έσθήτι λαμπρά» ενός «πτωχού έν 
ρυπαρά έσθήτι» (στίχ. 2). Ό Κύριος έχει δλην τήν δόξαν καΐ δεν 
έχει ανάγκην νά προσωποληπτήση. «Ούκ έστι προσωπολήπτης ό 
Θεός» (Πράξ. 10:34). Αλλά καΐ ήμεΐς, ώς πιστεύοντες είς τόν 
άπροσωπόληπτον Κύριον καΐ είς τήν δόξαν αύτού, τής όποίας γί¬ 
νονται μέτοχοι πλούσιοι καΐ πτωχοί αδιακρίτως καί πρό τής όποί¬ 
ας ή κοσμική δόξα είνε μηδαμινή, πρέπει έπίσης νά εϊμεθα άπρο- 
σωπόληπτοι (Ίδέ ήμέτερον έργον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», έκδοσις β', 
Άθήναι 1988, σελ. 218). 

Σήμερον έχομεν άλλην γνώμην, κατά τήν όποίαν ή γενική «τής 
δόξης» έχει σχέσιν πρός «τήν πίστιν» ώς έξής: "Οπως έν Ματθ. 
16:16 έν τή όμολογίμ τού Πέτρου, «Σύ εί ό Χριστός ό ΥΙός τού 
Θεού τού ζώντος», μετά τό όνομα «τού Θεού» ή έμφατική γενική 
«τού ζώντος» προστίθεται διά νά έξαρθή ό Θεός καί έξαιρουμένου 
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τού Θεοΰ νά έξαρθχϊ ό Χριστός ό ΥΙός τού Θεού* όπως επίσης έν 
Α' Κορ. 2:8 έν τη προτάσει «ούκ άν τον Κύριον τής δόξης έσταύρω- 
σαν» μετά «τον Κύριον» ή γενική «τής δόξης» προστίθεται διά νά 
τονισθή τό μεγαλειον τού Κυρίου καΐ τονιζόμενου τού μεγαλείου 
τού Κυρίου νά τονισθή τό μέγεθος τής άτιμώσεως, ή οποία εκφρά¬ 
ζεται διά τού «έσταύρωσαν», ούτω καΐ εις τό έξεταζόμενον χω- 
ρίον τού Ιακώβου μετά τό όνομα «τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι¬ 
στού» ή γενική «τής δόξης» προστίθεται διά νά έξαρθή τό μεγα- 
λεΐον τού Κυρίου, εξαιρούμενου δε τού μεγαλείου τού Κυρίου νά 
έξαρθή τό μεγαλειον «τής πίστεως» ήτοι τής θρησκείας τού Κυρί¬ 
ου, καί ούτω νά τονισθή ή σοβαρότης τής αμαρτίας νά έχωμεν τοι- 
αύτην «πίστιν» ήτοι θρησκείαν «έν προσωποληψίαις», μετά προσω- 
ποληψιών, νά προσβάλλωμεν, νά μειώνωμεν καΐ ν’ άτιμάζωμεν διά 
των προσωποληψιών τήν ένδοξον θρησκείαν τού Κυρίου. Κατ’ 
έλευθέραν άπόδοσιν τού νοήματος τού χωρίου ό Απόστολος λέγει: 
Αδελφοί μου! Ή πίστις, ή θρησκεία, δεν εινε άλλου τινός* εινε 
τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού. Ό Κύριος ημών Ιησούς Χρι¬ 
στός εινε ένδοξος. Συνεπώς καΐ ή πίστις του εινε ένδοξος. Νά μή 
έχετε λοιπόν τοιαύτην πίστιν μετά προσωποληψιών. Διότι αΐ προ- 
σωποληψίαι είναι μειωτικαί καΐ δυσφημιστικαί τού ένδόξου Κυρί¬ 
ου και τής ένδόξου πίστεως του. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αδελφοί μου, μή έχετε τήν πίστιν^ του ένδόξου Κυρίου 
ήμών Ιησού Χριστού μαζί με προσωποληψίας». 

Ό Απόστολος θέλει τήν θρησκείαν τού Κυρίου Ιησού Χρι¬ 
στού καθαράν καΐ άμίαντον από προσωποληψιών (Πρβλ. 1:27). 


1. "Η θρησκείαν 
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Ίακ. 2:21-23 


«ΕΚ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ Η ΠΙΣΤΙΣ ΕΤΕΛΕΙΩΘΗ» 


«Αβρααμ ο ττατηρ ημών ούκ βργων €8ικαίώθη ά^€- 
V € γ κ α ς Ισαακ τον νίον αντον €πι το θυσιαστήριον; ΒΧ4- 
7Γ€ΐς ΟΤΙ η πίστις συνηργζΐ τοΐς €ργοις αύτοΰ, και Ικ 
τών ξ,ργιον η ττίστις Ιτ^,Χ^ιώθη, και ΙττΧηρώθη η 
γραφή η Χέγουσα’ έπίστ^υσε δβ Αβραάμ τω Θεώ, και έΧο- 
γισθη αυτώ €ΐς δικαιοσύνην, και φίΧος 0€οΰ €κΧηθη». 


ΕΙς τό χωρίον τούτο τό «άνενέγκας» πολλοί εξηγούν, ώς έάν ήτο 
«προσενέγκας» ή «προσενεγκών», ένφ ή ακριβής έννοια εινε «ένέγ- 
κας άνω, άναβιβάσας». Ή φράσις «άνενέγκας έπι τό θυσιαστήριον» 
σημαίνει «με τό να άναβιβάσμ (επάνω) εις τό θυσιαστήριον». 

Τό «συνεργώ» ενταύθα δεν χρησιμοποιείται ύπό την έννοιαν 
τού «σονεργάζομαι» η τού «υποβοηθώ» ή ύπό άλλην τινα έννοιαν, 
ως νομίζουν οι έξηγηταί, άλλ’ ύπό την έννοιαν τού «συντελώ», 
την όποίαν εχει καΐ εν 'Ρωμ. 8:28. Ή φράσις, «ή πίστις συνήρ- 
γει τοΤς εργοις αύτοΰ», εχει την έννοιαν, δτι ή ττίστις συνετέλει 
είς τα έργα αύτοΰ, εϊχεν ώς άποτέλεσμα τα έργα αύτοΰ. 

Καθ’ ήμάς «ή γραφή» δεν εινε ή Γραφή, όλόκληρος δηλαδή ή 
Παλαια Διαθηκη, όπως άλλοι νομίζουν, αλλ’ εν χωρίον τής Γραφής, 
«τό γραφικόν χωρίον», όπως και είς πολλάς άλλας περιπτώσεις, 
π.χ, είς τό 2:8, Μάρκ. 12:10, Ίωάν. 19:37. 

Αλλ η σοβαρωτερα και τελεία παρανοησις ύπό τών έξηγητών 
έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ γίνεται ώς πρός τό «τελειώ». "Άλλοι έξη- 
γηταί νομίζουν, δτι τό ρήμα τούτο χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι 
τού «τελειοποιώ» καΐ άλλοι έν τή έννοίςι τού «άποδεικνύω τελεί¬ 
ως». Καθ’ ήμάς χρησιμοποιείται έν τή έννοί( 3 ΐ τού «δικαιώ». Ή 
φράσις, «έκ τών έργων η πίστις έτελειωθτ]», έχει τήν έννοιαν, δτι 
ή πίστις έδικαιώθη έκ τών έργων. Υπέρ τής ήμετέρας γνώμης 
συνηγορεί ό λόγος τού στίχ. 21 περί δικαιώσεως τού Αβραάμ έξ 
έργων, καί ή συνέχεια τής είρημένης φράσεως: «καί έπληρώθη ή 
γραφή ή λέγουσα· έπίστευσε δέ Αβραάμ τφ Θεφ, καΐ έλογίσθη 
αύτφ είς δικαιοσύνην». Τό έν τή συνεχείμ ταύτη παρατιθέμενον 
γραφικόν χωρίον Γεν. 15:6 κατά τούς Ο' δέν όμαεί περί τελειο- 
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ποιήσεως ή τελείας άποδείξεως τής πίστεως, άλλ’ δπως ό στίχ. 21 
περί δικαιώσεως («εις δικαιοσύνην», τουτέστι προς δικαίωσιν) ενε- 
κα τής πίστεως («έπίστευσε»). Κατά τον στίχ. 21 του ύπ’ 5ψιν 
άποστολικοϋ χωρίου ό Αβραάμ έδικαιώθη εξ έργων. Κατά τον 
στίχ. 23 έδικαιώθη εκ πίστεως. Τά δύο ταΰτα δεν αντιφάσκουν με¬ 
ταξύ των, αλλά συνδυάζονται και εναρμονίζονται κατά τήν έννοι¬ 
αν, δτι 6 Αβραάμ έδικαιώθη έκ πίστεως, ή οποία παρήγεν έργα, 
ή έξ έργων, τά όποια προήρχοντο έκ πίστεως, ή έκ πίστεως καΐ 
έργων συνδεόμενων μεταξύ των κατά τήν σχέσιν αΙτίας καΐ απο¬ 
τελέσματος. Κατά τον στίχ. 22 ή πίστις έδικαιώθη («έτελειώθη») 
έκ των έργων, δπερ δι’ άλλων λέξεων σημαίνει, δτι ή πίστις έδι¬ 
καιώθη, διότι δεν ή το νεκρά, αλλά παρήγεν έργα. 

Βεβαίως τό Γεν. 15:6, τό όποιον ό Ιάκωβος παραθέτει έν τω 
στίχ. 23, προτάσσων αύτου τήν είσαγωγικήν φράσιν «καΐ έπλη- 
ρώθη ή γραφή ή λέγουσα», έλέχθη προ τού έργου τής άναβιβάσε- 
ως τού Ισαάκ είς τό θυσιαστήριον, δχι μετ’ αύτό. 'Όθεν γεννάται 
τό έρώτημα: Πότε έπληρώθη τό Γεν. 15:6; Ή άπάντησις εινε: ΚαΙ 
προτού ό Αβραάμ άναβιβάση τον υΙόν του είς τό θυσιαστήριον, 
καΐ μετά τό έργον τούτο. Είς τήν πρώτην περίπτωσιν ό έν Γεν. 
15:6 λόγος περί δικαιώσεως τού Αβραάμ έκ πίστεως πληρούται, 
διότι ή πίστις, τήν όποίαν ό Αβραάμ έξεδήλωσεν, ήτο ζώσα. Ικανή 
νά παραγάγη έργον, καΐ εις τήν δευτέραν περίπτωσιν πληρούται, 
διότι ή πίστις τού πατριάρχου παρήγαγεν έργον. 'Ο Ιάκωβος 
είδικώς άναφέρεται εις τήν δευτέραν περίπτωσιν. Ό προ τής θυ¬ 
σίας τού Ισαάκ λόγος έφαρμόζεται καΐ μετά τήν θυσίαν. 

Ιδιαιτέρως άξία τονισμού καΐ έξάρσεως ή άμοιβαιότης έν τή 
σχέσει πίστεως καΐ έργων κατά τον στίχ. 22: Ή πίστις συντελεί 
είς έργα, έχει ώς φυσικόν καρπόν έργα, τά δε έργα δικαιώνουν τήν 
πίστιν. Πίστις μή δυναμένη νά παραγάγη έργα δεν εινε άληθής πί- 
στις, εινε νεκρά (στίχ. 17 καΐ 26), κα1.διά τούτο δεν δικαιώνεται, 
άλλ’ άπορρίπτεται. 

Τό «τελειώ» έχει τήν έννοιαν τού «δικαιώ» καΐ έν Φιλιπ. 3:12, 
Έβρ. 7:19, 11:40, 12:23, καθώς ύποστηρίζομεν έν τοΤς οίκείοις 
τόποις τού παρόντος τόμου, δπου και παραπέμπομεν, Συναφώς και 
τό «τελείωσις» έν Έβρ. 7:11 καθ’ ήμάς σημαίνει «δικαίωσις» καί 
τό «τελειωτής» έν Έβρ. 12:2 σημαίνει «**δικαιωτής"\ εκείνος ό 
όποιος δικαιώνει». Τδέ σχετικώς σελ. 418, 451-452. Ιδιαιτέρως δ’ 
έφιστώμεν τήν προσοχήν έπι τής όμοιότητος μεταξύ τής φράσεως 
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τοΰ έρευνηθέντος εδαφίου «ή πίστις έτελειώθη» καΐ τής φράσεως 
του Έ6ρ. 12:2 «τον τής πίστεως τελειωτήν». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν έδάφιον: 

«Ό Αβραάμ ό πατήρ ήμών δεν έδικαιώθη έξ έργων με τό 
ν’ άναβιβάσρ τον Ισαάκ τον υιόν του εις τό θυσιαστήριον; 
Βλέπεις δ τι ή πίστις συνετέλει εις τά έργα του, και έκ των 
έργων ή πίστις έδικαιώθη, και ούτως έξεπληρώθη τό γρα¬ 
φικόν χωρίον, τό όποιον έλεγεν: Έπίστευσε δέ ό Αβραάμ εις 
τον Θεόν, και ύπελογίσθη εις αυτόν πρός δικαίωσιν', και ώνομά- 
σθη φίλος τοΰ Θεού». 


1. ’Ή, και έθεωρήθη δίκαιος 


Ίακ. 4:1-3 


«ΕΠΙΘΥΜΕΙΤΕ, ΚΑΙ ΟΥΚ ΕΧΕΤΕ» 
«ΦΟΝΕΥΕΤΕ ΚΑΙ ΖΗΛΟΥΤΕ, 

ΚΑΙ ΟΥ ΔΥΝΑΣΘΕ ΕΠΙΤΥΧΕΙΝ» 

«Πόθβν ττόλεμοι καΐ μάχαι εν ύμΐν; Ούκ εντεύθεν, έκ τ ών ηδο¬ 
νών υμών τών στρατευομένοίν εν τοΐς μέλεσιν υμών; ^Επιθυ¬ 
μείτε, κ*α Ι ούκ έχετε· φονεύετε και ζη λ ο ΰ τ ε , και ου 
δύνασθε έπιτυχεΐν; μάχεσθε και πολεμεΐτε.' Και^ ούκ έχετε διά το 
μή αΐτεΐσθαι ύμάς' αιτείτε και ού λαμβάνετε, διότι κακώς 
αΐτεισθε, ί'να εν ταΐς ήδοναΐς ύμών δαπανήσητε». 

ΕΙς τό χωρίον τούτο δεν δίδεται Ικανοποιητική έρμηνεία, διότι 
οί έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τού «και» τών προ¬ 
τάσεων «και ούκ έχετε», «καί ού δύνασθε έπιτυχεΤν», καθώς και 
τήν έννοιαν, ύπό τήν οποίαν χρησιμοποιείται ένταύθα τό «φονεύ¬ 
ω». Μερίς δέ τών έρμηνευτών δεν συλλαμβάνει καί τήν έννοιαν, 
ύπό τήν οποίαν χρησιμοποιούνται αί λέξεις «ηδονή» κα\«ζηλώ». 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 

2. Τό κείμενον ΝκϋΐΙε - ΑΙαηθ δέν έχει και 
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Τό «και» των ειρημένων δύο προτάσεων εχει αιτιολογικήν ση¬ 
μασίαν, σημαίνει «διότι», δπως έν Έξόδ. 5:23 («ΚαΙ ίνατί άπέ- 
σταλκάς με; καί άφ’ ου πεπόρευμαι προς Φαραώ λαλήσαι έπΙ τφ 
σφ όνόματι, έκάκωσε τον λαόν τούτον», τουτέστι, ΚαΙ διατί με 
άπέστειλες; Διότι, άφ’ δτου μετέβην είς τον Φαραώ διά να όμιλή- 
σω έν τφ όνόματί σου, κατέθλιψε τον λαόν τούτον), Ζαχ. 11:5 
(«Ευλογητός Κύριος καί πεπλουτήκαμεν», τουτέστιν. Ευλογητός ό 
Κύριος, διότι έπλουτήσαμεν), Ήσ. 64:5 («Ιδού σύ ώργίσθης, καί 
ημείς ήμάρτομεν», τουτέστιν, Ιδού σύ ώργίσθης, διότι ήμεΐς ήμαρ- 
τήσαμεν), Ίερ. 29(47):7 («Πώς ήσυχάσει; καί Κύριος ένετείλατο 
αύτη επί την Άσκάλωνα», τουτέστι. Πώς θά ήσυχάση; Διότι ό 
Κύριος έδωσεν είς αύτήν εντολήν εναντίον τής Άσκάλωνος), Δαν, 
9:14 («Δίκαιος Κύριος ό Θεός ήμών έπΙ πάσαν την ποίησιν αύτού, 
ήν έποίησε, καί ούκ είσηκούσαμεν τής φωνής αύτού», τουτέστιν, 
Εινε δίκαιος ό Κύριος ό Θεός ήμών είς δλα τα (τιμωρητικά) έργα, 
τά όποια έκανε, διότι δεν ύπηκούσαμεν είς τόν λόγον του). 

Διά «των ήδονών», στίχ. 1, δεν σημαίνονται αΐ ήδοναί, αΐ άπο- 
λαύσεις, δπως μερίς των έρμηνευτών νομίζει, άλλ’ αί έπιθυμίαι, 
και δή αί ήδονικαί έπιθυμίαι (Ίδέ Λεξικόν ΕΐάάοΠ - δοοίΐ). 'Ότι δε 
πραγματικώς ένταύθα «αί ήδοναί» εινε «αί έπιθυμίαι», τούτο φαί¬ 
νεται έκ τού «έπιθυμεΐτε», άλλα καΐ έκ τού «στρατευομένων». «Αί 
ήδοναί», τουτέστιν «αί έπιθυμίαι», «στρατεύονται», εκστρατεύουν 
δηλαδή, διά να πολεμήσουν, νικήσουν καΐ επιτύχουν τήν Ικανο- 
ποίησίν των διά των άπολαύσεων. ΚαΙ έν στίχ. 3 «αί ήδοναί» εινε 
«αί έπιθυμίαι, αί ήδονικαί έπιθυμίαι». Ή δε πρόθεσις «έν» τής φρά- 
σεως, «ϊνα έν ταις ήδονάίς ύμών δαπανήσητε» έχει τελικήν σημα¬ 
σίαν, δπως καΐ άλλαχού, π.χ. έν Α' Κορ. 7:15. Έν Τίτ. 3:3 αΐ λέ¬ 
ξεις «έπιθυμίαι» καΐ «ήδοναί» φαίνονται συνώνυμοι κατά τήν έβρα- 
ϊκήν συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων. 

Τό «φονεύετε» δεν εινε δυνατόν ένταύθα να σημαίνη «φονεύ¬ 
ετε», άφού τούτο προηγείται δχι μόνον τού «ζηλούτε», άλλά καΐ 
τού «μάχεσθε καί πολεμειτε». Δεν εινε δυνατόν ό φόνος να προη- 
γήται τής μάχης καΐ τού πολέμου. Καθ’ ήμάς τό «φονεύετε» εινε 
συνώνυμον τού «ζηλούτε», δπως έπίσης συνώνυμα είνε τά «πόλε¬ 
μοι» καΐ «μάχαι» άφ’ ένός, «μάχεσθε» καΐ «πολεμειτε» άφ’ έτέ- 
ρου. Τό «φονεύετε» δυνάμεθα να έξηγήσωμεν «διάκεισθε έχθρι- 
κώς, άντιπαθεΐτε» Ίδέ σχετικήν έπιχειρηματολογίαν έν τή έρμη- 
νείςι τού Πράξ. 9:1-2 έν σελ. 182. Τό δέ «ζηλούτε» δυνάμεθα νά 
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έξηγήσωμεν «μισείτε». ΑΙ λέξεις «ζήλος», «ζηλωτής» καΐ «ζηλώ» 
έχουν καΐ τάς έννοιας τής οργής, τής εχθρας, του μίσους καΐ τής 
έκδικητικότητος, δπως βλέπει τις είς χωρία, όποια π.χ. τα Άριθ. 
25:11 («ούκ έξηνάλωσα τούς υΙούς Ισραήλ έν τφ ζήλφ μου»), 
Δευτ. 29:19(20), Παροιμ. 6:34-35, 27:4, Ίεζ. 16:38,42, Έξ. 20:5, 
Δευτ. 4:24, Ναούμ 1:2, Δευτ. 32:19, Ίησ. Ναυή 24:19, Ήσ. 
11:13). 

Κατά ταΰτα τό «επιθυμείτε και ούκ έχετε» σημαίνει, «επιθυ¬ 
μείτε, διότι δεν έχετε». Επιθυμεί τις εκείνο, τού όποίου στερείται. 
Τό «φονεύετε καΐ ζηλοΰτε, καί ου δύνασθε έπιτυχεΐν» σημαίνει, 
«άντιπαθεΐτε καΐ μισείτε, διότι δεν δύνασθε να επιτύχετε». Οί πτω¬ 
χοί, όταν είνε ύλόφρονες και δεν δύνανται να επιτύχουν την άπόκτη- 
σιν υλικών αγαθών διά νά γίνουν καΐ αυτοί πλούσιοι, αίσθάνονται 
φοβεράν αντιπάθειαν καΐ σφοδρόν μίσος κατά τών πλουσίων, καΐ 
θέλουν νά εκδικηθούν αυτούς, δθεν μάχονται καΐ πολεμούν. Τά 
«έπιθνμεΐτε», «φονεύετε καί ζηλοντε», «μάχεσθε καί πολεμεΐτε» 
σχηματίζουν κλίμακα: Μη Ικανοποιούμεναι αΐ έπιθυμίαι, προκα- 
λούν αντιπάθειαν καΐ μίσος, καΐ όδηγούν είς μάχας και πολέμους. 


Είς την φράσιν «μάχεσθε καί πολεμεΐτε» τελειώνει μία ένότης 
τού λόγου, έν τή όποίμ ό Απόστολος δεικνύει, δτι «έκ τών ηδο¬ 
νών» προέρχονται «πόλεμοι καί μάχαι». 'Όπως αρχίζει ή ένότης 
τού λόγου {«πόλεμοι καί μάχαι»), οϋτω καΐ τελειώνει {«μάχεσθε 
καί πολεμεΐτε»). Επειδή δε ή φράσις «μάχεσθε καί πολεμεΐτε» εινε 
τό τέλος τής εΙρημένης ένότητος τού λόγου, διά τούτο ήμεΐς στί- 
ζομεν με τελείαν στιγμήν. 

Διά τής φράσεως, «Καί ούκ έχετε διά τό μη αιτεΐσθαι υμάς», 
άρχεται νέα ένότης τού λόγου. Προηγουμένως ό Απόστολος έν 
στίχ. 2 εΐπεν, «ούκ έχετε». Τώρα δέ, έν τή νέςι ένότητι τού λό¬ 
γου, έξηγει τό προηγουμένως λεχθέν: Είπα προηγουμένως, «δεν 
έχετε». ΚαΙ τώρα λέγω, «δεν έχετε δέ, διότι δεν ζητείτε κλπ.». 


Μεταφράζομεν: 

«Άπό πού προέρχονται οί πόλεμοι καί αί μάχαι μεταξύ σας; 
Δέν προέρχονται άπ' αύτό, από τάς έπιθυμίας, αί όποΐαι 
έκστρατεύουν είς τά μέλη σας; Επιθυμείτε, διότι δέν έχετε. 
Αντιπαθείτε καί μισείτε, διότι δέν δύνασθε νά έπιτύχετε. 
Μάχεσθε καί πολεμεΐτε. Δέν έχετε δέ, διότι δέν ζητείτε. Ζητείτε, 
άλλά δέν λαμβάνετε, διότι ζητείτε διά κακόν σκοπόν, διά νά δα¬ 
πανήσετε διά τάς ήδο νικάς έπιθυμίας σας». 
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Α' Πέτρ. 1:1-2 


«ΠΡΟΓΝΩΣΙΣ», «ΑΓΙΑΣΜΟΣ», «ΡΑΝΤΙΣΜΟΣ» 


«Πέτρος, άττόστολος ^Ιησοΰ Χρίστου, εκλεκτοΐς πα- 
ρεττίΒημοίς 8ιασπορας Πόντου, Γαλατίας, Κατττταόο- 
κίας, ^Ασίας καΐ Βιθυνίας, κατά ττρόγνωσιν Θε¬ 
ού Πατρος, εν ά γ ι α σ μ ω Πνεύματος, εις ύττακοην 
και ραντισμον αίματος Ίησοΰ Χρίστου». 


Εν τφ χωρίφ τούχφ, έν τφ όποίφ ό λόγος διατυπώνεται κατά 
τοιουτον τρόπον, ώστε να μνημονευθοΰν καΐ τα τρία πρόσωπα τής 
Θεότητος, ή «πρόγνωσις», ή όποία άναφέρεται εις τον Θεόν Πα¬ 
τέρα, δεν εινε ή πρόγνωσις, ή εκ των προτέρων γνώσις, τού Θε¬ 
ού Πατρός, δπως οΐ έρμηνευται νομίζουν, άλλ’ εινε δ,τι δι’ άλλης 
λέξεως έν Τωμ. 8:28, 9:11, Έφεσ. 1:11, 3:11, Β' Τιμ. 1:9 ονο¬ 
μάζεται «πρόθεσις». Πλέον συγκεκριμένως, «πρόγνωσις» (ή «πρό- 
θεσις») εινε ή προαπόφασις ή πρωτοβουλία. Τοιαύτην σημασίαν ή 
λέξις «πρόγνωσις» έχει καΐ έν Πράξ. 2:23 («τή ώρισμένη βουλή 
και προγνώσει του Θεού»). Έν Α Πέτρ. 1:20 ή μετοχή «προε- 
γνωσμένος» σημαίνει «προαποφασισμένος» (Ό Χριστός ήτο προα- 
ποφασιμένος να έλθη καΐ να σφαγή ώς άμνός διά τήν ήμετέραν 
σωτηρίαν. Πρβλ. Άποκ. 13:8 «του Άρνίου του έσφαγμένου άπό 
καταβολής κόσμου», έσφαγμένου έν τή άποφάσει τού Θεού). Έν 
Πράξ. 15:18 τό έπίθετον «γνωστός» στ\μα{νζι «άποφασισμένος», 
δπως όρθώς έξηγούν τινες {«γνωστά άπ’ αίώνός έστι τφ Θεφ» = 
εινε άποφασισμένα υπό τού Θεού άρχαιόθεν). 

ΓράφωV ό Απόστολος πρός τούς πιστούς, δτι εινε «έκλεκτοί» 
«κατά πρόγνωσιν Θεού Πατρός», έννοει, δτι ούτοι έξελέγησαν 
συμφώνως πρός τήν προαπόφασιν ή πρωτοβουλίαν τού Θεού Πα¬ 


τρός. Ο Θεός έξέλεξεν αυτούς έκ των προτέρων, χωρίς νά λάβη 
ύπ’ δψιν τήν διαγωγήν, τήν όποιαν ούτοι θά έδείκνυον έκ των ύστέ- 
ρων έξέλεξεν αυτούς κατά τήν Ιδίαν αύτού κρίσιν καΐ θέλησιν, 
ώστε νά μή δύνανται νά καυχώνται διά τήν έκλογήν των, δτι βα- 
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σίζεται εις την αξίαν των (Πρβλ. Β' Τιμ. 1:9. Πρ6λ. επίσης Τωμ. 
9:11). 

Ό «αγιασμός», 6 όποιος άναφέρεται είς τό Πνεύμα, δεν εΐνε 
ό αγιασμός, όπως συνήθως νομίζεται, τον όποιον τό "Αγιον Πνεύ¬ 
μα μεταδίδει είς τούς πιστούς καθαρίζον τούτους άπό των αμαρ¬ 
τιών των. Ή έννοια τού καθαρισμού εκ των αμαρτιών καΐ συναφώς 
τού αγιασμού περιέχεται είς άλλην λέξιν τού χωρίου, την λέξιν 
«ραντισμός», και συνδέεται προς τό πρόσωπον τού έκχύσαντος τό 
αιμά του διά τόν εξαγνισμόν ήμών Ιησού Χριστού. Όρθή εινε ή 
γνώμη, κατά την όποίαν «αγιασμός» εινε ή πραξις, διά τής όποί- 
ας τό "Αγιον Πνεύμα «ήγίασεν» ήτοι έξεχώρισεν εκ τού κόσμου 
καΐ καθιέρωσεν εν τή πίστει έκείνους, διά τούς όποίους ό Θεός 
Πατήρ είχε την πρωτοβουλίαν τής εκλογής. 

Τό ούσιαστικόν «ραντισμός» δεν σημαίνει άπλώς «ραντισμός», 
άλλά «καθαρισμός», όπως εν Έβρ. 10:22 ή μετοχή «έρραντισμέ- 
νοι» σημαίνει «κεκαθαρισμένοι, καθαροί». ΚαΙ συνεπώς ή φράσις 
«εις ραντισμόν» δεν πρέπει νά μεταφράζεται «διά νά ραντισθήτε» 
ή «διά νά ραντίζεσθε», άλλά «διά νά καθαρισθήτε» ή, μάλλον, «διά 
νά καθαρίζεσθε». Συνεχώς μολυνόμεθα, καΐ συνεχώς έχομεν ανάγ¬ 
κην καθάρσεως. Συνεχώς καθιστάμεθα άκάθαρτοι, καΐ συνεχώς «τό 
αιμα Ιησού Χριστού καθαρίζει ήμάς άπό πάσης άμαρτίας» (Α' Ιω¬ 
άν. 1:7). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ό Πέτρος, άπόστολος τον Ιησού Χριστού, πρός τούς προ¬ 
σωρινούς κατοίκους τής διασποράς Πόντον, Γαλατίας, Καππαδο¬ 
κίας, Ασίας και Βιθυνίας, οί όποιοι έχετε έκλεγή σνμφώνως πρός 
την πρωτοβουλίαν τού θεού Πατρός, έπειδή τό Πνεύμα σάς 
έξεχώρισε καί καθιέρωσε, διά νά ύπακούετε εις τόν 1η- 
σούν Χριστόν καί νά καθαρίζεσθε διά τού αίματός του». 

Ή έκλογή λοιπόν τών πιστών έγινεν εξ ιδίας πρωτοβουλίας τού 
Θεού Πατρός, τή ένεργείμ τού 'Αγίου Πνεύματος, τό όποιον διε- 
χώρισεν αύτούς άπό τού κόσμου, καΐ έπΙ τφ σκοπφ τής υποταγής 
των είς τόν Ίησούν Χριστόν καΐ τού καθαρισμού των διά τού αίμα¬ 
τός του. 
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Α' Πέτρ. 2:6-8 


«ΥΜΙΝ Η ΤΙΜΗ ΤΟΙΣ ΠΙΣΤΕΥΟΥΣΙΝ» 

«^ίότί 7Γ€ρί€^€ί €ν γραφγΐ' ί8ού τίθτιρ,ι εν Σιών λίθον 
άκρογωνιαΐον, εκλεκτόν, ενημον^ και 6 ττιστεύων εττ’ 
αύτω ον μη καταιαγυνθη. *Υμΐν οΰν η τιμή τοΐς ττι- 
στεύουσιν, άττειθοΰσι^ δε λίθον^ ον άπε^οκίμασαν οί 
οίκοΒομοΰντες^ ουτος εγενηθη είς κεφαλήν γωνίας και λί¬ 
θος προσκόμματος και πέτρα σκανόάλου' οΐ προσκόπτου- 
σι τώ λόγω άπειθοΰντες, είς ο και ετεθησαν». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι «ή τιμή» άπη- 
χει τό «έντιμον». Οϋτω δέ την φράσιν, «'ΥμΤν ουν ή τιμή τοις πι- 
στεύουσιν», συνήθως έξηγοϋν: «ΕΙς σάς (ή, διά σάς) λοιπόν εινε 
έντιμος, οΐ όποιοι πιστεύετε». Άλλ’ ή έξήγησις αύτή δεν εύστα- 
θεΐ. Διότι ό Απόστολος δεν λέγει, «'ΥμΤν ούν έντιμος», άλλα λέ¬ 
γει, «'ΥμΤν ουν ή τιμή». Επίσης δεν εύσταθεΤ ή έλευθέρα έξήγη- 
σις τής είρημένης φράσεως, «Είς σάς (ή, διά σάς), λοιπόν, οΐ όποιοι 
πιστεύετε, εινε ή τιμή, τήν οποίαν μεταδίδει δ Χριστός ώς λίθος 
έντιμος». Ή έξήγησις αυτή δεν προκύπτει άβιάστως, άλλά διά τί¬ 
νος πιέσεως καΐ εκβιασμού τού λόγου. Επίσης κατ’ άμφοτέρας τάς 
εξηγήσεις δεν οίκονομειται ή άντίθεσις ή έκφραζομένη διά τού λό¬ 
γου, «άπειθούσι δέ λίθον δν άπεδοκίμασαν οΐ οίκοδομούντες, ουτος 
έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας». Πρός τήν έννοιαν, δτι ό Χριστός 
είς τούς πιστεύοντας εινε έντιμος καΐ μεταδίδει τιμήν, πώς άντιτί- 
θεται ή έννοια, «άπειθούσι δέ ουτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας»; 
ΑΙ έννοιαι «λίθος προσκόμματος» καΐ «πέτρα σκανδάλου» πραγμα- 
τικώς άντιτίθενται πρός τήν έννοιαν των εΙρημένων έξηγήσεων. 
Άλλ’ ή έννοια «ουτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας» χάνει τήν άντι- 
θετικήν σημασίαν της, δταν αΐ είρημέναι έξηγήσεις γίνουν δεκταί. 

Καθ’ ήμάς «ή τιμή» δέν άπηχεΤ τό «έντιμον», άλλ’ όρμάται έκ 
τής φράσεως «ού μή καταισχυνθή», τουτέστι δέν θά ύποστή καται- 


1. ΕΙς τό κείμενον ΝεκίΙϋ - ΑΙίΐηϋ τό άρθρον παραλείπεται. 

2. Υπάρχει καί ή γραφή «άπιστούσι», τήν όποίαν οΐ Νεδίΐε - Αΐιιηιΐ προτιμούν. 

3. Τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙαπό έχει λίθος 
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σχύνην, άλλα θά εχη τιμήν. Ό δέ λόγος «άπειθονσι δέ» εινε έλλει- 
πτικός έπΙ τό ζωηρότερον καΐ προς συμπλήρωσιν αύτοΰ συμφώνως 
προς τό «καταισχννθή» καΐ άντιθέτως προς τό «ή τιμή» έξυπακού- 
εται «ή καταισχύνη». Διά τής εκδοχής ταύτης ή άντίθεσις ή έκφρα- 
ζομένη διά του λόγου, «άπειθοΰσι δέ λίθον, δν άπεδοκίμασαν οΐ 
οίκοδομοϋντες, ουτος έγενήθη εις κεφαλήν γωνίας», οίκονομειται 
άριστα. Διότι πρός την έννοιαν, δτι εις τούς πιστούς άνήκει ή 
τιμή, όντως άντιτίθεται ή έννοια, ότι είς τούς έχθρούς άνήκει ή κα¬ 
ταισχύνη, ότι ό άπορριφθείς ύπ’ αύτών λίθος Ιησούς «έγενήθη είς 
κεφαλήν γωνίας», έγινεν άκρογωνιαιος, έθριάμβευσεν. "Οταν ό 
Χριστός θριαμβεύη, οΐ έχθροί του καταισχύνονται. 

Ή μετοχή «άπειθονσι» δεν σημαίνει «είς τούς άπειθούντας, είς 
τούς μή ύπακούοντα9>, άλλά σημαίνει «είς τους άπιστονντας», 
διότι άντιτίθεται πρός την μετοχήν «τοΐς πριστεύουσιν» καΐ «ό πι- 
στεύων». Τήν γραφήν «άπιστοΰσι», τήν οποίαν οΐ Νβδίΐβ - ΑΙαπά 
προτιμούν, θεωρούμεν ερμηνευτικήν τής γραφής τού έκκλησια- 
στικού κειμένου «άπειθονσι». Όμοίως ή μετοχή «άπειθονντες» ση¬ 
μαίνει «άπιστονντες». Τό «άπειθώ» δηλαδή έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ 
χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «άπιστώ», όπως έν Τωάν. 
3:36, Πράξ. 14:1-2, διό καΐ οί έξηγηταί πρέπει να μεταφράζουν 
αυτό, δπερ όμως δεν πράττουν όλοι, ή πράττουν είς τήν μίαν μόνον 
έκ των δύο περιπτώσεων, καθ’ ας τό ρήμα τούτο χρησιμοποιείται 
έν τφ χωρίφ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι περιέχεται έν τή Γραφή: Ιδού θέτω είς τήν Σιών λίθον 
άκρογωνιαίον, έκλεκτόν, πολύτιμον, και έκεΐνος, ό όποιος πιστεύει 
είς αντόν, δεν θά καταισχννθή. Είς σάς λοιπόν άνήκει ή τιμή, 
οί όποιοι πιστεύετε. Είς έκείνονς δέ, οί όποιοι άπιστονν, άνήκει 
ή καταισχύνη, δτι ό λίθος, τον όποιον οί οικοδόμοι άπέρ- 
ριψαν, έγινεν άκρογωνιαιος, και λίθος προσκόμματος, καί πέτρα 
πτώσεως. Αντοί προσκόπτονν, διότι δ έν πιστεύονν είς τον 
λόγον, πράγμα διά τό όποιον καί προωρίσθησαν». 

Επειδή κατά τήν πρώτην περίπτωσιν τής χρησιμοποιήσεως τού 
«άπειθώ» έν τφ χωρίφ ό Απόστολος ειπεν «άπειθονσιν», άπολύτως, 
διά τούτο έν τή δευτέρμ περιπτώσει είπε «τφ λόγφ άπει- 
θονντες», προσδιορίζων ούτω τό άντικείμενον τής άπιστίας, δτι 
δηλαδή οΐ άπιστοι άπιστούν είς τόν λόγον, τό Εύαγγέλιον, τό όποιον 
κηρύττει τόν Χριστόν. Τό «άπειθονντες» όπωσδήποτε καθ’ ήμάς ση- 
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μαίνει «άπιστοϋντες» και δχι «άπειθοϋντες, μή ύπακούοντες, μή 
έφαρμόζοντες». Περί έφαρμογής του λόγου του Ευαγγελίου ύπό αν¬ 
θρώπων, οΐ όποιοι δεν έπίστευσαν, δεν δύναται να γίνη λόγος. 

Ή φράσις «είς δ καί έτέθησαν», την δποίαν έξηγήσαμεν 
«πράγμα διά τό όποιον και προωρίσθησαν», άναφέρεται είς τό 
«προσκόπτουσι», δχι «τφ λόγω άπειθοϋντες», καΐ δεν σημαίνει 
απόλυτον προορισμόν, άλλα σχετικόν, άφοΰ ώς αιτία του προσ- 


κόπτειν άναφέρεται ή άπιστία των προσκοπτόντων. Προγνωρίζων 
ό Θεός την άπιστίαν των περί ων ό λόγος κακοπροαίρετων άν- 
θρώπων, ώρισεν ή έπέτρεψεν, ϊνα οϋτοι προσκόπτουν, πίπτουν καΐ 
χάνωνται. Δι’ άλλων λέξεων, δπως ό Θεός ώρισε σωτηρίαν διά 
τούς εύσεβεις, ούτως ώρισεν άπώλειαν διά τούς άσεβεις, πράγμα¬ 
τα ορθά καΐ δίκαια. Τοιουτοτρόπως ή Γραφή εκφράζεται καΐ άλλα- 
χοϋ, π.χ. εν Έξόδ. 10:1,20,27, Τωμ. 9:17-18,22-23, Τωάν. 12:40, 
Ίούδ. 4, Α' Θεσ. 5:9. Ίδέ καΐ Ήσ. 45:7. Ό Θεός όρίζει τά πάν¬ 
τα, εύχάριστα και δυσάρεστα, καΐ ούδέν γίνεται άνευ τού θελήμα¬ 
τος αύτοΰ. Άλλα τούτο δεν σημαίνει κακίαν καΐ άδικίαν παρά τφ 
Θεφ. Ό Θεός εινε άγαθός καΐ δίκαιος. ΚαΙ ώς άγαθός μεν «πάν- 
τας άνθρώπους θέλει σωθήναι» (Ά Τιμ. 2:4), ώς δίκαιος δε διά 
τούς κακοπροαιρέτους καΐ άσεβεις καΐ όμοίους του Διαβόλου ώρι¬ 


σεν άπώλειαν. ΟΙ άσεβεις ύπάγουν είς άπώλειαν, δχι διότι ό Θεός 
είνε εχθρός τής σωτηρίας των, άλλα διότι αύτοί ουτοι εινε έχθροί 


της σωτηρίας των. 


Α' Πέτρ. 2:22-23 


«ΔΟΛΟΣ» - «ΑΠΕΙΛΕΙΝ» 


«'Όί αμαρτίαν ούκ €ποίησ€ν, ούδε εύρεθ-η δ ό λ ο $· €ν τώ 
στόμαη αύτοΰ· ος λοιδορούμ^νος ούκ άντ€λοιδ6ρ€ΐ., πασχών 
ούκ η π € ί λ € ι , παρβδίδου δέ τω κρίνοντί δικαίως». 


'Η λέξις «δόλος» ενταύθα δεν σημαίνει «δόλος, άπάτη», δπως 
οΐ έρμηνευται νομίζουν, άλλά συνωνύμως προς τήν λέξιν «άμαρ- 
τία» άπαντώσα έχει γενικήν σημασίαν, σημαίνει «κακόν». "Οτι δέ 
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ή λέξις αΰτη εχει καΐ τοιαύτην σημασίαν, τούτο άποδεικνύομεν 
κατά την ερμηνείαν του Α' Πέτρ. 3:10 έν σελ. 482, δπου καΐ πα- 
ραπέμπομεν. ΕΙς τό πρώτον μέρος του ύπ’ δψιν χωρίου, ήτοι τον 
στίχ. 22, παράθεμα εκ του Ήσ. 53:9, ή έννοια είνε, δτι ό Χρι¬ 
στός ούτε έπραξεν αμαρτίαν τινά, ούτε είπε κακόν τι* δι’ άλλων 
λέξεων, ούτε δι’ έργου ούτε διά λόγου ήμάρτησεν. ΕΙς τό στόμα 
του Χρίστου ούδέποτε εύρέθη κακός λόγος. Ό Χριστός πάντοτε 
έλάλει τό καλόν (Ίδέ Ίωάν. 8:45-46, ώς έρμηνεύομεν τούτο έν 
σελ. 141-144. Ίδέ έπίσης Ίωάν. 18:23). 

Τό «άπειλώ» ένταΰθα δεν χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι τού 
«άπειλώ», ήτοι «φοβερίζω», δπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, άλλ’ έν 
τή έννοίςι τού «τιμωρώ, έκδικουμαι». Τοιαύτην έννοιαν τό όήρ^ι 
έχει έν Ήσ. 66:14 («ή χεΙρ Κυρίου... άπειλήσει τοις άπειθούσιν» 
= ή δύναμις τού Κυρίου θα τιμωρήσρ, θά έκδικηθχί, τούς άπειθεις). 
Συναφώς τό ουσιαστικόν «άπειλή» σημαίνει «προσβολή, πλή¬ 
γμα» έν Δ' Μακ. 7:2, 9:32, 13:6. ΕΙς τό δεύτερον μέρος τού χω¬ 
ρίου, ήτοι τόν στίχ. 23, ή έννοια εινε, δτι ό Χριστός ύβριζόμενος 
δεν ανταπέδιδε τάς ύβρεις, καΐ πάσχων δεν άνταπέδιδε τα παθή¬ 
ματα, δεν έτιμώρει καΐ δεν έξεδικειτο τούς έχθρούς του, άλλά πα- 
ρέδιδεν αυτούς εις τόν δίκαιον κριτήν (Πρβλ. 'Ρωμ. 12:19). 

"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι κατά σχήμα χιαστόν πρός τό «αμαρ¬ 
τίαν ΟΌΚ έποίησεν» αντιστοιχεί τό «ονκ ήπείλει» (=δέν εκανεν 
έκδίκησιν), καΐ πρός τό «ουδέ εύρέθη δόλος έν τφ στόματι 
αυτού» αντιστοιχεί τό «ούκ άντελοιδόρει». 


Μεταφράζομεν: 

«Αυτός αμαρτίαν δεν έκανε, ούτε εις τό στόμα του εύρέθη 
κακόν. Λυτός ύβριζόμενος δέν άνταπέδιδε τα ύβρεις, και πά¬ 
σχων δέν εκανεν έκδίκησιν, άλλά παρέδιδεν^ είς τόν δίκαι¬ 
ον κριτήν». 


1. Ή παρέπεμπεν 
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Α' Πέτρ. 3:10 


«ΔΟΛΟΣ» 


«Παυσάτο) την γλώσσαν αύτοΰ άττο κακού 
καΐ χ^ίλη αυτοΰ του μη λαλησαι δόλον». 

Έν τφ α τόμφ των έρμηνειών έν σελ. 313-314 ήρμηνεύσαμεν 
τό χωρίον Α' Πέτρ. 3:10-12, είς τό όποιον περιέχεται τό ανωτέρω 
παράθεμα. Έκ των ύστέρων δε διεπιστώσαμεν, δτι ή λέξις «δόλος» 
ένταΰθα δεν σημαίνει «δόλος», όπως τότε ένομίσαμεν, άλλα «κ:α- 
κόν», Ή λέξις δηλαδή δεν έχει την συνήθη στενήν, άλλ’ εύρεΤαν 
σημασίαν, σημαίνουσα γενικώς τό ήθικόν κακόν, είς τό όποιον βε¬ 
βαίως περιλαμβάνεται καΐ ό δόλος. *Ότι δε ή λέξις «δόλος» έχει 
και τοιαύτην σημασίαν, τούτο φαίνεται έξ αύτοΰ του παραθέματος, 
έν τφ όποίφ τό πρώτον ήμισυ, «Παυσάτω τήν γλώσσαν αύτοΰ από 
κακού», παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό δεύτερον ήμισυ, 
«καΐ χείλη αύτοΰ τοΰ μή λαλήσαι δόλον». ’Αλλά καΐ έκ τοΰ όλου 
χωρίου Α' Πέτρ. 3:10-12, δπερ παρατίθεται έκ τοΰ Ψαλμ. 33:13- 
17 κατά τούς Ο', φαίνεται δτι «δόλος» σημαίνει «κακόν», διότι έν 
αύτφ χρησιμοποιοΰνται έναλλακτικώς καΐ συνωνύμως αΐ λέξεις 
«κακόν», «δόλος», «κακόν», άγαθόν», «ειρήνη» (=καλόν ή άγα- 
θόν), «κακά». 

Έν Ψαλμ. 31(32):2, «Μακάριος άνήρ, φ ού μή λογίσηται 
Κύριος άμαρτίαν, ούδέ έστιν έν τφ στόματι αύτοΰ δόλος», αΐ λέ¬ 
ξεις «αμαρτία» καΐ «δόλος» χρησιμοπριοΰνται συνωνύμως (δπως έν 
τφ προηγουμένφ στίχ. 1 αΐ λέξεις «άνομίαι» καΐ «άμαρτίαι»). 

Έν Ψαλμ. 51:4(52:2), «άδικίαν έλογίοατο ή γλώσσά σου· ώσει 
ξυρόν ήκονημένον έποίησας δόλον», ή «άδικία» καΐ ό «δόλος» είνε 
συνώνυμα. Τό χωρίον σημαίνει: Κακίαν έλάλησεν ή γλώσσά σου· 
ώς κοπτερόν ξυράφιον προεξένησες κακόν. 

ΚαΙ έν Α' Πέτρ. 2:22 (έκ τοΰ Ήσ. 53:9) ή λέξις «δόλος» ση¬ 
μαίνει «κακόν». Ίδέ τήν ερμηνείαν τοΰ Α' Πέτρ. 2:22-23 έν σελ. 
480-481. 

Μεταφράζομεν: 

«"Ας παύση τήν γλώσσάν τον άπό κακόν, καί τα χείλη τον διά 
να μή λαλήσονν κακίαν». 



483 


Α' Πέτρ. 4:14 


«ΚΑΤΑ ΜΕΝ ΑΥΤΟΥΣ ΒΛΑΣΦΗΜΕΙΤΑΙ, 
ΚΑΤΑ ΔΕ ΥΜΑΣ ΔΟΞΑΖΕΤΑΙ» 


«ΕΙ 6ν€ΐ8ίζ€σθ€ €ν ονόματι Χρίστου, μακάριοι, οτι 
το της 6όζης και Βυνάμ€ως^ και το του Θ€ου Πν€ΰμα 
€</»’ υμάς άναπαύζταΐ' κατά μ€ν αυτούς βλα- 
σ φη μ€Ϊτ αι, κατά δέ υμάς δοζάζ€ται^». 

Τό τελευταΐον τμήμα του χωρίου, «κατά μέν αύτονς βλασφη- 
μέΐται, κατά δέ υμάς δοξάζεται», το όποιον δεν άπαντςί είς τούς 
αρχαιότερους των κωδίκων, ήμεΐς θεωρούμεν αύθεντικόν καΐ γνή¬ 
σιον. Ή παράλειψίς του εξ αρχαίων κωδίκων καθ’ ημάς όφείλεται 
εις την μεγάλην ερμηνευτικήν δυσχέρειαν, την οποίαν παρουσιάζει 
εν σχέσει προς τήν συνάφειάν του. Ή εκδοχή, κατά τήν οποίαν δ 
Χριστός ή τό Πνεύμα τού θεού βλασφημειται υπό των άπίστων 
καΐ δοξάζεται υπό των χριστιανών, δεν αίρει τήν εν λόγφ ερμη¬ 
νευτικήν δυσχέρειαν. Ή συνάφεια άπαιτεΤ, όπως τό «βλασφημει- 
ται», αντίστοιχον προς τό «όνειδίζεσθε», καΐ τό «δοξάζεται», σχε¬ 
τικόν προς τό «δόξης» τού παρόντος στίχ. 14 καΐ τού προηγουμέ¬ 
νου στίχ. 13, μή άναφέρωμεν είς τον Χριστόν ή είς τό "Αγιον 
Πνεύμα, άλλ’ είς τούς χριστιανούς, οΐ όποιοι εκ μέρους των άπ:ί- 
στων έχουν ύβρεις, άλλ’ εκ μέρους τού Αγίου Πνεύματος καΐ τού 
Χριστού έχουν δόξαν. Πώς όμως οίκονομούνται συντακτικώς τα 
πράγματα ώς πρός τα εΙρημένα δύο βήματα; "Αν τό χωρίον έλεγε, 
«βλασφημείσθε» καΐ «δοξάζεσθε», έρμηνευτική δυσχέρεια δέν θά 
ύπήρχεν, άλλ’ άμέσως θά ήτο φανερόν, δτι οΐ βλασφημούμενοι καΐ 
οΐ δοξαζόμενοι εΐνε οΐ χριστιανοί, δπερ άπαιτειται έκ τής συ να¬ 


ι. Είς τό κείμενον Νεϋΐΐε-Αΐαηϋ ή φράσις καί δννάμεως παραλείπεται. 
2. Τό τελευταΐον καί δύσκολον τμήμα τοΰ χωρίου, κατά μεν αυτούς 
βλαφημεΐται, κατά δέ υμάς δοξάζεται, εις τό κείμενον ΝεκίΙε - Α1ί»ηι1 παρα- 
λείπεται. 
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φείας. Άλλα τώρα τό χωρίον λέγει, «βλασφημέΐται» καΐ «δοξάζε¬ 
ται», καθ’ ενικόν αριθμόν και είς τρίτον πρόσωπον. 

Ή δυσχέρεια περί την σύνταξιν καΐ ερμηνείαν α’ΐρεται, αν τα 
ρήματα «βλασφημέΐται» καΐ «δοξάζεται» έκληφθοϋν ώς άπρόσωπα', 
οπότε άναλυόμενα παρέχουν ώς υποκείμενον την έν αύτοΤς περιε- 
χομένην καΐ έξ αύτών προκύπτουσαν άφηρημένην έννοιαν. Τό 
«βλασφημέΐται» δηλαδή σημαίνει «γίνεται βλασφημία», τουτέστι 
«γίνεται δνσφήμησις». Τό δε «δοξάζεται» σημαίνει «γίνεται δόξα, 
γίνεται δοξασμός». Μετά τήν εκδοχήν των ρημάτων «βλασφη- 
μεΐται» καΐ «δοξάζεται» ώς άπροσώπων γίνεται ψανερόν, δτι ή 
πρόθεσις «κατά», δίς άπαντώσα είς τό έπίμαχον τμήμα του χωρί¬ 
ου, δεν σημαίνει ποιητικόν αίτιον, όπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ 
αναφοράν. ΑΙ φράσεις δηλαδή «κατά μέν αύτούς», «κατά δε 
υμάς» δεν σημαίνουν «ύπ’ αύτών μέν», «ύφ’ ύμών δέ», αλλά ση¬ 
μαίνουν «ώς προς αύτούς μέν», «ώς προς υμάς δέ», ή, άλλως, 
«όσον άφορξί μέν εις αυτούς», «όσον άφορςί δέ είς υμάς». Ή πρόθε- 
σις «κατά» σημαίνει άναφοράν καΐ έν στίχ. 6, όπου επίσης άπαντά 
δίς καΐ είς άντιθετικάς προτάσεις, όπως δηλαδή συμβαίνει έν τφ 
ύπ’ δψιν έδαφίφ (Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Α' Πέτρ. 4:5- 
6 έν τω α τόμφ των έρμηνειών, σελ. 315-318). 

Κατά ταΰτα ό Απόστολος διά τού έξετασθέντος τελευταίου 
τμήματος τού έδαφίου λέγει πρός τούς όνειδιζομένους ύπό των απί¬ 
στων χριστιανούς: 'Όσον μέν άφορά είς τούς άπίστους, γίνεται 
δυσφήμησις, άλλ’ δσον αφορά σάς, γίνεται δόξα. Έκ των απί¬ 
στων προέρχεται δυσφήμησις, άλλ’ είς σάς προσγίνεται δόξα. ΟΙ 
άπιστοι σάς ύβρίζουν, αλλά σεις δοξάζεσθε. 

οι χριστιανοί δοξάζονται, διότι τό Πνεύμα τού Θεού, τό όποιον 
εινε Πνεύμα «δυνάμεως και δόξης», αναπαύεται είς αύτούς, μένει 
έπάνω των, καΐ μεταδίδει εις αύτούς έκ τής δυνάμεως και δόξης 
του. Άσυγκρίτως δέ μεγαλυτέρα γίνεται ή δόξα των χριστιανών 
κατά τήν δευτέραν παρουσίαν τού Χριστού «έν τη άποκαλύψει τής 
δόξης αυτού» (στίχ. 13). 'Ο Κύριος τής δόξης θά δοξάση άφαντά- 
στως τά όνειδιζόμενα και ύβριζόμενα ύπό τών άπίστων τέκνα του. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 


1. Όμοίως απρόσωπα είνε τό «πιστΕύεται» καΐ τό «όμολογεϊται» έν 
'Ρωμ. 1ϋ;1(). 
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«’Άν ύβρίζεσθε διά τό όνομα τον Χρίστον, εΐσθε εντνχεΐς, διότι 
το Πνεύμα τής δόξης και δννάμεως, τό όττοΐον εινε και τό Πνεύμα 
τού Θεού, άναπανεται εις σάς. "Οσον άφορςί μεν εις 
αντονς, προέρχεται δνσφήμησις, άλλ’ όσον άφορμ 
εις σάς, προσγίνεται δόξα». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως, μεταβάλλοντες την άπρόσωπον 
σύνταξιν είς προσωπικήν, τά απρόσωπα βήματα είς προσωπικά: 

«’Άν έμπαίζεσθε διά τό όνομα τού Χριστού, εΐσθε εντνχεΐς, 
διότι τό Πνεύμα τής δόξης καί δννάμεως καί τού Θεού μένει έπά- 
νω σας. Λντοί μεν σάς νβρίζονν, άλλά σείς δοξάζε- 
σθε». 


Α' Πέτρ. 4:15 


«ΑΛΛΟΤΡΙΟΕΠΙΣΚΟΠΟΣ» 

«Μή γ ό. ρ τις υμών ττασχέτοϋ 
ώς φον€ύς ή κλέπτ-ης η κακοττοιος 
■η ώς άλλοτρίοβττίσκοπος». 

Τό «γάρ» ημείς νομίζομεν, δτι είνε μεταβατικόν καΐ πρέπει νά 
έξηγήται «δέ». 

'Η λέξις «άλλοτριοεπίσκοπος» εινε εκ των άπαξ λεγομένων και 
κατά την γνώμην των εξηγητών σημαίνει δ,τι καΐ ή λέξις «άλλο- 
τριοπράγμων», τουτέστιν «αναμιγνυόμενος είς ξένας υποθέσεις», 
ή, συναφώς, «προκαλών ζημίας διά τής άναμίξεως είς ξένας υπο¬ 
θέσεις». 

Καθ’ ήμάς, δπως τό «φονενς» και τό «κλέπτης» σημαίνουν 
τούς παραβάτας των εντολών τού Δεκαλόγου «ού ψονενσεις» και 
«ού κλέψεις», ούτω και τό «άλλοτριοεπίσκοπος» σημαίνει τόν πα¬ 
ραβάτην τής εντολής τού Δεκαλόγου «ον μοιχενσεις», σημαίνει δη¬ 
λαδή «μοιχός». Είς τόν Δεκάλογον αΐ τρεις έντολαι άναφέρονται 
όμού, ή μία κατόπιν τής άλλης (Έξόδ. 20:13-15, Δευτ. 5:17-19). 

Ενταύθα δέ ό Απόστολος, άφού είπε «φονενς» και «κλέπτης», διά 
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των όποίων σημαίνονται παραβάται συγκεκριμένων εντολών του 
Δεκαλόγου, έπήγαγε «κακοποιός», διά του οποίου σημαίνεται ό 
δράστης γενικώς καΐ άορίστως οίουδήποτε κακού καΐ εγκλήματος. 
ΆναλογισθεΙς δε κατόπιν την σοβαρότητα του έγκλήματος τής μοι¬ 
χείας, προσέθεσεν «άλλοτριοεπίσκοπος», ϊνα ούτως άναφέρη τον 
παραβάτην τής έντολής «ου μοιχεύσεις» ρητώς, δπως ήητώς προη¬ 
γουμένως διά τών λέξεων «φονεύς» και «κλέπτης» άνέφερε τούς 
παραβάτας τών εΙρημένων δύο άλλων εντολών τού Δεκαλόγου. 

'Ότι δε πράγματι «άλλοτριοεπίσκοπος» σημαίνει «μοιχός» άπο- 
δεικνύομεν εφεξής. 

Ή λέξις «άλλοτρία» απολύτως κειμένη σημαίνει τήν πόρνην ή 
μοιχαλίδα, δπως φαίνεται εκ χωρίων, όποια τά άκολούθως παρατι¬ 
θέμενα καΐ σχολιαζόμενα. 

«Τά χείλη τής αλλοτρίας στάζουσιν (ως) κηρήθρα μέλιτος» (Πα- 
ροιμ. 5:3, μετάφρασις έκ τού Μασοριτικοΰ ύπό Βάμβα). Κατά τούς 
Ο' «Μέλι άποστάζει άπό χειλέων γνναικός πόρνης». Τό «γυνή 
πόρνη» άντιστοιχεΐ προς τό «άλλοτρία». 

«Λύχνος (εΐνε) ή εντολή, καΐ φώς ό νόμος, καΐ οΐ έλεγχοι τής 
παιδείας οδός ζωής· διά νά σε φυλάττωσιν άπό κακής γνναικός, 
άπό κολακείας γλώσσης αλλοτρίας. Μή όρεχθής τό κάλλος αύτής 
εν τή καρδίςι σου· και ας μή σε θηρεύση διά τών βλεφάρων αύτής. 
Διότι εξ αΙτίας γνναικός πόρνης (καταντμ τις) έως τμήματος άρτου, 
ή δέ μοιχαλις θηρεύει τήν πολύτιμον ψυχήν» (Παροιμ. 6:23-26, με- 
τάφρασις έκ τού Μασοριτικοΰ ύπό Βάμβα. Πρβλ. Ο'). Διά τής λέ- 
ξεως «άλλοτρία», τήν όποίαν έχει καΐ ή μετάφρασις τών Ο', ση- 
μαίνειται ή «κακή γυνή», ή «πόρνη γυνή», ή «μοιχαλίς». 

«Στόμα άλλοτρίας (εινε) λάκκος βαθύς· ό μισούμενος υπό Κυρί¬ 
ου θέλει έμπέσει είς αύτόν» (Παροιμ. 22:14, μετάφρασις έκ τού 
Μασοριτικοΰ ύπό Βάμβα) - «Ή πόρνη (εινε) λάκκος βαθύς· καΐ ή 
άλλοτρία στενόν φρέαρ» (Παροιμ. 23:21, μετάφρασις έκ τού Μα- 
σοριτικού ύπό Βάμβα). ΚαΙ καθ’ έαυτά τά δύο ταύτα χωρία, άλλά 
περισσότερον συγκρινόμενα προς άλληλα, δεικνύουν, δτι ή «άλλο¬ 
τρία» εινε ή «πόρνη». 

«Τέκνα άλλότρια έγεννήθησαν αύτοις» ('Ωσ. 5:7). 'Η φράσις 
«τέκνα άλλότρια» σημαίνει «τέκνα πορνογέννητα, τέκνα προελ- 
θόντα έκ πορνείας». Ή έν λόγψ φράσις είνε ισοδύναμος τής έν 2:6 
φράσεως «τέκνα πορνείας». Τά τέκνα τών Ισραηλιτών χαρακτηρί¬ 
ζονται ούτω, διότι ή μήτηρ αύτών, ή έβράική συναγωγή, έγκατέ- 
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λιπε τον Κύριον (5:7), τον νόμιμον &νδρα της, «έξεπόρνευσεν», 
έπορεύθη όπίσω έραστών (2:7), διέπραξε «πορνείαν» καΐ «μοιχεί¬ 
αν», καΐ δ Θεός είπε περί αύτής, «αΰτη ού γυνή μου, καΐ έγώ ούκ 
άνήρ αύτής» (2:4). 

Έδείχθη, δτι «άλλοτρία» σημαίνει καΐ «πόρνη» ή «μοιχα- 
λίς». Τό δε «άλλοτριοεπίσκοπος» σημαίνει «έπισκοπών την άλλο- 
τρίαν’ κοιτάζων την πόρνην ή μοιχαλίδα^" ερχόμενος εις συνάφει¬ 
αν μετά τής πόρνης ή μοιχαλίδος- μοιχός». 

Μεταφράζομεν: 

«Νά μη πάσχη δέ κανείς έξ ύμών ώς φονενς ή κλέπτης ή κα¬ 
κοποιός ή ώς μοιχός». 

Νά πάσχη κανείς διωκόμενος καΐ όνειδιζόμενος ώς χριστιανός, 
τούτο εινε τιμή και δόξα. Νά μή πάσχη δμως τιμωρούμενος διά 
φόνους, κλοπάς, μοιχείας καΐ άλλα εγκλήματα, διότι τούτο εινε 
άτιμωτικόν. 


1. Πρβλ. «όράν άλλοτρίαν», Παροιμ. 23:33, «καταμανθάνειν κάλλος 
άλλότριον», Σοφ. Σειρ. 9:8. 


Α' Πέτρ. 5:12 


«ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΝ» 


«Διά Σιλουανοΰ ύμΐν τοΰ ττιστοΰ άδ€λφοΰ^ ώς 
λογίζομαι, δι’ ολίγων €γραφα^ παρα- 
καλών και Ιττιμα,ρτυρών ταύτην ίΐναι αλη¬ 
θή χάριν τοΰ @€θΰ, € 15 · ην € σ τ ή κ α τ € '» . 

Ενταύθα τήν φράσιν «ώς λογίζομαι», τουτέστιν, «όπως νομί¬ 
ζω», άλλοι συνδέουν προς τήν φράσιν «τού πιστού άδελφού» καΐ 
άλλοι προς τήν φράσιν «δι’ όλίγων έγραψα». Τήν πρώτην σύνδε- 


]. Τό κείμενον Ν€8ΐΐ€ - ΑΙίΐηιΙ έχει στήτε 
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σιν δεν θεωροϋμεν ορθήν, διότι κατ’ αύτήν προκύπτει έννοια, ή 
όποια άφήνει περιθώριον προς άμφισβήτησιν τής πιστότητος τού 
Σιλουανού, καΐ αρα είνε μειωτική διά τον Σιλουανόν καΐ άσυμβί- 
βαστος προς την εύγένειαν τού Αποστόλου, μάλιστα άπέναντι 
συνεργάτου του. Όρθή εΐνε ή δεύτερα σύνδεσις, κατά την όποιαν 
ή Επιστολή εινε βραχεία έν συγκρίσει προς δσα ό Απόστολος 
ειχεν έν νφ καΐ έπεθύμει νά γράψη. 

Τό «παρακαλών» κατ’ άλλους σημαίνει «ένθαρρύνων» καΐ κατ’ 
άλλους «προτρέπωV». Αλλά καθ’ ήμάς σημαίνει «διδάσκων, κη- 
ρύττων». Δι’ αύτής τής έξηγήσεως προκύπτει άρίστη έννοια. *Ότι 
δε τό «παρακαλώ» σημαίνει καΐ «διδάσκω, κηρύττω», τούτο έδεί- 
χθη κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Τιμ. 6:2 έν σελ. 385-386, όπου 
καΐ παραπέμπομεν. 

Τήν γραφήν «έστήκατε» τού έκκλησιαστικού κειμένου προ- 
τιμώμεν τής γραφής «στήτε» τού κειμένου Νβδίΐϋ - Αίαηό ώς σύμ¬ 
φωνον προς τό «έστήκαμεν» τού παραλλήλου χωρίου 'Ρωμ. 5:2. 

Μεταφράζομεν: 

«Διά τον Σιλουανού τον πιστού άδελφού έγραψα εις σάς δι’ 
ολίγων, ώς νομίζω, κηρύττων καί έπιβεβαιών, δτι αύτή εινε 
ή άληθής χάρις τού Θεού, είς τήν οποίαν ϊστασθε». 
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Β' Πέτρ. 1:3-7 


«ΔΙΑ ΛΟΞΗΣ ΚΑΙ ΑΡΕΤΗΣ» 

«ΚΑΙ ΑΥΤΟ ΤΟΥΤΟ ΔΕ» 

«ΕΝ Τ^ ΠΙΣΤΕΙ ΤΗΝ ΑΡΕΤΗΝ» 

«ΕΝ Τ^ ΓΝΩΣΕΙ ΤΗΝ ΕΓΚΡΑΤΕΙΑΝ» 

« Ώς πάντα -ημΐν της θ^ίας 8υνάμ€ως αν τ οΰ τα 
προς ζωήν και €ύσ€β€ΐαν ^€^ωρημίνης διά της Ιπι- 
γνώσΐ,ως του καλίσ αν τ ο ς ημάς διά δόζης 
και άρζ.της\ δι ών τα τίμια ημΐν και μέγιστα 
έπαγγέλματα δίδαιρηται, ΐνα διά τούτων γένη- 
σθ€ θ€ίας κοινωνοι φύσβως άποφυγόντ€ς της έν 
κόσμω έν έπιθυμία φθοράςκαι αύτο τούτο 
δέ'^ σπουδήν πάσαν παρ^ισς,νέγκαντ^ς έπιχορηγη- 
σατ€ έν τη πιστοί υμών την ά ρβτην , έν δέ τ η 
ά ρ€Τ η την γνώσιν, έν δέ τη γνώσ€ΐ την έγκρά- 
τ € ι αν , €ν δε τη εγκράτεια την υπομονήν, έν 
δέ τη ύπομονη την ευσέβειαν, έν δέ τη εύσεβεία την 
φιΧαδεΧφιαν, εν δε τη φιΧαδεΧφία την αγάπην». 

Όρθήν εν τφ χωρίφ τούτφ θεωροΰμεν τήν γνώμην των έρμη- 
νευτών, δτι διά τής αντωνυμίας «αύτοϋ» εννοείται ό Χριστός καΐ 
δχι ό Θεός. 'Υπέρ αυτής τής γνώμης συνηγορούν δύο τινά. Πρώτον 
μεν, έγγύτερον προς τήν άντωνυμίαν ταύτην έν τοις προηγουμένοις 
δεν εΐνε τό όνομα «τού Θεού», άλλα τό όνομα «Ίησον τον Κυρί¬ 
ου ημών» (στίχ. 2). Δεύτερον δέ, ή φράσις «της Θείας δυνάμεως 

1. Τό κείμενον Νεϋΐΐε - Αΐιιηϋ έχει ίδίμ δόξη και αρετή 

2. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. Τό κριτικόν καΐ τό έκκλησιαστικόν κείμενον 
έχουν τελείαν. 

3. Ή στίξις ήμετέρα. Τό κριτικόν και τό έκκλησιαστικόν κείμενον δέν 
έχουν στίξιν. 
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αύτον» εινε αστοχον νά εϊπωμεν δτι σημαίνει «τής θείας δυνάμε- 
ως του Θεού», ένφ εινε εϋστοχον νά είπωμεν δτι σημαίνει «τής 
θείας δυνάμεως του Χριστού». Ό Χριστός εχει θείαν δύναμιν, άρα 
εινε Θεός, δπερ άλλωστε άποδεικνύεται έκ τού άμέσως προη¬ 
γουμένου στίχ. 2, αφού εν αύτφ διακηρύσσεται, δτι ό Ιησούς εινε 
«ό Κύριος ημών», καΐ έκ τού στίχ. 1, αφού έν αύτφ ήητώς λέγε¬ 
ται, δτι ό Ιησούς Χριστός εινε «ό Θεός ημών». 

Διά τής μετοχής «τον καλέσαντος» κατ’ άλλους έννοεΐται ό 
Θεός καΐ κατ’ άλλους ό Χριστός. Είς ήμάς όρθή φαίνεται ή γνώμη 
των πρώτων, διότι καλεΤ μεν καΐ ό Χριστός (Ματθ. 9:13, Πράξ. 
9:15 περί τής κλήσεως τού Παύλου, Γαλ. 1:6 κατά τήν ερμηνεί¬ 
αν, τήν οποίαν δίδομεν είς τό χωρίον τούτο έν σελ. 304-305), αλλά 
γενικώς έν τή Καινή Διαθήκη καλει ό Θεός. Εκτός δε τούτου, 
άφού διά τής άντωνυμίας «αύτον», καθώς ύπεστηρίξαμεν, έννοεΐται 
ό Χριστός, αν καΐ διά τής μετοχής «τον καλέσαντος» ήννοεΐτο πά¬ 
λιν 6 Χριστός, ή διατύπωσις τού λόγου θά ήτο μάλλον διαφορετι¬ 
κή: «'Ως πάντα ήμΐν τής θείας δυνάμεως αύτον... δεδωρημένης διά 
τής έπιγνώσεως αύτον, τού καλέσαντος ήμάς». Ή αντωνυμία 
δηλαδή «αύτον» θά έπανελαμβάνετο πρό τής μετοχής «τού καλέ¬ 
σαντος», ή δε μετοχή θά ειχεν έννοιαν παραθετικήν. ’Αλλ’ ώς έχει 
τώρα ή διατύπωσις τού λόγου συνηγορεί ύπέρ τής γνώμης, δτι 
άλλος σημαίνεται διά τής άντωνυμίας «αύτον», ό Χριστός, καΐ 
άλλος διά τής μετοχής «τον καλέσαντος», ό Θεός. 

Ή φράσις τού έκκλησιαστικού κειμένου «διά δόξης καί 
άρετής» καθ’ ήμάς είνε ή αύθεντική γραφή, ή δε γραφή τού κρι¬ 
τικού κειμένου «Ιδίμ δόξη καΐ αρετή» προήλθεν έκ μεταβολής τής 
αύθεντικής γραφής έπι τό καταληπτότερον. Ή εΙρημένη φράσις 
κατά μίαν γνώμην συνδέεται πρός τό «δεδωρημένης» ώς έξής: Ή 
θεία δύναμίς του έδωσεν είς ημάς τά πάντα διά τής δόξης καΐ τής 
άρετής του. Άλλ’ αύτός ό λόγος εινε μάλλον ακατανόητος, δέν 
συνιστμ άληθή έξήγησιν. Κατ’ άλλην γνώμην ή είρημένη φράσις 
συνδέεται πρός τό «καλέσαντος». Τήν σύνδεσιν αύτήν θεωρούμεν 
ορθήν. Και δταν ώς «καλέσας» θεωρήται ό Χριστός, δίδεται ή 
έξής έννοια: Ό Χριστός έκάλεσεν ήμάς διά τής δόξης του τής έν 
τοΐς θαύμασιν έκδηλουμένης και τήν θεότητά του ύπεμφαινούσης, 
καΐ διά τής άρετής του, τουτέστι τού αγίου και πλήρους αγαθών 
έργων βίου του, διά τών όποιων εύηργετούντο οΐ άνθρωποι και 
έδοξάζετο ό Θεός. Άλλ’ αύτή ή έρμηνεία, έκτός τού δτι διά «τού 
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καλέσαντος», ώς ήδη εϊπομεν, εννοείται μάλλον ό Θεός και οχι 
ό Χριστός, δεν άνταποκρίνεται έπιτυχώς προς την έννοιαν του κα- 
λεΐν, άλλα προς την έννοιαν τού έλκύειν. Επιτυχής δηλαδή θά ήτο 
ή έρμηνεία αυτή, αν τό κείμενον δεν ελεγε, «τού καλέσαντος ημάς 
διά δόξης καΐ αρετής», άλλ’ έλεγε, «τού έλκύσαντος ημάς διά δό- 
ξης καΐ άρετής». 'Όταν ώς «καλέσας» θεωρήται ό Θεός, δίδεται 
ή έξής έννοια: Ό Θεός έκάλεσεν ήμάς διά τής δόξης καΐ τής έξο- 
χότητός του, τής ενδόξου τελειότητός του καΐ τής ύπερόχου δυνά- 
μεώς του. Αλλά καΐ αύτή ή έρμηνεία δεν άνταποκρίνεται έπιτυχώς 
πρός τήν έννοιαν τού καλεΐν, αλλά πρός τήν έννοιαν τού έλκύειν 
ή τού έπιστρέφειν. ΈπΙ πλέον δε ή έρμηνεία αύτη δεν εινε εύστο¬ 
χος, διότι περιέχει τό στοιχεΐον τής παλιλλογίας, επειδή κατ’ 
αυτήν ή φράσις «διά δόξης καΐ άρετής» περιέχει τήν έννοιαν τής 
δυνάμεως, τής ένδόξου καΐ ύπερόχου δυνάμεως τού Θεού, περί δε 
δυνάμεως, «τής θείας δυνάμεως», έγένετο λόγος όλίγον προη¬ 
γουμένως. 


Έν τή φράσει «του καλέσαντος ήμάς διά δόξης και άρετής» ή 
πρώτη δυσκολία εύρίσκεται είς τήν πρόθεσιν «διά» καί ή δευτέρα 
είς τό ούσιαστικόν «αρετή». Καθ’ ήμάς ένταύθα ή πρόθεσις «διά», 
καίτοι συντάσσεται μετά γενικής, δεν σημαίνει μέσον, όπως οΐ 
έρμηνευταί νομίζουν, αλλά σκοπόν. ΚαΙ πρώτον δέον νά παρατη- 
ρηθή, δτι εις τινας περιπτώσεις ή «διά» μετά γενικής Ισοδύναμε! 
πρός τήν «διά» μετ’ αΐτιατικής, όπως π.χ. έν τή φράσει, «παρακαλώ 
διά των οικτφμών τού Θεού» ('Ρωμ. 12:1), τουτέστι, «παρακαλώ 
διά τούς οίκτφμονς τού Θεού», «παρακαλώ ένεκα των οικτιρμών 
τού Θεού», καΐ έν τή φράσει, «παρακαλώ διά του ονόματος τού 
Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού» (Α' Κορ. 1:10), τουτέστι, «παρακαλώ 
διά τό όνομα τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού», «παρακαλώ ένε¬ 
κα τού όνόματος τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού». Είς τάς περι¬ 
πτώσεις ταύτας ή «διά» μετά γενικής, ίσοδυναμούσα πρός τήν 
«διά» μετ’ αιτιατικής, σημαίνει αίτιον, άναγκαστικόν αίτιον (=ένε- 
κα, έξ αιτίας). "Οπως δε είς τάς έν λόγφ περιπτώσεις ή «διά» μετά 
γενικής ισοδύναμε! πρός τήν «διά» μετ’ αιτιατικής, ούτω και είς τήν 
περίπτωσιν τού ύπ’ δψιν χωρίου. Και δπως είς έκείνας τάς περι¬ 
πτώσεις σημαίνει άναγκαστικόν αίτιον, ούτως είς ταύτην σημαίνει 
τελικόν αίτιον. Και συνεπώς ή φράσις «τού καλέσαντος ήμάς διά 
δόξης καί άρετής» εινε ισοδύναμος τών φράσεων «τού καλέσαντος 
ήμάς διά δόξαν καί άρετήν», «τού καλέσαντος ήμάς πρός δόξαν και 
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άρετήν»*. Ή λέξις «αρετή» ενταύθα δεν σημαίνει άλλο τι, δπως οΐ 
έρμηνευται νομίζουν,· άλλα κειται συνωνύμως προς τήν λέξιν «δό¬ 
ξα» κοχ σημαίνει «έπαινος», δπως εν Έσθ. 4:17" κατά τούς Ο' 
(«άνοΤξαι στόμα εθνών είς άρετάς ματαίων»), 'Ο Θεός έκάλεσεν 
ημάς διά νά κερδίσωμεν τήν δόξαν καΐ τον έπαινόν του (Α' Θεσ. 
2:12, Β' Θεσ. 2:14, Α' Πέτρ. 5:10, Α' Κορ. 4:5, Α' Πέτρ. 1:7). 


Τά «έπαγγέλματα» δεν εινε αΐ «υποσχέσεις», δπως οΐ έξηγη- 
ταΐ εξηγούν, άλλ’ αύτά τά υπεσχημένα πράγματα, τά άγαθά, τά 
όποια ό Θεός ύπεσχέθη, δπως εν Πράξ. 1:4 ή «επαγγελία» δεν είνε 
ή «ύπόσχεσις», άλλά τό «ύπεσχημένον», τό Πνεύμα τό "Αγιον, τό 
όποιον ό Πατήρ ύπεσχέθη. Πρόκειται περί μετωνυμίας. 

Ή φράσις «καί αύτό τούτο δε» εινε ελλειπτική πρότασις (δπως 
έν Β' Κορ. 9:6 ή ψράσις «τούτο δε») καΐ άνταποκρίνεται πρός τήν 
άρχήν τού εδαφίου, «'ί2ς πάντα ήμΐν τής θείας δννάμεως αυτού... 
δεδωρημένης». Πρός συμπλήρωσιν δυνάμεθα νά ύπονοήσωμεν ρήμα 
«γενέσθω». Έν τή έλλειπτική ταύτη προτάσει σπουδαίαν σημασίαν, 
ή οποία δεν κατενοήθη υπό των ερμηνευτών, έχει τό «δέ». Ύδ 
«δε» τούτο έχει τήν έννοιαν τής άκολουθίας, σημαίνει «διά τούτο». 
"Οτι δε τό «δέ» έχει καΐ τοιαύτην σημασίαν, τούτο άπεδείξαμεν 
κατά τήν ερμηνείαν τού Α' Κορ. 1:22-24 έν σελ. 254-255, δπου 
καΐ παραπέμπομεν. Ούτως ή έν λόγφ έλλειπτική πρότασις συνδέε¬ 
ται πρός τήν άρχήν τού έδαφίου ώς έξης: Επειδή ή θεία δύναμίς 
του έχάρισεν εις ήμάς δλα τά άναγκαΤα πρός ζωήν καΐ εύσέβειαν, 
διά τούτο ας γίνη καΐ αύτό έδώ... Δι’ άλλων λέξεων, έπειδή ή 


1. "Οτι ή ψράσις «διά δόξης καί άρετής» εινε Ισοδύναμος των φράσε¬ 
ων «διά δόξαν καΐ άρετήν», «πρός δόξαν καΐ άρετήν», τούτο βεβαίως εινε 
παράδοξον. Άλλά δεν εινε όλιγώτερον παράδοξον, δτι έν Β' Παρ. 21:15 ή 
ψράσις «μετά τής μαλακίας» σημαίνει «διά τήν άσθένειαν, έξ αιτίας τής 
άσθενείας», και έν στίχ. 19 ή ψράσις «μετά τής νόσου» σημαίνει «διά τήν 
νόσον, έξ αίτιας τής νόσου». Τοιούτον καθ’ ήμάς παράδοξον υπάρχει καΐ έν 
τή ψράσει «μεθ’ αγιότητας» έν Β' Μακ. 15:2, «Δόξαν άπομέρισον τή προ- 
τετιμημένη υπό τού πάντα έφορώντος μεθ' αγιότητας ήμέρμ». Έν τφ χωρίιρ 
τούτφ τό «προτιμώ» σημαίνει «προκρίνω, εκλέγω», δπως έν Δ' Μακ. 1:15, 
κα'ι τό «άγιότης» σημαίνει «δόξα, τιμή», δπως έν Έβρ. 12:10, καθώς άπο- 
δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Έβρ. 12:9-10 έν τφ β' τόμιρ των έρμη- 
νειών έν σελ. 217-220, δπου καί παραπέμπομεν. 'Η δέ έννοια τού χωρίου 
εινε ή εξής: Άπόδος τιμήν είς τήν ημέραν τού Σαββάτου, ή όποία υπό τού 
παντεπόπτου θεού έχει έκλεγή δέ «άγιότητα», διά τιμήν, διό νά τιμάται. 
Τό «άγιότης» άπηχεΤ τό έν Γεν. 2:3 «ήγίαηεν» (συνώνυμον τού «εύλόγη- 
σεν»), ήτοι «έτίμησεν», καί τό έν Έξόδ. 20:8 «άγιάζειν» ήτοι «νά τιμμς». 
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σωτηρία εΐνε αποτέλεσμα δύο παραγόντων, τού θείου καΐ τού 
άνθρωπίνου, ό δε Θεός έκ τής πλευράς του έκανε τα πάντα διά την 
σωτηρίαν σας, διά τούτο άς γίνη και αύτό εδώ έκ τής πλευράς 
σας... Κατόπιν τής έξηγήσεως τού «δέ» και τής ύποδείξεως τής σχέ- 
σεως μεταξύ τής αρχής τού έδαφίου καΐ τής ελλειπτικής προτάσε- 
ως «και αύτό τούτο δέ» γίνεται όλοφάνερον, δτι κακώς προ τής εν 
λόγφ προτάσεως τίθεται τελεία. Τό ορθόν εινε να τίθεται κόμμα. 

Αί άρεταί, τάς οποίας ό Απόστολος αναφέρει έν τοις στίχ. 5- 
7 καΐ άπαιτεΤ πλουσίως παρά τών πιστών («επιχορηγήσατε», στίχ. 
5, «ταύτα ύμιν ύπάρχοντα και πλεονάζοντα» στίχ. 8), έχουν σχέ- 
σιν μεταξύ των, ή οποία όμως κατά τάς διδομένας ερμηνείας δεν 
φαίνεται καθ’ δλην τήν σειράν τών άρετών, επειδή δύο έξ αύτών, 
«ή άρετή» καΐ «ή έγκράτεια», δεν εξηγούνται όρθώς. 

Λέγων ό Απόστολος, «επιχορηγήσατε έν τή πίστει ύμών τήν 
αρετήν», δεν έννοεΤ τήν αρετήν γενικώς ή τά καλά έργα, τά όποια 
συνιστούν τήν άρετήν γενικώς, δπως οΐ έξηγηται νομίζουν. Διότι, 
αν ήννόει τήν άρετήν γενικώς, δεν θά άνέφερε τάς έπΙ μέρους άρε- 
τάς, έπειδή αυται περιέχονται έν τή αρετή υπό τήν γενικήν αύτής 
έννοιαν. Καθ’ ημάς ένταύθα «ή άρετή», πρός «τήν πίστιν» συνδε- 
ομένη, εινε «ή άνδρεία», δπως έν Β' Μακ. 6:31, 10:28, 15:17. Ή 
άποστολική έποχή ήτο έποχή αίματηρών διωγμών τής Εκκλησίας 
και οΐ χριστιανοί ώφειλον νά έκδηλώνουν και άποδεικνύουν τήν 
πίστιν των δι’ άνδρείας, διά γενναίας καΐ ηρωικής στάσεως καΐ δια¬ 
γωγής άπέναντι τών διωκτών. 

'Ως πρός «τήν έγκράτειαν», αύτη, πρός «τήν γνώσιν» συνδεο- 
μένη, σημαίνει «τήν ασκησιν», τον πνευματικόν αγώνα, τόν 
όποιον Οφείλει νά κάνη ό χριστιανός, διά νά κάνη «τήν 
γνώσιν» πράξιν, διά νά έφαρμόζη δσα γνωρίζει καΐ συνιστούν τό 
θειον θέλημα. "Οτι δέ ή λέξις «έγκράτεια» σημαίνει «άσκησις», 
τούτο φαίνεται, δχι μόνον έκ τού δτι αΐ δύο αύται έννοιαι εινε 
συναφείς, άφού διά νά έγκρατευθή κανείς άσκεΤται, άγωνί- 
ζεται, άλλά και έκ τού δτι τό «έγκρατεύομαι» σημαίνει «άσκόν- 
μαι» και τό «έγκρατής» σημαίνει «ήσκημένος, γυμνασμένος», 
καθώς κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Κορ. 9:25 ύποστηρίζομεν (Ίδέ 
σελ. 264-266). Άκριβέστερον τήν λέξιν «έγκράτεια» έν τφ παρόντι 
χωρίφ τού Πέτρου δυνάμεθα νά έξηγήσωμεν «έφαρμογή». Εις «τήν 
γνώσιν» πρέπει νά άκολουθή «ή έφαρμογή», είς τήν θεωρίαν ή 
πράξις. Και έπειδή «ή έφαρμογή», τό νά κάνη τις «τήν γνώσιν» 
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πράξιν, δεν εινε εϋκολον πραγμα, άλλ’ άπαιτει αγώνα, διά τούτο 
εις τήν συνέχειαν ό Απόστολος όμιλεΐ περί ύπομονής λέγων, «έν 
δέ τη έγκρατείςι. τήν υπομονήν». 

Κατόπιν της έξηγήσεως, τήν οποίαν έδώσαμεν είς τάς λέξεις 
«άρετή» (στίχ. 5) καΐ «έγκράτεια» (στίχ. 6), έρχόμεθα να ύποδεί- 
ξωμεν τήν σχέσιν μεταξύ των αρετών είς τήν αλυσιν αυτών έν 
στίχ. 5-7. Ή «πίστις» άναφέρεται πρώτη ώς ή ρίζα τών αρετών 
καΐ τής πνευματικής ζωής. Ακολουθούν ή «άρετή», τουτέστιν ή 
ανδρεία, έκδήλωσις καΐ άπόδειξις τής πίστεως έν τφ διωκομένορ 
καΐ μαχομένφ Χριστιανισμφ· ή «γνώσις», γνώσις τών αληθειών 
τού Χριστιανισμού καΐ τού θελήματος τού Θεού, ώστε ό πιστός να 
εινε συνειδητότερος χριστιανός καΐ να φυθμίζη όρθώς τα τής ζωής 
του, καΐ δή και να έκδηλώνη τήν άνδρείαν του μετά συνέσεως, 
δχι παρατόλμως καΐ άκαίρως* ή «έγκράτεια», τουτέστιν ή έφαρ- 
μογή τής γνώσεως* ή «υπομονή», ήτις απαιτείται έν τφ πνευμα- 
τικφ άγώνι πρός έφαρμογήν τής γνώσεως· ή «ευσέβεια», ήτοι ή 
άγάπη καΐ ή άφοσίωσις είς τόν Θεόν καΐ ή έκτέλεσις τών καθη¬ 
κόντων λατρείας τού Θεού· ή «φιλαδελφία», ήτοι ή άγάπη πρός 
τούς αδελφούς, τούς χριστιανούς, ή οποία έρχεται μετά τήν αγά¬ 
πην καΐ λατρείαν τού Θεού· καΐ ή «άγάπη», ήτοι ή άγάπη πρός 
τούς άνθρώπους γενικώς, ή οποία έρχεται μετά τήν άγάπην πρός 
τούς άδελφούς χριστιανούς. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Επειδή ή θεία δύναμίς του κατόπιν τής έπιγνώσεως έκείνου, 
ό όποιος έκάλεσεν ήμάς διά δόξαν και έπαινον, έχει χα¬ 
ρίσει εις ήμάς δλα τά άναγκαΐα πρός ζωήν και ευσέβειαν, διά τών 
όποιων έχουν χαρισθή εις ήμάς τά μέγιστα καί πολύτιμα ύπε- 
σχημένα άγαθά, διά να γίνετε διά τούτων κοινωνοί τής θεί¬ 
ας φύσεως, άφοϋ άποφύγετε τήν έν τφ κόσμφ διαφθοράν έξ αιτίας 
τής άμαρτωλής έπιθυμίας, διά τούτο ας γίνη καί αύτό έδώ: 
Πάσαν προσπάθειαν καταβαλόντες προσθέσατε πλουσίως είς τήν 
πίστιν σας τήν άνδρείαν, είς τήν άνδρείαν τήν γνώ- 
σιν, είς τήν γνώσιν τήν έφαρμογήν, είς τήν έφαρμογήν 
τήν ύπομονήν, είς τήν υπομονήν τήν ευσέβειαν^ είς τήν εύσέβει- 
αν^ τήν άγάπην πρός τούς άδελφούς χριστιανούς καί είς τήν άγά¬ 
πη ν πρός τούς άδελφούς χριστιανούς τήν άγάπην πρός όλους». 


1. "Η τήν λατρείαν τον θεοΰ 
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Β' Πέτρ. 1:16-17 


«ΔΥΝΑΜΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑ» 


«Ού γαρ σ€σοφίσμ€νοις μύθοις €^ακολουθ'ησαν- 
Τ€ς €γνωρίσαμ€ν ύμΐν την του Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρί¬ 
στου δύναμιν και παρουσίαν, άλλ’ Ιπόπται γ€νη- 
θ^ντίς της €Κ€ίνου μεγαλειότητας. Λαβών γαρ παρά 
Θεού Πατρος τιμήν και δόζαν φωνής ενεχθείσης αύτώ 
τοιάσδε υπό της μεγαλοπρεπούς δόζης, ο υ τ 6 ς εστιν 
6 Υιός μου ό αγαπητός, εις ον εγώ ευδόκησα^». 

Υπό «σεσοφισμένονς μύθους» κατά μίαν γνώμην έννοοϋνται 
έντεχνοι μΰθοι αίρετικών προς εντυπωσιασμόν καΐ έξαπάτησιν 
αφελών δι’ άπόκτησιν χρημάτων καΐ επιρροής. Κατ’ άλλην γνώμην 
εννοούνται αΐ εύαγγελικαί περί θαυμάτων αφηγήσεις ώς μή άντα- 
ποκρινόμεναι δήθεν προς γεγονότα, άλλ’ ουσαι έντεχνοι επινοήσεις 
προς διδασκαλίαν ώρισμένων άληθειών, ώς έκήρυττον ψευδοδιδά- 
σκαλοι τής εποχής εκείνης ομοίως προς όρθολογιστάς των νεωτέ- 
ρων χρόνων. Κατ’ άλλην δε γνώμην έννοοϋνται εθνικοί μύθοι συγ¬ 
γενείς προς τούς περί μεταμορφώσεων των θεών μύθους τού Ό6ι- 
δίου. ΉμεΤς, επειδή ό λόγος περί «σεσοφισμένων μύθων» γίνεται 
εν σχέσει καΐ άντιθέσει προς «τήν δύναμιν και παρουσίαν^» τού 
Χριστού, νομίζομεν, δτι πρόκειται περί έντεχνων έθνικών μύθων, 
είς τούς όποίους γίνεται λόγος περί υπερφυσικών δυνάμεων καΐ κα¬ 
τορθωμάτων, δπως π.χ. οί έλληνικοι μύθοι περί Ήρακλέους. Ό 
Απόστολος θέλει νά εϊπη: "Οσα καταπληκτικά έκηρύξαμεν είς σάς 
περί τής δυνάμεως τού Χριστού, δεν εινε δπως τά καταπληκτικά 
έκεινα, τά όποια εύρίσκονται είς έντεχνους μύθους τών έθνικών. 
Έκηρύξαμεν εις σάς δχι έπΙ τή βάσει έντυπωσιακών μύθων, άλλ’ 
έπΙ τή βάσει υπερφυσικών πραγμάτων, τά όποια προσωπικώς διε- 
πιστώσαμεν. 


1. Τό κείμενον Ν^xι1^ - Αίαικί έχει τήν γραφήν «ό νΙός μου ό αγαπητός 
μου ουτός έστιν είς δν έγώ ευδόκησα» 

Ι. "Οπως θά δείξωμεν είς τήν συνέχειαν, αί λέξεις «δύναμις» και «πα¬ 
ρουσία» είνε συνώνυμοι. 
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'Υπό «παρουσίαν» οΐ έρμηνευται εννοούν την παρουσίαν, τήν 
ελευσιν, είτε τήν πρώτην είτε τήν δευτέραν παρουσίαν ή ελευσιν 
του Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού. Άλλ’ αν έπρόκειτο περί τής πα¬ 
ρουσίας τού Χριστού, ή φράσις «δνναμιν καί παρουσίαν» θά ήτο 
εν κακόν πρωθύστερον, άφού κανονικώς προηγείται ή παρουσία 
τού προσώπου καΐ επεται ή έκδήλωσις τής δυνάμεώς του. Επίσης, 
αν έπρόκειτο περί τής δευτέρας παρουσίας, το «έγνωρίσαμεν ύμΐν 
τήν τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού (δευτέραν) παρουσίαν» θά 
ήτο μάλλον άδόκιμον, επειδή ό χρόνος τής δευτέρας παρουσίας εινε 
άγνωστος. Τό δε σπουδαιότερον, τό νόημα τού στίχ. 16 εινε τούτο: 
Διά τού κηρύγματος έγνωρίσαμεν είς σάς έκεινο, τό όποιον εϊδο- 
μεν διά των οφθαλμών ήμών. Αλλά τήν δευτέραν παρουσίαν δεν 
εΐδον οΐ Απόστολοι, όπως έπίσης δεν είδε κανείς ακόμη. 

'Όπως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Β' Θεσ. 2:8-12 έν 
σελ. 366-368, όπου καΐ παραπέμπομεν, ή λέξις «παρουσία» σημαί¬ 
νει καΐ «δύναμις». Αυτήν δε τήν σημασίαν έχει ή λέξις ένταύθα. Ό 
Απόστολος χρησιμοποιεί αυτήν συνωνύμως πρός τήν λέξιν «δύνα- 
μις» κατά τήν εβραϊκήν συνήθειαν καΐ πρός έμφασιν. ΚαΙ έπειδή αΐ 
δύο λέξεις σημαίνουν τό αυτό, διά τούτο ύστερον συνωνύμως πρός 
αύτάς ό Απόστολος χρησιμοποιεί μίαν μόνον λέξιν, «μεγαλειότης». 
'Όπως έν Λουκ. 9:43, ούτω καΐ ένταύθα ή λέξις αύτη σημαίνει 
«δύναμις, μεγάλη δύναμις, ένδοξος δύναμις». Ό Απόστολος θέλει 
νά εΐπη: Έγνωρίσαμεν είς σάς τήν δύναμιν καΐ τήν Ισχύν τού Κυρί¬ 
ου Ιησού Χριστού δχι άκολουθήσαντες περιτέχνους μύθους, άλλ’ 
έπειδή ίδίοις δμμασιν εϊδομεν τήν μεγάλην δύναμίν του. 

Κατά τούς έρμηνευτάς οΐ Απόστολοι εΐδον «τήν μεγαλειότη¬ 
τα» τού Κυρίου Ιησού Χριστού κατά τήν μεταμόρφωσιν αύτού. 
Άλλ’ ήμεϊς νομίζομεν, δτι ό Πέτρος όμιλει έκ μέρους δλων τών 
Αποστόλων, ένφ τήν μεταμόρφωσιν εΐδον τρεις μόνον έξ αυτών, 
καΐ άναφέρεται εις δλας γενικώς τάς θαυματουργικάς έκδηλώσεις 
τής δυνάμεώς τού Ιησού, τάς όποίας εΐδον οΐ Απόστολοι, καΐ δχι 
μόνον είς τήν μεταμόρφωσιν. Άλλωστε ή άνάστασις τού Ιησού 
εινε θαύμα ένδοξότερον τής μεταμορφώσεως αύτού, καΐ κυρίως είς 
αύτό τό γεγονός στηρίζεται τό μεγαλειώδες οίκοδόμημα τού Χρι¬ 
στιανισμού. Πρός τό «έπόπται γενηθέντες τής έκείνου μεγαλει- 
ότητος» πρβλ. τό «αύτόπται... γενόμενοι τοϋ Λόγου» {Αουκ. 1:2), 
τό «έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτού, δόξαν ώς μονογενούς παρά Πα- 
τρός» (Ίωάν. 1:14) και τό «δ άκηκόμεν, δ έωράκαμεν τοϊς όφθαλ- 
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μοΐς ημών, δ έθεασάμεθα και αί χεΐρες ημών έψηλάφησαν... δ έω- 
ράκαμεν και άκηκόαμεν, άπαγγέλλομεν υμιν» (Α' Ίωάν. 1:1-3). 

ΕΙς την μεταμόρφωσιν ειδικώς άναφέρεται ό στίχ. 17, καΐ δή 
δχι ώς προς τό ένδοξον τούτο γεγονός αύτό καθ’ έαυτό, άλλ’ ώς 
προς την φωνήν τού Θεού Πατρός, ή όποια ήκούσθη κατ’ αύτό. 
Τό γεγονός τής μεταμορφώσεως αύτό καθ’ έαυτό περιλαμβάνεται 
είς τα έν στίχ. 16 διά «τής δυνάμεως και παρουσίας» καΐ «τής με¬ 
γαλειότητας» σημαινόμενα θαύματα τού Ιησού Χριστού. Έν τοΤς 
θαύμασιν έξέλαμψε καΐ ειδον οΐ Απόστολοι την δύναμιν τού Ιη¬ 
σού Χριστού. Τό «γάρ» τού στίχ. 17 καθ’ ήμάς δεν εινε αΐτιολο- 
γικόν, άλλ’ όπως καΐ αλλαχού, π.χ. έν 2:18,20,21, εινε μεταβατι¬ 
κόν: Έκ πραγμάτων, των οποίων οΐ Απόστολοι υπήρξαν αύτόπται 
μάρτυρες (στίχ. 16), γίνεται μετάβασις εις πράγμα, τού οποίου ό 
Πέτρος καΐ δύο άλλοι Απόστολοι ύπήρξαν αύτήκοοι μάρτυρες 
(στίχ. 17). 'Ως μεταβατικόν τό «γάρ» έξηγούμεν «δέ». 

Τό πράγμα, τού οποίου οΐ τρεις Απόστολοι ύπήρξαν αύτήκο- 
01 μάρτυρες, εινε ή φωνή τού Θεού Πατρός, «οντός έστιν ό Υιός 
μου ό άγαπητός, εις δν εγώ ευδόκησα». Διά τής φωνής ταύτης ό 
ταπεινός κατά τό άνθρώπινον Χριστός έλαβε την «τιμήν και δό¬ 
ξαν» νά διακηρυχθή Υιός τού Θεού. Έν τή μαρτυρίςι ταύτη τού 
Θεού Πατρός κατά την μεταμόρφωσιν τού Ιησού, όπως καΐ κατά 
την βάπτισιν αύτού (Ματθ. 3:17), τό «ουτος» έχει μεγίστην έμφα- 
σιν καΐ παραπέμπει είς τό Ήσ. 42:1 ("Ίδε καΐ Ματθ. 12:18). Διά 
τής έμφάσεως ταύτης εινε ώς νά λέγη ό Θεός: Ό Ιησούς, αύτός 
εινε εκείνος, περί τού οποίου διά τού προφήτου μου είπα, «Ιδού... 
ό άγαπητός μου, εις δν εύδόκησεν ή ψυχή μου» (Ήσ. 42:1 δπως 
παρατίθεται έν Ματθ. 12:18), αύτός εινε ό ΥΙός μου, αύτός 
επίσης εινε εκείνος, τόν όποιον εξέλεξα καΐ κατέστησα Μεσσίαν. 
Είς τό «ευδοκώ» ενταύθα καΐ είς τά παράλληλα χωρία δίδομεν μετ’ 
άλλων έρμηνευτών τήν έννοιαν τού «έκλέγω», δχι τού «εύαρε- 
στούμαι», τήν όποίαν δίδουν οΐ πλειστοι έρμηνευταί. Πδε σχετικώς 
τήν έρμηνείαν τής έν Ματθ. 12:18 φράσεως «είς δν εύδόκησεν ή 
ψυχή μου» έν σελ. 24-25. 

οι στίχ. 16 καΐ 17 συνδέονται μεταξύ των κατά τήν έξής έννοι¬ 
αν: Έν τφ Ιησού εϊδομεν τήν μεγαλειώδη δύναμιν, τήν όποίαν 
ουτος ήτο φυσικόν νά έχη ώς ό Υιός τού Θεού και ό Μεσσίας, 
Πρβλ. Ίωάν, 1:14, «καί έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτού, δόξαν ώς 
μονογενούς παρά Πατρός», 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον; 

«Διότι δεν έγνωρίσαμεν εις σάς τήν δύναμιν και την ισχϋν 
του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού άκολουθήσαντες περιτέχνους μύ¬ 
θους, άλλα γενόμενοι αύτόπται τής μεγαλειώδους δυνάμεώς του. 
’Έλαβε δε παρά τού Θεού Πατρός τιμήν και δόξαν, όταν δι’ 
αυτόν από τήν μεγαλοπρεπή δόξαν ήλθε τοιαύτη φωνή: Λύτός 
εΐνε ό Υιός μου ό άγαπητός, τόν όποιον έγώ έξέλεξα». 


Β' Πέτρ. 1:19 


«ΦΩΣΦΟΡΟΣ» 

«ΚαΙ €χομ€ν β€βαιότ€ρον τον προφητικόν λόγον, 
φ καλώς ποΐ€ΪΤ€ προσόχοντες ώς λύχνω φαίνοντι 
εν αύχμηρώ τόπω, εως ον ήμερα διανγάση και 
φώσφορος άνατείλη εν ταΐς καρδίαις υμών». 

Κατά τούς έρμηνευτάς «φωσφόρος» λέγεται ό πλανήτης Αφρο¬ 
δίτη κατά τήν πρωινήν έμφάνισίν του, ό "Εωσφόρος ή, δημωδώς, 
Αυγερινός. ’Αλλ’ αύτή ή γνώμη δεν εινε ορθή. Ό Απόστολος 
πρώτον λέγει, «έως ου ημέρα διαυγάση», καΐ έπειτα λέγει, «καΐ 
φωσφόρος άνατείλη». Πρώτον δηλαδή έρχεται ή αυγή, τό «ξημέ¬ 
ρωμα», καΐ έπειτα άνατέλλει ό «φωσφόρος». "Αρα «φωσφό¬ 
ρος» εινε ό ήλιος. Ό "Εωσφόρος ή Αυγερινός, ό όποιος φωτίζει εν 
νυκτί, εΐνε ταπεινόν φώς καΐ αναλογεί πρός τόν «λύχνον», ό όποιος 
«φαίνει έν αύχμηρφ τόπφ», φωτίζει δηλαδή εν σκοτεινφ τόπφ, ένφ 
ό «φωσφόρος» έννοείται ώς άνώτερον καΐ πλούσιον φώς, φώς ημέ¬ 
ρας. Και έκ τούτου λοιπόν φαίνεται, δτι ό «φωσφόρος» εΐνε ό 
ήλιος. Αλλά καΐ καθ’ έαυτήν ή λέξις «φωσφόρος» δεικνύει, δτι 
ούτως ονομάζεται ό ήλιος. Διότι «φωσφόρος» εΐνε ό φορεύς τού 
φωτός. "Οτι δε πράγματι «φωσφόρος» όνομάζεται ό ήλιος, τούτο 
σαφώς φαίνεται εις έγκώμιον τής α' στάσεως τού Μεγάλου Σαβ¬ 
βάτου: «Συγκλονεΐται φόβφ πάσα, Λόγε, ή γη και φωσφόρος τάς 
άκτίνας άπέκρυψε, τού μεγίστου γή κρυβέντος σού φωτός». Κατά 
τήν σταύρωσιν τού Ιησού ό ήλιος ύπέστη έκλειψιν και ή γή έσκο- 
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τίσθη (Λουκ. 23:44-45). ΚαΙ έγκώμιον τής β' στάσεως δεικνύει, 
δτι «φώσφορος» ονομάζεται ό ήλιος: «’Έδυς ύπό γην ό φώσφορος 
τής δικαιοσύνης... έκδιώξας άπαν τό έν τφ ^δη σκότος». 'Η φρά- 
σις «ό φώσφορος τής δικαιοσύνης» ΙσοδυναμεΤ προς την φράσιν «ό 
ήλιος τής δικαιοσύνης». Έγκώμιον τής αύτής στάσεως λέγει: «Λύ¬ 
νεις ύπό γήν, Σώτερ, ήλιε δικαιοσύνης». 

Κατά ταΰτα ό «φώσφορος», 6 όποιος τήν ήμέραν τής Δευτέ¬ 
ρας Παρουσίας θά άνατείλη είς τάς καρδίας των σφζομένων, εινε 
ό Χριστός ώς ό νοητός ήλιος, ό «ήλιος δικαιοσύνης» κατά τό Μαλ. 
4:2 («άνατελει ύμΤν τοις φοβουμένοις τό όνομά μου ήλιος δικαιο¬ 
σύνης»). 

Μεταφράζομεν: 

«Οντως εχομεν μεγαλντέραν βεβαιότητα διά τον προφητικόν 
λόγον, εις τον όποιον καλώς πράττετε να προσέχετε ώς είς λύχνον, 
ό όποιος φωτίζει είς σκοτεινόν τόπον, έως δτον ή ήμερα προβάλη 
και ό ήλιος άνατείλη είς τάς καρδίας σας». 


Β' Πέτρ. 2:4 


«ΤΑΡΤΑΡΩΣΑΣ ΠΑΡΕΔΩΚΕΝ» 


« Ο θ€ος αγγέλων άμαρτησάντων ούκ Ιφ€ί- 
σατο, αλλα, θ€{,ραΐς ζοφον ταρταρώοας 
τταρ€.δωκ€ν €ΐς κρίσιν τηρούμενους». 

Τό χωρίον τούτο οΐ έξηγηταί δεν εξηγούν κατά γράμμα καΐ 
εύστόχως, άλλ’ έλευθέρως καΐ άστόχως, διότι δεν συλλαμβάνουν 
τήν έννοιαν των λέξεων «ταρταρώσας» και «παρέδωκεν». 

Τό ρήμα «ταρταρώ» ενταύθα δεν χρησιμοποιείται έν τή έννοίςι 
τού «ρίπτω είς τόν τάρταρον», όπως οΐ έξηγηταί νομίζουν. Έν τή 
α εύχή ή έξορκισμφ τού Μ. Βασιλείου έπί πασχόντων ύπό 
δαιμόνων περιέχεται ή φράσις «είς σκότωσιν βνθον ταρταρώσας» 
(Μικρόν Εύχολόγιον, έκδοσις τής Άποστολικής Διακονίας, άνα- 
τύπωσις θ 1984, σελ. 262). Έν τή φράσει ταύτη ή μετοχή «ταρ¬ 
ταρώσας» δεν εινε δυνατόν νά έχη τήν έννοιαν «βίψας είς τόν τάρ- 
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ταρον, εις τήν σκοτεινήν δηλαδή άβυσσον». Αύτή ή έννοια άπο- 
κλείεται έκ του προηγουμένου τής μετοχής τμήματος τής φράσεως 
«εις σκότωσιν βυθοΰ». Επειδή ό ριπτόμενος εις τον τάρταρον χά¬ 
νει τήν έλευθερίαν του, περιορίζεται, φυλακίζεται έν αύτφ, διά 
τούτο, νομίζομεν, τό «ταρταρώ» προσέλαβε τήν έννοιαν του «δε¬ 
σμεύω, δένω, περιορίζω, φυλακίζω». Είς τήν δευτέραν εύχήν ή 
έξορκισμόν του Μ. Βασιλείου περιέχεται ό λόγος ούτος* «ό δε- 
σμεύων πάντας τούς βασκαίνοντας καί έπιβουλεύοντας τβ αύτον 
εικόνι, καί σειράΐς ζόφου ταρταρώσας είς μακράν νύκτα καί ημέ¬ 
ραν σέ τον πάντων των κακών πεπειραμένον καί έφευρετήν διά¬ 
βολον» ("Ενθ. άνωτ., σελ. 265). Έν τφ λόγορ τούτφ δέν εινε δύσ- 
κολον να καταλάβη τις, δτι τό «ταρταρώσας», προς τό «σειραΐς 
ζόφου» συναπτόμενον, καΐ πρός τό «δεσμεύων» παραλληλιζόμενον, 
σημαίνει «δεσμεύσας, δέσας»: Ό Θεός, ό όποιος δεσμεύει όλους 
τούς βάσκανους, ό όποιος με άλυσίδας ζόφου έδέσμευσεν (ή έδε¬ 
σε) καΐ σέ τόν διάβολον. Έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ τού άπο- 
στόλου Πέτρου τό «ταρταρώσας», πρός τό «σειραΐς ζόφου» συνα¬ 
πτόμενον, σημαίνει «δέσας»: Ό Θεός με άλυσίδας ζόφου έδεσε 
τούς άσεβήσαντας άγγέλους. Ή φράσις τού Πέτρου «σειραΐς ζό¬ 
φου ταρταρώσας» εινε παράλληλος τής φράσεως τού Ιούδα «δε- 
σμοΐς άιδίοις υπό ζόφον τετήρηκεν» (στίχ. 6), τουτέστι, «με αιώνια 
δεσμά έχει κρατήσει (ή δεσμεύσει) εντός του ζόφου». Πρβλ. τήν 
έν Σοφ. Σολ. 17:17 φράσιν «μιρ, άλύσει σκότους πάντες έδέθη- 
σαν». Τό σκότος δένει και καθηλώνει. 

Τό «παρέδωκεν είς κρίσιν τηρουμένους» δέν σημαίνει «παρέ¬ 
δωσε διά νά φυλάσσωνται διά κρίσιν», όπως οΐ έξηγηταί νομίζουν. 
"Αν αύτή ήτο ή έννοια, τό ρήμα τής φράσεως μάλλον θά συνετάσ- 
σετο μετ’ άπαρεμφάτου: παρέδωκε τηρεΐσθαι. Καθ’ ήμάς τό «παρέ¬ 
δωκεν» σημαίνει «έφυλάκισεν». 'Ότι δέ τό «παραδίδωμι» σημαίνει 
καΐ «φυλακίζω», τούτο έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Πράξ. 
12:19 έν τφ α' τόμφ των έρμηνειών, σελ. 156-157. Τήν αύτήν δέ 
σημασίαν έχει τό έν λόγφ βήμα καΐ έν Ματθ. 4:12, Μάρκ. 1:14 
και Β' Πέτρ. 2:4, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των 
χωρίων τούτων έν σελ. 10, 42, 499-501 άντιστοίχως. 

Διά των σημασιών, τάς όποίας έδώσαμεν είς τάς λέξεις «ταρ¬ 
ταρώσας» και «παρέδωκεν», ή έννοια τού χωρίου καθίσταται όμα- 
λωτάτη καί φυσικωτάτη. "Οπως συμβαίνει μέ τούς ύποδίκους, ούτω 
συνέβη και μέ τούς άσεβήσαντας άγγέλους. Ό Θεός έδεσεν αυτούς 
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{«ταρταρώσας»), έφυλάκισεν αυτούς {«παρέδωκεν») καΐ κρατούνται 
διά να δικασθούν («εις κρίσιν τηρούμενους»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό Θεός δεν έφείσθη άγγέλων όταν ήμάρτησαν, όΑΛ’ άφον 
έδεσε με αλυσίδας σκότους έφυλάκισε και κρατούνται διά 
να δικασθοϋν». 


Β' Πέτρ. 2:13 


«ΕΝΤΡΥΦΩΝΤΕΣ ΕΝ ΤΑΙΣ ΑΠΑΤΑΙΣ ΑΥΤΩΝ» 

«Κομιούμ€νοό μισθόν αδικίας, ηδονην ηγούμενοι την 
€ V ή μ€ ρα τρυφήν, σπίλοι και μώμοι, €ντρνφώντ€ς Ιν 
τ αΐς άπ ά τ α ι ς αυτών, συν€υωχούμ€νοι ύμΐν». 

Όρθώς ενταύθα αντιλαμβάνονται την έννοιαν τού δρου «αδι¬ 
κία» εκείνοι έκ των έξηγητών, κατά τούς οποίους ό δρος ούτος 
εχει την εύρεΤαν σημασίαν, σημαίνει δηλαδή γενικώς τό κακόν. 
Επειδή δε τό ύφος τού Αποστόλου εινε λίαν ζωηρόν καΐ καυστι¬ 
κόν, ό εν λόγφ δρος έπιτυχέστερον δύναται νά έξηγηθη «άσέβει- 
α» ή «κακοήθεια» ή «φαυλότης». 

Ή φράσις «τήν έν ήμέρμ τρυφήν» κατά τινας σημαίνει τήν κα¬ 
θημερινήν τρυφήν. Άλλ’ ή διατύπωσις τής φράσεως δεν εύνοει τήν 
ερμηνείαν ταύτην. Τό «έν ημέρμ» δεν εινε Ισοδύναμον πρός τό 
«καθ’ ημέραν», δπερ άπαντάται άλλαχού, π.χ. έν Λουκ. 9:23, 
16:19, Α' Κορ. 15:31. Κατ’ άλλους ή έν λόγφ ψράσις σημαίνει 
τήν έν ήμέρςι όργιώδη διασκέδασιν έν άντιθέσει πρός τήν έν νυκτί 
τοιαύτην. Αλλά καΐ αύτή ή έκδοχή δεν εύσταθεϊ. Διότι οΐ περί δν 
ό λόγος αισχροί τύποι δεν ήτο δυνατόν νά θεωρούν ήδονήν μόνον 
τάς έν ήμέρμ αίσχράς πράξεις, τάς δ’ έν νυκτί τοιαύτας νά περι- 
φρονούν. Τελείως άστοχος εινε ή γνώμη, κατά τήν όποιαν ή είρη- 
μένη φράσις σημαίνει τήν κατά τήν έπίγειον ζωήν τρυφήν. Έν τή 

1. Τό κείμενον Νεχίΐε - ΑΙϋΠίΙ δχει άδικούμενοι, άλλ’ ή γραφή αύτη δέν 
άνταποκρίνεται πρός τήν συνάφειαν καί δεν δίδει έπιτυχές νόημα. 
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φράσει γίνεται λόγος περί «ήμέρας», ή δε ήμερα δεν περιλαμβάνει 
ολόκληρον την επίγειον ζωήν. Όρθή εινε ή γνώμη, καθ’ ήν ή ψρά- 
σις «τήν έν ήμέρμ τρυφήν» σημαίνει τήν βραχυτάτου χρόνου τρυ¬ 
φήν, τήν πρόσκαιρον καΐ παροδικήν τρυφήν. Τήν φράσιν ταύτην 
έξηγοϋμεν «τήν έφήμερον τρυφήν». Λέγων ό Απόστολος, «ήδονήν 
ήγούμενοι τήν έν ήμέρμ τρυφήν», εννοεί, δτι ό περί ών ό λόγος 
αισχροί αίρετικοΐ ήδονήν έθεώρουν τήν έφήμερον άπόλαυσιν αύτου 
του κόσμου, δχι τήν αίωνίαν άπόλαυσιν του άλλου κόσμου. Διότι, 
ώς οΐ Επικούρειοι, έπίστευον είς αυτόν μόνον τον κόσμον, δχι 
καΐ είς τον άλλον (Α' Κορ. 15:32). 

Η λέξις «άπάτη» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «άπάτη, πλά¬ 
νη». Άλλ’ δπως άπεδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 4:18- 
19 έν σελ. 43-46, δπου καΐ παραπέμπομεν, ή λέξις αυτή σημαίνει 
καΐ «ηδονή, άπόλαυσις». Τοιαύτην δε σημασίαν έχει ή λέξις έν- 
ταϋθα. Άκριβέστερον σημαίνει «αισχρά διασκέδασις, ακολασία». 
Ή φράσις «έντρυφώντες έν ταϊς άπάταις αυτών» σημαίνει: «έπιδι- 
δόμενοι καΐ εύρίσκοντες άπόλαυσιν είς τάς ακολασίας των». 

Άντι τής γραφής τού έκκλησιαστικοϋ κειμένου «έν ταις άπά- 
ταις αυτών» υπάρχει καΐ ή γραφή «έν ταϊς άγάπαις αυτών», ή οποία, 
αν καΐ δεν μαρτυρειται έπαρκώς, υπό τινων θεωρείται ώς αύθεν- 
τική ένεκα τής φράσεως τού Ίούδ. 12 «έν ταις άγάπαις ύμών». 
’Αλλά προσεκτική έξέτασις δεικνύει, δτι ή φράσις τού Πέτρου δεν 
εινε παράλληλος τής φράσεως τού Τούδα. Διότι ό Πέτρος λέγει «έν 
ταις άπάταις (ή, έστω, άγάπαις) αυτών (=τών αίρετικών)», ένφ ό 
Ιούδας λέγει «έν ταις άγάπαις ύμών (=τών πιστών)». Τό έθιμον 
«τών αγαπών», ήτοι τών ιερών δείπνων τών αρχαίων χριστιανών, 
τό όποιον βητώς άναφέρεται έν τφ χωρίφ τού Τούδα, έν τφ χω- 
ρίφ τού Πέτρου δεν άναφέρεται ρητώς, άλλ’ υπονοείται έν τή φρά- 
σει «συνευωχούμενοι ύμΐν», τουτέστι, συντρώγοντες μεθ’ ύμών είς 
τάς άγάπας ύμών. Οι ασεβείς παρεισεδυον είς τά Ιερά δείπνα τών 
πιστών καί συνέτρωγον μετ’ αύτών «άφόβως» (Ίούδ. 12), άσυ- 
στόλως. Ό έν Ίούδ. 12 λόγος, «Ουτοί εισιν έν ταϊς άγάπαις υμών 
σπιλάδες, συνευωχούμενοι άφόβως», έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ Β' Πέ- 
τρ. 2.13 ώς παράλληλον έχει τάς φράσεις «σπίλοι και μώμοι», 
«συνευωχούμενοι ύμΐν», δχι καΐ τήν φράσιν, «έντρυφώντες έν ταϊς 
άπάταις αύτών». Η φράσις αϋτη, τής όποιας τό «έντρυφώντες» όρ- 
μάται έκ τού προηγηθέντος «τρυφήν», σχέσιν έχει πρός τάς προη- 
γουμένας αύτής φράσεις «σπίλοι και μώμοι», και «ήδονήν ήγούμε- 
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νοι την έν ήμεροι τρυφήν». ΑΙ τρεις φράσεις συνδέονται κατά τήν 
έξης έννοιαν: ΟΙ περί ών ό λόγος άσεβεΐς εινε «σπίλοι και μώμοι» 
ώς «ηδονήν ηγούμενοι τήν έν ήμέρςι τρυφήν», ήτοι ώς άνθρωποι 
υλιστικών ήδονοθηρικών άντιλήψεων, καΐ ώς «έντρυφώντες έν ταις 
άπάταις αυτών», ήτοι ώς άνθρωποι επιδιδόμενοι καΐ ευχαρι¬ 
στούμενοι εις τάς άκολάστους πράξεις των. «Σπίλοι και μώμοι» 
κατά τε θεωρίαν καΐ πράξιν! 'Η φράσις «σπίλοι καί μώμοι» σχε¬ 
τίζεται καΐ προς τήν φράσιν «συνευωχούμενοι ύμϊν» κατά τήν εξής 
έννοιαν: ΟΙ άκόλαστοι αύτοί τύποι διά τής συμμετοχής των είς τά 
Ιερά δείπνα γίνονται κηλΤδες καΐ μιάσματα είς αυτά. Αύτήν τήν 
έννοιαν τό Ίούδ. 12 αποδίδει διά τής φράσεως «Ουτοί εισιν έν ταις 
άγάπαις υμών σπιλάδες, συνευωχούμενοι άφόβως». 

Ώς φαίνεται, ή έν τφ χωρίφ του Πέτρου γραφή «έν ταις άγά- 
παις αύτών» άντι «έν ταις άπάταις αύτών» προήλθεν έκ τής δυ¬ 
σκολίας περί τήν κατανόησιν τής έννοίας τής λέξεως «απάτη» καΐ 
έκ τού έπιπολαίου παραλληλισμού τού χωρίου τού Πέτρου προς τό 
Ίούδ. 12. 

Μεταφράζομεν: 

«Θά πληρωθούν με τιμωρίαν διά τήν κακοήθειαν. Θεω¬ 
ρούν ήδονήν' τήν έφήμερον άπόλαυσιν. Εινε κηλΐδες καί μιά¬ 
σματα. Κυλίονται καί ευρίσκουν άπόλαυσιν εις τάς άκολασιας των. 
Τολμούν νά συντρώγουν καί νά συμπίνουυν μαζί σας». 

Σχετικώς προς τήν έννοιαν τής λέξεως «απάτη» έν τφ παρόντι 
έδαφίφ βλέπε καΐ τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 13:22 έν σελ. 29. Επί¬ 
σης βλέπε τήν έρμηνείαν τού Μάρκ. 4:18-19 έν σελ. 43-46, όπου 
ήδη παρεπέμψαμεν. 


1. ’Ή ευτυχίαν 



504 


Β' Πέτρ. 2:17 

«ΟΙΣ Ο ΖΟΦΟΣ ΤΟΥ ΣΚΟΤΟΥΣ 
ΕΙΣ ΑΙΩΝΑ ΤΕΤΗΡΗΤΑΙ» 

«Οδτοί €.1σι πηγαΐ ανυΒροι, νβφ^λαι^ ύπο λαί- 
λαττ-ος· €λαννόμ€ναί, οίς 6 ζόφος του 
σκότους €ΐς αιώντζτ'ήρ'ηται». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ ό λόγος περί των αιρετικών 
Νικολαϊτών, ερμηνευτικήν δυσκολίαν εμφανίζει ή τελευταία πρότα- 
σις, «οίς ό ζόφος του σκότους είς αιώνα τετήρηται». Ή πρότασις 
αϋτη περιέχεται και έν τφ παραλλήλφ χωρίφ Ίούδ. 13. Άλλ’ έκει 
της έν λόγφ προτάσεως προηγείται ή ψράσις «αστέρες πλάνηται», 
ένφ έν τφ παρόντι έδαφίφ ή φράσις αϋτη έλλείπει^ 

Κατά την έρμηνείαν του παραλλήλου Ίούδ. 13 τήν εΙρημένην 
πρότασιν «οίς ό ζόφος τον σκότους κλπ.» αμέσως άναφέρομεν είς 
τό «αστέρες πλανήται», εις δε τούς αίρετικούς άναφέρομεν έμμέ- 
σως. Άλλ’ έν τφ προκειμένφ χωρίφ, ένθα τό «άστέρες πλανήται» 
απουσιάζει, τήν έν λόγφ πρότασιν αμέσως άναφέρομεν είς τούς 
αίρετικούς. 

'Ως προς δε τήν έννοιαν, τήν όποίαν έχει ή έν λόγφ πρότασις 
έν τε τφ χωρίφ του Ιούδα καί ένταΰθα, θεωροΰμεν έσφαλμένην 
τήν γνώμην τών έξηγητών, καθ’ ήν πρόκειται περί τής ζοφεράς καΐ 
αίωνίου κολάσεως, ή όποία έπιφυλάσσεται είς τούς περί ων ό λό¬ 
γος αίρετικούς. Καθ’ ήμας πρόκειται περί τού βαθέος και παντοτι¬ 
νού σκότους τής άσεβείας καί φαυλότητος, τό όποιον έν τφ πα- 
ρόντι κόσμφ χαρακτηρίζει τούς αίρετικούς αύτούς, άνθρώπους 
έντελώς διεστραμμένους, άμετανοήτους καί άδιορθώτους. Ό Από¬ 
στολος θέλει νά τονίση, ότι τό ζοφερόν σκότος, τό όποιον ύπάρ- 
χει είς τήν ψυχήν και τήν ζωήν τών αίρετικών Νικολαϊτών, εινε 
μόνιμον, παντοτινόν, οί αίρετικοΐ ούτοι ούδέποτε θά αλλάξουν φρό¬ 
νημα καί ζωήν. 


1. Τό κείμενον Νείίΐΐε - ΑΙβικΙ άντί νπφέλαι έχει καί όμι^Λαι 

2. Οί Νεϋΐΐε - ΑΙαη(1 παραλείπουν τήν φράσιν είς αιώνα 

3. “Ισως υπήρχε καί έξέπεσεν 
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Κατά ταΟτα ολόκληρος ό ύπ’ δψιν στίχ. 17 άναφέρεται είς χα¬ 
ρακτηριστικά των αίρετικών. ΕΙς δε τήν αΙωνίαν καταδίκην των 
άναφέρονται άλλοι λόγοι του Πέτρου έν προηγουμένοις στίχοις του 
αύτου κεφαλαίου (1,3,9-10, 12-13). 

Διά τήν έξήγησιν, τήν οποίαν δίδομεν εις τήν πρότασιν «οϊς ό 
ζόφος τον σκότους κλπ.», Ιδέ τήν επιχειρηματολογίαν, τήν όποί- 
αν άναπτύσσομεν κατά τήν ερμηνείαν του Ίούδ. 13 έν τφ οικείφ 
τόπφ του παρόντος τόμου (σελ. 546-548). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Λύτοί εϊνε πηγαί χωρίς νδωρ, σύννεφα τα όποια παρασύρον- 
ται από άνεμοθύελλαν, άνθρωποι είς τους οποίους τό 
βαθύ σκότος διατηρείται παντοτινόν». 


Β' Πέτρ. 3:13 


«ΕΝ ΟΙΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ ΚΑΤΟΙΚΕΙ» 

«Καινούς δέ ουρανούς και γην καινήν κατά το €7Γάγγ€λ- 
μα αύτοΰ ττροσδοκώμ^ν Ιν οΐς δικαιοσύνη κατοικύ». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ενταύθα «δικαιοσύνη» εινε ή δικαιοσύνη 
ή ή άρετή καΐ άγιότης. Άλλ’ ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού 
Έβρ. 5:13-14 έν τφ β' τόμφ των ερμηνειών, σελ. 197-200, ή λέ- 
ξις «δικαιοσύνη» σημαίνει καΐ «τελειότης». Αυτήν δε τήν σημα¬ 
σίαν ή λέξις αύτη έχει, νομίζομεν, έν τφ παρόντι έδαφίφ. 'Η και- 
νότης των αναμενομένων ουρανών καΐ τής άναμενομένης γης συνη¬ 
γορεί μάλλον υπέρ τής έκδοχής τής «δικαιοσύνης» έν τή σημασίςι 
τής τελειότητος καΐ δχι έν τή συνήθει σημασίςι τής δικαιοσύνης ή 
έν τή σημασίςι τής άρετής καΐ άγιότητος. 'Υπέρ τούτου συνηγορεί 
έπίσης τό δτι έν Ήσ. 65:17 καΐ έξής, δπου ό Θεός υπόσχεται τούς 
καινούς ούρανούς καΐ τήν καινήν γήν και περιγράφει τήν έν αύτοΐς 
κατάστασιν, δεν περιγράφει τόν ήθικόν χαρακτήρα αυτών, άλλά 
τήν τελειότητα έξ έπόψεως άπουσίας έξ αυτών τής δυστυχίας και 
μονίμου παρουσίας έν αύτοΐς τής ευτυχίας. Άλλά και έν τφ 21φ 
κεφαλαίφ τής Άποκαλι')ψεως, δπου έπίσης περιγράφεται ό καινός 
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ούρανός, ή κ-αινή γή και ή καινή Ιερουσαλήμ ή έπουράνιος, επικρα¬ 
τεί ή περιγραφή τής τελειότητας αύτών έξ έπόψεως αγαθών καΐ δό- 
ξης, καΐ δχι τής δικαιοσύνης ή τής αγιότητας αύτών. 'Η δικαιο¬ 
σύνη καΐ ή αγιότης τού νέου εκείνου κόσμου μόλις ύπεμφαίνονται 
εν τφ τελευταίφ στίχφ τού εν λόγφ κεφαλαίου τής Άποκαλύψε- 
ως. Ιδιαιτέρως έφιστώμεν τήν προσοχήν έπΙ τού στίχ. 16 τού κε¬ 
φαλαίου τούτου τής Άποκαλύψεως, δπου περί τής νέας Ιερουσαλήμ 
τής έπουρανίου γράφεται: «ΚαΙ ή πόλις τετράγωνος κεΐται, καΐ τό 
μήκος αύτής δσον καΐ τό πλάτος. ΚαΙ έμέτρησε τήν πόλιν έν τφ 
καλάμφ έπΙ σταδίους δώδεκα χιλιάδων τό μήκος καΐ τό πλάτος 
καΐ τό ύψος αύτής ίσα έστί». Τό τετράγωνον σχήμα τής νέας Ιε¬ 
ρουσαλήμ τής έπουρανίου συμβολίζει τήν τελειότητα αύτής (Πρβλ. 
«τετραγωνικός νους»). 

"Εχομεν δε να παρατηρήσωμεν καΐ τούτο, ότι ό όρος «τελει- 
ότης», διά τού όποίου άποδίδομεν τον όρον «δικαιοσύνη» έν τφ 
ύπ’ δψιν έδαφίφ, έχει τήν εύρυτάτην σημασίαν, είς τήν οποίαν 
δύναται να περιλαμβάνεται καΐ ή δικαιοσύνη καΐ ή άγιότης. Ό 
άναμενόμενος νέος κόσμος διακρίνεται διά τήν τελειότητά του έκ 
πάσης έπόψεως. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Νέους δε ουρανούς και νέαν γην συμφώνως προς τήν ύπόσχε- 
σίν του άναμένομεν, είς τα όποια τελειότης κατοικεί». 


Α' Ίωάν. 3:9 


«ΣΠΕΡΜΑ», «ΚΑΙ», «Ο,ΤΙ» 

«Πας 6 γζγεννημ^νος Ικ του Θεοΰ αμαρτίαν ού ττοιεΐ, 
οτί σττερμα αύτοΰ εν αύτω μενεΐ' καΐ ον δύνα- 
ται άμαρτάνειν δ , τ ι εκ τον θεόν γεγεννηται». 

Ενταύθα ύπό «σπέρμα» άλλοι έννοούν τόν λόγον τού θεού 
κατά τό Α' Πέτρ. 1:23 και Ίακ. 1:18, άλλοι τό Πνεύμα κατά τά 
Ίωάν, 3:5,6,8, άλλοι τήν νέαν ζωήν, ή όποια δημιουργεΤται εις 
τόν άναγεννημένον άνθρωπον, άλλοι τήν φύσιν τού θεού και άλλοι 
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έκλαμβάνουν τήν λέξιν έν τη έννοίςι του «γόνος, απόγονος». Κατά 
δέ τήν μετάφρασιν του εδαφίου οΐ περισσότεροι αφήνουν τήν λέ¬ 
ξιν άνεξήγητον. Ή επικρατέστερα καΐ συνήθης έξήγησις του εδα¬ 
φίου εινε: Πας, ό όποιος έχει γεννηθή εκ τού Θεού, δεν κάνει 
αμαρτίαν, διότι σπέρμα αύτού μένει εντός του. Και δεν δύναται να 
άμαρτάνη, διότι έχει γεννηθή έκ τού Θεού. 

Ή έξήγησις αύτη δεν εινε Ικανοποιητική. Πρώτον, εις αυτήν 
υπάρχει παλιλλογία (δεν κάνει αμαρτίαν - καΐ δεν δύναται να άμαρ¬ 
τάνη). Δεύτερον, διά τήν άναμαρτησίαν, σχετικήν βεβαίως, τού 
άναγεννημένου ανθρώπου άλλη αΐτιολογία δίδεται άρχικώς και άλλη 
κατόπιν (διότι σπέρμα αύτού μένει εντός του - διότι έχει γεννηθή 
έκ τού Θεού). Παρατηρεΐται δηλαδή άντίφασις. Τρίτον, δεν εινε 
έπιτυχής ή έννοια, κατά τήν όποίαν τό «σπέρμα» τού Θεού μένει 
έντός τού άνθρώπου, ό όποιος έχει γεννηθή έκ τού Θεού. Διότι 
περί τής πνευματικής γεννήσεως γίνεται λόγος κατ’ αναλογίαν προς 
τήν φυσικήν γέννησιν. Κατά δέ τήν φυσικήν γέννησιν τό σπέρμα 
τού γεννήτορας αναπτύσσεται είς άνθρωπον, δεν μένει έντός 
τού νέου άνθρώπου. 

Καθ’ ήμάς ή εΙρημένη άπόδοσις τής λέξεως «σπέρμα» διά των 
λέξεων «γόνος, άπόγονος» εινε ορθή. Άλλ’ όρθότερον και έπιτυ- 
χέστερον είνε νά μεταφράσωμεν αύτήν «τέκνον». Τούς έκ Θεού 
γεννηθέντας ό Ιωάννης ονομάζει τέκνα τού Θεού (στίχ. 1,2,10. 
Ίδέ καΐ 5:2). 

Συνεπώς τό πρώτον ήμισυ τού χωρίου, «Πας ό γεγεννημένος 
έκ του Θεοΰ αμαρτίαν ού ποιεί, δτι σπέρμα αντοϋ έν αύτφ μέ¬ 
νει», έν τφ όποίφ, σημειωτέον, ή άντωνυμία «αύτοΰ», «αύτφ» έχει 
έμφασιν, σημαίνει: Πας άνθρωπος, ό όποιος έχει γεννηθή έκ τού 
Θεού διά πνευματικής γεννήσεως, πας άναγεννημένος άνθρωπος, 
δεν κάνει αμαρτίαν, δεν συνεχίζει τήν προτέραν άμαρτωλήν ζωήν, 
δεν άγαπά καΐ δεν πράττει τήν άμαρτίαν έσκεμμένως και έθελο- 
κάκως, δέν καθιστά τήν άμαρτίαν τρόπον ζωής, άποφεύγει τήν 
άμαρτίαν, μόνον δ’ έξ άδυναμίας καί συναρπαγής περιπίπτει είς 
αμαρτίας, καί συνήθως δχι μεγάλας καί σοβαράς. Πας άνθρωπος 
γεννημένος έκ τού Θεού έχει σχετικήν άναμαρτησίαν (όπως σχε¬ 
τικήν αγιότητα). Διότι έκεΐνος, ό όποιος εινε γέννημα αύτού, μέ¬ 
νει είς αύτόν έκεΐνος, ό όποιος είνε τέκνον τού Θεού, μένει είς 
τον Θεόν. Λυτή ή έννοια εύρίσκεται έν πλήρει συμφωνίμ πρός τον 
έν στίχ. 6 λόγον, «Πας ό έν αύτφ μένων ούχ αμαρτάνει». 
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Άλλα πρόβλημα υπάρχει καΐ εις τό «καί», τδ όποιον οί έρμη- 
νευταί δεν ύποπτεύονται. Τούτο εινε βεβαιωτικόν καΐ έμφατικόν 
καΐ δέον να έξηγηθη «ναι». ’Τδε σχετικώς την ερμηνείαν του 
Άποκ. 11:5 έν σελ. 564. Διά τής έκδοχής του «και» έν τή έννοίμ 
του βεβαιωτικού καΐ έμφατικοΰ «ναι» ή ειρημένη παλιλλογία αίρε¬ 
ται. 

Υπάρχει και άλλη άκόμη δυσκολία είς τό χωρίον, την όποίαν 
οΐ έρμηνευταί επίσης δεν υποπτεύονται. Ή πρώτη λέξις τής τε¬ 
λευταίας προτάσεως τού χωρίου δεν εινε αΐτιολογικός σύνδεσμος 
«δτι», όπως γράφεται είς τό κείμενον καΐ έκλαμβάνεται ύπό των 
έρμηνευτών, άλλ’ άναφορική αντωνυμία «δ,τι». Οΰτω δε αίρεται 
καΐ ή εΙρημένη άντίφασις ώς προς τήν αΐτιολόγησιν τής σχετικής 
άναμαρτησίας τού εκ Θεού γεννηθέντος. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Πας, ό όποιος έχει γεννηθή έκ του Θεού, δεν κάνει αμαρ¬ 
τίαν, διότι τό τέκνο V αυτόν μένει είς αυτόν ναι, δεν δύνα- 
ται να άμαρτάνη δ, τι έχει γεννηθή έκ του Θεοΰ». 


Α' Ίωάν. 4:17 


«...ΟΤΙ ΚΑΘΩΣ ΕΚΕΙΝΟΣ ΕΣΤΙ 
ΚΑΙ ΗΜΕΙΣ ΕΣΜΕΝ...» 

«Έν τούτω τ€Τ€λ€ίωται ή αγάπη μεά’ ημών, ϊνα παρ¬ 
ρησίαν €χωμ€ν €ν τή ήμ^ρα τής κρίσ^ως, δ τ ι καθώς 
€Κ€Ϊν6ς €στι καΐ ήμέίς €σμ€ν €ν τώ κόσμω τοντω». 


Ενταύθα οΐ έξηγηται παρανοούν τό «δτι», έκλαμβάνοντες 
τούτο ώς αΐτιολογικόν και έξηγούντες «διότι». Οΰτω δέ τό δεύτε¬ 
ρον μέρος τού χωρίου γίνεται αιτιολογία τής παρρησίας, περί ής ό 
λόγος έν τφ πρώτφ μέρει τού χωρίου, κατά τήν έξής έννοιαν: 

Οσοι διά τής άγάπης όμοιάζουν προς τον Κριτήν των δέν φο¬ 
βούνται τήν κρίσιν. Ό Κριτής δέν είνε δυνατόν νά καταδικάση 
τούς όμοίους του. Άλλ’ έκτος τού «δτι» οΐ έξηγηταί παρανοούν 
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καΐ πολλά άλλα σημεία τού χωρίου, ώστε τούτο να κακοποιήται 
δεινώς καΐ ή άληθής αύτού έννοια να χάνεται. 

Τό «έν τούτφ» οί πλειστοι των έξηγητών νομίζουν, δτι ση¬ 
μαίνει «διά τούτου, με τούτο». ΚαΙ κατά μίαν μεν γνώμην τό «έν 
τούτφ» συνδέεται προς τά προηγούμενα, κατ’ άλλην δε προς τά 
έπόμενα. ΚαΙ είς μεν τήν πρώτην περίπτωσιν ή σύνδεσις καΐ ή 
έννοια εινε αύτη: «Έν τούτφ τετελείωται ή άγάπη, έν τφ μένειν 
ήμάς έν τφ Θεφ καΐ τον θεόν έν ήμΤν», τουτέστι, «Με τούτο έχει 
γίνει τελεία ή άγάπη, με τό νά μένωμεν ημείς έν τφ Θεφ καΐ ό 
θεός έν ήμΤν». ΕΙς τήν δευτέραν δε περίπτωσιν ή σύνδεσις καΐ ή 
έννοια έχουν ούτως: «Έν τούτφ τετελείωται ή άγάπη, ϊνα παρρη¬ 
σίαν έχωμεν έν τη ήμέρςι τής κρίσεως», τουτέστι, «Με τούτο έχει 
γίνει τελεία ή άγάπη, με τό νά έχωμεν παρρησίαν κατά τήν ήμέ- 
ραν της κρίσεως», ή «Αυτό εινε τό σημεΐον τού δτι έχει γίνει τε¬ 
λεία ή αγάπη, ή παρρησία. 'Όταν έχωμεν παρρησίαν και άποβλέ- 
πωμεν μετ’ έμπιστοσύνης καΐ γαλήνης είς τήν ύστάτην κρίσιν, 
τούτο εινε άπόδειξις, δτι ή άγάπη έχει γίνει τελεία» (ΒιοοΚβ). Κατ’ 
άλλην δ’ έκδοχήν τό «έν τούτφ» σημαίνει «διά τούτο, πρός τόν 
σκοπόν τούτον». 


Ύπό «τήν άγάπην» οΐ έξηγηταί έννοούν τήν χριστιανικήν άγά- 
πην έκ μέρους των άνθρώπων, τήν άγάπην των χριστιανών άν- 
θρώπων. 

Τό «μεθ’ ημών» κατ’ άλλον σημαίνει «μεθ’ ήμών, μαζί μας» 
(τής προθέσεως κατά τόν ΧΥεδίοοί σημαινούσης τήν συνεργασίαν 
τού Θεού μετά των άνθρώπων πρός τελείωσιν τής άγάπης), κατ’ 
άλλον «έν ήμΧν, είς ήμάς», κατ’ άλλον «μεταξύ ήμών» καΐ κατ’ 
άλλον «δι’ ήμάς». Επίσης τό «μεθ' ήμών» κατά τήν έπικρατούσαν 
έκδοχήν συνάπτεται πρός τό «τετελείωται», κατ’ άλλην δμως 
έκδοχήν συνάπτεται πρός τό «άγάπη», έν τη δευτέρςι δε ταύτη πε- 
ριπτώσει ή φράσις «ή άγάπη μεθ' ήμών» έξηγείται «ή ήμετέρα άγά¬ 


πη». 

Τό «έκεινος» κατά τόν ΒΓοοΙί€ έν τή Α' Καθολική Επιστολή 
τού Ίωάννου χρησιμοποιείται γενικώς περί τού έξυψωθέντος και 
δεδοξασμένου Χριστού. Μετά τήν ψράσιν «καθώς έκείνός έστιν» οΐ 
έξηγηταί υπονοούν «πλήρης άγάπης», πολλοί δέ ύπονοούν καί «έν 
τφ ούρανφ». Κατά τόν Ββη^εΐ «ό Ιησούς Χριστός είνε άγάπη έν 
τφ ούρανφ. Τό έπακολουθούν έστιν έπίσης άσφαλώς δεικνύει τήν 
παρούσαν κατάστασιν τού Ιησού Χριστού». ΟΙ έξηγηταί ύπονοούν 
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«έν τφ ούρανφ», διά νά ύπάρχη αντιστοιχία προς τήν ψράσιν «έν 
τφ κόσμφ τούτφ». Έν τη φράσει ταύτη ή αντωνυμία κατά μίαν 
μέν γνώμην ύποδηλοΐ τό πρόσκαιρον καί παροδικόν του παρόντος 
κόσμου, κατ’ άλλην δέ γνώμην, τήν όποίαν διατυπώνει ό Βεη^εΐ, 
ή άντωνυμία δίδει είς τήν φράσιν τήν έννοιαν αύτήν: έν τφ κόσμφ 
τούτω, ό όποιος είνε κενός αγάπης καί φοβείται τήν κρίσιν. 

ΠαραθέτομεV τρεις εξηγήσεις του χωρίου: 


«Σημεΐον δέ δτι ή άγάπη έφθασεν εις τελειότατον βαθμόν μα¬ 
ζί μας καί προωδεύσαμεν είς αύτήν εις τόν τέλειον βαθμόν, εινε 
τό νά άναμένωμεν με θάρρος καί άφοβίαν τήν ήμέραν τής κρίσε- 
ως. Καί θά έχωμεν τό θάρρος καί τήν άφοβίαν αύτήν κατά τήν 
ήμέραν εκείνην, διότι διά τής άγάπης γινόμεθα* όμοιοι πρός τόν 
Κριτήν πού θά μάς κρίνη. "Οπως δηλαδή εινε τώρα ό Χριστός έν 
τφ ούρανφ πλήρης άγάπης, τοιοϋτοι εϊμεθα καί ήμεις. Γεμάτοι 
δηλαδή αγάπην μεταξύ τού κόσμου αύτοΰ, πού στερείται καί δεν 


έχει τήν αγάπην» (Τρεμπέλας). 


«Διά τόν σκοπόν αύτόν 


έχει γίνει σ’ έμάς τελεία ή άγάπη: διά 


νά έχωμεν θάρρος κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, διότι καθώς είναι 


έκείνος είς τόν κόσμον τούτον, εϊμεθα καί έμείς» (Βέλλας καί λοι¬ 


ποί). 


«Έξ αύτής τής έπόψεως ή άγάπη έχει γίνει τελεία μεταξύ μας, 
διά νά έχωμεν θάρρος κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως· διότι όπως 
εινε έκείνος, ούτως εϊμεθα ήμείς είς αύτόν τόν κόσμον» (ΗοΙγΒΐύΙε, 
Νονν Κΐη§ ίαπΐ68 νύΓδΐοη). 


"Ηδη προχωροΰμεν εις τήν κριτικήν των ερμηνειών, αί όποίαι 
δίδονται είς τό χωρίον. 


Τό «δτι» δεν έχει αίτιολογικήν σημασίαν, όπως νομίζουν οΐ 
έξηγηταί, άλλ’ ύποθετικήν δεν σημαίνει «διότι», άλλ’ «εάν». "Οτι 
δέ τό «δτι» έχει καί ύποθετικήν σημασίαν, τούτο θ’ άποδείξωμεν 
διά πολλών χωρίων έκ τής Παλαιάς Διαθήκης. Ό Απόστολος δέν 
θέλει νά εϊπη, ότι θά έχωμεν παρρησίαν κατά τήν ήμέραν τής κρί¬ 
σεως, διότι εϊμεθα «καθώς έκείνος», πλήρεις άγάπης, άλλά θέλει 
νά εϊπη, ότι θά έχωμεν παρρησίαν κατά τήν ήμέραν έκείνην, έάν 
καί ήμείς εϊμεθα «καθώς έκείνος», πλήρεις άγάπης, κατά τό άνθρώ- 
πινον βεβαίως μέτρον καΐ τήν άνθρωπίνην δυνατότητα. Ό Απόστο¬ 
λος δέν βεβαιώνει, δτι εϊμεθα πλήρεις και τέλειοι είς τήν άγάπην, 
όπερ θά έσήμαινεν έλλειψιν συναισθήσεως τής άτελείας ήμών και 
θά ήτο εγωιστικόν, άλλά τήν τελείωσιν έν τη άγάπη θέτει ώς όρον 



άποκτήσεως τής παρρησίας διά την μέλλουσαν κρίσιν, οϋτω δέ 
εμμέσως προτρέπει είς τελείωσιν εν τή άγάπη. 

Τό «έν τούτφ» δεν συνδέεται προς τα προηγούμενα καΐ 
συνεπώς δεν σημαίνει, «Έν τούτφ τετελείωται ή άγάπη, έν τφ μέ- 
νειν ημάς έν τφ Θεφ καΐ τον Θεόν έν ήμιν», τουτέστι, «Με τούτο 
έχει γίνει τελεία ή άγάπη, με τό νά μένωμεν ήμεΐς έν τφ Θεφ καΐ 
ό Θεός έν ήμιν». Διότι τό νά μένωμεν ήμεις έν τφ Θεφ καΐ ό 
Θεός έν ήμιν δεν εινε στοιχείον, διά του οποίου τελειοποιείται ή 
άγάπη, όπως θέλει ή κρινομένη έρμηνεία, άλλά κατά τόν προη- 
γούμενον στίχ. 16 εινε αποτέλεσμα τής άγάπης, καθώς καΐ τής 
ομολογίας τής θεότητος τού Ιησού κατά τόν στίχ. 15. Τό δέ σπου- 
δαιότερον, κατά τόν στίχ. 16 ήμεΐς μένομεν έν τφ Θεφ καΐ ό Θεός 
μένει έν ήμιν, άρκεΐ νά έχωμεν τήν άγάπην, έστω βεβαίως καΐ αν 
ή άγάπη είς ήμάς δεν έχη φθάσει είς τόν τέλειον βαθμόν. 

Τό «έν τούτφ» δεν συνδέεται έπίσης πρός τά έπόμενα κατά τήν 
έννοιαν, «Έν τούτφ τετελείωται ή άγάπη, ΐνα παρρησίαν έχωμεν 
έν τη ήμέρςι τής κρίσεως», τουτέστι, «Με τούτο έχει γίνει τελεία 
ή άγάπη, με τό νά έχωμεν παρρησίαν κατά τήν ήμέραν τής κρί¬ 
σεως», ή, «Αυτό εινε τό σημεΐον τού δτι έχει γίνει τελεία ή άγά¬ 
πη, ή παρρησία». Ή έννοια αυτή δεν εύσταθεΐ, διότι τήν παρρη¬ 
σίαν έναντι τής μελλούσης κρίσεως παρουσιάζει ώς άπόδειξιν τής 
τελειώσεως τής άγάπης, δπερ θά είχε βάσιν, αν τό κείμενον πε¬ 
ριείχε τήν έννοιαν τής άποδείξεως, αν π.χ. έλεγεν, «Έν τούτφ 
δείκνυται (ή άποδείκνυται) τετελειωμένη ή άγάπη». Τώρα 
τό κείμενον όμιλεΐ περί τής τελειώσεως τής άγάπης καΐ δχι περί 
άποδείξεως τής τελειώσεως. ΈπΙ πλέον δέ, βέβαιον παράδειγμα 
συντάξεως τού «έν τούτφ» μετά τού «ΐνα» έν τή έννοίμ μετά τής 
οποίας χρησιμοποιείται έν τή κρινομένη έρμηνείςι («με τούτο»... 
«με τό νά») δεν εύρίσκεται. Ή έν Τωάν. 15:8 σύνταξις τού «έν 
τούτφ» μετά τού «ΐνα», ώς άλλαχού άποδεικνύομεν, έχεται άλλης 
έννοίας («Έν τούτφ έδοξάσθη ό Πατήρ μου, ΐνα καρπόν πολύν φέ- 
ρητε» = «Διά τούτο έδοξάσθη ό Πατήρ μου, διότι έφέρατε καρπόν 
πολύν». Πδε ήμέτερον έργον «Έρμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
Γραφής», τόμ. Α', σελ. 116-117). 

Όρθή εινε ή έκδοχή έκείνων, ο1 όποιοι τό «έν τούτφ» τού ύπ’ 
δψιν έδαφίου έκδέχονται έν τή έννοίμ τού «διά τούτο, πρός τόν 
σκοπόν τούτον». Τής φράσεως δηλαδή «έν τούτφ» ή πρόθεσις «έν» 
έν τή παρούση περιπτώσει έχει τελικήν έννοιαν, δπιος και άλλα- 
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χοϋ, π.χ. έν Α' Κορ. 7:15 («εν ειρήνη κέκληκεν ημάς ό Θεός») 
καΐ Έφεσ. 4:24 («κτισθέντα έν δικαιοσύνη καΐ δσιότητι τής άλη- 
θείας»). Μετά τελικής σημασίας ή φράσις «εν τούτφ» άντιστοιχεΤ 
άριστα προς τό τελικόν «Γνα», δπερ εΙσάγει έπεξηγηματικήν πρότα- 
σιν: «Έν τούτφ {=Διά τούτο) τετελείωται ή άγάπη, Γνα (δηλίχδή) 
παρρησίαν έχωμεν κλπ.». Κατά ταϋτα τό «έν τούτφ... Γνα» έν τή 
παρούση περιπτώσει ισοδύναμε! πρός τό «εις τούτο... Γνα» άλλων 
περιπτώσεων (Βλέπε π.χ. 3:8, Ίωάν. 18:37). 

'Υπό «τήν αγάπην» δεν εννοείται ή άγάπη των ανθρώπων, δπως 
νομίζουν οί έξηγηταί, άλλ’ ή άγάπη τού Θεού. Λέγων ό Απόστο¬ 
λος, δτι «τετελείωται ή άγάπη», δεν εννοεί, δτι έφθασεν εις τε¬ 
λειότητα ή άγάπη των χριστιανών. Διότι πολλοί χριστιανοί υστε¬ 
ρούν έναντι του ύψους τής άγάπης, τήν όποίαν θέλει δ Θεός, διό 
καΐ άμέσως ή εμμέσως ό Απόστολος άπευθύνει προτροπάς περί 
άγάπης (3:18, 4:7 - 3:16, 4:11). ’Άν άλλωστε ή φράσις, «τετε- 
λείωται ή άγάττη μεθ’ ημών», είχε τήν έννοιαν, «ημείς έφθάσαμεν 
είς τήν τελείαν άγάπην», ή διακήρυξις αύτή θά άντέκειτο εις τό 
πνεύμα τής χριστιανικής ταπεινοφροσύνης, μάλιστα αφού ή άγάπη 
εινε ή συνισταμένη των άρετών καΐ κατά Παύλον ή σύνοψις καΐ 
τό πλήρωμα τού νόμου (Τωμ. 13:9, 10). ΕΙς τό 2:5 ό Απόστολος 
όμιλε! περί τελείας άγάπης εκ τής άνθρωπίνης πλευράς πρός τόν 
Θεόν, άλλά δεν λέγει γενικώς δτι ημείς, δλοι δηλαδή οΐ χριστια¬ 
νοί, έχομεν φθάσει εις τέλειον βαθμόν άγάπης, άλλ’ όμιλε! ειδικώς 
περί τού τηρητοΰ τού λόγου τού Χριστού, ό όποίος πραγματικώς 
έχει φθάσει είς τήν τελείαν πρός τόν Θεόν άγάπη ν. ’Αλλά πόσοι 
τηρούν τόν νόμον τού Χριστού δπως θέλει ό Θεός; Είς τό 1:8 ό 
Απόστολος διακηρύσσει: «Έάν εϊπωμεν δτι αμαρτίαν ούκ έχομεν, 
εαυτούς πλανώμεν καΐ ή αλήθεια ούκ έστιν έν ήμίν». ΚαΙ ό άδελ- 
φόθεος Ιάκωβος διακηρύσσει: «Πολλά πταίομεν άπαντες» (Ίακ. 
3:2). Υπέρ τής ήμετέρας γνώμης, δτι υπό «τήν άγάπην» τού 
έρευνωμένου έδαφίου δεν έννοείται ή άγάπη τών χριστιανών άν- 
θρώπων, άλλ’ ή άγάπη του Θεού, συνηγορεί καΐ ή Βουλγάτα, ή 
όποία έχει τήν γραφήν «ή άγάπη τού Θεού». 

Άλλ’ άφού «ή άγάπη» δεν εΐνε ή άγάπη ημών τών χριστιανών 
άνθρώπων, άλλά του Θεού, τό «μεθ' ήμών» δέν συνδέεται πρός τό 
«ή άγάπη» καΐ ή φράσις «ή άγάπη μεθ' ήμών» δέν σημαίνει «ή 
ήμετέρα άγάπη», δπως τινές νομίζουν. Τό «μεθ' ήμών» συνδέται 
πρός τό «τετελείωται». ΚαΙ ούτε «μεθ’ ήμών, μαζί μας», ούτε «έν 
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ήμιν, είς ήμάς», ούτε «μεταξύ ήμών», ούτε «δι’ ήμας» σημαίνει 
τούτο, άλλα «προς ήμάς, εις ήμάς». Ή ενταύθα εκφρασις «τελει- 
ονν μετά τίνος» εινε έβραϊσμός δπως ή εκφρασις «ποιεΧν μετά τί¬ 
νος» εν Γεν. 24:12, Κριτ. 1:24, Λουκ. 1:72, 10:37, καΐ «μεγα- 
λύνειν μετά τίνος» εν Α' Βασ. 12:24, Λουκ. 1:58. Ή φράσις τού 
χωρίου, «τετελείωται ή αγάπη μεθ' ήμών», σημαίνει, «εχει δειχθή 
τελεία άγάπη είς ήμάς» η, άλλως, «ή άγάπη έχει δειχθή είς τέλει¬ 
ον βαθμόν προς ήμάς». Ό Θεός δηλαδή εχει δείξει τελείαν άγά¬ 
πη ν προς ήμάς. 

Περί τελείας άγάπης τού θεού προς ήμάς γίνεται λόγος καΐ έν 
στίχ. 12'. ’Αλλά μεταξύ των δύο περιπτώσεων ύπάρχει διαφορά. 
Έν στίχ. 12 πρόκειται περί τής τελείας άγάπης, τήν όποιαν ό Θεός 
δεικνύει πρός ήμάς ύποκειμενικώς, ύπό τόν όρον, δτι άγαπώμεν 
άλλήλους, ένφ έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ πρόκειται περί τής τε¬ 
λείας άγάπης, τήν όποίαν ό Θεός έχει δείξει πρός ήμάς άντικειμε- 
νικώς καΐ άνευ δρου διά τής ένανθρωττήσεως καΐ σταυρικής θυσίας 
τού μονογενούς ΥΙού του. 

Τό «έκεϊνος» είς τάς άλλας περιπτώσεις, κατά τάς οποίας 
άπαντά έν τή Επιστολή (2:6, 3:5,7,16), άναφέρεται είς τόν Χρι¬ 
στόν. Άλλα τούτο δεν σημαίνει, δτι καΐ έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ 
τό «έκεϊνος» κατ’ άνάγκην άναφέρεται είς τόν Χριστόν. Δια- 
φωνοΰμεν πρός τήν γνώμην τού Βτοοίίε καΐ φρονούμεν, δτι ή έν 
λόγφ άντωνυμία ένταΰθα άναφέρεται είς τόν Θεόν, δπως συμβαί¬ 
νει έν τφ τετάρτφ Εύαγγελίφ (Ίωάν. 1:33, 5:19,38, 6:29, 8:42), 
δπου έπίσης άναφέρεται είς τόν Παράκλητον (14:26, 15:26, 
16:8,13,14). Και ό Παύλος τό «έκεϊνος» δεν χρησιμοποιεί μόνον 
περί τού Χριστού, άλλα καί περί τού Θεού, δίς περί τού Χριστού 
(Β' Κορ. 8:9, Β' Τιμ. 2:13) καΐ άπαξ περί τού θεού (Τίτ. 3:7). 

Κατά ταύτα, άφού προηγουμένως ό Απόστολος ειπεν, δτι «ή 


1, Ό Βοηηοΐ νομίζει τό άντίστροφον, δτι δηλαδή έν τφ στίχ. 12 γίνε¬ 
ται λόγος περί τελείας άγάπης των άνθρώπων πρός τόν θεόν. Αλλά τό «ό 
θεός έν ήμΐν μένει», μεθ’ δ γίνεται λόγος περί τελείας άγάπης, συνηγορεί 
υπέρ τής γνώμης, δτι ό λόγος είνε περί τελείας άγάπης τοϋ θεού «έν ήμΐν», 
τουτέστι πρός ήμάς (καί έν στίχ. 9 καί 16 τό «έν ήμΐν» σημαίνει «πρός 
ήμάς»). Ή έννοια τού δλου στίχου είνε: Δέν είνε δυνατόν νά ϊδη τις τόν 
θεόν. Άλλ’ έάν έχωμεν άγάπην πρός άλλήλους, έπιτυγχάνομεν δύο πράγματα 
άνώτερα τής θέας τού θεού: Ό θεός κατοικεί έντός ήμών, καί άγαπμ ήμάς 
μετά τελείας άγάπης. 
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άγάπη τετελείωται έν ήμΐν», έννοών, δτι ή αγάπη του Θεοΰ εχει 
δειχθή πλήρως καΐ τελείως προς ήμας, λέγων τώρα, «καθώς έκεϊνός 
έστι», δεν εννοεί, «καθώς ό Χριστός είνε πλήρης αγάπης», άλλά, 
«καθώς ό Θεός είνε πλήρης άγάπης». Γενικώς έν τή Επιστολή γί¬ 
νεται λόγος περί τής άγάπης του Θεοΰ, δχι περΓτής άγάπης του 
Χρίστου, ό δε Χριστός άναφέρεται ώς τό πρόσωπον, διά μέσου του 
οποίου ό Θεός έδειξε την άγάπην του πρός τούς άνθρώπους. 

Άλλά καΐ αν τό «έκεΐνος» άναφέρεται είς τόν Χριστόν, δπως 
νομίζει ό Βιοοίίε, ή έννοια τού χωρίου κατ’ ουσίαν δεν μεταβάλ¬ 
λεται, διότι έν τή συνειδήσει των Αποστόλων ό Θεός καΐ ό Χρι¬ 
στός ταυτίζονται, άφοΰ ό Χριστός είνε δλη ή Θεότης (Κολ. 1:19, 
2:9), ό Θεός σεσαρκωμένος. Επειδή έν τή συνειδήσει των Απο¬ 
στόλων ό Θεός καΐ ό Χριστός εινε έν, μία δηλαδή Ούσία ή Θε¬ 
ότης, διά τούτο ένίρτε τά όνόματά των έναλλάσσονται, δπως π.χ. 
έν 'Ρωμ. 8:9, Α' Κορ. 2:16, 9:21. Διά τόν αυτόν έπίσης λόγον είς 
πολλά χωρία εινε δύσκολον ν’ άποφανθή τις αν πρόκειται περί τού 
Θεού ή τού Χριστού, καΐ άλλοι μεν έκ των έρμηνευτών ύποστη- 
ρίζουν την μίαν, άλλοι δε την άλλην άποψιν. Δυνάμεθα δε νά 
εϊπωμεν, δτι αυτή ή δυσκολία είνε χαρακτηριστική τής παρούσης 
Επιστολής τού Ίωάννου, διότι συναντάται είς πολλά αυτής χωρία, 
π.χ. 2:3,20,29, καθώς καΐ ή συναφής πρός την δυσκολίαν ταύτην 
διγνωμία τών έρμηνευτών εινε χαρακτηριστική τής έρμηνείας τής 
Επιστολής. 

Μετά τήν φράσιν «καθώς έκεϊνός έστιν» όρθώς οί έξηγηταί 
υπονοούν «πλήρης άγάπης», άλλ’ έσφαλμένως πολλοί υπονοούν καΐ 
«έν τφ ούρανφ» δι’ άντιστοιχίαν πρός τό «έν τφ κόσμφ τοντφ». 
Έάν τό «έν τφ ούρανφ» ήτο είς τήν διάνοιαν τού Αποστόλου, 
τούτο μάλλον θά έγράφετο, δπως έγράφη τό «έν τφ κόσμφ τοντφ». 
Εκτός δε τούτου, δπως είς τό «και ημείς έσμεν έν τφ κόσμφ 
τούτφ» οΐ έξηγηταί δίδουν τήν έννοιαν, δτι ήμεις είμεθα πλήρεις 
άγάπης έν μέσφ τών άνθρώπων αύτοΰ τού κόσμου, ούτως είς τό 
«καθώς έκεϊνός έστιν έν τφ ούρανφ» πρέπει νά δοθή ή έννοια, δτι 
ό Κύριος είνε πλήρης άγάπης έν μέσφ τών άγγέλων τού ουρανίου 
κόσμου, δπερ δμως δεν έννοει ό Απόστολος. 

'Η φράσις «έν τφ κόσμφ τούτφ» συνάπτεται τόσον πρός τό 
«καί ήμεις έσμεν» δσον καί πρός τό «καθώς έκεϊνός έστι». Ση¬ 
μαίνει δε αύτη τόν παρόντα κόσμον, ό όποιος θά διαρκέση μέχρι 
τής τελικής κρίσεως, περί τής όποίας γίνεται λόγος έν τφ ύπ’ δψιν 
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έδαφίφ. Ή πρόθεσις «έν» τής έν λόγφ φράσεως δεν έχει τοπικήν 
σημασίαν, δπως οί έρμηνευταί νομίζουν, άλλ’ άναφορικήν, δπως 
εχει καΐ έν τή ψράσει «έν ήμΐν» έν στίχ. 9 («ή άγάπη τον Θεόν έν 
ήμϊν» = ή άγάπη του Θεού προς ήμάς»), 12 («ή άγάπη αντον τε- 
τελειωμένη έστίν έν ήμΐν» = ή άγάπη του εινε τελεία προς ήμάς), 
16 («την άγάπην ήν έχει ό Θεός έν ήμΐν» = τήν άγάπην, τήν οποί¬ 
αν ό Θεός έχει προς ήμάς). Συνεπώς ή φράσις «έν τφ κόσμφ τούτφ» 
σημαίνει «προς τον κόσμον τούτον». Ό κόσμος ουτος εινε άντι- 
κείμενον τής άγάπης του Θεού. Ό Θεός εινε πλήρης άγάπης πρός 
τόν κόσμον τούτον, έστω καΐ αν ό κόσμος ουτος εινε άμαρτωλός 
καΐ άχάριστος. «Ούτως ήγάπησεν ό Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν 
ΥΙόν αύτοϋ τόν μονογενή έδωκεν, ϊνα πάς ό πιστεύων είς αυτόν 
μή άπόληται, άλλ’ έχη ζωήν αΙώνιον» (Ίωάν. 3:16. Ίδέ και Α' Ιω¬ 
άν. 3:16, 4:9,10,14). "Οπως δε αυτός ό κόσμος εινε άντικείμενον 
τής άγάπης τού Θεού, οϋτω πρέπει νά εινε καΐ άντικείμενον τής 
ήμετέρας άγάπης. ΚαΙ αν δεν δείξωμεν άγάπην τώρα πρός αύτόν 
τόν κόσμον, μή περιμένωμεν νά δείξωμεν μετά τήν κρίσιν είς τόν 
άλλον κόσμον. Αύτός ό κόσμος εινε τό πεδίον τής έκδηλώσεως 
τής άγάπης καΐ τής δοκιμασίας του χαρακτήρος ήμών. Αύτή εινε 
καθ’ ήμάς ή έννοια τής φράσεως «έν τφ κόσμφ τούτφ». 

Κατόπιν δε τούτων μεταφράζομεν τό ύπ’ δψιν χωρίον: 

«Διά τούτο έχει δειχθή τελεία άγάπη πρός ήμάς, διά νά έχωμεν 
παρρησίαν κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, εάν, καθώς εινε 
έκεΐνος, εΐμεθα και ήμεΐς πρός αύτόν τόν κόσμον». 

Μεταφράζομεν καΐ άλλως: 

«Διά τούτο ή άγάπη έχει δειχθή πρός ήμάς είς τέλειον βαθμόν, 
διά νά έχωμεν δηλαδή θάρρος κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, ύπό 
τόν δρον δ τι, καθώς εινε έκεΐνος, εΐμεθα και ήμεΐς άπέναντι 
αύτού τού κόσμον». 


Ό Θεός έδειξε τελείαν άγάπην πρός ήμάς, ιδίως διά τής 
σταυρικής θυσίας του μονογενούς ΥΙού του. Διά τούτο δε έδειξε 
τελείαν άγάπην, διά νά έχωμεν παρρησίαν, άφοβίαν δηλαδή και 
θάρρος, κατά τήν φοβεράν ήμέραν τής τελικής κρίσεως (Περί παρ¬ 
ρησίας κατά τήν δευτέραν παρουσίαν γίνεται λόγος και είς τό 2:28). 
'Η τελεία άγάπη δεν άφήνει περιθώριον διά φόβον. Έφ’ δσον ό 
Θεός άγαπμ ήμάς τελείως, δέν θά φοβηθώμεν τόν Κριτήν, τόν σαρ- 
κωθέντα καΐ πλήρως άγαπώντα ήμάς Θεόν, άλλά θά έχωμεν άπέ- 
ναντί του παρρησίαν. Τούτο δμως θά συμβή ύπό τόν δρον τής άγά- 
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πης καΐ έκ τής ήμετέρας πλευράς. Θά εχωμεν δηλαδή παρρησίαν 
κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως καΐ είσοδον είς τήν βασιλείαν των 
ούρανών (Πρ6λ. Έ6ρ. 10:19), εάν εϊμεθα μιμηταί του Θεοΰ, εάν, 
δπως εκείνος εινε πλήρης άγάπης προς αυτόν τον κόσμον, τον 
τόσον άμαρτωλόν δσον καΐ ταλαίπωρον, εϊμεθα καΐ ήμεϊς, κατά 
το ανθρώπινον βεβαίως μέτρον, πλήρεις άγάπης προς αύτόν τον 
κόσμον, άφοΰ μάλιστα ώς άνθρωποι εϊμεθα τής αύτής φύσεως καΐ 
συναμαρτωλοΐ καΐ συνταλαίπωροι μετά του κόσμου καΐ διά τούτο 
πρέπει νά αίσθανώμεθα συμπάθειαν άπέναντι του κόσμου. «Ει ού¬ 
τως ό Θεός ήγάπησεν ημάς, και ημείς όφείλομεν άλλήλονς αγαπάν» 
(4:11. Ίδέ καΐ 3:16). Ή παρρησία κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, 
βεβαίως δε καΐ από τοϋδε έν δψει τής κρίσεως, εινε αποτέλεσμα 
διμερούς άγάπης πρός τόν κόσμον τούτον, τής άγάπης του Θεοϋ 
καΐ τής ήμετέρας άγάπης. Οϊκοθεν δε νοείται, δτι, δσοι άγαπουν 
τόν κόσμον δπως θέλει ό Θεός, πρώτον άγαπουν αύτόν τόν Θεόν. 
Ή άληθής άγάπη πρός τούς άδελφούς εινε άπόδειξις τής πρός τόν 
Θεόν άγάπης (5:2). 

Αύτή καθ’ ήμάς εινε ή έννοια τού Α' Ίωάν. 4:17. 

'Ότι δε ό σύνδεσμος «ότι» έχει καΐ ύποθετικήν σημασίαν σημαί- 
νων «εάν», δπως έξελάβομεν αύτόν είς τό έρμηνευθέν χωρίον, τούτο 
άποδεικνύομεν εφεξής, δπου παραθέτομεν, σχολιάζομεν καΐ μετα- 
φράζομεν σχετικά χωρία έκ τής Παλαιάς Διαθήκης κατά τούς Ο'. 

«Είπε δε Αάμεχ ταΐς έαυτου γυναιξίν Άδά καΐ Σελλά, άκούσα- 
τέ μου τής φωνής, γυναίκες Αάμεχ, ένωτίσασθέ μου τούς λόγους, 
δτι άνδρα άπέκτεινα είς τραύμα έμοί καΐ νεανίσκον είς μώλωπα 
έμοί’ ότι επτάκις έκδεδίκηται έκ Κάιν, έκ δε Αάμεχ έβδομηκον- 
τάκις έπτά» (Γεν. 4:23-24). 

Έπι τού χωρίου τούτου ύπάρχουν διάφοροι γνώμαι. Κατά μίαν 
γνώμην 6 Αάμεχ έφόνευσεν έν πρόσωπον, κατ’ άλλην δύο. Κατά 
τίνος οί δύο φονευθέντες ήσαν οΐ άνδρες των συζύγων του. Επί¬ 
σης κατά μίαν γνώμην ό Αάμεχ όμιλε! έν μετανοίςι, αίσθανόμενος 
τό έγκλημά του ώς τραυματισμόν τής συνειδήσεώς του («είς τραύμα 
έμοί», «είς μώλωπα έμοί»), κατ’ άλλην δέ γνώμην όμιλε! έν άμε- 
τανοησίμ, καυχώμενος πρός τάς γυνα!κάς του διά τήν πράξίν του, 
καί άναφέρων ώς αίτίαν τούτης τραυματισμόν του καί μωλωπι¬ 
σμόν, Κατά μίαν πάλιν γνώμην ό Αάμεχ λέγει, δτι προέβη είς έκδί- 
κησιν σκληροτέραν έκείνης, είς τήν όποίαν προέβη ό Κάιν, κατ’ 
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άλλην γνώμην άπειλει νά τιμωρήση σκληρότατα εκείνον, ό όποιος 
θά έπεχείρει νά φονεύση αύτόν διά τό έγκλημά του, καΐ κατ’ άλλην 
γνώμην όμιλεΤ περί σκληροτάτης τιμωρίας έαυτοϋ διά τό §γκλημά 
του. Επίσης τό δεύτερον «δτι» του χωρίου άλλοι έκλαμβάνουν ως 
αΐτιολογικόν καΐ άλλοι ώς υποθετικόν. Υπάρχει δε καΐ ή γνώμη, 
κατά τήν όποίαν ό Λάμεχ δεν λέγει δτι έφόνευσεν, άλλ’ άπειλει 
δτι θά έφόνευε τον άνδρα, ό όποιος θά έτραυμάτιζεν αυτόν! 

Καθ’ ημάς αΐ φράσεις, «άνδρα έφόνευσα είς τραύμα έμοί», «καΐ 
νεανίσκον (έφόνευσα) είς μώλωπα έμοί», εινε συνώνυμοι, κατά 
τήν προσφιλεστάτην συνήθειαν τής Βίβλου νά χρησιμοποιή 
συνώνυμα, καΐ δή έν ποιητικφ λόγφ, ώς εινε τό παρόν χωρίον. 
Συνώνυμοι εινε καΐ αΐ δύο προηγούμεναι φράσεις του χωρίου, «Άδά 
καΐ Σελλά, άκούσατέ μου της φωνής», «γυναίκες Λάμεχ, ένωτί- 
σασθέ μου τούς λόγους». Συνεπώς δεν πρόκειται περί φόνου δύο 
προσώπων, άλλ’ ενός, τό όποιον εινε άνήρ, καΐ δή νέος. Ό Λά¬ 
μεχ όμιλεΤ προς τάς γυναικάς του έν μετανοίςι. Ό φόνος άπέβη είς 
αύτόν «εις τραύμα» καΐ «εις μώλωπα», τουτέστιν είς τραυματισμόν 
τής συνειδήσεώς του. Τυπτόμενος δε είς τήν συνείδησίν του ήσθάν- 
θη τήν ανάγκην νά έξομολογηθή είς τάς γυναικάς του τό έγκλημά 
του, διά νά αίσθανθή άνακούφισίν τινα. Θεωρών δε τό έγκλημά 
του πολύ βαρύτερον τού έγκλήματος τού Κάιν, διότι ό Κάιν έφόνευ- 
σε πρώτος, χωρίς νά γνωρίζη τί έστι φόνος, καΐ διότι ό Θεός έτιμώ- 
ρησεν αυστηρώς τον Κάιν (στίχ. 11-14), ήπείλησε δε πολύ μεγα- 
λυτέραν τιμωρίαν είς περίπτωσιν δευτέρου φόνου, έστω καΐ άν ό 
φονευόμενος θά ήτο αύτός ουτος ό φονεύς Κάιν (στίχ. 15), όμιλει 
περί τιμωρίας έαυτού πολύ αύστηροτέρας τής τιμωρίας τού Κάιν. 
Τό δεύτερον «δτι» τού χωρίου εινε υποθετικόν, ύπ’ αύτήν δε τήν 
έκδοχήν ή παρεχομένη έννοια εινε λίαν έπιτυχής. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον; 

«Είπε δέ ό Λάμεχ εις τάς γυναικάς τον: Άδά και Σελλά, 
άκούσατέ τήν φωνήν μου, γυναίκες του Λάμεχ, άκροάσθητε τούς 
λόγους μου, διότι άνδρα έφόνευσα καί αισθάνομαι τραυματισμέ¬ 
νος, μάλιστα νέον, καί αισθάνομαι πληγωμένος. 'Εάν ό Κάιν 
έχει τιμωρηθή έπτά φοράς', ό Λάμεχ τότε (θά τιμωρηθή) έβδο¬ 
μη κοντάκις έπτά». 


1. Ό άριθμός «έπτά» σημαίνει μεγάλον βαθμόν καί πληρότητα. 



518 


«ΚαΙ δτι διώξεται ό άγχιστεύων τό αιμα όπίσω αύτοϋ καΐ ού 
συγκλείσουσι τον φονεύσαντα εν τη χειρί αύτοΰ, δτι ούκ ειδώς 
έπάταξε τον πλησίον αύτοϋ καΐ ού μισών αύτός αύτόν απ’ έχθές 
καΐ τής τρίτης» (Ίησ. Ναυή 20:5). 

Όμιλών ό Κύριος προς τον Ίησοΰν τού Ναυή και άνανεών 
τήν εντολήν, τήν όποίαν είχε δώσει εις τον Μωυσήν περί πόλεων 
καταφυγής τών άκουσίως φονευόντων (Έξ. 21:13, Άριθ. 35:6, 11, 
14, Δευτ. 19:2,9), έν τφ παρόντι χωρίφ διατάσσει, είς περίπτωσιν 
καταδιώξεως τού ακουσίου φονέως υπό συγγενούς τού φονευθέν- 
τος οΐ πρεσβύτεροι τής πόλεως καταφυγής να μή παραδώσουν αύτόν 
είς τάς χειρας τού καταδιώκοντος. Τό πρώτον «δτι» τού χωρίου 
εινε τόσον φανερόν, δτι εινε ύποθετικόν, δσον φανερόν εινε, δτι 
τό δεύτερον «δτι» εινε αΐτιολογικόν. 'Ως ύποθετικόν δε θεωρούν 
τό πρώτον «ότι» οΐ πλεΐστοι έξηγηταί, ένφ τινές δλως άστόχως 
έκλαμβάνουν τούτο ώς αΐτιολογικόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και εάν ό συγγενής ό ζητών έκδΐκησιν διά τό αιμα κατα- 
διώξη αύτόν, δεν θά παραδώσουν αύτόν εις τάς χειράς του, διότι 
έξ άγνοιας έφόνευσε τόν πλησίον αύτοϋ και δεν έμίσει αύτόν προη¬ 
γουμένως». 


«Έπιστράφητε δη, θυγατέρες μου, διότι γεγήρακα τού μή είναι 
άνδρί' δτι είπα, δτι έστι μοι ύπόστασις τού γενηθήναί με άνδρΙ 
καΐ τέξομαι υΙούς, μή αύτούς προσδέξεσθε έως ου άδρυνθώσιν; ’Ή 
αύτοΐς κατασχεθήσεσθε τού μή γενέσθαι άνδρί;» ('Ρούθ 1:12-13). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ όμιλεΤ ή χήρα Ίουδαία ΝωεμΙν πρός τάς 
Μωαβίτιδας νύμφας της, τήν 'Ρούθ καΐ τήν Όρφά, έπίσης χήρας, 
αΐ όποιαι ήκολούθουν αύτήν είς τόν δρόμον τής έπιστροφής είς τήν 
πατρίδα της, καΐ παρακαλει αύτάς να επιστρέφουν καΐ να παρα¬ 
μείνουν είς τήν Ιδικήν των πατρίδα, τήν Μωάβ, διότι πλέον δεν 
ήδύνατο να δώση άνδρας^είς αύτάς. Τό πρώτον έκ τών δύο «δτι» 
τού χωρίου προφανώς σημαίνει «έάν», έν τή σημασίμ δε ταύτη 


έκλαμβάνουν τούτο οΐ έξηγηταί. 
Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
«Έπιστρέψατε λοιπόν, θυγατέρες μου, 
νά μή δύναμαι νά ύπανδρευθώ. 'Εάν 


διότι έχω γηράσει, ώστε 
έλεγον, δτι ύπάρχει εις 


έμέ έλπ'ις νά ύπανδρευθώ και νά γεννήσω υιούς, μήπως θά άνεμέ- 
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νετε αυτούς, μέχρις δτον μεγαλώσουν; ’Ή θά συνεκρατεΐσθε προς 
χάριν των, ώστε να μή ύπανδρευθήτε;». 


«"Οτι έπιλήψεται άνθρωπος του αδελφού αύτού ή του οίκείου 
τού πατρός αύτού λέγων Ιμάτιον εχεις, αρχηγός ημών γενού, καΐ 
τό βρώμα τό έμόν υπό σε έστω. ΚαΙ άποκριθείς εν τη ήμέρςι εκείνη 
έρεΐ’ ούκ εσομαί σου άρχηγός' ου γάρ εστιν έν τφ οϊκφ μου άρτος, 
ουδέ Ιμάτιον’ ούκ έσομαι αρχηγός τού λαού τούτου» (Ήσ. 3:6-7). 

Εις τούς προηγούμενους τού χωρίου τούτου στίχ. 1-5 προφη¬ 
τεύεται οίκτρά κατάστασις τού Ιουδαϊκού λαού, έλλειψις ικανών 
προσώπων, καΐ δή καΐ ήγετών, στέρησις ύλικών αγαθών, έσχάτη 
πτωχεία προσώπων καΐ πραγμάτων, αναρχία καΐ σύγχυσις. ΕΙς τό 
παρόν δε χωρίον λέγεται, δτι κατά την οίκτράν εκείνην εποχήν θά 
πιάνη ό άνθρωπος τόν άδελφόν του ή άλλον συγγενή, ό όποιος θά 
φορή εύπρεπή τινα ενδυμασίαν, καΐ θά παρακαλή αύτόν να γίνη 
άρχηγός, άλλ’ έκεϊνος θά άρνήται. Διότι έν τοιαύτη καταστάσει 
έθνους τό άξίωμα τού άρχηγού ούδέν έχει θέλγητρον καΐ ούδεμίαν 
άσκεΐ έλξιν. Ό σύνδεσμος «δτι», διά τού οποίου άρχεται τό χω¬ 
ρίον, εΐνε προφανές, δτι έχει ύποθετικήν σημασίαν, σημαίνων 
«εάν», ούτω δε συνήθως εξηγείται ύπό τών εξηγητών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«’ Εάν πιάσρ άνθρωπος τόν άδελφόν του ή άλλον έκ του 
οϊκου του πατρός του λέγων’ “Ιμάτιον εχεις, γενοΰ άρχηγός ημών 
και φρόντισε διά την διατροφήν ημών”, ώς προς αύτό έκεϊνος θά 
εϊπη τόν καιρόν εκείνον: Λεν θά γίνω άρχηγός σου. Διότι δεν υπάρ¬ 
χει εις τόν οϊκόν μου άρτος, ούτε ιμάτιον. Δέν θά γίνω άρχηγός 
του λαού τούτου». 


«Και έκζητήσατέ με, καΐ εύρήσετέ με, δτι ζητήσετέ με έν δλη 
καρδίςι υμών» (Ίερ. 36[29]:13). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ ό Θεός άπευθύνεται πρός 
τούς έν Βαβυλώνι αιχμαλώτους Ιουδαίους, εινε κατάδηλον, δτι ό 
σύνδεσμος «δτι» έχει ύποθετικήν σημασίαν, εΙσάγων τόν δρον, ύπό 
τόν όποιον οΐ Ιουδαίοι θά εύρισκον τόν Θεόν. Ουτοι θά εύρισκον 
τόν Θεόν, έάν έζήτουν αύτόν έξ δλης τής καρδίας των. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και ζητήσατε με, και θά μέ εϋρετε, έάν μέ ζητήσετε έξ 
δλης τής καρδίας σας». 
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«Άκούσομαι τΐ λαλήσει έν έμοί Κύριος ό Θεός, δτι λαλήσει 
εΙρήνην έπΙ τον λαόν αύτού καΐ έπΙ τούς όσιους αυτού και έπΙ τούς 
έπιστρέφοντας καρδίαν επ’ αύτόν» (Ψαλμ. 84:9[85:8]). 


Ενταύθα οΐ έξηγηταί τό «δτι» θεωρούν αιτιολογικόν, έξη- 
γούντες αύτό «διότι». Άλλ’ ή έξήγησις αυτή δεν εινε εύστοχος. 
Κατ’ αυτήν ό Ψαλμφδός παρουσιάζεται πρόθυμος να άκροασθή τον 
Κύριον, διότι ό Κύριος θά λαλήσχι πράγμα συμφέρον και εύχάρι- 
στον, «είρήνην». "Άν δεν έπρόκειτο ό Κύριος να λαλήση πράγμα 
συμφέρον και εύχάριστον, δεν θά ειχεν ό Ψαλμφδός τήν προθυμίαν 
νά άκροασθή τόν Κύριον; Εκτός δε τούτου, αν ό Ψαλμφδός έγνώ- 
ριζεν έκ των προτέρων, τί θά έλάλει ό Κύριος, δτι δηλαδή θά έλά- 
λει «ειρήνην», πώς θά έλεγέν, «Άκούσομαι τΐ λαλήσει έν έμοι 
Κύριος ό Θεός», τουτέστι, «Θά άκροασθώ διά νά ϊδω, τί θά λα- 
λήση είς έμέ ό Κύριος ό Θεός»; (Πρβλ. Ά6. 2:1). Άξιον δε πα- 
ρατηρήσεως, δτι ό Ψαλμφδός δεν λέγει, «Άκούσομαι δ,τι λαλή- 
σει», άλλά λέγει, «Άκούσομαι τί λαλήσει». Τό «τί» έχει ερωτη¬ 
ματικήν έννοιαν. Ό Ψαλμφδός διερωτάται καΐ άκροάται διά νά 
μάθη, τί θά λαλήση ό Κύριος, έάν θά λαλήση «εΙρήνην». 

Ή λέξις «ειρήνη» ενταύθα δεν σημαίνει τήν είρήνην, δπως νο- 
μίζεται, άλλ’ έχει εύρεΐαν έννοιαν, σημαίνει τό καλόν, τό συμφέ¬ 
ρον, τήν ευημερίαν, τήν σωτηρίαν, δπως π.χ. έν Ήσ. 52:7 καΐ 
Λουκ. 19:42 ("Γδε σχετικώς σελ. 56-58 έν τφ α' τόμφ των ερμη¬ 
νειών). 'Ότι δε «εΙρήνη» έν τή παρούση περιπτώσει εινε τό κα¬ 
λόν, τό συμφέρον, ή ευημερία, ή σωτηρία, τούτο φαίνεται ευκόλως 
έκ τής συναφείας, έκ τού γενικού πνεύματος τού Ψαλμού, καΐ μά¬ 
λιστα έκ τού αμέσως προηγουμένου στίχ. 8(7), δπου ζητείται έλε¬ 
ος καΐ σωτηρία, τού αμέσως έπομένου στίχ. 10(9), δπου παρέχε¬ 
ται διαβεβαίωσις' περί σωτηρίας καΐ δόξης, καΐ τού στίχ. 13(12), 
δπου έπίσης παρέχεται διαβεβαίωσις περί χορηγήσεως τού αγαθού, 
τού καλού. Κατά τόν στίχ. 8(7) ό Ψαλμφδός έζήτησεν έλεος και 
σωτηρίαν κατά τόν έρευνώμενον στίχ. 9(8) άκροάται διά νά ϊδη, 
έάν ό Κύριος θά δώση «είρήνην», ήτοι τό καλόν και τήν σωτη¬ 
ρίαν, κατά δε τόν στίχ. 10(9) βεβαιώνει τήν σωτηρίαν, δπως καί 
κατά τό υπόλοιπον τμήμα τού Ψαλμού. Ό Ψαλμφδός ήκροάσθη, 
διά νά Ιδη τί θά έλεγεν ό Κύριος, καί έλαβε παρά τού Κυρίου τήν 


1. Τό «πλήν» τού στίχ. 10(9) σημαίνει «ναί, βεβαίως». 
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πληροφορίαν καΐ την βεβαιότητα περί εύδοκιμήσεως καΐ σωτηρίας 
του εύσεβους λαοϋ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Θά ακούσω τί θά λαλήση εις έμέ ό Κύριος ό Θεός, εάν θά 
λαλήσρ σωτηρίαν διά τον λαόν αύτοΰ και διά τούς άφωσιωμένους 
εις αυτόν και δι’ όσους έπιστρέφουν την καρδίαν πρός αυτόν». 


«""Κλπισεν έπΙ Κύριον, βυσάσθω αυτόν σωσάτω αυτόν, ότι θέ¬ 
λει αύτόν» (Ψαλμ. 21:9[22:8]). 

Τό χωρίον τούτο, έμπαικτικός λόγος κατά του πάσχοντος Μεσ- 
σίου, έπεφυλάξαμεν διά νά χρησιμοποιήσωμεν τελευταΐον εις την 
σειράν των χωρίων, διά των όποίων άποδεικνύομεν ότι ό σύνδε¬ 
σμος «ότι» έχει καΐ ύποθετικήν σημασίαν, σημαίνων «εάν». Διότι 
τό χωρίον τούτο έχει Ιδιαιτέραν σπουδαιότητα, έπειδή περιέχεται 
έν τη Καινή Διαθήκη κατά τρόπον ερμηνευτικόν διά τό «ότι». 


Κατά τήν έξήγησιν τού χωρίου, ώς έχει τούτο έν τφ Ψαλμφ, 
γίνεται σοβαρόν λάθος, διότι τό «ότι» έκλαμβάνεται ώς αίτιολογι- 
κόν. Κατά τήν εκδοχήν ταύτην ή τελευταία πρότασις τού χωρίου 
«δτι θέλει αύτόν» ίσοδυναμεΐ πρός τήν πρότασιν «διότι θέλει 
αύτόν». Άλλ’ ούτως οΐ ύβρισταί τού πάσχοντος Μεσσίου έμφανί- 
ζονται ώς παραδεχόμενοι, δτι ό Θεός «θέλει» τόν Ίησούν, εινε 
ύπέρ αύτού, δπερ άτοπον, διότι ουτοι έθεώρουν τόν Ίησούν ώς 
άσεβή καΐ άντίθεον. Διά τόν λόγον αύτόν γίνεται προσφυγή εις 
ύπονοούμενον ύπονοείται, δτι ό Θεός «θέλει» τόν Ίησούν κατά 
τόν Ισχυρισμόν αύτού τού Ιησού. ’Αλλά καΐ ή εκδοχή αύτή δεν 
εινε ορθή. Ό ύπ’ δψιν Ψαλμικός λόγος εινε προφητικός, προφη¬ 
τεύει δ,τι θά έλεγον οί ύβρισταί κατά τού πάσχοντος Χριστού. 
Συμφώνως δε πρός τό Ματθ. 27:43, δπου περιέχεται ό Ψαλμικός 
ουτος λόγος, οΐ ύβρισταί έλεγον «εί θέλει αύτόν», τουτέστιν, 
«έάν θέλη αύτόν», δχι «διότι θέλει αύτόν». 'Ως ήδη εϊπομεν, ό 
Ψαλμικός λόγος έν τη Καινή Διαθήκη, ήτοι έν Ματθ. 27:43, πε- 
ριέχεται κατά τρόπον έρμηνευτικόν τού «δτι». Τό «ότι» δηλαδή 
τού Ψαλμικού χωρίου κατά τήν μαρτυρίαν τού Ματθαίου εινε ύπο- 
θετικόν, σημαίνει «εί», τουτέστιν «έάν». Συνεπώς οΐ ύβρισταί τού 
Ιησού διά τής τελευταίας προτάσεως τού Ψαλμικού χωρίου («όπ 
θέλει αύτόν» = «εί θέλει αύτόν») έκφράζουν άμφισβήτησιν: Έάν ό 
Θεός είνε πράγματι ύπέρ τού Ιησού, δπως άξιοι ό Ιησούς κη- 
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ρύσσων έαυτόν Υιόν του Θεοΰ καΐ Μεσσίαν, άς σώση αύτόν εκ 
του σταυρού (Πρ6λ. Σοφ. Σολ. 2:17-18). 

Τό «θέλει αύτόν» πολλοί νομίζουν ότι σημαίνει «θέλει αύτόν, 
επιθυμεί αύτόν, άγαπμ αύτόν». Άλλ’ εύστοχος καθ’ ήμας εινε ή 
γνώμη εκείνων, οΐ όποιοι την εν λόγψ φράσιν εκλαμβάνουν εν τη 
έννοίμ «εύδοκεΤ εν αύτφ, εύαρεστειται εις αύτόν». Ίδέ τήν έννοι¬ 
αν τού ρήματος «θέλω» είς χωρία όποια τα Δευτ. 21:14, Α' Βασ. 
18:22, Β' Βασ. 15:26, Ψαλμ. 17:20(18:19). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έστήριξε τήν πεποίθησίν του εις τον Κύριον, άς λυτρώσρ 
αύτόν άς σώσρ αύτόν, εάν εύαρεστήται εις αύτόν». 


Έδείχθη, δτι ό σύνδεσμος «δτι» έχει καΐ ύποθετικήν σημα¬ 
σίαν, σημαίνων «εάν», όπως έξελάβομεν αύτόν κατά τήν έρμηνεί- 
αν τού Α' Ίωάν. 4:17. 


Ν Ίωάν. 5:6 


«ΟΥΤΟΣ ΕΣΤΙΝ Ο ΕΛΘΩΝ ΔΓ ΥΔΑΤΟΣ ΚΑΙ ΑΙΜΑΤΟΣ» 
«...ΟΤΙ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΕΣΤΙΝ Η ΑΑΗΘΕΙΑ» 


«Ουτός €στιν 6 Ιλθίον δι’ ϋΒατός καΐ αίμα¬ 
τος, Ίησοΰς Χριστός- ούκ €ν τω ϋΒατι μόνον, άλλ’ 
€ν τω νΒατι και τω αϊματι- και το Πν^ΰμά €στι τό 
μαρτυρούν, ότι τό Πν€ΰμά όστιν ή άλή^βια». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ δέον πρώτον να παρατηρηθή, δτι αΐ προ¬ 
θέσεις «διά» και «έν» δεν διαφέρουν ώς πρός τήν σημασίαν, άλλ’ 
εινε ταυτόσημοι. Χρησιμοποιούνται δε άμφότεραι χάριν έναλλαγής 


και ποικιλίας έν τφ λόγφ (Πρβλ. Α' Κορ. 12:8-9, δπου εναλλάσ¬ 
σονται αί προθέσεις «διά», «κατά» καΐ «έν»). 

Η φράσις, «ουτός έστιν ό έλθών δι’ ϋδατος και αίματος», ήτις 
έχει έμφασιν έπΙ τής άντωνυμίας, σημαίνει, «Αύτός είναι, ό 
όποιος ήλθε με σχέσιν πρός τό ύδωρ και τό αιμα. Α ύ τ ο ύ ή άπο- 
στολή συνδέεται πρός τό ύδωρ και τό αίμα». Όμοίως ή φράσις. 


523 


«ούκ έν τφ ϋδατι μόνον, άλλ' έν τφ νδατι και τφ αϊματι», σημαί¬ 
νει, «δχι μέ σχέσιν προς το ύδωρ μόνον, άλλα προς τό ϋδωρ και 
τό αιμα». Εκφράζεται ούτως ό Απόστολος, διότι ή σχέσις προς 
τό αιμα δεν ήτο ώς ή σχέσις προς τό ϋδωρ, ήτο όδυνηρά. Ό Ιη¬ 
σούς Χριστός δεν έπραξε τό εύκολον μόνον, άλλα τό εύκολον καΐ 
τό δύσκολον. Τό εύκολον σημαίνεται διά «του ϋδατος» και τό δύ- 
σκολον διά «του αίματος». 'Υπό «τό ϋδωρ» ό Απόστολος έννοεΐ 
τό βάπτισμα, τό όποιον ό Ιησούς Χριστός έδέχθη έν τφ Ιορδάνη, 
καΐ ύπό «τό αιμα» εννοεί την σταύρωσιν, την όποίαν ύπέστη έν 
τφ Γολγοθμ. 

Συναφώς δε προς τό ϋδωρ τού βαπτίσματος τού Ιησού δύνα- 
ται νά έννοηθη καΐ τό ϋδωρ, τό όποιον έξήλθεν έκ τής πλευράς 
τού Εσταυρωμένου, και τό μυστήριον του βαπτίσματος, τό όποιον 
ϊδρυσεν ό Κύριος. Τό βάπτισμα τού Ιησού προητοίμασε τό μυ¬ 
στήριον τού βαπτίσματος. ΚαΙ τό ϋδωρ έκ τής πλευράς τού Ιησού 
ητο σύμβολον τού μυστηρίου τού βαπτίσματος. Επίσης συναφώς 
προς τό αιμα τής σταυρώσεως τού Ιησού δύναται νά έννοηθή καΐ 
τό αιμα, τό όποιον έξήλθεν έκ τής πλευράς αύτού, καΐ τό μυστή¬ 
ριον τής Θείας Κοινωνίας, τό όποιον ίδρυσε καΐ έτέλεσε κατά τον 
Μυστικόν Δείπνον. Ή θυσία τού Κυρίου έν τφ Γολγοθμ επανα¬ 
λαμβάνεται άναιμάκτως έν τφ μυστηρίφ τής Θείας Κοινωνίας έν 
τή ’^κκλησίμ. Τό δε έκ τής πλευράς του αιμα ήτο σύμβολον τού 
μυστηρίου τής Θείας Ευχαριστίας. 

’Έχομεν λοιπόν «τό ϋδωρ» είς τρεις συναφείς περιπτώσεις, τό 
βάπτισμα τού Ιησού, τήν έκροήν έκ τής πλευράς αύτού, καΐ τό 
μυστήριον τού βαπτίσματος. Όμοίως έχομεν «τό αιμα» είς τήν 
σταύρωσιν τού Ιησού, τήν έκροήν έκ τής πλευράς αύτού, και τό 
μυστήριον τής Θείας Ευχαριστίας. 

Τό προσθετικής σημασίας «και» προ τής φράσεως «και τό 
Πνεΰμά έστι τό μαρτυρούν» δεικνύει, ότι «τό ϋδωρ» και «ιό αιμα» 
ό Απόστολος άναφέρει ώς πράγματα μαρτυρούντα περί τού Ιησού 
Χριστού, δπερ ρητώς λέγεται είς τοί)ς έπομένους στίχ. 7-8. Άλλ’ 
ύπό ποίαν έννοιαν «τό ϋδωρ» και «τό αιμα» μαρτί'ρούν περί τού 
Ιησού Χριστού; 'Μ έκδοχή, ότι μαρτυρούν ύπό τήν έννοιαν, οτι 
κατά τήν βάπτισιν και τήν σταύριοσιν ό Ιησούς διεκηρύχθη Υιός 
τού Θεού (Ματθ. 3:17, Μάρκ. 1:11, Λουκ. 3:22 - Ματθ. 27:54, 
Μάρκ. 15:39), ή ή έκδοχή, ότι διά τής βαπτίσεως καί τής σταυρώ- 
σεώς του ό Ιησούς σφζει τοΐις άνΟρώπους καί άρα αυτός είνε. όντως 
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ό Μεσαίας καΐ ό ΥΙός του Θεοΰ, δεν άποδίδει καθ’ ήμας τον νουν 
τοΰ Αποστόλου. 

Κατά την βάπτισιν δεν διεκήρυξε «τό ϋδωρ», δτι ό Ίησοϋς 
εινε ό ΥΙός του Θεού, άλλ’ ό Πατήρ. ΚαΙ κατά την σταύρωσιν δεν 
διεκήρυξε «τό αϊμα», δτι ό ’Ιησοϋς εινε ΥΙός Θεοΰ, άλλ’ ό έκα- 
τόνταρχος καΐ άλλοι παριστάμενοι. 

Επίσης «τό ϋδωρ» τής βαπτίσεως καΐ «τό αϊμα» τής σταυρώ- 
σεως τοΰ Ίησοΰ έχουν μεν σωτηριώδη σημασίαν διά τούς άνθρώ- 
πους, άλλ’ ενταύθα ό Απόστολος δεν όμιλεΤ περί τής σωτηριώδους 
σημασίας αυτών. Περί τής σωτηρίας ώς «ζωής αΙωνίου» παρεχό¬ 
μενης διά τοΰ ΥΙοΰ ό Απόστολος όμιλεΐ αλλαχού, εν στίχ. 11. 
'Όπως δε ύποστηρίζομεν κατά τήν ερμηνείαν αυτού τού στίχου εν 
τφ β' τόμφ των ερμηνειών εν σελ. 258-260, ή αίώνιος ζωή, τής 
οποίας άπό τώρα γεύονται οΐ πιστοί, εινε άλλη μαρτυρία, δχι ή τρι¬ 
πλή μαρτυρία «τον Πνεύματος», «τοΰ ϋδατος» και «τον αίματος», 
δπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί. Έκτος δε τούτου, ή διά τής βαπτί¬ 
σεως καΐ τής σταυρώσεως έπιτευχθεΤσα σωτηρία εινε θέμα πίστε- 
ως καΐ ούδέν άποδεικνύει διά τούς άπίστους ώς προς τήν μεσσιακήν 
Ιδιότητα καΐ τήν θεότητα τού Ίησοΰ. 

Καθ’ ημάς ή έννοια τοΰ άποστολικοΰ λόγου περί μαρτυρίας 
«τον ϋδατος» καΐ «τον αίματος» εινε ή εξής: Έν τή Παλαιέ Δια¬ 
θήκη ό Θεός διέταξε τελετουργικός καθάρσεις δι’ ϋδατος και αίμα¬ 
τος θυσιών. Αί τελετουργικαί αύταί καθάρσεις ειχον συμβολικόν 
καΐ προφητικόν χαρακτήρα. Έσήμαινον, δτι ή άποστολή τοΰ Μεσ- 
σίου καί ΥΙοΰ τού Θεοΰ θά συνεδέετο πρός τό ϋδωρ καί τό αϊμα 
(Ίδέ σχετικώς τό 9ον κεφάλαιον τής πρός Εβραίους Επιστολής). 
ΕΙδικώς δε ώς πρός «τό ϋδωρ» δ Θεός έδωσε τήν ΰπόσχεσιν, «ρανώ 
έφ’ υμάς καθαρόν ϋδωρ καί καθαρισθήσεσθε άπό πασών τών άκα- 
θαρσιών υμών» (Ίεζ. 36:25). ΑΙ σχετικαί δε πρός τό ϋδωρ και τό 
αϊμα συμβολικαί πράξεις καί προφητείαι τής Παλαιάς Διαθήκης 
εύρον τήν πλήρωσίν των εις τόν Ίησούν, δχι εις άλλον. Διά τούτο 
ό Απόστολος μετά μεγάλης έμφάσεως λέγει, «Οντός έστιν ό 
έλθών δι’ ϋδατος καί αίματος...», καί άρα, έννοεί, αύτός είνε 
ό Μεσσίας καί ό Υιός τού Θεού, άφού είς αύτόν εύρίσκουν 
έκπλήρωσιν αΐ σχετικαί πρός τό ϋδωρ καί τό αϊμα συμβολικαί πρά¬ 
ξεις καί προφητείαι τής Παλαιάς Διαθήκης. 

Αν ό Ιησούς δεν ήτο ό Μεσσίας και ό Υιός τού θεού, άλλ’ 
ητο πλάνος, δπως κατηγόρουν αύτόν οΐ έχθροί αυτού, θά ήδύνατο 
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μέν νά βαπτισθη, άλλ’ δχι καΐ έκουσίως νά σταυρωθη, διότι ή 
έκουσία σταύρωσις απαιτεί θείαν δύναμιν (Ίωάν. 10:18). Επίσης 
δεν θά δρρεεν εκ τής πλευράς του Ίησοΰ αΐμα και ύδωρ. Έξ 
ούδενός νεκρού σώματος εξέρχεται αιμα και ύδωρ. Τό φαινόμενον, 
δπερ συνέβη είς τήν περίπτωσιν τού Ιησού, εινε μυστηριώδες καΐ 
μοναδικόν, άδιανόητον καΐ άνεπινόητον. Ό Ιωάννης, δστις είδε 
τό φαινόμενον, αναφέρει αυτό κατά τρόπον, ώστε νά φαίνεται, δτι 
ήτο θαύμα (Ίωάν. 19:34-35). Τέλος, αν ό Ιησούς δεν ητο ό Μεσ- 
σίας καΐ ό ΥΙός τού Θεού, τά Ιδρυθέντα ύπ’ αύτού μυστήρια τού 
βαπτίσματος καΐ τής Θείας Κοινωνίας δεν θά έπεκράτουν. Ποιος 
πράγματι δύναται νά έπιβάλη είς τήν ανθρωπότητα βάπτισμα εν τφ 
όνόματι αύτού, καΐ κοινωνίαν άρτου καΐ οίνου είς τήν μορφήν ώς 
σώματος καΐ αίματος αύτού είς τήν ούσίαν; 

Οΰτω λοιπόν «τό ύδωρ» καί «τό αϊμα» συνδέονται πρός τήν 
αποστολήν τού Ιησού Χριστού καΐ μαρτυρούν περί αύτού, ή, 
άλλως, άποδεικνύουν, δτι αύτός εινε δντως ό Χριστός, ό Μεσ- 
σίας, καΐ ό ΥΙός τού Θεού, δπως προέβλεπεν ή Παλαιά Διαθήκη 
καΐ ήξίου ό ίδιος ό Ιησούς. 

Είς τήν φράσιν, και τό Πνεύμα έστι τό μαρτυρούν, δτι τό 


Πνενμά έστιν ή αλήθεια», τό «δτι » οί έρμηνευταί έκλαμβά- 
νουν ώς αίτιολογικόν καΐ ούτω προκύπτει ή έννοια, «μαρτυρεί καΐ 
τό Πνεύμα, διότι τό Πνεύμα εινε ή αλήθεια». Άλλ’ αύτή ή 
έννοια δεν εινε Ικανοποιητική. Δεν λέγομεν, δτι μαρτυρεί τις, 
διότι εινε άληθής, αφού δύναται'νά μαρτυρή καΐ ό άναληθής, 
άλλά λέγομεν, δτι μαρτυρεί τις, καΐ ή μαρτυρία του εινε άληθής. 
Είς τό Ίωάν. 19:35 γράφεται, «και ό έωρακώς μεμαρτύρηκε, καΐ 


άληθινή αύτού έστιν ή μαρτυρία». Έάν 


έγράφετο, «και ό έωρακώς 


μεμαρτύρηκε, διότι αληθινή έστιν αύτού ή μαρτυρία (ή, διότι 
άληθινός έστιν ουτος)», αύτό θά ήτο άστοχον. 


Καθ’ ημάς είς τήν φράσιν, «και τό Πνενμά έστι τό μαρτυρούν, 
δτι τό Πνεύμά έστιν ή άλήθεια», τό «δτι» δεν σημαίνει «διότι», 
άλλά «καί», δπως είς τό Τωμ. 9:28 και είς άλλα χωρία, τά όποία 
έπικαλούμεθα πρός άπόδειξιν τής ήμετέρας γνώμης κατά τήν έρμη- 
νείαν τού 'Ρωμ. 9:28-29 έν σελ. 234-235. Εκεί τό «Λόγον 
συντελών καί συντέμνων έν δικαιοσύνη, δτι λόγον συντετμη- 
μένον ποιήσει Κύριος έπί τής γης» ('Ρωμ. 9:28) έξηγούμεν, 
«πράγμα άποφασίζει και όρίζει με δικαιοσύνην, και τό πράγμα, 
τό οποίον έχει όρισθή, ό Κύριος θά έκτελέση είς τήν χώραν». Εκεί 
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έπίσης τό «Λάλει, Κύριε, δ τι ακούει ό δούλος σου» (Α' Βασ. 
3:9) έξηγούμεν, «Λάλει, Κύριε, καΐ ό δούλος σου ακούει». Τό 
«δτι» δηλαδή έξηγούμεν «καί». Άλλα δυνάμεθα να έξηγήσωμεν 
καΐ «δε», οπότε ή έξήγησις τού πρώτου χωρίου γίνεται, «Πράγμα 
αποφασίζει καΐ όρίζει με δικαιοσύνην, τό δ έ πράγμα, τό όποιον 
έχει όρισθή, ό Κύριος θά έκτελέση είς την χώραν», τού δευτέρου 
δε χωρίου ή έξήγησις γίνεται, «Λάλει, Κύριε, ό δ έ δούλάς σου 
άκούει». "Οπως δε είς τα χωρία ταύτα τό «δτι» δύναται να έξη- 
γηθή «και» ή «δέ», ούτω και είς τήν φράσιν, «και τό Πνεϋμά έστι 
τό μαρτυρούν, δτι τό Πνευμά έστιν ή άλήθεια», οπότε ή φράσις 
αύτη έξηγειται, «έπίσης μαρτυρεί τό Πνεύμα, και τό Πνεύμα εινε 
ή άλήθεια», ή, «έπίσης μαρτυρεί τό Πνεύμα, τό δ έ Πνεύμα εινε 
ή άλήθεια». Ούτως ή έννοια τής έν λόγορ φράσεως δεν εινε, όπως 
οΐ έρμηνευταί νομίζουν, δτι μαρτυρεί τό Πνεύμα, διότι τό Πνεύμα 
εινε ή αλήθεια, άλλα μαρτυρεί τό Πνεύμα, τό δε Πνεύμα εινε ή 
άλήθεια, καΐ άρα ή μαρτυρία του εινε απολύτως αληθής καΐ πάσης 
άποδοχής αξία. 

Ή μαρτυρία τού 'Αγίου Πνεύματος περί τού Ιησού συνίσταται 
είς διαφόρους ένεργείας αύτού, δπως ή κάθοδος αυτού έπΙ τού Ιη¬ 
σού κατά τήν βάπτισιν αύτού, ή τέλεσις υπό τού Ιησού θαυμάτων 
διά τής δυνάμεως αύτού, μάλιστα ή άνάστασις τού Ιησού ('Ρωμ. 
1:4), ή συμφώνως πρός τάς προρρήσεις καΐ έπαγγελίας τού Θεού 
διά των προφητών καθώς καΐ τού Ιησού έπιφοίτησις αυτού είς τούς 
Αποστόλους καί λοιπούς πιστούς, ή έκχυσις των χαρισμάτων 
αύτού καΐ αΐ θαυματουργίαι αύτού έν τή Έκκλησίςι τού Χριστού. 
Διά των ένεργειών του τό "Αγιον Πνεύμα έδικαίωσεν, έδόξασε και 
συνεχώς δικαιώνει καΐ δοξάζει τόν Χριστόν. 

Άξιον παρατηρήσεως, δτι κατά τό ύπ’ δψιν άποστολικόν χω- 
ρίον τό Πνεύμα εινε «ή άλήθεια». Άλλ’ έν Τωάν. 14:6 ό Ιησούς 
λέγει, «Έγώ είμι ή άλήθεια». Αντιφάσκουν τα χωρία τής Γραφής; 
"Οχι βεβαίως. "Οπως ό Πατήρ, ουτω καΐ ό ΥΙός καΐ τό "Αγιον 
Πνεύμα εινε «ή άλήθεια», διότι οΐ τρεις εινε μία ούσία ή θεότης. 

Μεταφράζομεν: 

«Αύτός είνε, ό όποιος ήλθε με σχέσιν πρός τό ϋδωρ 
και τό αϊμα, ό Ιησούς Χριστός· δχι μόνον πρός τό ύδωρ, άλλα 
πρός τό ύδωρ καί τό αΐμα· έπίσης έκείνο, τό όποιον μαρτυρεί, εινε 
τό Πνεύμα, τό δ έ Πνεύμα εινε ή άλήθεια». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 
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«Λύτου ή άποστολή σννεδέθη μέ τό ύδωρ και τό αϊμα, 
τον Ιησού Χριστού' δχι μόνον μέ τό ύδωρ, άλλα μέ τό ύδωρ καί 
τό αιμα’ έπίσης μαρτυρεί τό Πνεύμα, τό δέ Πνεύμα εϊνε ή άλή- 
θεια». 


Α' Ίωάν. 5;7-8 

«ΟΤΙ ΤΡΕΙΣ ΕΙΣΙΝ ΟΙ ΜΑΡΤΥΡΟΥΝΤΕΣ ΕΝ ΤΩ ΟΥΡΑΝΩ... 
ΚΑΙ ΤΡΕΙΣ ΕΙΣΙΝ ΟΙ ΜΑΡΤΥΡΟΥΝΤΕΣ ΕΝ ΤΗ ΓΗ» 

«"Οτι τρ€Ϊς €ΐσιν οι μαρτυρονντ€ς €ν τω 
ούρανώ, 6 Πατήρ, 6 Λόγος καί τό 'Άγιον Πν€ΰμα, 
και ουτοί οί τρ€Ϊς €ν €ΐσι, κ α Ι τρεις είσιν οι 
μαρτυροΰντες εν ττ^ γ·η, τό Πνεύμα και τό ύδωρ 
και τό αίμα, και ούτοι οί τρεις εις τό εν εισιν». 

ΕΙς τό χωρίον τούτο περιέχεται τό πολυθρύλητον «Κόμμα Τω- 
άννου». Ούτως ώνομάσθη καΐ εινε γνωστόν είς την ιστορίαν της 
κριτικής του κειμένου τής Καινής Διαθήκης τό τμήμα του χωρίου 
«έν τφ ούρανφ, ό Πατήρ, ό Λόγος και τό "Λγιον Πνεύμα, καί 
ούτοι οί τρεις έν εισι, καί τρεις είσιν οί μαρτυρούντες έν τη γή». 
Τό «κόμμα Τωάννου» κατέστη πολυθρύλητον λόγφ τής διχογνωμίας 
καΐ του μεγάλου θορύβου περί τό ζήτημα τής γνησιότητος αύτού. 
Πολλά έγράφησαν υπέρ, και πολλά κατά τής γνησιότητος αύτού. 
Σήμερον δε γενικώς ή κριτική άρνειται την γνησιότητα αύτού, διότι 
έλλείπει έκ των γνωστών αρχαίων έλληνικών χειρογράφων, πολ¬ 
λών λατινικών χειρογράφων, πασών τών αρχαίων μεταφράσεων 
πλήν τής Βουλγάτας, τών συγγραμμάτων τών Ελλήνων Πατέρων 
καΐ έκκλησιαστικών συγγραφέων πρό τού 12ου αίώνος καΐ πολλών 
Αατίνων Πατέρων καΐ έκκλησιαστικών συγγραφέων. 

Ώς πρός τήν προέλευσιν τού «Κόμματος Ίωάννου» διάφοροι 
διετυπώθησαν είκασίαι. Κατά μίαν δ’ εξ αυτών, ή όποια σήμερον 
θεωρείται πιθανωτέρα, περιέχει δέ πλήθος έπι μέρους είκασιών(!), 
χριστιανός έν Ίσπανίμ κατά τόν 3ον ή 4ον αίώνα κατεσκεύασε 
λατινιστί τήν φράσιν «τρεις είσιν οί μαρτυρούντες έν τφ ούρανφ. 
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ό Πατήρ, ό Λόγος καί τό "Αγιον Πνεύμα, καί ουτοι τρεις εν είσι», 
καΐ πιθανώς άνέγραψεν αυτήν είς την φαν του εις την κατοχήν του 
λατινικού χειρογράφου τής Α' Ίωάννου παρά τον στίχ. 8. Μετα¬ 
γενέστερον δε άντιγραφεύς, επειδή ένόμισεν, δτι ή φράσις αύτη 
άνήκεν είς τό κείμενον, εκ τής φας παρενέβαλεν αυτήν εις αύτό, 
προσθέσας άμα τήν φράσιν ϊη Ιειτ» (εν τή γή) χάριν άντιστοιχίας 
προς τήν φράσιν ΐηοοείο (εν τφ ούρανφ). Ούτω τό «κόμμα Ίωάν¬ 
νου» εμφανίζεται τό πρώτον είς τήν Ισπανίαν ώς μέρος τής Λα¬ 
τινικής Βίβλου άπό τού 380, καΐ ταχέως διαδοθέν έγένετο άπο- 
δεκτόν παρ’ ολου τού λατινοφώνου χριστιανικού κόσμου ώς γνή¬ 
σιον Γραφικόν χωρίον. Έκεΐθεν δε τούτο παρελήφθη είς τήν Ανα¬ 
τολήν μετά τόν 11 ον αίώνα, μετεφράσθη είς τήν Ελληνικήν και 
είσήχθη είς τό κείμενον όλιγίστων χειρογράφων τού 15 ου αίώνος, 
δθεν παρελήφθη και περιελήφθη είς τήν Κομπλουτιανήν έκδοσιν 
τής Καινής Διαθήκης, τήν τρίτην έκδοσιν τού Εράσμου (1522) καΐ 
τάς άλλας ξενογλώσσους μεταφράσεις. ’Αλλ’ εξ δλων τών νεωτέ- 
ρων κριτικών εκδόσεων τού ελληνικού κειμένου καΐ τών ξένων με¬ 
ταφράσεων τό χωρίον άπηλείφθη ώς νόθον. 

Ή κριτική συνήθως ρέπει προς τήν άρνησιν παρά πρός τήν θέ- 
σιν. ’Αλλά τα επιχειρήματα τής αρνητικής κριτικής κατά τής γνη- 
σιότητος τού «Κόμματος Ίωάννου» δεν εινε άναντίρρητα καΐ απο¬ 
φασιστικά. Ή απουσία τούτου έκ τών γνωστών άρχαίων έλλη- 
νικών χειρογράφων δεν σημαίνει άναγκαίως, δτι τούτο δεν περι- 
είχετο είς τό άρχικόν κείμενον. Θά ήδυνάμεθα νά συμφωνήσωμεν 
μετά τών θεωρούντων τό χωρίον νόθον, εάν πρό ημών εϊχομεν 
άρχαιότατα χειρόγραφα, τούλάχιστον τού 2ου αίώνος, καΐ έβλέπο- 
μεν, δτι δεν περιέχουν τό χωρίον. ’Αλλά τά διασωθέντα χειρόγρα¬ 
φα δεν εινε άρχαιότερα τού 4ου αίώνος. Τό αύτό ίσχύει καΐ διά 
τήν άπουσιαν τού χωρίου εκ τών συγγραμμάτων τών άρχαίων 
Ελλήνων Πατέρων καΐ έκκλησιαστικών συγγραφέων. Πλεΐστα έκ 
τών συγγραμμάτων τούτων άπωλέσθησαν. Πρέπει δέ νά ληφθή ύπ’ 
δψιν και τούτο, δτι κατά τήν άντιγραφήν τών άγιογραφικών κειμέ¬ 
νων έγίνοντο καΐ λάθη, παραλείψεις λέξεων καΐ φράσεων και όλο- 
κλήρων ένίοτε χωρίων, «διορθώσεις» κατά τό δοκούν, προσθαφαι¬ 
ρέσεις και παραποιήσεις, δπως και ό Ωριγένης μαρτυρεί: «ΝυνΙ 
πολλή γέγονεν ή τών άντιγράφων διαφθορά, είτε άπό ίί)αθυμίας 
τινων γραφέων, είτε άπό τόλμης τινών μοχθηρός τής διορθώσεως 
τών γραφομένων, είτε καΐ άπό τών τά έαυτοΐς δοκούντα έν τή διορ- 
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-θώσει προστιθέντων ή άφαιρούντων» (ΡΟ 13, 1293Α). Έρωτώμεν: 
Δεν ήτο δυνατόν τό έπίμαχον χωρίον νά ητο γνήσιον, και διά τι- 
να εκ των λόγων τούτων κατά την αντιγραφήν νά έξέπεσεν εκ τού 
κειμένου των είς τήν Ελληνικήν διασωθέντων χειρογράφων είς 
χρόνον εγγύτατα προς τον χρόνον τής συγγραφής τής Α' Ίωάννου, 
καΐ οϋτω νά παρουσιάζεται άγνωστον εν τή Ανατολή; 

Τό εν Έ6ρ. 1:6 παρατιθέμενον χωρίον, «και προσκυνησάτω- 
σαν αύτφ πάντες άγγελοι Θεοϋ», δεν περιέχεται είς τό Εβραϊκόν 
κείμενον, ούτε εις τήν Χαλδαϊκήν παράφρασιν, άλλ’ είς τήν Με- 
τάφρασιν των Ο' (Δευτ. 32:43). Επειδή δε τό χωρίον τούτο δεν 
περιέχεται είς τό Εβραϊκόν κείμενον καΐ τήν Χαλδαϊκήν παρά- 
φρασιν, αλλά μόνον είς τήν Μετάφρασιν των Ο', δυνάμεθα νά 
εϊπωμεν, οτι δεν εΐνε γνήσιον; Τήν γνησιότητά του έγγυαται ό θε¬ 
όπνευστος συγγραφεύς τής πρός Εβραίους Επιστολής, δστις πα¬ 
ραθέτει τούτο εν αυτή. Σημειωτέον δέ, δτι έπΙ των ημερών ημών 
εύρέθη τούτο είς τά χειρόγραφα τής Νέκρας Θαλάσσης. 

Επίσης, τό έν Ίακ. 4:5 παρατιθέμενον χωρίον, «Πρός φθόνον 
έπιποθεΐ τό Πνεύμα δ κατφκησεν έν ήμΐν», οόδαμού τού κειμένου 
ή μεταφράσεως ή παραφράσεως τής Παλαιάς Διαθήκης εύρίσκεται. 
Αλλά θά ήδυνάμεθα διά τούτο νά θεωρήσωμεν αυτό νόθον; Ή θε¬ 
οπνευστία τού Αποστόλου, δστις παραθέτει αύτό ώς λόγον τής 
Γραφής, έγγυαται τήν γνησιότητά του. 

Τό «Κόμμα Ίωάννου» δεν εινε άμάρτυρον έν τή έκκλησιαστική 
γραμματείςι, άλλ’ άρκούντως μεμαρτυρημένον. Ό Τερτυλλιανός 
(155-240), γράφων κατά τού αίρετικού Πραξέα περί τού Πατρός, 
τού Υίού καί τού Παρακλήτου, χρησιμοποιεί τήν φράσιν ςυΐ ΐτεκ 
υηυΐΏ δυηΐ (ΡΓ 2,2110). Ή φράσις αύτη δεν άποδεικνύει, δτι ό Τερ- 
τυλλιανός έγνώριζε τό περίφημον «Κόμμα Ίωάννου», ένθα περί 
τών τριών προσώπων τής Θεότητος γράφεται, «ουτοι οί τρεις έν 
είσιν»; 

Ό Κυπριανός, έπίσκοπος Καρχηδόνος (248-258), γράφει: Ε§ο 
6ΐ Ρίΐΐ€Γ υπυητι δυητυδ. Εΐ ΐΐεΓυιτι άε ΡδΙτε εΐ Ρϋΐο εΐ δρΪΓΪΙυ δαηείο δεπρίυηι εδΐ: 
ΕΐΙιΐίΓεδυηυιτΐδυηΐ(Οευηΐΐ3ΐεΕεε1εδϊ»ε, νΐ.ΡΕ4,519Β). Δέν εινε ένταύθα 
σαφέστατον, δτι ό Κυπριανός άναφέρεται είς τά δύο δμοια χωρία, 
«Έγώ και ό Πατήρ έν έσμεν» (Ίωάν. 10:30), «ό Πατήρ, ό Λόγος 
και τό "Αγιον Πνεύμα, και ουτοι οί τρεις έν είσιν» (Α' Ίωάν. 5:7); 
Ό Ισχυρισμός, δτι ό Κυπριανός δέν άναφέρεται είς τό «Κόμμα Ίω¬ 
άννου», άλλ’ άγνοεΐ αύτό, διότι ούτος περ'ι τού δευτέρου προσώ- 
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που τής Αγίας Τριάδος χρησιμοποιεί τό δνομα ΥΙός (Ρΐϋυδ), ένφ 
εις τό «Κόμμα Ίωάννου» χρησιμοποιείται τό δνομα Λόγος, εΐνε 
άστεΤος και γελοίος, καΐ φανερώνει άρνητικήν διάθεσιν καΐ κλίσιν 
τής καρδίας απέναντι τής άληθείας. Ό Κυπριανός άναφέρεται είς 
τό χωρίον έλευθέρως, δχι κατά λέξιν, δπως πολλάκις συμβαίνει 
κατά τάς αναφοράς εις Γραφικά χωρία και άλλας ρήσεις. 

Τό περιμάχητον χωρίον γνωρίζουν καΐ μεταγενέστεροι Λατίνοι 
συγγράφεις, δπως ό Πρισκιλλιανός, έπίσκοπος Άβήδης (380 ή 384) 
(Γοφοδ 8θπρΐ. Εδδίβδϊαβ 1&ιΐηα€, τ. 18, σ. 6), καΐ ό Βιγίλιος Ταδρθπδΐδ 
(1389) (ΡΓ62,359ΛΒ). 

Τό χωρίον γνωρίζει έπίσης ή Εκκλησία τής ’Λφρικής. Τό 484 
τεσσαράκοντα επίσκοποι τής Εκκλησίας ταύτης είς ομολογίαν πί- 
στεως έπιδοθεΤσαν είς τόν βασιλέα των Βανδάλων Ούνέρικον πε- 
ριέλαβον αύτό αύτολεξει ώς χωρίον του Τωάννου: ΤΓ€δ δυηΐ ςυί 
ΙβδΙΐΓηοηΐιΐΓΠ ρβΓίιΐΙϊβηΙ ίη οοοίο, ΡαΙει, ΥβΛυπι 6ΐ δρίήΐιΐδ δωιοΐιΐδ. Εΐ 1ιί Ιτοδ 
υηυιη δυηΐ. (Παρ’ Εύγ. Βουλγάρει εν Έρμην. είς Έπιστ. Παύλου υπό 
Εύθ. Ζιγαβηνού, έκδ. Ν. Καλογερά, Β', ύποσημ. εις Α' Ίωάν. ε' 
8, σελ. 632). ^Ητο δυνατόν ή Εκκλησία τής Αφρικής διά τεσσα¬ 
ράκοντα επισκόπων νά χρησιμοποίηση τό χωρίον εις ομολογίαν πί- 
στεως, έάν αύτό δεν ήτο γνήσιον, ή, έστω, εάν ύπήρχεν άμφιβο- 
λία καΐ άμφισβήτησις ώς πρός τήν γνησιότητα αυτού; 

"Έτι μεταγενέστερον γνωρίζουν καΐ παραθέτουν τό χωρίον ό 
Φουλγέντιος Ρυδρεηδΐδ (533) (ΡΕ 65,224Α, 224Β, 500Γ), ό Κασσιόδω- 
ρος (475-570) (ΡΕ70,1373Α)καΙ ό Ισίδωρος ό Σεβίλλης (560-639) 
(ΡΕ83,1203). 

Άνεφέραμεν τούς άρχαιοτέρους εκ των Λατίνων συγγραφέων, 
οΐ όποιοι έγνώριζον τό χωρίον. 

Τέλος δ’ άναφέρομεν, δτι τό χωρίον άπαντά καΐ είς πάπυρον, 
ό όποιος χρονολογείται περί τό τέλος τού 7ου αΙώνος καΐ προφανώς 
άντιπροσωπεύει παλαιότερον κείμενον (Παρά Α. ΕβηιοηηγεΓ, Γοιτιπίίΐ 
ΙοΗ&ηηίςυβ, έν Εοϋΐδ ΡϊγοΙ, ΟίοΐΐοηηώΓβ άβ 1η Βΐύΐβ, 1934, II, σ. 69 έξ.),' 

Τό χωρίον έχρησιμοποιήθη κατά των αίρετικών. Ούτως ό Τερ- 
τυλλιανός έχρησιμοποίησεν αύτό έναντίον τού Πραξέα, καί ό Βι- 


1. ΑΙ μαρτυρίαι περί τού «Κόμματος Ίωάννου» μετά των σχετικών πα¬ 
ραπομπών καΐ ώρισμένα έπιχειρήματα περί τής γνησιότητος αυτού έλήφθη- 
σαν έκ του σπουδαίου άρθρου «Κόμμα Ίωάννου» έν τή θρησκευτική καί 
Ηθική Εγκυκλοπαίδεια, τ. 7, σελ. 760-764 τού καθηγητού Παν. X. Δημη- 
τροπούλου. 



531 


γίλιος καΐ ό Φουλγέντιος εναντίον των Άρειανών καΐ Σαβελλια- 
νών. Έάν τό χωρίον ητο νόθον ή αμφίβολον, θά έχρησιμοποιεΐτο 
εναντίον των αιρετικών, άφοϋ μάλιστα υπάρχουν πλήθος άλλα χω¬ 
ρία εναντίον αυτών; ΚαΙ αν έχρησιμοποιεΐτο, δεν θά άντέκρουον 
οΐ αιρετικοί τούς πολεμίους των καταγγέλλοντες αυτούς, δτι χρη¬ 
σιμοποιούν νόθον ή αμφίβολον χωρίον; Ούδεμία μαρτυρία υπάρχει, 
δτι οί αιρετικοί ήρνήθησαν ή ήμφεσβήτησαν την αυθεντικότητα 
τού χωρίου. 

Επίσης, αν τό χωρίον δεν ή το αύθεντικόν, πώς θά περιελαμ- 
βάνετο είς την Βουλγάταν; 

Δεδομένου δε καΐ τούτου, δτι τό χωρίον άπαντά καΐ είς "Ελλη¬ 
νας Πατέρας καΐ εκκλησιαστικούς συγγραφείς μετά τόν 11 ον 
αΙώνα, καθώς καΐ είς τέσσαρα ελληνικά χειρόγραφα χρονολο¬ 
γούμενα μεταξύ τού 15ου καΐ τού 16ου αίώνος, περιελήφθη δε είς 
τήν Κομπλουτιανήν έκδοσιν, τήν τρίτην έκδοσιν τού Εράσμου καΐ 
τό Τ6χΐυδΚ.6ς6ρΐυ5, διατί νά δεχθώμεν, δτι τό χωρίον ήλθεν είς τήν 
Ελληνικήν γραμματείαν εκ τής Λατινικής μεταφρασθέν; Διατί ν’ 
άποκλείσωμεν, δτι τούτο άνεκαλύφθη είς τήν Ελληνικήν γλώσσαν, 
δθεν ύστερον έχρησιμοποιήθη υπό Ελλήνων Πατέρων καΐ περιε- 
λήφθη είς τό ελληνικόν κείμενον; Σήμερον οΐ κριτικοί απορρίπτουν 
τό χωρίον. Άλλ’ οί Λατίνοι καΐ οί "Ελληνες, οΐ όποιοι πρό αύτών 
έδέχθησαν τό χωρίον, δεν ειχον άράγε επιχειρήματα υπέρ αύτού, 
τά όποια ήμεΐς σήμερον άγνοούμεν; 

'Υπέρ τής γνησιότητος τού «Κόμματος Ίωάννου» συνηγορούν 
και φιλολογικοί καί θεολογικοΐ λόγοι. 

Είς τάς παραθέσεις τού χωρίου ύπό Λατίνων συγγραφέων υπάρ¬ 
χουν φραστικαί διαφοραί εν συγκρίσει πρός άλλήλας καί πρός τό 
κείμενον τής Βουλγάτας, αΐ όποΐαι έχουν σπουδαιοτάτην σημασίαν 
διά τό ζήτημα ήμών. Ή φράσις «οΐ μαρτυρούντες» είς μεν τήν 
Βουλγάταν αποδίδεται ςαϊ ΐ€8ΐΐιηοηΐϋΓη άίΐηΐ, είς δε τάς παραθέσεις 
άλλοτε μεν ςυίΐείεδίΐπιοηΐυιτκΐΐςυηΐ, άλλοτε δε ςυΐ ΐεδίΐιτιοηΐιιηΊ ροΓΗΐδ^ηΐ, 
καί είς τόν μνημονευθέντα πάπυρον ηυΐ ΐΰδΐϋ'ίς'αηΐυΓ. Αί φραστικαί 
αύταί διαφοραί έξηγούνται άπολύτως έάν δεχθώμεν, δτι εινε διά¬ 
φοροι άποδόσεις τού έλληνικού κειμένου ή δΓ άπ’ εύθείας μετα- 
φράσεως, ή, τό πιθανώτερον, λόγφ χρήσεως παλαιοτέρων μετα¬ 
φράσεων. Κατά τήν μετάφρασιν άλλος μετέφρασεν ούτως καί άλλος 
άλλως, χρησιμοποιώV έκαστος τάς κατά τήν γνώμην του καταλ¬ 
ληλοτέρας λατινικάς λέξεις πρός καλλιτέραν άπόδοσιν τού έλλη- 
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νικοΰ κειμένου. Κατά ταϋτα δέον νά δεχθώμεν δτι, ένφ είς την 
Ανατολήν τό «Κόμμα Ίωάννου» ενωρίς ειχεν έκπέσει εκ του κειμέ¬ 
νου καΐ χαθή, είς την Δύσιν ή το γνωστόν εκ χειρογράφων, τα όποια 
ειχον κομισθή εκ τής Ανατολής. 

’Άνευ του «Κόμματος Ίωάννου» τό Α' Ίωάν. 5:7-8, ώς ήδη 
παρετήρησεν ό Εύγένιος Βούλγαρις, παρουσιάζει άσυνήθη συντα¬ 
κτικήν άνωμαλίαν. Άφοΰ «τό Πνεύμα», «τό ύδωρ» καΐ «τό αιμα» 
εινε γένους ούδετέρου, όπως εν στίχ. 6 έλέχθη «τό Πνενμά έστι 
τό μαρτυρούν» (δχι «τό Πνεΰμά έστιν ό μαρτύρων»), οΰτω 
καΐ ενταύθα κανονικώς έπρεπε νά λεχθή «τρία έστι τα μαρ- 
τυρούντα, τό Πνεύμα και τό ύδωρ και τό αιμα, και τα τρία 
εις τό εν έστι». Αλλά τώρα λέγεται, «τρεις είσιν οι μαρ- 
τυρούντες, τό Πνεύμα και τό ύδωρ και τό αιμα, καί οί τρεις 
εις τό εν είσιν». ΆντΙ δηλαδή νά χρησιμοποιηθή γένος ούδέτερον, 
χρησιμοποιείται γένος αρσενικόν. Έρωτώμεν: Τό άρσενικόν γένος 
άντί του ούδετέρου δεν έχρησιμοποιήθη κατ’ έπίδρασιν του αρσε¬ 
νικού τού «Κόμματος Ίωάννου» έν στίχ. 7, «τρεις είσιν οί μαρ- 
τνρούντες..., ό Πατήρ, ό Λόγος καί τό "Αγιον Πνεύμα»; ΚαΙ αρα 
δεν πρέπει νά γίνη δεκτόν, δτι είς τό αρχικόν κείμενον υπήρχε τό 
«Κόμμα Ίωάννου»; 

’Άνευ τού «Κόμματος Ίωάννου» οΐ στίχ. 7-8 γίνονται έπανά- 
ληψις τού στίχ. 6 καΐ ταυτολογία. Διότι κατά τόν στίχ. 6, άφού 
«καί τό Πνεύμά έστϊ τό μαρτυρούν», προϋποτίθεται, δτι μαρ¬ 
τυρούν επίσης «τό ύδωρ» και «τό αιμα», συνολικώς δηλαδή τά μαρ- 
τυρούντα εινε τρία, δπερ δμως λέγεται καΐ είς τούς στίχ. 7-8, «"Οτι 
τρεις είσιν οί μαρτυρούντες, τό Πνεύμα καί τό ύδωρ καί τό αιμα». 

’Άνευ τού «Κόμματος Ίωάννου» τό «δτι», διά τού όποίου άρχε- 
ται ό στίχ. 7, ποίαν έννοιαν έχει; ’Άνευ τού «Κόμματος Ίωάννου» 
προκύπτει τό νόημα, δτι εκτός τού ύδατος καΐ τού αίματος μαρ¬ 
τυρεί καΐ τό Πνεύμα, διότι οΐ μαρτυρούντες εινε τρεις, τό 
Πνεύμα καΐ τό ύδωρ καΐ τό αίμα. Άλλ’ αύτό τό νόημα προφανώς 
δεν εινε έπιτυχές. Επιτυχές θά ήτο άλλο νόημα, δτι έκτός τού ύδα¬ 
τος καΐ τού αίματος μαρτυρεί και τό Πνεύμα, διότι κατά τόν 
νόμον οΐ μάρτυρες πρέπει νά εινε δύο ή τρεις (Δευτ. 19:15). 

Πολλά χειρόγραφα περιέχουν μίαν ψράσιν τού «Κόμματος Ίω¬ 
άννου», τήν φράσιν «έν τή γή». Αύτή δέ ή φράσις έχει νόημα, έάν 
δι’ αύτής «οί μαρτυρούντες έ ν τή γ ή» διαστέλλωνται άπό μαρ- 
τυρούντων άλλαχού, «των μαρτυρούντων έν τφ ούρανφ». 
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Συνεπώς ή έν λόγφ φράσις συνηγορεί ύπέρ τού «Κόμματος Ίωάν- 
νου». Νομίζομεν δε, δτι ή ΰπαρξις αύτής τής φράσεως εις πολλά 
χειρόγραφα και ή απουσία εξ αύτών τού υπολοίπου μέρους τοΰ 
«Κόμματος Ίωάννου» εξηγείται εξ οπτικού άλματος, το όποιον 
εινε σύνηθες είς τάς άντιγραφάς. Ό άντιγραφεύς τής Α' Ίωάννου 
άντέγραψε τήν λέξιν «μαρτνροϋντες» τού στίχ. '7. "Επειτα δε τό 
βλέμμα του έπεσεν έπΙ τής αύτής λέξεως «μαρτνροϋντες» τού στίχ. 
8 καΐ συνεχίζων τήν άντιγραφήν έγραψεν ώς συνέχειαν τήν ακο¬ 
λουθούσαν είς τό δεύτερον τούτο «μαρτνροϋντες» φράσιν «έν τρ 
γ-η», παραλείψας ούτω τήν συνέχειαν τού πρώτου «μαρτνροϋντες», 
ήτοι τό τμήμα, «έν τφ ούρανφ, ό Πατήρ, ό Λόγος και τό "Αγιον 
Πνεϋμα, και οντοι οί τρεις έν εισι' και τρεις εισιν οί μαρ- 
τνροϋντες»'. Επειδή δε ή ψράσις «έν τή γή» μετά τήν παράλειψιν 
τού τμήματος περί των τριών μαρτύρων «έν τφ ούρανφ» δεν κα- 
τενοεΐτο, διά τούτο είς τά πλεΐστα χειρόγραφα παρελείφθη ώς αδι¬ 
καιολόγητος καΐ περιττή. 

Ή περί τού Πνεύματος, τού ύδατος καΐ τού αίματος φράσις 
τού στίχ. 8 «και οί τρεις εις τό έν είσιν», καΐ οΐ τρεις δηλαδή εινε 
διά τό έν, συγκλίνουν είς τό έν, μαρτυρούν διά τό έν, δτι ό Ιη¬ 
σούς εινε ό ΥΙός τού Θεού, καθ’ ήμάς εινε φράσις περιττή άνευ 


τού «Κόμματος Ίωάννου». Διότι οΐ στίχ. 5-6 περιέχουν τήν έννοι¬ 
αν, δτι τό ύδωρ, τό αιμα καΐ τό Πνεύμα μαρτυρούν, δτι ό Ιησούς 
εινε ό ΥΙός τού Θεού. Ή έν λόγφ φράσις τού στίχ. 8 «και οί τρεις 
είς τό έν είσιν» καθ’ ήμας δικαιολογείται, εάν άντιστοιχή προς τήν 
όμοίαν φράσιν τού «Κόμματος Ίωάννου» έν στίχ. 7 «και οντοι οί 
τρεις έν είσι», έάν δηλαδή τό «Κόμμα Ίωάννου» εινε γνήσιον. 

ΈπΙ πολύ βασανίσαντες τό έπίμαχον καΐ περιλάλητον χωρίον 
εύρομεν και προσφέρομεν νέον έπιχείρημα ύπέρ τής γνησιότητος 
αύτού, τό όποιον θεωρούμεν άποφασιστικής σημασίας. Είς τούς 
στίχ. 7-8 άνευ τού «Κόμματος Ίωάννου» ό Απόστολος τονίζει, 
δτι εινε τρεις οΐ μαρτυρούντες, τό Πνεύμα και τό ύδωρ και τό 
αιμα. Άλλ’ είς τον στίχ. 11 γράφει, «Και αντη έστίν ή μαρτνρία, 
δτι ζωήν αιώνιον έδωκεν ήμιν ό Θεός». Οί έρμηνευταί νομίζουν. 


1. "Οπως παρατηροΰμεν κατά τήν διόρθωσιν τυπογραφικών δοκιμίων, 
αύτού τού είδους τό λάθος διαπράττουν πολλάκις οί τυπογράφοι, όταν ή αύτή 
λέξις ή φράσις άπαντφ είς δύο σημεία τού κειμένου ευρισκόμενα τό έν πλη¬ 
σίον τού άλλου καί τό βλέμμα τού τυπογράφου άπό τού πρώτου σημείου με¬ 
ταπηδά είς τό δεύτερον. 
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δτι διά του τελευταίου τούτου λόγου ό Απόστολος καθορίζει εις 
τί συνίσταται ή τριπλή μαρτυρία του Πνεύματος, του ΰδατος καΐ 
του αίματος, δτι δηλαδή συνίσταται είς τούτο, δτι ό Θεός εδωσεν 
είς τούς πιστούς ζωήν αιώνιον. Άλλ’ αύτή ή έρμηνεία εΐνε εσφαλ¬ 
μένη. 

Κατά τήν ερμηνείαν του Α' Ίωάν. 5:6 εν σελ. 522-527 έξη- 
γήσαμεν, πώς εννοείται ή μαρτυρία τού ύδατος, τού αίματος καΐ 
τού Πνεύματος περί τού Ιησού. Επίσης κατά τήν ερμηνείαν τού 
Α' Ίωάν. 5:10-11 εν τφ β' τόμφ των ερμηνειών, σελ. 258-260, 
έξηγήσαμεν, πώς εννοείται ή μαρτυρία, «δτι ζωήν αιώνιον εδωκεν 
ήμϊν ό Θεός». ’Άλλως τό ύδωρ, τό αιμα καΐ τό Πνεύμα μαρτυρούν 
καΐ άποδεικνύουν, δτι ό Ιησούς εινε ό ΥΙός τού Θεού, καί άλλως 
τήν αυτήν αλήθειαν μαρτυρεί καΐ άποδεικνύει ή αΙώνιος ζωή, τήν 
όποίαν ό Θεός έδωσε διά τού Ιησού. ""Αλλη είνε ή μαρτυρία τού 
Πνεύματος, τού ύδατος καΐ τού αίματος, καί άλλη ή μαρτυρία τής 
αΙωνίου ζωής. Είς τήν φράσιν τού στίχ. 11, «Και αυτή έστίν ή 
μαρτυρία», τό «καί» έχει προσθετικήν σημασίαν. Ή φράσις ση¬ 
μαίνει: «Εινε κ α Ι αύτή ή μαρτυρία, ύπάρχει καί αύτή ή μαρ¬ 
τυρία». 


Ή αιώνιος ζωή, τήν όποίαν ό Θεός έδωσε διά τού Ιησού, εινε 
τετάρτη μαρτυρία μετά τήν τριπλήν μαρτυρίαν τού Πνεύματος, τού 
ύδατος καΐ τού αίματος, εινε τετάρτη άπόδειξις, δτι ό Ιησούς εινε 
ό ΥΙός τού Θεού. Αύτή δε ή μαρτυρία έχει σημασίαν μόνον διά 
τούς πιστούς. Διότι αύτοί αίσθάνονται εντός των νά σκιρτά ή νέα 
ζωή, ή αΙώνιος ζωή, καί έχουν ούτω τήν εσωτερικήν πληροφορίαν 
καΐ πεποίθησιν, δτι ό Ιησούς εΐνε δντως ό ΥΙός τού Θεού. Είς 
τούς Ιουδαίους ώς έπιχείρημα ύπέρ τής μεσσιακής ίδιότητος καί 
τής θείας υίότητος τού Ιησού δεν δυνάμεθα νά προσαγάγωμεν τήν 
εσωτερικήν πείραν τών πιστών, δυνάμεθα δμως νά προσαγάγωμεν 
τό γεγονός, δτι μόνον ό Ιησούς «ήλθε δι’ ύδατος και αίματος», 
μόνον τού Ιησού ή άποστολή συνεδέθη πρός τό ύδωρ και τό αΐμα, 
δπως ή Παλαιά Διαθήκη προέβλεπε, καΐ τό Πνεύμα διά τών ένερ- ' 
γειών του έδικαίωσε καΐ έδόξασε τόν Ίησούν. 


Αλλ αφού έκείνα, τά οποία μαρτυρούν περί τού Ιησού, εινε 
τέσσαρα, τό Πνεύμα, τό ύδωρ, τό αίμα και έπί τή βάσει τού 
στίχ. 11 ή αίώνιος ζωή, διατί ό Απόστολος λέγει, δτι τρεις 
εΐνε οΐ μαρτυρούντες, τό Πνεύμα καί τό ύδωρ καί τό αίμα; Σκο¬ 
πίμως ό Απόστολος έκ τών τεσσάρων, τά όποία μαρτυρούν περί 
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του Ίησοϋ, έκλέγει, δημωδώς «ξεχωρίζει», τά τρία, διά ν’ 
άντιστοιχίση ταϋτα προς τά τρία πρόσωπα τής Θε¬ 
ό τη το ς, τά όποια εινε μάρτυρες εν ούρανφ. Τοιαύτα φαινόμε¬ 
να άπαντώνται έν τή Γραφή και άλλα. Ούτως εν Β' Κορ. 13:1 ό 
Παύλος τάς τρεις έπισκέψεις του εις την Κόρινθον (δύο παρελ- 
θούσας καΐ μίαν μελλοντικήν) σχετίζει προς τούς τρεις μάρτυρας 
τού Δευτ. 19:15. Επίσης έν τή Άποκαλύψει ό Ιωάννης άναφέ- 
ρεται είς έπτά εκκλησίας τής Ασίας (1:4), ένφ εις τήν Ασίαν, 
τήν άνθυπατικήν Ασίαν, ύπήρχον περισσότεραι έκκλησίαι. Άλλ’ 
έξελέγησαν σκοπίμως έπτά, διά νά σχετισθούν προς τον συμβο¬ 
λικόν άριθμόν έπτά, ό όποιος σημαίνει πληρότητα καΐ τελειότη¬ 
τα. Εις τήν άρχιερατικήν προσευχήν του ό Ιησούς τήν ενότητα, 
τήν όποίαν ζητεί διά τούς πιστούς, σχετίζει προς τήν ένότητα των 
προσώπων τής Θεότητος («Γνα ώσιν εν καθώς ήμεΐς εν έσμεν», 
Ίωάν. 17:22. Ίδέ και στίχ. 11,21). Πρβλ. «Τούς τρεις μεγί¬ 
στους φωστήρας τής τρισηλίου Θεότητος» έκ τού άπολυτικί- 
ου τής έορτής των Τριών Τεραρχών, και «Εύλογεΐτε, πάϊδες, τής 
Τριάδος Ισάριθμοι» έκτήςη' φδής των καταβασιών τής έορ¬ 
τής τής 'Υψώσεως τού Τιμίου Σταυρού. 

Τό «ότι», διά τού όποίου άρχεται ό στίχ. 7, δεν συνδέεται προς 
τά προηγούμενα, όπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, αλλά προς τά 
έπόμενα. Πλέον συγκεκριμένως, τούτο άντιστοιχεΐ προς τό «καί», 
διά τού όποίου άρχεται ό στίχ. 8 κατά τό παραδεδεγμένον έλλη- 
νικόν κείμενον, τό όποιον περιέχει τό «Κόμμα Ίωάννου». ΚαΙ τό 
μεν «δτι» σημαίνει «διότι, έπειδή», τό δε «καΐ» ση¬ 
μαίνει «διά τούτο» ή «διά τούτο καί». “Έχομεν δηλαδή 
ένταύθα τήν άντιστοιχίαν, «"Οτι τρεις είσιν οί μαρτυρονντες έν 
τφ ούρανφ... καί τρεις είσιν οί μαρτνρουντες έν τρ γη», τουτέ- 
στι: «Διότι τρεις εινε οΐ μαρτυρούντες είς τόν ούρανόν... διά 
τούτο καΐ τρεις εΐνε οΐ μαρτυρούντες είς τήν γήν». Μεταφρά- 
ζομεν καΐ άλλως: «Επειδή οί μαρτυρούντες είς τόν ουρανόν 
εινε τρεις... διά τούτο και οΐ μαρτυρούντες είς τήν γήν εινε 
τρεις». 

'Η έν λόγφ άντιστοιχία «ότι... καί», τουτέστι, «διότι... διά 
τούτο», ή, «διότι... διά τούτο καί», εινε έβραϊσμός, καΐ αποτελεί 
έπιχείρημα, δτι τό «Κόμμα Ίωάννου» προέρχεται έκ τής γραφίδος 
Εβραίου. Άναφέρομεν καΐ μεταφράζομεν χωρία, είς τά όποια 
άπαντά ό έν λόγφ έβραϊσμός: 
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« " Ο τ; ταϋτα πάντα έποίησαν, κ α Ι έβδελυξάμην αυτούς» 
(Λευϊτ. 20:23). 

Διότι επραξαν δλα αύτά, διά τούτο έβδελύχθην αύτούς. 

«"Οτι δρυμός έστι, καΐ έκκαθαριεις αύτόν» (Ίησ. Ναυή 
17:18). 

Διότι εινε δρυμός, διά τούτο θά κατακόψης αύτόν. 

«"Οτι επ’ έμέ ήλπισε, καΐ ρύσομαι αύτόν» (Ψαλμ. 90 
[91]:14). 

Διότι ήλπισεν εις έμέ, διά τούτο θά λυτρώσω αύτόν. 

«"Οτι εύφρανάς με. Κύριε, εν τοις ποιήμασί σου, κ α Ι εν 
τοΐς έργοις των χειρών σου άγαλλιάσομαι'» (Ψαλμ. 91:5[92:4]), 

Διότι με ηύφρανες. Κύριε, διά των ποιημάτων σου, διά 
τούτο διά τά έργα των χειρών σου θά ψάλλω'. 

«"Οτι παρεπίκραναν τά λόγια τού Θεού καΐ την βουλήν τού 
Ύψίστου παρώξυναν, κ α Ι έταπεινώθη εν κόποις ή καρδία αύτών, 
ήσθένησαν καΐ ούκ ήν ό βοηθών» (Ψαλμ. 106[107]: 11-12). 

Διότι ήπείθησαν εις τά λόγια τού Κυρίου καΐ την βουλήν 
τού Ύψίστου κατεφρόνησαν, διά τούτο έταπεινώθη έκ τών 
ταλαιπωριών ή ψυχή των, περιήλθον είς κατάστασιν αδυναμίας καΐ 
δεν ύττήρχε κανείς, ό όποιος θά έβοήθει. 


«"Οτι σύ έπίγνωσιν άπώσω, κάγώ ( = καΙ έγώ) άπώσομαί 
σε τού μή Ιερατεύειν μοι» ('Ωσ. 4:6). 

Διότι σύ άπέρριψες τήν γνώσιν, διά τούτο καΐ έγώ θά 
άπορρίψω σε, διά νά μή Ιερατεύης είς έμέ. 


«"Οτι έτήρησας τον λόγον τής ύπομονής μου, κάγώ (= κ α Ι 
έγώ) σε τηρήσω έκ τής ώρας τού πειρασμού» (Άποκ. 3:10). 

Διότι έφύλαξες τον λόγον τής ύπομονής μου, διά τούτο 
καΐ έγώ θά σε φυλάξω έκ τής ώρας τής δοκιμασίας». 

’Άνευ τού «Κόμματος Ίωάννου» τό Α' Ίωάν. 5:7-8 παρουσιά¬ 
ζει άνωμαλίαν και δυσκολίαν καΐ δεν δίδει εύστοχον και Ικανο¬ 


ί . "Οτι τό «άγαλλιώμαι» σημαίνει καΐ «ψάλλω» ή «υμνώ», τούτο άπε- 
δείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 1:46-50 έν τφ β' τόμψ τών έρμη- 
νειών, σελ. 50-52. 
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ποιητικήν έννοιαν. Άντιθέτως μετά του «Κόμματος Ίωάννου» καΐ 
λαμβανομένης ύπ’ δψιν τής εΙρημένης άντιστοιχίας «δτι... καί», ή 
οποία εινε έβραϊσμός, τό χωρίον εινε όμαλώτατον καΐ εύκολονόη- 
τον καΐ δίδει υψηλήν και τελείαν θεολογικήν έννοιαν. 

Οϋτω τό «δτι», διά του όποίου άρχεται ό στίχ. 7, άφοΰ απο¬ 
συνδέεται άπό του στίχ. 6 καΐ άντιστοιχίζεται προς τό «και», διά 
του όποίου άρχεται ό στίχ. .8, δεν δημιουργεί πλέον ταυτολογίαν 
διά τής έπαναλήψεως εν τοΐς στίχ. 7-8 τής έννοίας του στίχ. 6 περί 
των τριών μαρτυρούντων, ήτοι του Πνεύματος, τού υδατος και του 
αίματος. 

Ή φράσις «έν τη γη», ή οποία περιέχεται είς πολλά χειρόγρα¬ 
φα μή περιέχοντα τό ύπόλοιπον τού «Κόμματος Ίωάννου», δικαι¬ 
ολογείται πλέον ώς αντίστοιχος τής φράσεως «έν τφ ούρανφ», ή 
οποία περιέχεται είς τό «Κόμμα Ίωάννου». 

Τό αρσενικόν «οί μαρτυρονντες» διά «τό Πνεύμα και τό ϋδωρ 
και τό αίμα» άντί τού κανονικώς άναμενομένου ούδετέρου «τά μαρ- 
τυρούντα» εξηγείται πλέον έκ τής έπιδράσεως τού άρσενικοϋ «οί 
μαρτυροϋντες» περί των τριών προσώπων τής Θεότητος, «του Πα- 
τρός, του Λόγου και του Άγιου Πνεύματος». 

οι τρεις μάρτυρες, οΐ όποιοι μαρτυρούν έπΙ τής γής, άντι- 
στοιχίζονται πρός τούς τρεις μάρτυρας, οί όποιοι μαρτυρούν έν 
ούρανφ, όπως έν Β' Κορ. 13:1 αΐ τρεις παρουσίαι τού Αποστόλου 
συσχετίζονται πρός τούς τρεις μάρτυρας τού νόμου. Ό Ίώβ λέγει, 
«έν ούρανοΐς ό μάρτυς μου» (16:19). ΚαΙ ό Ψαλμφδός λέγει, «ό 
μάρτυς έν ούρανφ πιστός» (Ψαλμ. 88:38[89:37]). Ή Παλαιά Δια¬ 
θήκη όμιλεί δι’ ένα μάρτυρα έν ούρανφ. Τό «Κόμμα Ίωάννου» 
όμιλεΐ διά τρεις μάρτυρας έν ούρανφ. Εινε δυνατόν νά μή εινε θε¬ 
όπνευστος, άλλά νά έχη έπινοηθή ή έννοια τών τριών έν ούρανφ 
μαρτύρων, μάλιστα άφού ό εις έξ αύτών, τό Πνεύμα, εινε μάρτυς 
έπΙ τής γής; 

Τό «οί τρεις είς τό έν είσιν» περί τών μαρτυρούντων έπι τής 
γής άντιστοιχίζεται πρός τό «ουτοι οί τρεις έν είσι» περί τών μαρ¬ 
τυρούντων έν τφ ούρανφ. Δι’ άλλων λέξεων, ή ένότης τής μαρ¬ 
τυρίας τών τριών έπΙ γής μαρτύρων άντιστοιχίζεται πρός τήν ούσια- 
στικήν ένότητα τών τριών προσώπων τής Θεότητος, 'Ομοίως είς 
τήν άρχιερατικήν προσευχήν τού Κυρίου ή ήθική ένότης τών πι¬ 
στών άντιστοιχίζεται πρός τήν ούσιαστικήν ένότητα τών προσώ¬ 
πων τής θεότητος (Ίωάν. 17:11, 21-23). 
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Διά τής άντιστοιχίσεως των τριών έπΙ γης μαρτύρων προς τούς 
τρεις εν ούρανφ μάρτυρας, επίσης τής άντιστοιχίσεως τής ένότη- 
τος τής μαρτυρίας των πρώτων προς τήν ενότητα τής ουσίας των 
προσώπων τής 'Αγίας Τριάδος, καθώς καΐ τής χρησιμοποιήσεως 
τού ονόματος «Λόγος» άναγόμεθα είς θεολογικά ύψη, είς τά όποια 
άναβιβάζει ή θεολογία τού Ίωάννου. Τό «Κόμμα Ίωάννου» άντα- 
ποκρίνεται άριστα πρό,ς τήν θεολογίαν και τό ύφος τού ύψιπετε- 
στέρου συγγραφέως τής Καινής Διαθήκης. 

Μεταφράζομεν τό πολυθρύλητον χωρίον: 

«Διότι τρεις εϊνε οί μαρτνρουντες εις τόν ουρανόν, ό Πα¬ 
τήρ, ό Λόγος και τό "Αγιον Πνεύμα, και αύτοι οί τρεις εϊνε εν, 
διά τούτο και τρεις εϊνε οί μαρτνρουντες είς τήν γην, τό Πνεύ¬ 
μα καί τό ύδωρ και τό αϊμα, καί οί τρεις μαρτυρούν διά τό εν'». 

οι τρεις εν ούρανφ, ό Πατήρ, ό Λόγος καΐ "Αγιον Πνεύμα, 
εννοούνται ώς μάρτυρες εν γενική έννοίςι, δχι εν είδική· ώς μάρ¬ 
τυρες δηλαδή περί παντός πράγματος, δχι είδικώς περί τής μεσ- 
σιακής Ιδιότητος καΐ τής θείας υΙότητος τού Ιησού. Είς τήν φρά- 
σιν τού στίχ. 9, «αϋτη έστίν ή μαρτυρία του Θεοΰ ήν μεμαρτύρη- 
κε περί του Υίοΰ αύτοϋ», έρμηνευταί δεχόμενοι τό «Κόμμα Ίω¬ 
άννου» νομίζουν, δτι «ή μαρτυρία του Θεού» είνε μαρτυρία των 
τριών εν ούρανφ μαρτύρων, «του Πατρός, του Λόγου καί του Αγί¬ 
ου Πνεύματος». Τήν λέξιν δηλαδή «Θεός» εν τή εΙρημένη φράσει 
εκλαμβάνουν εν τή έννοίςι τού Τριαδικού Θεού, όπότε ή φράσις 
λαμβάνει τήν εξής έννοιαν: «αυτή εινε ή μαρτυρία τού Τριαδικού 
Θεού περί τού ΥΙού αύτού». ’Αλλ’ αύτή ή έννοια εινε εσφαλμένη, 
διότι ό Χριστός δεν εινε ΥΙός τού Τριαδικού Θεού, άλλά τού Θε¬ 
ού Πατρός. Τό «αϋτη έστίν ή μαρτυρία του Θεού ήν μεμαρτύρηκε 
περί του Υίοΰ αύτοϋ» άναφέρεται είς τήν μαρτυρίαν τού Θεού Πα¬ 
τρός περί τού ΥΙού αύτού διά «του ϋδατος», «του αίματος» καΐ 
«του Πνεύματος» (στίχ. 6, 8).·Ό Θεός Πατήρ φκονόμησε τά πρά¬ 
γματα ούτως, ώστε διά του Πνεύματος, του ϋδατος καΐ του αίμα¬ 
τος νά δοθή μαρτυρία, τριπλή μαρτυρία, περί τού ΥΙού αύτού, δΓ 
άλλων λέξεων ν’ άποδειχθή, δτι ό Ιησούς είνε ό ΥΙός τού Θεού 
σεσαρκωμένος, ό Μεσσίας, δπως ή Παλαιά Διαθήκη προέβλεπε καΐ 
ό ίδιος ό Ιησούς διεκήρυττεν. 


1. "Η, καί οί τρεις άναφερονται είς τό έ'ν 
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Α' Ίωάν. 5:14-15 


«ΠΑΡΡΗΣΙΑ», «ΕΙΔΕΝΑΙ» 


« Κ α ϊ αϋτη €στΙν η παρρησία ην €χομ€ν προς αυτόν, 
ΟΤΙ €άν τί αΐτώμ^θα κατά το θέλημα αντοΰ, ακούει ημών. 
ι\αί εαν οίοαμεν οτι ακούει ημών ο εαν αιτωμευα, ο ι ο α - 
μεν ΟΤΙ έχομεν τα αιτήματα ά ητηκαμεν παρ 


αύτοΰ^». 


Ενταύθα ή «παρρησία» δεν εινε ή «εμπιστοσύνη» ή τό «θάρ¬ 
ρος» ή άλλο τι, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ ή «βεβαιότης», 
δπως καΐ είς τό Πράξ. 2:29 καΐ τό Έ6ρ. 3:6. Ίδέ την ερμηνείαν 
των χωρίων τούτων εν τοις οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου, 
σελ. 166-167 καΐ 406-407 άντιστοίχως. Επίσης τό «οϊδαμεν», τό 
όποιον άπαντά έν τφ χωρίφ δίς, δεν σημαίνει «γνωρίζομεν», δπως 
νομίζεται, άλλ’ εινε σχετικόν πρός τό «παρρησία» καΐ σημαίνει 
«έχομεν την βεβαιότητα, έχομεν την πεποίθησιν». Τήν έννοιαν τής 
βεβαιότητος ή πεποιθήσεως τό «ειδέναι» εχει καΐ άλλαχού, δπως 
έν Ίωάν. 16:30 («Νύν οϊδαμεν ότι οΐδας πάντα», τουτέστι, «Τώ¬ 
ρα εϊμεθα πεπεισμένοι, δτι γνωρίζεις τα πάντα»), 19:35 («Κάκεΐνος 
οϊδεν δτι αληθή λέγει», τουτέστι, «ΚαΙ εκείνος έχει τήν συνείδη- 
σιν, έχει τήν πεποίθησιν, δτι λέγει άληθή»), 'Ρωμ. 14:14 {«Οιδα 
και πέπεισμαι έν Κυρίφ Ιησού», τουτέστιν, «"Εχω τήν βεβαιότη¬ 
τα καΐ τήν πεποίθησιν έν Κυρίφ Ιησού». Ενταύθα δηλαδή τό 
«οιδα» καΐ τό «πέπεισμαι» χρησιμοποιούνται συνωνύμως κατά τήν 
έβράίκήν συνήθειαν πρός έμφασιν). ΚαΙ είς τόν προηγούμενον τού 
έρευνωμένου έδαφίου στίχ. 13 τό «ειδέναι» χρησιμοποιείται, νο- 
μίζομεν, υπό τήν αυτήν έννοιαν. Λέγων ό Απόστολος πρός τούς 
πιστ<)ύς, «Ταύτα έγραψα ύμιν τοις πιστεύουσιν είς τό όνομα τού 
Υιού τού Θεού, ϊνα είδήτε δτι ζωήν αΙώνιον έχετε, και ϊνα πι- 
στεύητε εις τό όνομα τού ΥΙού τού Θεού», δεν έννοεΐ βεβαίως, δτι 
έκ των γραφομένων του οΐ πιστοί θά έγνώριζον, δτι έχουν ζωήν 
αιώνιον, δπως έπίσης δεν έννοεί, δτι θά έπίστευον είς τό δνομα 
τού ΥΙού τού Θεού, άφού ήδη έπίστευον, και ώς πιστοί έγνώριζον, 


1. Τό κείμενον - ΑΙαπό έχει άπ’ αντον 
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δτι έχουν ζωήν αιώνιον. Ό λόγος του Αποστόλου εχει αυτήν τήν 
έννοιαν: Αύτά δγραψα είς σας, διά να συνειδητοποιήτε, διά νά 
εϊσθε άκλονήτως πεπεισμένοι, δτι ^χετε ζωήν αιώνιον, καΐ διά νά 
έξακολουθήτε νά πιστεύετε εις τό δνομα τού ΥΙού τού Θεού. 

Επειδή τό «είδέναι» είς τον στίχ. 13 εχει τήν έννοιαν τής πε- 
ποιθήσεως έπΙ τήν αΙώνιον ζωήν, είς δε τούς στίχ. 14-15, οΐ όποιοι 
άποτελούν τό έρευνώμενον έδάφιον, ή «παρρησία» και τό «ειδέ- 
ναι» έχουν επίσης τήν έννοιαν τής βεβαιότητας καΐ πεποιθήσεως 
διά τήν Ικανοποίησιν των αιτημάτων ήμών πρός τόν Θεόν, διά 
τούτο τό «Καί», διά τού οποίου εΙσάγεται τό έρευνώμενον έδά¬ 
φιον, έχει προσθετικήν έννοιαν. 'Όθεν ή εισαγωγική φράσις τού 
έδαφίου, «Και αύτη έστίν ή παρρησία», πρέπει νά έξηγηθή, «Εινε 
καί αυτή ή βεβαιότης», ή, «Υπάρχει έπίσης αυτή ή βεβαιότης». Ή 
μία βεβαιότης ή πεποίθησις εινε διά τήν αιώνιον ζωήν (στίχ. 13), 
καΐ ή άλλη βεβαιότης ή πεποίθησις εινε διά τήν ικανοποίησιν των 
αιτημάτων ήμών (στίχ. 14-15)! 

Τό «έχομεν» είς τήν δευτέραν των περιπτώσεων, καθ’ άς 
άπαντά έν τφ χωρίφ. Ισοδύναμε! πρός τό «λαμβάνομεν» (πρ6λ. «δ 
έάν αίτώμεν λαμβάνομεν παρ’ αύτού», 3:22) καΐ έχει μελλοντικήν 
σημασίαν, σημαίνει «θά λάβωμεν». 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Εινε καί αυτή ή βεβαιότης, τήν όποιαν έχομεν απέναντι 
του, δτι δηλαδή, έάν ζητώμέν τι συμφώνως πρός τό θέλημά του, 
άκούει ήμάς. Καί άφοΰ έχομεν τήν πεποίθησιν, δτι άκού- 
ει ήμάς εις δ,τι ζητοϋμεν, έχομεν τήν πεποίθησιν, δτι θά 
λάβωμεν έκεϊνα, τά όποια ήτήσαμεν παρ’ αύτοϋ». 

'Όταν τά αΐτήματα ήμών εινε σύμφωνα πρός τό θειον θέλημα, 
είμεθα πεπεισμένοι, δτι ό Θεός άκούει ήμάς, δεν κωφεύει είς τάς 
προσευχάς ήμών. ΚαΙ άφού έχομεν τήν πεποίθησιν, δτι άκούει 
ήμάς, έχομεν έπίσης τήν πεποίθησιν, δτι θά άπαντήση είς τά αιτή¬ 
ματα ήμών έκπληρών αύτά. 
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Α' Ίωάν. 5:16-17 

«ΕΣΤΙΝ ΑΜΑΡΤΙΑ ΠΡΟΣ ΘΑΝΑΤΟΝ» 

«ΚΑΙ ΕΣΤΙΝ ΑΜΑΡΤΙΑ ΟΥ ΠΡΟΣ ΘΑΝΑΤΟΝ» 

« Έάν τις Γδτ^ τον ά^ζλφον αύτοΰ άμαρτάνοντα αμαρτίαν μη 
προς θάνατον, αίτησα, και δώσει αοτώ ζωήν, τοΐς άμαρτάνου- 
σι μη προς θάνατον. 'Έστιν αμαρτία προς θάνατον 
ού π€ρΙ €Κ€ίνης λέγω ϊνα Ιρωτηση. Πάσα αδικία αμαρτία 
Ιστίν, και εστιν ά μα ρτ ία ού προς θάνατον». 

Τό χωρίον τούτο εινε έκ των φοβερωτέρων τής Γραφής, διότι 
όμιλει περί «αμαρτίας προς θάνατον», διά τήν όποιαν παραδόξως ό 
Απόστολος τής αγάπης δεν συνιστμ προσευχήν. Κατά δε τούς έρμη- 
νευτάς ό Απόστολος δεν άναφέρει ποία εινε ή θανάσιμος άμαρτία. 
Άλλ’ αν δεν άναφέρη τήν θανάσιμον αμαρτίαν, πώς οΐ πιστοί θά 
γνωρίζουν αύτήν, ώστε ν’ άποτροπιάζωνται προ αύτής καΐ μή προσ- 
εύχωνται περί αύτής; ΚαΙ δλως προς τί ό λόγος περί θανασίμου 
άμαρτίας, αν αυτή δεν προσδιορίζεται, άλλά παραμένη άγνωστος; 

Καθ’ ή μάς ό Απόστολος προσδιορίζει τήν εν λόγιρ αμαρτίαν 
δι’ δσων λέγει εις τήν συνέχειαν, και δή είς τούς στίχ. 20-21, οΐ 
όποιοι άποτελούν τήν κατακλείδα τής Επιστολής. 

Κατά τον στίχ. 18 «πας ό γεγεννημένος έκ τον Θεού ούχ αμαρ¬ 
τάνει», πας άνθρωπος, ό όποιος έχει γεννηθή έκ τού Θεού, πας 
άληθής χριστιανός, δεν άμαρτάνει, δεν άγαπμ δηλαδή και δεν δια- 
πράττει τήν αμαρτίαν θεληματικώς καΐ έσκεμμένως, δεν καθιστά 
τήν άμαρτίαν τρόπον ζωής, προπάντων δεν κάνει τήν προς θάνα¬ 
τον άμαρτίαν. Διά τούτο «ό πονηρός ούχ άπτεται αυτόν», ό Διά¬ 
βολος δηλαδή δεν δύναται νά βλάψη αύτόν, προπάντων δεν δύνα- 
ται νά όδηγήση αύτόν είς τόν πνευματικόν θάνατον. 

ΕΙς τόν στίχ. 19 ό Απόστολος έκφράζει τήν συνείδησιν και 
βεβαιότητα, δτι ήμεις οΐ πιστοί «έκ τον θεόν έσμεν», έχομεν 
δηλαδή γεννηθή έκ τού θεού, εΐμεθα τέκνα τού θεού, καΐ άρα, ως 
υπονοείται, δεν άμαρτάνομεν, δέν διαπράττομεν τήν άμαρτίαν θε¬ 
ληματικώς και έσκεμμένως, δέν καθιστώμεν τήν άμαρτίαν τρόπον 
ζωής, προπάντων δέν κάνομεν τήν προς θάνατον άμαρτίαν. Άντι- 
θέτως «ό κόσμος όλος έν τφ πονηρφ κεΐται», οΐ άπιστοι δηλαδή 
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εύρίσκονται δλοι υπό την εξουσίαν του Διαβόλου, ό όποιος, ώς 
υπονοείται, κρατεί αυτούς μακράν τοΰ Θεού, είς την πλάνην τής 
ειδωλολατρίας καΐ τό καθεστώς τής αμαρτίας, καΐ όδηγεΤ αύτούς 
είς τόν πνευματικόν θάνατον. 

Εις τόν στίχ. 20, εν τφ όποίφ περιέχεται λόγος εκ των παρα- 


δοξοτέρων καΐ σπουδαιότερων τής Γραφής, ό Απόστολος έκφρά- 
ζει τήν συνείδησιν καΐ βεβαιότητα, δτι ό ΥΙός του Θεού εχει ελθει 
καΐ εχει δώσει είς ήμάς «διάνοιαν», νόησιν, διά νά γνωρίζωμεν 
τόν αληθινόν, τουτέστι τόν Θεόν. Ημείς δε οΐ πιστοί εϊμεθα πρά¬ 
γματι είς τόν άληθινόν. Πώς; «έν τφ ΥΙφ αύτοϋ Ίησοϋ Χριστφ», 
τουτέστι, με τό νά εϊμεθα είς τόν ΥΙόν του τόν Ίησοϋν Χριστόν. 
"Οντες είς τόν ΥΙόν τοΰ άληθινοΰ, τόν Ίησοΰν Χριστόν, εϊμεθα 
είς αυτόν τόν αληθινόν. ’Αλλά πώς συμβαίνει τό παραδοξότατον 
τούτο, δντες είς τόν ΥΙόν τοΰ αληθινού νά εϊμεθα είς αυτόν τόν 
αληθινόν, δντες είς τόν Υιόν τοΰ Θεού νά εϊμεθα είς αύτόν τόν 
θεόν; Συμβαίνει τούτο, διότι ό Υιός τοΰ άληθινοΰ, ό ΥΙός τοΰ Θε¬ 
ού, ό Ιησούς Χριστός, «οντός έστιν ό αληθινός Θεός και ζωή 
αιώνιος», αύτός εινε ό άληθινός Θεός καΐ ή αίώνιος ζωή. 

Ό παραδοξότατος ουτος λόγος εινε δμοιος πρός άλλους παρα- 
δοξοτάτους λόγους τής Γραφής. Κατά τό Ψαλμ. 71(72):! ό Μεσ- 
σίας εινε ό υΙός τοΰ βασιλέως καΐ άμα αύτός ό βασιλεύς. Κατά τό 
Ίωάν. 11:4 ό Χριστός εινε ό ΥΙός τοΰ Θεού καΐ άμα αύτός ό Θεός 
(Ίδέ ερμηνείαν τοΰ χωρίου τούτου έν σελ. 148-149). Κατά πολλά 
χωρία ό Χριστός εινε ό ΥΙός τοΰ Θεού (π.χ. Ματθ. 16:16, Ίωάν. 
1:34, 9:35, Β' Κορ. 1:19, Έφ. 4:13, Άποκ. 2:18), καΐ κατ’ άλλα 
χωρία εινε αύτός ό Θεός (π.χ. Ψαλμ. 44:7 - Έβρ. 1:8, Ίωάν. 
20:28, Πράξ. 20:28, 'Ρωμ. 9:5). Επίσης, ένφ κατά τόν σχολια- 
ζόμενον προτελευταιον στίχον τής Α' Καθολικής Επιστολής τοΰ 
Ίωάννου ό Χριστός εινε ό Υιός τοΰ αληθινού, κατά τό Άποκ. 3:7 
εινε αύτός ό άληθινός, και κατά τό Άποκ. 3:14 εινε ό άμήν, του- 
τέστι πάλιν ό άληθινός. 

οι παραδοξότατοι ούτοι λόγοι, αδιανόητοι και άνεπινόητοι 
άνθρωπίνως, έξηγοΰνται έκ τής πολλότητος τών προσώπων και τής 
ένότητος τής ούσίας έν τή Θεότητι. Ό Χριστός εινε ό ΥΙός τοΰ 
θεού καΐ ό Υίός τοΰ άληθινοΰ ώς πρόσωπον έν σχέσει πρός 
τό πρόσωπον τοΰ Θεού Πατρός, καΐ άμα εινε ό Θεός ώς ο ύ σ ί α , 
ώς ή δλη θεία ούσία ή θεότης, διότι έν τφ Χριστφ «κατοικεί παν 
τό πλήρωμα τής θεότητος σωματικώς» (Κολ. 2:9). Μία ή ούσία ή 
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θεότης του Πατρός και του ΥΙοΰ. Εντεύθεν ό Χριστός προέβη εις 
τήν ύψίστην διακήρυξιν, «Έγώ καΐ ό Πατήρ εν έσμεν» (Ίωάν. 
10:30), καί, «Ό έωρακώς εμέ έώρακε τον Πατέρα... Ου πιστεύεις 
δτι έγώ έν τφ ΠατρΙ καΐ ό Πατήρ έν έμοί έστι;» (Ίωάν. 14:9-10). 
Εντεύθεν καΐ ό Ιωάννης είς τον σχολιαζόμενον παραδοξότατον 
στίχον διακηρύσσει, δτι ό ΥΙός τού Θεού, ό ΥΙός τού άληθινού, ό 
Ιησούς Χριστός, αύτός εινε ό αληθινός Θεός καΐ ζωή αΙώνιος. 
Επειδή δε ό Χριστός είνε ό άληθινός Θεός καΐ ζωή αιώνιος, διά 
τούτο, έννοειται, οΐ πιστεύοντες εις αύτόν δεν φέρονται πρός τόν 
πνευματικόν θάνατον, δπως ό έν τφ πονηρφ κείμενος κόσμος, 
άλλα κληρονομούν ζωήν αιώνιον. 

ΕΙς τόν τελευταΐον στίχον τής Επιστολής, τόν 21, έν άντιθέ- 
σει πρός τόν 20, δπου ό λόγος περί τού άληθινού Θεού Ιησού Χρι¬ 
στού, ό Απόστολος όμιλει περί των είδώλων, των ψευδών θεών, 
άπευθύνων πρός τούς χριστιανούς τήν προτροπήν, να φυλάσσωνται 
άπό τών είδώλων. ΟΙ χριστιανοί πρέπει να μένουν πιστοί είς τόν 
άληθινόν Θεόν Ίησούν Χριστόν, ό όποιος εινε ζωή αΙώνιος, καΐ 
να προφυλάσσωνται άπό τών ψευδών θεών, διότι, έννοειται, ή 
ειδωλολατρία είνε κατά τής αίωνίου ζωής, οδηγεί είς τόν πνευμα¬ 
τικόν αιώνιον θάνατον. 

Κατόπιν τού σχολιασμού τών στίχ. 18-21 γίνεται φανερά ή με¬ 
ταξύ των έννοιολογική σχέσις, άλλα καΐ ή σχέσις αύτών πρός τό 
έρευνώμενον χωρίον τό έκ τών στίχ. 16-17 άποτελούμενον: ΟΙ πι¬ 
στοί ώς τέκνα τού Θεού δεν άμαρτάνουν έθελοκάκως, καί μάλι¬ 
στα δεν κάνουν τήν πρός θάνατον αμαρτίαν. Τό άντίθετον Ισχύει 
περί τού άπίστου και είδωλολατρικού κόσμου, ό όποιος εύρίσκε- 
ται ύπό τήν έξουσίαν τού πονηρού. Ήμεις έγνωρίσαμεν τήν περί 
Θεού άλήθειαν. Ό Ιησούς Χριστός, αυτός είνε ό άληθινός Θεός 
καί ή αΙώνιος ζωή. Τά είδωλα είνε οΐ ψευδείς θεοί καί οΐ προα- 
γωγοί πρός τήν άμαρτίαν καί τόν θάνατον. 'Όθεν έπιβάλλεται προ- 
φύλαξις άπό τών είδώλων. 

Κατόπιν τούτων γίνεται φανερόν, νομίζομεν, δτι ό Απόστολος 
δεν άφήνει άπροσδιόριστον τήν πρός θάνατον άμαρτίαν αύτη είνε 
ή άρνησις τού Ιησού Χριστού, δστις είνε ό άληθινός θεός καί ζωή 
αίώνιος, ήτις συνεπάγεται αίώνιον πνευματικόν θάνατον. Ό 
άρνούμενος τόν Χριστόν καί παλινδρομών πρός τήν είδωλολατρίαν 
άμαρτάνει άμαρτίαν πρός θάνατον, φέρεται πρός τήν αίωνίαν 
άπώλειαν, διότι θέτει έαυτόν έκτός τής Εκκλησίας, ή όποία είνε 
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ή ταμειοΰχος τής θείας χάριτος καΐ ή κιβωτός τής σωτηρίας (Πρβλ. 
Έβρ. 6:4-6, 10:26-29). 

Ή «άδικία» καθ’ ημάς είνε ή παράβασις του δικαίου, τό αδί¬ 
κημα (Πράξ. 18:14, 24:20) ή, άλλως, ή παράβασις του νόμου, ή 
άνβμία (Πρβλ. 3:4, «ή άμαρτία έατιν ή ανομία»), 

Είς τήν τελευταίαν πρότασιν του χωρίου, «και εστιν άμαρτία 
ού προς θάνατον», οΐ έρμηνευταί τό «εστιν» εκλαμβάνουν ώς υπαρ¬ 
κτικόν, ώστε ή έννοια τής προτάσεως να εΐνε, δτι υπάρχει άμαρ¬ 
τία, ή οποία δεν εΐνε πρός θάνατον. ’Αλλά μετά τήν φράσιν «τον 
αδελφόν αυτού άμαρτάνοντα άμαρτίαν μ ή πρός θάνατον» καΐ 
τήν φράσιν «τοΐς άμαρτάνουσι μ ή πρός θάνατον»^ ή οποία 
έμφατικώς επαναλαμβάνει τήν έννοιαν τής πρώτης φράσεως περί 
του άμαρτάνοντος άμαρτίαν «μή πρός θάνατον», ή έξήγησις τής 
τελευταίας προτάσεως του εδαφίου, καθ’ ήν υπάρχει άμαρτία, ή 
όποία δεν εΐνε πρός θάνατον, συνιστμ περιττολογίαν και λίαν άστο- 
χον παλιλλογίαν. Τό δε σπουδαιότερον, κατά τήν εν λόγφ έξήγη- 
σιν υπάρχει μία μόνον άμαρτία, ή όποία δεν εΐνε πρός θάνατον, 
δπερ άτοπον, άφοΰ ή φράσις «"Εστιν άμαρτία πρός θάνατον» ση¬ 
μαίνει, δτι ύπάρχει μία μόνον άμαρτία, ή όποία εΐνε πρός θά¬ 
νατον, δλαι δε αί άλλαι άμαρτίαι δεν εΐνε πρός θάνατον. Τό «εστιν» 
είς τήν τελευταίαν πρότασιν του έδαφίου δεν εΐνε υπαρκτικόν, δπως 
έκλαμβάνεται, άλλα συνδετικόν* υποκείμενον αύτοΰ εΐνε τό «πάσα 
άδικία» και κατηγορούμενον τό «άμαρτία ού πρός θάνατον». Τό δε 
«και» πρό του «εστιν» εΐνε άντιθετικόν, σημαίνει «αλλά». Μετα- 
φράζομεν τάς δύο τελευταίας προτάσεις τού χωρίου: «Πάσα παρά- 
βασις τον δικαίου εΐνε άμαρτία' άλΑ’ εΐνε άμαρτία δχι πρός θάνα¬ 
τον». Αμαρτία πρός θάνατον, ώς ύπεστηρίξαμεν, εΐνε ή άρνησις 
του Χρίστου και ή παλινδρόμησις πρός τήν ειδωλολατρίαν. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον ολόκληρον: 

«Έάν κάνεις Ιδχι τον άδελφόν του να άμαρτάνρ άμαρτίαν όχι 


πρός θάνατον, να ζητήσρ, και (ό Θεός) θά δώσρ είς αύτόν ζωήν, 
είς έκείνους, οί όποιοι άμαρτάνουν ^ι πρός θάνατον. Υπάρχει 
άμαρτία πρός θάνατον δεν λέγω να παρακαλέσρ δι' έκείνην. Πάσα 
παράβασις του δικαίου^ εΐνε άμαρτία, άλλ' εΐνε άμαρ¬ 
τία δχι πρός θάνατον». 


1. Ή σύνταξις κατά τό νοούμενον, άντί «τφ άμαρτάνοντι μ ή πρός θάνατον». 

2. "Η του νόμου 
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Ίούδ. 13 


«ΑΙΣΧΥΝΗ» - «ΑΣΤΕΡΕΣ ΠΛΑΝΗΤΑΙ» 

«Κύματα αγρια θαλάσσης €7ταφρίζοντα τάς έαυτών 
αΐ σ χνν ας, άστίρ^ς ττλαν ητ αι, οΐς 6 ζόφος 
του σκότους ^Ις τ 6 αιώνα τετηρηται». 

οι έξηγηταί ένταϋθα παρεκδέχονται τήν λέξιν «αισχύνη». Νο¬ 
μίζουν, δτι αϋτη σημαίνει «αισχύνη, έντροπή» ή «αίσχος, αίσχρά 
πραξις». ’Αλλ’ αϋτη οϋτε τό συναίσθημα τής αισχύνης ή εντροπής 
σημαίνει, οϋτε τό αίσχος ή τήν αίσχράν πραξιν, έννοιαν ήθικήν. 
Διότι τα «κύματα» οϋτε συναίσθημα έχουν, οϋτε ήθικής σημασίας 
εκδηλώσεις. Βεβαίως ύπό τα «κύματα» παραβολικώς έννοοϋνται οΐ 
αιρετικοί Νικολαίται καΐ ύπό «τάς αίσχύνας» τα αίσχη των, αΐ 
αίσχραί πράξεις των, ύποθέσεις αισχύνης ή έντροπής. Άλλ’ ό 
Απόστολος χρησιμοποιεί λέξεις μετά σημασιών, αΐ όποΐαι άρμό- 
ζουν εις αυτά τα πράγματα, τα όποια χρησιμοποιεί ώς εικόνας καΐ 
σύμβολα των εν λόγφ αίρετικών. 'Όπως εν τφ προηγουμένφ στίχ. 
12 περί των «νεφελών» έχρησιμοποίησε τήν άρμόζουσαν εις ταύτας 
φράσιν «άνυδροι ύπό άνεμων παραφερόμεναι» καΐ περί τών «δέν¬ 
δρων» έχρησιμοποίησε τούς αρμόζοντας είς ταΰτα χαρακτηρισμούς 
«φθινοπωρινά, άκαρπα, δις άποθανόντα (τουτέστι, κατάνεκρα, κα- 
τάξηρα), έκριζωθέντα», οϋτω καΐ εν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ περί τών 
«κυμάτων» χρησιμοποιεί τήν άρμόζουσαν είς ταϋτα έκφρασιν «έπα- 
φρίζοντα τάς έαντών αίσχύνας». 

Κατά τήν έρμηνείαν τού Άποκ. 3:18 ύποστηρίζομεν, δτι ή λέ- 
ξις «αισχύνη» έκει σημαίνει «ασχήμια» (σελ. 559). Αύτήν δε τήν 
σημασίαν ή λέξις αϋτη έχει καΐ ένταϋθα. 'Η είρημένη έκφρασις 
«έπαφρίζοντα τάς έαντών αίσχύνας» σημαίνει, δτι τά άγρια κύμα¬ 
τα τής έκ βαθέων άναταρασσομένης θαλάσσης άφρίζοντα φέρουν 
έπάνω, είς τήν έπιφάνειαν, τάς άσχημίας των, πράγματα αηδή, τά 
όποια συμβολίζουν τάς αίσχράς έκδηλώσεις καΐ πράξεις τών αίρε¬ 
τικών. 


1. ΕΙς τό κείμενον Νεδίΐε - Αΐϋπϋ τό άρθρον παραλείπεται. 



546 


οι έξηγηταί παρεκδέχονται, νομίζομεν, και τό δεύτερον μέρος 
του έρευνωμένου εδαφίου, «αστέρες πλανήται κλπ.». Τό «πλανή- 
ται» έκδέχονται εν τη έννοίςι τού «πλανώμενοι, περιπλανώμενοι, 
άτάκτως κινούμενοι». Άλλα καθ’ ήμάς, λέγων ό Απόστολος «α¬ 
στέρες πλανήται», εννοεί «αστέρες σκοτεινοί». Επειδή οΐ «πλανή- 
ται» εινε άστέρες στερούμενοι Ιδίου φωτός, αρα σκοτεινοί, διά 
τούτο ή λέξις μετέπεσεν εις τήν έννοιαν τού «σκοτεινοί». Δέον 
άλλωστε να σημειωθή, δτι τό «πλανώμαι», δθεν τό «πλανήτης», 
εν τή έννοίςι τού «περιπλανώμαι» εινε συναφές πρός τήν έννοιαν 
τού σκότους, διότι ό έν σκότει εύρισκόμενος δεν διακρίνει ή χά¬ 
νει τόν δρόμον καΐ περιπλανάται. Επίσης τό «πλανώμαι» έν τή 
έννοίςι τού «εύρίσκομαι έν πλάνη» σημαίνει «ενρίσκομαι εις σκό¬ 
τος λόγφ άγνοίας, εις πνευματικόν σκότος» ("Ιδε σχετικώς Σοφ. 
Σολ. 2:21, «έπλανήθησαν' άπετύφλωσε γάρ αύτούς ή κακία 
αύτών»· 5:6, «έπλανήθημεν από όδοΰ άληθείας, καΐ τό τής δι¬ 
καιοσύνης φως ούκ έλαμψεν ήμΐν, καΐ ό ήλιος ούκ άνέτειλεν 
ήμΐν», Ήσ. 19:14· «Κύριος έκέρασεν αύτοΐς πνεύμα πλανήσεως, 
καΐ έπλάνησαν Αίγυπτον έν πάσι τοΐς έργοις αύτών, ώς πλανάται 
ό μεθύων καΐ ό έμών άμα»· 28:7, «ούτοι οϊνορ πεπλανημένοι εΐσίν, 
έπλανήθησαν διά τό σίκερα· Ιερεύς καΐ προφήτης έξέστησαν διά 
τό σίκερα, κατεπόθησαν διά τόν οίνον, έσείσθησαν από τής μέ¬ 
θης, έπλανήθησαν τούτ’ έστι φάσμα». Τό τέλος τού τελευταίου 
τούτου χωρίου κατά τό Εβραϊκόν έχει ούτως: «πλανώνται έν τή 
δράσει, προσκόπτουσιν έν τή κρίσει». Όπωσδήποτε τά μεθυστικά 
ποτά καΐ ή πίεσις κατά τόν έμετον θολώνουν καΐ σκοτίζουν τήν 
διάνοιαν τού άνθρώπου). 

Υπέρ τής έκδοχής, δτι τό «πλανήται» σημαίνει «σκοτεινοί», 
συνηγορεί η ακολουθούσα φρασις «οΐς ό ζόφος τοΰ σκότους εις 
τόν αιώνα τετήρηται». "Οπως έν στίχ. 12 τό «άνυδροι ύπό ανέμων 
παραφερόμεναι» άμέσως άναφέρεται είς τό «νεφέλαι» καΐ τό «φθι¬ 
νοπωρινά άκαρπα, δις άποθανόντα, έκριζωθέντα» άμέσως άναφέ- 
ρεται είς τό «δένδρα», έν δε τφ ύπ’ δψιν στίχ. 13 τό «άγρια θα¬ 
λάσσης έπαφρίζοντα τάς έαυτών αίσχύνας» άμέσως άναφέρεται είς 
τό «κύματα», ούτω και ή φράσις «οις ό ζόφος τοΰ σκότους είς τόν 
αιώνα τετήρηται» άμέσως άναφέρεται είς τό «άστέρες πλανή- 
ται», δπως και ή φυσικότης τού λόγου απαιτεί, δχι είς τούς αίρε- 
τικούς, δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν. Είς τούς αίρετικούς πάντα 
ταύτα άναφέρονται έμμέσως. Έν Β' Πέτρ. 2:17 τό πράγμα διαφέ- 



547 


ρει. Ή αύτή φράσις έκεΐ, έπειδή τό «αστέρες πλανήται» ελλείπει", 
άναφέρεται εις τούς αιρετικούς αμέσως. 'Η δ’ έννοια τής εν λόγω 
φράσεως κατά τούς έξηγητάς εινε, δτι δι’ αύτούς, τούς αίρετικούς, 
τό βαθύ σκότος τής κολάσεως έχει φυλαχθή διά τον αιώνα, διά 
πάντοτε. Δι’ αύτούς, δι’ άλλων λέξεων, ή ζοφερά κόλασις θά εινε 
αιωνία, παντοτινή. Άλλ’ αύτή ή ερμηνεία δεν εινε ορθή, διότι αφή¬ 
νει νά έννοηθή, δτι δι’ άλλους αμαρτωλούς καΐ ασεβείς ή κόλασις 
δεν θά εινε αΙωνία, παντοτινή, δπερ άτοπον. 


Καθ’ ήμάς εν τή εΙρημένη φράσει ό παρακείμενος «τετήρηται» 
Ισοδύναμε! προς τον ένεστώτα «τηρείται»^ καΐ σημαίνει «διατη¬ 
ρείται». Ή δε έννοια τής φράσεως εινε, δτι εις τούς «πλανήτας» 
ήτοι σκοτεινούς αστέρας, τό βαθύ σκότος διατηρείται πάντοτε, εινε 
παντοτινόν. Διά του «πλανήται» δηλαδή τονίζεται, δτι οΐ άστέρες, 
τούς όποίους ό Ιούδας άναφέρει παραβολικώς, εινε σκοτεινοί, διά 
δε τής έπακολουθούσης φράσεως τονίζεται, δτι τό σκότος των εινε 
αιώνιον, παντοτινόν. 'Όπως δε οΐ έν λόγφ άστέρες ούτω καΐ οΐ 
αίρετικοΐ εινε σκοτεινοί, τό δε σκότος των εινε παντοτινόν. Διά 
νά δείξη ό Απόστολος, δτι οΐ αίρετικοΐ Νικολαΐται εινε διεφθαρμέ¬ 
νοι τελείως καΐ άνεπανορθώτως, προηγουμένως μεν παρέβαλεν αύ¬ 
τούς πρός δένδρα «δίς άποθανόντα, έκριζωθέντα», τώρα δε παρα¬ 
βάλλει αύτούς πρός σκοτεινούς άστέρας, των όποίων τό σκότος εΐ- 
νε αιώνιον, παντοτινόν. "Οπως τά κατάνεκρα καΐ εκριζωμένα δέν¬ 
δρα ουδέποτε πρόκειται νά άναθάλουν, καΐ οΐ σκοτεινοί άστέρες 
ουδέποτε πρόκειται νά λάμψουν ή ν’ άναλάμψουν, αν υποτεθούν 
ώς προηγουμένως φωτεινοί, τώρα δ’ έσβεσμένοι, ούτω καΐ οΐ αίρε- 
τικοΐ Νικολαΐται ουδέποτε πρόκειται ν’ άνανήψουν καΐ νά διορ¬ 
θωθούν. 

Κατά ταύτα τό νόημα τής φράσεως «οϊς ό ζόφος του σκότους 
εις τον αιώνα τετήρηται» εινε τό παντοτινόν σκότος τής άσεβείας 
καί φαυλότητος, τό όποιον οΐ αίρετικοΐ Νικολαΐται έχουν έν τή 
παρούση ζωή, δχι τό παντοτινόν σκότος τής κολάσεως, τό όποιον 
άναμένει αύτούς έν τή μελλούση ζωή. Διά την καταδίκην των έν 
τφ μέλλοντι ό Ιούδας όμιλε! είς την συνέχειαν, εις τούς στίχ. 14- 


1. "Ισως έξέπεσεν. 

2. "Ομοίως π.χ. οΐ πίΐρακείμενοι «δεδιωγμένοι», Ματθ. 5:10, «ήγημαι», 
Ίώβ 13:24, Πράξ. 26:2, κάι «ήλπικέναι», Α' Τιμ. 6:17, ισοδυναμοΰν πρός 
τούς ένεστώτας «διωκόμενοι», «ήγοΓ^μαι» = θεωρώ, κάι «έλπίζειν». 
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15, και δή και κατά τρόπον, ώστε να φαίνεται, δτι άπό τής περι¬ 
γραφής του χαρακτήρος των αίρετικών μεταβαίνει είς άλλο θέμα, 
την καταδίκην αυτών. ’Άν εν τφ έρευνωμένιρ στίχ. 13 ή τελευταία 
πρότασις «οις ό ζόφος τοϋ σκότους κλπ.» άνεφέρετο πραγματικώς 
είς την εν τφ μέλλοντι καταδίκην των αίρετικών, έν στίχ. 14 ό 
Απόστολος θά έχρησιμοποίει τον αίτιολογικόν σύνδεσμον «γάρ». 
θά έλεγε δηλαδή, «Προεφήτευσε γάρ και τούτοις έβδομος άπό 
Άδάμ Ένώχ λέγων...», οπότε ή τελευταία πρότασις τοϋ στίχ. 13 
θά συνεδέετο προς τούς στίχ. 14-15 κατά τήν εξής έννοιαν: Δι’ 
αυτούς, τούς αίρετικούς Νικολαΐτας, επιφυλάσσεται ή ζοφερά καΐ 
αΙωνία κόλασις, διότι ό Ένώχ προεφήτευσε καΐ δι’ αυτούς, προ- 
φητεύσας τήν δευτέραν παρουσίαν τοϋ Κυρίου, τήν καθολικήν κρί- 
σιν καΐ τήν καταδίκην των ασεβών. Επειδή όμως ή τελευταία πρό- 
τασις τοϋ στίχ, 13 δεν άναφέρεται πραγματικώς είς τήν έν τφ μέλ- 
λοντι καταδίκην τών αίρετικών, άλλ’ είς τον διαρκή καί μόνιμον 
έν τφ παρόντι βίφ σκοτισμόν αύτών, διά τοϋτο ό Απόστολος έν 
στίχ. 14, είς άλλο θέμα μεταβαίνων, τήν καταδίκην τών αίρετικών, 
χρησιμοποιεί τόν μεταβατικόν σύνδεσμον «δέ», γράφων: «Προε¬ 
φήτευσε δέ καί τούτοις έβδομος άπό “Αδάμ Ένώχ λέγων...». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Εϊνε άγρια κύματα θαλάσσης, τα όποια άφρίζοντα φέρουν έπά- 
νω' τάς ασχήμιας των. Εϊνε σκοτεινοί αστέρες, εις τούς 
οποίους τό βαθύ σκότος διατηρείται πάντοτε^». 


1. “Η, είς τήν έπιφάνειαν 

2. “Η, εϊνε παντοτινόν 
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Ίούδ. 14-15 


«ΕΛΕΓΞΑΙ ΠΑΝΤΑΣ ΤΟΥΣ ΑΣΕΒΕΙΣ... 

ΠΕΡΙ ΠΑΝΤΩΝ ΤΩΝ ΣΚΑΗΡΩΝ ΩΝ ΕΑΑΑΗΣΑΝ» 

«Προ€φ'ητ€υσ€ δέ και τούτοις 'ίβΒομος άπο Ένώχ 

Χίγων ιδού ηλθί Κύριος έν άγίαις μυριάσιν αύτοΰ ττοι-η- 
σαι κρίσιν κατά πάντων και € λ € γ ^ α ι πάντας 
τούς άσ€β€Ϊς αύτών^ π€ρι πάντων των ζργων άσββίίας 
αυτών ών ησέβησαν και π€ρι πάντων των σκληρών 
ών Ιλάλησαν κατ' αύτοΰ αμαρτωλοί άσ€β€ίς». 

ΕΙς τό παρόν χωρίον περιέχεται προφητεία του Ένώχ, πολύ 
άρχαίου προφήτου, άφου ουτος είς τούς γενεαλογικούς καταλόγους 
άναφέρεται έβδομος από Άδάμ. Ή προφητεία αυτή, όπως και άλλοι 
λόγοι παρατιθέμενοι είς την Καινήν Διαθήκην, δεν εύρίσκεται είς 
την Παλαιάν Διαθήκην. Άλλα βεβαίως την γνησιότητα τής προ¬ 
φητείας έγγυαται ή αυθεντία τού Αποστόλου καΐ τής Εκκλησίας. 
Ή προφητεία άναφέρεται είς τήν Δευτέραν Παρουσίαν καΐ τήν τε¬ 
λικήν κρίσιν- Διά δε τού «ήλθε» παρουσιάζει τήν Δευτέραν Παρου¬ 
σίαν ώς τετελεσμένοV γενονός, καθόσον οΐ προφήται εν τή όθόνη, 
ούτως είπεΐν, τής θείας τηλεοράσεως έβλεπον τα μέλλοντα ώς πα¬ 
ρόντα. Διά τής φράσεως, «Προεφήτευσε δέ και τούτοις», 6 Από¬ 
στολος έννοει, δτι ό Ένώχ, προφητεύσας γενικώς περί των 
άσεβών, προεφήτευσεν αρα καΐ διά τούτους, ήτοι τούς αίρετικούς 
Νικολαΐτας. 

Μερις των έξηγητών δεν συλλαμβάνει τήν έννοιαν τής φράσε¬ 
ως «κατά πάντων». 'Η πρόθεσις «κατά» έν τή παρούση περιπτώ- 
σει δεν σημαίνει έχθρικήν σχέσιν (=έναντίον όλων, δπερ άποκλεί- 
εται έκ τής φράσεως «έλέγξαι πάντας τους άσεβεις αυτών»), 
άλλά σημαίνει άναφοράν, δπως έν Α' Κορ. 15:15, Έβρ. 6:13,16. 


1. Τό κείμενον Νοβίΐε - ΑΙιιγκΙ άντί πάντας τους άσεβεις αυτών έχει πάσαν ψυχήν 
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Οϋτω τό «ποιήσαι κρίσιν κατά πάντων» σημαίνει, «νά κάνη κρί- 
σιν εις όλους, νά κρίνη όλους». 

Τό «ελέγχω» έν τη παρούση περιπτώσει δεν σημαίνει έλεγχον 
διά λόγου, άλλα δι’ έργου, όπως καΐ άλλαχοϋ, π,χ. έν Β' Βασ. 7:14, 
Έβρ. 12:5 (Βλέπε σχετικώς την ερμηνείαν του Έβρ. 12:5-6 έν τφ 
β' τόμφ των έρμηνειών, σελ. 210-211). Πλέον συγκεκριμένως, τό 
«έλέγχω» ένταϋθα σημαίνει «τιμωρώ» και οΰτω πρέπει νά έξηγή- 
ται. Συνεπώς τό «έλέγξαι πάντας τούς ασεβείς αυτών» σημαί¬ 
νει, «νά τιμωρήση όλους τούς ασεβείς εξ αυτών». Ή άπόδο- 
σις του «έλέγξαι» διά του «νά έλέγξη» δεν εινε όρθή. 

Τό «σκληρός» δεν σημαίνει «σκληρός», όπως συνήθως νομί- 
ζεται, άλλ’ «άσεβής», όπως έν Άριθ. 16:26 καΐ Ίωάν. 6:60. Βλέ¬ 
πε σχετικώς την έρμηνείαν του Τωάν. 6:60-63 έν σελ. 133. 'Όπως 
ό Ένώχ όμιλεΐ περί «τών έργων άσεβείας», ήτοι τών ασεβών 
έργων, ούτως όμιλεΐ καΐ περί «τών σκληρών ών έλάλησαν», 
ήτοι τών άσεβών λόγων. Ό Κύριος κατά τήν Δευτέραν Παρου¬ 
σίαν θά τιμωρήση τούς άσεβεΐς διά τε τά άσεβή έργα καΐ τούς άσε- 
βεΐς λόγους.Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι ή φράσις, «Ιδού ήλθε 
Κύριος έν άγίαις μυριάσιν αύτοΰ», ύπενθυμίζει τήν έν Δευτ. 33:2 
καΐ Ζαχ. 14:5 όμοίαν φρασιολογίαν, όπου τό «Κύριος» εινε άπό- 
δοσις τού έβραϊκοΰ «Ιεχωβά». Εις τό δεύτερον μάλιστα χωρίον, 
ήτοι τό Ζαχ. 14:5, διά τού «Κύριος», έβραϊστί «Ιεχωβά», άσφαλώς 
σημαίνεται ό Μεσσίας, δστις έρχεται μεθ’ όλων τών αγίων αγγέ¬ 
λων του έν τη Δευτέρμ Παρουσίμ. Λόγφ τής όμοιότητος τής έν 
λόγφ φράσεως τού Ένώχ πρός τήν έν Δευτ. 33:2 καί Ζαχ. 14:5 
φρασιολογίαν, καί δή και τού δτι έν τφ χωρίφ τού Ζαχαρίου 
«Κύριος», έβραϊστί «Ιεχωβά», ονομάζεται ό Χριστός, δεν θά 
ήδυνάμεθα νά εϊπωμεν δτι καί έν τη φράσει τού Ένώχ τό «Κύριος», 
διά τού οποίου προφανώς σημαίνεται ό Χριστός, άντιστοιχεΐ πρός 
τό εβραϊκόν «Ιεχωβά»; ΟΙ Χιλιασταί πάντως ή ψευδο-Μάρτυρες 
τού Ιεχωβά είς τήν άγγλικήν Μετάφρασιν τού Νέου Κόσμου τό 
«Κύριος» τής έν λόγφ φράσεως τού Ένώχ, «Ιδού ήλθε Κύριος 
κλπ.», μεταφράζουν <^€ΐιυναΗ». ΟΙ διαστροφείς ούτοι καί πλαστο- 
γράφοι τών Γραφών δεν έσκέφθησαν, δτι διά τού «Κύριος» τής 
φράσεως τού Ένώχ σημαίνεται ό Χριστός, καί ούτω μεταφράζον- 
τες τό «Κύριος» είς τήν άγγλικήν «^ϋΗο\>^ιI^» άθελήτως κηρύττουν 
τήν θεότητα τού Ιησού! Γραφίς «λανθάνουσα» τάληθές έγραψε. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 


551 


«Ό Ένώχ, έβδομος άπό τού Άδάμ, έπροφήτενσε και διά 
τούτους λέγων: Ιδού ηλθεν ό Κύριος με τάς άγιας μυριάδας του, 
διά νά κρίνχ] όλους, και νά τιμωρήσμ όλους τούς άσεβεΐς έξ 
αυτών δι' όλα τά ασεβή έργα των, τά όποια άσεβώς φερόμενοι 
έκραξαν, καί δι’ όλα τά άσεβή λόγια, τά όποια είπαν έναντίον 
του αμαρτωλοί άσεβεΐς». 


*Αποκ. 2:27 


«ΠΟΙΜΑΙΝΕΙΝ ΕΝ ΤΑΒΔΩ ΣΙΔΗΡΑ» 

«Και π ο ι μ α V €1 αυτούς €ν ράβδω σιδηρά, 
ώς τά σκζύη τά κεραμικά συντριβήσ^ταό». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, έν τφ όποίφ ό Χριστός, μεταχειριζόμε- 
νος έκφράσεις έκ του χριστολογικου Ψαλμοΰ 2, στίχ. 9, όμιλεΐ 
περί της εξουσίας, τήν όποίαν θά εχη έπΙ των εθνών ό νικητής καΐ 
τηρητής των έντολών του, οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν τήν 
έννοιαν του ρήματος «ποιμαίνω». Τούτο ένταΰθα δεν σημαίνει 
«ποιμαίνω, κυβερνώ», άλλα χρησιμοποιείται συνωνύμως προς τό 
άλλο |ί)ήμα του χωρίου, τό «συντρίβω», καΐ σημαίνει «θραύω». Έν 
τφ Ψαλμφ 2, στίχ. 9, διά του «ποιμανεις» οΐ Ο' δεν απέδωσαν 
άλλο ιί)ήμα, άλλ’ αύτό τό ^ήμα του Μασοριτικοΰ κειμένου, τό 
όποιον σημαίνει «θά θραύσης». Επειδή ό ποιμήν έν τφ ποιμαίνειν 
πολλάκις καταδιώκει τά άτακτα καΐ άνυπότακτα ζφα του ποιμνίου 
καΐ διά τής φάβδου καταφέρει πλήγματα κατ’ αυτών καΐ θραύει 
αυτά, διά τούτο τό «ποιμαίνω» προσέλαβε τήν έννοιαν τού «θραύ¬ 
ω». Όμοίως, έπειδή ό ποιμήν βόσκει καΐ τρέφει τό ποίμνιον, 
τό «ποιμαίνω» έχει καΐ τήν έννοιαν τού «τρέφω», όπως π.χ. έν 
'Ωσ. 13:5 κατά τούς Ο' καΐ Ίούδ. 12. 

"Ωστε τό «ποιμαίνω» δεν χρησιμοποιείται μόνον έπι άγαβής, 
άλλά καΐ έπΙ κακής σημασίας, όπως είνε ή σημασία τού «θραύ¬ 
ω». ΈπΙ κακής σημασίας πρβλ. «θάνατος ποιμανεΐ αυτούς», Ψαλμ. 


1. Τό κείμενον ΝκΝίΙε - Αίαικί ίίχει συντρίβεται 
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48:15(49:14), «ποιμανονσι τόν Άσσούρ έν ρομφαίςι», Μιχ. 5:5(6), 
«πάντας τούς ποιμένας σου ποιμανεΐ άνεμος», Ίερ. 22:22. Υπέρ 
τής ήμετέρας δε γνώμης, δτι έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ τής Άποκαλύ- 
ψεως τό «ποιμανεΐ» σημαίνει «θά θραύση», Ισχυρώς συνηγορεί ή 
φράσις «έν ράβδφ σιδηρμ» καΐ τό παράλληλον προς τό «ποιμα- 
νεΐ» ρήμα «σνντριβήσεται», του όποίου υποκείμενον κατά τόν 
προηγούμενον στίχ. 26 εννοείται «αυτά, τα έθνη»'. Έάν δε ώς ορθή 
θεωρηθή ή γραφή τού κριτικού κειμένου «συντρίβεται», τότε γίνε¬ 
ται όλοφάνερον, δτι τό «ποιμανεΐ σημαίνει «θά θραύση»: «ΚαΙ θά 
θραύση αυτούς δπως συντρίβονται τα κεραμικά σκεύη». 

Άποφασιστικώς υπέρ τής έκδοχής τού «ποιμανεΐ» έν τή έννοίμ 
τού «θά θραύση» συνηγορεί ή συνάφεια τής έκφράσεως «ποιμανεΐ 
αύτούς έν ράβδφ σιδηρςί» έν 19:15. Ή έν λόγφ έκφρασις πλαι- 
σιούται υπό των έκφράσεων «πατάσσειν τά έθνη» καΐ «πατεΐν την 
ληνόν τού οίνου του θυμού τής οργής τού Θεού». Πρόδηλον 
έντεύθεν, δτι τό «ποιμαίνειν» χρησιμοποιείται έπΙ κακής σημασίας, 
ήτοι τής σημασίας τού «θραύειν». 

Τέλος δέ αύτή ή έννοια τού έρευνωμένου χωρίου τής Άποκα- 
λύψεως άπαιτεΤ, δπως τό «ποιμαίνειν» έκληφθή έν τή έννοίμ τού 
«θραύειν». Διότι έν τφ χωρίφ τούτφ πρόκειται περί τής έξουσίας, 
τήν όποίαν κατά τήν δευτέραν παρουσίαν ό σφζόμενος πιστός θά 
λάθη έπΙ των έθνών. ΚαΙ ασφαλώς τό χωρίον δέν έννοει, δτι κατά 
τήν δευτέραν παρουσίαν ό σφζόμενος πιστός θά λάβη έξουσίαν να 
ποιμαίνη τά έθνη. Διότι έν τή βασιλείςι των ούρανών δέν θά ποιμαί¬ 
νουν άνθρωποι συνανθρώπους, αλλά τό Άρνίον θά ποιμαίνη τούς 
άνθρώπους (Άποκ. 7:17), διότι τό Άρνίον εινε Θεός. Κατά τήν 
δευτέραν παρουσίαν ό νικητής τής αμαρτίας καΐ τηρητής των έντο- 
λών τού Χριστού θά λάβη παρ’ αυτού τήν έξουσίαν, ϊνα «ποιμάνη» 
τά έθνη έν τή έννοίςι, ϊνα θραύση, συντρίψη, ύποτάξη τά έθνη καΐ 
φανή ύπέρτερος αυτών, δι’ άλλων λέξεων, ϊνα θριαμβεύση έναντι 
τών άσεβών έθνών. 'Η θραύσις καΐ ή συντριβή εινε εικόνες, διά 
τών όποιων παρισταται ό τελικός θρίαμβος τού πιστού έναντι τού 
άσεβούς κόσμου. Κατά τό Ψαλμ. 2:9 τά άσεβή έθνη θραύει καΐ 
συντρίβει ό Χριστός. Κατά τό Άποκ, 2:27 τά άσεβή έθνη θραύει 


1. Ενταύθα δηλαδή έχομεν άττικήν σύνταξιν (συντριβήσεται αύτά, τά 
έθνη), ένφ έν τή φράσει «ποιμανεΐ αύτούς» (άντί τού, ποιμανεΐ αύτά, τά 
έθνη) έχομεν σύνταξιν κατά τό νοούμενον. 
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καΐ συντρίβει ό πιστός. Ό Χριστός τούς μετόχους του καθιστμ και 
μετόχους τού θριάμβου του. 

Μεταφράζομεν- τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Και θά θραύσχ) αύτους μέ ράβδον σιδηράν, θά συντρί¬ 
βουν δπως τά πήλινα άγγεΐα». 

Τό «ποιμαίνω» εν τη έννοίμ τού «θραύω, συντρίβω» χρησιμο¬ 
ποιείται καΐ εν Άποκ. 12:5 καί, ώς ηδη εΐπομεν, 19:15. ’Ίδε σχε- 
τικώς σελ. 568, 575-576. 


Άποκ. 3:1 


«ΟΤΙ ΟΝΟΜΑ ΕΧΕΙΣ ΟΤΙ ΖΗΣ...» 

«ΚαΙ τω άγγ€λω τής €ν Σάρδβσιν Εκκλησίας 
γράφον’ τάδε λεχει δ €χων τά €7ττά ττνεάματα 
του Θεοί} και τούς ετττά αστέρας- οΓδά σου τά 
€ργα-^ δ τ ι ονομα έχας δτι ζής, και νεκρός εΓ». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν την έννοι¬ 
αν τού «δτι» έν τη πρώτη εκ των δύο περιπτώσεων, καθ’ άς τούτο 
άπαντά έν τφ χωρίφ, ήτοι έν τη προτάσει, «δτι δνομα εχεις», δπως 
έπίσης δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν τού «ότι» έν στίχ. 8, δπου 
ό σύνδεσμος ουτος άπαντά τής αύτής έννοίας. ΟΙ πλεΤστοι 
έξηγηταί τόν σύνδεσμον τούτον έκλαμβάνουν ώς έπεξηγηματικόν 
(«οιδα τά έργα σου· δτι...», τουτέστι, «γνωρίζω τά έργα σου· δτι 
δηλαδή...», ή, «γνωρίζω τά έργα σου, γνωρίζω δηλαδή δτι...»). 
Τινές έκλαμβάνουν τούτον ώς αΐτιολογικόν. ΚαΙ άλλοι, βλέποντες 
τήν έκ τούτου δυσκολίαν, παραβλέπουν τούτον, έξηγούντες τό χω¬ 
ρίον ώς έάν μή υπήρχεν ουτος έν αύτφ. Ένφ δέ έν τφ ύπ’ δψιν 
χωρίφ καΐ έν στίχ. 8 ό έν λόγφ σύνδεσμος προφανώς έχει τήν 
αύτήν έννοιαν, τινές άλλως έκλαμβάνουν τούτον έν τη πρώτη πε¬ 


ι . Καθ’ ήμετέραν στίξιν. Τό έκκλησιαστικόν κείμενον έχει κόμμα, τό 
δέ κριτικόν ουδόλως έχει στίξιν, έπειδή δέν κατανοεΐται τό άκολουθούν 
«δτι». 
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ριπτώσει κα'χ άλλως έν τη δευτέρςι, δπως εκ των ήμετέρων ό Βάμ- 
6ας, ό όποιος έν τφ παρόντι έδαφίφ εκλαμβάνει τούτον ώς έπεξη- 
γηματικόν καΐ έν στίχ. 8 ώς αΐτιολογικόν. 

Λόγφ παρανοήσεως του «δτι» έν τη φράσει «δτι δνομα εχεις» 
αΐ διδόμεναι είς τό χωρίον έξηγήσεις δεν είνε Ικανοποιητικά!. Κατά 
την έκδοχήν αυτού ώς έπεξηγηματικοϋ «τά έργα» του αγγέλου της 
έκκλησίας των Σάρδεων εινε, δτι ουτος «δνομα εχει δτι ζμ και 
νεκρός έστι»\ Δι’ άλλων λέξεων, «τά έργα» του έπισκόπου εινε τό 
όνομά του και ή νεκρότης του! 'Ως θά ίδωμεν, ή ψράσις «οϊδά σου 
τά έργα» προς τήν συνέχειαν αύτής «δτι δνομα έχεις δτι ζρς κλπ.» 
συνδέεται κατ’ άλλην έννοιαν, σοβαράν. Κατά τήν έκδοχήν του 
«δτι» ώς αΐτιολογικοϋ ή σύνδεσις τής φράσεως «οιδά σου τά έργα» 
προς τήν συνέχειαν αύτής εινε τελείως αφύσικος, ή δε καταφυγή 
εις ύπονοουμένην έννοιαν χάριν τής συνδέσεως εινε τελείως αύθαί- 
ρετος. Επίσης ή παράβλεψις καΐ παράλειψις τού «δτι» κατά τήν 
έξήγησιν, καίτοι ούτω δίδεται καλλιτέρα έξήγησις είς τό χωρίον, 
δεν εινε ορθή, διότι εινε αύθαίρετος καΐ είς βάρος τής άκριβείας 
έν τη έρμηνείςι τού χωρίου. 

Ενταύθα τό «ότι» εινε έναντιωματικόν, σημαίνει «άν καί». 
'Ότι δε ό σύνδεσμος «δτι» έχει καΐ έναντιωματικήν σημασίαν, 
τούτο έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 11:47-48 (Βλ. σελ. 
90-100). Ούτω δε αΐ τελευταιαι δύο προτάσεις τού χωρίου έξη- 
γούνται: «άν και έχεις δνομα δτι ζρς, όμως εΐσαι νεκρός». 

Ή λέξις «δνομα» κατά τινας σημαίνει τήν φήμην, κατ’ άλλην 
δε γνώμην ούχΙ άπίθανον, τήν όποίαν διετύπωσεν ό Βεη^εΐ καΐ έπα- 
νέλαβεν ό Ζαάη, άναφέρεται είς τό κύριον δνομα τού έπισκόπου έκ 
των εύχρηστούντων έν Μικρμ Άσίςι (Ζώσιμος ή Ζωτικός ή Ζω- 
τίων). Κατά τήν πρώτην γνώμην ό έπίσκοπος είχε φήμην, δτι έζη 
τήν πνευματικήν ζωήν, άλλ’ ή φήμη δεν άνταπεκρίνετο προς τήν 
πραγματικότητα. Κατά τήν δευτέραν γνώμην ουτος ειχεν δνομα, 
τό όποιον ήτο σχετικόν προς τήν ζωήν, άλλ’ ή διαγωγή του ή το 
αντίθετος προς τό όνομά του. Ό έπίσκοπος ήτο πνευματικώς 
νεκρός. Άλλ’ είτε όρθή εινε ή πρώτη γνώμη είτε ή δευτέρα, κατά 
τήν μετάφρασιν τού χωρίου είς τήν νεοελληνικήν γλώσσαν δεν 
ύπάρχει δυσκολία ώς προς τήν λέξιν «δνομα». Κατά τήν μετά- 
φρασιν ή λέξις αύτη δύναται νά παραμείνη ώς έχει έν τφ κειμένφ, 
διότι καΐ έν τη νεοελληνική γλώσση σημαίνει άμφότερα, καΐ τό 
δνομα δηλαδή και τήν φήμην. 
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Τέλος δέ ή έννοια, καθ’ ήν ή φράσις «οϊδά σου τά έργα» συνδέ¬ 
εται προς την συνέχειαν αύτής «δτι όνομα έχεις κλπ.», εΐνε ή έξης: 
Γνωρίζω τά έργα σου, γνωρίζω την διαγωγήν σου. "Αφησες άνε- 
νέργητον την χάριν του 'Αγίου Πνεύματος* καΐ δεν έφήρμοσες τάς 
έντολάς μου. Δεν είσαι δραστήριος καΐ πνευματικός επίσκοπος. "Αν 
καΐ έχεις όνομα ότι ζής, έν τούτοις πνευματικώς είσαι νεκρός. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Εις δέ τον άγγελον τής έκκλησίας των Σάρδεων γράψε: Λύτά 
λέγει έκεινος, ό όποιος έχει τά έπτά πνεύματα του Θεού και τούς 
επτά άστέρας: Γνωρίζω τά έργα σου. "Αν και έχεις όνομα 
ότι ζής, όμως είσαι νεκρός». 


1. «Τά έπτά πνεύματα» τού ύπ’ δψιν χωρίου εΐνε τό "Αγιον Πνεύμα 
κατά τά έπτά αύτοϋ χαρίσματα (δρΐπΐυδ δερίΐίοπηΐε), τού άριθμοΰ έπτά δντος 
συμβολικού καί σημαίνοντος πληρότητα και τελειότητα. 


Άποκ. 3:8 


«ΟΤΙ ΜΙΚΡΑΝ ΕΧΕΙΣ ΔΥΝΑΜΙΝ, 
ΚΑΙ ΕΤΗΡΗΣΑΣ ΜΟΥ ΤΟΝ ΑΟΓΟΝ» 


«Οΐ8ά σου τά 'ίργα" —ιδού δβδωκα Ενώπιον σου 
θύραν άν€<ργμ€ν'ην, ήν ούδ€ΐς δύναται κλ€Ϊσαι 
αύτήν'— δ τ ι μικράν €χ€ΐς δύναμιν, και ζτήρη- 
σάς μου τον λόγον και ούκ ήμνήσω το όνομά μου». 

"Οπως είς τό Άποκ. 3:1, ως εϊπομεν κατά τήν έξέτασιν αύτοϋ 
έν σελ. 553-555, οϋτω και ενταύθα οΐ έξηγηται δέν συλλαμβάνουν 
τήν έννοιαν τού «ότι». ΚαΙ άλλοι μέν, οί όποιοι τόν λόγον, «ιδού 
δέδωκα ένώπιόν σου... κλεΐσαι αυτήν», δέχονται ώς παρένθεσιν, 
θεωρούν τό «ότι» ειδικόν έπεξηγηματικόν («οΐδά σου τά έργα* ότι 
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δηλαδή μικράν εχεις δύναμιν κλπ.»). ’Άλλοι δε, οΐ όποιοι δεν 
δέχονται τήν παρένθεσιν, θεωρούν τό «δτι» αίτιολογικόν, καΐ δή 
δχι κατά μίαν καΐ τήν αύτήν έννοιαν, άλλ’ οί μεν έξ αύτών κατά 
τήν έννοιαν, δτι ό Χριστός έδωσεν είς τον έπίσκοπον τής εκκλη¬ 
σίας τής Φιλαδελφείας άνοικτήν θύραν, διότι ναΐ μεν ουτος είχε 
μικράν δύναμιν, άλλ’ έτήρησε τον λόγον τού Χριστού καΐ δεν ήρνή- 
θη τό όνομα αύτού, οΐ δε κατά τήν έννοιαν, δτι ό Χριστός έδω¬ 
σεν είς τον έπίσκοπον άνοικτήν θύραν, διότι ουτος είχε μικράν 
δύναμιν καΐ δεν ήδύνατο άφ’ έαυτού ν’ άνοίξη θύραν, παρά τήν 
μικρότητα δμως τής δυνάμεώς του έτήρησε τον λόγον τού Χριστού 

και δεν ήρνήθη τό δνομα αύτού. ’Άλλοι δε έξηγηταί, βλέποντες 

# 

τήν έκ τού «δτι» δυσκολίαν, παραβλέπουν καΐ παραλείπουν τούτο 
κατά τήν έξήγησιν. 

Επίσης οΐ έξηγηταί διαφωνούν ώς προς τό «δέδωκα». ’Άλλοι 
θεωρούν τούτο προφητικόν παρφχημένον καΐ άλλοι δχι. 

Πρός τούτοις οΐ έξηγηταί διαφωνούν καί ώς πρός τήν «άνεφ- 
γμένην θύραν». Ύπ’ αύτήν άλλοι μεν έπί τή βάσει παρομοίων ρή¬ 
σεων τού αποστόλου Παύλου έν Α' Κορ. 16:9, Β' Κορ. 2:12, Κολ. 
4:3 έννοούν τήν εύκαιρίαν πρός Ιεραποστολικήν δράσιν, άλλοι τήν 
είσοδον εις τήν αιώνιον βασιλείαν τού Θεού, ήτοι τόν παράδει¬ 
σον, καί άλλοι έπί τή βάσει τού λόγου τού Χριστού έν Ίωάν. 
10:7,9 αύτόν τόν Χριστόν. 

ΑΙ διδόμεναι εις τό χωρίον έξηγήσεις δεν εΐνε εύστοχοι. 

Κατά τήν έκδοχήν τού «δτι» ώς ειδικού έπεξηγηματικού («οΐδά 
σου τά έργα· δτι δηλαδή μικράν έχεις δύναμιν κλπ.») εις «τά 
έργα» τού έπισκόπου φαίνεται νά περιλαμβάνεται καί τό δτι οδτος 
είχε μικράν δύναμιν! ’Άν ό Κύριος έλεγεν, «οιδα δτι μικράν έχεις 
δύναμιν κλπ.», τό πράγμα θά ειχεν ευ καί καλώς. Αλλά τώρα δεν 
λέγει άπλώς «οιδα», άλλ’ «οίδά σου τά έργα», όπότε ή έκδοχή τού 
«δτι» ώς είδικού έπεξηγηματικού δεν παρέχει έπιτυχή έννοιαν. 
Όπωσδήποτε τό «δτι» δεν είναι ένταύθα έπεξηγηματικόν, δπως δέν 
εινε είς τήν όμοίαν περίπτωσιν τού στίχ. 1, τήν όποίαν έξητάσα- 
μεν έν τφ οίκείφ τόπφ έν σελ. 553-555. 

Ωσαύτως τό «δτι» ούτε κατά τήν μίαν ούτε κατά τήν άλλην 
των είρημένων έννοιών εΐνε αίτιολογικόν. Ό λόγος τού χωρίου, ό 
όποιος είσάγεται διά τού «δτι», κατ’ άμφοτέρας τάς έννοίας πιέ¬ 
ζεται διά νά έμφανισθή ώς αίτιολογία. Διότι είς τήν μίαν περί- 
πτωσιν δέν προσαρμόζεται πρός τήν αιτιολογίαν ή φράσις, «μικράν 
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έχεις δνναμιν», καΐ είς άλλην δεν προσαρμόζεται ή φράσις, «και 
έτήρησάς μου τον λόγον και ούκ ήρνήσω το όνομά μου». Έκτος 
δε τούτου, τό «ότι» δεν είνε αΐτιολογικόν, διότι, ώς θά ίδωμεν, ό 
προηγούμενος αυτού λόγος περί ανοικτής θύρας αποτελεί πραγμα- 
τικώς παρένθεσιν, καΐ συνεπώς ό λόγος, ό όποιος εΙσάγεται διά 
τού «ότι», λογικώς συνέχεται προς την πρώτην φράσιν τού χωρί¬ 
ου «οϊδά σου τα έργα», ώστε ή παρούσα περίπτωσις κατά την μορ¬ 
φήν τού λόγου ν’ άποβαίνη όμοία προς την εν στίχ. 1. 

Επίσης δεν εΐνε ορθή ή παράβλεψις καΐ παράλειψις τού 
«ότι» κατά τήν έξήγησιν, διότι εινε αυθαίρετος και είς βάρος τής 
άκριβείας εν τή έρμηνείμ. 

*Όπως εν στίχ. 1, ούτω καΐ ένταύθα τό «ότι» εινε έναντιωμα- 
τικόν, σημαίνει «άν καί». 'Ότι δε τό «ότι» έχει καΐ έναντιωμα- 
τικήν σημασίαν, τούτο άπεδείχθη κατά τήν ερμηνείαν τού Λουκ. 
11:47-48 εν σελ. 90-100. Ούτω δε τό τμήμα τού χωρίου, τό όποιον 
άρχεται διά τού «ότι», σημαίνει: ά ν κ α Ι έχεις μικράν δύναμιν, 
όμως έτήρησες τον λόγον μου κλπ. 

'Ως προς τό «δέδωκα» δίκαιον έχουν εκείνοι εκ τών εξηγητών, 
οΐ όποιοι δεν θεωρούν τούτο προφητικόν παρφχημένον'. Διότι ύπό 
τήν «άνεφγμένην θύραν» δεν εννοείται μελλοντικόν πράγμα, άλλ’ 
ή εύκαιρία προς Ιεραποστολικήν δράσιν, τήν όποίαν ό Χριστός είχε 
δώσει είς τον επίσκοπον κατά τό παρελθόν, θά ΐσχυε δε καΐ διά 
τό μέλλον, άφού ούδεις θά ήδύνατο νά κλείση τήν «άνεφγμένην 
θύραν». Ή γνώμη, δτι ύπό «άνεφγμένην θύραν» εννοείται ή είσο¬ 
δος είς τήν αίώνιον βασιλείαν τού Θεού, ήτοι τον παράδεισον, ώς 
άνταμοιβή τού επισκόπου διά τά έργα αυτού, δεν είνε όρθή. Δι’ 
άμοιβάς τού επισκόπου έν τε τή παρούση καΐ τή μελλούση ζωή γί¬ 
νεται λόγος κατόπιν, άπό τού στίχ. 9 μέχρι τού στίχ. 12. "Αξιόν 
δε παρατηρήσεως, δτι τήν μεν «άνεφγμένην θύραν ούδεις δύναται 
κλεισαι», τον δε «στέφανον» τής αίωνίου βασιλείας είνε δυνατόν 
νά χάση ό έπίσκοπος (στίχ. 11), δΓ άλλων λόγων ή είσοδος αύτού 


1. Ένφ έν τφ ύπ’ δψιν στίχφ ό Χριστός λέγει «δέδωκα», χρησιμοποι¬ 
εί δηλαδή παρακείμενον χρόνον, έν τφ άμέσως έπομένφ στίχ. 9 περί πρά¬ 
γματος σαφώς μελλοντικού λέγει «δίδωμι», χρησιμοποιεί δηλαδή ένεστώτα 
χρόνον μετά μελλοντικής έννοίας, δχι προφητικόν παρφχημένον. Είς τήν 
συνέχειαν έπίσης τής έπιστολής περί μελλοντικών πραγμάτων χρησιμοποιεί 
όήματα χρόνου μέλλοντος, δχι προφητικούς παρφχημένους. 
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είς τον παράδεισον εινε δυνατόν ν’ άποκλεισθή. Τα άγαθά καΐ την 
δόξαν τής αιωνίου βασιλείας ό Χριστός υπόσχεται είς εκείνον, ό 
όποιος κρατεί τήν πίστιν μέχρι τέλους καΐ άναδεικνύεται νικητής 
(στίχ. 11-12). "Αξιόν δε παρατηρήσεως καΐ τούτο, δτι εις δλας τάς 
έπιστολάς τής Άποκαλύψεως πρός τούς άγγέλους-έπισκόπους των 
εκκλησιών τής Μικράς Ασίας περί αΙωνίων ανταμοιβών γίνεται 
λόγος πρός τό τέλος καΐ δχι πρός τήν αρχήν αύτών, ένφ περί τής 
«άνεφγμένης Θύρας» γίνεται λόγος πρός τήν αρχήν τής επιστολής. 
Ή γνώμη επίσης, δτι «άνεφγμένη θύρα» εινε αυτός ό Χριστός, δεν 
εινε ορθή, διότι, ώς ό Τθπδΐίΐ παρατηρεί, οΐ άναφερόμενοι είς τό 
Τωάν. 10:7 καΐ 9 παραβλέπουν τό γεγονός, δτι εν τή περιπτώσει 
τής Άποκαλύψεως ό Κύριος δεν λέγει «Έγώ είμι ή θύρα», άλλα 
«δέδωκα θύραν». Τό σημεΐον τής έμφάσεως δεν εινε απλώς 
«θύρα», άλλα «θύρα άνεφγμένη», «θύρα, ή οποία έχει άνοιχθή καΐ 
παραμένει άνοικτή». ’Ορθή εινε ή γνώμη, δτι «θύρα άνεφγμένη» 
εινε ή εύκαιρία πρός Ιεραποστολικήν δράσιν. 

Τέλος παρατηροΰμεν πάλιν, δτι μετά τήν άρχικήν φράσιν τού 
χωρίου, «Οϊδά σον τά έργα», ή φυσική συνέχεια τού λόγου εινε 
είς τό τελευταΐον τμήμα τού χωρίου, «δτι μικράν έχεις δύναμιν, 
και έτήρησάς μου τον λόγον καί ούκ ήρνήσω τό όνομά μου». Διότι 
έν τφ τελευταίφ τούτφ τμήματι φαίνεται όποια έργα ή, άλλως, 
οποίαν διαγωγήν ειχεν ό έπίσκοπος, καΐ έξαίρεται ουτος ώς σπου- 
δαΐον πρόσωπον, τό όποιον, αν και είχε μικράν δύναμιν, δμως έτή- 
ρησε τόν λόγον τού Χριστού καΐ δεν ήρνήθη, άλλ’ ώμολόγησε τό 
δνομα αυτού, κατά τινα, ώς φαίνεται, διωγμόν, είς τόν όποιον πιθα- 
νώτατα έπρωτοστάτησαν οί Ιουδαίοι (Πρβλ. στίχ. 9). Κατά ταύτα 
τό ενδιάμεσον τμήμα τού χωρίου περί «άνεφγμένης θύρας» εινε 
πράγματι παρένθεσις. Καθ’ ήμάς δε ή άφορμή διά τόν παρενθετικόν 
τούτον λόγον και ή έννοια, καθ’ ήν ό λόγος ουτος συνδέεται πρός 
τήν άφορμήV, έχουν ούτως. Είπών ό Κύριος, «Οίδά σου τά έργα», 
καΐ έννοών δτι ό έπίσκοπος, πρός τόν όποιον άπηυθύνετο, είχε 
σπουδαία έργα, άξια τής άποστολής του, κατόπιν παρενέβαλε τόν 
λόγον περί «άνεφγμένης θύρας» διά νά δείξη, δτι αύτός έδωσε τήν 
εύκαιρίαν διά τά καλά έργα, τά όποια ό έπίσκοπος έτέλεσε, και 
δτι ή εύκαιρία θά ϊσχυε καΐ διά τό μέλλον, ώστε και είς τό μέλ¬ 
λον ό έπίσκοπος νά πράξη σπουδαία έργα. ΔΓ άλλων λέξεων ό 
Κύριος είνε ώς νά έλεγεν είς τόν έπίσκοπον: Γνωρίζω τά έργα σου. 
Εινε σπουδαία. Έγώ έδωσα είς σε τήν εύκαιρίαν καΐ έπραξες σπου- 
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δαία έργα καΐ θά δύνασαι νά πράξης καΐ είς τό μέλλον. Έγώ οίκο- 
νομώ τά πράγματα οΰτω. Σέ έβοήθησα, καΐ ή βοήθειά μου θά συνε- 
χισθη. Σέ ευλόγησα, καΐ ή εύλογία μου θά συνεχισθη. ’Έχεις ενώ¬ 
πιον σου άκώλυτον πεδίον Ιεραποστολικής δράσεως. "Οπως μέχρι 
τώρα, άξιοποίησον καΐ εις τό μέλλον την δοθεΤσαν ευκαιρίαν. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Γνωρίζω τά έργα σου. -Ιδού έχω δώσει ένώπιόν σου θύραν 
ανοικτήν, την οποίαν ούδεις δύναται νά κλείση. - ” Λ ν καί 
έχεις μικράν δύναμιν, δμως έτήρησες τον λόγον μου και δεν ήρνή- 
θης τό όνομά μου». 


Άποκ. 3:18 


«ΑΙΣΧΥΝΗ» 


«Συμβουλ€ύω σοι άγοράσαι τταρ’ €μοΰ χρν- 
σίον ττζττνρωμένον €κ ττυρδς ϊνα πλουτήσης, 
και ίμάτια λβυκά ινα π^ριβάλτι και μή φαν€- 
ρωθή ή α Ι σ χύ V η τής γυμνότητός σου». 

Ενταύθα ή λέξις «αισχύνη» δεν χρησιμοποιείται υπό έννοιαν 
υποκειμενικήν, άλλ’ άντικειμενικήν. Δεν σημαίνει δηλαδή τό 
συναίσθημα τής αίσχύνης ή εντροπής, δπως οΐ έξηγηται νομίζουν, 
άλλά την άσχημίαν (ή όποία προκαλει αισχύνην ή εντροπήν). Ή 
«γυμνότης» εινε άσχημία (ή όποία προκαλει αισχύνην ή έντροπήν). 
Έν Ίεζ. 23:10 καΐ 18 τήν γραφήν «άσχημοσύνην» ^εωρούμεν 
έρμηνευτικήν τής γραφής «αισχύνην». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον; 

«Σέ συμβουλεύω ν' άγοράσης παρ' έμού χρυσίον δοκιμασμένον 
άπό τό πυρ διά νά πλουτήσης, καί ενδύματα λευκά διά νά ένδυθής 
καί νά μή φανερωθή ή άσχημία τής γυμνότητός σου». 

Ή λέξις «αίσχύνη» σημαίνει «άσχημία» και έν Ίούδ. 13, 
καθώς έρμηνεύομεν έν τφ οίκείψ τόπφ (σελ. 545). 
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Άποκ. 5:5 


«Η ΤΙΖΑ ΔΑΒΙΔ» 

«Και είς Ικ των ΤΓρ€σβυτ€ρων λ€γ€ΐ μοι· μη κλαί€' ιδοι) €ν ί - 
κησ €ν 6 ΧΙων ό Ικ της φυλής 7οι5δα, ή ρίζα Δαβί8, 
άνοΐζαι το βιβλίον και τάς έπτά σφραγίδας αύτοΰ». 

Τό «ένίκησε» κατ’ άλλους σημαίνει «ένίκησε» καΐ κατ’ άλλους 
απλώς «ΐσχνσεν». Ή δεύτερα γνώμη δεν φαίνεται όρθή. θά έφαί- 
νετο όρθή, άν ήδη ό Χριστός εΐχεν άνοίξει τό βιβλίον, οπότε ό 
πρεσβύτερος του χωρίου θά ήδύνατο να εΐπη: ’Ίσχυσεν ό λέων, κα- 
τώρθωσεν ό Χριστός, να άνοίξη τό βιβλίον. Άλλ’ ό Χριστός λαμ¬ 
βάνει καΐ ανοίγει τό βιβλίον μετά τούς εν τφ χωρίφ λόγους τού 
πρεσβυτέρου. Τό «ένίκησε» σημαίνει, δτι ό Χριστός έδωσε μάχην 
πρός τάς έχθρικάς δυνάμεις καΐ ένίκησεν αύτάς. Ιδίως διά τής 
σταυρικής θυσίας του. Αποτέλεσμα δε τής νίκης ήτο καΐ τούτο, 
νά λάβη καΐ ν’ άνοίξη τό μυστηριώδες βιβλίον. 

Κατά την έρμηνείαν τού Τωμ. 15:12 έδείχθη, δτι εν τή φρά- 
σει «ή ρίζα τον Ίεσσαϊ» ή λέξις «ρίζα» σημαίνει «βλαστός» (Τδέ 
σελ. 251-252). *Όπως δ’ εν τή ψράσει έκείνη, ούτω καΐ εν τή φρά- 
σει τού παρόντος χωρίου «ή ρίζα Δαβίδ» ή λέξις «ρίζα» σημαίνει 
«βλαστός» καΐ ούτως έπρεπε νά μεταφράζεται ή λέξις αυτή. 
Έσφαλμένως δμως οΐ μεταφρασταί άφήνουν τήν λέξιν άμετάφρα- 
στον ή άποδίδουν ταύτην μεταφορικώς διά τής λέξεως «άπόγονος». 

Μεταφράζομεν: 

«ΑλΛ’ εις έκ των πρεσβυτέρων λέγει εις έμέ: Νά μή κλαίης. 
Ιδού ό λέων, ό όποιος προέρχεται έκ τής φυλής τού Ιούδα, ό 
βλαστός του Δαβίδ, ένίκησεν, ώστε νά άνοίξη τό βιβλίον 
καί τάς έπτά σφραγίδάς του». 

Έν τή Καινή Διαθήκη ή λέξις «βίζα» πρέπει νά μεταφράζεται 
«βλαστός» καΐ έν Άποκ. 22:16. Βλέπε έρμηνείαν τού χωρίου 
τούτου έν τφ οίκείφ τόπψ τού παρόντος τόμου (σελ. 579). 
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Άποκ. 5:12 


«ΔΥΝΑΜΙΣ» 

«'Άζίόν Ιστί το Άρνίον το Ισφαγμ,Ινον λαβέΐν 
την Β ύ V α μ, ι V καΐ τον' ττλοΰτον καΐ σοφίαν 
και ίσχύν και τιμήν και δόζαν και €νλογίαν» 

'Υπό τήν «δύναμιν» οΐ έρμηνευταί έννοοΰν την «δύναμιν». Εκ¬ 
λαμβάνουν δηλαδή τήν λέξιν είς τήν συνήθη έννοιαν, συνωνύμως 
προς τήν «ίσ;ι;υν», ή οποία άναφέρεται μετά τήν «σοφίαν». ’Αλλ’ 
επειδή τ] «δύναμις» καΐ ή «ίσ;;ΐ::ύς» δεν συμπαρατίθενται, δεν εινε 
συνώνυμα. · Τα δντως συνώνυμα «τιμή» καΐ «δόξα» καΐ «εύλο- 
γία» συμπαρατίθενται. 

Καθ’ ήμας ύπό τήν «δύναμιν» ενταύθα συνωνύμως προς τον 
«πλούτον» έννοεΤται ή «οικονομική δύναμις», τα «άγαθά». Επειδή 
«δύναμις» καΐ «πλούτος» εινε συνώνυμα, διά τούτο αΐ δύο λέξεις 
συμπαρατίθενται. Ή λέξις «δύναμις» έχει οίκονομικήν σημασίαν 
σημαίνουσα τά ύλικά άγαθά καΐ άλλαχού τής Γραφής, δπως έν 
Δευτ. 8:17,18, Ψαλμ. 48:7(49:6), Παροιμ. 31:29, Σοφον. 1:13, 
Ήσ. 60:11, Ίεζ. 26:12. Αλλά καΐ είς άλλο χωρίον τής Άποκα- 
λύψεως, τό 18:3, ή έν λόγιο λέξις έχει οικονομικήν έννοιαν, ση¬ 
μαίνει τά ύλικά άγαθά, τον πλούτον. 

Μεταφράζομεν: 

«"Αξιόν εινε τό Αρνίον τό έσφαγμένον να λάβ-η τά άγαθά 
και τον πλούτον και τήν σοφίαν και τήν δύναμιν και τήν τιμήν 
καί τήν δόξαν καί τήν εύλογίαν^». 


1. ΕΙς τό κείμενον Νΰκΐΐε - Αίαικί τό άρθρον παραλείπεται. 

2. "Η τον αίνον 
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Άποκ. 9:17 


«ΕΝ ΤΗ ΟΡΑΣΕΙ» 


«ΚαΙ ούτως €Ϊ8ον τούς ϊττπους εν ΤΎ)6ράσ€ΐ και 
τούς καθημενους βττ’ αυτών, έχοντας θώρακας ττυ- 
ρίνους και ύακινθίνους και θειώσεις· και αί κεφαλαι 
των Ιππων ώς κεφαλαι λεόντων, και εκ των στομά¬ 
των αυτών εκπορεύεται πυρ και καπνός και θειον». 

Ενταύθα ή λέξις «δρασις» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει 
«δραμα», καΐ τό «ειδον... έν τ/) όράσεν» σημαίνει, «είδον... είς τό 
δραμα». ’Αλλ’ αύτή ή έρμηνεία δεν φαίνεται είς ημάς ορθή. "Αξιόν 
παρατηρήσεως, δτι ό απόστολος καΐ προφήτης Ιωάννης δεν λέγει, 
«έν όράσευ>, άνάρθρως, άλλα λέγει «έν τη δράσει», ένάρθρως. Άν 
«δρασις» ένταύθα έσήμαινε πραγματικώς «δραμα», θά έπρεπε προη¬ 
γουμένως ό Ιωάννης νά είχεν όμιλήσει περί δράματος, ώστε κα¬ 
τόπιν νά δικαιολογήται ή έναρθρος εκφορά «έν τη δράσει», του- 
τέστιν, «είς τό δραμα, τό γνωστόν εκ της προηγουμένης μνείας 
δραμα». Αλλά λόγος περί δράματος δεν έγένετο προηγουμένως. 
Ίδέ Ματθ. 17:9, δπου ή έναρθρος έκφορά «τό όραμα» δικαιολο¬ 
γείται, διότι προηγουμένως περιεγράφη δραμα, ή μεταμόρφωσις τού 
Χριστού. Ίδέ έπίσης Πράξ. 16:10, δπου πάλιν ή έναρθρος έκφορά 
«τό δραμα» δικαιολογείται, διότι έν τφ προηγουμένορ στίχ. 9 έγέ¬ 
νετο λόγος περί «δράματος». Άν κατ’ ούδένα τρόπον έγένετο προη¬ 
γουμένως λόγος περί δράματος, άλλά γίνεται τώρα διά πρώτην φο¬ 
ράν, χρησιμοποιείται άναρθρος έκφρασις, δπώς π.χ. έν Πράξ. 9:10 
(«εΐπεν... ό Κύριος έν δράματι»), 18:9 («είπεν ό Κύριος δρά¬ 
ματος»). Αφού λοιπόν προηγουμένως δέν έγένετο λόγος περί δρά¬ 
ματος ίππων καΐ Ιππέων, άν είς τό ύπ’ δψιν χωρίον, ένθα ό λόγος 
περί ίππων καΐ Ιππέων, ή λέξις «δρασις» έσήμαινε πραγματικώς 
«δραμα», ό Ιωάννης θά έλεγεν, «είδον... έν δράσει», δέν θά έλε- 
γεν, «είδον... έν τη δράσει». 

Δύναται βεβαίως ένιστάμενος νά εϊπη τις, δτι προηγουμένως ό 
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Ιωάννης ήκουσε τον άριθμόν του Ιππικού στρατεύματος (στίχ. 16). 
Άλλα καΐ ημείς δυνάμεθα ν’ άντείπωμεν, δτι ήκουσε μεν, άλλα 
δεν ειδεν. Άλλο άκοή και άλλο δρασις. ΑύτοΙ μάλιστα οΐ έρμη- 
νευταί λέγουν, δτι τό «έν τη δράσει» άντιδιαστέλλεται προς την 
άκοήν του στίχ. 16 καΐ εμφαίνει καΐ άναδεικνύει τον δραματικόν 
χαρακτήρα τής εΙκόνος τού ύπ’ δψιν στίχ. 17. 

Ό Ιωάννης πολλά πρόσωπα και πράγματα είδεν έν καταστά- 
σει έκστάσεως έν τή νήσφ Πάτμιρ καΐ πολλάκις άναφερόμενος είς 
αύτά λέγει «ειδον», άλλ’ ούδέποτε λέγει «ειδον έν δράσει» ή «είδον 
έν δράματι». "Οτι τα άναφερόμενα έν τή Άποκαλυψει δ Ιωάννης 
είδεν έν δράματι, τούτο βεβαίως έννοέΐται, άφοϋ ή Άποκάλυψις 
είνε έν μεγάλο καΐ συνεχές δραμα. 

Ή λέξις «δρασις» έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ σημαίνει «μορφή, 
έμφάνισις», δπως π.χ. έν Ίωήλ 2:4, Ίεζ. 1:4,5,13, Δαν. 8:15 («ώς 
δρασις άνδρός»), Άποκ. 4:3. Το «έν» τής φράσεως «έν τη δρά¬ 
σει» σημαίνει άναφοράν, δπως π.χ. έν Α' Κορ. 1:5 («έν παντί 
έπλουτίσθητε... έν παντί λόγφ...»), Κολ. 1:18. ΚαΙ ή δλη φράσις 
«έν τη δράσει» σημαίνει «κατά την μορφήν, κατά την έμφάνισιν». 
Πρβλ. 4:3, δπου χρησιμοποιείται ή δοτική της άναφοράς «δρά¬ 
σει». Έν τφ έξεταζομένφ χωρίφ δ Ιωάννης περιγράφει «τήν δρα- 
σιν», ήτοι τήν μορφήν, των παραδόξων ίππων καΐ των Ιππέων, 
δπως έν στίχ. 7 καΐ έξης περιγράφει «τα δμοιώματα», ήτοι τάς 
μορφάς, των παραδόξων άκρίδων. ΟΙ δε παράδοξοι ίπποι δεν ση¬ 
μαίνουν τα σύγχρονα άρματα μάχης με τήν τεραστίαν καταστρε¬ 
πτικήν δύναμιν; 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Οντω δέ ειδον τους ίππους κατά τήν έμφάνισιν καί 
τούς άναβάτας αύτών: Εϊχον Θώρακας πύρινους, κυανούς καί κί¬ 
τρινους. ΑΙ δέ κεφαλαί των ίππων ήσαν δπως των λεόντων, καί 
έκ των στομάτων αύτών έξέρχεται πυρ καί καπνός καί θειον». 
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Άποκ. 11:5 


«ΚΑΙ», «ΔΕΙ» 


«ΚαΙ €1 τις αυτούς 0€λ€ΐ άΒικησαι, ττΰρ Ικττο- 
ρευεται €Κ του στόματός αυτών καί, κατ€σθί€ί 
τούς €)(θρούς αυτών καί €ί τις αύτούς 

άδι/<ησαι, ουτω δ € Γ αυτόν άττοκτανθηναι». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν την έννοιαν τού «και» 
της εν τφ δευτέρφ ήμιστιχίφ προτάσεως «καί εϊ τις θέλει αύτούς 
άδικήσαι». Διο καΐ αφήνουν τούτο άμετάφραστον ή παραλείπουν 
τούτο κατά την έξήγησιν. Τούτο τό «καί» εΐνε βεβαιωτικόν καΐ 
έμφατικόν καΐ πρέπει να μεταφράζεται «ναι», δπως καΐ άλλαχού, 
π.χ. έν Ζαχ. 3:2 («έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί, διάβολε, καί έπι- 
τιμήσαι Κύριος έν σοί», τουτέστι, «να σε έπιτιμήση ό Κύριος, διά¬ 
βολε, ναι, να σε έπιτιμήση ό Κύριος»), Μαλ. 2:2 («καΐ έπικατα- 
ράσομαι την ευλογίαν ύμών, καί καταράσομαι αύτήν», τουτέστι, 
«καΐ θά καταρασθώ τήν εύλογίαν σας, ναι, θά καταρασθώ αυτήν»). 

οι έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν έπίσης τήν έννοιαν τού «δει». 
Τούτο έν τη παρούση περιπτώσει δεν σημαίνει «πρέπει», δπως οΐ 
έξηγηταί νομίζουν, άλλά «μέλλει, πρόκειται». Αύτήν δε τήν ση¬ 
μασίαν έχει εις πολλάς περιπτώσεις, π.χ. έν Τωάν. 12:34 (Πρβλ. 
στίχ. 32), 20:9, Πράξ. 21:22, Αποκ. 1:1, 4:1 (Πρβλ. 1:19), 17:10. 

Μεταφράζομεν: 

«Καί έάν κανείς έπιχεφγί να τούς κακοποΐΎ\σχ\, πυρ έξέρχεται 
άπό τό στόμα των καί κατατρώγει τούς έχθρούς των. Ν α ί , έαν 
κανείς έπιχειρρ να τούς κακοποίηση, κατ’ αυτόν τον τρόπον πρό¬ 
κειται να θανατωθη^». 

Φοβερός ό θεός (Έβρ. 10:31, 12:29, Δευτ. 4:24 κατά τούς 
Ο'). Αλλά φοβεροί καΐ οΐ άγιοι, οΐ φίλοι καΐ προστατευόμενοι τού 
θεού. "Οστις θίγει τούς άγίους άντιμετωπίζεται ώς θίγων τήν 
κόρην τού όφθαλμού τού θεού (Ζαχ. 2:12[8]). Αύτό είνε τό νόη¬ 
μα τού παρόντος χωρίου τής Αποκαλύψεως. 


1. Τό κείμενον Νοδίΐε - Αΐίΐηό έχει ^ελήση 

2. θά θανατωθή δηλαδή διά πυρός. 
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Άποκ. 11:8-10 


«ΤΟ ΠΤΩΜΑ» 


«ΚαΙ το πτώμα αυτών €πΙ της πλατείας της 
πόλεως της μεγάλης^ ητις καλείται πνευματικώς Σ6- 
Βομα και Αίγυπτος, οπού και ό Κύριος αυτών εσταυρώ- 
θη. Καί βλεπουσιν εκ τών λαών και φυλών και γλα>σ- 
σών και εθνών το πτώμα αυτών ημέρας τρεις καί 
ημισυ.^ Καί τα πτώματα αυτών ούκ άφησουσι^ τεθηναι 
εις μνήμα. Καί οι κατοικοΰντες επί της γης γαίρουσιν 
επ' αύτοΐς, καί εύφρανθησονται^ καί Βώρα πεμ- 
φουσιν άλληλοις, οτι ούτοι οι Βύο προφηται εβασάνι- 
σαν τούς κατοικοΰντας επί της γης». 

Εις τό χωρίον τούτο εινε αξία παρατηρήσεως ώρισμένα πρά¬ 
γματα, τα όποια δημιουργούν άπορίας καΐ προβλήματα. Δύο φοράς 
γίνεται λόγος διά «τό πτώμα», είς ένικόν, και μίαν φοράν διά «τά 
πτώματα», είς πληθυντικόν, τών δύο προφητών-μαρτύρων της 
έποχής τού Άντιχρίστου, περί τών οποίων πρόκειται έν τφ χωρίφ. 
ΔιατΙ ή διαφορά αυτή μεταξύ ένικοϋ καΐ πληθυντικού; Βεβαίως 
υπάρχει καΐ ή γραφή «τά πτώματα» είς τάς δύο περιπτώσεις τής 
γραφής «τό πτώμα». Άλλ’ ώς φαίνεται, ή διαφορετική αύτή γραφή 
προήλθεν έκ συμμορφώσεως προς τον πληθυντικόν «τά πτώμα¬ 
τα» τής τρίτης περιπτώσεως. Τό δε σπουδαιότερον, έν τφ στίχ. 9 
πρώτον λέγεται, δτι οί άνθρωποι «βλέπονσι τό πτώμα αύτών», καΐ 
έπειτα λέγεται, «και τά πτώματα αύτών ούκ άφήσονσι τεθηναι εις 
μνήμα», ένφ κανονικώς άνεμένετο νά λεχθή τό άντίστροφον. 
Έκτος δέ τούτων, προβληματίζει καΐ ή διαφορά μεταξύ τού ένε- 
στώτος «χαίρουσιν» άφ’ ένός, καΐ τών μελλόντων «εύφρανθήσον- 
ται» και «πέμψονσιν» άφ’ έτέρου. Τάς διαφορετικάς γραφάς ώς 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 

2. Τό κείμενον Ν^8^1β - ΑΙαικΙ έχει άφίουσιν 

3. Τό κείμενον Νβ8ΐ1β - Αίαικί έχει εύφραίνονται 
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προς τά φήματα ταυτα θεωροΰμεν προσπάθειαν προς έξομάλυνσιν 
τής έν λόγφ διαφοράς. 

Καθ’ ημάς ό απόστολος Ιωάννης χρησιμοποιεί καΐ τον ένικόν 
«τό πτώμα» καΐ τόν πληθυντικόν «τά πτώματα», διότι άλλο έννο- 
εΐ διά του ένικοΰ ιίαΐ άλλο διά του πληθυντικού. Διά τού πλη¬ 
θυντικού προφανώς εννοεί τά νεκρά σώματα των δύο προ- 
φητών-μαρτύρων. Διά δε τού ένικού έννοει την έκτέλεσιν ή, 
άλλως, θανάτωσιν των δύο προφητών-μαρτύρων. 

Τό «πίπτω» σημαίνει καΐ «φονεύομαι, θανατώνομαι, άπο- 
θνησκω», όπως π.χ. έν Έξόδ. 19:21, 32:28, Λευϊτ. 26:7,8, Άριθ. 
14:3. ΚαΙ σήμερον τό όήμα έχει τοιαύτην σημασίαν, δπως π.χ. έν 
τή φράσει, «ξπεσεν ύπέρ Πατρίδος». Συναφώς δε καΐ τό ούσια- 
στικόν «πτώμα» σημαίνει «έκτέλεσις, θανάτωσις, θάνατος». Τοι¬ 
αύτην σημασίαν προφανώς έχει τούτο έν Τώβ 33:17-18 κατά τούς 
Ο', «Τό σώμα αυτού άπό πτώματος έρρύσατο. Έφείσθη δε τής 
ψυχής αυτού άπό θανάτου καΐ μη πεσεΐν αύτόν έν πολέμφ». Τδέ 
καΐ Ίώ6 15:23-24 κατά τούς Ο', 18:12 έπίσης κατά τούς Ο', Σοφ. 
Σολ. 4:19, Σοφ. Σειρ. 31(34):6. 

ΕΙπών ό Ιωάννης έν στίχ. 7, δτι «τό θηρίον... άποκτενεΐ αυ¬ 
τούς», ό Αντίχριστος δηλαδή θά φονεύση τούς δύο προφήτας-μάρ- 
τυρας, καΐ λέγων τώρα έν στίχ. 8, «καΐ τό πτώμα αύτών έπΙ τής 
πλατείας τής πόλεως τής μεγάλης, ήτις καλείται πνευματικώς Σό- 
δομα καΐ Αίγυπτος, δπου καί ό Κύριος αύτών έσταυρώθη», έννο- 
εΐ, νομίζομεν, δτι ή έκτέλεσις τών δύο προφητών-μαρτύρων θά 
γίνη εις τήν πλατείαν τής μεγάλης πόλεως Ιερουσαλήμ, ή όποία 
έκ πνευματικής έπόψεως όνομάζεται Σόδομα καΐ Αίγυπτος, δπου 
καί 6 Κύριός των έξετελέσθη. Οι δύο άγιοι θά μαρτυρήσουν είς 
τήν Ιερουσαλήμ, δπου καί ό Κύριός των έμαρτύρησε. Θά γίνουν 
μιμηται τού Κυρίου καΐ ώς πρός τόν τόπον τής έκτελέσεώς των. 

Ό στίχ. 9, «ΚαΙ βλέπουσιν έκ τών λαών καΐ φυλών καΐ γλωσ¬ 
σών και έθνών τό πτώμα αύτών ήμέρας τρεις καΐ ήμισυ, καΐ τά 
πτώματα αύτών ούκ άφήσουσι τεθήναι είς μνήμα», είνε μυστηριώ¬ 
δης. Διότι κατ’ αύτόν «τό πτώμα», ήτοι ή έκτέλεσις, τών δύο άγίων 
γίνεται θέαμα παγκόσμιον, ώς δεικνύει ή φράσις «έκ τών λαών και 
φυλών και γλωσσών καΐ έθνών».Τούτο δεικνύουν καΐ αΐ φράσεις 
τού έπομένου στίχ. 10, «οΐ κάτοικούντες έπΙ τής γής», «τούς κατοι- 
κούντας έπΙ τής γής». Πώς ή έκτέλεσις τών δύο άγίων γίνεται παγ- 
κοσμίως θεατή; Ενταύθα ύποκρύπτεται προφητεία περί τής τηλεο- 
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ράσεως. Διά τής τηλεοράσεως ή έκ«έλεσις προβάλλεται παγκοσμίως 
ώς κατόρθωμα καΐ θρίαμβος του Άντιχρίστου, καΐ οϋτως οΐ δια¬ 
φόρων εθνοτήτων κάτοικοι τής γής βλέπουν αύτήν. Προβάλλεται δέ 
καθημερινώς έπΙ τρεις καΐ ήμίσειαν ήμέραν, ήτοι μέχρι τής έπεμ- 
βάσεως του θεού (στίχ. 11), πρός ίκανοποίησιν τής σαδιστικής μα¬ 
νίας του Άντιχρίστου καΐ των θιασωτών του, άλλά καΐ πρός Ικα- 
νοποίησιν του άσεβούς κόσμου γενικώς. Διότι διά τον άσεβή 
κόσμον τό καυστικόν κήρυγμα τών δύο προφητών, τά τιμωρητικά 
θαύματα αυτών καΐ ή προαγγελία μελλουσών τιμωριών θά είνε βα- 
σανισμός, ή δέ θανάτωσις αυτών θά είνε απαλλαγή έκ τών δύο με¬ 
γάλων... ταραξιών τής γής άξία πανηγυρισμού (στίχ. 10). Πάντοτε 
ό ασεβής κόσμος μισεί τούς άγίους, άλλά -τήν εποχήν τού Άντι- 
χρίστου τό μίσος τού κόσμου κατά τών άγιων θά φθάση εις τό άπο- 
κορύφωμα. *Ίνα ούτως έκφρασθώμεν, τήν έποχήν τού Άντιχρίστου 
ό κόσμος θά έχη πλήρως διαμορφώσει σατανικήν ψυχολογίαν. 

Ή τελευταία πρότασις τού στίχ. 9, «καΐ τά πτώματα αυτών 
ούκ άφήσουσι τεθήναι εις μνήμα», έχει τήν έννοιαν, δτι ό Αντί¬ 
χριστος καΐ τά όργανά του δεν θά άρκεσθούν είς τήν έκτέλεσιν 
τών δύο προφητών καΐ τήν καθημερινήν παγκόσμιον προβολήν 
αύτής, άλλ’ άκόμη καΐ τά πτώματά των δεν θά έπιτρέψουν νά τε¬ 
θούν είς μνήμα· θά μείνουν ταύτα άταφα, έκτεθειμένα είς κοινήν 
θέαν, πρός διαπόμπευσιν. Τόση θά είνε ή μανία τού Άντιχρίστου 
καΐ τών όργάνων του κατά τών άγίων προφητών! 

Άν ό ένικός «τό πτώμα» έσήμαινε περιληπτικώς «τά πτώμα¬ 
τα», όπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν, καΐ ή σχετική έννοια έν τοΤς 
στίχ. 8-9 ήτο, ότι τά πτώματα τών δύο προφητών θά είνε έρριμμέ- 
να είς τήν πλατείαν τής Ιερουσαλήμ καΐ θά βλέπουν αύτά οί άν¬ 
θρωποι έπΙ ήμέρας, τότε ή τελευταία πρότασις τού στίχ. 9, «και 
τά πτώματα αυτών ούκ άφήσουσι τεθήναι εις μνήμα», θά ήτο πε¬ 
ριττή καΐ άδικαιολόγητος. 

Έν τφ στίχ. 10 τό «εύφρανθήσονται» δεν σημαίνει «θά εύφραν- 
θούν», άλλά «θά κάνουν συμπόσια, θά εύωχηθοϋν». Τοιαύτην ση¬ 
μασίαν τό βήμα έχει καΐ άλλαχού, π.χ. έν Αουκ. 16:19. Ή δέ δια¬ 
φορά μεταξύ τού ένεστώτος «χαίρουσιν» άφ’ ένός καί τών μελ¬ 
λόντων «εύφρανθήσονται» καί «πέμψουσιν» άφ’ έτέρου έξηγεΐται 
ώς έξής: Τώρα «βλέπουσι τό πτώμα αύτών» (στίχ. 9), παρακολου¬ 
θούν άπό τηλεοράσεως τό θέαμα τής έκτελέσεως τών δύο προ¬ 
φητών, βλέπουν, υπονοείται, καί τό θέαμα τών άτάφων πτωμάτων, 
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άφοϋ «καΐ τά πτώματα αύτών ούκ άφήσουσι τεθήναι εις μνήμα 
(Πρβλ. «φόβος μέγας έπέπεσεν έπΙ τούς θεωροΰντας αυτούς», στίχ. 
11), καΐ βλέποντες τό θέαμα «χαίρουσι», χαίρουν, χαιρεκακούν. 
ΚαΙ έπειτα, μετά την παρακολούθησιν τού θεάματος άπό τηλεορά- 
σεως, «εύρανθήσονται», Θά κάνουν συμπόσια, θά εύωχηθοϋν, «και 
δώρα πέμψουσιν άλλήλοις», και θ’ άνταλλάξουν δώρα, διά νά έορ- 
τάσουν τό γεγονός τής θανατώσεως των δύο προφητών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και ή έκτέλεσίς των θά γίν-μ εις την πλατείαν τής πόλε- 
ως τής μεγάλης, ή οποία έκ πνευματικής έπόψεως όνομάζεται Σό- 
δομα και Αίγυπτος, δπου και ό Κύριός των έσταυρώθη. Και άν¬ 
θρωποι άπό τούς λαούς και τάς φυλάς και τάς γλώσσας καί τά έθνη 
βλέπουν την έκτέλεσίν των τρεις ημέρας και ήμίσειαν. 
Ακόμη καί τά πτώματά των δεν Θά έπιτρέψουν νά τεθούν εις 
μνήμα. Καί οί κάτοικοι τής γής χαίρουν δι’ αύτούς, καί Θά κά¬ 
νουν συμπόσια καί θ’ άνταλλάξουν δώρα, διότι αύτοί οί δύο 
προφήται έβασάνισαν τούς κατοίκους τής γής». 


Άττοκ. 12:5 

«ΠΟΙΜΑΙΝΕΙΝ ΕΝ ΤΑΒΔΩ ΣΙΔΗΡΑ» 

·· % 

«ΚαΙ €Τ€Κ€ν υιόν, άρρ€να\ δς· μΑλβι ττοι- 
μαίν €ίν πάντα τά ^θνη εν ράβδίο σιδηρά». 

Τό «ποιμαίνειν» ένταύθα δεν σημαίνει «ποιμαίνειν, κυβερνάν», 
Οπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλά «θραύειν, συντρίβειν». Τήν σχε¬ 
τικήν έπιχειρηματολογίαν ϊδε έν τή έρμηνείμ τού Άποκ. 2:27, σελ, 
551-553. Ή έννοια τού χωρίου εινε, δτι διά τής σιδηράς βάβδου 
του ό Μεσσίας τελικώς θά θραύση, θά συντρίψη, δλα τά ασεβή 
έθνη. ΔΓ άλλων λέξεων ή έννοια τού χωρίου είνε ό τελικός θρίαμ¬ 
βος τού Χριστού έπΙ τού άσεβούς κόσμου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 


1, Τό κείμενον Νΰκίΐΰ - ΑΙ&ηό δχει άρσεν 
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«Και έγέννησεν υιόν, αρρενα, ό όποιος μέλλει νά συν τρί- 
ψ X] όλα τά έθνη μέ (Ράβδον σιδηράν». 

Τό «ποιμαίνειν» σημαίνει «θραύειν, συντρίβειν» καΐ έν Άποκ. 
2:27, 19:15, καθώς ύποστηρίζομεν έν τοΐς οίκείοις τόποις του πα¬ 
ρόντος τόμου. 


Άποκ. 15:1 


«ΣΗΜΕΙΟΝ ΘΑΥΜΑΣΤΟΝ» 

«ΚαΙ ίίδον άλλο σημ€Ϊον εν τώ ούρανω μέγα και θαυ¬ 
μαστόν, άγγόλους ετττά έχοντας ττληγάς ετττά τά^ 
€σχάτας, δτι εν αύταΐς ετελεσβη δ θυμός του Θεού». 

Τό «θαυμαστόν» ενταύθα δεν σημαίνει «θαυμαστόν», όπως οΐ 
έρμηνευταί νομίζουν, άλλα «φοβερόν». Τό έπίθετον «θαυμαστός» 
σημαίνει και «φοβερός», όπως π.χ. έν Δευτ, 28:58 («φοβεισθαι τό 
όνομα τό έντιμον καΐ θαυμαστόν τούτο» = ώστε νά φοβήσαι τό 
ένδοξον καΐ φοβερόν τούτο όνομα), 59 («πληγάς μεγάλας καΐ 
θαυμαστός» = πληγάς μεγάλας καΐ τρομερός), Σοφ. Σειρ. 43:29 
(«φοβερός Κύριος... και θαυμαστή ή δυναστεία αυτού» = φοβερός 
εινε ό Κύριος... καΐ φοβερά ή δύναμίς του). Συναφώς τό ρήμα 
«θαυμάζω» σημαίνει «φοβούμαι», όπως άποδεικνύομεν κατά την 
έρμηνείαν του Α' Ίωάν. 3:13 έν τφ β' τόμφ των έρμηνειών, σελ. 
256-257. Έν τφ ύπ’ όψιν δε χωρίφ τό «θαυμαστόν» σημαίνει «φο¬ 
βερόν», διότι τό «σημεϊον», τό όποιον χαρακτηρίζεται ώς «θαυμα¬ 
στόν», εινε «πληγαί», καΐ δη «έπτά» καΐ «έσχαται». Εινε δέ «έσχα- 
ται», διότι δι’ αυτών έφθασεν είς τό άποκορύφωμα ό θυμός τού 
θεού. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καϊ εΐδον άλλο σημεϊον είς τόν ούρανόν μεγάλο και φοβε¬ 
ρόν, έπτά άγγέλους, οί όποιοι εϊχον έπτά πληγάς τάς τελευταί¬ 
ας, διότι δι’ αυτών έφθασεν είς τό άποκορύφωμα ό θυμός του θε¬ 
ού». 
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Άποκ. 16:10-11 


«ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΕΣΚΟΤΩΜΕΝΗ» 

«Και 6 ττζμτΓτος €ζ€χ€€ την φιάλην αύτοΰ €ττι τον 
θρόνον τον θηρίου καΐ €γόν€το η βασιλεία αύτοΰ 
εσκοτωμενη, και εμασώντο τάς γλώσσας αυτών 
εκ τοΰ ττόνου, καΐ εβλασφημησαν τον Θεόν τοΰ ουρα¬ 
νού εκ των πόνων αυτών και εκ τών ελκών 
αυτών, και ού μετενόησαν εκ τών έργων αυτών». 

Κατά τό χωρίον τούτο, δταν ό πέμπτος άγγελος έξεκένωσε την 
ψιάλην αύτού έπΙ τού θρόνου τού θηρίου, τουτέστι τού Άντιχρί- 
στου, «έγενετο ή βασιλεία αύτοΰ έσκοτωμένη». ΟΙ έρμηνευταί νο¬ 
μίζουν, δτι αύτή ή φράσις τής Άποκαλυψεως σημαίνει, δτι ή βα¬ 
σιλεία τού Θηρίου-Άντιχρίστου έγενετο έσκοτισμένη, έκαλύφθη 
ύπό σκότους. ΕΙς την μετοχήν δηλαδή «έσκοτωμένη» (τού βήμα¬ 
τος «σκοτόω -ώ») οΐ έρμηνευταί δίδουν τήν έννοιαν «έσκοτισμέ- 
νη». Άλλ’ αύτή ή έννοια δεν εύσταθεΐ ένταύθα, διότι είς τήν συνέ¬ 
χειαν τής εΙρημένης ψράσεως γίνεται λόγος περί «πόνου», «πόνων» 
καΐ «έλκων», συνεπειών έκ τής ρίψεως τής φιάλης, αΐ όποΤαι δεν 
συμβιβάζονται πρός τήν έννοιαν τού σκότους. 

Καθ’ ήμάς ή μετοχή «έσκοτωμένη» σημαίνει «συντετριμμένη», 
ή δέ φράσις «έγένετο ή βασιλεία αύτοΰ έσκοτωμένη» σημαίνει, δτι 
ή βασιλεία τού θηρίου-Άντιχρίστου συνετρίβη, έγινε συντρίμμα¬ 
τα. Πρός αυτήν τήν έρμηνείαν συμβιβάζεται άριστα ό λόγος περί 
«πόνου», «πόνων» καΐ «έλκων» ώς συνεπειών τής βίψεως τής φιά¬ 
λης. 

"Οτι δέ πράγματι τό βήμα «σκοτόω -ώ», δθεν ή μετοχή «έσκο¬ 
τωμένη», σημαίνει και «συντρίβω», τούτο άποδεικνύεται έκ τού 
Ίερ. 8:21, «Έπι συντρίμματι θυγατρός λαού μου έσκοτώθην' έν 
άπορίςι κατίσχυσάν μου ώδινες ώς τικτούσης». Τό «έσκοτώ- 
θην» άντιστοιχεΤ πρός έβραϊκόν βήμα, τό όποιον σημαίνει «έπλη- 
γώθην, συνετρίβην». Έν τφ Έβράίκφ μάλιστα γίνεται λογοπαί- 
γνιον, διότι αΐ έβράίκαι λέξεις αΐ άντίστοιχοι τών έλληνικών 
«συντρίμματι» και «έσκοτώθην» εϊνε τής αύτής βίζης. Μεταφέρο- 
μεν τό λογοπαίγνιον είς τά Ελληνικά: «ΈπΙ συντρίμματι θυγατρός 
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λαοΰ μου συνετρίβην»\ Ή θυγάτηρ μου, ό λαός μου, συνετρίβη έν 
τχί έννοίμ τής καταστροφής, καΐ έγώ συνετρίβην έν τή έννοίςι του 
πόνου έξ αΙτίας τής καταστροφής. 

Τό έβραϊκόν όημα, τό όποιον οΐ Ο' είς τό παρατεθέν χωρίον 
Ίερ. 8:21 αποδίδουν διά του «σκοτόω -ώ», τήν σημασίαν του 
«συντρίβω» έχει πολλάκις, π.χ. έν Γεν. 19:9, Έξόδ. 9:25, 12:46, 
22:14, Ψαλμ. 3:8(7), 50:19(51:17), 146(147):3, Ήσ. 61:1. ΑΙ πέν¬ 
τε πρώται έκ των περιπτώσεων τούτων άναφέρονται είς φυσικήν 
συντριβήν, καΐ αΐ τρεις τελευτάίαι είς ψυχολογικήν συντριβήν. Είς 
τό παρατεθέν χωρίον Ίερ. 8:21 πρόκειται καΐ περί των δύο είδών 
συντριβής, ως ήδη έξηγήσαμεν. 

Τό «σκοτόω -ώ» φαίνεται δτι σημαίνει «πλήττω, συντρί¬ 
βω» καΐ έν Κριτ. 4:21, όπου ό λόγος περί τής θανατώσεως τού Σι- 
σάρα ύπό τής Ίαήλ. Ή έκεΤ φράσις των Ο', «και αύτός έξεστώς 
έσκοτώθη καΐ άπέθανε», φαίνεται δτι σημαίνει, «καΐ ούτως αυτός, 
ό Σισάρα, έκτος έαυτού ευρισκόμενος ή, άλλως, έν άναισθησίςι 
διατελών λόγφ τού ύπνου, έδέχθη πλήγμα, συνετρίβη, καΐ άπέθα- 
νεν». 

"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ τής Άποκα- 
λύψεως γίνεται λόγος περί «πόνου», είς ένικόν, καΐ «πόνων», είς 
πληθυντικόν. Είς τήν πρώτην περίπτωσιν ή λέξις «πόνος» έχει υπο¬ 
κειμενικήν σημασίαν, σημαίνει τό αίσθημα του πόνου, ένφ είς τήν 
δευτέραν περίπτωσιν έχει άντικειμενικήν σημασίαν, σημαίνει τό 
πλήγμα, τήν πληγήν, τήν συμφοράν, δπως πολλαχού τής Παλαιάς 
Διαθήκης, π.χ. έν Β' Παρ. 6:28, Παροιμ. 24:2, Όβδ. 1:13, Ήσ. 
1:5, 53:4, Ίερ. 6:7, Βαρ. 2:25. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Και ό πέμπτος (άγγελος) έξέχεε τήν φιάλην του είς τον θρόνον 
του θηρίου και ή βασιλεία του συνετρίβη^ και (οί άνθρωποι) 
έμασοϋσαν τάς γλώσσας των έκ του πόνου, και έβλασφήμησαν τον 
Θεόν τοΰ ούρανοΰ έξ αιτίας των συμφορών των και έξ αίτιας 
των πληγών των, και δέν μετενόησαν διά τα έργα των». 


1, Ή έγινε συντρίμματα 
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Άποκ. 18:3 

«ΕΚ ΤΗΣ ΔΥΝΑΜΕΩΣ ΤΟΥ ΣΤΡΗΝΟΥΣ 
ΕΠΛΟΥΤΗΣΑΝ» 

Οτι €Κ τον Οίνου τον θνιχου ττ^ζ 7τορν€ί(Χζ α,ντ'ής τγ€- 
ττωκαν νάντα τά €θνη, καΐ οί βασιλείς της γης μετ' 
αντης εττορνευσαν, και οί εμττοροί της γης εκ της 
Βνναμεως τον σ τ ρην ον ς αντης εττλοντησαν». 

Ή λέξις «δύναμις» του παρόντος έδαφίου ερμηνεύεται ποικι- 
λοτρόπως ύπό των έρμηνευτών. Αϋτη κατ’ άλλους σημαίνει «υπερ¬ 
βολή», κατ’ άλλους «άφθονία», κατ’ άλλους «χλιδή», κατ’ άλλους 
«ήδυπάθεια», κατ’ άλλους «δύναμις» καΐ κατ’ άλλους «πλούτος». 
Ορθήν θεωροΰμεν τήν τελευταίαν εκδοχήν. Τό «έκ τής δννάμε- 
ως... έπλούτησαν» σημαίνει «έκ του πλούτου... έπλούτησαν». Ή 
λέξις «δύναμις» σημαίνει τήν οικονομικήν δύναμιν, τά ύλικά άγα- 
θά, τον πλούτον, καΐ άλλαχού τής Γραφής, καΐ δή καΐ είς άλλο 
χωρίον τής Άποκαλύψως, τό 5:12, ώς δύναται να ’ΐδη τις έν τή 
έρμηνείμ τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου 
έν σελ. 561. 

Μεγαλυτέραν ερμηνευτικήν δυσκολίαν έμφανίζει ή λέξις 
«στρήνος», έκ των άπαξ λεγομένων έν τη Καινή καΐ έν τή Πα- 
λαιςί Διαθήκη (Δ' Βασ. 19:28). ΚαΙ αύτή ύπό των έρμηνευτών έρμη- 
νεύεται ποικιλοτρόπως, οΐον «έντρύφησις», «ήδυπάθεια», «χλιδή», 
«πολυτέλεια», «ύπερβολική πολυτέλεια», «άκολασία», «παράφορος 
πόθος», «άλαζονεία καΐ θερμός πόθος και ήδυπάθεια», «ήδυπάθεια 
και παράφορος καΐ άλαζονική σαρκολατρία». Άξιον δε παρατηρή- 
σεως, δτι ώρισμέναι έκ των σημασιών, α1 όποιαι άποδίδονται είς 
τήν λέξιν «δύναμις», συμπίπτουν μέ σημασίας, αΐ όποιαι αποδί¬ 
δονται είς τήν λέξιν «στρήνος». 

Καθ’ ήμάς ή λέξις «στρήνος» ένέχει τήν έννοιαν τής ύπερ- 
βολής, του κόρου, τής άφθονίας. Τούτο συνάγομεν έκ τής σημα¬ 
σίας, μέ τήν όποίαν τό άντίστοιχον ήήμα «στρηνιώ» χρησιμοποι¬ 
είται έν στίχ. 7 καΐ 9 καΐ τό σύνθετον «καταστρηνιώ» έν Α' Τιμ. 
5:11, Έν στίχ. 7 τό «έστρηνίασε» έπιτυχέστερον καθ’ ημάς δύνα- 
ται να μεταφρασθή διά τού «ώργίασε» και έν στίχ. 9 τό «στρη- 
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νιάσαντες» διά του «όργιάσαντες». Άλλα τό «οργιάζω» ενέχει την 
έννοιαν τής υπερβολής, σημαίνει τό καθ’ υπερβολήν, τό κατά κόρον 
άμαρτάνειν. Έν Ά Τιμ. 5:11 τό «καταστρηνιώ» χρησιμοποιείται 
μετά γενικής. Επειδή δε άρχικώς τό «στρηνιώ» σημαίνει «τρυφώ», 
τό σύνθετον «καταστρηνιώ» σημαίνει «κατατρνφώ», καΐ τό «κα- 
ταστρηνιώ τίνος» σημαίνει «κατατρνφώ τίνος». Επειδή δε ή κα- 
τατρύφησίς τίνος. συνήθως φέρει κόρον τούτου, διά τούτο τό «κα¬ 
ταστρηνιώ τίνος» ημείς νομίζομεν, δτι μετέπεσεν εις τήν σημα¬ 
σίαν τού «κορέννυμαί τίνος, αισθάνομαι κόρον τινός», δη- 
μωδώς «μπουχτίζω κάτι». 'Υπ’ αύτήν δε τήν σημασίαν νομίζομεν, 
δτι ό Παύλος χρησιμοποιεί τό «καταστρηνιώ» έν Α' Τιμ. 5:11. Ό 
αυτόθι συνεπώς λόγος περί των νεωτέρων χηρών, «δταν κατα- 
στρηνιάσωσι τού Χριστού, γαμεΐν θέλουσιν», έχει τήν έννοιαν, δτι 
αί νεώτεραι χήραι, δταν αισθανθούν κόρον άπό τόν Χριστόν, δταν 
«μπουχτίσουν» τόν Χριστόν, θέλουν νά ύπανδρευθούν, αφήνουν 
τόν νυμφίον Χριστόν καΐ ζητούν ανδρα πρός Ικανοποίησιν τών 
σαρκικών επιθυμιών των. 

Τήν έννοιαν της υπερβολής, του κόρου, της αφθονίας έχει καθ’ 
ήμας ή λέξις «στρήνος» έν τφ ύπ’ δψιν χωρίφ. ΚαΙ συνεπώς ή 
φράσις, «έκ της δυνάμεως του στρήνους», έν τή όποίςι ή γενική 
«του στρήνους» εΐνε τής Ιδιότητος, σημαίνει, «έκ του υπερβολικού 
πλούτου" έκ τού άφθόνου πλούτου». Έν στίχ. 12-16 περιγράφεται 
ό μέγας πλούτος τής Βαβυλώνος, περί τής όποίας πρόκειται έν τφ 
χωρίφ, «ό τοσούτος πλούτος» κατά τόν στίχ. 16 (17 κατά τό κεί¬ 
μενον Νβδίΐε - Αίαηά). ΚαΙ έν στίχ. 19 λέγεται, δτι «έπλούτησαν 
πάντες οΐ έχοντες τά πλοία έν τή θαλάσση έκ τής τιμιότητος 
αύτής». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι έκ τού μεθυστικού οίνου της πορνείας της έπιον δλα τά 
έθνη, και οί βασιλείς τής γής έπόρνευσαν μετ' αύτής, και ο! έμπο¬ 
ροι τής γής έπλούτησαν έκ τού άφθόνου πλούτου τΐ}ς». 
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*Αποκ. 19:8 


«ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ» 


»ΚαΙ ίδόβη αντΎΐ ΐνα 7Γ€ρφάλ'ηται βύσσυ- 
νον λαμπρόν καθαρόν το γ ά ρ β ύσσίνον 



Έν τφ χωρίφ τούτφ γίνεται λόγος περί λαμπράς ένδύσεως τής 
νύμφης Εκκλησίας έν δψει του γάμου του Άρνίου κατά την επι¬ 
φανή ημέραν τής Δευτέρας Παρουσίας. Τό λαμπρόν ένδυμα, τό 
όποιον δίδεται είς την νύμφην Εκκλησίαν κατά τον έσχατον και¬ 
ρόν, συμβολίζει «τά δικαιώματα των αγίων». Ύπό «τα δικαιώμα¬ 
τα των άγιων» άλλοι έννοοϋν «τάς άρετάς των άγίων» καΐ άλλοι, 
συναφώς, «τάς δικαίας πράξεις των άγίων». Άλλ’ αύταί αΐ έκδο- 
χαΐ δεν φαίνονται είς ημάς όρθαί. Διότι τό ένδυμα, τό όποιον 
συμβολίζει «τά δικαιώματα των άγίων», δίδεται είς την νύμφην 
Εκκλησίαν κατά τόν έσχατον καιρόν, ένφ ή νύμφη Εκκλησία έχει 
τάς άρετάς καΐ τάς δικαίας πράξεις έκ των προτέρων. * Υπάρχει καΐ 
ή έκδοχή, κατά την όποίαν «τά δικαιώματα» εινε «δικαιώσεις* επα¬ 
νορθώσεις έξ άδικιών». Κατ’ αυτήν την έκδοχήν οΐ άγιοι ήδική- 
θησαν και κατά τόν έσχατον καιρόν άποκαθίσταται καΐ άποδίδε- 
ται είς αύτούς τό δίκαιον. Αλλά καΐ αύτή ή έκδοχή δεν φαίνεται 
είς ήμάς όρθη. Κατά τό Άποκ. 6:11 είς τούς μάρτυρας, οΐ όποιοι 
ζητούν άποκατάστασιν τού δικαίου διά τής τιμωρίας των σφαγέων 
των, δίδεται στολή λευκή, ή όποία δεν σημαίνει άποκατάστασιν 
τού δικαίου. 

"Οπως άπεδείξαμεν κατά την έρμηνείαν τού Λουκ. 7:29-30 έν 
σελ. 61-67, όπου καΐ παραπέμπομεν, ή λέξις «δικαίωμα» σημαίνει 
καΐ «δόξα», όμοίως καΐ ή λέξις «δικαιοσύνη», τό δέ ί)ήμα «δικαιώ» 
σημαίνει και «δοξάζω». Ενταύθα «δικαίωμα» σημαίνει «δό¬ 
ξα». Κατά ταύτα γράφων ό Απόστολος, δτι «τό βύσσινον τά δι¬ 
καιώματα των άγίων έστίν», έννοεΤ, δτι ή πολυτελής λινή στολή 
συμβολίζει τάς δόξας, τάς όποίας οί άγιοι θά λάβουν κατά τόν έσχα¬ 
τον καιρόν καΐ θά έχουν αΙωνίως. Διά «δόξας», κατά πληθυντικόν, 
γίνεται λόγος και έν Α' Πέτρ. 1:11, Β' Πέτρ. 2:10, ’Ιούδ. 8, *Η 
δέ λαμπρά στολή συμβολίζει τήν δόξαν καΐ είς άλλας περιπτώσεις, 
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δπως π.χ. έν Μάρκ. 16:5, Λουκ. 24:4, Άποκ. 6:11, 15:6. Κατά 
τό Λουκ. 23:11 δ Ηρώδης ένέδυσε τόν Ίησοϋν μέ «έσθητα λαμ- 
πράν», διά νά παραστήση αυτόν εΙρωνικώς ώς δνδοξον βασιλέα. 

Τό «γάρ» δύναται νά είνε ή αίτιολογικόν ή μεταβατικόν. Ήμεις 
νομίζομεν, δτι εΐνε μάλλον μεταβατικόν, δπως καί άλλαχού, π.χ. 
έν Ματθ. 6:14, καί έξηγοϋμεν αυτό «δέ». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Και έδόθη εις αυτήν λινή στολή λαμπρά, καθαρά. Ή δέ λινή 
στολή σημαίνει τάς δόξας των άγιων». 


Άποκ. 19:15 


«ΠΟΙΜΑΙΝΕΙΝ ΕΝ ΤΑΒΔΟ ΣΙΔΗΡ^» 

«Και €κ του στόματος αύτοΰ €Κ7Γορ€ύ€ται ρομφαία 
οξ€ΐα οίστομος, ίνα €ν ανττ) πατασατ) τα 
και αυτός ττ ο ι μ α ν €Ϊ αυτούς «ν ράβδίο σιδηρά* 
και αυτός ττατέί την ληνόν τοΰ οίνου του θυμοΰ 
τής οργής τοΰ Θ^ου τοΰ παντοκράτορος». 

Τό «ποιμαίνειν» ένταϋθα δεν σημαίνει «ποιμαίνειν, κυβερνάν», 
δπως οΐ έξηγηταί νομίζουν, άλλά «θραύειν, συντρίβειν». Τήν σχε¬ 
τικήν έπιχειρηματολογίαν βλέπε έν τη έρμηνείςι τοΰ Άποκ. 2:27, 
σελ. 551-553. Διά τριών εΙκόνων, της πατάξεως των έθνών δΓ 
όξείας βομφαίας, τής θραύσεως αυτών διά σιδηράς βάβδου, καί τής 
συνθλίψεως τών σταφυλών έν τφ ληνφ (=πατητηρίφ) πρός έξα- 
γωγήν του δυνατού καί μεθυστικού οίνου τής όργής τού παντο¬ 
κράτορος θεού παρίσταται 6 θρίαμβος τού Λόγου τού θεού, τού 
Βασιλέως Χριστού, έπί τοΰ άσεβούς κόσμου. 

Μεταφράζομεν: 

«Καί άπό τό στόμα του έξέρχεται όξεϊα δίστομος φομφαία, διά 
νά πατάσση δι' αύτής τά έθνη. ΚαΙ αυτός θά συ ντρίψη αύτούς 


1, ΕΙς τό κείμενον Νεχίΐε - ΑΙηπιΙ ή λέξις δίστομος παραλείηεται. 

2. Τό κείμενον Νεκίΐε - Αίαηϋ έχει πατάξπ 
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μέ σιδηράν (Ράβδον. Καί αυτός πατεΐ τό πατητήριον τον μεθυστικόν 
οίνου της όργής του Θεοΰ του παντοκράτορος». 

Τό «ποιμαίνειν» σημαίνει «θραύειν, συντρίβειν» και έν Άποκ. 
2:27, 12:5, καθώς ύποστηρίζομεν κατά την έρμηνείαν των χωρίων 
τούτων έν σελ. 551-553, 568-569 άντιστοίχως. 


Άποκ. 21:24-26 


«Η ΔΟΞΑ ΚΑΙ Η ΤΙΜΗ» 

«ΟΥ ΜΗ ΚΛΕΙΣΘΩΣΙΝ ΗΜΕΡΑΣ» 

«ΚαΙ 7Γ€ρητατησουσί τα Ηθντ] διά του φωτός αύτης^ 
καΐ οι βασιλείς της γης φερουσι την δό ζ αν 
καί την τ ιμην^ αυτών βίς αυτήν, και οι 
7Γυλών€ς αυτής ου μη κλ^ισθώσιν ημέρας· νύζ 
γάρ ούκ έσται €Κ€Ϊ’ και οΐσουσι την δόζ αν 
και την τιμήν των έθνών €ΐς αυτήν», 

Έν τφ χωρίφ τούτφ περί τής έπουρανίου Ιερουσαλήμ, τό 
όποιον τελεί ύπό τήν καταφανή έπίδρασιν τού 60οϋ κεφαλαίου του 
Ήσαΐου, οΐ πλεΤστοι έρμηνευταί τάς λέξεις «δόξα» καΐ «τιμή», δίς 
άπαντώσας έν τφ χωρίφ, έκλαμβάνουν έν τή συνήθει σημασίςι των. 
Νομίζουν δηλαδή, δτι τό χωρίον όμιλεΤ περί τής δόξης καΐ τής 
τιμής των βασιλέων και των εθνών. Άλλ’ ένταύθα αΐ εΙρημέναι 
λέξεις έχουν άλλην σημασίαν. Τινές ύπό «τήν δόξαν καί τήν τιμήν» 
έννοούν «τα μεγαλεία καΐ τόν πλούτον». Ή έξήγησις αύτή εινε 
καλή, άλλα δυνάμεθα νά έξηγήσωμεν καλλίτερον. 

Ή λέξις «δόξα» σημαίνει «πλούτος», όπως έν Γεν. 31:1,16, 
Ψαλμ. 48:17,18 (49:16,17), 111(112):3, Παροιμ. 8:18. Ή δέ λέ¬ 
ξις «τιμή», συνωνύμως πρός τήν λέξιν «δόξα» χρησιμοποιουμένη 
και περιληπτικώς, σημαίνει «πολύτιμα πράγματα, θησαυροί». Τοι- 
αύτην σημασίαν έχει ή λέξις έν Τεζ. 22:25. Επίσης τοιαύτην ση¬ 
μασίαν έχουν καΐ αί λέξις «τίμιον» Παροιμ. 3:15, 8:11, 


1. ΕΙς τό κείμενον Νοδίΐε - Αΐ&ηιΐ ή ψράσις καί τήν τιμήν παραλείπεται. 
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«τιμιότης» έν Άποκ. 18:19. Κατά ταΰτα υπό «τήν δόξαν και την 
τιμήν» εννοούνται «ό πλούτος και οί θησαυροί» των βασιλέων καΐ 
των έθνών, τα όποια θά είσκομισθοϋν είς τήν έπουράνιον Ιερου¬ 
σαλήμ. Ή έρμηνεία αϋτη συμφωνεί προς τό 60όν κεφάλαιον του 
Ήσαΐου, υπό τήν καταφανή έπίδρασιν του όποιου, ώς ήδη εϊπο- 
μεν, τελεί τό παρόν χωρίον τής Άποκαλύψεως. Ίδέ έκ του έν λόγφ 
κεφαλαίου τού Ήσαΐου τούς πρός τήν νέαν Ιερουσαλήμ λόγους 
των στίχ. 5-6 («μεταβαλεΐ είς σε πλούτος θαλάσσης καΐ έθνών καΐ 
λαών... Πάντες έκ Σαβά ήξουσι φέροντες χρυσίον, καΐ λίβανον 
οΐσουσι, καΐ λίθον τίμιον»), 9 («καΐ πλοία ΘαρσΙς έν πρώτοις, άγα- 
γεΐν τά τέκνα σου μακρόθεν, καΐ τόν άργυρον καΐ τόν χρυσόν 
αότών μετ’ αύτών»), 11 («εΙσαγαγεΤν πρός σε δύναμιν έθνών», του- 
τέστι, διά νά είσαγάγουν είς σε τόν πλούτον τών έθνών), 16 («καΐ 
θηλάσεις γάλα έθνών καΐ πλούτον βασιλέων φάγεσαι»), 17 («καΐ 
άντί χαλκού οίσω σοι χρυσίον, άντί δε σιδήρου οΐσω σοι άργύριον 
κλπ.»). 

Περιττόν νά εϊπωμεν, δτι καΐ έν τφ παρόντι χωρίφ τής Άπο- 
καλυψεως καΐ έν τφ 60φ κεφαλαίφ τού Ήσαΐου ό πλούτος και οΐ 
θησαυροί, τά όποια εΙσάγονται είς τήν νέαν Ιερουσαλήμ, έννο- 
ούνται άλληγορικώς. Τά υλικά άγαθά γίνονται σύμβολα τών 
πνευματικών άγαθών και τής άπεριγράπτου εύτυχίας έν τφ νέφ 
κόσμφ τής βασιλείας τού Χριστού. 

Ή φράσις, «και οί πυλώνες αυτής ου μή κλεισθώσιν ημέ¬ 
ρας», έν συνδυασμφ πρός τήν έπακολουθούσαν φράσιν, «νύξ γάρ 
ούκ εσται έκεΧ», ένέχει δυσκολίαν, τήν οποίαν οί έρμηνευταί δεν 
άντιμετωπίζουν έπιτυχώς. Ή λέξις «ήμέρα» ένταύθα δεν σημαίνει 
τήν ήμέραν έν άντιθέσει πρός τήν νύκτα, όπως οΐ έξηγηταί νομί¬ 
ζουν. Ή έξήγησις, «καΐ αί πύλαι της δεν θά κλεισθούν τήν ήμέ¬ 
ραν», δεν είνε ορθή, διότι αΐ πύλαι τών πόλεων δεν έκλείοντο 
τήν ήμέραν, άλλά τήν νύκτα διά λόγους άσφαλείας. "Αν ή «ήμέ¬ 
ρα» άντετίθετο πρός τήν «νύκτα», τό χωρίον θά έλεγεν, ότι αΐ 
πύλαι δεν θά κλεισθούν τήν νύκτα, διότι δεν θά ύπάρχη έκεΐ 
νύξ, ή, καλλίτερον, αί πύλαι ούδέποτε θά κλεισθούν, διότι 
δεν θά ύπάρχη έκεΐ νύξ. Ή δυσκολία αίρεται, άν τήν λέξιν «ήμέ¬ 
ρα» έκλάβωμεν έν τή έννοίςι τής ήμέρας γενικώς, ήτοι 
τού εικοσιτετραώρου, όπότε θά έξηγήσωμεν: καί αί πύλαι της δέν 
θά κλεισθούν ήμέραν δέν θά κλεισθούν ούτε μίαν ήμέραν ούδέ¬ 
ποτε θά κλεισθούν διότι έκεΐ δέν θά ύπάρχη νύξ (καί συνεπώς δέν 
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θά χρειάζεται νά ληφθοΰν μέτρα άσφαλείας). Αύτή ή έξήγησις, 
κατά τήν όποιαν αΐ πύλαι τής άνω Ιερουσαλήμ δεν θά κλεισθοϋν 
οϋτε μίαν ήμέραν, άλλά θά είνε πάντοτε άνοικταί, συμφωνεί προς 
τό Ήσ. 60:11, «καΐ άνοιχθήσονται αΐ πύλαι σου διαπαντός, ήμέ- 
ρας καί νυκτός' ού κλεισθήσονται», τουτέστιν, αΐ πύλαι σου θά 
εινε πάντοτε άνοικταί, έν εικοσιτετράωρον, μίαν ήμέραν, δεν θά 
κλεισθοϋν. Αύτή ή έξήγησις αίρει καΐ τήν αμφιβολίαν ώς προς τήν 
σημασίαν του «γάρ». Τούτο είνε αΐτιολογικόν. 

Τέλος τό «καί» τής τελευταίας προτάσεως τού χωρίου, «καί 
οϊσουσι τήν δόξαν κλπ.», όρθώς άντιλαμβάνονται δσοι έξηγοϋν 
αυτό «έπίσης», άποδίδουν δηλαδή είς αύτό έννοιαν προσθετικήν: 
είς «τήν δόξαν καί τήν τιμήν» των βασιλέων προστίθεται «ή δό¬ 
ξα καί ή τιμή» των έθνών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καί τα έθνη θά περιπατήσουν μέ τό ψώς της, καί οί βασιλείς 
της γης θά φέρουν τον πλούτον καί τούς θησαυρούς 
των είς αύτήν, καί αί πύλαι της δεν θά κλεισθοϋν οϋτε μίαν 
ήμέραν διότι έκεΐ δέν θά ύπάρχη νύξ. Έπίσης θά φέ¬ 
ρουν τον πλούτον καί τούς θησαυρούς των έθνών είς 
αύτήν». 


I. Διά του «ήμερα καί νύξ» έκφράζεται περιφραστικώς ή ήμέρα γενικώς, 
ήτοι τό εικοσιτετράωρον. Ή περίφρασις «ήμέρα καί νύξ» Ισοδύναμε! πρός 
τό μονολεκτικόν «ήμέρα» τοΰ ύπ’ δψιν χωρίου τής Άποκαλύψεως. 
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Άποκ. 22:16 


«Η 'ΡΙΖΑ ΚΑΙ ΤΟ ΓΕΝΟΣ ΔΑΒΙΔ» 


«Εγώ Ιησούς €7Τ€ΐχφα τον αγγ€λ6ν μου μαρτυρησαι 
υμΐν ταΰτα ΙττΙ ταΐς εκκλησίαις. Έγώ ζίμι ή ρίζα καΐ 
το γ €ν ος Δαβί8, 6 άστηρ 6 λαμπρός 6 πρωινός». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ ό ’Ιησοϋς βεβαιώνει, δτι α ύ τ ό ς άπέ- 
στειλε τον άγγελόν του, ϊνα άναγγείλχι έν τη Ιερ^ Άποκαλύψει 
περιεχόμενα. Άλλ’ ό ίδιος ό Χριστός προηγουμένως, έν στίχ. 6, 
έβεβαίωσεν, δτι «Κύριος ό θεός... άπέστειλε τον άγγελον 
αύτοϋ δειξαι τοΤς δούλοις αύτού α δει γενέσθαι έν τάχει». Πρό¬ 
κειται περί άντιφάσεως; ’Όχι βεβαίως. Διότι έν στίχ. 6 ό Ιησούς 
ώμίλησεν ώς άνθρωπος, ένφ έν τφ ύπ’ δψιν στίχ. 16 όμιλε! ώς 
θεός: Τού Ιησού είνε ό άγγελος, καΐ αύτός άπέστειλεν αύτόν, 
διότι αύτός εινε ό Κύριος ό θεός. Τό ’Αποκ. 22:16 έν συνδυασμφ 
πρός τόν στίχ. 6 είνε λαμπρά άπόδειξις της θεότητος τού Ιησού. 

Κατά την έρμηνείαν τού Τωμ. 15:12 έδείχθη, δτι έν τη ψρά- 
σει «ή ρίζα τον Ίεσσαι» ή λέξις «ρίζα» σημαίνει «βλαστός» (Ίδέ 
σελ. 251-252). 'Όπως δ’ έν τη φράσει έκείνη, ούτω καΐ έν τη φρά- 
σει τού παρόντος έδαφίου «ή βίζα Δαβίδ» ή λέξις «ρίζα» σημαίνει 
«βλαστός» και ούτως έπρεπε νά μεταφράζεται ή λέξις αύτη. 
Έσφαλμένως δμως οΐ μεταφρασταί άφήνουν την λέξιν άμετάφρα- 
στον, ή τό «έγώ είμι ή βίζα Δαβίδ» έξηγούν «έγώ είμαι άπό τήν 
βίζαν τού Δαβίδ». Επίσης τινές άφήνουν άμετάφραστον τήν λέξιν 
«γένος», ή όποία σημαίνει «γόνος, άπόγονος». 

Μεταφράζομεν: 

«Έγώ ό Ιησούς έστειλα τόν άγγελόν μου, ΐνα άναγγείλη ταντα 
εις σάς διά τάς έκκλησίας. Έγώ είμαι δ βλαστός και ό άπό¬ 
γονος τού Δαβίδ, τό άστρον τό λαμπρόν τό πρωινόν». 

Έν τη Καινή Διαθήκη ή λέξις «βίζα», έκτός τού παρόντος χω¬ 
ρίου και τού 'Ρωμ. 15:12, είς τό όποιον παρεπέμψαμεν, πρέπει νά 
μεταφράζεται «βλαστός» καΐ έν Άποκ. 5:5. Βλέπε τήν έρμηνείαν 
τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ τόπφ τού παρόντος τόμου (σελ. 
560). 
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ 

ΣΗΜΑΣΙΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ ΦΡΑΣΕΩΝ 
άγαπητός: υΙός, 24. μονογενής, 24. 

άγγελος: κήρυξ, 377, 378. ώφθη άγγέλοις, έκηρύχθη έν Εθνεσιν’. έφά- 
νη είς κήρυκας, έκηρύχθη είς τά έθνη, 377, 378. 
άγιάζω: τιμώ, δοξάζω, 100. έκλέγω, “ξεχωρίζω”, καθιερώνω, 477. 
άγίασμα: δόξα, 99, 100. 

άγιασμός: ή πράξις δι’ ής τό "Αγιον Πνεύμα έξέλεξεν, “έξεχώρισεν 
έκ τού κόσμου καΐ καθιέρωσεν έν τη πίστει τούς έκλεκτούς, 
477. 

άγνίζομαι: άφιερώνομαι, 205. 

άγνισμός: άφιέρωσις, τελετή άφιερώσεως, 205. 

άγνοώ: άπορρίπτω, 187, 239, 277, 278, 296, 297. άμαρτάνω, 413. 

άδικία: ψεύδος, 368-369. κακόν, άσέβεια, κακοήθεια, φαυλότης, 
501. ή παράβασις τού δικαίου, τό άδίκημα, ή παράβασις τού 
νόμου, ή ανομία, 544. ;Γάσα αδικία άμαρτία έστίν, και Εστιν 
αμαρτία ού προς θάνατον: πάσα παράβασις τού δικαίου εινε 
άμαρτία, άλλ’ εινε άμαρτία δχι προς θάνατον, 541, 544. 

άδικος: ψευδής, 369. 
άδίκως: ψευδώς, 369. 

αίρω: θανατώνω, 53. δφεις άροΰσι: θά θανατώνουν δφεις, 53. 

αίσχρότης: ή άναίδεια, τό άσεμνον, 321. 

αίσχύνη: άσχημία, 545, 559. 

αΙών: βίος, ζωή, 29, 43. 

άλήθεια: άγαθόν, καλόν, 142, 143. 

άλίσγημα: τροφή, 191-192. τά άλισγήματα των είδώλων: αΐ είδωλι- 
καΐ τροφαί, τά είδωλόθυτα, 192. 

άλισγώ: τρέφω, 192. 
άλλά: δέ, 51. ναί, μάλιστα, 289. 
άλλοτρία: πόρνη, μοιχαλίς, 486, 487. 
άλλοτριοεττίσκοπος: μοιχός, 486, 487. 

άνακρίνω: έννοώ, γνωρίζω, κατανοώ, έρμη νεύω, “κατοιλαβαίνω”, 
257. 

άνάληψις: θάνατος, 88, 89. 
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άνοκρέρω. όνενε/κτας Ισαάκ τον υιόν αύτον επί τό θυσιαστήριον: άνα- 
βιβάσας τον υΙόν του Ισαάκ είς τό θυσιαστήριον, 471, 473. 

άνέχομαι: βαστάζω, κρατώ, 466. άνέχεσθε του λόγου τής παρακλή- 
σεως: κρατείτε τον λόγον τής διδασκαλίας, διατηρείτε αύτόν 
εις τήν διάνοιάν σας, 466, 467. 

άντ^ομαι: κατέχω, γνωρίζω, 397. άντεχόμενος: κατέχων, γνωρίζων, 
397. 

άντιλέγω: άντιτίθεμαι, ανθίσταμαι, άντιδρώ, άντιπράττω, 188. άντέ- 
λεγον... άντιλέγοντες καί βλασφημοϋντες: άντέδρων... 
άντιλέγοντες καΐ ύβρίζοντες, 188. 

άπάτη: ηδονή, άπόλαυσις, 29, 44-45. αισχρά διασκέδασις, άκολα- 
σία, 502. ή άπάτη του πλούτου: ή άπόλαυσις του πλούτου, 
29, 45. 

άτεατώ: προκαλώ εύχαρίστησιν, θέλγω, παρέχω άπόλαυσιν, 44. 

άπειθώ: άπιστώ, 479. 

άπειλή: οργή, μένος, άγανάκτησις, 181. οργή, 182. προσβολή, 
πλήγμα, 481. ετι έμπνέων άπειλής καί φόνου: περισσότερον 
πνέων μένεα καΐ όργήν, 182. 

Απειλώ: τιμωρώ, εκδικούμαι, 481. 

άπελεγμός: άνασκευή· άποδοκιμασία πράγματος, τό όποιον ελέγχε¬ 
ται ήτοι άποδεικνύεται μάταιον, 199. είς άπελεγμόν έλθεΐν: 
νά καταντήση νά θεωρήται μάταιον νά περιφρονηθή· νά δυσ- 
φημηθή' νά έξουθενωθή· ή, καλλίτερον, νά περιέλθη εις 
άχρηστίαν ν’ άχρηστευθή· νά καταργηθή, 199. 

άπλότης: άπονηρευσία, άθφότης, 303. 

άπολλύω. Γνα παν δ δέδωκέ μοι (ό Πατήρ) μή άπολέσω έξ αυτού: 
παν, τό όποιον μοί έδωσεν (ό Πατήρ), νά μή άφήσω νά χαθή 
απ’ αύτόν, 130-131. 

άπολόγημα: όπόθεσις πρός έκδίκασιν, ύπόθεσις δίκης, 395. 

άπολογία: δίκη, 324, 394. είς άπολογίαν τού ευαγγελίου κείμαι: είμαι 
ύπόδικος διά τό εύαγγέλιον, 324. έν τή πρώτη μου άπολογίφ 
ούδείς μοι συμπαρεγένετο: κατά τήν πρώτην δίκην μου ούδείς 
συμπαρεστάθη είς έμέ, 394, 395. 

Απολογούμαι: δικάζομαι, δικολογώ, 395. 

Ατιορία: φόβος, 107. 

Αποψύχω: λιποθυμώ, Αποθνήσκω, 108-109. 

Αρετή: έπαινος, 492, 494. Ανδρεία, 493, 494. 

Αρτιαξ: έκβιαστής, 261. 

Αστεάζομαι: άγαπώ, έχω στοργήν, 16. 

Ασφάλεια: Αλήθεια, 55-56. 

Ασφαλές: Αλήθεια, 56. 
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αύθάδης: ύπερήφανος, υπερόπτης, άλαζών, 396. 
βαθμός: ύπόληψις, 375. βαθμόν έαντοϊς καλόν περιποιούνται καί πολ- 
λήν παρρησίαν: άποκτοΰν μεγάλην ύπόληψιν καΐ πολλήν έκτί- 
μησιν, 375, 376. 

βαπτίζομαι: λούομαι, πλύνομαι, νίπτομαι, καθαρίζομαι, 279-280. βα- 
πτίζεσθαι άπό νεκρού: ύποβάλλεσθαι είς κάθαρσιν έξ αΙτίας 
νεκρού, διότι ήγγισε νεκρόν, 280. βαπτίζεσθαι υπέρ τών 
νεκρών: ύποβάλλεσθαι είς κάθαρσιν έξ αΙτίας τών νεκρών, 
281. 

βαρούμαι. μήποτε βαρηθώσιν όμών αΐ καρδίαι έν κραιπάλη καί μέθη: 
μήπως αΐ ψυχαί σας καταληφθούν ύπό ύπνου έξ αΙτίας κραι¬ 
πάλης καΐ μέθης, 110. 
βέβηλος: καταφρονητής, 455. 
βρωσις: σκώληξ, 17. 

Γαλιλαία. οί δε ένδεκα μαθηταί έπορεύθησαν είς την Γαλιλαίαν, είς 
τό όρος οδ έτάξατο αύτοΐς ό Ιησούς: οΐ δε ένδεκα μαθηταί 
μετέβησαν εις την Γαλιλαίαν, είς τό δρος δηλαδή, τό όποιον 
ώρισεν είς αύτούς ό Ιησούς. Ενταύθα Γαλιλαία (ή Μικρά 
Γαλιλαία) είνε ύψωμα έξω της Ιερουσαλήμ, δχι ή έπαρχία 
Γαλιλαία, 39, 42. 

γάρ: δε, 47, 50, 87, 109, 210, 223, 274, 288, 292, 322, 343, 373, 
392, 455, 457, 459-460, 485, 497. δηλαδή, 124, 208, 288. 
καί, 208. ναί, 262, 263. πράγματι, ναί, 290. άλλά, 336. μά¬ 
λιστα, 411. λοιπόν, 421. 

γένος: άπόγονος, 579. ή φίζα καί τό γένος Δαβίδ: ό βλαστός καΐ ό 
άπόγονος τού Δαβίδ, 579. 

γινώσκω: πείθομαι, 136, 147. θέλω, άγαπώ, 301. άγαπώ, 426. πε- 
πιστεύκαμεν καί έγνώκαμεν: έχομεν πιστεύσει καΐ πεισθη, 
136. Γνα γνώτε καί πιστεύσητε: διά νά πεισθητε καΐ τηστεύ- 
σητε, 147. γνώθι τον Κύριον: άγάττησον τόν Κύριον, 426. 

γνώμη: θέλησις, 301. 
γνώσις: θέλησις, θέλημα, 300. 
γνωστός: άποφασισμένος, 476. 

γογγύζω: σχολιάζω, κάνω σχόλια, 60, 132, 134, 137, 138. 
γογγυσμός: σχολιασμός, σχόλια, 137. 


δέ: ναί, 30, 46, 130, 131, 156, 157, 168, 234. διά τούτο, 38, 224, 
254, 255, 492. προσέτι, άκόμη, έπίσης, 144, 153. έπίσης, 
257. καΐ (ούτως) 375. 
δβΐ: μέλλει, πρόκειται, 564. 
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δέχομαι: ξενοδοχώ, φιλοξενώ, 21. 

διά: είς, 169, 170, 171, 172. ή πίστις ή δι’ αύτοΰ: ή πίστις ή είς 
αυτόν, 169, 170, 171, 172. του καλέσαντος ήμάς διά δόξης 
καί αρετής: του καλέσαντος ήμάς διά δόξαν και έπαινον, 491- 
492. οδτός έστιν ό έλθών δι’ ΰδατος καί αίματος: αυτός εινε, 
ό όποιος ήλθε με σχέσιν πρός τό ύδωρ καΐ τό αιμα' αύτου ή 
αποστολή συνδέεται πρός τό ύδωρ καΐ τό αιμα, 522, 526, 
527. 

διακρίνω: τιμώ, 270. 

διαφθείρω. διεφθαρμένος: απατηλός, 302. 

διαφθορά: παγίς, άπάτη, 303. 

διδάσκω: κάνω δεκτόν, δέχομαι, αποδέχομαι, 30, 31. διδάσκοντες 
διδασκαλίας έντάλματα ανθρώπων: παραδεχόμενοι διδασκα¬ 
λίας, αΐ όποΤαι εινε έντολαΐ άνθρώπων ή, άκολουθοΰντες, 
έφαρμόζοντες, τηροΰντες διδασκαλίας, αΐ όποιαι εινε έντο- 
λαΐ άνθρώπων, 30-31, 46. 

διέρχομαι: ζώ, 183. διήλθεν ευεργετών: έζησεν ευεργετών, 183, 184. 
δίκαιος: έλεήμων, εΰσπλαγχνος, 81. εδσπλαγχνος, 96. 
δικαιοσύνη: δόξα, 19, 64, 65, 66, 574. δικαίωσις, 145. άρετή, αγα¬ 
θόν, καλόν, 226. τελειότης, 505, 506. 
δικαιω: δοξάζω, 62, 63, 574. επαινώ, 63. έχω έν τιμή, τιμώ, 64. 
τιμώ, δοξάζω, 64. 

δικαίωμα: δόξα, 64, 574, 575. δικαίωσις, Ικανοποίησις, 433. μόνον 
έπί βρώμασι καί πόμασι καί δικαιώμασι σαρκός... έπικείμε- 
να: μόνον χάριν τροφών καΐ ποτών καΐ Ικανοποιήσεων της 
σαρκός... έπιβαλλόμενα, 430, 434, τό γάρ βύσσινον τά δι¬ 
καιώματα των άγιων έστί: ή δε λινή στολή σημαίνει τάς δό¬ 
ξας τών αγίων, 574, 575. 

διστάζω: φοβούμαι, 41. οί δέ έδίστασαν: τινές δε έφοβήθησαν, 41, 
42. 

δοκώ: άρέσκει είς εμέ, άρέσκομαι, 9, 49, 269. 
δόλος: κακόν, 480, 482. 

δόξα: δύναμις, 220. λάμψις, 287. πλούτος, 576, 577, 578. δούς δό¬ 
ξαν τφ θεφ: άποδούς δύναμιν είς τόν Θεόν, άναγνωρίσας 
τήν δύναμιν τού Θεού, 220, 221. 

δύναμις: θαύμα, θαυματουργία, 368. ή οικονομική δύναμις, τά άγα- 
θά, 561. πλούτος, 572, 573. 

έγκοανίζω: δημιουργώ, 436. ήν ένεκαίνισεν ήμίν όδόν: τήν όδόν, τήν 
όποίαν έδημιούργησε, διήνοιξε, χάριν ήμών, 436. 
έγκράτεια: άσκησις, έφαρμογή, 493, 494. 
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έγκρατεύομαι: άσκοϋμαι, 264-265, 493. ό άγωνιζόμενος πάντα 
έγκρατεύεται: ό αθλητής πάντοτε άσκειται, 265, 266. 
έγκρατής: ό παιδεύων έαυτόν, 265. κάτοχος, γνώστης, 397. ήσκη- 
μένος, γυμνασμένος, 493. 

έθελοθρησκεία: ή άρέσκεια είς τό θρησκεύειν, ή θρησκευτικότης, ή 
εύσέβεια, 355. 

εΐ: έπειδή, 80. 
εΙρήνη: ευτυχία, 224. 

είς. εις δνομα προφήτου (ή δικαίου ή μαθητου): διά την Ιδιότητα του 
προφήτου (ή τού δικαίου ή τού μαθητου)* λόγφ τής ίδιότη- 
τος τού προφήτου (ή τού δικαίου ή του μαθητου), 22. 
ξκδικος: εξουσιοδοτημένος, 246. είς όργήν εκδικος: έξουσιοδοτημέ- 
νη (ένν. ή έξουσία) διά νά έπιβάλλη τιμωρίαν, 246. 
έκφέρω: έκκομίζω προς ταφήν, κάνω τήν έκφοράν, 174, 175. 

έλέγχω: τιμωρώ, 550. τις έξ υμών έλέγχει με περί άμαρτίας;: ποιος 
έξ ύμών δύναται νά άποδείξη, δτι λέγω άμαρτωλόν τι; 143. 
έλτιίς: πεποίθησις, 218, 285. πεποίθησις, βεβαιότης, 263. έπ’ έλπίδι 
έπίστευσε: με πεποίθησιν έπίστευσεν, άκραδάντως έπίστευ- 
σεν, 219. έπ’ έλπίδι: βεβαίως, άσφαλώς, 263. 
έλύμας: μάγος, 185. 

έμπροσθεν, έμπροσθέν μου γέγονεν, δτι πρώτός μου ήν: εχει προη- 
γηθή έμοϋ, διότι υπήρχε προ εμού, 117-118, 122. 

έν. έλάχιστος κληθήσεται έν τη βασιλείςι των ουρανών: πολύ μικρός 
θά εινε διά τήν βασιλείαν των ούρανών* πολύ ανεπαρκής θά 
εινε διά τήν βασιλείαν των ουρανών άνάξιος θά εινε διά τήν 
βασιλείαν τών ούρανών, 14. μέγας κληθήσεται έν τη βασιλείμ 
τών ούρανών: μεγάλος ή έπαρκής ή άξιος θά εινε διά τήν βα¬ 
σιλείαν τών ούρανών, 14. έν ήμέρςι δτε κρίνει ό θεός: διά 
τήν ήμέραν, δταν θά κρίνη ό θεός, 213. 

ένοχλω: προσβάλλω, πλήττω, “κτυπώ”, “κεντώ”, 454. 

^ώπχ,ον. χαρά γίνεται ένώπιον τών άγγέλων: χαρά γίνεται ύπό τών 
άγγέλων χαίρουν οί άγγελοι, 104. 

έξουσία: δύναμις, 52. 
έτΕαγγελία: τό ύπεσχημένον, 447. 

έπάγγελμα: τό ύπεσχημένον, τό ύπεσχημένον άγαθόν, 492. 

έπιγινώσκω: γνωρίζω, μανθάνω, 55. γνωρίζω, 173. παραδέχομαι, 
άποδέχομαι, 277, 296. άναγνωρίζω, τιμώ, 278. 

έτη,εικής: συγκαταβατικός, συγγνωμονικός, άνεξίκακος, ήπιος, 
πράος, 372. άνεξίκακος, πράος, 400, 402. 

έπιθυμία: ήδονή, άπόλαυσις, 45. 
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έπιφάνβια: λαμπρότης, λάμψις, 368. τη έπιφανείςί τής παρουσίας: μέ 
τήν λάμψιν της δυνάμεως, 368, 370. 

έρευνώ: γνωρίζω, 230. 

έρχομαι: άνίσταμαι, 282, 309. ποίφ δέ σώματι έρχονται;: καΐ μέ 
ποιον σώμα άνίστανται; 282. καί έλθών εύηγγελίσατο ειρή¬ 
νην: καΐ άναστάς άνήγγειλεν ειρήνην, 309, 311. 
δστηκα: είμαι, εύρίσκομαι, ύπάρχω, 121-122, 160. 
έστώς είμι: είμαι, εύρίσκομαι, ύπάρχω, 160, 161, 179. 
δτι: έπΙ πλέον, περισσότερον, 180. 

εύδοκώ: εκλέγω, 24, 497. εις δν εύδόκησεν ή ψυχή μου: είς τον 
όποιον έδωσα τήν προτίμησίν μου* είς τον όποιον έδωσα τήν 
έκλογήν μου* τον όποιον εξέλεξα, 24. είς δν έγώ ευδόκησα: 
τον όποιον έγώ έξέλεξα, 497, 498. 

εύπερίστατος. ή εύπερίστατος αμαρτία: ή εύκόλως πολιορκούσα 
αμαρτία* ή ίσχυρώς περισφίγγουσα αμαρτία, 450-451. 
εύρίσκω: σφζω, 20, 34. 

εύφραίνομαι: κάνω συμπόσιον, ευωχούμαι, 567. 

εύχαριστία: δοξολογία, 322. εύχαρίστησις, προθυμία, χαρά, 361. 
γρηγοροΰντες... έν ευχαριστία: άγρυπνούντες... μετά χαράς, 
361. 

έφίσταμαι: διδάσκω, 391. έπίστηθι εύκαίρως άκαίρως: δίδαξε είς 
χρόνον ευκαιρίας καΐ μή εύκαιρίας, 390, 391. 

έως: άλλά, 12, 26, 84. εως είς Βηθανίαν: προς τήν κατεύθυνσιν της 
Βηθανίας, 113-114. 

ζηλώ: μισώ, 474-475. 

ζημιοΰμαι: χάνω, 87. 

ζώ. όδός ζώσα: όδός αΙωνία, 437, 438. 

ήμέρα: ή ήμέρα γενικώς, δχι ή ήμέρα έν άντιθέσει προς τήν νύκτα, 
577. ή έν ήμέρςι τρυφή: ή έφήμερος άπόλαυσις, 502, 503. 
καί οί πυλώνες αυτής ού μή κλεισθώσιν ήμέρας: καΐ αΐ πύλαι 
της δέν θά κλεισθούν ούτε μίαν ήμέραν, 577, 578. 

ήμίθνητος: κατά τό ήμισυ νεκρός, ήμιθανής, ήμίνεκρος, “μισοπεθα¬ 
μένος”, 221. 

ήχος: ΰψωσις, 108. 

ήχώ: άναστατούμαι, έξεγείρομαι, ύψούμαι, 107-108. συνοχή έθνών 
έν άπορίμ ήχούσης θαλάσσης καί σάλου: άγωνία τών έθνών 
έκ τού φόβου τής άνυψουμένης θαλάσσης καΐ τής άναταρα- 
χής, 108, 109. 
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θαυμάζω: φοβούμαι, 569. 

θαυμαστός: φοβερός, 569. 

θλίβομαι: εύρίσκομαι είς κατάστασιν άνεχείας, πένομαι, δυστυχώ, 

381. εί θλιβομένοις έπήρκεσεν: έάν έβοήθησεν ένδεεΐς, 381, 

382, 445. 

θλΐψτς: δλλειψις ύλικών άγαθών, ενδεια, πτωχεία, πενία, 381, 445. 

θνητός: νεκρός, 221, 222, 227, 228, 290, 291. 

Ιδιώτης: ό έχων άγνοιαν, ό άπειρος ή άμοιρός τίνος, ό άμαθής, 173. 

Τλεως: μή γένοιτο, 32. ΐλεώς σοι: μή γένοιτο εις σέ· μή γένοιτο* έπ’ 
ούδενΙ λόγφ- δχι, 32. 

Ιστημι ή Ιστώ: δίδω ισχύν, αποδίδω Ισχύν, άναγνωρίζω Ισχύν, 215. 
δίδω Ισχύν, έπιβάλλω, 239. δίδω ισχύν, 429, 434, 435. νόμον 
ίστώμεν: άναγνωρίζομεν τήν Ισχύν τού νόμου, άναγνωρίζο- 
μεν τό κύρος τού νόμου, 215. 

Ιώμαι: συγχωρώ, 28, 152, 209. 

καί: ού μόνον άλλα καί, άλλα καί, 92. μάλιστα, 146. επίσης, 235, 
316, 578. ναί, 169, 352, 508, 564. διότι, 474. διά τούτο, 
διά τούτο καί, 535. οιλλά, 544. έπίθνμέΐτε, και ούκ έχετε: 
επιθυμείτε, διότι δεν έχετε, 475. φονεύετε και ζηλοντε, και 
ού δύνασθε έπιτυχεΐν: άντιπαθεΐτε καΐ μισείτε, διότι δεν δύνα- 
σθε να έπιτύχετε, 475. ότι τρεις είσιν οΐ μϋψτυροΰντες έν 
τφ ούρανφ... και τρεις είσιν οί μαρτυροϋντες έν τη γη: 
διότι τρεις εΐνε οΐ μαρτυρούντες είς τον ουρανόν... διά τούτο 
καΐ τρεις είνε οΐ μαρτυρούντες είς τήν γην, 535, 538. και 
έστιν αμαρτία ού προς θάνατον: άλλ’ εινε άμαρτία δχι προς 
θάνατον, 544. 

καλός: ωφέλιμος, 370, 371. 

καλούμαι: έρχομαι είς τήν ύπαρξιν, 309. 

καλώ: ονομάζω, 217. καί καλοΰντος τα μή όντα ώς όντα: και όνο- 
μάζοντος τά άνύπαρκτα ώς έάν ύπήρχον ήδη, ώς ύπαρκτά, 
216-218. 

καρδία: νούς, 27-28, 209. ό έσωτερικός άνθρωπος, 412. 

κατασκευάζω: προορίζω, 58. έτοιμάσαι Κυρίφ λαόν κατεσκενασμέ- 
νον: να έτοιμάση διά τόν Κύριον λαόν προωρισμένον, λαόν 
μέ προορισμόν, 58-59. 

καταστρηνιώ: κορέννυμαι, αισθάνομαι κόρον, “μπουχτίζω”, 573. 

καταφεύγω (άπολύτως): άναζητώ καταφύγιον, 417. 
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κατέναντι, δς έστι πατήρ πάντων ημών... κατέναντι ου έπίστενσε 
θεοΰ: ό όποιος εινε πατήρ όλων ημών... έκ του θεού, είς 
τον όποιον έπίστευσεν, 216, 217-218. 

κατηχούμαι (περί τίνος): πληροφορούμαι (περί τίνος), ΐνα έπιγνφς 
περί ών κατηχήθης λόγων την ασφάλειαν, διά να μάθης τήν 
άλήθειαν των πραγμάτων, περί των όποίων έπληροφορήθης, 
56-57. 

καύχημα: πεποίθησις, 407. 

κεραία: γραμμή, 12 . ιώτα εν ή μία κεραία ου μη παρέλθη από τον 
νόμου: εν ιώτα ή μία γραμμή δεν θά άκυρωθή έκ τού νόμου* 
ουδέ τό έλάχιστον θά άκυρωθή έκ του νόμου, 12. 

κοσμικός, άγιον κοσμικόν: τό "Αγιον, τό όποιον έσυμβόλιζε τον 
κόσμον, ήτοι τό πρώτον μέρος τής σκηνής, 428. 

κρίμα: εόσπλαγχνία, έλεος, έλεημοσύνη, 81. ποινή, τιμωρία, πάθος, 
πάθημα, 112. ούδέ φοβή συ τον θεόν, δτι έν τφ αότφ κρί- 
ματι εΐ;»: ούτε συ φοβείσαι τον θεόν, αν καΐ ύφίστασαι τό 
αυτό πάθος; 111-112. 

κρίνω: δικαιώνω, 145. τιμώ, 247. θέλω, 256. δικαιώνω, σφζω, 463. 
έστιν ό ζητών και κρίνων: έστιν ό ζητών καΐ δικαιών ύπάρ- 
χει έκεινος, ό όποιος ζητεί (τήν δόξαν μου) καΐ με δικαιώνει 
(παρέχων είς έμέ τήν δόξαν), 145. 

κρίσις: εόσπλαγχνία, έλεος, 25. εόσπλαγχνία, έλεος, έλεημοσύνη, 
81. τιμή, 248. κρίσις, πράξις του κρίνειν, 383. και κρίσιν 
τοΐς έθνεσιν άπαγγελεΐ: καΐ θά κηρύξη έλεος είς τά έθνη, εις 
τούς έθνικούς, 25-26. έως &ν έκβάλη είς νίκος τήν κρίσιν: 
άλλα θά κάνη τήν εόσπλαγχνίαν νά νικήση, 26. οικονομή¬ 
σει τούς λόγους αϋτού έν κρίσει: θά οίκονομήση τά πράγματα 
διά νά κάνη έλεος, 81. προάγειν είς κρίσιν: όδηγεΧν έκ τών 
προτέρων είς σχηματισμόν κρίσεως, 383-384. 

κριτής: “δικαιωτής”, 145, 463, 465. 

κτώμαι: έχω, 363. τό έαυτοΰ σκεύος κτάσθαι έν άγιασμφ: νά έχη 
τό σώμά του καθαρόν, 362, 364. 


λογισμός: τό λογικόν, ό νους, ή διάνοια, 212, 209. καί μεταξύ άλλή- 
λων τών λογισμών κατηγορούντων ή καί άπολογουμένων: 
και αΐ διάνοιαί των ϊστανται μεταξύ αύτών κατήγοροι ή καΐ 
συνήγοροι είς τάς πρός άλλήλους σχέσεις. 212, 214. 
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λόγος: πραγμα, 56, 233. είς τάς φράσεις, αντόπται και ΰπηρέται γε- 
νόμενοι του λόγου, καί, ζών γάρ ό λόγος τού θεού, πρό¬ 
κειται περί του ένυποστάτου λόγου, του Λόγου ή ΥΙοϋ του 
θεοϋ, 54-55, 408, 410-411. λόγον συντελών και συντέμνων: 
πράγμα αποφασίζει καΐ όρίζει, 234, 237. προς ον ήμΐν ό λό¬ 
γος. περί του όποίου ήμεΧς θά δώσωμεν λόγον, 408, 411, 
412. 

λύω: καταργώ*, άπορρίπτω, 13. 

μαθητής: ακροατής, 133. 

μαρτύριον: δόξα, 66. 

μάρτυς: βλέπων, παρατηρητής, θεατής, 450. τοσούτον έχομεν περι¬ 
κείμενον ήμϊν νέφος μαρτύρων: εχομεν περί ημάς μέγα 
πλήθος θεατών περι^λλει ημάς μέγα πλήθος θεατών, 450, 
453. 

μάταια: τα είδωλα, 190. 

μάτην: ψευδώς, 30, 46. 

μεγαλειότης: τό άγαλμα τής θεάς, τό όποιον κατά την είδωλολατρι- 
κήν άντίληψιν ταυτίζεται μέ την θεότητα, 200. μεγάλη δύνα- 
μις, ένδοξος δύναμις, 496. καθαιρεΐσθαι την μεγαλειότητα 
αύτης: νά κρημνισθή ή μεγαλειότης αυτής, τό άγαλμα, ή θε- 
ότης, 200. 

μετάνοια: μετάνοιας γάρ τόπον ούχ εδρε: διότι δεν έπέτυχε νά γίνη 
δεκτή ή μετάνοιά του* διότι ή μετάνοιά του δεν έγινε δεκτή, 
456, 457. 

μιαίνω: δηλητηριάζω, 454. 

μισώ: άπαρνοΰμαι, 103, 150. 

νϊκος. εις νϊκος. διαπαντός, 283. κατεπόθη ό θάνατος εις νίκος: κα- 
τεβροχθίσθη ό θάνατος διαπαντός, 283, 284. 

νόημα: νους, διάνοια, 212, 299, 303. 

νόμιμος: όρθός, 371. νόμιμα: οί κόποι, οΐ μόχθοι, τά έκ τής σκληράς 
έργασίας άγαθά, 387, 388. νόμιμον: έργον, έργασία* δόσις, 
μερίδιον τροφής* τά αύτάρκη, τά άπαραίτητα όλικά άγαθά, 
387. 

νομίμως: όρθώς, 371, σκληρώς, 386, 388. νομίμως άθλεϊν: σκληρώς 
άγωνίζεσθαι, 386, 388. 

νομοθετώ: στηρίζω, στερεώνω, 419, 420. ό λαός γάρ έπ' αύτη νε- 
νομοθέτητο: διότι ό λαός είχε στηριχθή είς αυτήν (τήν Ιε- 
ρωσύνην), 420, 421. 

νουθετώ: διδάσκω, 253, 365. διδάσκω, διαφωτίζω, 342, 360. 
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όδός. όδός ζώσα: όδός αιωνία, 437, 438. 
οίδα: άγαπώ, 426, 427. εχω την πεποίθησιν, 539, 540. 
όμοιοπαθής: τής αυτής φύσεως μετ’ άλλου, 189. 
δμοιώ: μορφώ, δίδω μορφήν, 236, 237. καταστρέφω, αφανίζω, 236, 
237. ώς Γόμορρα αν ώμοιώθημεν: θά ήφανιζόμεθα δπως τα 
Γόμορρα, 237. 

όμοίωμα; μορφή, 236. 
όμοίωσις: μορφή, 236. 

δνομα: Ιδιότης, 22, 185. πολλάκις ή λέξις όνομα χρησιμοποιείται 
άντί του προσώπου, 52. δύναμις, 52. έν τφ όνόματί μου 
δαιμόνια έκβαλοΰσι: δι’ έμοΰ θά εκβάλλουν δαιμόνια, ή, διά 
τής δυνάμεώς μου θά έκβάλλουν δαιμόνια, 52. 
δρασις: μορφή, έμφάνισις, 563. όντως είδον τούς ίππους έν τμ δρά¬ 
σει: ούτως ειδον τούς ίππους κατά την έμφάνισιν, 563. 
δταν: θά, 241, νά, 241. 

δτι: καί, 234. βεβαίως, όπωσδήποτε, εξάπαντος, 250, 251. έάν, 510, 
515, 516, 517, 518, 519, 520-521, 521-522. διό, διά τούτο, 
καΐ διά τούτο, 69, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 79, 80, 81, 
82, 83, 84, 85, 86, 124, 127, 128, 140, 154, 164, 165, 166, 
298. καίτοι, αν καί, 91, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 
111, 142, 288, 554, 557, 559. άντιθέτως, ένφ: 155, 156. 
μόνον, άπλώς, 125, 126. ότι ήγάπησε πολύ: διά τούτο ήγά- 
πησε πολύ, 69-70. δτι καθώς έκεΐνός έστι και ήμεϊς έσμεν 
έν τφ κόσμφ τούτφ: έάν, καθώς εΐνε εκείνος, εΐμεθα καΐ 
ήμεΤς προς αύτόν τον κόσμον, 508, 515. 

οδν: δε, 12, 35, 48, 59, 132, 133, 428. άλλά, 162, 265, 284, 285, 
371. 

πάλιν: έν τούτοις, παρά ταύτα, 162. 

πάντα: πάντοτε, 201, 203, 264, 265, 266, 267-268, 268-269, 273, 
274, 379, 380. 

πάντως: βεβαίως, 260-261. 

παραβολή: παροιμία, θρύλος, τιμή, δόξα, δθεν και έν παραβολή αύτόν 
έκομίσατο: διά τούτο έλαβεν αύτόν πάλιν, καΐ μάλιστα κατά 
τρόπον, ώστε έγινε παροιμιώδης, θρυλικός· ή, έλαβεν αύτόν 
όπίσω έν δόξη, μετά δόξης, ένδοξον, 442, 443. 
παραδίδωμι: φυλακίζω, 10, 42, 500. παρέδωκεν εις κρίσιν τηρούμε¬ 
νους: έφυλάκισε και κρατούνται διά νά δικασθούν, 500-501, 
ΤΕοραιτούμαι: άρνούμαι. έχε με παρητημένον: νά μέ θεωρής άττηλ- 
λαγμένον, μή δυνάμενον νά μετάσχω* νά μη με ύπολογίσης 
(μεταξύ τών συνδαιτυμόνων), 102. 
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παρακαλώ: λέγω, διδάσκω, 59-60. τιμώ, όμιλώ εύφήμως, τιμητικώς, 
259. τιμώ, 275, 276» έπευφημώ, 276. άπευθύνω τον λόγον, 
όμιλώ, φωνάζω, κηρύττω, 295. όμιλώ, 380, 381. λαλώ, κη¬ 
ρύττω, 385. διδάσκω, 398, 399, 400. διδάσκω, κηρύττω, 
488. βλασφημοόμενοι παρακαλοϋμεν: ένφ δυσφημούμεθα, 
όμιλούμεν εύφήμως, 258, 260. ΐνα ...πάντες παρακαλώνται: 
διά νά ...τιμώνται δλοι, 274, 276. 

παράκλησις: λόγος, κήρυγμα, διδασκαλία, 385. διδασκαλία, 465, 
467. 

παράκλητος: έπαινέτης, 276. 

παρατίθεμαι: διδάσκω, λέγω, 193. διδάσκω, λαλώ, λέγω, 194. 

πάροινος: βίαιος, παράφορος, όργίλος, έπιθετικός, 372. βίαιος, πα¬ 
ράφορος, 396, 398. 

παραινώ: φέρομαι ώς ό μεθύων, διατελώ έν παροξυσμφ, παραφέρο- 
μαι, φέρομαι άτάκτως και βιαίως, έναντιοΰμαι, επιτίθεμαι, 
372. 

παρουσία: δύναμις, 367, 368, 370. δύναμις. Ισχύς, 495, 496. τη επι¬ 
φανείς. τής παρουσίας: με την λάμψιν της δυνάμεως, 368, 
370. ον έστιν ή παρουσία κατ’ ένέργειαν τοΰ σατανά: αύτοϋ 
ή δύναμις όφείλεται είς την ένέργειαν τοΰ σατανά, 368, 370. 

παρρησία: βεβαιότης, 167, 407, 539, 540. τό όμιλεΤν, ή Ικανότης 
τοΰ έκφράζεσθαι, τό “λέγειν”, ή ευφράδεια, ή ευγλωττία, 
173. τιμή, 208, 325. έλευθερία, 285, 286, 312, 345, 436, 
438. τιμή, ύπόληψις, έκτίμησις, 375, 376. βαθμόν έαυτοϊς 
καλόν περιποιούνται και πολλήν παρρησίαν: άποκτοΰν μεγά- 
λην ύπόληψιν καΐ πολλήν έκτίμησιν, 375, 376. 

παρρησιάζομαι: όμιλώ, κηρύττω, 173. τιμώμαι, 208. παρρησιαζόμε- 
νος λαλώ: τιμώμενος όμιλώ* έχω τήν τιμήν νά όμιλώ, 208, 

πάσχω: άποθνήσκω, 194. 

παχύνω: πωρώνω, θολώνω, σκοτίζω, 28. έπαχύνθη ή καρδία: έσκο- 
τίσθη ό νοΰς, ή διάνοια, 28, 209. 

ΤΕειράζομαι: δοκιμάζομαι, βασανίζομαι, 444. 

τιείσμα: άνυπακοή, 307. 

πεισμονή: άπείθεια, 306, 307. 

τιεποίθησις: άσφάλεια, 312. έν πεποιθήσει: έν άσφαλείμ, άσφαλώς, 
312, 313. 

περί: έξ αΙτίας, 439, περί τών μηδέπω βλεπομένων εύλαβηθείς: έξ 
αΙτίας πραγμάτων, τά όποια δέν έβλεπεν άκόμη, φοβηθείς* ή, 
φοβηθείς διά πράγματα, τά όποΤα άκόμη δέν έβλεπε, 439, 
441. 
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περιέρχομαι, περιήλθον έν μηλωταϊς: ένεδύθησαν δέρματα προβάτων, 
444. 

περίψημα: άνάξιος, άπόβλητος, άπόρριμμα, 259. 
πικρία, ρίζα πικρίας: δηλητηριώδης ρίζα, 454. 
τΕίπτω: έκπίπτω, χάνω τήν σωτηρίαν, 409. φονεύομαι, θανατώνομαι, 
άποθνησκω, 566. Γνα μή έν τφ αντφ τις ύποδείγματι πέσρ 
τής απείθειας: διά να μή έκπέση κανείς (της σωτηρίας) έξ 
αιτίας του αύτοϋ παραδείγματος άπειθείας, 409, 412. 
πίστις: ζήλος, 374, 375. έν πίστει τή έν Χριστφ Ίησον: διά τον 
ζήλον χάριν του Ιησού Χριστού, 374, 376. 
πλανήτης: σκοτεινός, 546. αστέρες πλανήται, οϊς ό ζόφος τον 
σκότους εις τον αΙώνα τετήρηται: εΐνε σκοτεινοί άστέρες, εις 
τούς οποίους τό βαθύ σκότος διατηρείται πάντοτε, 545, 546, 
547, 548. 

πλανώμαι: έκτρέπομαι, 413. 
τΐλατεϊα: οδός, δρόμος, 26. 
τιλεονέκτης: ανώμαλος, 261, 320. 
πλεονεκτώ: διαπράττω ανωμαλίαν, 321. 
πλεονεξία: ανωμαλία, 261, 320, 357-358. 
τελήκτης: φίλερις, φιλόνικος, 372, 396-397. 

πληρούμαι: πλουτίζομαι, 314, 349. και έστέ έν αντφ πεπληρωμένοι: 

καΐ εΐσθε δι’ αύτού πεπλουτισμένοι, 348, 349. 
πληροφορία: περιεχόμενον, 345. σνμβιβασθέντων έν άγάττη και εις 
πάντα πλούτον τής πληροφορίας τής σννέσεως: αφού διδα¬ 
χθούν έξ αγάπης και εις πάντα πλούτον τού περιεχομένου τής 
σοφίας, 346, 347. 

πληρώ: έκτελώ, ασκώ, 185, 186. ούκ ηλθον καταλνσαι, άλλα πλή¬ 
ρωσαν. δεν ηλθον να καταργήσω, άλλα να εκπληρώσω, 11. 
πλήρωμα: πλούτος, 314. ή θεότης, 338. περιεχόμενον, 345. παν τό 
πλήρωμα: δλη ή θεότης, ό δλος θεός, 338. παν τό πλήρωμα 
τής θεότητος σωματικώς: δλος ό πλούτος τής θεότητος 
ούσιωδώς, 348, 349. 

πνεύμα: δύναμις. Ισχύς, 58. πνευματική δύναμις, νοητική δύναμις, 
177. έν πνεύματι και δυνάμει Ήλιον: με Ισχύν καΐ δύναμιν 
Ήλιού, 58. 

πνευματικός: θαυματουργικός, προερχόμενος έκ θαύματος, 266, 306. 
βρώμα πνευματικόν: τροφή θαυματουργική, 266, 267. πόμα 
πνευματικόν: ποτόν θαυματουργικόν, 266, 267. κατά πνεύμα 
γεννηθείς: θαυματουργικώς γεννηθείς, 306. 

ποιμαίνω: συντρίβω, θραύω, 551, 552, 553, 568, 569, 575. 
πολίτευμα: ζωή, 337. 
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πόνος: πλήγμα, πληγή, συμφορά, 571. 

πορνεία: άνηθικότης (έν εύρείςι σεξουαλική έννοίςι): 192, 362. 
πόρνος: άνήθικος (έν εύρείςι σεξουαλική έννοίςι), 455. 
πράγμα: τό σεξουαλικόν ζήτημα (κατ’ εύφημισμόν), 363. τό μή ύπερ- 
βαίνειν και πλεονεκτεΐν έν τφ πράγματι τον άδελφόν: τό να 
μή κάνη υπερβάσεις καΐ άνωμαλίας είς τό σεξουαλικόν ζή¬ 
τημα ό αδελφός (ό χριστιανός δηλαδή), 364-366. 
πραότης: καλωσύνη, 389, 401, 402. 
προάγω: όδηγώ έκ των προτέρων, 383. 
προγινώσκω: προαποφασίζω, 476. 
πρόγνωσις: προαπόφασις, πρωτοβουλία, 476. 
πρόδηλος: φανερός έκ των προτέρων, 383. 

πρός. σταθείς προς έαυτόν: σταθείς καθ’ έαυτόν, σταθείς μόνος (κε- 
χωρισμένος των άλλων), 106. 

προσφέρω, προσενήνοχεν: προσήγαγε πρός θυσίαν (καΐ δχι έθυσία- 
σεν), 443. 

7Εροσς>ορά: τό προσφέρειν, τό δωρεΐσθαι, τό δώρον, ή προσφορά, 
204. 

τφωτότοκος: έκλεκτός ή έκλεκτός υΙός, 462, 463. έκκλησία πρωτο¬ 
τόκων: σύναξις έκλεκτών υιών, 460, 465. 
πτώμα: έκτέλεσις, θανάτωσις, θάνατος, 566. και τό πτώμα αύτών 
έπί της πλατείας τής πόλεως τής μεγάλης ... δπου και ό Κύριος 
αύτών έσταυρώθη: καΐ ή έκτέλεσίς των θά γίνη εις την πλα¬ 
τείαν τής πόλεως τής μεγάλης... δπου καΐ ό Κύριός των 
έσταυρώθη, 565, 566, 568. 

τΐωρώ: σκοτίζω, τυφλώ, 287. πεπώρωκε την καρδίαν: έσκότισε τόν 
νουν, 151. έπωρώθη τα νοήματα αυτών: έτυφλώθησαν αΐ διά¬ 
νοια! των, 287. 

^ίζα: βλαστός, 251, 252, 560, 579. έσται ή βίζα τον Ίεσσαί: θά 
έμφανισθή ό βλαστός τού Ίεσσαί, 252. ή βίζα Δαβίδ: ό βλα¬ 
στός τού Δαβίδ, 560. ή βίζα και τό γένος Δαβίδ: ό βλαστός 
καΐ ό άπόγονος του Δαβίδ, 579. βίζα πικρίας: δηλητηριώδης 
ύίζα, 454. 

σαλεύομαι: πίπτω, καταρρέω, 37. καί αί δυνάμεις τών ούρανών σα- 
λευθήσονται: καΐ τά συστήματα τών άστέρων τού ουρανού 
θά πέσουν, θά καταρρεύσουν, 37, 51, 109. 
σατανάς: άντικείμενος, άντιφρονών, άντιρρησίας, 33. 
σκεύος: σώμα, 362. τό έαυτοΟ σκεύος κτάσθαι έν άγιασμφ: νά έχη 
τό σώμά του καθαρόν, 362, 364, 
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σκληρός: άσεβής, 133, 550. 

σκοτώ: συντρίβω, 570, 571. έγένετο ή βασιλεία αύτοΰ έσκοτωμένη: 
ή βασιλεία του συνετρίβη, 570, 571. 

στεένδομαι: έκδαπανώμαι, αναλίσκομαι, 332. φθάνω είς τό τέλος, 
εύρίσκομαι είς τό τέλος, τελειώνω (άμεταβάτως), 392, 393. 
έγώ ήδη σπένδομαι: εγώ ήδη εύρίσκομαι είς τό τέλος, 393, 
394. 

σπέρμα: τέκνον, 507. πας ό γεγεννημένος έκ τοϋ θεοΰ αμαρτίαν ου 
ποιεί, δτι σπέρμα αυτόν έν αύτφ μένει: πας, ό όποιος έχει 
γεννηθή έκ τοϋ Θεού, δεν κάνει αμαρτίαν, διότι τό τέκνον 
αύτοϋ μένει είς αυτόν, 507, 508. 

στάσις: ισχύς, 239, 429, 434. 

στερεω: ανορθώνω, 169. ορίζω, νομοθετώ, 420. 

στρηνιώ: όργιάζω, 572-573. 

στρήνος: ύπερβολή, κόρος, άφθονία, 572, 573. 

στυγητός: πλήρης μίσους, 401. άνθρωπος μίσους, 402. 

συμβιβάζω: ερμηνεύω, 242, 258. διδάσκω, 344. συμβιβασθέντων έν 
αγάπη και εις πάντα πλούτον τής πληροφορίας τής συνέσε- 
ως: άφοΰ διδαχθούν εξ άγάπης καΐ εις πάντα πλούτον τού πε¬ 
ριεχομένου τής σοφίας, 346, 347. 

σύμβουλος: ό βουλευόμενος μετά τίνος, 242. 

συμμαρτυρω: μαρτυρώ έντόνως, 211. 

συνεργώ: συντελώ, 471. ή πίστις συνήργει τοΐς έργοις αύτοΰ: ή πί- 
στις συνετέλει είς τά έργα αύτού, 471, 473. 

συνέχω, σννείχετο τφ πνεύματι: συνεκρατειτο είς τό πνεύμα, 
συ νεκρατειτο, 198. 

συντελώ: άποφασίζω, 233. λόγον συντελών καί συντέμνων: πράγμα 
άποφασίζει και όρίζει, 234, 237. 

συντέμνω: όρίζω, 233-234. λόγον συντελών καί συντέμνων: πράγμα 
άποφασίζει καί όρίζει, 234, 237. 

σώμα: σύνολον, 350. τό σώμα τών άμαρτιών της σαρκός: τό σύνο- 
λον τών άμαρτιών τής σαρκός* τό σύνολον τών άμαρτιών, 
τάς όποίας έχομεν ζώντες έν σώματι, 350. 

σωφρονισμός: τό διδάσκειν, 344. 

ταρταρώ: δεσμεύω, δένω, 500. σειραΐς ζόφου ταρταρώσας: άφού έδε¬ 
σε με άλυσίδας σκότους, 500, 501. 
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τελειώ: δικαιώ, 334, 335, 418, 421, 433, 434, 447, 448, 451, 464, 
465, 471, 472, 473. καθαγιάζω, καθιερώ, 405. καθιερώ, 414, 
416, 424, 425. ούχ δτι ήδη ελαβον ή ήδη τετελείωμαι: δεν 
ελαβον βεβαίως άκόμη· η, δεν §χω δικαιωθή ακόμη, 335. 
οΰδέν γάρ έτελείωσεν ό νόμος: διότι ούδεμίαν δικαίωσιν §φε- 
ρεν ό νόμος, 422, 423. Υίόν εις τον αιώνα τετελειωμένον: 
ΥΙόν καθιερωμένον (αρχιερέα) διά πάντοτε, 424, 425. έκ των 
έργων ή πίστις έτελειώθη: έκ των έργων ή τιίστις έδικαιώ- 
θη, 471, 473. 

τελείωσις: δικαίωσις, 335, 418, 448, 451, 464, 472. καθαγιασμός, 
καθιέρωσις, 405. 

τελειωτής: “δικαιωτής”, 335, 418, 448, 451, 464, 472. 

τέλχ)ς: τό ΰψιστον σημειον, τό Ιδανικόν, τό ακρον άωτον, ή τελει- 
ότης, τό αποκορύφωμα, τό έπιστέγασμα, 287. τό ΰψος, τό 
μεγαλεΐον, ή τελειότης, 287. 

τιμή: φροντίς, περιποίησις, 354. πολύτιμα πράγματα, θησαυροί, 576, 
577, 578. 

τιμώ: φροντίζω, περιποιούμαι, 354. 

ύδωρ, οντός έστιν ό έλθών δι’ ϋδατος και αίματος: αύτός εΐνε, ό 
όποιος ήλθε με σχέσιν πρός τό ύδωρ καΐ τό αίμα* αυτού ή 
αποστολή συνδέεται πρός τό ύδωρ καΐ τό αιμα, 522, 526, 
527. 

ύπεναντίον: άπέναντι κείμενον, 351. τό καθ’ ημών χειρόγραφον... δ 
ήν ύπεναντίον ήμΐν: τό έναντίον ημών χρεωστικόν γραμμά- 
τιον... τό όποιον ήτο άπέναντι των οφθαλμών ημών, 351, 
352. 

ύτυηρέτης: ύπάλληλος, 138. 

φθείρω: άπατώ, έξαπατώ, 302, 303. 

φθορά: άπάτη, 303. 

φθορεύς: άπατεών, 303. 

φονεύω: έχω όργήν, μένος, μανίαν διάκειμαι έχθρικώς, μισώ, όρμώ 
μετά μανίας, 182. διάκειμαι έχθρικώς, άντιπαθώ, 474. 

φόνος: όργή, 182. έτι έμπνέων άπειλής και φόνου: περισσότερον πνέ- 
ων μένεα καΐ όργήν, 180, 182. 

φρόνημα: θέλημα, 224, βούλημα, θέλημα, 230. τί τό φρόνημα τον 
Πνεύματος: τί τό βούλημα τού Πνεύματος* τί τό θέλημα τού 
Πνεύματος- τί θέλει τό Πνεύμα* τί ζητεί τό Πνεύμα, 230. 

φρονώ: ένδιαφέρομαι, έπιδιώκω, θέλω, 223, 329, 336. θέλω, 224. 
τιμώ, 248. 
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φως. τό φως τής ζωής: τό ζωντανόν φως, 139. 
φωσφόρος: ήλιος, 498, 499. 


χάρις: χάρις, άφεσις άμαρτιών, 119, 120. εύσπλαγχνία, 120, 305. 
και έκ του πληρώματος αύτοϋ ημείς πάντες έλάβομεν, και χά- 
ριν όντϊ χάριτος: καΐ άπό τον πλούτον του ήμεΧς δλοι έλά¬ 
βομεν, ακόμη καΐ άφεσιν άμαρτιών άπό εύσπλαγχνίαν, 119, 
121. τον καλέσαντος υμάς έν χάριτι Χρίστου: του Χριστού, 
ό όποιος σας έκάλεσεν άπό εύσπλαγχνίαν, 304, 305. 

ψεύδος: κακόν, άμαρτία, 143. 
ψεύστης: κακός, άμαρτωλός, 143. 

ψηλαφώ: άνακαλύπτω, ευρίσκω, 195-196. γυμνώνω, 459. ψηλα- 
φώμενον όρος: γυμνόν όρος, 459, 460, 462. 
ψυχή: έαυτός, 20, 34, 47, 86, 87, 103, 105, 150. 

ψυχρός, ποτήριον ψυχροϋ: ποτήριον φυσικού ύδατος* ποτήριον ΰδα- 
τος έν φυσική καταστάσει, 23. 


ώς (μήπως ώς;): έως, 198. 
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ* 

ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 


Γένβσις 


8 

11 

110 

1 

26 

236 

8 

15 

110 

2 

3 

492 

9 

7 

110 

4 

11-15 

517 

9 

12 

151 

4 

23-24 

516 

9 

25 

571 

12 

2 

52 

10 

1 

480 

15 

3 

254 

10 

20 

151,480 

15 

6 

471,472 

10 

27 

151,480 

17 

5 

75 

12 

46 

571 

18 

20-21 

84 

16 

25-26 

71 

18 

25 

32 

18 

16 

344 

19 

9 

571 

19 

9 

425 

19 

13 

21 

19 

21 

566 

21 

25 

439 

20 

5 

475 

22 

2 

24 

20 

8 

492 

22 

12 

24 

20 

12 

248 

22 

16 

24 

20 

13-15 

485 

24 

12 

513 

21 

6 

425 

27 

4 

439 

21 

13 

518 

31 

1 

576 

22 

14 

571 

31 

16 

576 

23 

1 

29 

37 

35 

339 

25 

7 

428 

39 

4 

171 

29 


424 

39 

9 

351 

29 

9 

405 

41 

38-39 

177 

29 

22 

405 

45 

1 

466 

29 

26-27 

405 

47 

16 

80 

29 

29 

405 

47 

22 

287 

29 

31 

405 

49 

11 

367 

29 

33-35 

405 

49 

15 

367 

32 

28 

566 

49 

26 

64 

32 

32-33 

463 




33 

12 

426 


•Έξοδος 


36 

3 

427,428 

3 

12 

250,333 




4 

12 

344 


Λβυϊτικόν 


4 

15 

344 

4 

13 

413 

4 

22 

462 

7 

37 

405 

5 

23 

474 

8 


424 

7 

14 

110 

8 

22 

405 


* Ή σύνταξις τοΰ ευρετηρίου όφείλεται είς τόν έκλεκτόν θεολόγον καΐ φιλόλογον 
κ. Εύάγγελον Καραδήμον, πρός τόν όποιον έκφράζω τάς ευχαριστίας μου. 
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Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελ'ις 

8 

26-29 

405 

17 

6-7 

92 

8 

31 

405 

18 

19 

244 

8 

33 

405 

19 

2 

518 

10 

11 

344 

19 

9 

518 

16 

32 

405 

19 

12 

369 

17 

7 

190 

19 

15 

532,535 

17 

10 

130 

21 

14 

521 

20 

3 

130 

24 

16 

280 

20 

6 

130 

28 

58-59 

569 

20 

23 

536 

29 

17 

454 

23 

11 

432 

29 

19-20 

475 ' 

24 

3 

379 

29 

22(23) 

182 

25 

18-19 

313 

30 

3 

28 

26 

6 

130 

30 

6 

426 

26 

7-8 

566 

32 

10 

382 

26 

13 

286 

32 

19 

475 




32 

29 

223 


’ΑριθμοΙ 


32 

41 

112 

3 

3 

405 

32 

48-50 

72 

3 

38 

427 

33 

2 

550 

5 

13 

450 

33 

12 

313 

6 

2 

205 

33 

28 

313 

6 

5 

205 




11 

1 

137 


Ίησοδς Ναυη 


12 

7 

78 

2 

11 

58 

14 

3 

566 

17 

18 93,241,536 

15 

1-10 

330 

20 

5 

518 

16 

22 

80 

24 

19 

475 

16 

26 

133,550 


ΚριταΙ 


18 

8-31 

433 

1 

24 

513 

19 

11 

280,432 

4 

21 

571 

25 

11 

475 

11 

12 

234 

35 

6 

518 

11 

34 

24 

35 

11 

518 

13 

8 

344 

35 

14 

518 

14 

3 

72 




15 

19 

58 


Δβυτερονόμιον 


18 

23 

234 

4 

9 

344 




4 

24 

475 


Ρούθ 


5 

16 

248 

1 

12-13 

518 

5 

17-19 

485 

1 

19 

108 

5 

22 

369 

2 

20 

299 

6 

3 

369 




8 

17-18 

561 


Α' Βαοηλβιών 


14 

29 

432 

2 

30 

32,183 
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Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

2 

35 

183 


ν Βασιλειών 


3 

9 

234,526 

1 

41 

107 

6 

6 

110 

1 

45 

108 

12 

2 

183 

3 

6 

183 

12 

11 

313 

10 

8 

379 

12 

23 

32 

11 

14 

33 

12 

24 

513 

11 

23 

33 

14 

44 

250,333 

12 

30 

233 

15 

22-23 

307 

15 

26 

351 

18 

22 

522 

15 

34 

351 

20 

2 

32 

16 

2 

190 

20 

7 

233 

16 

7 

280 

20 

9 

32,233 

16 

13 

190 

20 

20 

32 

16 

19 

280 

20 

33-34 

233 

16 

26 

190 

21 

5 

289 

18 

15 

250 

21 

14-15 

73 

19 

6 

95 

22 

15 

32 

20 

22 

■439 

23 

17 

32 




24 

7 

32 


Δ' Βασιλειών 


24 

16 

395 

2 

1 

114 

25 

17 

233 

2 

9-12 

58 

26 

11 

32 

2 

11 

89 

28 

10 

375 

11 

5 

233 

30 

12 

58 

16 

4 

276 

31- 

3 

93 

17 

15 

190 

31 

4 

94 

18 

19 

285 




19 

28 

572 


Β' Βίΐσιλειων 



Α' Παριιλειπομένων 


1 

6 

93 

4 

10 

301 

1 

9 

93 

16 

32 

345 

2 

26 

283 

22 

9 

74 

6 

8 

280 

28 

9 

426 

7 

6 

78 

29 

9 

280 

7 

14 

550 




15 

13 

299 


Β' Ποφαλειπομένων 


15 

26 

522 

2 

6 

125 

17 

11-12 

72 

6 

24 

216 

18 

13 

375 

6 

28 

571 

19 

42 

233 

6 

41 

444 

20 

20 

32 

11 

15 

190 

21 

1 

439 

20 

12 

165 

21 

5 

233 

21 

15 

492 

23 

17 

32 

21 

19 

492 





600 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

24 

24-25 

94 


Α' Μακκαβαίων 


25 

7-8 

75 

2 

21 

32 

28 

5 

171 

4 

18 

286 

28 

13 

413 

5 

23 

388 

30 

20 

28 

5 

54 

26 

36 

17 

171 

6 

6 

381 




6 

23 

24 


Α' ·Έσδρας 


6 

44 

375 

2 

19 

454 

7 

22 

388 

2 

22-24 

454 

8 

26 

381 

4 

36-37 

375 

9 

9 

388 




10 

47 

24 


Β' “Εαδρας 





3 

3 

94 


Β' Μακκαβαίων 


3 

7 

95 

2 

17 

337 

3 

13 

95 

2 

27 

361 

7 

14 

78 

6 

31 

493 

9 

8 

100 

7 

11 

363 

9 

14 

95 

9 

20 

301 

9 

15 

96 

10 

28 

493 


Νεεμίας 


10 

38 

283 

8 

13 

391 

14 

8 

329 

13 

17 

233,375 

14 

28 

80 


ΤωβΙτ 


15 

2 

492 

2 

8 

439 

15 

7 

285 

3 

3 

413 

15 

12 

389 

3 

6 

88 

15 

17 

493 

14 

9 

81,96 





ΊοϋδΙΘ 



Γ Μακκαβαίων 


5 

5-22 

276 

2 

28 

188 

6 

5-13 

276 

4 

1 

286 

6 

20 

275 

5 

30 

181 

11 

23 

234 

5 

37 

182 

12 

7 

280 

6 

24 

58 

12 

8 

337 

7 

12 

286 


ΈσΟήρ 






1 

280 


Δ' Μακκαβαίων 


2 

1 

233 

1 

13-15 

212 

3 

9 

9 

1 

15 

492 

4 

17 

492 

5 

35 

371 

5 

18 

368 

6 

18-19 

388 

5 

4 

9 

7 

2 

481 

6 

13 

80 

7 

15 

371 

8 

5 

9 

8 

2 

188 

8 

12μ 

58 

9 

32 

481 





601 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

12 

3 

189 

42(43) 

1 

395 

13 

6 

481 

43(44) 

19(18) 

97 

13 

14-15 

9 

43(44) 

21(20) 

97 

15 

18 

13 

44(45) 

7 

542 

18 

8 

303 

44(45) 

18-20(17-19) 

97 




45(46) 

4(3) 

108 


ΨαλμοΙ 


48(49) 

4(3) 

345 

1 

6 

130,300,426 

48(49) 

7(6) 

561 

2 

6 

425 

48(49) 

15(14) 

552 

2 

9 

551,552 

48(49) 

17-18(16-17) 

576 

3 

8(7) 

571 

49(50) 

12 

345 

6 

6(5) 

64 

49(50) 

■21 

351 

9(10) 

39(18) 

463 

50 

5 

351 

15(16) 

2 

76 

50(51) 

12(10) 

436 

15(16) 

8 76,77,163,178,379 

50(51) 

12,19(10,17) 

328 

15(16) 

10 

340 

50(51) 

19(17) 

571 

16(17) 

5 

420 

51(52) 

4(2) 

482 

17(18) 

43(42) 

26 

51(52) 

10(8) 

79 

17(18) 

20(19) 

522 

53(54) 

3(1) 

463 

20(21) 

11(10) 

130 

53(54) 

5 

165 

20(21) 

12-13(11-12) 

76 

61 

4 

182 

21(22) 

9(8) 

521 

62(63) 

7-8 

80 

22(23) 

5 

351 

62(63) 

10(9) 

339 

22(23) 

6 

79 

67(68) 

6(5) 

463 

23(24) 

1 

345 

68(69) 

12(11) 

442 

24(25) 

7 

413 

68(69) 

29(28) 

463 

24(25) 

15 77,79,80,165,166 

70(71) 

8 

65 

26(27) 

4-5 

78,80 

70(71) 

20 

95 

26(27) 

12 

369 

72(73) 

23 

165 

29(30) 

10(9) 

64 

71(72) 

1 

542 

30(31) 

3(2) 

79 

71(72) 

4 

463; 

31(32) 

2 

482 

73(74) 

3 

283 

31(32) 

8 

344 

73(74) 

22 

395 

32(33) 

5 

81 

73 

23 

178 

33 

13-17 

482 

77(78) 

41 

175 

34(35) 

1 

395 

77(78) 

56 

175 

34(35) 

23 

395 

77(78) 

65-66 

181 

34(35) 

27-28 

65 

81(82) 

3 

463; 

35(36) 

9(8) 

79 

82(83) 

3(2) 

108 

36(37) 

18 

301 

84 

8(7) 

520 

36(37) 

18-20 

155 

84(85) 

9(8) 

520 

37(38) 

11(10) 

58,287 

84 

10(9) 

5 2 0 

38(39) 

12(11) 

280 

84 

13(12) 

520 

39(40) 

7-9 

434 

85 

7 

234 

40(41) 

7(6) 

30 

85(86) 

14 

165 




602 


Κεφ. 

Στίχ, 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

87(88) 

11-12(10-11) 

64 

140(141) 8 

165 

89 

8 

43 

142(143) 7 

58 

88(89) 

12(11) 

345 

146(147) 3 

571 

88(89) 

28(27) 

462 

146(147) 

5 

345 

88(89) 

38(37) 

537 

151 

5 

24 

90(91) 

13 

53 


Ίώ6 


90(91) 

14 

536 

1 

10 

153,257 

91(92) 

5(4) 

536 

11 

8 

339 

92(93) 

5 

100 

12 

25 

196 

94(95) 

8(7-8) 

410 

13 

24 

547 

94(95) 

8 

110 

15 

5 

270 

94(95) 

8-9 

175 

15 

23-24 

566 

94(95) 

10 

130,301,375 

16 

19 

537 

95(96) 

11 

345 

17 

6 

442 

97(98) 

7 

345 

17 

7α 

287 

100(101) 3 

165 

18 

12 

566 

101(102) 25(4) 

89 

19 

4 

413 

106(107) 

11-12 

536 

20 

15-22 

445 

109(110) 

1 

179 

20 

22 

314,349 

109(110) 4 

423 

22 

12 

339 

109(110) 

5 

178 

22 

26 

207 

110(111) 

3 

65 

30 

1 

342 

111(112) 

3 

576 

31 

27 

44 

111(112) 

4 

96 

33 

17-18 

566 

111(112) 

5-6 

81 

36 

7 

283 

113(115) 

11(3) 

243 

37 

14 

342 

113(115) 

25(17) 

339 

38 

18 

342 

114(116) 

4 

82 




114(116) 

5 

81,96 

Παροιμΐαι Σολομ&ντος 

118(119) 

12 

420 

1 

14 

363 

118(119) 

26 

420 

1 

20 

208,325 

118(119) 

28 

419 

1 

20-21 

376 

118(119) 

64 

420 

3 

15 

576 

118(119) 

81-83 

98 

4 

27 

301,426 

118(119) 

102 

419,420 

5 

3 

486 

118(119) 

133 

420 

5 

22 

451 

118(119) 

154 

395 

6 

23-26 

486 

118 

156 

81 

6 

34-35 

475 

120(121) 5 

178 

8 

4 

385 

122(123) 2 

165 

8 

11 

576 

131(132) 

13 

223 

8 

18 

576 

131(132) 

16 

444 

11 

8 

375 

134(135) 

6 

243 

13 

5 

325,375 

135(136) 

5 

345 

15 

17 

388 

138(139) 24 

438 

16 

14 

181 





603 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

19 

17 

23 

5 

4 

442 

20 

2 

181 

5 

6 

546 

20 

28 

65 

6 

5 

244 

21 

14 

396 

6 

10 

31 

21 

16 

413 

7 

3 

189 

22 

14 

486 

7 

15 

301 

23 

11 

395 

8 

9 

256 

23 

27 

486 

9 

17 

339 

23 

33 

487 

9 

18 

31 

24 

2 

571 

11 

25 

309 

24 

30 

381 

13 

8 

162 

24 

30 

382,387 

14 

24-26 

303 

30 

8 

382,387 

14 

30 

369 

25 

20α 

18 

15 

6 

200 

27 

4 

475 

17 

17 

500 

27 

25-26 

354 

18 

13 

379 

28 

14 

379 

18 

15-16 

54,410 

29 

14 

65 




31 

15 

387 


Σοφία Σειράχ 


31 

26 

371 

3 

2 

420 

31 

28 

371 

3 

2-4 

248 

31 

29 

561 

3 

8 

353 




4 

4 

445 


Έκκλησκιστής 


5 

1 

382 

3 

21 

340 

9 

1 

31 

4 

1 

95 

9 

8 

487 

4 

6 

345 

11 

24 

382 

4 

7 

95 

13 

22 

62 

8 

11 

345 

13 

23 

63 

9 

4 

285 

14 

16 

44 

12 

7 

88,340 

15 

1 

397 




17 

32 

63 


’^Ασμα Ασμάτων 


18 

1-2 

63 

5 

12 

345 

19 

3 

18 




23 

2 

413 


Σοφία Σολομώντος 

23 

17 

349 

1 

6 

450 

25 

25 

286 

1 

12 

413 

26 

14-15 

265 

2 

17-18 

522 

30 

21-23 

44 

2 

19 

400 

31(34) 

6 

566 

2 

21 

546 

31(34) 

28 

382 

2 

22 

256 

34(31) 

25 

432 

4 

8 

318 

34(31) 

25 

280 

4 

19 

566 

35(32) 

2 

332 

4 

20 

351 

35(32) 

20-23 

26 





604 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

36(33) 

5 

436 

2 

14 

196 

36(33) 

23 

389 

3 

1 

196 

38 

27 

236 




40 

18 

382 


Άββακούμ 


41 

2-3 

112 

1 

3-4 

83 

43 

29 

569 

2 

1 

520 

48 

24 

58 

3 

3 

459 

49 

12 

58,59 

3 

12 

181 


Ώσηέ 



Σοφονίας 


2 

4(2) 

394,395,487 

1 

11 

236 

2 

6 

486 

1 

13 

561 

2 

7 

487 




4 

5-6 

236 


Ζαχαρίας 


4 

6 

536 

2 

12(8) 

564 

5 

7 

486,487 

3 

2 

131,564 

5 

11 

190 

9 

9 

96 

9 

15 

82 

9 

13 

459 

12 

7(6) 

81 

9 

14 

181 

13 

1 

64 

11 

5 

474 

13 

5 

551 

12 

10 

24 




14 

5 

550 


’Αμώς 


14 

11 

313 

2 

4 

190 




7 

4 

395 


Μαλαχίας 


8 

10 

24 

2 

2 

564 




2 

7 

377 


Μιχαίας 


3 

1 

377 

5 

1(2) 

14 




5 

5-6 

552 


Ήσ€Αας 


6 

15 

386 

1 

5 

571 

7 

7 

165 

1 

9 

235 

7 

9 

395 

1 

17 

463 

7 

11 

387 

1 

27 

81 




2 

11 

63 


•Ιωήλ 


2 

17 

63 

1 

12 

83 

3 

1-5 

519 

2 

4 

563 

3 

6-7 

519 




4 

3 

463 


Όβδιοΰ 


6 

8 

151 


4 

76 

6 

9-10 

27 


13 

571 

6 

10 

151 




6 

12 

151 


Ναοϋμ 


8 

13-14 

100 

1 

2 

475 

9 

6 

367,377 




605 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

10 

22-23 

232,235 

53 

9 

144,481,482 

11 

3 

475 

55 

10-11 

12,26,84 

11 

4 

366 

55 

12 

31 

11 

10 

252 

57 

5 

276 

15 

3 

26 

59 

20-21 

240 

17 

7 

165 

60 

5-6 

577 

19 

14 

546 

60 

9 


22 

14 

84,234 

60 

.11 

561,577,578 

24 

8 

396 

60 

16-17 

577 

25 

8 

282 

61 

1 

571 

27 

9 

93,240,241 

62 

6 

379 

28 

7 

546 

64 

5 

474 

28 

12 

337 

65 

6 

12,26,84 

28 

22 

233,234,235 

65 

17 

505 

29 

13 

30 

66 

14 

481 

29 

14 

345 




29 

23 

100 


Ιερεμίας 


30 

15 

190 

2 

5 

190 

34 

4 

37 

2 

8 

397 

34 

14 

337 

2 

9 

394,395 

38 

18 

64 

3 

5 

282 

40 

6 

66 

5 

22 

108 

40 

13-14 

242 

6 

7 

571 

40 

14 

344 

6 

16 

438 

41 

12 

372 

6 

26 

24 

42 

1 

497 

8 

21 

107,570,571 

42 

1-4 

24 

10 

24 

81 

42 

3 

84 

11 

20 

395 

42 

21 

63 

12 

1 

84,394,395 

43 

7 

59 

12 

16 

250 

44 

18 

301 

14 

14 

85 

44 

28 

223 

17 

5 

285 

45 

7 

480 

18 

15 

438 

45 

23 

250 

19 

8 

280 

45 

24-25 

63 

20 

8 

85 

46 

4 

466 

20 

12 

395 

47 

7-8 

285 

22 

22 

552 

47 

10 

285 

24 

9 

442 

49 

18 

250 

26 

28 

81 

50 

8 

20,404 

26(46) 

21 

99 

51 

8 

18 

26(46) 

23 

98 

51 

13 

379 

27(50) 

33 

234 

51 

15 

108 

27(50) 

34 

395 

52 

7 

520 

28(51) 

42 

108 

53 

4 

571 

29(47) 

7 

474 





606 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

30 

11 

81 

33 

10 

413 

36(29) 

13 

519 

34 

11-12 

78 

38(31) 

22 

444 

34 

16 

81 

38(31) 

34 

206,426 

36 

23 

100 

46 

28 

81 

36 

25 

524 




38 

16 

100 


Βαρούχ 


38 

23 

100 

1 

15 

64,65 

39 

27 

100 

2 

6 

65 

41 

12 

114 

2 

17 

64,65 

42 

12 

114 

2 

18 

65 

43 

8 

182 

2 

25 

571 

44 

24 

64,247 

4 

13 

301 




4 

16 

24 


Δανιήλ 


5 

1-3 

65 

1 

5 

192 




1 

8 

192 


θρήνοι 'Ιερεμΐου 


2 

9 

302 

2 

4 

169,351 

2 

20-21 

177 

3 

58 

395 

2 

23 

177 

4 

20 

303 

4 

5-6 

177 

5 

20 

283 

4 

15 

177 



1 

4 

19 

389 


Επιστολή Ίερεμίου 

5 

11-12 

177 


10 

17 

5 

14 

177 




6 

23 

171 


Ιεζεκιήλ 


7 

5 

236 

1 

4-5 

563 

8 

10 

37 

1 

13 

563 

8 

15 

563 

3 

27 

278 

8 

22-23 

252 

5 

8 

112 

9 

7 

65 

5 

10 

112 

9 

14 

474 

5 

15 

112 

9 

15 

413 

7 

19 

26 

9 

22 

344 

11 

15-16 

100 

9 

24 

234 

11 

16 

99 

10 

17 

58 

16 

38 

475 

11 

2-3 

252 

16 

42 

475 




20 

41 

100 


Δανιήλ (Σωσάννα) 


23 

10 

559 


5 

48 

23 

18 

559 


63 

24 

26 

11 

26 




26 

12 

561 

Δανιήλ (Βήλ καΐ Δράκων) 

28 

22 

100 


4 

200 

28 

23 

26 


5 

200 

28 

25 

100 


23 

200 



607 


ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Κεφ. Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. Στίχ. 

Σελις 



Ματθαίος 

11 

26 

216 

1 

19 

96 

11 

27 

120,159 

1 

20 

41 

11 

28-30 

396 

2 

9 

384 

12 

15-17 

25 

2 

13 

20 

12 

18 

497 

3 

6 

217,279 

12 

18-21 

15 

3 

9 

9,49,270 

12 

20 

15,84 

3 

17 

24,497,523 

12 

41 

22 

4 

5-7 

53 

12 

41-42 

440 

4 

10 

32 

13 

14-15 

27,151,152,209 

4 

12 

10,42,500 

13 

22 

29,46,503 

5 

10 

547 

13 

24 

194 

5 

17-19 

10,11,26 

13 

31 

194 

5 

18 

26,84 

13 

33 

194 

5 

21-22 

182 

14 

5 

62 

5 

44-45 

16 

14 

16 

62 

5 

46-47 

15,16 

14 

30-31 

41 

5 

48 

16 

15 

8-9 

30,46 

6 

9 

100 

15 

9 

31,157,168,245 

6 

14 

34,47,208,274,373,575 

15 

11 

191 

6 

19-20 

17 

16 

16 

469,542 

6 

22-23 

303 

16 

22-23 

32 

6 

23 

287 

16 

24 

103 

6 

24 

103 

16 

25-26 

34,88 

6 

25 

19 

16 

26 

87 

6 

28 

19 

17 

5 

25 

6 

28-30 

19 

17 

9 

562 

6 

31 

19 

18 

16 

180 

6 

33 

18 

19 

3 

35 

7 

11 

468 

19 

4 

35 

7 

12 

13 

19 

6 

35,48 

8 

11 

340 

19 

9 

35 

9 

6 

116 

19 

26 

401 

9 

13 

305,307,490 

19 

28 

469 

9 

15 

89 

20 

25-27 

396 

10 

9 

363 

21 

9 

339 

10 

22 

402 

21 

24-26 

62 

10 

25 

78 

21 

32 

62 

10 

32 

35 

21 

42 

187 

10 

39 

20,34,88 

22 

3 

102 

10 

40-42 

21 

22 

44 

179 

10 

41-42 

185 

23 

23 

25 

11 

11 

58 

23 

29-31 

90 

11 

23 

339 

23 

32 

92 



608 


Κεφ. Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

23 

34 

92 

8 

17 

28,110 

24 

9 

402 

8 

23 

113 

24 

29 

36,51,109 

8 

34 

103 

25 

9 

38,255 

8 

35-37 

47,88 

25 

31 

469 

8 

36 

87 

26 

32 

39 

9 

17 

25 

26 

54 

371 

9 

32 

40 

26 

58 

161 

9 

41 

50 

26 

61 

170 

10 

8-9 

48 

26 

64 

180 

10 

32 

384 

26 

65 

180 

10 

42 

48,270 

26 

69 

161 

11 

12-14 

50 

27 

40 

170 

12 

10 

187,471 

27 

43 

521 

12 

12 

411 

27 

51 

437 

12 

36 

179 

27 

54 

523 

13 

24-25 

51,109 

28 

5 

41 

14 

28 

39,51 

28 

7 

39 

14 

54 

161 

28 

8 

41 

14 

62 

180 

28 

10 

39,41 

15 

34 

32 

28 

16-17 

39 

15 

38 

437 

28 

18 

341 

15 

39 

523 

28 

19 

41,341 

16 

4 

50 

28 

20 

41 

16 

5 

40,575 




16 

6 

40 



Μάρκος 

16 

7 

39,51 

1 

11 

24,523 

16 

8 

40 

ι 

14 

10,42,500 

16 

14 

40 

1 

15 

171 

16 

16 

404 

2 

6 

28 

16 

17-18 

51 

2 

8 

28 

16 

19 

179 

2 

10 

116 

20 

36 

109 

2 

17 

305,307 




2 

20 

89 


Λουκβς 


3 

5 

182 

1 

1-4 

54,410 

4 

12 

28 

1 

2 

378,496 

4 

18-19 

29,43,502,503 

1 

16 

59 

6 

40 

157 

1 

16-17 

117 

6 

43 

109 

1 

17 

57 

6 

52 

28,110 

1 

18 

136,147 

7 

4 

280 

1 

35 

404 

7 

6-7 

46 

ι 

46-50 

536 

7 

7 

31,131,157,168,245 

1 

48 

288 

7 

8 

31 

1 

58 

513 

7 

9 

31 

1 

72 

513 





609 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

1 

76 

117 

1 

79 

368 

2 

11 

323 

2 

14 

224,339 

2 

19 

466 

2 

23 

14 

2 

26 

439 

2 

29-32 

224 

2 

34 

409 

2 

37 

198 

2 

40 

197,345 

2 

47 

345 

2 

48 

189 

2 

52 

345 

3 

7 

60,428 

3 

12 

60 

3 

18 

59,385 

3 

22 

24,523 

4 

23 

194,261 

4 

36 

233 

5 

5 

332,391 

5 

24 

116 

5 

29 

21 

5 

30 

60,137 

5 

32 

305,307 

5 

35 

89 

5 

36 

194 

6 

38 

375 

6 

39 

194 

6 

48 

37 

7 

5 

68 

7 

29-30 

19,61,574 

7 

35 

140 

7 

37 

55 

7 

41-43 

426 

7 

42 

68 

7 

47 

67,69,124,127,129, 

140,154,164,298,426 

8 

14 

43,45 

8 

15 

466 

8 

24 

391 

8 

42 

198 

8 

45 

391 

9 

23 

501 

9 

23-25 

103 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

9 

24-25 

20,86,47,105,150 

9 

25-26 

34 

9 

31 

186 

9 

33 

391 

9 

35 

25 

9 

43 

496 

9 

49 

391 

9 

51 

88 

9 

52 

377 

9 

53 

343 

10 

8 

21 

10 

9 

53 

10 

19 

52 

10 

20 

463 

10 

21 

197 

10 

22 

159 

10 

37 

513 

11 

32 

22 

11 

34 

303 

11 

38 

280 

11 

47-48 

90,91,93,111,142, 

288,554,557 

11 

49 

92 

11 

52 

92 

12 

1 

204 

12 

6 

216 

12 

16 

194 

12 

19 

86,87 

12 

25 

317 

13 

6-9 

50 

13 

28 

340 

14 

13 

21 

14 

16-20 

45 

14 

18-19 

101 

14 

20 

102 

14 

24 

288 

14 

26 

88,103,150 

15 

10 

104,461 

15 

24 

20 

15 

32 

20 

16 

11 

428 

16 

19 

501,567 

16 

23 

340 

17 

13 

391 

17 

17 

111 


610 


Κεφ 

. Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

17 

33 

88,105,150 

1 

7 

148 

17 

37 

111 

1 

9 

114 

18 

4 

330 

1 

10 

115 

18 

11 

106,261 

1 

11 

78,115 

18 

29-30 

380 

1 

13 

224 

19 

2 

316 

1 

14 

410,496 

19 

42 

520 

1 

15 

117,122 

20 

4-6 

61 

1 

16 

314,348 

20 

15 

113 

1 

16-17 

119 

20 

17 

187,371 

1 

18 

120 

20 

36 

288 

1 

19 

316 

20 

42 

179 

1 

25 

316 

20 

47 

112 

1 

26 

160 

21 

6 

110 

1 

26-27 

121 

21 

15 

177 

1 

30 

122 

21 

25-26 

37,107 

1 

33 

513 

21 

34 

110 

1 

34 

542 

22 

15 

194 

1 

35 

122,160 

22 

37 

393 

2 

19 

348 

22 

43 

178 

2 

23 

124 

22 

51 

111 

2 

24-25 

123 

22 

55-56 

161 

3 

5-6 

506 

22 

69 

180 

3 

6 

134 

23 

7 

55 

3 

8 

286,506 

23 

11 

575 

3 

16 

515 

23 

35 

25 

3 

19 

202 

23 

40 

111 

3 

20 

142,202 

23 

44 

340 

3 

21 

66,142,388 

23 

44-45 

499 

3 

28 

125 

23 

46 

340 

3· 

35 

159 

24 

4 

575 

3 

36 

479 

24 

16 

317 

4 

1 

132,133 

24 

20 

112 

4 

10 

148,272 

24 

25 

40 

4 

16 

136 

24 

27 

193 

4 

22 

126 

24 

29-43 

40 

4 

32 

18,337 

24 

49 

113,447 

4 

34 

18,337 

24 

50 

113,114 

4 

43 

133 

24 

52 

113 

4 

43-45 

162,246,285 




4 

45 

265 



Ιωάννης 

4 

45-46 

133 

1 

1 

139,410 

4 

46 

132 

1 

2 

84 

5 

19 

513 

ι 

3 

116 

5 

25 

20 

1 

4 

139 

5 

38 

128,513 



611 


Κεφ 

• Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. Στίχ. 

ΣελΙς 

6 

10 

32 

11 

23 

149 

6 

22 

160 

11 

25 

139 

6 

29 

513 

11 

25-26 

149 

6 

39-40 

30,129,130,131, 

11 

33 

197 



156,168,244 

11 

40-42 

149 

6 

40 

31,245 

12 

25 

88,150 

6 

41-43 

60,132,134,137,138 

12 

32 

564 

6 

51-52 

134 

12 

34 

564 

6 

54 

134 

12 

35-36 

198 

6 

60 

550 

12 

37 

151 

6 

60-63 

133 

12 

40 

28,110,209,480 

6 

62 

371 

12 

40-42 

151 

6 

69 

136,147 

12 

41 

27 

7 

12 

60,132,134,137,138 

13 

1 

78,286 

7 

15 

173 

13 

3 

159 

7 

18 

369 

13 

21 

197 

7 

24 

383 

14 

6 

139,437,526 

7 

32 

137,138 

14 

9-10 

543 

7 

37-39 

272 

14 

10 

152,257 

8 

12 

138 

14 

17 

154 

8 

22 

140 

14 

18 

309 

8 

29 

268 

14 

23 

154 

8 

35 

425 

14 

26 

513 

8 

42 

513 

15 

5 

155,156 

8 

43 

143 

15 

8 

511 

8 

43-47 

142 

15 

13 

329 

8 

44 

143 

15 

21 

330 

8 

45-46 

141,142,481 

15 

26 

513 

8 

46 

143 

15 

27 

54 

8 

50 

144 

16 

2 

404 

8 

52 

136,147 

16 

4 

330 

8 

54 

145 

16 

8 

145,513 

9 

21 

317 

16 

8-11 

143 

9 

35 

542 

16 

10 

145 

10 

7 

556,558 

16 

12 

466,467 

10 

9 

556,558 

16 

13 

153 

10 

18 

525 

16 

13-14 

513 

10 

30 

147,529 

16 

20 

31,131,156,168,245 

10 

33 

146.147 

16 

30 

344,409,539 

10 

34 

543 

17 

1 

158,159 

10 

37-38 

147 

17 

2 

157,159 

10 

38 

136 

17 

7 

136,147,158 

10 

41 

58 

17 

8 

136,147,159 

11 

4 

148,542 

17 

11 

535,537 

11 

9-10 

139 

17 

11-12 

52,159 


612 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

17 

14 

159 

2 

38 

279 

17 

17-19 

280 

2 

41 

86 

17 

21-22 

535 

2 

49 

279 

17 

21-23 

537 

3 

2 

168 

17 

22 

159 

3 

10 

174 

18 

17 

161 

3 

12 

189 

18 

18 

160,161,179 

3 

13-14 

167,187 

18 

23 

481 

3 

14 

31,131,245 

18 

25 

161 

3 

16 

168,171 

18 

37 

512 

3 

21 

353 

18 

38-40 

162 

3 

22 

264 

19 

12 

188 

3 

23 

244 

19 

15 

53 

3 

24 

187 

19 

34-35 

525 

3 

26 

206 

19 

35 

539 

4 

13 

172 

19 

37 

471 

4 

20 

378 

20 

9 

564 

4 

29 

207 

20 

12 

41 

4 

31 

207 

20 

19-21 

428 

4 

32 

272 

20 

27 

40 

5 

3 

345 

20 

28 

542 

5 

6 

174,175 

21 

14 

41 

5 

9 

175 

21 

20 

40 

5 

15 

321 




5 

41 

353,364,428 


Πράξεις τών 

■Αποστόλων 

6 

3 

176 

1 

1 

168,^53,428 

6 

5 

176 

1 

2 

170 

6 

8 

176 

1 

3 

194 

6 

10 

176 

1 

4 

492 

7 

2 

469 

1 

11 

189 

7 

7 

447 

1 

12 

113,114 

7 

11 

381,445 

1 

15 

52 

7 

55-56 

178 

1 

18 

168,353,428 

7 

58 

92 

1 

21-22 

54 

8 

4 

60,295 

1 

27 

337 

8 

12 

60 

2 

4 

52,157 

8 

25 

428 

2 

20 

368 

9 

1-2 

180,474 

2 

22 

368 

9 

10 

562 

2 

23 

243,476 

9 

15 

490 

2 

24 

401 

9 

16 

52 

2 

25 

76,77,163 

9 

19 

321 

2 

27 

340 

9 

27-28 

173 

2 

29 

166,407,539 

9 

31 

59,420,428 

2 

31 

340 

10 

28 

183 

2 

34 

179 

10 

34 

469 



613 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

10 

36-38 

411 

20 

27 

347 

10 

37-38 

183 

20 

28 

319,542 

10 

40-41 

52 

20 

30 

304 

10 

40-42 

378 

20 

32 

8 

10 

46 

52 

20 

35 201,266,268,269,274,380 

11 

8 

334 

21 

20-24 

204 

11 

9 

446 

21 

21 

56 

11 

16 

183 

21 

22 

564 

11 

19 

428 

21 

24 

56 

11 

26 

321 

21 

26 

204,205 

12 

19 

10,500 

21 

28 

180 

13 

2 

319 

21 

34 

56 

13 

6 

184 

22 

7 

189 

13 

8 

22,184 

22 

14-15 

378 

13 

25 

185 

22 

24 

55 

13 

27 

186,239,278,297 

22 

25 

122,160 

13 

37 

446 

22 

30 

56 

13 

45 

188,283 

23 

1 

337 

13 

46 

173 

23 

30 

411 

14 

1-2 

479 

24 

8 

55 

14 

3 

173 

24 

10 

208 

14 

15 

189 

24 

17 

170,292 

15 

10 

189 

24 

17-19 

203 

15 

18 

476 

24 

20 

544 

15 

20 

190 

24 

22 

205 

15 

26 

86 

24 

24 

172 

15 

29 

192 

25 

10 

55,174,317 

16 

10 

258,562 

25 

11 

102 

17 

2-3 

193 

26 

1-3 

208 

17 

14 

114 

26 

2 

547 

17 

22 

264 

26 

2-3 

259 

17 

24-25 

76 

26 

11 

181 

17 

27 

195 

26 

13 

259 

18 

5 

197 

26 

16 

52,378 

18 

6-7 

198 

26 

18 

172 

18 

9 

562 

26 

19 

259 

18 

14 

544 

26 

22-23 

194 

18 

25 

56 

26 

24 

259 

18 

26 

173,207 

26 

25-27 

259 

19 

6 

52 

26 

26 

207 

19 

8 

173 

26 

29 

259 

19 

24-26 

199 

27 

20 

292 

19 

27 

199 

28 

2 

354 

20 

21 

172 

28 

3-5 

53 

20 

22 

197 

28 

4 

261 




614 


Κεφ. Στίχ. 

ΣελΙς 

28 

7 

354 

28 

10 

354 

28 

16 

106 

28 

26-27 

209 



Ρωμαίους 

1 

4 

378,526 

1 

8 

428 

1 

9 

269 

1 

12 

376 

1 

16 

326 

1 

16-17 

238 

1 

18 

397 

1 

21 

28 

1 

26 

357 

2 

2 

112 

2 

3 

112 

2 

10 

326 

2 

14-16 

210,299 

2 

21-27 

215 

3 

5 

245 

3 

9 

261 

3 

9-26 

215 

3 

20 

246 

3 

31 

214,239,429,434 

4 

11 

170 

4 

11-12 

217 

4 

1647 

104,216 

4 

18 

218,263,283,332 

4 

21 

401 

5 

2-3 

406 

6 

2 

221,222 

6 

2-8 

227 

6 

3 

279 

6 

4 

220,221,337 

6 

6 

350 

6 

6 

221,226,357 

6 

7 

221,225 

6 

11 

222,226 

6 

12 

221,225,227,290,291 

6 

14-15 

120 

6 

21 

371 

7 

12 

287 

7 

23 

356 

8 

4 

337 


Κεφ 

Στίχ. 

Σελις 

8 

5 

223 

8 

5-8 

230 

8 

6 

223 

8 

8 

39,223,255 

8 

9 

514 

8 

10-11 

225,226,227 

8 

11 

222,226,291,378 

8 

15-16 

230 

8 

16 

229 

8 

26-27 

224,228 

8 

27 

257 

8 

28 

243,471,476 

8 

30 

64,305,307 

8 

36 

291 

9 

5 

323,542 

9 

11 223,243,305,307,476,477 

9 

17-18 

480 

9 

20-23 

480 

9 

22 

362 

9 

24 

305,307 

9 

27-29 

235 

9 

28 

234 

9 

28-29 

232,525 

10 

2 

237,238 

10 

3 

187,214,237,278, 

297,429,434 

10 

5 

20 

10 

10 

484 

10 

12 

349 

10 

14 

371 

10 

18 

238 

10 

19 

238 

10 

21 

238 

11 

11 

409 

11 

26-27 

240 

11 

27 

93 

11 

34-36 

242 

11 

36 

403 

12 

1 

491 

12 

3 

210,223,343,373 

12 

11 

197 

12 

19 

246,481 

13 

1 

31,131,157,168,244 

13 

4-5 

245 

13 

9 

359,512 



615 


Κεφ. 

. Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ, 

. Στίχ. 

ΣελΙς 

13 

10 

359 

4 

7 

270 

14 

5-6 

64,247,248,270 

4 

12 

259 

14 

8 

246 

4 

13 

258,276 

14 

10 

251 

4 

15 

289 

14 

11 

250 

4 

18 

206 

14 

14 

171,191,539 

5 

8 

388 

14 

20 

170 

5 

9-11 

260,261,321,358,363 

14 

23 

249 

6 

6 

146 

15 

3 

453 

6 

8 

146 

15 

4 

417 

6 

9 

262,321 

15 

6 

272,310 

6 

10 

261 

15 

12 

251,560,579 

6 

13 

337 

15 

14 

253,342,346,360,365 

6 

16 

35 

15 

19 

345 

7 

15 

14,213,305,307, 

15 

29 

206,314,348 



361,474,512 

16 

2 

271 

7 

17 

305 

16 

18 

304 

7 

34 

271 




Β 

1-13 

191 



Α' ΚορινθΙους 

8 

6 

403 

1 

5 

349 

8 

11 

288 

1 

9 

305,307 

8 

18 

288 

1 

10 

171,491 

9 

9 

263 

1 

15 

563 

9 

10 

219,262,283 

1 

19 

345 

9 

17 

93 

1 

22-24 

38,39,224,254,492 

9 

19-20 

204 

1 

23 

39 

9 

21 

514 

2 

2 

256 

9 

24-26 

452 

2 

4 

183,386 

9 

25 

203,264,268,269, 

2 

8 

470 



274,380,493 

2 

9 

28 

9 

26-27 

265 

2 

10 

230,257 

9 

27 

335 

2 

11 

230 

10 

3-4 

266,306 

2 

12 

257 

10 

7 

262 

2 

14 

257 

10 

9 

175 

2 

15 

242 

10 

14-33 

191 

2 

15-16 

257 

10 

20-21 

262 

2 

16 

242,514 

10 

33 203,266,267,269,274,380 

3 

5 

125,317 

11 

2 

203,266,268,274,380 

3 

16-17 

149 

11 

5-6 

322 

3 

21-22 

359 

11 

16 

49,269 

4 

1 

317 

11 

22 

270 

4 

3 

450 

11 

29 

270 

4 

3-4 

288 

12 

3 

170 

4 

4 

334 

12 

8 

170,243 

4 

5 

492 

12 

8-9 

171,522 




616 


Κεφ. Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

12 

10 

228 

2 

4 

197 

12 

12 

343 

2 

12 

556 

12 

13 

271,310,311,326 

3 

4 

285 

12 

14 

350 

3 

6 

285 

12 

28 

319 

3 

6-9 

287 

13 

2 

359 

3 

8 

285 

13 

7 

203,266,268,269,380 

3 

11 

171 

13 

7-8 

273 

3 

12 

435 

13 

10-12 

8 

3 

12-13 

312 

14 

4 

275 

3 

12-15 

218,284 

14 

12 

228 

3 

12-16 

213 

14 

14 

228 

3 

14 

212,299,303 

14 

15 

228 

3 

16 

212 

14 

16 

173,228 

3 

16-17 

149 

14 

20 

334 

3 

17 

285 

14 

23-24 

173 

3 

18 

286 

14 

29 

274 

4 

4 

212,287,299,303 

14 

31 

259,274 

4 

7 

362 

14 

32 

228 

4 

10-11 

227 

14 

35 

322 

4 

10-12 

290 

14 

37-38 

187,239,277,296 

4 

11 

222,228 

15 

1-11 

54 

4 

14 

227,290 

15 

5-11 

378 

4 

15 

292,359 

15 

12 

281 

4 

16 

330 

15 

15 

549 

5 

6 

340 

15 

17 

281 

5 

7 

337 

15 

19 

374 

5 

8 

340 

15 

20 

262 

5 

10 

251 

15 

24 

425 

5 

11 

285 

15 

26 

340 

5 

18-20 

293,294 

15 

29 

278,280 

5 

20 

385 

15 

31 

291,501 

6 

8-10 

296 

15 

32 

502 

6 

9 

187,239,277 

15 

35 

282,309 

7 

1 

447 

15 

47-48 

357 

7 

2 

303 

15 

54-55 

282 

7 

7 

298 

15 

57 

283 

7 

7-8 

297 

16 

9 

556 

7 

8 

330 

16 

15 

183 

7 

12 

330 

16 

18 

277 

7 

13 

298 




8 

2 

381,445 


Β' 

Κορινθίους 

8 

8 

202 

1 

12 

292 

8 

9 

120.305,453,513 

1 

13 

125 

8 

13 

381,445 

1 

19 

542 

9 

6 

332,492 



617 


Κεφ. Στίχ. 

Σελις 

9 

8 

381 

10 

1 

447 

10 

4-6 

299 

10 

6 

202,300 

10 

8 

300 

10 

15 

409 

11 

2 

304 

11 

3 

302,303 

11 

6 

173 

11 

13 

304 

12 

2-4 

340 

12 

4 

416 

12 

12 

353,368 

12 

15 

332 

13 

1 

535,537 



Γαλάτας 

1 

1 

423 

1 

6 

304,307,490 

1 

8-9 

60 

1 

11-12 

423 

1 

15 

305 

1 

23 

60 

1 

24 

305 

3 

9 

357 

3 

11 

459 

3 

28 

272 

4 

6 

229,230 

4 

12 

421 

4 

24-27 

462 

4 

26 

460 

4 

29 

267,305 

5 

2 

421 

5 

4 

305 

5 

6 

68 

5 

7-8 

306 

5 

13 

343 

5 

14 

359 

5 

16 

224 

5 

24 

226,357 

6 

6 

56 



’ΕφβσΙους 

1 

1 

321 

1 

4 

344 

1 

11 

243,476 


Κεφ. Στίχ. 

Σελις 

1 

15 

321 

1 

18 

321 

1 

20 

179 

1 

23 

349 

2 

2 

43 

2 

4 

- 344 

2 

7 

120,305 

2 

13-16 

308,311 

2 

13-18 

309 

2 

14-15 

310 

2 

15 

357 

2 

16-18 

311 

2 

17-18 

282,308 

2 

18 

272 

2 

19 

78 

2 

19-22 

311 

3 

3 

309 

3 

8 

314,321 

3 

11 

243,348,476 

3 

12 

286,311,435 

3 

16 

314 

3 

18 

321 

3 

19 

313,349 

4 

4-6 

310 

4 

7-8 

315 

4 

9 

339 

4 

11 

316 

4 

11-13 

315,359 

4 

12 

321 

4 

13 

542 

4 

14 

317,318 

4 

17 

262 

4 

19 

320,363 

4 

22 

357 

4 

24 

14,81,213,357,374,512 

5 

3 

321 

5 

3-5 

261,320,358,363 

5 

5 

262 

5 

6 

245 

5 

9 

388 

5 

12 

320 

5 

14 

322 

5 

19-20 

322 

5 

23 

316 

5 

29 

44,150 



618 


Κεφ 

• Στίχ. 

ΣελΙς 

6 

18 

230,321 

6 

20 

173,293 



Φιλιτπτησίους 

1 

4 

361 

1 

9 

346 

1 

11 

314,349 

1 

15 

332 

1 

16-17 

324 

1 

16-18 

300 

1 

17 

344 

1 

18 

326 

1 

19-20 

325 

1 

20 

376 

1 

21 

326 

1 

27 

272,310,328 

2 

1-2 

223,336 

2 

1-12 

327 

2 

2 

328 

2 

6-8 

453 

2 

10 

339,340 

2 

10-11 

251 

2 

12 

335 

2 

17 

330,391 

2 

24 

330 

3 

3 

407 

3 

8 

87 

3 

9 

334 

3 

11 

334,335 

3 

12 

333,418,422,433, 



448,451,464,472 

3 

13 

335 

3 

13-15 

334 

3 

14 

452 

3 

17-18 

337 

3 

19 

329 

3 

19-20 

336 

3 

20 

93 

3 

21 

337 

4 

7 

313 

4 

10 

248,329 

4 

11 

333,381 

4 

14 

381,445 

4 

17 

333 

4 

18 

314,349 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 



ΚολασσαεΙς 

1 

5 

407 

1 

6 

55 

1 

9 

345 

1 

9-10 

317 

1 

10 

337 

1 

12 

338 

1 

15 

338 

1 

16 

403 

1 

17 

116 

1 

18 

563 

1 

19 

116,348,514 

1 

19-20 

338 

1 

21 

254 

1 

22 

349 

1 

24 

332,344,374 

1 

24-29 

347 

1 

25 

345 

1 

28 

253,342,360,365 

2 

1-3 

343 

2 

2 

314 

2 

4 

346 

2 

6-7 

346 

2 

9 

116,514,542 

2 

9-10 

314,348 

2 

11 

319,349,357 

2 

14 

351 

2 

16 

337 

2 

18 

355 

2 

22 

355 

2 

23 

353,433 

3 

1 

179 

3 

2 

248,329 

3 

3-4 

291,338 

3 

5 

261,262,321,350,356,363 

3 

8-10 

357 

3 

9 

350 

3 

11 

349 

3 

14 

358 

3 

16 

253,342,360,365 

3 

20 

264 

3 

20-21 

338 

3 

22 

264 

4 

2 

361 

4 

3 

556 


619 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ 

. Στίχ. 

Σελις 

4 

11 

328 

4 

10 

22,463 

4 

17 

186 

4 

13 

385,386 




5 

1 

380,385 


Α' θεσσιιλονικβίς 

5 

3 

354 

1 

3 

269 

5 

4-18 

354 

1 

5 

183 

5 

9 

372 

1 

9 

190 

5 

10 

374,381,445 

1 

10 

245 

5 

11 

572,573 

2 

2 

207 

5 

16 

381 

2 

3 

385 

5 

17 

365,386 

2 

10-11 

183 

5 

21 

322 

2 

12 

492 

5 

22-25 

384 

2 

16 

245 

5 

24-25 

382 

3 

6 

269 

6 

2 

60,303,381,398,399, 

4 

2 

170 



400,465,488 

4 

3-6 

262,321,362 

6 

2-3 

385 

4 

5-6 

357 

6 

4-5 

373 

4 

6 

246 

6 

17 

547 

4 

7 

361,363 




5 

9 

245,480 



Β' Τιμόθεον 

5 

12 

253,342,360,365 

1 

3 

269 




1 

9 

243,476,477 


Β' θεσσαλονικείς 

1 

17 

344 

1 

9 

368 

2 

2 

193,253 

1 

12 

322 

2 

3-6 

265,386 

2 

4 

369 

2 

5 

386 

2 

8-12 

366,496 

2 

13 

513 

2 

14 

492 

2 

14 

373 

3 

12 

170 

2 

16 

392 




2 

23-24 

373 



Α' Τιμόθεον 

2 

24 

398 

1 

5 

286 

2 

24-25 

389,401 

1 

8 

370,386 

3 

3 

33 

1 

18 

194 

3 

16 

398 

2 

4 

463,480 

4 

2 

385,390 

2 

5 

229 

4 

6 

330,392 

2 

12 

397 

4 

7-8 

452 

3 

2-3 

371,398 

4 

16 

324,394,395 

3 

3 

376,397,400 




3 

11 

33 



Τίτον 

3 

13 

208,325,373 

1 

7 

372 

3 

15 

78 

1 

•7-9 

396 

3 

16 

145,377 

1 

8-9 

402 

4 

8 

202,203,264,266,267, 

1 

9 

401 



268,269,273,379 

2 

1-6 

399 




620 


Κεφ. Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. Στίχ. 

ΣελΙς 

2 

3 

33 

5 

8-9 

406,414,424,425 

2 

13 

323 

5 

12 

253 

2 

15 

399 

5 

13 

455 

3 

2 

372,373 

6 

4-6 

544 

3 

2-3 

389,400 

6 

5 

431 

3 

3 

474 

6 

6 

409 

3 

7 

513 

6 

10 

549 

3 

8 

370 

6 

13 

549 

3 

9 

373 

6 

13-14 

416 




6 

16 

428 



Φιλήμονα 

6 

17-18 

416 


4-6 

376 

6 

19 

417 


9 

344 

6 

19-20 

436 


14 

301 

7 

5 

337 


15 

411 

7 

11 418,420,423,448,464,472 




7 

11-12 

422 



Εβραίους 

7 

12 

455,460 

1 

3 

36,116,200 

7 

18-19 

418,421,464 

1 

6 

529 

7 

19 

335,433,448,451,472 

1 

7-8 

411 

7 

25 

229 

1 

8 

542 

7 

26 

424 

1 

13 

179 

7 

28 

406,416,423 

2 

1-4 

412 

8 

1 

179,200 

2 

4 

368 

8 

2 

428,430 

2 

5 

431 

8 

6 

421 

2 

9 

120,305 

8 

11 

206 

2 

10 

403,414,415,424,425 

8 

11-12 

426 

2 

17 

264 

9 

1 

420,427 

3 

6 

167,406,539 

9 

1-8 

431 

3 

7 

175,410 

9 

2 

429 

3 

8 

110 

9 

2-3 

428 

3 

10 

130,375 

9 

5 

469 

3 

14 

407,408,439 

9 

7-8 

428 

3 

15 

410 

9 

8 

215,239,429,434 

3 

18-19 

411 

9 

8-10 

430 

4 

2 

410 

9 

9-10 

431 

4 

3-11 

411 

9 

10 

432 

4 

7 

410 

9 

11 

431,433 

4 

11-13 

408,409 

9 

11-12 

428,429,430 

4 

12-13 

55,411 

9 

14 

424 

4 

12-14 

410 

9 

24 

428 

4 

15 

264,424 

9 

26-28 

194 

4 

16 

312 

10 

1 

343,431,455,460 

5 

2 

413 

10 

4 

418 

5 

8 

453 

10 

8-10 

435 





621 


Κ.εφ. 

, Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

10 

9 

215,239,286,429,434 

13 

12 

113,194 

10 

11 

418 

13 

14 

460 

10 

12 

179 

13 

15-16 

332 

10 

19 

516 

13 

17 

361 

10 

19-20 

312,435 

13 

22 

385,465 

10 

22 

435,477 




10 

23 

407 




10 

26-29 

544 



Ιακώβου 

10 

28-29 

412 

1 

4 

314,359 

10 

31 

564 

1 

13 

467 

11 

1 

407,439 

1 

16-17 

467 

11 

2 

409 

1 

18 

506 

11 

4 

170,440,443',447,472 

1 

27 

470 

11 

7 

438 

2 

1 

468 

11 

10 

460 

2 

2 

469 

11 

13 

447 

2 

8 

471 

11 

13-16 

408 

2 

17 

472 

11 

14 

455 

2 

19 

433 

11 

16 

455,460 

2 

21 

440,443 

11 

17-19 

441 

2 

21-23 

418,464,471,472 

11 

26 

452 

2 

22 

335,422,451 

11 

35 

337 

2 

26 

472 

11 

37-38 

381,444 

3 

1 

253 

11 

39-40 

418,447,464 

3 

2 

144,512 

11 

40 

335,422,433,448,451 

3 

9 

236 

12 

1-2 

448,449 

3 

18 

283 

12 

2 

89,179,335,418, 

4 

1 

356,474 



464,472,473 

4 

1-3 

473 

12 

3 

188 

4 

2 

182,475 

12 

5-6 

550 

4 

3 

474 

12 

5-9 

415 

4 

5 

388,529 

12 

9-10 

492 

4 

14 

379 

12 

10 

379,380 

4 

16 

407 

12 

15-17 

454 

4 

17 

428 

12 

17 

460 

5 

5 

14,213 

12 

18 

455,457 

5 

3 

17 

12 

18-19 

462 

5 

16-17 

189 

12 

18-21 

460,463 




12 

22-23 

145,418,458,459,460 



Α' Πέτρου 

12 

22-24 

462 

1 

1-2 

476 

12 

23 

335,422,433,448, 

1 

2 

243 



451,457,464,472 

1 

3-4 

437 

12 

25 

102,412 

1 

7 

492 

12 

29 

564 

1 

9 

452 

13 

7 

365 

1 

11 

574 




1 

14 

45 

1 

20 

476 

1 

23 

437,506 

2 

6-8 

478 

2 

7 

100,187 

2 

11 

45 

2 

13-14 

326 

2 

17 

259 

2 

22 

144 

2 

22-23 

480,481,482 

3 

7 

362 

3 

10 

44,481 

3 

10-12 

482 

3 

18-19 

340 

3 

20 

86 

4 

3 

45,262,321 

4 

5-6 

22,484 

4 

7 

361 

4 

8 

68 

4 

13 

484 

4 

13-14 

483 

4 

14 

469 

4 

15 

485 

5 

3 

396 

5 

10 

492 

5 

12 

385,487 



Β' Πέτρου 

1 

1 

323 

1 

1-2 

490 

1 

2-7 

489 

1 

3 

170 

1 

5 

39,255,493,494 

I 

6 

265 

1 

6-7 

494 

1 

7 

170 

1 

7-8 

493 

1 

14 

393 

1 

16 

378,496 

1 

16-17 

370,495,497 

1 

17 

25 

1 

19 

498 

2 

1 

505 

2 

3 

505 

2 

4 

10.42,499,500 


2 

6 

500 

2 

9-10 

505 

2 

10 

574 

2 

12-13 

505 

2 

13 

29,46,501,502 

2 

17 

504,505,546 

2 

18 

497 

2 

20-21 

497 

2 

21 

55 

3 

13 

505 

5 

20-21 

262 



Α' Ίωάννου 

1 

1 

410 

1 

1-3 

54,378,497 

1 

2 

139 

1 

5 

468 

1 

6 

388 

1 

7 

477 

1 

8 

512 

1 

9 

96 

2 

1 

96 

2 

3 

514 

2 

5 

512 

2 

6 

513 

2 

8 

162 

2 

16 

224 

2 

20 

514 

2 

28 

515 

2 

29 

514 

3 

1 

257 

3 

1-2 

507 

3 

4 

544 

3 

5 

513 

3 

6 

507 

3 

7 

513 

3 

8 

512 

3 

9 

506 

3 

10 

507 

3 

13 

569 

3 

16 

512,513,515,516 

3 

18 

512 

3 

21 

312 

3 

22 

540 

4 

1 

228 
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Κεφ 

• Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

4 

7 

512 



Άποκάλυψις 

4 

9 

513 

1 

1 

564 

4 

9-10 

515 

1 

4 

535 

4 

11 

512,516 

1 

19 

. 564 

4 

12 

513,515 

2 

9 

381,445 

4 

14 

515 

2 

18 

542 

4 

15-16 

511 

2 

23 

230,257 

4 

16 

513 

2 

26-27 

552 

4 

17 

508,516,522 

2 

27 

551,568,569,575,576 

4 

18 

41 

3 

1 

553,555,556,557 

5 

2 

507,516 

3 

7 

542 

5 

5-8 

533 

3 

8 

553,554,555 

5 

6 

171,522,534,538 

3 

9 

557 

5 

6-8 

532,537 

3 

10 

536 

5 

7 

529 

3 

11 

557 

5 

7-8 

523,527,535,536 

3 

11-12 

558 

5 

8 

528,530,538 

3 

12 

557 

5 

9 

538 

3 

14 

542 

5 

10-11 

534 

3 

18 

545,559 

5 

11 

524,533 

3 

21 

179 

5 

12 

139 

4 

1 

564 

5 

13-15 

539,540 

4 

3 

563 

5 

14 

167,407 

4 

4 

341 

5 

16-17 

541,543 

4 

7 

563 

5 

18-19 

541,543 

5 

3 

340 

5 

20 

139,149,542 

5 

5 

252,560,579 

5 

20-21 

541,543 

5 

12 

561 




5 

13 

340 



Β' Ίωάννου 

5 

13-14 

505 


2 

425 

6 

9-11 

341 


4 

388 

6 

11 

574,575 




7 

9-17 

341 



Γ Ίωάννου 

7 

17 

552 


3-4 

329,388 

9 

7 

236 


7 

364 

9 

16-17 

563 




9 

17 

562 



Ιούδα 

11 

4 

122 


4 

480 

11 

5 

169,352,508,564 


8 

574 

11 

7-10 

566 


11 

188 

11 

8-10 

565 


12 

502,503,545,546,551 

11 

8-11 

567 


13 504,505,545,546,548,559 

11 

11 

568 


14 

547,548,549 

12 

5 

553,568,576 


15 

133,548,549 

13 

8 

425,476 


20 

230 

15 

1 

569 
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Κεφ 

. Στίχ. 

ΣελΙς 

15 

6 

575 

16 

10-11 

570 

17 

10 

564 

18 

3 

572 

18 

7 

572 

18 

9 

572 

18 

12-16 

573 

18 

14 

130 

18 

17 

573 

18 

19 

573,577 

19 

8 

433,574 

19 

10 

66 

19 

13 

410 

19 

15 

552,553,569,575 

20 

13 

341 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

20 

13-14 

340 

20 

14 

283 

21 


505 

21 

4 

283 

21 

8 

455 

21 

16 

506 

21 

24-26 

576 

21 

27 

143 

22 

3 

179 

22 

6 

228,579 

22 

11 

180,278 

22 

15 

143,455 

22 

16 

252,560,579 

22 

18-19 

14 
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€ΡΓΑ ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦ€ΩΣ 


® 9 11 α 13 ά\ α νΜ ια ® α 

Το βιβλίο «'€ορτα'ι και ύμνοι» περιέχει εκλεκτούς ύμνους δια¬ 
φόρων κινητών και ακινήτων εορτών τού εκκλησιαστικού έτους, οΐ 
όποιοι ερμηνεύονται με σαφήνεια και πληρότητα. Πρινάπό την ερμη¬ 
νεία τών ύμνων ύπάρχει πάντοτε μία εισαγωγή στο νόημα τής εορτής 
με επίκαιρες πνευματικές σκέψεις. 

’Αποτελεΐται άπό 7 97 σελίδες. 


Πρόκειται για μία σοβαρή μελέτη, με τήν οποία ό συγγραφεύς άπο- 
δεικνύει μέσα από τήν αγία Γραφή ότι ό Κύριος ήμών Ιησούς Χρι¬ 
στός είνε Γιαχβέ, δηλαδή Θεός αληθινός. Ή Θεότης τού Χριστού 
άποδεικνύεται εδώ κυρίως φιλολογικά, διά τού εβραϊκού όνόματος 
Γιαχβέ. Άποδεικνύεται, δηλαδή, δτι μέσα στήν αγία Γραφή ό Χρι¬ 
στός όνομάζεται —και μάλιστα πολλές φορές — μέ τό όνομα Γιαχβέ, 
τό άποκλειστικώς προσωπικό όνομα τού άληΘινού Θεού στήν 
έβραΐκή γλώσσα. Τό επιχείρημα, ότι ό Χριστός είνε Γιαχβέ, είνε τό 
συντριπτικώτερο καί άποφασιστικώτερο κατά τών άρνητών τής 
άγίας Τριάδας, καί μάλιστα κατά τών μαρτύρων τού Ιεχωβά ή χιλιο¬ 
στών. 

Άποτελεΐται άπό 350 σελίδες. 



ΰ]ΐααΤ{ί^αά1ΰά\31ϊΰ(3ΘΝ (^ίΓ?^(^ΰίΙ>3άϊ3Θίί3 

Στο βιβλίο αυτό ό συγγραφεύς διαπραγματεύεται 26 βασικά Θέ¬ 
ματα, ατά όποια ή ’ΟρΘοδοξία διαφέρει άπό τον Χιλιασμό. Τέτοια 
είνε τά Θέματα «’€κκλησία», « Ιερά Παράδοσις», « Ό Τριαδικός Θε¬ 
ός», « Ή Άνάστασις του Χριστού», «Ψυχή ή πνεύμα», «Τά Μυστή¬ 
ρια», «ΠαρΘένοςΜαρία», «"Αγιοι», «Σταυρός», «€ίκόνες», «Θαύμα¬ 
τα», «Πατρίς», «’Ο πόλεμος τού Αρμαγεδώνος», « Ή χιλιετής βα¬ 
σιλεία», « Ό Παράδεισος» κ.ά. €ίνε ένα εύχρηστο βοήΘημα γιά τήν 
όντιμετώπισι τής αίρέσεως τού χιλιασμού άλλά κατά μέγα μέρος κα'ι 
τής αίρέσεως τού προτεσταντισμού. 

Αποτελεΐται άπό 344 σελίδες. 


(^^Ιί!ί}{Ιίβ33(ίά} 

Τόμοι Α' καί Β' 

Οί δύο αύτοΐ τόμοι περιλαμβάνουν πρωτότυπες ερμηνείες με σο¬ 
βαρά επιχειρήματα σε ένα πλήΘος άπό δύσκολα γραφικά χωρία. 
Στήν άρχή τού Β ' τόμου δημοσιεύονται κρίσεις είδημόνων (ιεραρχών, 
καΘηγητών κ.λπ.) επί τού προηγηΘέντος Α' τόμου των ερμηνειών. 

Οί Α' καί Β ' τόμοι άποτελούνται κατά μέσον όρον άπό 350 σελί¬ 
δες. 




Άπό τα βιβλία τής Καινής Διαθήκης τό βιβλίο των «Πράξεων» είνε 
άριστος καΘρέπτης για να βλέπουμε τις ατέλειες^ τό μειονεκτήματα 
και τά ελαττώματα μας ως χριστιανοί^ να έλεγχώμεΘα^ να στενάζωμε 
και νά ποθούμε αλλαγή και επιστροφή στη ζηλευτή ζωή καί δράσι 
των άποστολικών χρόνων. Τό βιβλίο «Πράξεις "Αποστόλων», χωρι¬ 
σμένο σε 60 μαθήματα, βοηθεΐ τον μελετητή να έμβαθύνη στα νοή¬ 
ματα τής Βίβλου. €ίνε ιδιαιτέρως κατάλληλο για κυκλάρχες καί για 
κάθε εργάτη τού ευαγγελίου. 

Άποτελεΐται άπό 555 σελίδες. 


"Ολη ή επί γής ζωή τού Κυρίου ήταν μια σειρά ταπεινώσεων, πού 
άρχισαν άπό τη σόρκωσι γιό να κορυφωθοΟν με την άκρα ταπεί- 
νωσι τού σταυρού στο Γολγοθά. Καί άλες αύτες οί ταπεινώσεις για 
ποιόν;... 

Ή βασική καί τόσο διδακτική αύτή άλήθεια είνε τό κέντρο τού βι¬ 
βλίου αυτού. 

Άποτελεΐται άπό 224 σελίδες. 


7Θ 7,(917 Οϋ ιΆ (ϋ ά\ ΰ Θ ^ 

’εξηγεί όπλα τό Κατά ΜατΘαΐον εύαγγελιο, πρώτο βιβλίο τής Κ. Διαθή¬ 
κης. Διαιρείται σε 50 μαθήματα. €ίνε χρήσιμο ώς βοήθημα για κύκλους 
συμμελέτης αγίας Γραφής. ’€φοδιασμενο με λεπτομερές λεξιλόγιο καί εξο¬ 
μαλύνει πολλές έρμηνευτικές δυσχέρειες τού κειμένου. Περιέχει πολλά άντι- 
αιρετικά καί απολογητικά στοιχεία. Συνιστάται καί ώς χρήσιμο εφόδιο γιά 
την προσωπική μελέτη τής άγίας Γραφής. 

Άποτελεΐται από 411 σελίδες. 



τ 




